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DESCRIPTION OF REQUIREMENTS

The purpose of this RFI is to provide the Treaty Section, OLA, United Nations with a list of vendors in the 
market with expertise for specialised services, solutions and potential vendors and their capabilities related 
to the topic above.

Currently, the Treaty Section carries out its programmatic activities and related operations based on a 
Documentum application (Annex B: Treaty Information and Publication System - TIPS). 

Treaty Section intends to migrate its Documentum repository to SharePoint (to be hosted on the Microsoft 
Azure cloud infrastructure) and to develop an application that will provide all the custom functionality 
currently available in the Documentum-based application, as presented in the attached documents (Annex 
A: TIPS functionality, TIPS – Technical functional specification; Annex C: TIPS-Object Model - summary).

There are three distinct RFIs associated with this project (consult the website of the UN Procurement 
Division for the related RFIs):
1. Migration of data from the Documentum repository to SharePoint
2. Design and development of a new TIPS application using a modern web framework
3. Design and Development of an integrated publication module based on an Adobe InDesign solution. 
The module is intended for the generation of various publications produced by Treaty Section (UN Treaty 
Series volume, Multilateral treaties deposited with the Secretary-General-status updates, Circular 
(depositary) Notifications, Certificates of registration) .

This RFI refers to item 2 above, “Design and development of a new TIPS application using a modern web 
framework”.

The gathered information will be used to determine the feasibility, scope, timeframe and resources required 
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by the Treaty Section/OLA/UN to undertake this application development.
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SPECIFIC REQUIREMENTS / INFORMATION (IF ANY)
The new TIPS application should preferably be built using Angular, the United Nation’s current enterprise 
standard for javascript web frameworks. Alternative approaches can also be suggested. The application 
should be decoupled from the SharePoint backend, interacting through standard APIs. Data operations with 
other components such as document-based databases, message queues, distributed caches or cloud 
filesystems, should be expected and easily integrated into the application.

Application implementation should be object-oriented, separate data and controller layers and abide by 
software development best-practices with decoupled classes and leveraging design patterns where 
suitable.

User interface should be based on Material guidelines, responsive and abide by accessibility standards. 

Data operations, especially the ones implemented by the publication module, should be implemented 
asynchronously through observable pooling or using pub-sub subscriptions for real-time data updates. The 
application should support client caching of data-retrieval calls.

All the system components should be delivered as containers and cloud-agnostic, deployed on Kubernetes 
clusters, with CI/CD pipelines and regression testing. Necessary batch jobs for data manipulation, 
publication or reporting, should use NodeJS jobs running as containers.

Functional requirements for the application frontend are described on the attached documents (Annex A: 
TIPS functionality and TIPS Technical functional specification).

Please describe the architecture of the proposed solution to address the requirements listed above.
If available, provide links to online videos and documentation.

For each project phase (analysis, development, testing, training, deployment, documentation) provide the 
following figures: hours required, level of skill of required resource, hourly rate.

Provide an estimate for the annual maintenance, over the next 10-15 years, for the solution. Maintenance 
work is comprised by minor and major upgrades to any of the components, security patching, bug fixes, 



NOTE

Information on tendering for the UN Procurement System is available free of charge at the following  
address: https://www.ungm.org/Public/Notice 

Only the United Nations Global Marketplace (UNGM) has been authorised to collect a nominal fee from 
vendors that wish to receive automatically Procurement Notices or Requests for Expression Of Interest. 
Vendors interested in this Tender Alert Service are invited to subscribe on http://www.ungm.org 

PD/RFI/HQ v2018-01

refactoring, and new functional and technical requirements. Introduction of new requirements should not 
exceed the yearly limit of 10% of the original complexity of the system.

http://www.ungm.org/


RESPONSE FORM

To be filled by the Vendor (All fields marked with an ‘*’ are mandatory)
COMPANY INFORMATION

UNGM Vendor ID Number*:

Legal Company Name (Not trade name or DBA name) *:
Company Contact *:

Address *:
City *: State:
Country *:

Telephone Number *:
Fax Number *:

Email Address:
Company Website:

We declare that our company fully meets the prerequisites A, B, C, D and E,  for eligibility to register with the 
United Nations as outlined in the paragraph 1 of the RFI INSTRUCTIONS page.

Signature:_________________________________                                      Date:_______________________

Name and Title:_____________________________

** If not already registered with UN Procurement Division, please use the following URL to register at 
United Nations Global Marketplace (UNGM): www.ungm.org. 
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VENDOR RESPONSE FORM

TO: Joni Kaerpijoki RFI Number:      
Email: joni.kaerpijoki@un.org

FAX:      

FROM:

SUBJECT: Design and development of the Treaty Information and Publication System using a modern web 
framework

http://www.ungm.org/


1)  Registering as a Vendor with the United Nations

Vendors interested in fulfilling the requirement described above must be registered at the UN Global 
Marketplace (www.ungm.org) with the UN Secretariat in order to be eligible to participate in any solicitation. 
Information on the registration process can be found at https://www.un.org/Depts/ptd/vendors.

Prerequisites for Eligibility
In order to be eligible for UN registration, you must declare that:

A. Your company (as well as any parent, subsidiary or affiliate companies) is not listed in, or       associated 
with a company or individual listed in:

I. the Compendium of United Nations Security Council Sanctions Lists 
(https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/un-sc-consolidated-list), or 

II. the IIC Oil for Food List website or, if listed on either, this has been disclosed to the United Nations 
Procurement Division in writing.

B. Your company (as well as any parent, subsidiary or affiliate companies) is not currently removed or 
suspended by the United Nations or any other UN organisation (including the World Bank);

C. Your company (as well as any parent, subsidiary of affiliate companies) is not under formal investigation, nor 
have been sanctioned within the preceding three (3) years, by any national authority of a United Nations 
Member State for engaging or having engaged in proscribed practices, including but not limited to: 
corruption, fraud, coercion, collusion, obstruction, or any other unethical practice; 

D. Your company has not declared bankruptcy, are not involved in bankruptcy or receivership proceedings, and 
there is no judgment or pending legal action against your company that could impair your company's 
operations in the foreseeable future; 

E. Your company does not employ, or anticipate employing, any person(s) who is, or has been a UN staff 
member within the last year, if said UN staff member has or had prior professional dealings with the Vendor 
in his/her capacity as UN staff member within the last three years of service with the UN (in accordance with 
UN post-employment restrictions published in ST/SGB/2006/15. 

F. Your company undertakes not to engage in proscribed practices (including but not limited to: corruption, 
fraud, coercion, collusion, obstruction, or any other unethical practice), with the UN or any other party, and to 
conduct business in a manner that averts any financial, operational, reputational or other undue risk to the 
UN.

For Registered Vendors: Vendors already registered at the UN Global Marketplace with the UN Secretariat 
must ensure that the information and documentation (e.g. financial statements, address, contact name, etc.) 
provided in connection with their registration are up to date in UNGM. Please verify and ensure that your 
company is registered under its full legal name.  

For Vendors Interested in Registration: Vendors not yet registered should apply for registration on the 
United Nations Global Marketplace (http://www.ungm.org); information on the registration process can be 
found at https://www.un.org/Depts/ptd/vendors.

IMPORTANT NOTICE: Any false, incomplete or defective vendor registration may result in the rejection 
of the application or cancellation of an already existing registration.

2)  RFI Process
Vendors interested in responding should forward their information (as requested in the RFI) to the United 
Nations Procurement Division (UNPD) by the closing date set forth in this RFI. Due to the high volume of 
communications, UNPD is not in a position to issue confirmation of receipt of RFIs. 

Please note that no further details of the planned solicitation can be made available to the vendors prior to 
issuance of the solicitation documents. 
This RFI is issued subject to the conditions contained in the RFI introductory page available at 
https://www.un.org/Depts/ptd/rfi.
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1.0 INTRODUCTION 
1.1 Purpose 

The Treaty Section, Office of Legal Affairs (UNOLA) is responsible for analyzing, registering, 
filing, recording and publishing treaties and international agreements.  

In order to carry out its responsibilities, the section uses an electronic system, the Treaty 
Section Information and Publication System (TSIPS) for the archiving, sorting, processing 
retrieval and publication of treaty related information both in hard copy and electronic 
format for dissemination on the Internet. The main inputs to the system are the texts of 
treaties, agreements and related documents, such as letters, certificates of registration, 
depository notifications (CNs), etc. In addition, attributes of treaties and actions are entered 
in the system. The primary outputs of the system are the publications produced by the 
Treaty Section, such as the United Nations Treaty Series (volume series), the Multilateral 
Treaties Deposited with the Secretary-General (PDF format, published on website). 

 

1.2 Scope 

This is the Technical & Functional Specification document of Treaty Section Information and 
Publication System. This document describes the object model and overall architectural 
framework of the application, and also explains the object relationships, which play an 
important role in the functionality of the application. 

 

1.3 Acronyms and Definitions 
 

Sr No. Acronyms Definition 

1.  UNOLA United Nations, Office of Legal Affairs 

2.  CN Circular Notification 

3.  XML Extensible Markup Language 

4.  JSP  Java Server Pages 

5.  ICJ  International Court of Justice 

6.  DFC  Documentum Foundation Classes 

7.  UI  User Interface 

8.  RDBMS Relational Database Management System 
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9.  WDK Web Development Kit 

10.  BOF Business Object Framework 

11.  MTDSG Multilateral Treaty Deposited with the Secretary General of 
United Nations 

12.  UNTS United Nations Treaty Series 

13.  CI Cumulative Index 

14.    

 

1.4 Environment 

Hardware 

a. Web server with 8 GB RAM 

b. Content Server with 8 GB RAM 

c. TSIPS database server with 8 GB RAM. 

d. TSIPS xPlore Index Server 1.3 

Software: - 

e. Documentum 7.2 content server 

f. Documentum client Webtop 6.8 

g. Net beans  

h. Tomcat server  

i. SQL server 

 

1.5 Assumptions 
It is assuming that the Intended audience of this document has some technical understanding of 
Documentum, Java, XML, etc. 
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1.0  OBJECT MODEL 
3.1  Object Hierarchy Diagrams 
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3.2 Object Model 
  

 

ts_instrument 

• Purpose 
This object is the parent of legal instrument objects (Treaty, Action) that are created in the 
DocBase. This object is holding some of the common attributes.  

• Inheritance 
This will inherit from “dm_sysobject”. 
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• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference 
Table 

registration_number Registration Number Integer   

document_disposition_id Document Disposition Integer   

parent_id “r_object_id” of 
parent Treaty or 
Action 

ID   

date_receipt Date of receipt Time/Date   

date_registration Date of registration Time/Date   

date_termination Date of Termination Time/Date   

status_id Internal field used for 
marking the treaty 

Integer   

title_id “r_object_id” of 
“ts_title” object 

ID   

unts_info_id “r_object_id” of 
“ts_unts_volume” 
object 

ID   

import_status_id Status of treaty: 
imported, new, or has 
been corrected 

Integer   

eif_info_id “r_object_id” of 
“ts_eif” object 

ID Yes  

serial_id Mainframe serial id Integer   

comments Comments Char(2000)   

application_id “r_object_id” of 
“ts_parties” 

ID   

exclusion_id “r_object_id” of 
“ts_parties” 

ID   
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Attribute Name Description Data Type Repeating Reference 
Table 

participant_id “r_object_id” of 
“ts_parties” 

ID   

submitter_id “r_object_id” of 
“ts_parties” 

ID   

error_status_id Type of errors 
encountered during 
import. Also used for 
hiding dates in the 
Bible. 

Integer Yes  

effective_date Date of effect Time/Date   

partial_publication Partial Publication Integer   

is_web_publishable Web publishable flag. 
If this flag is 1, then 
only the treaty/action 
appears on the UNTC 
website, after it's 
transferred. 

Integer   

corrigenda_english Corrigenda 
information in english 

Char(1000)   

corrigenda_french Corrigenda 
information in french 

Char(1000)   

 

 

 

ts_treaty 

• Purpose 
This object will represent a “Treaty” in the application. 

• Inheritance 
This object will inherit from “ts_instrument” object. 

• Attributes 
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Attribute Name Description Data Type Repeating Reference 
Table 

treaty_type_id Type of treaty Integer  rt_type_tre
aty 

conclusion_method_id Method of conclusion Integer  rt_conclusio
n_method  

authentic_text_id This attribute will store 
“r_object_id” of  
“ts_authentic_text” 
object 

ID   

icj_id This attribute will store 
“r_object_id” of 
“ts_icj” object 

ID   

subject_term_id This attribute will store 
“r_object_id” of 
“ts_subject_term” 

ID   

previous_treaty_id Previous Treaty. This 
attribute will store 
“r_object_id” of 
previous “ts_treaty” 
object. 

ID   

limited_publication_id Limited publication 
information. This 
attribute will store the 
“ts_limited_publicatio
n” object id. 

ID   

checklist_id Missing information 
for checklist. This 
attribute will store 
“r_object_id” of 
“ts_checklist” object 

ID   

party_id Parties to the treaty. 
This attribute will store 
“r_object_id” of 
“ts_party” 

ID   
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Attribute Name Description Data Type Repeating Reference 
Table 

bible_info_id This attribute stores 
“r_object_id” of 
“ts_bible” object. 

ID   

depositary_id This attribute stores 
“r_object_id” of 
“ts_depositary” object. 

ID   

signatory_id This attribute stores 
“r_object_id” of 
“ts_party” object. 

ID   

section_number Used in the Mainframe 
for classifying similar 
treaties 

Char(30)   

treaty_type_indicator Multilateral indicator, 
to know if a treaty is 
bilateral or multilateral 

Integer  No 
reference to 
rt_treaty_ty
pe 

bible_update Bible Update Integer   

conclusion_id This attribute stores 
“r_object_id” of 
“ts_conclusion” object. 

ID Yes  

attachment_id Attachments to the 
treaty.  This attribute 
stores “r_object_id” of 
“ts_treaty_attachment
” object 

ID Yes  

lon_treaty_flag  Integer   

number_of_actions Stores the number of 
actions the treaty 
needs to enter into 
force 

Integer   

territorial_app_flag  Integer   
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Attribute Name Description Data Type Repeating Reference 
Table 

termination_text Stores the termination 
text that'll appear in 
MTDSG, if the treaty is 
terminted. 

Char(2000) Yes  

termination_text_fr Same as above in 
French 

Char(2000) Yes  

expiration_text Same as above in case 
of treaty expires 

Char(2000) Yes  

expiration_text_fr Same as above in 
french 

Char(2000) Yes  

temination_date Date of Termination Time/Date   

expiration_date Date of Expiration Time/Date   

status_info_en Stores MTDSG status 
English 

   

status_info_fr Stores MTDSG status 
French 

   

status_flag Stores 1 if the status 
info for this treaty is to 
be fetched from the 
above two columns 

Integer   

mtdsg_template Stores the MTDSG 
template to be used 
while generating the 
MTDSG for the treaty. 
The template is 
basically a sequence of 
the MTDSG sections. 

   

don’t_show_nif  Integer   

partial_pub_disclaimer_e
n 

 Char(1000)   
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Attribute Name Description Data Type Repeating Reference 
Table 

partial_pub_disclaimer_f
r 

 Char(1000)   

 

ts_action 

• Purpose 
This object will store an action in the database 

• Inheritance 
This object will inherit from “ts_instrument”. 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference 
Table 

action_type_id Type of action Integer  rt_action_co
de 

received_depositary_id Depositary by which 
the action was 
received 

Integer  rt_depositary 

type_notification_id Type of notification Integer  rt_notificatio
n_type 

date_notification Date of the action Time/Date   

import_object_id Supposed to store the 
object id used for the 
import  

Integer   

attachment_id This attribute store 
“r_object_id” of 
“ts_action_attachmen
t” object 

ID   

photo_id This attribute stores 
“r_object_id” of 
“ts_photo” object. 

ID   
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Attribute Name Description Data Type Repeating Reference 
Table 

date_reminder Stores a date on 
which the users get a 
reminder email about 
the action. 

Time/Date   

teritorrial_info_en Stores the custom 
Territorial 
Information in English 
to be shown in 
MTDSG 

Char(2000)   

teritorrial_info_fr Stores the custom 
Territorial 
Information in French 
to be shown in 
MTDSG 

Char(2000)   

Party Boolean value for the 
action participant is 
party 

Integer   

Signatory Boolean value for the 
action participant is 
signatory 

Integer   

 

ts_eif 
 

• Purpose 
This will represent Entry Into Force entity in the system. 

 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

 

• Attributes 
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Attribute Name Description Data Type Repeating Reference 
Table 

eif_type_id Type of entry 
into force 

Integer Yes rt_eif_type 

eif_date Date of entry into 
force 

Time/Date Yes  

method_id Method of entry 
into force 

Integer Yes rt_eif_meth
od 

provision_id Type of provision Integer Yes rt_eif_provis
ion 

prov_number Provision number Char(30) Yes  

paragraph Provision paragraph 
(subdivision of the 
provision number) 

Char(30) Yes  

en_add_info English additional 
information 

Char(2000) Yes  

fr_add_info French additional 
information 

Char(2000) Yes  

action_classification_i
d 

This attribute will 
store “r_object_id” 
of 
“ts_action_classifica
tion” object. 

ID Yes  

date_for_eif  Time/Date Yes  

party_num_for_eif  Integer Yes  

rule_id  ID Yes  

 

ts_bible 
 

• Purpose 
This object will store the “bible” (MTDSG chapter) information 
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• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject” 

 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference 
Table 

bible_number Chapter number in the 
“bible” (MTDSG 
publication) 

Char(64)   

action_ 

classification_id 

Column layout in the 
bible. This attribute 
store “r_object_id” of 
“ts_action_classificatio
n” 

ID Yes  

party_for_eif Number of parties 
needed for the treaty 
to enter into force 

Integer   

signatory_for_eif  Integer   

model Model used for the 
treaty’s CNs 

Integer  rt_typeaction
_specific 

is_expired  Char(1)   

is_terminated  Char(1)   

 

 

ts_action_classification 
 

• Purpose 
Used to store information for column layout in the bible and for entry into force tables 
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• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject” 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

column_number The number of the 
column in the table 

Integer   

action_type_id The type of actions 
that can appear in 
the column 

Integer Yes rt_action_code 

type_column 1: count for 
signatories 

2: count for parties 

Integer Yes  

 

ts_unts_volume 
 

• Purpose 
This object stores “volume” numbers in which the treaty or action is published in Treaty Series. 

• Inheritance 
This Object will inherit from “dm_sysobject”. 

 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data 
Type 

Repeating Reference Table 

volume_number Treaty series volume 
Numbers 

Integer Yes  

pages Treaty series pages Integer Yes  
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ts_subject_term 
 

• Purpose 
This object will store the “subject terms” for a Treaty. 

• Inheritance 
This Object will inherit from the “dm_sysobject”. 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

subject_id Subject Term Integer Yes rt_subject_term 

 

ts_title 
 

• Purpose 
This object will store the title for a Treaty Object. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject” 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Rep Reference Table 

instrument_title Title of treaty or action Char(2000) Yes  

language_id Language Code Integer Yes rt_language 

 

ts_icj_clause 
 

• Purpose 
This Object will store the ICJ clause information. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 
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• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference 
Table 

icj_clause_id ICJ clause Integer  rt_icj_clause 

icj_provision_id ICJ type of provision Integer  rt_eif_provision 

icj_prov_number ICJ provision number Char(20)   

icj_paragraph ICJ paragraph 
(subdivision of the 
provision number) 

Char(20)   

 

ts_depositary 
 

• Purpose 
This object stores the depositaries of an instrument. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Rep Reference Table 

depositary_id Depositary Name Integer Yes rt_depositary 

 

 

ts_authentic_text 
 

• Purpose 
This object stores authentic text for an instrument. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 
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• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

language_id Language Code Integer Yes rt_language 

 

ts_conclusion 
 

• Purpose 
This object stores conclusion information of the treaty object. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

dates Date of conclusion Time/Date Yes  

place_id Place of conclusion for 
the given dates 

Integer  rt_place_of_conclu
sion 

 

ts_parties 

• Purpose 
This object stores parties, signatories and submitters information for an instrument. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

party_id Code of participant / 
submitter. 

Integer Yes rt_participant_defi
nition 
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ts_treaty_attachment 
 

• Purpose 
This object stores attachment information for an instrument. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data 
Type 

Repeating Reference Table 

attachment_type_
id 

Type of attachment Integer  rt_treaty_attachment 

place_id Place of conclusion 
for attachments 

Integer  rt_palce_of_conclusion 

authentic_text_id Authentic texts of 
the attachment (if 
different from 
those of the treaty) 

Integer Yes rt_language 

dates Dates of conclusion 
of the attachment 
(if different from 
those of the treaty) 

Time/Da
te 

Yes  

 

ts_action_attachment 
 

• Purpose 
This object stores the code of treaty attachment. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attributes 
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Attribute Name Description Data 
Type 

Repeating Reference Table 

attachment_id Type of attachment Integer Yes rt_action_attachme
nt 

 

ts_limited_publication 

• Purpose 
This object stores the limited publication information for a treaty. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attributes 
 

Name Description Data Type Repeatin
g 

Reference Table 

category_id Limited publication 
category 

Integer  rt_limited_publicat
ion 

english_referenc
e 

English reference on 
where to find the text 
of the treaty 

Char(2000)   

french reference French reference Char(2000)   

certified_stateme
nt 

Certified Statement Integer   

 

ts_document 

• Purpose 
This object stores documents, such as letters. Also this object is the parent of attachments that are 
added into the system. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_document”. 

• Attributes 
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Attribute Name Description Data type Repeating Reference Table 

document_type_id Type of document Integer  rt_document_type 

language_id Language of the document Integer  rt_language 

reference A reference that can be 
used for a given type of 
document 

Char(512)   

date_document A date that can be 
assigned to the document, 
such as the date of receipt 

Time/Date   

parent_id The ID of the object to 
which this document 
applies (treaty, action, 
etc). Optional. 

ID   

date_release Date of Release Time/Date   

is_web_publishable Web publishable flag. If 
this flag is 1, then the 
document appears on the 
website, after it is 
transferred. 

   

show_in_unts Stores 1 if this document 
is to be fetched in the 
UNTS generated for the 
parent treaty/action. 

Integer   

 

ts_published_document 
 

• Purpose 
Used to store documents that will be published in the Treaty Series. 

• Inheritance 
This object will inherit from “ts_document”. 

• Attributes 
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Attribute Name Description Data type Repeating Reference Table 

authentic_id Whether the document is 
in an authentic text (1), a 
translation (0) or a 
courtesy translation (2) 

Integer   

date_requested For translation  Time/Date   

date_due For translation  Time/Date   

date_received For translation  Time/Date   

pages Number of pages (used 
for tabulation) 

Integer   

page_format_id The page format if the 
document is an image 

Integer  rt_page_format 

unts_volume The volume in which the 
document is published. A 
treaty can have several 
volume numbers 

Integer   

source_en The source of the 
translation in English 

Char(256)   

source_fr The source of the 
translation in French 

Char(256)   

eng_ctc_title  Char(256)   

fr_ctc_title  Char(256)   

final  Boolean   

sort_order For storing sort order Integer   

 

ts_checklist 
 

• Purpose 
This will store the checklist of for an instrument. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_document”. 
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• Attributes 
 

Attribute Name  Description Data Type Repeating Reference Table 

missing_cert_copy Missing Certificate Integer   

missing_add_copy Missing additional 
copies 

Integer   

missing_attachment Missing attachments Integer   

missing_signatories Missing signatories Integer   

 

ts_text 

• Purpose 
Used to store short and simple text items (can be made of several paragraphs), and to attach this 
information to another object. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_document”. 

 

• Attributes 
 

Attribute Name  Description Data 
Type 

Repeating Reference 
Table 

parent_id The object to which this 
information is attached 
(ts_treaty, etc.) 

ID   

lanuage_id The language of the text Integer  rt_language 

paragraph_number An attribute that can be 
used if the text is made of 
several paragraphs 

Integer   

text_content The actual content of the 
stored text 

Char(2000)   
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ts_cn_article 
 

• Purpose 
Used to store CN articles in English and in French. 

• Inheritance 
This object will inherit from “ts_text”. 

• Attributes 
 

Attribute Name  Description Data Type Repeating Reference Table 

action_type_id The type of action to 
which the cn article 
applies to 

Integer  rt_action_code 
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ts_cn 

• Purpose 
This object will store the CN. 

• Inheritance 
This object will inherit from “ts_document”. 

• Attributes 
 

Attribute Name  Description Data Type Repeating Reference Table 

year_number The year number used 
in the CN reference – 
No longer used.. 

Integer   

treaties_number The treaties number 
used in the CN 
reference – no longer 
used 

Integer   

clearedby The person initials who 
approved the CN 

Char(32)   

cut_off_date The date before which 
a country can object 
on the CN 

Time/Date   

cut_off_days Number of days before 
which a country can 
object on CN 

Integer   

attachment_id This attribute will store 
the “r_object_id” of 
the 
“ts_cn_attachment” 
object. 

ID   

cn_number The CN Number used 
to refer to the CN. 

Integer   

cn_year The Year in which CN 
was generated.  

 

Integer   
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Attribute Name  Description Data Type Repeating Reference Table 

The cn_number & 
cn_year can be used to 
uniquely identify a CN 

notify Stores 1 if the CN 
notification mail is to 
be sent after this CN is 
modified & transferred 
to the website 

Integer   

comments  Char(1000)   

cn_status  Char(20)   

 

 

ts_photo 

• Purpose 
This object will store the object pointer to a photo attachment object. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attributes 
 

Attribute Name  Description Data Type Repeating Reference 
Table  

photo_attachment_id This attribute will store 
“r_object_id” of 
“ts_photo_attachment” 
object 

ID Yes  

is_web_publishable  Integer   

 

ts_photo_attachment 

• Purpose 
This object will store the photos that were taken during signature events. 
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• Inheritance 
This object will inherit from “dm_document”. 

• Attributes 
 

Attribute Name  Description Data Type Repeating Reference 
Table 

people_name Name of the people 
signing the action 

Char(256)   

people_name_fr  Char(256)   

people_title Designation of the 
people signing the 
action 

Char(256)   

people_title_fr  Char(256)   

photo_date The date on which the 
photo was taken 

Time/Date   

action_type_code  Integer   

description  Char(256)   

 

ts_rule 

• Purpose 
This object will store the query which will help in determining the events related to treaty eif. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attributes 
 

Attribute Name  Description Data Type Repeating Reference 
Table 

query This attribute will store 
the query which will help 
in determining the events 

related to treaty eif 

Char(2000)   
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ts_cn_attachment 
 

• Purpose 
Not used anymore 

This object will store the attachments of CN. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_document”. 

• Attributes 
 

Attribute Name  Description Data Type Repeating Reference 
Table 

language_id This attribute will store 
the code of Language. 

Number  rt_language 

 

ts_double_submission 

• Purpose 
This object used to store information on double submissions of a treaty of an action. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

submitter_id Submittor of the new 
submission 

Integer  rt_participant_definitio
n 

date_receipt The date of receipt of 
the new submission 

Time/Date   

comments Comments Char(2000)   

parent_id The treaty or action that 
is submitted again. This  
attribute store the 

ID   
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Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

“r_object_id” of the 
treaty object. 

 

 

ts_endnote 
 

• Purpose 
This object is used to store the endnote details which appear in the MTDSG 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

parent_id r_object_id of the 
parent treaty 

ID   

location index of the particular 
section in which this 
endnote appears 

Integer Yes  

sublocation This could be a 
sequence number/ 
participant code based 
on the location.  
 
The location & 
sublocation uniquely 
identifies an endnote in 
MTDSG 

Integer Yes  

english_text_cont
ent 

The English text of the 
endnote 

 

Char(2000) Yes  

French_text_cont
ent 

The French text of the 
endnote  

Char(2000) Yes  
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Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

 

 

 

ts_declaration 
 

• Purpose 
This object is used to store the participant declaration details which appear in the MTDSG 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

parent_id r_object_id of the 
parent action under 
which the 
ts_declaration object is 
attached. 

ID   

english_text_cont
ent 

The English text of the 
declaration 

 

Char(2000) Yes  

French_text_cont
ent 

The French text of the 
declaration 

 

Char(2000) Yes  

 

 

 

ts_treaty_text 
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• Purpose 
This object is used to store the TEXT value which appears in the MTDSG header. It's either TEXT or 
NOTE. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

parent_id r_object_id of the 
parent treaty under 
which the ts_treaty_text 
object is attached. 

ID   

language_id 25 for English & 30 for 
French 

Integer   

text_type Stores 0 for TEXT  
& 1 for NOTE 

Integer   

text_content Stores the actual text 
content 

Char(2000) Yes  

 

 

ts_history_info 
 

• Purpose 
This object is used to store the history information that appears in the beginning of the MTDSG 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

language_id 25 for English & 30 for 
French 

Integer   
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Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

participant_code Participant code  Integer  rt_participant_definitio
n 

text_content Actual text content Char(2000) Yes  

 

 

ts_cumulative_index 
 

• Purpose 
This object is used to store the metadata for the Cumulative Index documents 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_document”. 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

ci_issue_number Cumulative Index issue 
number 

Integer   

language_id 25 for English & 30 for 
French 

Integer   

volume_from Volume range - from Integer   

volume_to Volume range – To Integer   

ci_type Stores 1 if Chronological  
& 2 if Alphabetical 

Integer   

treaties_1_from Treaties range 1 From Integer   

treaties_1_to Treaties range 1 To Integer   

treaties_2_from Treaties range 2 From Integer   

treaties_2_to Treaties range 2 To Integer   

reg_period_from Registration Period - 
From 

Time/Date   
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Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

reg_period_to Registration Period – To Time/Date   

is_web_publisha
ble 

Web publishable flag – 
Shown on website only 
if this is set to 1 

Integer   

 

 

 

 

ts_mtdsg_table 
 

• Purpose 
This object is used to store the tabular data that appears in MTDSG for some treaties. This is free 
flowing static data and needs to be entered by the user. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attributes 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

table_no Table sequence number integer                           

columns          Number of columns        integer                    

parent_id        Parent Treaty object ID  ID                               

eng_title        Table title in English  char(2000)                       

frn_title        Table title in French  char(2000)                       

eng_col_title    Column titles in English Char(100) Yes  

frn_col_title    Column titles in French Char(100) Yes  

participant_code Participant code integer  Yes  

eng_col1         Col1 value English Char(20) Yes  

frn_col1         Col1 value French Char(20) Yes  
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Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

eng_col2         Col2value English Char(20) Yes  

frn_col2         Col2value French Char(20) Yes  

eng_col3         Col3value English Char(20) Yes  

frn_col3         Col3 value French Char(20) Yes  

eng_col4         Col4 value English Char(20) Yes  

frn_col4         Col4 value French Char(20) Yes  

eng_col5         Col5 value English Char(20) Yes  

frn_col5         Col5 value French Char(20) Yes  

eng_col6         Col6 value English Char(20) Yes  

frn_col6         Col6 value French Char(20) Yes  

withdrawl_flag Stores 1 if participant 
has withdrawn. The 
values should be shown 
in square bracket in that 
case 

integer           

 

 

 

ts_cn_text 
 

• Purpose 
This object is used to store some specific text which needs to appear in all CNs generated for a 
specific type of action. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attributes 
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Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

action_type_id Type of action Integer  rt_action_code 

cn_text_en Text in english Char(4000) Yes rt_participant_definition 

cn_text_fr Text in French Char(4000) Yes  

 

ts_volume 

•  Purpose 
This object is used to store metadata details of volume. 

• Inheritance 
This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attribute 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

eisbn  Char(20)   

final  Boolean   

isbn  Char(20)   

issn  Char(20)   

job_no  Char(50)   

pages  Integer   

price  Char(10)   

sales_no  Char(50)   

tabulation_id  ID   

volume Volume number Integer   

volume_type  Char(15)   
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ts_tabulation  

• Purpose 
This obect is used to store tabulation details. 

• Inheritance 
       This object will inherit from “dm_sysobject”. 

• Attribute 
 

Attribute Name Description Data Type Repeating Reference Table 

status  Char(20)   

tab_month Month value Integer   

tab_year Year value Integer   

 

 

3.3 Registered Tables 
 

rt_action_attachment 
It is used to store different types of attachments to actions. It generally contains the names in 
singular and plural. 

 
Column Name Description Data Type Values 

code Code Integer  

english_name English name Char(255)  

french_name French name Char(255)  

cn_sort_order The number used to sort 
the attachements which 
appear in CN 

Integer  

 
rt_action_code 
It is used to store different types of actions and information needed to process the action of a 
given type. 
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Column Name Description Data Type Values 

code Code Integer  

english_name English name Char(255)  

french_name French name Char(255)  

short_code Short code used in tables 
with several types of action 
in one column 

Char(2)  

registerability Whether the type of action 
is registerable or not 

Integer 1 if action of this type is 
registerable 

0 if not 

context In which case the type of 
action can be used 

Char(16) Null if applies to all treaties 

Object id of the treaty if 
applies to a specific treaty 
only 

“F” if type of action is a 
formality 

default_behavior General behavior of type of 
action on list of parties and 
signatories 

Integer 0 if neutral 

1 if binding 

2 if unbinding 

3 if similar to a signature 

type_notification Links to table with specific 
processing information for 
certain types of action 

Integer rt_typeaction_specific 

category_code  Integer  

 
rt_depositary 
This table stores the list of depositaries. 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

english_name English name Char(255)  
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french_name French name Char(255)  

related Related depositary. Should be 
replaced by a real link table 

Integer  

english_article Article of the english name  Char(4) “the” or nothing 

french_article Article of the french name Char(4) Le, la, l’, les or nothing 

conjonction Unused Char(5)  

 
rt_doc_disposition 
This table stores the list of document disposition value. 

 

Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

name Short name for treaties Char(3) I, II, etc. 

english_name Complete English name Char(25)  

french_name Complete French name Char(25)  

action_name Short name for actions Char(3) A, B, etc. 

 
rt_document_type 
This table stores the list of document types for “ts_document” and “ts_published_document” 
objects. 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

english_name English name Char(100)  

french_name French name Char(100)  

location  Char(100)  

 
 
rt_eif_method 
This table stores the list of methods of entry into force. 
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Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

english_name English name Char(100)  

french_name French name Char(100)  

 
rt_eif_provision 
This table stores list of provisions (for entry into force and ICJ clause). 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

english_name English name Char(64)  

french_article Article of the French name Char(4) Le, la, les, l’ or nothing 

french_name French name Char(64)  

rt_eif_type 
This table stores list of types of entry into force. 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

name Short name String(32)  

english_name Complete English name Char(50)  

french_name Complete French name Char(50)  

english_header Unused Char(255)  

french_header Unused Char(255)  

rt_icj_clause 
This table stores the list of ICJ clauses. 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

name Short name Char(25)  

english_name Complete English name Char(255)  
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french_name Complete French name Char(255)  

 

rt_language 
This table stores the list of languages. 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

english_name Complete English name Char(100)  

french_name Complete French name Char(100)  

read_order Order in which the language is read Integer 1 for left to right 
(English) 

2 for right to left 
(Arabic) 

rt_limited_publication 
This table stores the list of limited publication categories.  
 

Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

category Category letter Char(2) a, b, etc. 

category_descr Category description Char(255)  

division Division inside the category Char(64)  

subdivision Sub-division inside the division Char(64)  

eng_def_ref English default reference Char(128)  

fr_def_ref French default reference Char(128)  

rt_notification_type 
This table stores the list of types of notification to describe the “date of notification” of actions. 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

english_name English name Char(100)  

french_name French name Char(100)  
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cn_english_sentence Unused Char(255)  

cn_french_sentence Unused Char(255)  

conjonction  Char(5)  

rt_page_format 
This table stores the list of possible page formats for images. 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

name Name of the format Char(32)  

rt_participant_definition 
This table stores the list of participant names, including all countries, international organizations 
and territories. This table is to use together with the rt_participant_history table 

 

Column Name Description Data Type Values 
Code Code Integer  

english_name English name Char(255)  

french_name French name Char(255)  

geo_info Geographical information for 
searching (unused) 

Integer Regions of the world 

language_id Default language used to write 
to the mission 

Integer English or French codes in 
the rt_language table 

french_article Article of the French name Char(4)  

english_article Article of the English name Char(4)  

current_code Code of the current participant 
(for name changes) 

Integer rt_participant_definition 

show_in_untc Flag to show in untc Integer  

show_in_tips Flag to show in untc Integer  

parent_code  Integer  
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Column Name Description Data Type Values 
show_in_registr
ation 

 

Flag to show UNTC Advanced 
Search if participant has treaty 
or action  

Integer  

show_in_depos
itory 

Flag to show in UNTC advanced 
search if participant has any 
action against the MTDSG 
treaty  

Integer  

 
rt_participant_history 
Used to store information on the history of a participant, and is used together with the 
rt_participant_definition table. 

A row describes the history of the participant between a first date and a last date. If there is no 
first date, it is assumed that the participant always existed, or that the date is not important. If 
there is no last date, it means that the participants still exists or that the date is not important.  

A country who has changed type (or some other information in the table) keeping the same name 
will have several rows in this table. 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code, used only so that 

the table can be 
modified through the 
interface 

Integer  

participant_code Participant code Integer rt_participant_definition 

participant_type Participant type Integer rt_participant_type 

date_beginning The date of beginning 
for the information 
stored in the row 

Time/Date  

date_end The end date Time/Date  

trustee_code The code of the trustee 
for territories  

Integer rt_participant_definition 

next_name The code of the next 
name of the participant 
(unused) 

Integer rt_participant_definition 
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current_code The current code of the 
participant (unused) 

Integer rt_participant_definition 

rules A rule that applies for 
the participant in the 
given date range 

Integer 10 if the no date should appear in 
the bible 

reference_code Code of the first name 
of the participant (see 
current_code in 
rt_participant_definition
) 

Integer rt_participant_definition 

rt_participant_type 
This table stores the list of participant types. 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

name Name of the type Char(25)  

rt_place_of_conclusion 
This table stores the list of places of conclusion. 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

english_name English name Char(128)  

french_name French name Char(128)  

datetime_beginni
ng 

Date on which the name 
started to exist (unused) 

Time/Date  

datetime_end Date on which the name 
ceased to exist (unused) 

Time/Date  

previous_name Previous name of the place, 
for seach purposes (unused) 

Integer rt_place_of_conclusion 

corrected_name unused Integer rt_place_of_conclusion 

rt_popular_name 
 
Linking registration numbers with subject terms (some subject terms correspond to popular names 
of agreements, such as “Vienna Convention”). 
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This table is still unused and will have to be corrected, as a subject term cannot be linked to more 
than one registration number (code must be unique for use with the registered table interface). 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer rt_subject_term 

reg_number Registration number Integer ts_treaty reg_number attribute 

doc_disposition Document disposition Integer ts_treaty doc_disposition attribute 

 
rt_status 
This table stores the list of possible status for treaties and actions. 

 
Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

name Name Char(25)  

 
rt_subject_term 
 
This table stores the list of subject terms. Subject terms also include popular names of treaties, 
such as “Vienna Convention”. See rt_popular_name table. 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

english_name English name Char(100)  

french_name French name Char(100)  

subject_type Type of subject term Char(3) PN for popular name 

Nothing for regular subject term 

 
rt_subject_term_reference 
 
This table used to establish links between subject terms. This is used for generating the “see also” 
references in the Cumulative Index. 

 
Column Name Description Data 

Type 
Values 
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code Subject term code Integer rt_subject_term 

reference_code Code of the subject term to which a 
reference must be made 

Integer rt_subject_term 

 
rt_treaty_attachment 
This table stores the list of attachments to treaties. 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

english_name English name Char(255)  

french_name French name Char(255)  

 
rt_type_treaty 
This table stores the list of treaty types. 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

french_article Article of the French 
name 

Char(4)  

english_name English name Char(64)  

french_name French name Char(64)  

 
rt_typeaction_specific 
Used to store processing information used for a certain actions or certain treaties, such as for CNs. 

 
Column Name Description Data Type Values 
code Code Integer  

name Name of the processing 
rule 

Char(32)  

datetime_display The name to give to the 
date_notification field in 
the action screen 

Char(32)  
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Column Name Description Data Type Values 
effect_info_en Additional information to 

add to the date of effect 
text in the English CN 

Char(255)  

effect_info_fr Same as above for the 
French CN 

Char(255)  

main_template_en Treaty template for the 
English CN 

Char(64) Name of the template in 
the Corel templates 
directory 

main_template_fr Same as above for the 
French CN 

Char(64) Same as above 

action_template_en Action template for the 
English CN 

Char(64) Same as above 

action_template_fr Same as above for the 
French CN 

Char(64) Same as above 

 
mtdsg_job 
This table is continuously pinged by the MTDSG Job program which runs continuously along with 
the tomcat web server. Whenever there's a change to any MTDSG related object such as a 
treaty/action/declaration/endnote etc., the treaty is queued for MTDSG generation and a row is 
inserted in this table. This table is not registered in the Documentum content server. 

 
Column Name Description Data Type Values 
treaty_id r_object_id of the treaty nchar(16) r_object_id 

bible_number MTDSG number of the 
treaty 

varchar(20) bible_number in ts_bible 

status Stores either 
queued/processing.  

varchar(20)  

modified_object Type of the object 
modified 

varchar(20)  

modified_by Name of the person who 
modified the object 

varchar(30)  
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Column Name Description Data Type Values 
participant Name of the participant if 

the modified object is an 
Action or a declaration 

varchar(100)  

 
mtdsg_job_history 
This table is used to store the history of MTDSG generations carried out by the MTDSG Job. This 
table is not registered with the Documentum content server. 

 
Column Name Description Data Type Values 
bible_number MTDSG number of the 

treaty 
varchar(20) bible_number in ts_bible 

status Stores either 
queued/processing.  

varchar(20)  

modified_object Type of the object 
modified 

varchar(20)  

modified_by Name of the person who 
modified the object 

varchar(30)  

modified_date Time at which the MTDSG 
generation started 

datetime  

status SUCCESS/FAILED varchar(20)  

error Error message if any varchar(1000
) 

 

processed_at Not significant datetime  

participant Name of the participant if 
the modified object is an 
Action or a declaration 

varchar(100)  

 
rt_search_object 
This table is used to store the primary objects used in the complex search screen.  
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Column Name Description Data Type Values 
name            Name of the object Char(32) ts_treaty, ts_action, 

ts_document, 
ts_published_document, 
ts_cn, 
ts_double_submission 

display_name    Display name of the 
attribute 

Char(128) Treaty, Action, Document, 
Published Document, CN, 
Double Submission 

 
rt_search_attribute 
Used to store the attributes information & queries of various objects used in the complex search 
screen,  

 
Column Name Description Data Type Values 
name            Name of the object Char(64) Refers to name in 

rt_search_object 

 

ts_treaty, ts_action, 
ts_document, 
ts_published_document, 
ts_cn 

attribute_name  column name of the 
attribute 

Char(64)  

display_name    Display name of the 
attribute 

Char(128)  

attribute_type  Type of attribute Char(32) string, integer, time, 
boolean 

isrepeating 
  

Whether the attribute is 
repeating or not 

Char(32) Y, Null 

query            The query which will be 
appended to the main 
SQL statement. 

Char(1024) e.g. action_type_code ?,  

effective_date ? etc..  
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Column Name Description Data Type Values 
The question mark is 
replaced with the operator 
& the value 
entered/selected by the 
user to generate the final 
query statement. 

list_table       Name of the master table 
used by the attribute. If 
this is selected, the values 
from this table are 
populated at runtime for 
the attribute.  

Char(64) Any registered table. Must 
be preceded by dm_dbo. 
E.g. 
dm_dbo.rt_action_code 

 
rt_search_condition 
This table is used to store the primary objects used in the complex search screen.  

 
Column Name Description Data Type Values 
attribuite_type Data Type of the attribute Char(32) string, integer, time, 

boolean 

name            Name of the object Char(32) ts_treaty, ts_action, 
ts_document, 
ts_published_document, 
ts_cn 

query    The query operator to be 
used to generate the final 
statement. 

Char(32) e.g. < ?, > ?, = ? 

 

The question mark is 
replaced by the actual 
value entered/selected by 
the user to generate the 
final statement. 

 
rt_folder_structure 
This table is used to store VDM object names used in the import of other documents related to 
treaty/action screen.  
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Column Name Description Data Type Values 
code index number integer  

sys_object_name Name of the VDM object 
to be created 

Char(128) UNTC, CTC, 

Archive Files  

Letters ,Maps                 

LON - MTDSG XML Data,
  

Publication/UNTS, 

Instrument files  

add_year Whether to create a VDM 
object for Year or not. 

integer 1 if Yes 
0 if No. 

 
rt_treaty_endnote_location 
This table is used to store the sections in the MTDSG document which can have endnotes.  

 
Column Name Description Data Type Values 
code sequence number integer  

location Various sections 
found in MTDSG 
which can have  
endnotes 

Char(128) CHAPTER NUMBER,             

CHAPTER TITLE,              

TITLE OF AGREEMENT,         

PLACE OF CONCLUSION,        

ENTRY INTO FORCE,           

REGISTRATION,               

STATUS ,                    

TEXT,                       

NOTE,                       

LON,                        

PARTICIPANT TABLE,          

DECLARATIONS  ,             
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Column Name Description Data Type Values 
OBJECTIONS    ,             

DECLARATIONS UNDER ARTICLE, 

NOTIFICATIONS ,             

TERRITORIAL APPLICATIONS ,  

SPECIAL TABLE              

 
rt_chapter_subchapter 
This table is used to store the MTDSG chapter, subchapter and treaty details. The rows with treaty 
number as 0 indicate chapter names. To assign a new MTDSG number to a treaty, a row must be 
created in this table first. 

 
Column Name Description Data Type Values 
chapter            Numerical chapter 

number  
integer        

roman_representation Chapter number in 
Roman 

Char(32) I, II, XIV, XXIX etc.. 

subchapter   Subchapter. (Not 
mandatory) 

Char(32) A,B,C,D,E,F. Subchapters 
are present only in 
Chapter XI 

treaty_number   Sequential treaty 
number 

Integer  

treaty_ammendments  Amendment number 
if any. 

Char(32) a,b, 2a etc…  

english_name    English name of the 
treaty/chapter/subch
apter. 

Char(1024)  

french_name     French name of the 
treaty/chapter/subch
apter. 

Char(1024)  

record_indicator   integer        

registration_number  Registration number 
of the treaty 

integer        
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Column Name Description Data Type Values 
last_update  Timestamp of the 

last MTDSG 
generation for the 
treaty 

Time/Date  

bible_number  Char(64)  

 
rt_scs_log 
This table is used to store the history of the SCS program running cycles.  Every cycle checks the 
timestamp of the last cyle and then fetches the files modified after that.  

 
Column Name Description Data Type Values 
publication_folder Name of the publication 

folder on which SCS was 
run 

Char(32) /Publication, /Treaties 
etc… 

last_run Time when SCS was last 
run on the above 
publication folder 

Time/Date  

successful whether the cycle was 
successfully run or not 

Char(1) Y/N 
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rt_scs_failed_objects 
This table is used to store the objects which are failed during the SCS file transfer program execution. The SCS 
program keeps on trying to transfer these objects in the subsequent runs. 

 
Column Name Description Data Type Values 
r_object_id r_object_id of the 

failed object 
Char(16)  

object_name Name of the failed 
objects 

Char(255)  

reason Reason of failure. Char(500) Generally an exception 
thrown 

publication_folder Name of the 
publication folder 

Char(32) Refers to the 
publication_folder in the 
rt_scs_log 

 
rt_delete_log 
This table is used to store the details of the files deleted from the TSIPS application 

 
Column Name Description Data Type Values 
r_object_id r_object_id of the 

failed object 
Char(16)  

object_name Name of the failed 
objects 

Char(255)  

user_name Reason of failure. Char(64) Generally an exception 
thrown 

date_delete Name of the 
publication folder 

Time/Date Refers to the 
publication_folder in the 
rt_scs_log 

deleted_from Menu from which the 
file was deleted 

Char(255) File -> Delete,  

 
rt_cn_numbers 
This table is used to store the CN numbers which become available due to the deletion of CNs. 
 

Column Name Description Data Type Values 
Code sequence number integer  
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Column Name Description Data Type Values 
cn_year CN Year integer  

cn_number CN number integer  

is_available char(1) char(1) Y,N 

 
rt_treaty_type 
This table is used to store different types treaties based on the participants. It is used only in Complex Query and 
NOT referred in any object. 

 
Column Name Description Data Type Values 
Code Code Integer sequence number 

english_name English name Char(64) Bilateral                      

Open Multilateral              

Closed Multilateral              

Multilateral (Deposited with SG)
  

Multilateral (Not Deposited with SG) 

french_name French name Char(64)  

 

 

4.0  FUNCTIONAL AND TECHNICAL DESCRIPTION 
 

4.1 TREATY 
The following object relationship diagram of treaty defines the object relationships between the treaty and  
other objects of the application. 

For business rules of Treaty please check the user manual section 5. 

• Object Relationship Diagram 
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• Following are the queries to retrieve the data using the above diagram. 

∗ To retrieve the treaty data using r_object_id of Treaty 

Select * from ts_treaty where r_object_id = ‘08000002803e9162’ 

We can retrieve all the data of treaty by changing the r_object_id to other attributes which are id’s to 
some other tables like parent_id, title_id, unts_info_id if we know the id’s else we have to use the joins. 

 

∗ To retrieve the treaty data using registration number 

Select * from ts_treaty where registration_number = 10041 

 

∗ To retrieve the treaty data using the registration date 
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select r_object_id, object_name, r_modify_date, date_registration  from ts_treaty where date_registration = 
DATE('15/02/2016','dd/mm/yyyy') 

 

∗ To retrieve treaty data between range of dates  

select *  from ts_treaty where datefloor(day,date_registration)  > DATE('01/01/2016','dd/mm/yyyy') 

And datefloor(day,date_registration)  < DATE('01/05/2016','dd/mm/yyyy') 

 

∗ To retrieve the treaty data by Volume number 

select * from ts_treaty t, ts_unts_volume v where t.unts_info_id = v.r_object_id and any volume_number = 
2000 

  

∗ To retrieve the treaty data by conclusion date  

select *  from ts_treaty where any conclusion_id in (select r_object_id from dbo.ts_conclusion_r where 
datefloor(day,dates)  = DATE('01/04/2016','dd/mm/yyyy'))   

 

∗ To retrieve the conclusion details of particular treaty 

select  t.r_object_id, t.registration_number, cr.r_object_id, cr.i_position, cs.place_id, pc.english_name  

from ts_treaty t, dbo.ts_conclusion_r cr, dbo.ts_conclusion_s cs ,dbo.rt_place_of_conclusion pc 

where any t.conclusion_id = cr.r_object_id and cs.r_object_id = cr.r_object_id and cr.dates is not nulldate and  
t.r_object_id = '0800000280150e61' and cs.place_id = pc.code  

 

∗ To retrieve the treaty data by volume number 

select distinct v.* from ts_treaty t, ts_unts_volume v where t.unts_info_id = v.r_object_id and any 
volume_number = 2000 

∗ Chapter Number  

For chapter name we can refer to the following query: 

select english_name  from dm_dbo.rt_chapter_subchapter where bible_number in (select tb.bible_number 
from ts_treaty tt,ts_bible tb where tt.bible_info_id=tb.r_object_id and r_object_id= '080000028002c211 ') 

∗  For treaty Title refer to the following query: 

select instrument_title from ts_title where r_object_id in (select title_id from ts_treaty where r_object_id= 
‘0800000280004bf5’) 
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4.2 Action  
Following object relationship diagram of the action defines the object relationships between the action & 
all other objects of the application. 

  
 

 

 

 

5.0 RULES  
This section contains the business rules, which are applicable to the whole application system and for some 
particular use cases. 

 

5.1 Monthly Statement 
  It will consider all the agreements & actions registered under a particular month. 
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Part I: 

 

• Part I contains MTDSG treaties with Date, registration no, type, Entry into force date, and authentic text 
of treaty. 

• It contains EIF table. 
• To display Actions into EIF table, the following conditions should be met: 
 Action’s Date of Effect is equal to treaty’s EIF date. 
 In Treaty Input screen’s EIF tab, Type of Action for Email alert dropdown value and Action type taken 

by participant should be same. 
• To display Action into Provisional entry into force, the following conditions should be met: 

 Treaty Input screen’s EIF tab Under the Provisional entry into force Section, Type of Action for 
Email alert dropdown value and Action type taken by participant should be same. 
 

 

 

Annex A (Technical & Functional Specifications)



                                    Technical and Functional Specifications                                             

 

 

 

 

 Page 63 of 75  Document Version: 0.2 

 

 

 

Part II: 

 Part II contains file and recorded treaties. 

 For e.g. Refer Monthly statement June 2007. 

 
Annex A: 

 Annex A contains MTDSG subsequent Treaty & MTDSG subsequent Actions which are not responsible for 
the treaty to enter into force.  

 It includes the registration no, Action type of participant, Participant name, Date of Effect, Authentic text 
and Registration date. 

 Actions of the MTDSG Treaty which are not responsible for the Treaty to enter into force: 

 

Subsequent Treaty 
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Annex B: 

 Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., concerning treaties and international agreements 
filed and recorded with the Secretariat. 

 It contains subsequent agreements of filed and recorded treaties. 

 Territorial application is displayed under annex B. For reference see the monthly statement of Feb 2007. 

 

 

 

Annex C: 
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 Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., concerning treaties and international agreements 
registered with the Secretariat of the League of Nations 

 For e.g. Refer Monthly statement Feb 2007. 

• Treaty’s actions registered with the League of Nations are displyed under Annex C. 
For e.g. See No. 2623, Slovenia 

 

 

Corrigenda: 

Perform corrections, input the corrigenda information to the treaty/action and mark as corrigenda. This 
changes are display in the corrigenda section of the monthly statement. 

 

Addenda: 

Add new subsequent information to the treaty and mark as addenda. Generate the monthly statement. 
This change is display in addenda section of the monthly statement. 

The treaties or actions that are marked for addenda are displayed in the corrigenda section of the Monthly 
Statement of the followinf month. 

 

Actions shown under the Monthly statement, if they met the following conditions: 

1. Action’s Date of Effect should be same as treaty’s EIF date. 

2. Only those participants will be shown under EIF tab which have taken type of action same as type of 
action selected for email alert under treaty’s EIF tab 

3. Main treaty will be shown in Part 1. 

6. Subsequent treaty will display in Annex. 

7. Subsequent action will also display in the Annex. 

8.Actions which are not part of the selected actions for email alert under treaty’s EIF tab will be shown in 
Annex. 

9. The actions which have the same action type as selected for email alert under treaty’s EIF tab but EIF 
date of action is not same as treaty those actions will also be part of Annex. 

 

5.2 UNTS Volume 

Annex A (Technical & Functional Specifications)



                                    Technical and Functional Specifications                                             

 

 

 

 

 Page 66 of 75  Document Version: 0.2 

 

For generation, it will consider all the treaties, international agreements and subsequent agreements under a 
particular volume number: 

 

Part I: 

  

1. Part I contains: treaties with entry into force date not null, authentic texts, submittor and registration 
date. 

2. Text of agreement or Attached documents of the treaty will come under part I only if user checked the 
‘show in unts’ checkbox for that document. 

3. Text of agreement of the treaty will be in the given authentic text. 

4. Compulsory Text of agreement should be in English as well as in French; if any of these languages is 
missing, then the document will have to be translated into the missing language. 

Part II: 

Part II contains filed and recorded treaties, same rules as for Part I. 
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Annex A: 

It contains subsequent agreements and subsequent actions under a particular volume number:  
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Annex B: 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., concerning treaties and international agreements 
filed and recorded with the Secretariat. 

It contains subsequent agreements of filed and recorded treaties. 

 

 

Annex C: 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., concerning treaties and international agreements 
registered with the Secretariat of the League of Nations. 

The actions under LON treaties, under a particular volume number, are displyed under Annex C. 
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Disclaimers: 

Disclaimers are explained in the TSIPS user manual under section 6.2.12. All Disclaimer texts and conditions can 
be found under the folder: tips/custom/xml/unts.body.xsl 

5.3 CN 
1. We should generate a CN only for the actions which have been taken under an MTDSG treaty. 

2. Check Web publish field for CN notifications. 

3. If we check the ‘do not send e-mail notification’ field, then the CN notification will not be sent. 

5.4 MTDSG 
Party count and Signatory count in MTDSG generation conditions: 

1. Party column of action should be true for Party count and Signatory column of action should be true 
for Signatory count. 

2. Action should be of ‘consent to be bound’ type. 

3. Action should be web published. 

4. Action document disposition is not (Pending or Not received or For information). 

5. Action.participant_id = Parties. r_object_id 

Parties. party_id = participant_definition.code  

6. (participant current_code != 0 or participant history end_date is null)  

     participant current_code != 0 means participant’s name has been changed. 

The Territorial application table is generated through the tips application in MTDSG documents & on UNTC 
website its getting generated using the mtdsg xml. We can add the territorial information for treaty at Other 
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/Territory Info tab by selecting Application and Exclusion. But if we want to show that information in MTDSG 
documents, then we have to click Show Territorial application in MTDSG check box. 
 
Special Table: 
Query to get the List of treaties which have a special table: 
select r_object_id, object_name from ts_treaty where r_object_id in (select parent_id from ts_mtdsg_table) 
 
5.5 Journal 

1. Object name of the journal will be current_date.doc . 

2. Journal documents will get generated inside PublicationCurrent_year folder 

3. If we generate a journal twice for a same date, then new versions will be generated. 

5.6 UNTS Report 
The report tries to find out missing information for every single treatie, Subsequent treaty and action, 
according to the documents attached to them.  

Report displays the ‘Web publishing’ status of the documents. 

1. Authentic languages of the treaty 

2. The report displays information about missing authentic documents of the treaty after all the 
attachments details. Every authentic document in a language other than English/French must be 
translated to English & French. If there is a missing translation for a treaty, it displays one of the 
following messages: “MISSING English Translation” or “MISSING French translation”.  

3. Texts in Authentic Languages are not reported as Missing Translations into those languages 
(Example: Authentic English cannot have Missing English Translation in the report). Courtesy 
Translations, if present, is displayed. 

4. If more than one attachment is present for same language, then “More than one Attachment for 
one Language: <language name>” message should be displayed. 

5. If any attachment language is not present in treaty language attribute, then the following message 
should be displayed: 

“Mismatch (language name) not present in treaty language attribute”  

6. IF type of document attached is incorrect then following mismatch message will be displayed: 

“Mismatch <language name> attachment present but type should be authentic not translation” 

For Actions, the system scans all the attachments and shows the details just like treaty documents.  

7. The Partial Publication Record does not have a text attached. In the UNTS report, for such missing 
text, the following message is displayed: “Missing Authentic Text- Partial Publication”. 

8. The number of elements in the Language attributes of the Treaty/Action should correspond to the 
number of files and corresponding language attributes under Treaty/Action Attachments. 
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9.  When the record is identified in the report as Limited Publication with the tag – Limited Publication: 
Yes, Text Not Required, the following tags should not be displayed: 

• Mismatch – NUMBER of Files  / Languages: 

• No of Treaty Languages 1,  Attachments Present are 0  

• MISSING Authentic Text: English 

• MISSING Translation: French 

10. In the totals section at the end of the report, regarding missing documents for the limited 
publication treaties, they are not added to the following totals: 

• Total missing treaty authentic documents 

• Total missing treaty translations 

11. Limited publication treaties should not be added to the above two missing treaty totals; they have a 
different total (at the end, last group of totals): 

• Total treaty(s) with limited publication 

12. Status of "Show in UNTS" checkbox associated with each treaty/action attachment is displayed in 
the UNTS report. 

13.  The "Final for Web" flag is added to the report, for each attached file. A total for items marked and 
not marked as Final for web is added. 

5.7 Translation Report 
1. For estimating translations from English to French page numbers, we use the following formula: 

French page numbers =   English page numbers * 1.5.  

For estimating translations from French to English page numbers = French page numbers / 1.5. 

2. For % Tiff out of Total 

Total Tiff Authentic Count * 100 / Total Authentic Count 

3. If English & French authentic document is not present for any treaty/action, we will show any 
language from the following list:  

i. Spanish 
ii. Russian 

iii. Arabic 
iv. Chinese 

 
Example: A treaty has 3 languages Authentic count: 

Chinese - 10 
Portuguese - 12 
German – 11 
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Then we should select the Chinese – 10 documents count to estimate as  
Eng = 10 & Fr = 15 translation count.  

 

4. If we don’t have any of the above languages, then any language with the highest page count will be 
selected.  

If any 2 languages are present. 
Latvian – 10  
Finnish – 15 
Calculate the average: 10+15 = 12.5  
Estimate Eng, Fre: Eng = 12.5, Fr = 18.75   

 

5.8 Historical Information 
The MTDSG publication has a section in the beginning after the introduction titled, named Historical 
Information. The entire History Information is maintained in the repository at: 
/Publication/MTDSG/Historical Information. 

The Historical Information section displays the participant name and the notes for that participant. 
Suppose the name of any participant is changed to new name. In this case we add historical information 
about the old participant name. 

If the historical information is left blank, the corresponding participant will be removed.  There will be a 
warning message which will be always displayed on Historical information screen. 

 

5.9 Text Of Agreement: 
1. For the text of an agreement we can import only files with extension: tif, tiff, doc or docx file. 

2. If we try to import any other format then a warning message will be displayed on screen as “Please 
select only a tif, tiff, doc or docx file” 

3. If we are importing tiff or tiff file, then that file should have DPI 300 and Group 4 or Group 3 
compression. 

4. If we import tiff file less than 300 dpi, then a warning message will be displayed as “Please select an 
image with at least 300 DPI”.  

5. If we import tiff file other than Group 4 or Group 3 compression, then a warning message will be 
displayed as “Please select an image with Group 3 or Group 4 compression only”. 

6. We can convert the word file to Tiff file. For this Go to Input Convert Word to Tiff sub menu. 
Convert Word to Tiff sub menu will be visible only for the text of an agreement and action 
attachment in Word format.  

 

5.12 status_id 
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1. When we mark any action for corrigenda it sets the status_id as 8 and if marked for addenda then 
status_id will be 9; if status_id changes then it will no longer be marked for addenda or 
corrigenda. 

2. if action/treaty is marked for addenda & corrigenda & later we registered them, then status id will 
be reset to 4. 

3.  If we are generating CN or reissuing CN for any action, then its status_id will change to 7. 

4. If we mark any action for journal, then its status_id will change to 5. 

5. If we clean any action for journal, then its status_id will change to 6. 

 

5.13 SSIS/SCS Webpublishing Process 
 

DATA EXPORT

TIPS – Internal Documentum System

TIPS – External System

Database
 (SQL Server)

File System
(xml, pdf, doc)

Internet

Web users

Http://untreaty.un.org

.NET Application

SCS

SCSSSIS

SSIS

Database
 (SQL Server)

File repository

Synchronization done by

process
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SSIS Web published criteria: 

1. In SSIS, first query is to get last run timestamp from ssis_log according to object_type of the 
object of which the package is executing. 
 

2. In SSIS will fetch i_chronicle_id, i_ancestor_id and r_object_id columns based on the latest 
modify_date, since the last run timestamp for all the below listed objects:  
ts_cumulative_index, ts_action_classification, ts_action_ts_treaty, ts_document, 
ts_published_document, ts_photo, ts_photo_attachment, ts_bible, ts_cn, ts_title, 
ts_unts_volume, ts_parties, ts_conclusion, ts_icj_clause, ts_treaty_attachment, 
ts_action_attachment, ts_eif,ts_depositary, dm_folder, ts_subject_term, ts_authentic_text, 
ts_published_document  

3. It will delete all the data of dm_sysobject and its respective child objects _s and _r tables from 
UNTC Database whose modify date is greater than last run timestamp. 
 
_s: single value attribute  

_r: repeating value attribute 

For example: ts_treaty  

Data will be deleted from ts_treaty_r, ts_treaty_s, ts_instrument_r, ts_sysobject_r whose 
modify date is greater than last run timestamp and disposition id should not be “for 
information”, “pending”, “not received” (values: 7,8,9). 

4. After deletion of old data from UNTC Database, new data from TSIPS DB will get transferred to 
UNTC database. 
 

5. At the time of transferring data from TSIPS database to UNTC database, the Treaty and Action 
disposition id should not be for information, pending, not received. 
For example: ts_treaty  

• ts_treaty_s data will be transferred to ts_treaty_s  
• ts_treaty_r data will be transferred to ts_treaty_r, ts_instrument_r, dm_sysobject _r 

 

SCS Web publisheing criteria: 

There are two publishing sources - folders: Publication and Treaties 

1. In SCS we will fetch last current date from the rt_scs_log. 
2. We will insert new current date and publish source folder path into rt_scs_log. 
3. We will run a query which has modified date> last current date and fetch a record from 

rt_scs_log table; this query will also consider the object which has the status as failed. 
4. We will process a file only if the flag for web publishing is true. 
5. If object_type is ts_photo_attachment It will directly transfer without checking the web 

published flag; if its modify date is greater than the current date, it will be fetched from 
rt_scs_log. 

6. If any of the above condition is not met, then that document/object will be marked for 
deletion. 
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7. Even if a CN file is marked for deletion, then those CN files will not get deleted. 
8. Old CNs are going to be displayed on the website as previous issues in case of 

Reissued/Cancelled CNs. 
9. Other than CNs which are marked for deletion, all other objects will be deleted. 
10. The PDF file will get optimized by using the Aspose library. 

 
 

5.14 UNTS Documents & UNTS Volume Parts stored in TIPS 
 

Following is the explanation of how documents are generated in tips & stored in tips application. 

Whenever a UNTS document is imported under a treaty the document will get imported at one location 
but is linked at two or more locations, as follows: 

1. It will first gets attached to the Folder of Treaties cabinet in which the other document of the treaty 
was getting stored 

2. It will get linked to the new Folder (folder will be the current date) under Treaties cabinet 
3. It will be linked to the respective Volume under the Publication folder, if a treaty is assigned to any 

volume 
4. Lastly, the file is getting linked to UNTS Virtual Document created under Treaty/Publication Virtual 

document. 
 

Whenever we generate the volume & its volume parts from the tips application: 

The volume documnet or volume part will be first linked to the respective Volume under the Publication 
folder. 

It will also be linked to the new Folder (folder will be the current date folder) under Treaties cabinet 

If the volume files are generated from the tips application, they will be pointing to the Publication folder & 
if imported into the application using Import Other document menu item, it will be pointing to the Treaties 
folder. 

In a similar manner, the CTC (certified true copy) is also linked to 3 folders & one virtual Document folder.  
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1 Introduction 

The Treaty Section (UN/OLA/TS) uses the Treaty Information and Publication System (TIPS) for 
storing, archiving, processing, retrieving and publishing the Treaty related information in both the 
hard and the electronic format for dissemination over the Internet. 
The main inputs to the system are Treaties and Actions. The primary outputs of the system are 
generated and published by the Treaty Section  and include the Monthly Statement, the Treaty Series 
volumes,  Circular Notifications (CN), the Journal, and Multilateral Treaties Deposited with Secretary 
General (MTDSG) . The publications/outputs are published in English, French and/or in other 
language.  

TIPS application consists of nine (9) modules. They are as follows: 

• File: This module allows you to create new cabinets.
• Edit: This module allows you to view and add documents to clipboard.
• View: This module allows you to view treaties, its properties, location, and so on.
• Tools: This module is mostly useful for administrator.
• Input: This module allows the user to enter data for creating, modifying treaties, subsequent

treaties, actions and subsequent actions.
• Output: This module allows you to generate monthly statements, index, UNTS report and so

on.
• Search: This module enables you to search for the appropriate data
• Registration: This module allows the user to register the treaties and generate certificate,

letter, and checklist.
• Depositary: This module allows you to generate Depository related publication documents

such as CN, journal, and MTDSG.
• Admin: This module allows you to enter data regarding the records, participants and send

mail to subscribers

2 General Information 

2.1 Organization of manual 
This manual is organized as follows: 

• Introduction: A brief description of the Treaty Information and Publication System (TIPS).

• General Information: Consist of the navigational layout, icons and buttons used in
TIPSTIPS.

o System Summary: System Requirement for client machine.

o Getting Started:  How to login on to TIPSTIPS.

o Input Module:  How a Treaty and Actions are created.

o Search Module:  How to search treaties, actions, and documents.
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o Registration Module: How to register treaties.

o Depositary Module: How to create minor publications like CN, Journal.

o Admin Module: How manage the records and participants

• Additional Views: Executing Pre-defined queries.

• Tools: Administrative purpose.

• Glossary: Terms.

2.2 User Interface 

  The main application UI consists of the following: 

• Top Menu
• Navigation Pane
• Details Pane

2.2.1 Top Menu 

The top menu has been customized and contains the the following options: 

• Files
• Edit
• View
• Tools
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• Input
• Search
• Output
• Registration
• Depositary
• Admin

2.2.2 Navigation Pane 

The Navigation pane on the left side of the screen consists of nodes that can expand and collapse. 
The various “Docbase Cabinet Structures” are displayed on these nodes.  

Plus (+) indicates that the node contains child node. Click (+) to expand the nodes. Click (–) to collapse 
the nodes.     
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2.2.3 Cabinet structure 
In Docbase Cabinet Structure is used to store the Treaty related documents and are called “Treaties” 
Cabinet. The cabinet structure follows the hierarchy Year/ Month / Date. .  Under the Date folders, 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System    User Manual 

11 

 

the various objects like actions, treaties, texts of agreement documents, other documents, etc. are 
stored.   

Note: The folders in the Cabinet structure are displayed as per the rights assigned to the 
user. 

In the Docbase there are  a number of cabinets used by the application for storing  documents 
intented for publications’ generation and other internal processing files. The following cabinets are 
used by the application and should not be renamed/modified (these cabinets are marked as 
immutable) : 

• Depositary Files

• Infrastructure

• Publication

• Resources

• Reports

• System

• Temp

• Templates

• Treaties

• Views

2.2.4 Audit Management 
The Documentum Administrator can view the history of the operations performed on the treaties 
and actions by various users over a period of time. This feature enables you to track the changes to 
any object at the attribute level. 

Note: By default, Documentum provides the history of the documents, folder, and 
events such as the Save, Delete, Create, etc., but you need to configure the system for 
viewing the actions performed on the treaties and actions. In TIPS, the ts_treaty object 
has enabled the auditing features for the following events: dm_save and dm_destroy. 

To view the history: 

1. Log on to the application with the Documentum Administrator’s credentials.
2. In the left navigation pane, click Administrator > Audit Management. The Audit Management

screen is displayed.
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3. Click the ‘Search Audit’ link to search for treaty or action.
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4. Click the ‘Select Type’ link to search for treaties.
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5. Enter ts_treaty in the search text box and click . The ‘Choose a type’ page is displayed.
6. Select a treaty type and click ‘OK’. The ‘Search Criteria’ page is displayed.
7. Click ‘OK’. The ‘Audit Trail’ page is displayed. This page displays the Object Name, Event

Name, User Name, and the Date Created.
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8. Select a treaty object, click View > Properties > Info. The information about the treaty object
is displayed.

9. The ‘Properties: History’ page is displayed when you click ‘Info’.
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2.2.5 Reports 
The Reports folder stores the TIPS Reports folder which contains the DRS reports (Crystal Reports for 
Documentum). The user can import or view the reports through the ‘File’ menu. 

To view the TIPS report: 

1. In the left navigation pane, click the ‘Reports’ folder and then select TIPS folder. The list of
reports is displayed.
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2. Select a report that you want to view.
3. On the File menu, select the ‘View’ option. The report is displayed in a new window.
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2.2.6 Infrastructure Folder 
The values, parameters which are common across the application are saved in the Infrastructure 
folder. The Infrastructure folder contains various folders. 

 

CNSignature Folder 

This folder stores the scanned images of the signatures and the other important photographs. 
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Double-click the image to view the signature.  

To change the signature image: 

1. Right-click the image and select ‘Check Out’. A confirmation message is displayed and a  
icon is displayed. 

 
2. Right-click the image again and select ‘Check In’ to check in a new image. 
3. Click ‘Browse’. The ‘Choose File to Upload’ dialog box opens. Select an image and click 

‘Open’. 
4. Click ‘OK’. A confirmation message is displayed. 

 

Editorial and Proofreading 

This folder contains the editorial rules, editorial additions, etc. 
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Note by Secretariat 

The note by the secretariat is saved in this folder. This note is attached with all the documents that 
are created in TIPS. 

 

CN Footer 

This folder contains the CN footer text files. 
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2.2.7 Details Pane 

Click a particular node in the Navigation pane. The content details are displayed in the Details pane. 
The names of all the nodes you have drilled down are displayed in the Details pane. You can view 
object details like name, size, modified date, last modifier, etc.  

Note: You can increase or decrease the size of the columns by dragging them. 

2.2.7.1.1 Column Preferences 

You can select the attributes of an object that may be displayed as columns. You can decide the 
attributes for the document, folder, treaty, and action that can be displayed. 

To decide the attributes to display as columns: 

1. On the Details pane, click  to select the number of columns that must be displayed. The 
‘Preferences’ dialog box opens. 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
23 
  
 
 
 
 
 

 
 

2. Select an object from the ‘Select object type’ drop-down list. 

3. Select an attribute from the ‘Select attributes to display’ list and click  to move it to the 
‘Select attributes to display as column’ list. 
4. Click ‘OK’. 
 

 

2.3 Application Conventions 
 
The following conventions are used throughout the TIPS system. These are listed below: 

Buttons and Icons 

 
Image Description 

 This is a button. 
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 Denotes Calendar Control. Enables the user to enter the date with 
this control. 

 Denotes a virtual document.  

 Denotes mandatory field 

 Check out symbol 

 Detail properties 

 Denotes it’s an administration section 

 Denotes it’s a group of Cabinets Structures  

 Denotes it’s a Cabinet Structure. 

 View treaty/action 
 Edit treaty/action 

2.4     Definitions, Acronyms, and Abbreviations 
 

Acronym Description 
UN   United Nations 
UN/OLA/TS United Nations/Office of Legal Affairs/Treaty Section 
SG Secretary General 
TIPS Treaty  Information and Publication System 
MTDSG Multilateral Treaties Deposited Secretary General .  

This is updated, published on internet on a daily basis and printed 
for distribution yearly. 

Monthly 
statement 

Published on internet and printed Monthly. 

Treaty Series Published on internet and printed for distribution. 
CI Cumulative Index, and is generated from Treaty Series, to facilitate 

search on treaties/actions. 
CN Circular Notification. 
Journal Is generated edited and published in electronic (intranet/email) and 

printed for distribution on daily basis. 
CR Certificate of Registration 
Legal Assistant The general service staff members in Registration, Depositary or 

Publication. 
ICJ International Court of Justice 
EIF Entry into force 

3 Getting Started 

3.1 Accessing the TIPS Application 
 
The Treaty Section Information & Publication System (TIPS) is web-based application that supports 
Internet Explorer 6.0 or above.    
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To access the TIPS application:  

1. Open the ‘Internet Explorer’.

2. Enter the URL in the Address bar, and then press ENTER.

Note: The Administrator provides the URL. 

3.2 Logging on to the TIPS System 

This option enables you to log on to the Treaty Section Information & Publication System (TIPS). The 
login screen is displayed. 

An ‘Administrator’ provides the necessary information such as the User Name, Password, Docbase 
and Domain Name to the users.  The user can make a maximum of three attempts to log on to the 
system. On successful login, the TIPS main application screen is displayed. In case of login failures 
appropriate error message is displayed. 
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To log on to the application: 

1. Enter the ‘User Name’ and the ‘Password’ in the respective fields.
2. Select ‘Docbase’ from the drop-down list.  ‘Docbase’ a central repository to store documents

in a specific directory.
3. Enter a ‘Domain’.
4. Click ‘Connect’ to connect to the TIPS main application screen.

4 Input Module 

The ‘Input’ menu enables the users to create treaties. The user can enter details related to treaty, 
subsequent treaty, action, subsequent action and attaching associated documents.  

4.1 Treaty 
A treaty is concluded between two or more participants. A participant can be a state or an 
international organization. A state can be the United Nation Member State (the majority) or a non-
member state.  

A treaty can be of the following types: 

• Bilateral – It involves two participants.

• Multilateral – It involves more than two participants.

o Open Multilateral – The Open Multilateral treaty does not have a fixed group of
participants and is open to all states and international organizations.

o Closed Multilateral – The Closed Multilateral treaty concerns a fixed group of
participants.

Note: A treaty is saved as ts_treaty object. ts_treaty is a child of ts_instrument object. 

The date & place of conclusion information is saved to ts_conclusion object. The 
r_object_id of ts_conclusion object is stored into conclusion_id attribute of ts_treaty. 
Multiple place and dates can be saved for a treaty. 

All the menus are context sensitive. Menu options are enabled depending on the object selected. 

The ‘Input’ menu screen displays the following options.  
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Note: Under the Input menu option, some of the treaty options might be disabled. To 
enable these options select appropriate objects. 

4.1.1 New Treaty 

This function enables you to create a new treaty by entering details under the following tab sections:  

• Treaty tab
• Type of Agreement/ICJ Clause tab
• EIF tab
• Attachment tab
• Other Territory/ Info tab
• Translation /Limitation Publication tab

To create a new treaty: 

1. On the Input menu, select Treaty > New.
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Note: The ‘Treaty’ tab is selected by default when you create a new treaty. 

4.1.1.1 Treaty tab 

This section enables you to enter the treaty details. 
 

 
 

• Type: Select a ‘Type of treaty’ or an ‘Agreement’ from the drop down list.  

• Date of receipt: Click the  icon and select a ‘Date of receipt’. The date is in the 
DD/MM/YYYY format. This date is the date the treaty has been received at the United Nations.  

• English Title: Treaty Title in English. 
• French Title: Treaty Title in French. 

 
Note : Date of conclusion is mandatory; the ‘place of conclusion‘ can be left blank. 

Date (s), English and French names of place of conclusion 

• Date: Click the  icon and select ‘Date of conclusion’. The treaty was concluded on this date.  
• English: Select the place of conclusion in English. A treaty maybe concluded in one or more 

locations. 
• French: Select the place of conclusion in French.  
• Add Button: Click ‘Add’ after selecting a place of conclusion from the English or French drop-

down list to add the place of conclusion. 
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• Remove Button: Select the added place of conclusion and click Remove to remove the place
of conclusion value.

Authentic Texts 
A treaty maybe concluded in one or more languages. 

• Authentic texts: Select ‘Authentic texts’ language and click   to associate the authentic 
text language with the treaty.  

Note: To remove the authentic text value, select the associated authentic text and click  
 to remove authentic text. 

• Next Button: Click ‘Next’ to go to the next tab .

Note: The Date of Conclusion, Place of Conclusion, and Authentic texts fields are 
mandatory fields.  

4.1.1.2 Type of Agreement/ICJ Clause tab 

A treaty can have a clause referring to the International Court of Justice (ICJ), for jurisdiction or 
appointment of arbitrators. 

This tab allows you to enter the type of agreement and ICJ clause details for bilateral or multilateral 
treaties . There are two types of treaties: 

• Bilateral
• Multilateral

Bilateral Treaty 
This option enables you to enter details for bilateral treaty.  A bilateral treaty concerns two 
participants. This option is selected by default.  
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List of Submitters/ Participants for Bilateral Treaty 

• Displays list of ‘Submitters / Participants’.   

Submitters 

• Select ‘Submitters’ from ‘list of Submitters /Participants’. Click the ‘Add Submitter’ button to 
add the submitter. The submitter is a state, or an international organization that concludes an 
international agreement.  

• To remove submitter, select the added submitter and click ‘Remove Submitter’.   

Participants 

• Select ‘Participants’ from ‘list of Submitters /Participants’ and click the ‘Add Participant’ button 
to add participant. A bilateral treaty will have a maximum of two participants. If you try to add 
another participant, the system will display an appropriate error message: 

 

 
 
• To remove a participant, select the participant and click ‘Remove Participant’.   
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Note: Participants for bilateral treaties is a mandatory field. 

 
 

ICJ Attributes for Treaty 

 
• ICJ Clause: Select an ‘ICJ clause’ from the drop-down list.  A treaty may have a clause referring 

to the ICJ, for jurisdiction or appointment of arbitrators. 
• Provision: Select a provision from the ‘Provision’ drop-down list. Provision is the article that 

contains the ICJ clause. 
• Paragraph: Enter a paragraph number in the ‘Paragraph’ field.  

Note: The ICJ information is stored to ts_icj_clause object which is referred as icj_id in 
ts_treaty.  

Multilateral  
This option enables you to enter details for a multilateral treaty.  A Multilateral treaty can be a 
‘closed’ or an ‘open’ multilateral treaty.   

Note: Multilateral treaties are submitted to the Secretary General and are generically 
names as ‘Multilateral Treaties Deposited with the Secretary-General’  (MTDSG).  
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Depositaries 

A multilateral treaty generally has a depository. For example, the Secretary – General of the United 
Nations, or a government . The role of the depositary is to receive all actions made by the 
participants to the treaty and to communicate this information to all the participants. 

• Select ‘Depositaries’ and click   to move the depositories to the ‘Selected Depositaries’ 
section.  

• To remove depositaries, select a depository from the ‘Selected Depositaries’ section and click 
 to remove depositaries.    

 
Note: Depository for Multilateral treaty is a mandatory field. 

Submitters 

• Select ‘Submitters’ and click   to move the selected submitters to the ‘Selected Submitters’ 
section.   

• To remove submitters, select a submitter from the ‘Selected Submitters’ section and click  
to remove submitters.    
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Participants for Closed Multilateral Treaty 

• Select the ‘Participants only for Closed Multilateral Treaty’ check box to enable the list of 
participants for a closed multilateral treaty. 

• Select ‘Participants’ and click    to move the participants to the ’Selected Participants’ 
section for a closed multilateral treaty.  

• To remove participants, select ‘Selected Participants’ and click    to remove participants.    
• Select the ‘Multilateral Treaty published in the MTDSG’ checkbox to enable the MTDSG Layout 

check box.  
• Select ‘MTDSG Layout’ checkbox the following screen is displayed. 

 

MTDSG Layout 

MTDSG layout sets the publication layout for this type of treaty. In the case of an MTDSG treaty, the 
MTDSG layout must be defined by selecting the ‘MTDSG Layout’ checkbox. The layout represents which 
types of actions that are shown in corresponding columns. Based on the layout, the participant table 
is generated in the MTDSG document. 
An MTDSG treaty must be identified with a unique MTDSG number. The number comprises of chapter 
number, sub-chapter (if any), Treaty number, and amendment number (if any) separated by hyphens.   

The MTDSG document layout can be different for each treaty. It has various sections such as 
participant tables, special tables, declaration tables and so on. The sequence of these sections can be 
changed for a particular treaty using various MTDSG templates. 

Note: If there are two actions of same type and same participant, then the system 
ignores the duplicate action, and display only one action in the MTDSG document. 

 

Select the MTDSG check box to publish all multilateral conventions deposited with the secretary 
general in the MTDSG layout that is available both in English and French version.  

Note: The MTDSG layout is saved as ts_action_classification object. 
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• Select a type of action from the ‘Type of Actions for MTDSG Layout’ from the drop-down list
and click the ‘Column 1’ button to associate the action type with the selected column button.
Actions can be added for up to 5 columns .

Note: If there are two actions of same type and same participant, then the system 
ignores the duplicate action, and display only one action in the MTDSG document. 

• Select from ‘Selected type of actions’ and click the ‘Remove the Selected Type of Action’ button 
to remove selected action.

• Enter ‘Signatories Column’, ‘Parties Column’, ‘Chapter Number’ and ‘Parties for EIF’ in the
respective fields. The Chapter Number is appended to the object name of treaty.

Note: The signatory column & party column are for information only, and do not have 
any role in the application. 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System    User Manual 

35 

 

Note: When creating a new MTDSG treaty, a record needs to be created in the Chapter 
Subchapter registered table using the Input -> Registered Tables screen to add a new 
MTDSG chapter number. For more information, see Registered Tables chapter in this 
document. 
The selected types of action are displayed in columns in the order selected by the user. 
screenshotdition. 

when you generate the word document, then they are displayed in the same order. 

CN (Circular Notification) Articles 

Each treaty may contain a specific text (‘article’) which appears inside a CN associated with an action 
under a treaty. Such text can be configured using the ‘CN article’ field on this screen. The text can be 
specific for each associated type of action. 

Note: The content added as articles appear in any CN generated for an action under this 
treaty, of the specific action type. 
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To Add Type of Action: 
• Enter ‘English article for CN’.
• Enter ‘French article for CN’
• Select 'Type of Action’ from the drop- down list and click the ‘Add type of Action’ button to add

action.

To Remove Type of Action: 
• Select ‘Action’ and click the ‘Remove type of Action’ button to remove the action.

To Modify CN Articles: 
• Modify ‘English article for CN’ and click the ‘Modify CN articles’ button to modify the article.
• Modify ‘French article for CN’ and click the ‘Modify CN articles’ button to modify the article.

4.1.1.3 EIF Tab 

Entry into Force (EIF) is a process by which a treaty legally comes into effect. This process may have a 
dependency on the number of countries that participate, before the treaty could enter into force. A 
treaty enters into force on a given date by different methods, in accordance with a specific article 
(called the ‘provision of entry into force’). The method can be simple (“by signature”, the treaty 
enters into force on the date it is signed) or a complex set of conditions (such as : ‘the treaty enters 
into force 3 months after 60 states have ratified it’). 

EIF Email alert 
When a treaty is about to enter into force, an e-mail notification is sent to the EIF group, 
notifying that the treaty will enter into force soon. This is done by setting the number of 
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participants/actions and their specific type. For example, a treaty might enter into force with 
a total of 20 actions with any of the specified types, such as  ratification or accession. As a 
result, the user should select these two action types and enter 20 as the number of actions 
required for the notification.  

The actions which are web-published and with a Document Disposition having the status 
different from ‘Pending’/’Not received’/’For information’, are considered when sending the 
email notification. 

The EIF alert checking is performed in the following events: 
• Action creation/modification
• Add/Remove web published flag

There are four types of EIF: 
• Standard EIF

• Provisional EIF

• Definitive EIF

• Retroactive EIF

Note: In most case, the standard EIF is used to enter only the date of entry into force. In 
a few cases, the Provisional or Definitive entry into force is used. The Retroactive entry 
into force is used when the treaty comes into effect prior to the date of conclusion. 
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EIF 

• Date: Click the  icon to select a date. This is the date the treaty entered into force.  
• “Show EIF column in MTDSG”: This checkbox won't be checked off by default. When this check

box is checked, Date of Effect column will get added in the participant table of the MTDSG
document for the treaty.

• "Don't show Not in Force": This checkbox won't be checked off by default.
When it's checked, the MTDSG document for the treaty should NOT show "Not yet in Force".

• Method: Select a method from the ‘Method’ drop-down list. A treaty enters into force by
different methods.

• Provision: Select a provision from the ‘Provision’ drop-down list. A treaty enters into force in
accordance with a specific article called the ‘provision of entry into force’.

• Paragraph: Enter the paragraph details in the ‘Paragraph’ field.
• Select the ‘Additional Information’ check box to enter action layout details for the Monthly

Statement report.

Additional Information 

• Type of Action for Column Layout: Select a ‘Type of Action for Notification and Publication: '
from the list and click    to move the type of action to the ‘Selected Type of Action for
Notification and Publication’ section.

• Number of Actions: Enter the number of actions in the ‘Parties for EIF for Email alert textbox’.
• English Additional: Enter ‘English Additional’ Information.
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• French Additional: Enter ‘French Additional’ Information.
Select an action from ‘Selected Type of Action for Column Layout’ list and click on  button to 
remove the action. 

Provisional EIF 

• Date: Click the  icon to select a date. This is the provisional EIF date. 
• Method: Select a ‘Method’ from the dropdown list. A treaty enters into force by different

methods.
• Provision: Select a ‘Provision’ from drop-down list. A treaty enters into force in accordance

with a specific article called ‘provision of entry into force’.
• Paragraph: Enter specific ‘Paragraph’ number.
• Select the ‘Additional Information’ check box to enter action layout details for the Monthly

Statement report.

Additional Information 

• Type of Action for Column Layout: Select a ‘Type of Action for Notification and Publication: '
from the list and click    to move the type of action to the ‘Selected Type of Action for
Notification and Publication’ section.

• Number of Actions: Enter the number of actions in the ‘Parties for EIF for Email alert textbox’.
• English Additional: Enter ‘English Additional’ Information.
• French Additional: Enter ‘French Additional’ Information.

Select an action from ‘Selected Type of Action for Column Layout’ list and click on  button 
to remove the action.
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Definitive EIF 

Typically, the provisions of the treaty determine the date on which the treaty enters into force. 
Where the treaty does not specify a date, there is a presumption that the treaty is intended to come 
into force as soon as all the negotiating states have consented to be bound by the treaty. 

• Date: Click the  icon to select a date. This is the definitive EIF date. 
• Method: Select a ‘Method’ from the drop-down list. A treaty enters into force by different

methods.
• Provision: Select a ‘Provision’ from the drop-down list. A treaty enters into force in accordance

with specific article called the provision of entry into force.
• Paragraph: Enter the paragraph details in the ‘Paragraph’ field.
• Select the ‘Additional Information’ check box to enter action layout details for monthly

statements.

Additional Information 

• Type of Action for Column Layout: Select a ‘Type of Action for Notification and Publication: '
from the list and click    to move the type of action to the ‘Selected Type of Action for
Notification and Publication’ section.

• Number of Actions: Enter the number of actions in the ‘Parties for EIF for Email alert textbox’.
• English Additional: Enter ‘English Additional’ Information.
• French Additional: Enter ‘French Additional’ Information.
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Select an action from ‘Selected Type of Action for Column Layout’ list and click on  button to 
remove the action. 

Retroactive EIF 

• Date: Click  to select a date when the treaty came into force.  Date of retroactive effect, 
when the treaty has effect from a date prior to the date(s) of conclusion. 

• Method: Select a ‘Method’ from the drop-down list. A treaty enters into force by different
methods.

• Provision: Select a ‘Provision’ from the drop-down list. A treaty enters into force in accordance
with specific article called the provision of entry into force.

• Paragraph: Enter the paragraph details in the ‘Paragraph’ field.
• Select the ‘Additional Information’ check box to enter action layout details for monthly

statements.

Additional Information 

• Type of Action for Column Layout: Select a ‘Type of Action for Notification and Publication: '
from the list and click    to move the type of action to the ‘Selected Type of Action for
Notification and Publication’ section.

• Number of Actions: Enter the number of actions in the ‘Parties for EIF for Email alert textbox’.
• English Additional: Enter ‘English Additional’ Information.
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• French Additional: Enter ‘French Additional’ Information.  
Select an action from ‘Selected Type of Action for Column Layout’ list and click on  button 
to remove the action. 

 

Validation for Additional Information 

A warning message will be shown if the user does not select the Addition Information checkbox & 
select the Action type under ‘Selected Type of Action for Notification and Publication’ for regular EIF . 

 

 
 
 

If user click on Continue without selecting action type then the treaty will be saved without 
Additional information; if the user clicks on the ‘Go back’ button to select an action type, then it will 
go back to the EIF tab of the Edit Treaty screen. 

 

4.1.1.4 Attachment tab 

A treaty can have multiple treaty attachments, such as annexes or protocols.  An attachment can be 
drafted in multiple languages, have one or more places and dates of conclusion. 

The functionality in the Attachment tab allows the user to upload treaty attachments.  

Note: An attachment is stored into ts_treaty_attachment object which is referred in 
attachment_id attribute of ts_treaty. A treaty can store multiple references to 
attachments. 
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• Available Types of Attachment: Select an attachment from the ‘Available types of attachment’ 
drop-down list and click ‘Add attachment’ to set treaty attachments and to add the attachment 
in the ‘Selected types of attachment’ section 

• Selected Types of Attachment: Select an attachment from the ‘Selected Types of Attachment’ 
section and click ‘Remove Attachment’ to remove the treaty attachments. 

• Available Languages: Select a language from the ‘Available languages’ list and click  ‘Add 
language’ to add language. 

• Selected Languages: Select a language from the ‘Selected Languages’ list and click ‘Remove 
Language’ to remove the language. 

• Place of Conclusion: Select a ‘Place of conclusion’ from the drop-down list.  A treaty was 
concluded at the selected place.  

• Date of Conclusion: Select a ‘Date of conclusion’ from the calendar control. The date is entered 
in the DD/MM/YYYY format. The date of conclusion refers to the date of attachment. 

• Click ‘Prev’ to move to the previous tab.  
• Click ‘Next’ to move to the next tab.  
• Click ‘Close’ to close the current screen.     
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4.1.1.5 Other /Territory Info tab 

The Other/Territory Info tab allows the user to set some additional treaty attributes such as 
Document Disposition, Subject Term,  User Comments, etc.  

   
 

      

Note: ‘Page number’ field is not mandatory and the UNTS volume number and page 
number will be disabled for a new treaty. 
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Additional treaty Attributes 
• Document Disposition: Displays the ‘Document Disposition’.
• Change To: Select an appropriate option from the drop-down list.

Note: This drop-down list is enabled only if the treaty is not registered. The users cannot 
change the document disposition of a treaty/action to “Registered” / “Filed & Recorded” 
/ “League of Nations” on the Treaty/Action screens manually. These options are not 
available to the user. 

• Available Subject Term: Select a subject from the ‘Available Subject Term’ list and click
to add a subject term.

• Selected Subject Term: Select a subject from the ‘Selected Subject Term’ list and click  to 
remove subject term.

• Comments: Enter your comments in the ‘Comments’ field if required.

Territory Information 

The ‘Territorial Applications’ or ‘Exclusions’ are a list of participants or parties which are displayed in 
one of the sections in MTDSG. The “Show Status in MTDSG” check box is used to show or hide this 
section from the MTDSG document produced for the treaty. 

• Select the ‘Show territorial application in MTDSG’ check box to view the territorial application
in MTDSG.

• Application: Select a territorial ‘Application’ and click  to add the application. 
• Selected Application: Select an application from the ‘Selected Application’ list and click

to remove an application.
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• Exclusions: Select territorial ‘Exclusions’ and click  to add exclusions. 
• Selected Exclusions: Select exclusion from the ‘Selected Exclusions’ list and click to 

remove exclusions.   
• Click ‘Prev’ to move to the previous tab.
• Click ‘Next’ to move to the next tab.
• Click ‘Close’ to close the current screen.

Note:  The ‘territory information’ is stored into ts_parties objects and referred in 
application_id & exclusion_id attributes of ts_treaty respectively. 

Status Information 

• The MTDSG Status that appears below Registration in the header shows the number of parties
and signatories. You can manually override the information present in this section. If there is
text entered in both English & French textboxes, it is displayed instead of the number of
parties/signatories.

• Select the ‘Show Status in MTDSG’ check box to view the status of the document in MTDSG.
• English Text: Enter the English text in the ‘English Text’ field.
• French Text: Enter the French text in the ‘French Text’ field.

Note: You can also enter text in both ‘English’ and ‘French’ languages instead of number 
of parties and signatories. 

UNTS Information 

• UNTS volume Number: The UNTS volume number drop-down list is disabled.
• The ‘Edit Volume’ button will open a new pop-up window, as shown below.
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• On this screen you can add and delete the volume number as well as pages 
• Click on close button to close the pop-up window. 

 
 
 

Corrigenda 

Corrigenda is a list of printing errors in a book along with their corrections. 
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• English Text: Enter the English text in the ‘English Text’ field.
• French Text: Enter the French text in the ‘French Text’ field.

4.1.1.6 Translation/ Limited Publication tab 

This section is dedicated to publication and translation attributes. Publication can be partial or 
limited. Selecting the ‘Web publish’ check box allows the treaty to be published on the 
treaties.un.org website (‘UNTC Website’). If you select the ‘Limited Publication’ check box, then the 
treaty text is not published in the UNTS documents generated for that particular treaty. 

Partial Publication 

• Select the ‘Partial Publication’ check box to partially publish a treaty. The following disclaimer
appears in case the Partial Publication check box is selected. The disclaimer is displayed at
the same location as that of the Limited Publication disclaimer.
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• English:
The text(s) of the [annexes, this part to be updated manually by the user]  [is/are] not
published herein,  in accordance with article 12 (2) of the General Assembly Regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and the
publication practice of the UN Secretariat. The Text(s) reproduced below is/are the authentic
text(s) of the agreement/action attachment as submitted for registration and publication to
the Secretariat.  Translations, if attached, are not final and are provided for information only.

French:
Les textes des [annexes] ne [est/sont] pas publiés ici conformément aux dispositions de
l'article 12, paragraphe 2, des réglementations de l'Assemblée générale, en application de
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et de la pratique dans le domaine
des publications du Secrétariat.Les textes réproduits ci-dessous est/sont les texte(s)
authentique(s) de l'accord/pièce jointe d'action tel que soumises pour l'enregistrement et
publication au Secrétariat. Les traductions, s'ils sont inclus, ne sont pas en form finale et sont
fournies uniquement à titre d'information.

Web Publication 

• Select the ‘Web Publication’ check box to publish the treaty on the UNTC website.
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Limited Publication 

Some treaties are not published because they have been published elsewhere or they meet certain 
administrative criteria. This is called ‘limited publication’. In this case, only metadata about the treaty 
is published.  

Note: When the ‘Partial Publication’ check box is selected, the Limited Publication check 
box is grayed–out, and vice versa. We cannot select both check boxes at the same time. 
Hence, when the Limited Publication check box is selected, the Partial Publication option 
is not available. 

Note: The text of agreement is not published. 

• Select the ‘Limited Publication’ checkbox for limited publication.
• Category: Select a ‘Category’ from the drop-down list.
• Division: Select a ‘Division’ from the drop-down list.
• Sub Division: Select a ‘Sub Division’ from the drop-down list.
• English Reference: Enter an ‘English Reference’ in the respective field. (2000 characters Max)
• French Reference: Enter a ‘French Reference’ in the respective field. (2000 characters Max)

Translation 

• Select the ‘Translation’ checkbox to enter translation details.
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English 

• Requested Date: Click   and select a ‘Requested Date’.  This is the date on which the 
request was received. The date is in the DD/MM/YYYY format. 

• Due Date: Click  and select the ‘Due Date’.   
• Received Date: Click  and select the ‘Received Date’. 
• Job: Enter ‘Job’ number. 
• Click ‘Prev’ to move to the previous tab. 
• Click ‘Close’ to close the current screen.  
• Click ‘Create’ to create a new treaty. 

French 

• Requested Date: Click  and select a ‘Requested Date’.  This is the date on which the 
request was received. The date is in the DD/MM/YYYY format.  

• Due Date: Click  and select a ‘Due Date’.   
• Received Date: Click  and select a ‘Received Date’. 
• Job: Enter ‘Job’ number. 
• Click ‘Prev’ to move to the previous tab. 
• Click ‘Close’ to close the current screen. 
• Click ‘Create’ to create a new treaty. 
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Create Treaty Button 

Click ‘Create’ to create a treaty and save it into the repository.  A message is displayed at the bottom 
of the screen confirming that the treaty has been created successfully. 

 

Note: Click  to close the message. 

4.1.2 Double submitted treaties 
In rare cases there can be several submitters for the same treaty. Generally, if a treaty is submitted 
twice, it is an unintented action, and it is called a ‘double submission’.  In this case, only the first 
submission is considered valid.   

When such a scenario occurs, the system prompts the user about matching existing records. The user 
has a choice to either continue the input ignoring the prompt, or create a double submission object. 
In case of the double submission, the treaty/action is not created. Instead, a double submission 
object is created. The submitter and the date of receipt are recorded. A letter to the submitter can 
also be generated.  
 
For bilateral treaties, the system checks the existence of a treaty based on following parameters: 

• Any date of conclusion entered. Place of conclusion must not be included in query, even if 
entered.  

• Participants. 
The system checks the following parameters for multilateral treaties: 

• Any date of conclusion entered. Place should not be included in query, even if entered.  
• Depositary (not the Submitter)    
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Note: The above mentioned fields are mandatory in the TREATY screen so that Double 
submission can be properly identified. 

For the conclusion info, a date must be added while clicking on the Add button. The 
place of conclusion can be left blank. 

Date of EIF & Authentic text criteria is not checked, even if present. 

Double Submission is not checked in Treaty EDIT mode. 

Submitter 

For checking a double submission of an action, system checks whether an action exists with same 
action type and same participant for the same treaty. If such action exists, then the current action is 
considered a double submission. 
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Note: The double submission is created as a ts_double_submission object. 

• Click ‘Continue Input’ to enter the Translation/Limited Publication tab details.
• Click ‘Double Submission’. The following screen is displayed, see below next section. Enter

details for double submission.

Double Submission Details 
It creates a ‘double submission’ object and attached it to the treaty. Users are allowed to change the 
date of receipt and submitter. 
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• Submitter: Select a ‘Submitter’ from the drop-down list.
• Date of Receipt: Click   to select a ‘Date of receipt’.  This is the date on which the 

submission has been received at the United Nations. 
• Comments: Enter your comments in the ‘Comments’ field.
• Letter to be Produced: Select from the following language options: ‘English’ or ‘French’.
• Click ‘Ok’ to save the data.
• Click ‘Cancel’ to close the screen.

Note: If multiple place and date of conclusion is present in the treaty then the system 
will check all the data while checking for double submission. 

4.1.3 Create Subsequent Treaty 
The ‘Subsequent’ option enables the user to create a subsequent treaty for the selected treaty. A treaty 
can be subsequent to another treaty. The original agreement is the first treaty, and a subsequent 
agreement is attached to an original agreement or to another subsequent agreement. The created 
subsequent treaty is attached under the parent treaty (selected treaty), under an object called 
‘Subsequent Agreements’.   
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Note: A subsequent treaty is a part of the main treaty and has the same registration 
number that the main treaty has. 

To create a subsequent treaty: 

1. Select a treaty.  

Note: The ‘Subsequent’ command is enabled only when you select a treaty.  

2. On the Input menu, select Treaty > Subsequent. 
 

 
  
The Subsequent treaty screen is displayed. 
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Note: Follow the same steps mentioned in the ‘Create Treaty’ section of this document 
for creating a subsequent treaty. 

3. Double-click a treaty to view a subsequent treaty. The Virtual Document Manager screen is 
displayed. 

 

4.1.4 View Treaty 

To view treaty details: 

1. Select a treaty. 
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2. From the View menu, select View Treaty. You can also click the  icon to view treaty details. 
Or 
Right-click a treaty and select View Treaty. 

 
 

 
Then, the following screen is displayed: 
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3. Places/ dates of conclusions:
In the case of multiple places and dates of conclusion, the following steps are required: 
a. If there are multiple dates with the same place of conclusion then there is no comma

before the “and” word.
Example: New York, 8 May 2008 and 22 May 2008

b. If there are two dates as well as places of conclusion then they are separated by a comma
before the “and” word.
Example: Tallinn, 10 March 2008, and Ankara, 11 March 2008

c. If there are more than two dates as well as places of conclusion then the comma separation
practice is required.

The same is applicable for French. (In the case of French, “And” is replaced by “Et”). 

Example is shown below (for the Monthly Statement report): 
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4. MTDSG number: MTDSG number is displayed if the treaty is a multilateral treaty deposited with 
secretary general  

5. UNTS Volume Number/LNTS Volume Number:  UNTS Volume Number/ LNTS Volume Number 
with a link is displayed if a volume is assigned. Clicking this link will open the full UNTS volume 
/LNTC volume if it is published on the Treaties website. If a treaty is registered before the 
18/04/1946 then the Label will be "LNTS Volume number" and the link to volume number will  
point to LON volumes, otherwise the label will be “UNTS Volume number”. 

6. Published Documents: Published Document displays links to the web published documents under 
the Publication, CTC virtual document containers, web published documents of type ‘map’ and 
Certificat of Registration documents. 

7. Click ‘Print’ to print treaty details. 
8. Click ‘Locate’ to locate the treaty in the TIPS system. 
9. Click ‘Close’ to close the screen. 

Note: For a subsequent treaty which is not registered, View Page on the treaty does not 
display the registration number of the Parent treaty. The selected record displays its 
registration number only if it’s registered.    

The Properties Information is not available to Non-Admin users for ts_treaty, ts_action and ts_cn. For 
Admin users, it is available for all objects.  
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The Info submenu is enabled only for administrator users. Click View > Properties > Info to view the 
properties information. 

 

4.1.5 Edit Treaty  
User can make changes to the treaty record and save the modifications. 

To edit the treaty: 

1. Select a treaty. 
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2. From the Input menu, select Treaty > Edit. You can also click to edit the treaty details. 
Or 
Right-click the treaty and select ‘Edit Action Attributes’ to modify the treaty details. 

 

 
 

This option enables you to modify the previously entered details for all tabs. Refer to the screen 
below. 

 

Note: The user is unable to remove any attributes of a treaty in the Edit mode that are 
needed for registration, if the treaty has been already registered. A warning message is 
displayed if the user attempts to edit the record. 
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4.1.6 Terminating Treaty 
This option enables the user to terminate a treaty. 

Note: Select the latest treaty, in accordance with which, an older treaty is to be 
terminated. 

To terminate a treaty: 

1. Select a treaty which will be terminated. On the ‘Input’ menu, select Treaty > Terminating
treaty. The Terminating Treaty screen is displayed.

2. Click OK.
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3. Select the treaty which is to be terminated and on the Input menu, select Treaty > Terminate 

selected treaty. The ‘New Action’ screen opens. Set the Submitter as “Note by the 
Secretariat” and participant as “None” as shown in the following screenshot. 
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4. The type of action shows only termination action types. This list can be updated by configuring 
the category code = 1 in the Action Code table in Admin -> Registered Tables screen as shown 
below.  

 
5. Click Create. The system creates a termination action below the terminated treaty. Click NO 

on the next screen.
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6. When the termination action is registered, the terminating treaty is appended with the word 

"terminating" and the terminated treaty is appended with the type of termination action. The 
terminating treaty is attached under the termination action created under the terminated 
treaty as shown below. (As seen in the following example, treaty no. 20171 has been 
terminated by 48971.) 
 

 
 
 

Note:  If you select ‘Terminate Selected Treaty’ without selecting termination treaty, an 
error message is displayed as shown in the screenshot below. 
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Note: It is possible that a treaty is terminated by multiple treaties. This situation arises 
when the original treaty is created by a country along with its territories but later the 
territories become independent states, and no longer want to be a part of the treaty. In 
this case, multiple termination actions are created.  The monthly statement / UNTS 
volume, shows all the terminating treaties grouped together under the terminated 
treaty.  

4.2 Text of Agreement 
The agreements are submitted to the UN along with clauses, terms and conditions, as MS Word 
documents. Some agreements are submitted on paper in the language of the participant countries, 
such as Arabic, Chinese, French and so forth. Such documents are scanned as TIFF images. 

The ‘Text of Agreement’ option allows the user to attach a Text of Agreement to a treaty.  If the Text 
of Agreement is received in paper format, it is scanned, or the electronic file is attached (in MS Word 
format). The content of these documents is published in the UNTS volume. 

Note: A text of agreement that appears in the UNTS can also be in the form of TIFF 
images. It allows Group 3 and Group 4 compression files. The DPI of the image imported 
should be minimum 300. In case the user tries to import a file which does not satisfy 
these criteria, an alert is displayed, not allowing the user to proceed.  
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To attach Text of Agreement: 

1. Select a treaty. 

 
2. From the Input menu, select Text of Agreement. The ‘Import As Text of Agreement Document’ 

screen is displayed.  

 
 

 
3. Click ‘Browse’ to navigate to the folder. The ‘Choose File to Upload’ dialog box is displayed. 
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4. Select a file and click ‘Open’. The file is displayed in the ‘Select File’ field. The format of the 

document and date of receipts is auto populated respectively in the ‘Format’ and ‘Date of Receipt’ 
fields. 

5. web-published flag will be false by default for the text of agreement files. 
6. Select the ‘Show in UNTS’ check box for document to be displayed in UNTS volume. The system 

will not check the “web-publishing” flag of the Text of agreements during  the UNTS volume 
generation. They are incorporated in the UNTS volume only if the “Show in UNTS” box is checked. 

7. The Published Document Edit screen should disable the Web-Published checkbox if the document 
type is “Treaty” or “Attachment for action”. 

8. Select the ‘Final’ attribute to consider the document attachment for preliminary generation of 
the UNTS volume part, which means, that for a treaty having no volume number, the generated 
UNTS volume part contains only those documents where both the "Show in UNTS" and the 
"Final" check boxes are selected.  
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9. Select a language from the ‘Language’ drop-down list.  
10. Click  to select and enter a date in the ‘Date Document’ field.  It is the date when the document 

has been created. This date is used for sorting the documents in UNTS volume. 
11. Click  to select and enter a date in the ‘Requested Date’ field.   
12. Click  and select a ‘Due Date’ 
13. The number of pages of the selected document is automatically populated for .TIF, .DOC, .DOCX 

files, however, the user can modify the number of pages. If Number of Pages is greater than 500 
and file extension is ‘tif’ or ‘tiff’ then following screen will get displayed with the warning 
message: 
 

 
 
14. Enter sort order. The sort order is set to ‘0’ by default. 
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Note: In UNTS volume, the attachments are sorted by authentic_id first (Authentic texts, 
then translations, followed by courtesy translations), followed by language and then, by 
the sort order column. Hence, the sort order is used only when there are multiple 
documents of the same type & language.)  
The attachments are sorted in the following sequence: (1) Authentic text(s)(all languages 
in alphabetical order), (2) Translation (English followed by French), (3) Courtesy 
Translation (English followed by French) and then, (4) by the sort order. To manually 
establish the order for attachments (for example, for multiple exchanges of notes), enter 
a "sort order" number greater than 100 (for example, 101, 102, etc.) to achieve the 
desired order. (See the above screenshot). 
 

15. Enter references in the ‘Reference’ field. 
16. The ‘Source (English)’ and ‘Source (French)’ fields are used to enter the information about who 

provided the courtesy translation of the document (in case the document is drafted in an unofficial 
language). 

17. Enter user comments, if any, in the ‘User Comments’ field.  
18. Select from the following document options: ‘Authentic’, ‘Translation’ or ‘Courtesy Translation’. If 

you select the ‘Courtesy Translation’ check box, and English or French source are specified for the 
document, then the courtesy translation information appears in the UNTS volume, along with the 
total number of pages, as a footnote. 

19. Click ‘Import’ to import the document. A confirmation message is displayed. 
 

Note: The user is allowed to attach .doc, .docx, .tif or .tiff files only to a treaty using the 
Input  Texts of agreement menu. In case of any other file format, the user will not be 
able to continue.  
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Double-click the treaty to view the Text of Agreement. 
 

 
 

Note: The file from the local machine is attached with the specified format.  If the ‘Web 
Publish’ option is selected for the treaty, then the document is displayed on the UNTC 
website. The language of the document is translated to either English or French 
language. The date of creation of the document is the date of receipt.  

The document attributes can be edited by clicking on the icon next to the document. The Edit 
screen allows the user to update all the attributes, including the document name.  
 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
73 
  
 
 
 
 
 

 
 
You can check out the document by right-clicking it and selecting ‘Check Out’. 
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When you check out a document, then the “Check In” option becomes visible. Select the document, 
and then click File > Check In to check in the document. 
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Select the ‘Mark as Final & Submit parent for UNTS generation’ check box to mark the document as 
final. During the checkin process, the ‘number of pages’ attribute is updated based on the document 
number of pages.  

Note: In case of the following languages the TIFF image is reversed. 

Persian, Dari, Urdu Arabic, Hebrew, Japanese and Farsi 

4.3 Other Documents Related to Treaty 
This option enables the user to attach various types of documents under treaties/actions, such as CTC, 
Letters, Maps,etc. that are related to the treaty. The ‘VDM’ created is based on selected attachment 
type, under a treaty, and it is used to attach the other documents attached or generated in the system 
for reference. This option allows you to attach multiple files at a time. The Reference field displays the 
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comments or remarks. A new field Document Reference displays the remarks entered in the Reference 
field.   
 

 

Note: You can add multiple CTCs (Certified True Copies) for a treaty. 

To add other documents: 

1. Select a treaty. 

 
2. On the Input menu, select ‘Other Documents Related to Treaty/Action’. 
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3. Click ‘Add Files’.  The Select file dialog box is displayed. Select a file from the folder and click OK.  
4. Click ‘Next’. The following screen is displayed.   
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If we select attach type CTC, LON-MTDSG XML Data, Maps, Publication/UNTS or UNTS then we will 
not able to see ‘Create year VDM’ check box.  
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If we select attachment type as ‘Archive Files’, then we will able to see the ‘Create year VDM’ check 
box . 

If we select an attachment type other than CTC, LON-MTDSG XML Data, Maps, Publication/UNTS, 
UNTS then we will able to see Create year VDM check box as given below screen shot. 

 
 

The screen displays selected file details as follows: 

• File: Displays the ‘File Name’ along with the path from where it is imported. 
• Format: Displays the format of the file. You can only attach a PDF file for CTC. 
• Attach: Select any of the ‘Attachment Type’ like CTC, Letters, Maps or UNTC files. On 

selection, a folder is created with the same name under Treaty/Year folder. Example: In 
this case, the folder created will be in Treaty Name (LTR…)/ Year (2006) / CTC. However, 
for the attachment type ‘Maps’, the ‘UNTC’ folder will be created directly under the treaty 
folder.   
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• Type: Select ‘Document Type’ from the drop-down list. By default, CTC option is selected. 
CTC is the certified true copy of the agreement.  

 

Note: When the Type is selected as CTC, the options of the Attach drop-down list are 
corresponding to the CTC type. 

• Language: Select a ‘Language’ from the drop-down list. 
• Date of Document: Click  and select a ‘Date of Document’. 

If we select ‘attach type’ as Letter, then Date of document will be the same as the date of 
receipt.  
If we try to save the file without a ‘date of document’ value, then we will get the validation 
message : “Please select Date of Document.” 
 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
81 
  
 
 
 
 
 

 
 

• Date of receipt: Click  and select a ‘Date of receipt’. Date of submission to the United 
Nations. 

• Reference: Enter references in the ‘Reference’ field. 
• English CTC Title: Enter the English title of CTC. 
• French CTC Title: Enter the French title of CTC. 

 

Note: The fields, English CTC Title and French CTC Title are displayed only when the 
option from the Type drop-down list is selected as CTC. If the Title is left blank, the title 
of the parent treaty will be selected for the CTC link on the website. The system does not 
allow the user to proceed if the user attempts to add a non–PDF document and selects 
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‘Type’ as ‘CTC’. You can only attach a PDF file for a CTC.  

 

5. Select the ‘Web Publish’ check box if you want to publish the document on the website. 
6. Select from the following document options: ‘Authentic’, ‘Translation’ or ‘Courtesy Translation’.  
7. Click ‘Finish’ to import the document. The ‘Import Successful’ message is displayed. 
8. Click ‘Cancel’ to close the screen. 

Delete Documents 

To delete documents: 

• Right-click a document and select ‘Delete’. The ‘Delete Object(s)’ page is displayed. 
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• Click ‘OK’ to proceed. 

 
 

• Only the role ‘attachment_delete’, will allow the user to delete the following repository 
objects: dm_document,ts_document,ts_published_document,ts_photo_attachment;  
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• If a user who is assigned the ‘attachment_delete’ role tries to delete a ts_treaty, ts_action or 
ts_cn object type from the repository,  the following error message will be displayed: 
 

 

4.4 Moving Objects 
This functionality can be used to move treaties/actions/documents from one location to another. 
First, the user has to select the treaty, action or document to be moved. Next, the user has to search 
for the target object and invoke Input -> Move Action/Treaty/CN/Document -> Attach to 
Action/Treaty.  

 To move an object: 

1. Select a treaty which you want to move. 
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2. From the Input menu, select Move Action/Treaty/CN/Document > Select 

Action/Treaty/CN/Document to be moved. The following screen is displayed. 

If the source treaty/action is registered, the following screen is display. 
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If the source treaty/action is not registered, the following screen is display.

 
3. Click OK and select the object that you want to move under the selected source treaty. 

4. From the Input menu, select Move Action/Treaty/CN/Document > Attach to Action/Treaty. 

 
5. The following message is displayed. Click OK to move the object. 
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6. A confirmation message is displayed that the object has been successfully moved.

4.4.1 Detach Treaty from Parent 
This option enables the user to detach subsequent treaties from the parent. Only users assigned the 
role ‘Detach Treaty’ may access the function ‘Input>Move Action/Treaty/CN/Document’. 

To detach a treaty: 

1. From the Input menu, select Move Action/Treaty/CN/Document > Select Remove Treaty
from Parent.
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2. The following screen is displayed if the selected treaty has a parent. Click ‘OK’ to detach the 
treaty 

 
 

3. If the selected treaty does not have a parent, a message is displayed stating that the 
‘Selected treaty does not have a parent’ as shown below: 
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4.4.2 To Move CN 
 

1. From the Input menu, select Move Action/Treaty/CN/Document > Select 
Action/Treaty/CN/Document to be moved 

 

 
 

2. Navigate & Select the parent action to which we want to move the CN to. 
3. From the Input menu, select Move Action/Treaty/CN/Document > Attach to Action/Treaty 
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4. When we move a CN from any action to any other action,  the ‘Do not send email 

notification’ flag is set to true. If the user wishes to send an email notification, then the user 
should uncheck the ‘Do not send e-mail notification’ checkbox in the edit CN screen as 
described in the section 9.2.2. The following message will be displayed:  

 
 

5. If the parent actions already hav CN’s generated for it, then the following warning message 
will be displayed: 
 

 
 

6. If a user clicks on Ok then all the documents related to the selected CN will be moved to the 
selected parent action. 
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4.5 Add/Remove Web Publishing Flag 
The Treaty, Action, Document, and CN objects have a flag know as web publishing flag. This flag 
determines whether a particular object should be displayed on the UNTC website or not. This option 
lets the user change the value of this flag for the selected objects and their descendants. 
 
If some changes are not supposed to be published, then the utility that transfers the data from the 
repository to the website, checks for the web publishing flag. If the web publishing flag is selected, 
only then the data is transferred from the repository to the website. If the flag is not set, then no 
data is transferred to the website. 
The following actions are available: 
 

• Add web publishable flag - Sets the value of the web publishable to True, for the selected 
object.  

 
• Add web publishable flag for current object and all descendants - Sets the value of the web 

publishable to True, for the selected object and all the objects attached below it in the Virtual 
Document hierarchy.  If you select this option, then only the data related to the current 
object and its descendants is transferred to the website. 

 
• Remove web publishable flag - Sets the value of the web publishable to False, for the 

selected object. If you select this option, no data is transferred to the website. 
 

• Remove web publishable flag for current object and all descendants - Sets the value of the 
web publishable to False, for the selected object and all its descentent objects attached in 
the Virtual Document hierarchy.  If you select this option, then the data for the current object 
along with its descendants is not transferred to the website. 

 
  
The modified objects are transferred to the UNTC website after the next run of the Site Caching 
Services (SCS) job. 

To add/remove the web publishable flag: 

1. Select a treaty. 
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2. From the Input menu, select Add/Remove Web Publishable Flag. The Set/Remove Web 
Publishable dialog box is displayed. 
Or  
Right-click a treaty and select Web Add/Remove Web Publishable Flag. 

 
3.   Select an appropriate option from the drop-down list. 
4.   Click ‘Ok’ to perform the task; or click ‘Close’ to close the dialog box.  

4.6 Convert Word to PDF 
This option allows the users to convert a word document into a file in PDF format. The Convert word 
to PDF option is displayed only for those documents of type: ts_document and ts_CN. For the rest of 
the document types, Convert Word to PDF option is not available. 

Note: Aspose libraries are used to generate all the PDF documents. 

To convert Word to Pdf: 

1. Select a Word document. 
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2. Click Input > Convert Word to PDF. Alternatively, you can right-click the document and select 

Convert Word to PDF. 

 
3. A Confirmation message is received that the file has been converted to PDF. 

4.7 Actions 
An action is created when a state takes a legal action in relation to a treaty. Types of actions could be: 
Accession, Acceptance, Objection, etc. An action is an object associate to a participant. It can be a 
series of events or activity performed by the participants on the treaty. It can be registered 
separately from the treaty.  
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4.7.1 Subsequent To Treaty 
The ‘Subsequent to Treaty’ option enables you to create an action for a subsequent treaty.   

To create an action to subsequent treaty: 

1. Select subsequent treaty to create an action. 

2. From the Input menu, select Action > Subsequent to Treaty. 

 
 

Action Attributes tab 
Enter details for the following action attributes. 

• Depositary: The depositary is available only for MTDSG treaties. A depositary is an entity with 
who accepts and keeps track of the treaties registered and publishes them. The MTDSG 
treaties are always deposited with the secretary general of the United Nations. So Depositary 
is disabled and set to secretary general of the United Nations for MTDSG actions.  

• Submitter: Select ‘Submitter’ from the drop-down list. A submitter is a state or an international 
organization concludes an international agreement, as well as related actions and sends all the 
necessary information to the UN. Submitter is disabled and set to ex-officio for an MTDSG 
action. 
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• Participant: Select a ‘Participant’ from the drop-down list. The participant is the country or 
international organization that takes the action. Some actions may have no participants. These 
are called Formalities.  When creating an action for an MTDSG treaty, a non admin user can 
select only the current participants. The historical values can be selected only by an Admin 
user.  

• Show All / Show Current: These buttons appear only for Admin role. They can be used to load 
the Participant/Submitter dropdowns with Current / Historical Participant values. 

• Party/Signatory Checkboxes: These checkboxes are available for MTDSG treaties only. These 
checkboxes are checked by the system by default based on the selected type of action. This is 
governed by the rt_action_code registered table's default_behavior column. The party 
checkbox is checked if the default behavior value is set to 1 and signatory is checked if the 
value is set to 3. The Party/Signatory count on the UNTC website for the MTDSG treaty is 
affected with these checkboxes. Multiple actions with the same participant (even with a 
different name) are not counted twice. These checkboxes can be edited only by an user having 
Admin role. 

o Note: The data for these attributes was earlier stored to the Treaty object in the 
party_id and signatory_id repeating attributes. This behavior is changed as of Release 
7 in June 2014. These values are now stored in Action object as party & signatory 
Boolean values.  

Type of action: Select an action from the ‘type of action’ drop-down list.  The option varies 
depending on the type of action. The other type of action includes signature, binding actions 
(ratification, accession, succession,), communication, declaration, objection, Unbinding 
actions (withdrawal, denunciation) and so on. Type of action is mandatory. 

• English Title: The option selected in the ‘Type of Action’ drop down-list is auto-populated in 
the ‘English Title’ field in the English script. 

• French Title: The option selected in the ‘Type of Action’ drop down-list is auto-populated in 
the ‘French Title’ field translated into the French script. 

• Date of Receipt: Click the  icon and select a ‘Date of Receipt’. This is the submission date 
of the treaty to the United Nations. 

• Date of Notification: Click the  icon and select a ‘Date of Notification’. 
• Date of effect: this is the date when the treaty ‘Enters into Force’, for the participants. Click 

the  icon and select a ‘Date of effect’ or select a period after which you want to set the 
date of effect. Enter the number of days or months to select a period of time and click 
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‘Generate effective Date’. The date of effect is calculated starting from the Date of Receipt and 
displayed in the ‘Date of Effect’ field. 

• Date of Reminder: The date of reminder can be set if the user wants to work on this action 
later and wants the system to remind about it. Click the  icon to select a “Date of 
Reminder’ or select a period after which you want to set a reminder date. Enter the number 
of days or months to select a period of time and click ‘Generate effective Date’. The reminder 
date is calculated starting from the Date of Receipt and displayed in the ‘Date of Reminder’ 
field. When the reminder date is set, an e-mail notification is sent to the pre-configured e-mail 
addresses. 

• Type of Notification: Select a ‘Type of Notification’ from the drop down list. 

Repeating Attribute Selection section: 

• Type of Attachment: Select a ‘Type of Attachment’ from the “Allow Valuable’ list and click  
to move it to the Existing Values list.  A file is displayed under the subsequent treaty. 

• To remove type of attachment, select the type of attachment from the ‘Existing Values’ list 
click the  icon. 

• Click ‘Prev’ to move to the previous screen. 
• Click ‘Create’ to attach the new treaty with the old treaty. 
• Click ‘Close’ to close the screen. 

Other Information tab 
The ‘Other Information’ tab indicated the status of the action. The other information includes 
following fields: 
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• Document Disposition: Select a suitable value from the drop-down list. This drop-down list is 

enabled only if the action is not registered. The users cannot change the document disposition 
of an action to “Registered” and Filed and Recorded” on the action screens manually. These 
options are not visible to the user.  

• Comment: Enter description in the ‘Comment’ field.  
• Web Publish The user can clear the check box if the action is not to be published on the web. 
• Web Publish: The ‘Web Publish’ check box is selected by default which means that the action 

will be published on web. The user can clear the check box if the action is not to be published 
on the web. 

• English Text: Enter the Manual Override text in English language. 
• French Text: Enter the Manual Override text in French language. 
 

Double Consent to be bound warning: 
 
While creating or updating action of action (see above image), we might get Double Consent to be 
bound warning message.  
 

• If participant have already taken any consent to be bound type of action and if the same 
participant again creates consent to be bound type of action then following warning message 
will get displayed. 
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• If participant have already taken any consent to be bound type of action and if the same 
participant update any other participants action to consent to be bound action then also 
following warning message will get displayed. 

 
 

 
 

• Then click on continue to continue. 

• Or click on Return to Screen to return to the screen.  

Setting Territory Information 

• Applications: Select an ‘Application’ from the ‘Allowable Values’ list and click  to add 
application.  

• To remove application, select the application and click  to remove the application. 
• Exclusions: Select the ‘Exclusions’ from ‘Allowable Values’ list and click  to add 

exclusions.  
• To remove exclusions, select exclusions and click  to remove exclusions. 

Manual Override 

• English Text: Enter the English text in the ‘English Text’ box to manually add the 
‘Applications’ and ‘Exclusions’. 
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• French Text: Enter the French text in the ‘French Text’ box to manually add the 
‘Applications’ and ‘Exclusions’. 

Note: The ‘Territory Information’ is a list of territories which appears in the “Territorial 
Applications” section of the MTDSG document. In case the territory is not present in the 
list, it can be manually overridden. 

 

Effect Other Information 

• Entry into force: Select a type of ‘Entry into force’ from the drop-down list. 
• English Additional Information: Enter any other additional information in English in this text 

box. 
• French Additional Information: Enter additional information in French in this text box. 

Corrigenda Information 
The ‘Corrigenda’ information is used in the monthly statement. The Corrigenda information appears 
in the Corrigenda section, every month in the statement. Corrigenda are a list of printing errors in a 
book along with their corrections. 
 

• English Text: Enter the corrigenda information in English language. 
• French Text: Enter the corrigenda information in French language. 
 

A confirmation message is displayed when the action is created.  
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4.7.2 Subsequent To Action  
 

An action can be subsequent to a treaty or to another action. If a participant makes objection to the 
declaration made by another participants, then in that case, the objection applies to the declaration 
made by another participants and not directly to the treaty. The ‘Subsequent to Treaty’ option 
enables you to create an action subsequent to an action. 

To create action to subsequent to an existing action: 

1. Select the action under which you want to create a subsequent action. 
2. From the Input menu, select action>Subsequent to action. 
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Note: The attributes of this treaty are the same as discussed earlier.  Refer to the 
‘Subsequent To Treaty’ section.  

4.7.3 Depositary Formality  
 
The Depository Formality option enables you to create a virtual document folder ‘Formality’ under a 
treaty. This is used for internal use to keep information on events relating to any treaty/actions 
(Example: Opening for signature, proposal of amendments, and adoption of amendments). Normally, 
the actions involve countries, but when there is no specific country involved, for example, in case of a 
circular; then you create a formality. 

To create a formality: 

1. Select a treaty. 

 
2. On the Input menu, select Action > Depository formality. The ‘New Formality’ page is displayed. 

 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
102 
  
 
 
 
 
 

Note: Refer to ‘Subsequent to Treaty’ for more details; the attributes are the same as 
discussed in the Subsequent to Treaty section.    

4.7.4 Action Attachment  
The ‘Action Attachment’ option enables you to import/ attach a document to an action. The attached 
document is referred partially for incorporation into a Circular Notification and /or treaty series 
volume. Just like a treaty, an action can also have attachments in the form of documents. Before a 
user can upload a document under an action, one or more types of attachments must be selected 
using the list boxes on the action screen. Once the action is saved, the action attachment objects are 
created as child objects under the action object. 

To attach a document to an action: 

1. Select a treaty and then select an action or right-click a treaty and select Show All Actions. The list 
of all actions is displayed. 

2. Select an action and click OK. 

3. Double-click the action to get view the action name. 

. 

 
4. On the Input menu, select Action attachment.  The Import As Action Attachment Document: 

Object Definition’ screen is displayed. 
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Click ‘Browse..’ to select a file. 

5.  
a. The ‘Name’ field displays the name of the document selected in the ‘Name’ Label. 
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b. The type of select displayed is displayed automatically in the ‘Format’ field. 

c. Select the ‘Web Publish’ check box if you want to publish the document on web or select 
the ‘Show In Unts’ check box if you want to display it in Unts. 

d. Select a language of the document from the ‘Language’ drop-down list. 

e. Click   to select and enter the document creation date in the ‘Date of Document’ 
field. 

f. The ‘Date of receipt’ selected for the treaty is auto-populated in the ‘Date of Receipt’ 
field. Click   to change the ‘Date of receipt’.  This date should be the date of 
submission to the United Nations. 

g. Click   to select and enter a date in the ‘Date requested’ field. 

h. Click   to select and enter a date in the ‘Due Date’ field. 

i. total number of pages of the document will be displayed in ‘No of Pages’ field(page 
numbers will be shown only for tiff,tif,doc,docx,pdf).  

j. Enter reference of the attachment in the ‘Reference’ field. 

k. Enter the source of document in the ‘Source’ field. The Source can be entered both in 
English and French languages. 

l. Select if the document is ‘Authentic’, ‘Translation’ or ‘Courtesy Translation’. 

6. If Selected file is in uncompressed tiff format then warning message will be shown as given below 
screen 

 
 

 

If Selected file is having DPI less than 300 then warning message will be shown as given below 
screen 

 
7. Click ‘Close’ to close the screen. 

8. Click ‘Finish’ to import but if  no of pages of imported file is more than 500 and file extension is tif 
or tiff  then following screen will get displayed and click on continue to attach the document to 
the action. 
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4.7.5 Cancel Termination  
This feature enables you to cancel/undo termination of a treaty. Only treaties that are not registered 
can be terminated using this action. 
 
To Cancel a Treaty 

1. Select an action  

 
2.  On the Input menu, select Action > Cancel Termination. 

 If the selected Action is a Termination Action, the following screen is displayed . If not an 
error message is displayed. 
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3. Click Ok. A message ‘Cancel Termination finished successfully’ is displayed. Selected 
termination action will deleted. 
If the parent treaty does not have any other termination action, then it will be renamed as 
shown below. If there is more than one termination action, then it will not be renamed. The 
child treaty under the deleted action will be detached and will be renamed. The word 
termination will be removed from the child treaty name. 
 
Parent Treaty: Before Termination. 
 

 
 
Treaty Name after Termination 
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4. Click ‘Cancel’ to close the screen without cancelling the termination. 

 

4.7.6 Add Photos 
This feature allows you to upload multiple photos. These photos are captured when the signatories 
sign the treaty in the Signatory room. These photos are then published on the website. 

Note: The photographs can only be added for Actions.  

You can view the recent photographs on the Home page website: http://treaties.un.org/ 
Also, click the ‘Database’ tab; click ‘Photographs’ to view and search photographs. 

 

To add photos: 

1. Select an action. 
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2. On the Input menu, select ‘Attach Photo’ or right-click the action and select ‘Attach Photo’. The 

‘Attach Photo’ page is displayed. 
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3. Click  to choose an image that you want to upload. The ‘Choose File to Upload’ dialog 
box is displayed. 

4. Select an image and click ‘Open’. The path of the image is displayed in the ‘Photo’ field and a 
preview of the image is displayed. 

5. Enter a name for the photo in the ‘Name’ field. 
6. Enter the ‘English Title’ and the ‘French Title’ for the photo. 
7. Enter the ‘English Functional Title’ and the ‘French Functional Title’ for the photo. 
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8. Enter a description of the photo in the ‘Description’ text box. 
9. Click  to select and enter the date of the photo in the ‘Photo Date’ field. 
10. Select the ‘Web publish’ check box to publish the photo. 
11. Click ‘Import’ to import the photo. The ‘Photo attached successfully’ message is displayed on the 

Action page is displayed.  
 

12. Double-click the action to see the attachment. 

 

Note: User can only upload images in JPG, GIF or PNG formats. 

Update/Replace Photo 

You can update the attribute of the attached photo or replace the uploaded photograph. When you 
attach a photo to an action, then a Photo object is created. This object is displayed on the Action 
page. 

To update/replace the photograph: 

1. Double-click the action to see the photo object. 
2. Double click the photo object displayed under action to view the photo attachments. 

 
3. Select the photo attachment and select ‘Update photo’ option from the ‘Input’ menu or click the 

icon to update/replace the photo. The ‘Attach Photo’ page is displayed. 
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4. Click ‘Browse’ to select a new image in case you want to change the existing image 
5. Change the required pre-populated attributes of the existing image in case you want to update 

only the attributes of the existing image. 
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6. Click ‘Update’ to update the new image or the attributes. 
 Or 
Click ‘Close’ to cancel the task and close the window. 

Note: The Edit/Checkout cannot be invoked on the photo attachment. The photo(s) can 
be updated either by clicking on the  icon next to the photo or by selecting the photo 
attachment and then selecting the ‘Update Photo’ option from the ‘Input’ menu. 

4.7.7 Adding Multiple Photos 
When you attach a photo to an action, then a Photo object is created. The ‘Photo’ object can store 
multiple photo attachments. This object is displayed on the Action page. 

Note: The "Photo" object is not the Photo attachment. 

To add multiple photo attachment: 

1. Select the action to which you want to add the photo attachment. 

 
2. On the Input menu, select ‘Attach Photo’ or right-click the action and select ‘Attach Photo’. The 

‘Attach Photo’ page is displayed. 
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3. Click  to choose an image that you want to upload. The ‘Choose File to Upload’ dialog 
box is displayed. 

4. Select an image and click ‘Open’. The path of the image is displayed in the ‘Photo’ field and a 
preview of the image is displayed. 

5. Enter a name for the photo in the ‘Name’ field. 
6. Enter the ‘English Title’ and the ‘French Title’ for the photo. 
7. Enter the ‘English Functional Title’ and the ‘French Functional Title’ for the photo. 
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8. Enter a description of the photo in the ‘Description’ text box. 
9. Click  to select and enter the date of the photo in the ‘Photo Date’ field. 
10. Select the ‘Web publish’ check box to publish the photo. 
11. Click ‘Import’ to import the photo. The Action page is displayed. 
12. Double-click the action to see the photo object. Double-click the photo object to view the photo 

attachments.  The multiple photo attachments are displayed. 

 
 

4.8 Legacy CN 
You can add the Legacy CN’s. CN’s are attached to an action. 

To add a Legacy CN: 

1. Select an action. 
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2. Click Input > Legacy CN.

3. Click Browse to select and upload the English CN in PDF format.
4. Similarly, click Browse to select and upload the French CN in PDF format.
5. Click on View link to view the selected file. View link will appear only if the selected file is a

valid CN document

6. CN Year and CN Number will be automatically displayed based on the selected CN
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7. Enter the date in the Date Produced field. 
8. Enter the date in the Date of Issuance field.  
9. Select the Web Publish check box if you want to web publish the CN. 
10. Donot Send Email Notification is greyed and disabled.  
11. Click Import.  If the current date is less the 30 days from Date Issuance then a message is 

displayed “This CN will appear on the website in the latest CNs section. Are you sure? “ Click 
‘Yes’ 
 

 
12. Check the Related Documents of the actions. The CN is added. 

 
The composition of a CN document is as follows:  
  

1. UN logo 
2. CN reference line that includes CN number,year and MTDSG number of the treaty 
3. Main(parent) treaty title 
4. Immediate Parent treaty title - in case the the CN is under an action to a subsequent treaty.  
5. Parent Treaty Conclusion place/date 
6. Action Participant & Title (with a reference to parent CN footnote if needed)  
7. Hardcoded Line - The Secretary-General of the United Nations, acting in his capacity as 

depositary, communicates the following: 
8. CN Static Text if specified for the current action type using Depositary -> CN -> Add static text 
9. Notification line for action - The action was effected on <action date of notification>  
10. Contents of all document attachments under the action.  

 
11. Effect information line based on the logic -  

If Action's date of effect is mentioned { 
      If Action type is Succession { 

Print - The action becomes / will become / became effective for <action 
participant> on <date of effect of action>  
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      } else { 
Print - <treaty type> will enter / enters / entered into force for <action 
participant> on <date of effect of action>  

      } 
} 
  
followed by the cn article(s) mentioned in treaty  

12. The CN footnote referring to the parent action's CN (Applicable only for child action's CN) 
13. Date of Creation (Right aligned) 
14. Chief Signature imported from /Infrastructure/CNSignature/chiefsign.tif (Right aligned) 
15. Footer text imported from Infrastructure/CNFooter 

4.9  Convert Word to TIFF 
 
This option allows the users to convert the word document into a TIFF format of 300 DPI and 
compression 4. The Convert word to TIFF option is displayed only for Text of agreement and Action 
attachment’s file. For rest, convert word to TIFF option is not clickable. 

Note: Aspose is used to generate all the TIFF documents from Word. To convert word to 
TIFF: 

1. Select a word document. 
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2. A Confirmation message is received that the file has been converted to TIFF. 

Note: Only Text of agreement and action Attachment files can be converted to TIFF. 

 

3. Click Input > Convert Word to TIFF. Alternatively, you can right-click the document and select 
Convert Word to TIFF.  
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Convert Word to TIFF option is not clickable because as shown in above screen shot it’s a 
other documents file. 
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5 Output Module 

The ‘Output’ module allows the users to generate monthly statements, treaty series, cumulative 
index, and reports. 
The following publications are explained in detail in the following sections. 

• Monthly Statements 
• Treaty Series (UNTS) 
• Reports 

5.1 Monthly Statements 
The monthly statements of treaties and agreements are generated every month by the Treaty 
Section. It contains the detailed list of treaties and related subsequent treaty action which are 
registered or filed with the secretariat in the given month along with the titles, participants, EIF 
information, authentic text, and registration details.  
The treaties or actions in the monthly statement are categorized on the basis of document 
disposition. The monthly statement is generated in English. 
 

The Monthly Statement displays the information about the authentic text/Courtesy Translation 
information for all the documents attached to Treaties/Actions.  

In Part I, the authentic texts appear in the current system. It displays the details of the Courtesy 
Translations on the next line as shown in the following screenshot. In case there are multiple 
Courtesy translations, they are shown on the same line separated with comma or “and” (English)   
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Note: Only the registered actions are displayed in the monthly statements. The monthly 
statements can also be generated as reports. 

5.1.1 Generate Monthly Statements 
The ‘Generate’ option allows you to create a monthly statement for a particular month or a time 
period. 

 

To Generate a Monthly Statement: 

1. From the Output menu, select Monthly statement > Generate. 
2. If you want to generate Monthly statement for a specific month, select the ‘Month’ option and 

then select a month from ‘Month’ drop-down list. 
 

 
3. If you want to generate the Monthly Statement for a specific period, select the ‘From-To’ option 

and enter the dates. 
4. Click the  icon to select and enter a start date in ‘From’ field. 
5. Click the  icon to select and enter an end date in ‘To’ field. 
6. Select the “Generate as a report” check box to generate and open the report in MSWORD. 

 

Note: If you select the “Generate as a report” check box, the generated monstate.en.doc 
is downloaded and opened immediately on the user’s screen.  
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In “Note by secretariat” section, the url is http://treaties.un.org. Refer below screenshot 
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7. If you do not select the “Generate as a report” check box, then the report is saved in the 
Publications Folder. In the left navigation pane, expand the Publications folder > Monthly 
Statement > Year > Month. 
 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
124 
  
 
 
 
 
 

   

 
 
8. Click “OK” to generate the Monthly Statement. A confirmation message is received, “Monthly 

Statement created successfully”. 
• Or 
• Click “Close” to cancel the task and close the screen. 

Note: The Monthly Statement displays the information about the authentic text/ 
Courtesy Translation information for all the documents attached to Treaties/Actions. 
Empty Date of Effect field should not be displayed as a label in MS. 
The Monthly Statement Generation process does not generate any PDF files. During 
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generation if any document is locked, which means the key appears , then the 
document should be unlocked. 

The monthly statement for territorial application is displayed in the following format. 
 
 

 
 
9. The tag ‘Authentic Text’ is presented according to the number of languages. If there is a single 

language, the tag is displayed in singular format as ‘Authentic Text’. Whereas if there are multiple 
languages, the tag is displayed in plural format as ‘Authentic Texts’. The examples are shown 
below. 
 
Example 1: Single Language 

 
 
Example 2: Multiple Languages 
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5.2 Treaty Series (UNTS) 
The United Nations Treaty Series (UNTS) is a publication series, comprised of treaties, actions and 
agreements that are registered with the Secretariat in a specific month. The series includes the texts 
of treaties in their authentic language(s), along with translations into English and French, as 
appropriate. The UNTS is published online and in hard copy format every month in volumes. 
 
The standard dimensions of a UNTS volume book are 6.5" X 9.5" (width X height). The margins are 0.5 
inches on both sides. The attachments under the treaties are modified at the time of UNTS generation 
so as to match them with the UNTS document margins. The tables in the Annex are also stretched in 
order to match them with the increased page width.  
 
The TIFF files imported in UNTS are stretched keeping their aspect ratio unchanged so that the images 
with height larger than the width do not look stretched out.  
 
 

5.2.1 UNTS Generation queuing mechanism 
 
The treaties/actions will be queued for UNTS generation (as individual volume part files in PDF 
format, to be published as advanced copies on the Treaty Section website) as and when the following 
events take place.: 

1. A Treaty/action is updated (Only if it’s registered& web-published).  
2. A treaty/action is registered 
3. A document is attached to treaty using the Input  Text of agreement 
4. A document is attached to an action using Input  Action Attachment (This menu is available 

only for ts_action_attachment objects.  
5. A volume number is assigned through Tabulation/Add remove from tabulation/Any other 

screen that changes volume numbers. 
6. A volume number is removed or changed.  
7. A treaty/action is web published. 
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The UNTS generation will be governed by the following rules: 
1. If the treaty/action doesn’t have a volume number, the generated document will have the 

“No Volume” disclaimer as mentioned in the Web-Publishing Phase 1 below.  
2. If the treaty/action doesn’t have a volume number, the generated documents will be web-

published by default so that they appear on the web as & when generated.  
3. The treaty/action should be queued for UNTS generation only if it’s registered and has at 

least one attachment marked as “Final” except if the treaty is marked as Limited Publication.  
4. If the ts_tabulation record of the registration month of the treaty/action exists and is not in 

Finalized state, the record should NOT be queued for UNTS. 
5. The current logic with respect to the documents to be attached into UNTS remains 

unchanged.  
 

5.2.1.1 UNTS job 

The UNTS generation job will monitor the UNTS queue. It will start processing the UNTS document 
for the objects present in the queue one by one. The queue will be implemented as a database table. 
Once the object is processed, it’ll be removed from the queue. This program will call the existing 
UNTS generation process. The processed objects are moved to a history table for tracking purpose.  
 

5.2.2 Generate for single Treaty/Action 
 This option allows you to generate a treaty series publication for a particular treaty. For generating 
this publication, the treaty must be registered. The volume number is not required for generating this 
output. 

Note: If the treaty belongs to a volume, then an error message is displayed. It asks you 
to generate treaty by volume. 

To generate treaty series for a single treaty: 

1. From the Output menu, select Treaty Series > Generate for single Treaty/Action. A confirmation 
message is displayed. 

 
2. Click ‘Ok’ to generate the treaty series for the selected treaty/action. 

Or 
Click ‘Close’ to cancel and close the screen. 
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The following confirmation message is displayed. 

 

Note: If an action has an action attachment object without any document attached to it, 
then the header is not displayed in the UNTS document. Such a case is highlighted in the 
UNTS report. 

Note: During the UNTS generation, all the dates in the document are processed. A non-
breaking space is inserted between date and month so that they always stay together on 
one line. All the occurrences of French dates falling on first of the month are formatted 
as 1er 

If there are multiple consecutive documents with the same language, the header is not 
repeated for each record.  

5.2.3 Generate Signatory List 
This option allows you to generate a signatory list. 

To generate a signatory list: 

1. Select a treaty. 
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2. From the Output menu, select Treaty Series > Generate Signatory List. The “Generate Signatory 
List” page is displayed. 

 
3. Click Generate. 

 
4. The following message is displayed. 

 
5. The Signatory list also opens in MSWORD. 
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6. The document is attached under the “Texts of agreement” VDM with the name “Signatories.docx”.   

Note: The purpose is to have the document imported in UNTS automatically. It is 
marked as “Show in UNTS” automatically. In case the document already exists, then the 
new document replaces the old document. 

7. Double-click the treaty to view the “Text of Agreement” object. 
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5.2.4 Generate by Volume 
The ‘Generate by Volume’ option allows you to generate Treaty Series for one or more treaties/ 
actions having a volume number.   
When a treaty has been assigned a volume number, the MTDSG Text is updated with the following 
text at the beginning of the string: 
English: United Nations, <i>Treaty Series</i>, vol. XXXX  
French : Nations Unies, <i>Recueil des Traités</i>, vol. XXXX 
 
The XXXX is the volume number assigned to the treaty. There must be one space between “vol.” and 
the volume number so that the hyperlink for the volume gets created automatically on the MTDSG 
status page on the UNTC website. The <i> tags are responsible for formatting of this content when 
the MTDSG document is generated. This should be done automatically through the system after 
tabulation or any other process that assigns volume number.  
 
The actions under a treaty sometimes have actions with different titles. These actions are sorted first 
by participant and then by the action title when displayed in the UNTS Annex volume.  

Note: The barcode generation is automated. The system automatically uses the barcode 
image from the Infrastructure cabinet on the OutputTreaty SeriesGenerate by 
Volume page.  The barcode appears automatically on the generated Back page. The path 
of the image is “Infrastructure\BackCovers-BarCodes-JobNumbers\UNTS\Bar Codes with 
the name <TS> + <Volume no> + .jpg.” The system picks the image based on the current 
volume number. If the image is not present in the infrastructure cabinet, then generic 
default image is displayed. 

 

Note: If bar code is not generated, a warning text is displayed in Red. 
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To generate treaty series by volume: 

1. From the Output menu, select Treaty Series > Generate by Volume. 
2. Enter the volume number in the ‘Enter Volume’ field. 
3. Click ‘Ok’ to confirm. 
4. Click ‘Close’ to cancel and close the screen. 
 

 
 
The following screen is displayed. 
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5. Select from the following ‘Choice’ options: 
• Generate whole volume – select this option if you want to generate the whole volume. 
• Generate one entry from the volume – select this option if you want to generate only one 

entry or treaty from the volume. 
6. The "Generate Book using Aspose" checkbox is available for UNTS volumes tabulated in the new 

Tabulation screen. This checkbox is checked by default. If the user unchecks this checkbox, the 
system shows the following message: 

 
If the user continues, the volume book will not be generated/updated.  

7. When the entire volume is generated, the user is directed to the corresponding volume folder at 
/Publication/UNTS/Volume xxxx.  

Note: The ‘Generate whole volume’ option is selected by default. 
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The Volume Number value is populated with their current value. ISSN Number is greyed 
out and defaulted to 0379-8267. Job Details, Print ISBN No and e-ISBN No are auto-
populated from the database if already saved for the volume; otherwise set to a default 
value of 'Update'. Price and Sales No fields are not displayed.The Print ISBN & e-ISBN 
numbers are included on the copyright page of the volume. The barcode image as 
indicated in the Note is used on the back cover page. 

 
The Aspose Book generation is triggered only if “Generate Book using Aspose” checkbox is selected.  

 
This checkbox is present only if the current volume has been tabulated using the new 
procedure, otherwise it is hidden.  
 
When displayed, the checkbox is selected by default. 

 
8. Click ‘Ok’ to confirm. 
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After the volume generation, the focus of the browser is set to the corresponding volume folder 
that has been just generated; for example, if you generate vol. 123, the folder in focus is UNTS\Vol 
123 after generation (under the Publications cabinet) 
 

9. You can right-click a document and select Convert Word to PDF to convert the files to PDF format. 

Note: The Convert word to PDF option is disabled for the documents 
in the volume folder. The volume is converted to PDF locally, and not on the server. 
Generally, you can right-click a document and select Convert Word to PDF to convert the 
documents to PDF. 

10. Click ‘Close’ to cancel. 

Note: When the Treaty Series is generated, a confirmation message is displayed: “Treaty 
Series generated successfully.” The UNTS also support Group 3 compression files for TIF 
format files. Missing Date of Effect should not prevent the generation of the 
action/action attachment for UNTS. Empty Date of Effect field should not be displayed as 
a label in UNTS. 

A flag is displayed for the error (s) during generation of volume or part of volume, 
connected to that particular file which has stopped the generation. The user then 
requires the specific instructions on how to proceed, generate the part and insert it in 
the volume. The UNTS report is similar to other rtf/word reports and displayed 
immediately after generation on the user's PC, in Word (as a method to check errors/log 
- with totals for errors). 

5.2.5 Translation Report 
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1.   From the Output menu, select Treaty SeriesTranslation Report 
 

 
 
3. You can create a translation report by month and year or by volume number; you can also select 

to create the authentic text language count by selecting the ‘Show only Authentic Text Language 
count’. 

4. To create a translation report by month and year select a value from the drop down list. 
 

 
 
 
5. Click the ‘Generate Translation Report’ button to generate the report. 
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In the above report, the headers are explained as follows: 
 

• Month/Volume – It will show the Month-Year / Volume number for which the report has 
been generated. 

• Total estimated translation – total estimated English and French translations 
• Total translation present – total English and French translations already present 
• Total authentic – total authentic languages present 
• Authentic Language – Authentic Languages used to estimate the translation 
• Pages – No of pages of each languages  
• % Translation – ((Total estimated translation+ Total translation present) / Total authentic + 

(Total estimated translation+ Total translation present)) * 100 
• Translation Report will give us a clear idea about how many pages of translations will be 

required  for the particular period or Volume range 
• Volume translation data will be shown only for the tabulated Volume data. 
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• In this report we have to show the Authentic document count which is considered for the 
translation to English and French. 

 
6. To create the translation report by volume number enter ‘start’ and ‘end’ values. 

 

 
 
7. Click ‘Generate Translation Report’ button. 
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8. You can also create an ‘authentic text language’ count by selecting the check box ‘Show only 

Authentic Text Language’ count for the Month Year range or for the Volume range. 
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5.2.6 Generate Spine 
The width of the Spine document of the UNTS volume is adjusted based on the number of pages in 
the volume. 
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To generate the Spine: 

1. From the Output menu, select Treaty Series > Generate Spine. The ‘Generate Spine’ page is
displayed.

2. Enter the volume number in the ‘Enter Volume’ field.

3. Enter the total number of pages in the ‘Total Pages’ field.
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4. Click ‘Generate’ to generate the spine 
Or 
Click ‘Close’ to cancel and close the screen. 

 

5.2.7 Tabulation 
The ‘Tabulation’ is an estimation process that is used to assign a volume number to the treaties and 
actions registered in a month. The ‘Tabulation’ estimates the number of pages of the volume and 
assigns a number to the volume. All the treaties and actions that are registered in a specific month 
are assigned to a volume. The number of volumes in a month depends upon the number of treaties 
and actions that are registered in a month. 
 
The Tabulation Current Status Report displays the EIF actions in the Part I or II right after the treaty. 

• The tabulation Finalization restriction of 300 pages has been changed to 200 pages (minimum 
number of pages), which means that the report displays volumes with number of pages below 200 in 
RED. See the following screenshot. 

 
Tabulation does not consider the Partial Publication documents (these documents are 
ts_Published_Documents objects which have the field "Show in UNTS" set to ‘False’. 
 
5.2.7.1 Tabulate New Volume 

The ‘Tabulate new volume(s)’ option allows to you to assign volume numbers to new treaties or 
actions registered in a month. 
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To tabulate a new volume: 

1. From the Output menu, select Treaty Series > Tabulation. The ‘Tabulation’ screen is displayed.  
 

 
 

2. Select a month from the ‘Month’ drop-down list. 
3. Select a year from the ‘Year’ drop-down list. 
4. Click ‘Search Tabulations’ to search tabulation status. The tabulation status and the last run time 

is displayed. 
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Note: If the Tabulation doesn’t exist, the user can start the tabulation for that month 
only if the tabulation of the previous month exists. Click ‘Start Tabulation’ to start the 
tabulation process.  

Note: The users can start Tabulation using the configurable typical number of pages 
using the ‘Typical No. of Pages’ drop-down list (see screenshot below). 

 

 
5. The results of Tabulation are shown in the central grid box.  
6. The pages indicate the estimated number of pages in the volume.  
7. The type indicates if it’s a PART or ANNEX volume.  
8. The unacceptable number of pages is shown in RED.  
9. The pages shown in Orange color indicate that the volume will have to be split manually. 
10. The user can click on any row to select a volume.  
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5.2.7.2 Available functions 

 
• Tabulation can be started only after searching using the month/year drop-down lists. 
• If tabulation already exists, the “Start Tabulation” button is labeled “Restart Tabulation”. 

Restarting tabulation cancels the current tabulation and overwrites the volume numbers. 
• The “View Original Log” button opens the tabulation log as generated using the old 

functionality. This log does not show the manual changes done by the user after the 
tabulation has been run.  

• The “View current Status” button shows the assignment of treaties/actions in the current 
volume. This button generates a Word document based on the current status indicating ALL 
the changes done after tabulation. Every time changes are done to the volumes, the status 
changes. The current status should be re-generated to get the latest status.  

• The “Reopen Tabulation” button can be clicked to reopen “Finalized” tabulation.  
• The “Finalize Tabulation” button can be used to finalize the current tabulation. This cannot 

be done if there are any pages shown in RED in the Volume grid.  
• The volume with ORANGE colored number of pages should be split by the user manually. 
• The “Delete Tabulation” feature cancels current tabulation and deletes the Tabulation object. 
• Ability to move elements from one volume to the adjacent volume to adjust the number of 

pages in volumes 

 
• The above section can be used to move 1 or more elements from the selected volume to 

the previous / next volume. Such adjustments may be necessary to make sure the 
number of pages in a volume fall under the allowed maximum value. It’s often required 
to combine PART & ANNEX volumes. 

• The “move N Elements” buttons can be used to move 1 – 5 elements from the selected 
volume up / down. An element refers to a document disposition-Registration number 
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pair. For example, in case of Annex, if A-12345 contains multiple actions, ALL of them are 
considered as one element. When moving up, elements from the top are moved. When 
moving down, elements from the bottom are moved.  

• A volume must be selected in the grid EVERY TIME in order to use these buttons. 
• The “Move Full Volume” button can be used to move ALL the elements from the selected 

volume. Once the volume is finalized Move Full Volume action will be disabled, and an 
error message displayed. Only individual items are allowed to be moved up or down, not 
entire volumes, after tabulation has been finalized, and the next month has been started. 

• “Remove Volume” can be used to remove a volume from the current tabulation. This can 
be invoked only on the last volume of the current tabulation. A volume cannot be 
removed unless it contains no pages (0 pages). 

• If a volume having 0 pages lies in between volumes, the user should use the “Move Full 
Volume” buttons to move succeeding volumes one level up till the last volume has 0 
pages and then remove the last volume.  

 
5.2.7.3 Validations 

• Tabulation can be started only if the previous month’s tabulation is in the “Finalized” 
state.  

• Tabulation can be restarted for a month only if the Next month’s tabulation has not been 
run.  

• User cannot move any elements from a PART volume to an ANNEX volume. 
• User cannot move any elements from a PART + ANNEX volume to any volume.  
• User cannot remove a volume with pages > 0  
• User cannot remove a volume with 0 pages if it is not the highest volume number in the 

tabulation.  
• User cannot finalize tabulation if any volume contains pages less than the minimum 

number of pages (200). 

 
 

5.2.7.4 Cancel Tabulation for one month 

The ‘Cancel tabulation for one month’ option is used to remove the volume number from the treaty 
or action registered in a particular month. 

To cancel tabulation for a particular month: 

1. From the Output menu, select Treaty Series > Tabulation. The ‘Tabulation- First Step’ screen is 
displayed. 

2. Select ‘Cancel tabulation for one month’ option. The ‘Tabulation – Cancel UNTS volume(s) screen 
appears. 
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3. Select a month from the ‘Month’ drop-down list. 
4. Select a year from the ‘Year’ drop-down list. 
5. Click ‘Ok’ to confirm. 
6. Click ‘Close’ to close the screen. 

5.2.8 Add/Remove from Tabulation 
This option allows you to tabulate a treaty registered in the same month. This menu can be used to 
add, change, or remove a volume number for a treaty.  

To add a treaty from tabulation: 

1. Select a treaty. 

 
2. From the Output menu, select Treaty Series > Add/Remove Tabulation. The ‘Tabulation’ screen is 

displayed. 
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3. Select the ‘Add selected treaties/actions to a volume’ option. 
4. Click Next. 
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5. Enter the volume number to which the treaty must be added. 
6. Click ‘Ok’ to add the treaty. The following message is displayed. 

 

To remove a treaty from tabulation: 

1. Select a treaty. 
2. From the Output menu, select Treaty Series > Add/Remove Tabulation. The ‘Tabulation’ screen is 

displayed. 
3. Select the ‘Delete selected treaties/actions to a volume’ option. 
4. Click Next. The volume number from which the treaty is to be removed is displayed. 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
151 
  
 
 
 
 
 

 
5. Click ‘Ok’. 
6. Click ‘Close’ to close the Tabulation screen. 

 

5.2.9 Mark Final for Web 
The Mark Final for web screen allows the user to mark Final for web = true for all the attachments of 
treaties registered between a range of dates or by month and year. This menu is available only to 
administrators. 
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To mark final for web: 

1. On the Output menu, select Treaty Series > Mark final for Web. The Mark attachments Final 
for Web screen is displayed 

 
2. Select from the following two options: 

a. By Month/Year – If you select this option, then select a month and a year from the 
respective drop-down lists. 

b. By Date Range – If you select this option, then click  to select and enter the 
From and To dates in the respective fields. 
 

c. Mark All attachments Final for web -   if we check the checkbox All the documents 
mark for Final (irrespective if they are already marked Final or not), it will queue 
them for the individual UNTS generation. 
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3. Click OK. The following message is displayed. 

 

 
 

 

5.2.10 Web publishing Phases 
 
Following will be the phases of the automated publication process. Every phase will be associated 
with a pre/post process. Until the volume number is assigned, the generated document (to be 
temporarely web-published) will carry the disclaimer mentioned in Phase 1. 
Phase 1 
Authentic texts images (in TIF format) have been cleaned, cropped and attached under Texts of 
agreement. The volume number is unknown. The UNTS job generates individual UNTS volume parts 
when documents are attached. Select the Final attribute to consider a document attachment in UNTS 
ONLY in preliminary generation, which means, that for a treaty having no volume number, the 
generated UNTS contains only those documents where both the "Show in UNTS" and the "Final" 
check boxes are selected.  
 
Setting the Web-publishing Flag 
 
- For images that are cropped and already checked in, click on the edit icon. 
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Select the “ Final for web” check box. 

 
 
During check in of a file check “mark as final & submit parent for UNTS generation” check box. 
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The generated document (for an individual treaty or action) shows the following “No Volume 
disclaimer”. This functionality is already present in the current system. The UNTS volume generation 
is not triggered automatically for any object having a volume number.  
The disclaimer text : 
English:  
No UNTS volume number has yet been determined for this record. The text(s) reproduced below, if 
attached, are the authentic texts of the agreement/action attachment as submitted for registration 
and publication to the Secretariat. For ease of reference they were sequentially paginated. 
Translations, if attached, are not final and provided for information only.  
French: 
Le numéro de volume RTNU n'a pas encore été établi pour ce dossier. Les textes reproduits ci-
dessous, s'ils sont disponibles, sont les textes authentiques de l'accord/pièce jointe d'action tel que 
soumises pour l’enregistrement au Secrétariat. Pour référence, ils ont été présentés sous forme de la 
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pagination consécutive. Les traductions, s'ils sont disponibles, sont inclus, ne sont pas en form finale 
et sont fournies uniquement à titre d'information.  
 
In case of Actions, the attachment should be included in the UNTS document if the Show in UNTS 
checkbox is checked. It will have no dependency on the “web-publish” checkbox.  
 
The disclaimer for actions:  
English: 
The texts reproduced below are the action attachments as submitted for registration and publication 
to the Secretariat. For ease of reference they were sequentially paginated. Translations, if attached, 
are provided for information. 
 
French: 
Les textes reproduits ci-dessous sont les textes authentiques de la pièce jointe de l'action telle que 
soumise pour enregistrement et publication au Secrétariat. Par souci de clarté, leurs pages ont été 
numérotées de manière séquentielle. Les traductions, si elles sont incluses, ne sont pas sous forme 
finale et sont fournies uniquement à titre d'information. 
. 
 
Phase 2 
The translations have been received. The translations are inserted in the UNTS generated documents 
as long as their “Web-Publish” and “Show in UNTS”, and “Final” check boxes are selected.The 
disclaimer remains same as in the Phase 1. 
Phase 3 
The translations are proofread and corrected in this phase. An additional field “Final Version” is 
added to the ts_published_document object. This checkbox will be used by the proofreaders once 
they finalize the translations. This does not impact the UNTS generation process. The field will be 
used for report generation only. 
The disclaimer remains same as in the Phase 1. 
Until this point, ALL the generated UNTS documents should be marked as web-published by default, 
so that they start showing up on the website. This ‘Final’ field will be used by the UNTS Queuing 
process. A treaty/action will be queued for UNTS generation only if it has at least one such document 
which is marked as Final, except if the Treaty is marked as Limited Publication. 
Phase 4 
The volume number will be assigned in this phase through Tabulation. When the tabulation of a 
particular month is finalized, all the volumes created in that month will be queued automatically for 
UNTS generation. In this process, the cover pages need not be generated. When generating UNTS for 
treaties/actions having volume numbers, the earlier “No Volume disclaimer” will not be displayed. 
However, these new documents should not be web-published by default.  
After the individual file generation for a volume is over, the system will automatically call the Aspose 
module for the volume which will combine all the files, insert page numbers, create Table of Contents 
and generate the full volume in Word format. 
The full volume in Word is generated automatically only as a first draft, for proofreading purposes. 
It’s users’ responsibility to edit manually the volume file in Word. The suggested sequence is to carry 
out any metadata OR text document changes first so that the system automatically re-generates the 
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individual UNTS files to reflect the changes in metadata. The full volume (in Word format) is not 
updated automatically, it has to be manually re-generated. 
 
Once all the necessary information for the volume such as the Print Job No., Barcode image, Sales 
details are available, the users will invoke the full volume generation process manually using the 
menu OutputTreaty SeriesGenerate by Volume. The system should pick up the sales information 
from the new ts_volume object which gets generated at the time of Tabulation. The values entered 
on this page should be saved back to ts_volume. The barcode image should be picked up from 
Infrastructure\BackCovers-BarCodes-JobNumbers\UNTS\Bar Codes with the name <TS> + <Volume 
no> + .jpg. This image should automatically appear on the UNTS Back cover. This screen will also 
invoke the Aspose generation module. The generated final (in Word) will be stored at 
Publication\UNTS \Volume <XXXX> folder where XXXX represents the volume number. The filename 
will be vXXXX.doc. During this process, the Aspose module will also insert bookmarks at the beginning 
of each document having the filename in the bookmark. The bookmark should contain the 
corresponding PDF file name. E.g. For a document named volume-2000-A-12345.doc, the bookmark 
should contain volume-2000-A-12345.pdf.   

Note: Initially, the UNTS Format macro cleans all the existing bookmarks from the Word 
documents. In Translation macro,” remove all bookmarks" is added to clean up the 
document. You cannot update the bookmarks. The Update Bookmarks option is 
disabled.  Additional bookmarks can compromise the splitting of the final volume in PDF 
(using Aspose). 
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The Word file (associated with the entire volume) should be checked out by a user for manual 
changes so that other users will not be able to modify it at the same time. Once the changes are 
done, the document should be checked in. 
 
Phase 5 
User will manually convert the word document to PDF once it is finalized (using Adobe Pro). 

Note: The “Convert Word Bookmarks” option should be selected before converting to 
PDF, This is a onetime activity to be done on every user’s PC. 

1. Open MS Word and click on Acrobat tab. 
2. In Adobe, Click on Preferences and select Bookmarks tab. 
3. Select the checkbox “Convert Word Bookmarks” and click ok. 

 
 
 
This splitting requires that the page numbers in the individual files reflect the sequential pagination in 
the full volume. A new menu item, OutputTreaty seriesFinalize volume will call the Aspose split 
functionality.  
The bookmarks will be used to split the volume into individual PDF files, and saved back with the 
original names as they were at the beginning of the Volume generation process. Once the individual 
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files are obtained, the original files in the repository which are attached to treaties/actions and 
having same names, will be checked out and checked in with the new modified files. 
At this time, the PDF files will be marked as web-published. The files will be moved to the website in 
the next SCS transfer cycle.  All the earlier UNTS documents (generated in earlier phases and having 
the disclaimers) will be removed from the repository and the website. 

 

5.2.11 UNTS Report 
The ‘UNTS Report’ function allows the user to generate a report that contains a list of Treaties, 
Subsequent treaties and actions, and the associated documents attached to them. The report is used 
to highlight errors and inconsistencies in treaty and action records, and their associated file 
attachments. The report facilitates data quality control. 
The report displays the following fields: 

• Report displays the ‘Web publishing’ status of the documents. 
• Authentic languages of the treaty 
• The report displays information about missing authentic documents of the treaty after all the 

attachments details. Every authentic document in a language other than English/French must 
be translated to English & French. If there is a missing translation for a treaty, it displays the 
“MISSING English Translation” or “MISSING French translation”. The Limited Publication 
Record does not have any texts attached. Instead, “Limited Publication -- Text Not Required” 
is displayed as explanation. 

• Texts in Authentic Languages are not reported as Missing Translations into those languages 
(Example: Authentic English cannot have Missing English Translation in the report). Courtesy 
Translations, if present, is displayed. 

• If more than one attachment is present for the same language, the following message will be 
displayed. 

“More than one Attachment for one Language: [language name]. 

1. If any attachment language is not present in the treaty language attribute then 
the following message should be displayed: 
“Mismatch (language name) not present in treaty language attribute”  

2. IF TYPE of document attached is incorrect then following mismatch message will 
be displayed: 

“Mismatch (Language name) attachment present but type should be authentic not 
translation OR vice versa” 

• For Actions, the system scans all the attachments and shows the details just like for the treaty 
documents. While scanning the attachments, the authentic_id is recorded. This is an indication 
of the action’s authentic language. Based on this, the required translations are determined.  

• If there is no authentic language document available as action attachment, “MISSING authentic 
action attachment” is displayed. 
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• For Actions, no authentic languages are available. So, the system should scan all the 
attachments and show the details just like treaty documents. While scanning the attachments, 
the authentic_id must be recorded. This will be an indication of the action authentic language. 
Based on this, the required translations can be determined. 

• The Limited Publication Record does not have any texts attached. Instead, “Limited Publication 
-- Text Not Required” is displayed as explanation. 

• The Partial Publication Record does have authentic texts attached. In the UNTS report, if the 
text is missing, the following message is displayed: “Missing Authentic Text- Partial 
Publication”. 

• Texts in Authentic Languages are not reported as Missing Translations into those languages 
(Example: Authentic English cannot have Missing English Translation in the report). Courtesy 
Translations, if present, is displayed. 

• Each Document which is shown in the report will also show the number of pages of that 
document: Pages: <no of pages> . 

• Number of elements in the Language attributes of the Treaty/Action should correspond to the 
number of files and corresponding language attributes under Treaty/Action Attachments. 

• When the record is identified in the report as Limited Publication with the flag – Limited 
Publication se to ‘Yes, Text Not Required’, the following fields should not be displayed: 

o Mismatch – NUMBER of Files  / Languages 
o No of Treaty Languages = 1,  Attachments Present = 0  
o MISSING Authentic Text : English 
o MISSING Translation :French 

• In the totals section at the end of the report, regarding missing documents for the limited 
publication treaties, they are not added to the following totals: 

o Total missing treaty authentic documents 
o Total missing treaty translations 

• In total section, before the total count of treaty pages, the totals will be shown in the following 
manner: 

o Total treaty documents pages 
o Total action attachment pages 

 
o Total pages in English language 
o Total pages in French language 
o Total pages in Other language 

 
o Gross Total of Pages for [month] [year] 

 
• Limited publication treaties should not be added to these 2 missing treaty totals; they have a 

different total (at the end, last group of totals): 
o Total treaty(s) with limited publication 

 
Status of "Show in UNTS" checkbox associated with each treaty/action attachment is displayed in 

the UNTS report. 
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Note: The "Final for Web" flag is added to the report, for each attached file. It is 
displayed after "Show in UNTS”.  

A total for items marked and not marked as Final for web has been added. The count is 
displayed in the report. 

 
 

 

To generate the UNTS report: 

1. From the Output menu, select Treaty Series > UNTS Report. The ‘Generate: UNTS Report’ screen 
is displayed. 
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2. Select a report generation criteria. The report can be generated either for a specific month or for 

a selected period or for a specific volume. 
3. If you want to generate the report for a specific month, select first option and select and enter 

month and year. 
4. If you want to generate a report for a specific period, select the second option and click  icons 

to select and enter dates in ‘From’ and ‘To’ fields to specify a period. 
5. If you want to generate a report for a specific volume number, enter the volume number in the 

‘Volume Number’ field. 
6. If you want to include only those records that have some user comments, check the checkbox – 

"Print only records that have a user comment". 
7. Click ‘Generate’ to generate the report. The ‘Generate’ screen is displayed. 

Or 
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You can click ‘Close’ to cancel. 
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Click ‘Generate’ again. The generated report is displayed in MS Word. A report is generated in 
word that displays a total for items marked and not marked as "Final for Web" 

 

Note: When the UNTS Report is generated, a confirmation message is displayed: “Report 
generated successfully and saved to Infrastructure/UNTS Reports.” 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
166 
  
 
 
 
 
 

 

5.2.12 Disclaimers 
Following disclaimers are displayed in the generated UNTS document. 
 

• For FULL publication with no volume number: 
Disclaimer in English 

No UNTS volume number has been determined for this record. The Text (s) reproduced 
below, if attached, are the authentic texts of the agreement /action attachment as submitted 
for registration and publication to the Secretariat. For ease of reference they were 
sequentially paginated. Translations, if attached, are provided for information only. The 
officially released printed and online versions of this agreement/action attachment with the 
final pagination will be made available in due course. 

Disclaimer in French 
Numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie pour ce dossier. Les textes réproduits ci-
dessous, 
s'ils sont disponibles, sont les textes authentiques de l'accord/pièce jointe d'action tel que 
soumises pour 
l’enregistrement et publication au Secrétariat. Pour référence, ils ont été présentés sous 
forme de la 
pagination consécutive. Les traductions, s'ils sont disponibles, sont fournies à titre 
d'information. Les 
versions officielles imprimées et en ligne de cet accord/pièce jointe d'action avec pagination 
finale seront 
disponible en temps utile. 

• For Limited Publication with no volume number: 
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 Disclaimer in English 
No UNTS volume number has yet been determined for this record. Not published in print in 
accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 
of the  
Charter of the United Nations, as amended. 

 
 Disclaimer in French 
 

Numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie pour ce dossier. Non disponible en 
version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale destiné 
à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 

• For Limited Publication with volume number: 
 Disclaimer in English 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 Disclaimer in French 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel 
qu'amendé. 

• For Partial Publication with a volume number: 
Disclaimer in English 
The text(s) of the [annexes, this part to be updated manually by the user] [is/are] not 
published herein, 
in accordance with article 12 (2) of the General Assembly Regulations to give effect to Article 
102 of the 
Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the UN 
Secretariat. 
Disclaimer in French 
Les textes des [annexes] ne [est/sont] pas publiés ici conformément aux dispositions de 
l’article 12, 
paragraphe 2, des réglementations de l’Assemblée générale, en application de l’article 102 
de la Charte des 
Nations Unies, tel qu’amendé, et de la pratique dans le domaine des publications du 
Secrétariat. 

• For Partial Publication without a volume number: 
Disclaimer in English 
No UNTS volume number has yet been determined for this record. The text(s) of the 
[annexes, this part to be updated manually by the user] [is/are] not published herein, in 
accordance with article 12 (2) of the General Assembly Regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the UN 
Secretariat. 
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Disclaimer in French 
Numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie pour ce dossier. Les textes des [annexes] 
ne 
[est/sont] pas publiés ici conformément aux dispositions de l’article 12, paragraphe 2, des 
réglementations de l’Assemblée générale, en application de l’article 102 de la Charte des 
Nations Unies,tel qu’amendé, et de la pratique dans le domaine des publications du 
Secrétariat. 

 
• Disclaimer for action if attachment is present: 

 
Disclaimer in English 
The texts reproduced below are the action attachments as submitted for registration and 
publication to the Secretariat. For ease of reference they were sequentially paginated. 
Translations, if attached, are provided for information. 
 
French translation 
Les textes réproduits ci-dessous sont les textes authentiques de la pièce jointe d'action tel 
que 
soumises pour l’enregistrement et publication au Secrétariat. Pour référence, ils ont été 
présentés sous forme de la pagination consécutive. Les traductions, s'ils sont disponibles, 
sont 
fournies à titre d'information. 

5.2.13 Generate Maps CD-ROM 
Some treaties are often accompanied by maps which are attached to the treaties. These maps are 
published on a CD along with the UNTS Volume book. The Generate Maps CD-ROM option lets the 
user generate the contents of this CD-ROM automatically from the system.  
 

 
 
The user needs to specify the volume number and click Generate CD. The system generates and saves 
the CD-ROM content at the location specified in the note. This location is picked up from 
C:\tips.properties file on the tomcat server from the key maps.cdrom.save.location. The server MUST 
have WRITE access to this path in order to create files.  The user should open the save location by 
clicking on Open before running the process.  
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The files are saved in a folder such as “CD-ROM-vol.XXXX”. The contents of this folder should be 
written to a blank CD using any CD Writing software. Note that the folder itself should not be written 
to the CD. Otherwise the CD will not run automatically when inserted into the drive. 
 

 
 
In case the CD doesn’t auto-run, the user can always click on the index.htm file to view the CD 
content in HTML format.  
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5.2.14 Legacy Volume 
Import Legacy Volume screen has been introduced in order to facilitate the import of the old UNTS 
volumes (scanned in PDF format) which are not present in the repository. 
To access this screen, user should navigate to the Legacy Volume sub-menu from Output -> Treaty 
Series -> Legacy Volume as shown below. 

 
 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
171 
  
 
 
 
 
 

 
 
The Volume Number should be numeric only, greater than 0 and less than 9999. 
Selected file should be pdf and named vXXXX.pdf , where XXXX stands for the Volume Number. 
 
On click of the OK button, volume number will be added to the registered table, and volume file will 
be imported to appropriate folder of content repository. 
 
If user selected files have the volume no greater than the volume no entered (e.g. if volume no 
entered is 1900 & user importing file of 1920 volume file), a warning page will be displayed. 

 
 
On clicking the ‘Yes’ button, volume file will be imported in the appropriate folder , and a notification 
email will be sent to subscribers. 

5.2.15 Translation by Volume 
 

1. From the Output menu, select Treaty SeriesTranslation by Volume. Following screen will 
be displayed.  
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2. Enter Volume No in Volume Number text and select language either French or English. 
Default will be French. 

 
3. If we enter a Volume number which is not tabulated and finalized, then the following 

validation message will be displayed: 
 

 
 

4. If we enter a value other than a number, then a validation message will be displayed as 
“Valid numeric range is 1 to 99999”. 

5. If we enter more than 5 digits, then also a validation message will be displayed as “Enter 
maximum 5 digits” 

6. If we enter a tabulated and finalized volume number then we will get the text of agreement 
and action attachment documents associated with that volume number. 

7. Enter a tabulated and finalized volume number and click on Search button to get a list of 
authentic and translation Word (.doc or .docx) files. 
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8. Click on ‘Clear’ button to clear entered volume number and Default language will be French. 
9. Click on ‘Close’ to exit the screen. 

 

5.2.16 Assign Volume Number 
The ‘Assign Volume’ option allows you to assign a UNTS Volume number to a treaty, subsequent 
treaty or an action. 
When a treaty has been assigned a volume number, the MTDSG Text is updated with the following 
text: 

English: United Nations, <i>Treaty Series</i>, vol. XXXX  
French : Nations Unies, <i>Recueil des Traités</i>, vol. XXXX 
 
The XXXX is the volume number assigned to the treaty. There must be one space between “vol.” and 
the volume number so that the hyperlink for the volume gets created automatically on the MTDSG 
status page on the UNTC website. The <i> tags are responsible for formatting of this content when 
the MTDSG document is generated. This should be done automatically through the system after 
tabulation or any other process that assigns volume number.  
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To assign volume number to an object: 

1. Select a treaty or action to which you want to assign the volume number. 
2. From the Output menu, select Cumulative Index > Assign volume. The Volume Number screen is 

displayed. 

 
3. Enter a volume number that you want to assign to the selected object in the ‘Volume Number’ 

field.  
4. Click ‘Ok’ to confirm. 
5. Click ‘Close’ to cancel and close the screen. 

Note: When the task is complete, a confirmation message is displayed: “Volume number 
assigned successfully.” 

5.2.17 Assign the page number 
The ‘Assign the page number’ option allows you to assign page number to a treaty, subsequent treaty 
or action in the UNTS Volume. 

To assign the page number: 

1. Select a treaty or action to which you want to assign the volume number. 
2. From the Output menu, select Cumulative Index > Assign volume. The Volume Number screen is 

displayed. 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
175 
  
 
 
 
 
 

•  
•  

3. Enter a page number that you want to assign to the selected object, in the ‘Page Number’ field. 
4. Click ‘Ok’ to confirm. 
5. Click ‘Close’ to cancel and close the screen. 

Note: When the task is complete, a confirmation message is displayed: “Page number 
assigned successfully.” 

5.3 Reports 
The Report option allows you to generate reports for a treaty, subsequent treaty or an action in a 
Word document. 
 

5.3.1 Format Treaties 
The ‘Format Treaties’ option allows you to generate a report for one or more treaties. 

To get a formatted report for treaty: 

1. From the Output menu, select Reports > Format Treaties. A confirmation message is displayed. 
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2. Click ‘Ok’ to confirm. The report is generated in MS Word format. 
3. Click ‘Close’ to cancel and exit the screen. 

Note: When the task is complete, a confirmation message is received: “The report has 
been generated and displayed in Microsoft Word.” 

5.4 DRS Reports 
The DRS reports are created using Crystal Reports (and special connectors to the Documenum 
repository). The DRS web application is integrated with the Webtop development environment (for 
UI). 

The following DRS Reports display Non-registered treaties, however, it does not include Treaties with 
document disposition = Pending, For Information and Not received. 

Treaties that are not registered display ‘N/A’ next to the registration number. 

• All MTDSG Treaties by a State or International Organization 

• MTDSG treaties by signature only 

• MTDSG treaties where the participant signed and ratified the treaties 

• MTDSG treaties with no action by a participant 

• MTDSG treaties where action is provisional application 
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The report displays the data from Special tables, at the end of the report. Special tables displayed on 
DRS reports will also display N/A next to the registration number, if applicable. 
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To run the reports: 

1. From the Output menu, select Reports > DRS Reports. A TIPS DRS Report page is displayed. 

 
2. Select a type of report from the Select DRS Report drop-down list. 

 
3. Click OK. 
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Select the participant name: 

 
Click OK to generate the report. 
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These new reports show only the current names in the participant column which have 
show_in_tips set to 1. The report query is modified in such a way that they show the 
data for old names of the selected participant also. e.g. if Germany is selected as a 
participant, the treaties/actions by Federal Republic of Germany should also be included 
in the report (see participant management functionality for more details). 
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5.4.1 DRS Report 1 – All MTDSG that a state is a party to 
This report displays all the actions by a participant with a type of action other than signature, 
grouped by MTDSG Chapter and then Treaty. The report displays all the EIF dates and the dates and 
places of conclusion for the treaty. This is implemented as two separate sub-reports as a treaty can 
have different no. of EIF dates & dates/places of conclusion. The following table explains the report 
attributes along with their description. 

Report Attribute Description 

Criteria Actions with Type of action <> Signature 

Fields Standard Treaty columns as shown in the layout 

Filter Participant 

Groups Chapter – Page break& Total Count at group change 

Order by MTDSG Number - chapter, subchapter, Treaty number, Treaty 
amendment 

 

 

To generate the report: 

1. Select the required option from the Select DRS Report drop-down list.  
2. Click OK. 
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3. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 
is displayed. 
 

5.4.2 DRS Report 2 - All Bilateral Treaties by Participant 
Report Attribute Description 

Criteria All treaties with treaty type = Bilateral 

Fields Standard Treaty columns as in Report 1 except MTDSG number 

Filter Participant 

Groups Second participant – Page break& Total Count at group change 

Order by Second Participant, Registration Number 

 

To generate the report: 

4. Select All Bilateral Treaties by Participant from the Select DRS Report drop-down list.  
5. Click OK. 

 
 

6. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 
is displayed. 

 
 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
183 
  
 
 
 
 
 

 

5.4.3 DRS Report 3 - Signatures only, by a State to the MTDSG 
Report Attribute Description 

Criteria All treaties with an MTDSG number having actions having type as 
Signature, by a participant 

Fields Standard Treaty columns as in Report 1 

Filter Participant 

Groups Chapter – Page break& Total Count at group level 

Order by MTDSG Number - chapter, subchapter, Treaty number, Treaty 
amendment 
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To generate the report: 

1. Select MTDSG Treaties Signatures only, by a State from the Select DRS Report drop-down 
list.  

 
2. Click OK. 
3. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 

is displayed. 

5.4.4 DRS Report 4 – MTDSG Treaties with no action by a participant 
Report Attribute Description 

Criteria All treaties with an MTDSG number having no actions by a 
participant 

Fields Standard Treaty columns as in Report 1 

Filter Participant 

Groups chapter – Page break& Total Count at group level 

Order by MTDSG Number - chapter, subchapter, Treaty number, Treaty 
amendment 

This DRS Report display Non-registered treaties also. However, it does not include Treaties with 
document disposition = Pending, For Information and Not received.  

Treaties that are not registered will display ‘N/A’ next to the registration number. 

To generate the report: 

1. Select MTDSG Treaties with no action by a Participant from the Select DRS Report drop-
down list.  

2. Click OK. 
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3. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 
will be displayed. 

 
 

5.4.5 DRS Report 5 - MTDSG treaties where a Participant signed and ratified 
Report Attribute Description 

Criteria All treaties with an MTDSG number having Signature & 
Ratification actions, by a participant 

Fields Standard Treaty columns as in Report 1 

Filter Participant 

Groups Chapter - Page break& Total Count at group change 

Order by MTDSG Number - chapter, subchapter, Treaty number, Treaty 
amendment 

This DRS Report displays also Non-registered treaties . However, it does not include Treaties with 
document disposition = Pending, For Information or Not received.  

Treaties that are not registered display ‘N/A’ next to the registration number.  

To generate the report: 

1. Select MTDSG treaties where a Participant signed and ratified from the Select DRS Report 
drop-down list.  

2. Click OK. 

 
 
3. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report is 

displayed. 
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5.4.6 DRS Report 6 – All Non-MTDSG Treaties by a participant 
Report Attribute Description 

Criteria All actions of treaties not deposited with the Secretary General of 
United Nations, by participant (Open Multilateral treaties) 

Fields 1. Layout same as Report 1 showing treaties & actions  
2. Remove MTDSG number 
3. Add Depositary field 

Filter Participant 

Groups By Treaty, with Total count at group level 

Order by Date of Registration 

To generate the report: 

1. Select All Non-MTDSG Treaties by a Participant from the Select DRS Report drop-down list.  
2. Click OK. 

 
 

3. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 
is displayed. 

 
 

5.4.7 DRS Report 7a – All Bilateral treaties by a Participant on a particular Subject term 
 

Report Attribute Description 

Criteria All bilateral treaties by a participant on a subject term 

Fields Standard Treaty columns as in Report 1 

Filter 1. Participant  
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Groups Subject Term 

Order by Date of Registration 

 

To generate the report: 

1. Select All Bilateral Treaties by a Participant on a particular Subject term from the Select DRS 
Report drop-down list.  

2. Click OK. 

 
 

3. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 
is displayed. 

5.4.8 DRS Report 7b – All multilateral treaties by a Participant on a particular Subject 
term 

 
Report Attribute Description 

Criteria All Multiilateral treaties by a participant on a particular subject 
term 

Fields Standard Treaty columns as in Report 1 

Filter 1. Participant  

Groups Subject Term 

Order by Date of Registration 

 

To generate the report: 

4. Select All multilateral treaties by a Participant on a particular Subject term from the Select 
DRS Report drop-down list.  

5. Click OK. 

 
 

6. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 
is displayed. 
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5.4.9 DRS Report 8 – All Bilateral Treaties by Year 
 

Report Attribute Description 

Criteria All treaties where Treaty type = Bilateral 

Fields Standard Treaty columns as in Report 1 except MTDSG Number 

Filter 1. Participant 
2. Year range   

Groups Year of Registration, Total count at group level 

Order by Date of Registration 

 

To generate the report: 

7. Select All Bilateral Treaties by Year from the Select DRS Report drop-down list.  
8. Click OK. 

 
 

9. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 
is displayed. 
 

5.4.10 DRS Report 9 – All Closed Multilateral treaties by a participant 
Report Attribute Description 

Criteria All treaties where Treaty type = Closed Multilateral 

Fields 1. Standard Treaty columns as in Report 1  
2. Remove MTDSG Number 
3. Add a sub report showing all the participants of the treaty 

Filter Participant 

Groups Year of Registration, Total count 

Order by Date of Registration 
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To generate the report: 

1. Select All Closed Multilateral Treaties by a Participant from the Select DRS Report drop-
down list.  

2. Click OK. 

 
 

3. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 
is displayed. 

 
 

5.4.11 DRS Report 10 – Treaty Title report 
Report Attribute Description 

Criteria All treaty titles in MTDSG 

Fields MTDSG Number & Treaty title with Chapter Number & Name 
heading 

Filter None 

Groups Chapter 

Order by MTDSG Number 

 

To generate the report: 

1. Select Treaty Title report from the Select DRS Report drop-down list.  
2. Click OK. 
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3. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report is 
displayed. 
 

 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
191 
  
 
 
 
 
 

DRS Report 11 – MTDSG treaties having provisional application 
Report Attribute Description 

Criteria MTDSG Treaties having an action with type = Provisional 
Application 

Fields Standard Treaty columns as in Report 1 

Filter None 

Groups 1. Participant 
2. Chapter 

Order by Participant, MTDSG Number 

This DRS Report display Non-registered treaties also. However, it does not include Treaties with 
document disposition = Pending, For Information and Not received.  

Treaties that are not registered will display ‘N/A’ next to the registration number.  

To generate the report: 

1. Select MTDSG treaties where Action is Provisional Application from the Select DRS Report 
drop-down list.  

2. Click OK. 

 
 
3. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report is 

displayed. 
 

5.4.12 DRS Report 12 – MTDSG Treaties not yet in force 
Report Attribute Description 

Criteria All MTDSG Treaties having no date of effect  

Fields Standard Treaty columns as in Report 1 

Filter None 

Groups By Chapter, with sub-total count 

Order by Participant, MTDSG Number 

To generate the report: 

1. Select MTDSG Treaties not yet in force from the Select DRS Report drop-down list.  
2. Click OK. 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
192 
  
 
 
 
 
 

 
 
3. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report is 

displayed. 
 

5.4.13 DRS Report 14 –Treaties Filed & Recorded 
Report Attribute Description 

Criteria All Bilateral Treaties having document disposition = 2 

Fields Standard Treaty columns as in Report 1 except MTDSG number 

Filter Treaty Type (Bilateral / Multilateral)  

Groups None 

Order by Registration Number  

To generate the report: 

1. Select Treaties Files and Recorded from the Select DRS Report drop-down list.  
2. Click OK. 

 
 

3. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 
is displayed. 
 

5.4.14 DRS Report 18 – All LON Treaties 
Report Attribute Description 

Criteria All Treaties having document disposition = 3 

Fields 1. Standard Treaty columns as in Report 1 except MTDSG 
number 

2. Add Depositary 
Filter Treaty Type (Bilateral / Multilateral)  

Groups None 
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Order by Registration Number  

To generate the report: 

1. Select All LON Treaties from the Select DRS Report drop-down list.  
2. Click OK. 

 
 

3. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 
is displayed. 
 

5.4.15 DRS Report 18 – All treaties by a submitter 
 
 

Report Attribute Description 

Criteria All Treaties by a submittor 

Fields 1. Standard Treaty columns as in Report 1 except MTDSG 
number 

2. Add submitter  
Filter Submitter 

Year range 
Groups Treaty type 

Order by Registration Number  

 

5.4.16 Number of Actions Filed, Recorded or Registered 

To generate the report: 

1. From the Output menu, select DRS Report. The TIPS DRS Reports page is displayed. 
2. Select Number of actions filed and recorded or registered from the Select DRS Report drop-

down list.  
3. Click OK. 
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4. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 

is displayed 

 
5. Click Reset to clear all the fields and set the parameters again. 

5.4.17 Number of CNs as Per Published Status 

To generate the report: 

1. From the Output menu, select DRS Report. The TIPS DRS Reports page is displayed. 
2. Select Number of CNs as Per Published Status from the Select DRS Report drop-down list.  
3. Click OK. 
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4. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 

is displayed 
5. Click Reset to clear all the fields and set the parameters again. 

 

5.4.18 Number of Pending Treaties 

To generate the report: 

1. From the Output menu, select DRS Report. The TIPS DRS Reports page is displayed. 
2. Select Number of Pending Treaties from the Select DRS Report drop-down list.  
3. Click OK. 

 
4. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 

is displayed 
5. Click Reset to clear all the fields and set the parameters again. 

 

5.4.19 Number of Treaties as per all dispositions 

To generate the report: 

1. From the Output menu, select DRS Report. The TIPS DRS Reports page is displayed. 
2. Select Number of Treaties as per all disposition from the Select DRS Report drop-down list.  
3. Click OK. 

 
4. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 

is displayed. 
5. Click Reset to clear all the fields and set the parameters again. 
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5.4.20 Number of Treaties as per Published Status 

To generate the report: 

1. From the Output menu, select DRS Report. The TIPS DRS Reports page is displayed. 
2. Select Number of Treaties as per Published Status from the Select DRS Report drop-down 

list.  

 
3. Click OK. 
4. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 

is displayed 
5. Click Reset to clear all the fields and set the parameters again. 

 

5.4.21 Number of Treaties as per treaty type 

To generate the report: 

1. From the Output menu, select DRS Report. The TIPS DRS Reports page is displayed. 
2. Select Number of Treaties as per treaty type from the Select DRS Report drop-down list.  

 
3. Click OK. 
4. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 

is displayed 

 
5. Click Reset to clear all the fields and set the parameters again. 
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5.4.22 Number of Treaties Filed, Recorded or Registered 

To generate the report: 

1. From the Output menu, select DRS Report. The TIPS DRS Reports page is displayed. 
2. Select Number of treaties filed and recorded or registered from the Select DRS Report drop-

down list.  

 
3. Click OK. 
4. The Crystal Report Viewer page is displayed. Select the parameters, and click OK. The report 

is displayed 

 
5. Click Reset to clear all the fields and set the parameters again. 

 

5.5 Ex Officio Registration Report 
Actions in respect to MTDSG treaties which are submitted for registration Ex Officio (i.e. by the UN), 
are queried at the end of the month in order to determine which actions need to be registered . 

The resulting report is known as the Ex Officio Registration Report.  It is generated as follows: 

1. From the Output menu, select Ex Officio Registration Report.  
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2. The ‘Generate Ex Officio Register Report’ screen is displayed.  

 

 
 

3. Specify the ‘From’ and ‘To’ date range for generating the report and click on ‘OK’. The report 
is generated as shown below. 
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6 Search Module 

The search functional area is used to facilitate users search documents (example: Treaties, Actions, 
CN’s, etc.), based on various search conditions such as English / French title, date of conclusion, date 
of receipt, etc. 

The Search menu displays all the CNs attached under an Action. Only one action can be selected to 
invoke this menu.  
 
The Web Published column is displayed by Default for all object types. Search results for virtual 
documents already display this column. 

 

6.1 Complex Query 
The ‘Complex Query’ option allows you to search for various objects such as treaties, actions, CNs, 
documents, and published documents. 

 To create a custom search: 

1. On the Search menu, select Complex Query.  
2. Select an appropriate ‘Object and Values’ to build query.  
3. Enter a file name in the ‘File Name’ field. 
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4. You can select an appropriate value form the “Where” drop-down list. For example, in the 

following screenshot, “Publication format” is selected. This means you can search the treaties 
according to their publication format selected. 
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5. Click ‘Insert Line’ to enter the query in the Search Criteria section.   
6. Select a search criterion from the ‘Search Criteria’ section and click ‘Delete Line’ to delete the 

search criteria.   
7. Click ‘Save Query’ to save the query.  

 

 
 

8. Click ‘Load Query’ to load the query in the Complex Search page. It displays all the previously saved 
searches.  

Note: The saved queries are visible to all users. 
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9. There are 3 links Edit, Load Query and Remove in the above screen. 
10. Click on ‘Edit’ link to edit name and description of the Saved File or Saved Query. 

 

 
 
11. Click on ‘Load Query’ link to go back to Search TIPS Objects screen. 
12. Click on ‘Remove’ link to remove the saved query. 
13. Click ‘Clear Query’ button on the first screen to clear only the query and not the selected values. 
14. Click ‘Export to DQL’ to export and save the query to the user’s desktop. 
15. Click ‘Search’ to run the query. 
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16. Click ‘Search’ to run the query. 
Note: Complex Query search are sorted by default, by the date of notification in descending order 
, in order to display the latest actions. 
 

 
 

To retrieve a previously saved query: 

1. Click ‘Load Query’ on the ‘Search TIPS Objects’ screen to load all the queries that are saved in the 
database. 

2. The ‘Saved Searches’ screen is displayed. 
3. Click ‘Load query’ corresponding to the query name that you want to open. 
4. Click ‘Remove’ to remove a query from the database. 
5. Click ‘Cancel’ to close the page. 
 
 
To create a custom DQL query: 
1. For Admin users, a "Custom DQL" button is available.  
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2. Click ‘Custom DQL’ to create a custom DQL query.  
 

 
 
3. To add File Name and description to the query, click on ‘Add custom query’ button. Following 

Screen will open. 
 

 
 

4. To Update a saved custom query’s file Name and Description click on ‘Update custom query’ 
button. 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
205 
  
 
 
 
 
 

5. We can search queries by file name as well as description. Enter a keyword that is contains in the 
file name or description in the Filter area and click on filter button. 
 

 
 
 
6. Click ‘Back to Search Interface’ to return to the search page. 
7. Click ‘Add Custom Query’ to save a query to the repository. The queries are saved at 

/Infrastructure/Queries folder. The currently available queries are loaded in the "Saved Custom 
Queries" section.  

8. Click the Delete icon   to delete a query. 
9.  Click a query name to load it in the text box above. 
10. Click Search to proceed. If the query syntax is not correct, the following message is displayed: 
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11. When going back to Complex Query after a custom query is executed, the system opens the 

Custom DQL screen automatically. 
 
Note: The option to create a DQL query is available only to the Administrator. 

 

6.2 Treaties/Actions by Registration Status 
The Treaties/Actions by Registration Status screen allows you to search the treaties and actions 
together. You can also filter your search results by Registration status. 

To search by registration status: 

1. Click Search > Treaties/Actions by Registration Status. The Search Treaties/Actions by 
Registration Status screen opens. 

 
2. You can filter your search by: 

• Date of receipt 
• Date of Registration 
• Date of Creation 
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• Date of modification.  
The output displays the total number of treaties & actions separately.  

 

 
3. Click Search to search the treaties and actions. 

6.3 MTDSG Actions/CN Status  
This option enables you to search for treaties by the Date of Notification  

To search a treaty by its Date of Notification/Creation:   

1. On the Search menu, select Actions/CN by Date of Notification 
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2. Select ‘Search by Date Notification’  or  ‘Search by Date of Creation’ 

3. Enter/Select the date range in ’ From’ and ‘To’ fields 

4. Click ‘Search’ to run the query. 

5. Click ‘Cancel’ to clear any value entered in the ‘From and To’ field. 

6. The following screen appears on clicking ‘Search’. 
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6.4 Treaties by registration number 
This option enables you to search for treaties by registration number. 

To search a treaty by its registration number: 

7. On the Search menu, select Treaties by registration number. 

8. Enter the registration number in the ‘Registration Number’ field. 

9. Click ‘Search’ to run the query. 

10. Click ‘Clear’ to clear any value entered in the ‘Registration Number’ field. 

11. Click ‘Close’ to close the screen. 
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6.5 Treaties by date of receipt 
This option enables you to search for treaties by entering date of receipt. 

To search a treaty by the date of receipt: 

1. On the Search menu, select Treaties by date of receipt. 

2. Enter the date of receipt in the ‘Date of Receipt’ field. 

3. Click ‘Search’ to run the query. 

4. Click ‘Clear’ to clear any value entered in the ‘Date of Receipt’ field. 

5. Click ‘Close’ to close the screen. 

 

 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
211 
  
 
 
 
 
 

 
 

6.6 Treaties by date of conclusion 
This option enables you to search for treaties by entering date of conclusion. 

To search a treaty by the date of conclusion: 

1. From ‘Search’ menu, select ‘Treaties by Date of Conclusion’. 

2. Enter the date of conclusion in the ‘Date of conclusion’ field. 

3. Click ‘Search’ to run the query. 

4. Click ‘Clear’ to clear any value entered in the ‘Date of Conclusion’ field. 

5. Click ‘Close’ to close the screen. 
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6.7 Treaties by MTDSG Number 
 
This option enables you to search for treaties by chapter number. 

To search treaties by MTDSG number: 

1. From Search menu, select Treaties by MTDSG Number. 

2. Enter the chapter number, which you want to search, in the ‘Chapter Number’ field. 

3. Click ‘Search’ to run the query. 

4. Click ‘Clear’ to clear any value entered in the ‘Chapter Number’ field. 

5. Click ‘Close’ to close the screen. 
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6.8 Treaties by Double Submission 
This option enables you to search for treaties that have been submitted twice. 

To search treaties by double submission: 

• From Search menu, select ‘Treaties by Double submission’. 
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6.9 Search by volume 
Volume search menu facilitates the retrieval of a UNTS volume (under the Publications cabinet) by 
number. If an invalid volume number is entered, then it prompts the user to enter the correct 
number. If volume folder is not present then “volume xxxx not found” message is displayed where 
xxx is the volume number.  If the volume number is present, the user has also the option to delete 
the volume. 

 
To Search and delete by Volume: 
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1. From Search Menu, select Search Volume  

2. Enter the Volume Number 

 
3. Click Search to run the query.  

4. The associated volume is displayed. An option to delete is displayed as shown below with a 
warning message that the object will be permanently deleted 

 
5. Click ‘Delete’ to delete the volume.  
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6. If the object is a volume object then an error message would be displayed as shown below. 
Otherwise the volume would be deleted successfully. 

 

 
 

6.10 Search Declaration 
1. This screen will search the Declaration by using the following parameters (see below), and it can 

be invoked using: 
Search -> Search Declaration menu item. 

 
• Treaty MTDSG number is the only mandatory parameter.  
• By default, the Participant name will be selected as ‘All’, or we can select any of the 

participants from the drop-down list.  
• Declaration type will be ‘All’ or we can select a specific declaration type from the drop-down 

list.  
• We can enter any text to search & select : Any/Exact/All (for the keyword based boolean 

query). 
• Select From and To Date of Notification. 
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2. Result screen: 
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3. Select a record and click on the ‘Next’ button for futher details (see the chapter for 
Declaration/Reservations/Objections for further information). 

4. For generating the report in Excel format, click on ‘Generate Report’ button. 
 

 
 

6.11 Search All Actions 
This option enables you to retrieve all the actions of a selected treaty. 

To search all actions: 

1. Select a treaty. 
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2. From Search menu, select All Actions. 

3. Click ‘Close’ to close the screen. 

Note: The ‘Action type’ column is not wide enough to display the title of certain actions, 
making it difficult to select the appropriate one. A tooltip message is displayed on mouse 
hover for the action type column (see below). 
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Note: The user can click the Action Type column header and sort data alphabetically. 
You can also sort data by clicking the Participant, Date of Notification, and the Modifier 
column headers. 

 

6.12 Search Actions by Date of Notification 
This option enables you to search all the actions by the date of notification. 

To search all actions: 

1. Select a treaty. 

2. From Search menu, select ‘Actions by Date of Notification’. 

3. Click ‘Close’ to close the screen. 

6.13 Search Actions by Participant 
This option enables you to search all the actions by a participant. 

To search all actions: 

1. Select a treaty. 

2. From Search menu, select ‘Actions by Participant’. 

3. Click ‘Close’ to close the screen. 

6.14 Search Actions by Title 
This option enables you to search all the actions its title. 

To search all actions: 

1. Select a treaty. 

2. From Search menu, select ‘Actions by Title’. 

3. Click ‘Close’ to close the screen. 

6.15 Show Certificate of Registration 
This option allows you to view all certificates of registration (CR). 

To view the CRs: 

1. Select a treaty. 
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2. From Search menu, select ‘Certificate of Registration’. The CRs are displayed. This can also be 
accessed in a right click context menu on any treaty.  

 

 
3. You can click Back to Treaty button to go back to the treaty page. 
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6.16 Show CNs 
This option allows you to view all CNs associated with an action. 

To view the CNs: 

1. Search for the treaty by MTDSG number and then use any of the search options to search for an 
action. 

 

 
2. From Search menu, select ‘All CNs’. The CN’s are displayed. This functionality could also be 

accessed in a right click context menu available for any action. 
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3.  The Edit option button, beside the CN file, will be visible only to the user having roles as Admin 
or Depositary as shown in the screen shot below. 

 
4. Check In, Check Out, Cancel Check Out, Edit and Edit CN Attributes, all these options, on the right 

click menu of a CN file, will be visible to the user having roles as Admin or Depositary, as shown in 
the screen shot below. 

 
 

5. The Edit option beside the CN file will not be visible to the user having roles other than Admin or 
Depositary as shown in the screen shot. 

 

 
6. Check In, Check Out, Cancel Check Out, Edit and Edit CN Attributes, all these options on right click 

of CN file, will not be visible to the user having roles other than Admin or Depositary as shown in 
the screen shot below. 
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7. Click ‘Back to Action’ to go back to the Actions page. 

6.17 Show Signatories 
This option enables the user to search all the signatories of a treaty. The actions which are 
web published with a document disposition not among ‘Not Received/For 
Information/Pending’, and the signatory checkbox checked, are only included.  
 
In case a participant has a web-published withdrawal action present, it is not included. If the 
action type is not present in the Treaty's action classification, it is not included. The total 
number of records should match the signatory count on the MTSDG Status of Treaties page 
for that particular treaty on the UNTC (treaties.un.org) website.  

To search for signatories: 

1. Select a treaty. 

2. From Search menu, select ‘Show Signatories’. 

3. Click ‘Close’ to close the screen. 

6.18 Show Parties 
This option enables you to search all the parties involved in the treaty. The actions which are 
web published with a document disposition not among ‘Not Received/For 
Information/Pending’ and the party checkbox checked, are included.in the result of the 
search. 
 
In case a participant has a web-published withdrawal action present, it's not included. If the 
action type is not present in the Treaty's action classification, it's not included. The total no. 
of records should match the Party count on the MTSDG Status of Treaties page for the treaty 
on the UNTC website.  
 

To search for parties: 

1. Select a treaty. 

2. From Search menu, select ‘Show Parties’. Below given screen shot will  be displayed. 
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3. Click on Back to Treaty button to go back to the selected treaty. 

4. We can select different columns of Action from the column preferences. 

5. When you click on the "Export to csv" link in TIPS, a pop-up screen will be displayed, allowing the 
user to select field values that will be exported as columns to the csv file (see screen shot below). 
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6.19 Show Withdrawals 
This option enables you to search all actions that are web published and are of Action Type 
‘Withdrawals’ 

To search for Withdrawals: 

1. Click Search -> Show Withdrawals 
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2. The following screen is displayed with all actions that are web published and with Action 

Type ‘Withdrawal‘ .

 

6.20 Show search 
 
Click on any of the following additional search functions to view the desired search result:  

• Show action by date of notification 
• Show action by date participant                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        
• Show action by title 
• Show Signatories 
• Show Parties 
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• Show double submitted treaties 
• Show references 
• Show history 
• Get object id 
• Get MTDSG action for participant 

6.21 Column Preferences 

The column preferences icon  allows the user to set object properties that the user wants to 
view as columns for the search results of any object. 

To set column preferences: 

1. Search for an object (for example, an action or a treaty). The search result is displayed with the 
default columns. 

 
2. Click the column preference icon  to set the column preferences of the search result. The 

‘Preference: Display Setting: Columns for Search’ screen is displayed. 
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3. Select the type of object for which you want to set the column preferences, from the ‘Select 

object Type’ drop-down list. The ‘Default Items’ option is selected by default. 
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4. Select an attribute from the ‘Select attribute to display’ list box and click the right arrow to set it 
as a column in the search results, for the selected object. 

 
5. Select an attribute from the ‘Selected attributes to display as a column’ list box and click left 

arrow to remove that column from the search result display. The removed colum is added back 
to the ‘Select attribute to display’ list box. 

 
6. Click ‘Reset to Default’ option to set the columns with the default preferences.  
7. Click ‘OK’ to save the preferences and click ‘Cancel’ to cancel the task. 

Note: The user can also set his default column preferences by clicking on the 
‘Preferences’ option on the top right corner of the screen. On the preferences screen, 
the user can select ‘Column’ tab to set the column preferences. 
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6.22 Export to CSV 
The ‘Export to CSV’ option allows the user to fetch the search result of an object as a report in excel 
format. 

To export the search result to CSV 

1. Search for an object (for example, an action or a treaty). The search result is displayed. 
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2. From the ‘Tools’ menu, select ‘Export to SCV’ option. The ‘Export Content to SCV’ window is 

displayed. 
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3. Set the column preference as required and click ‘OK’ to save your preferences. The ‘File 

Download’ dialog box is displayed. 
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4. Click ‘Open’ to open the report and click ‘Save’ to save the excel report to your computer. 
 

6.23 View English CN Document  
 
View English CN Document is associated with the right click for context menu of actions. This feature 
enables to open the CN Document in English 
 
To View English CN Document 

1. Select Action 
2. Right click on the action. 
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3. Click on ‘View English CN Document’ 
4. If CN Document exists, then the document will be displayed. If no CN exists, then the 

following error message is displayed. 

 
 

6.24  Show All Subsequent Documents 
This option enables you to search all the subsequent documents of a selected Treaty/Action. 
 
To search all the subsequent documents of Treaty/Action: 
 
1. Select Treaty/Action. 
2. Go to SearchShow all Subsequent Documents. 
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3. Or right click on the treaty and select Show All Subsequent Documents submenu from context 

menu. 
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4. After selection of Show All Subsequent Documents submenu, the following screen will display the 
results. 

 
 
5. If we will select Treaty to show all the subsequent documents then we will able to see Back to 
Treaty button. On click of Back to Treaty button we will be redirected to the treaty screen. 
 
6. If we will select an Action to show all the subsequent documents, then we will able to see the 
‘Back to Action’ button.  
 

7 Registration Module 

The Registration section deals with all treaties (Bilateral or Multilateral) that are deposited with UN. 
A legal assistant registers and generates a certificate of registration (CR),a letter or a checklist.  
 
The registration process comprises of assigning a category (document disposition), a number and a 
date. 

Note: The subject terms are mandatory for the registration of a treaty.  

Document Disposition  
 
For original agreements, the document disposition depends on which participants concluded the 
treaty: 
 

• If one of the participants is a member state, the treaty is registered with the United Nations. 
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• If none of the participants is a member state, the treaty is filed and recorded with the United 
Nations. 

• Treaties that were registered with the League of Nations (before 1945) have the document 
disposition as ‘registered with the League of Nations’. 

• Treaties concluded before 1945 are filed and recorded. 
 
For subsequent agreements or actions, the following rules apply: 
 

• An action always has the same document disposition as the parent. 
• If it is subsequent to a treaty registered with the UN or filed and recorded, it has the same 

document disposition as the parent. An agreement subsequent to an agreement registered 
with the League of Nations (LoN) is registered as an original agreement. 

Registration Number 
A sequential number is assigned when treaties and actions are registered, or filed and recorded. 
Different sequences are used if the treaty is registered or filed and recorded. If an original agreement 
is registered, it is assigned the next available number. For example, the next available number can be 
36221 for treaties registered and 1321 for treaties filed and recorded.  

Note: Subsequent agreements and actions get the same number as the parent. 

Certificate of Registration 
 
After a treaty is registered, a certificate of registration is sent to the submitter certifying that the 
treaty was registered. This is not done for actions, and it is not done for treaties filed and recorded. If 
the submitter is ‘ex-Officio’ a certificate of registration is not issued. 

7.1 Registration Functionality 
A treaty must be registered, if it fulfils all required criteria. An action can also be registered 
separately, if it fulfils all required criteria. This option enables you to register all bilateral or 
multilateral treaties after a final review / approval by a legal officer. 

Note: The subject terms are mandatory while registering a treaty.The treaty registration 
process automatically web publishes all the child objects under the treaty. However, this 
process does not web publish those objects which have been already web published 
previously, in order to avoid unnecessary email notification to the users. 

To register a treaty: 

1. Select Treaty to register. 
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2. From the Registration menu, select ‘Register’. 
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When a treaty is registered, a message is displayed that the treaty has been successfully registered. 
In case there are child objects which are unregistered then the following message is displayed:  
"This treaty has the following unregistered child objects. Please register them manually." 

Note: If a participant has changed the name after the treaty creation and before 
registration, the ‘participant type’ is retrieved based on the treaty's date of conclusion 
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Note: A treaty cannot be registered if certain mandatory fields are missing. Edit the 
treaty record and enter the relevant missing information. 

The following section displays all the mandatory treaty field names and can generate a 
certificate or create a model letter. 

• Registration Number: Displays the ‘Registration Number’. Different sequences numbers 
are generated for treaties that are ‘registered’, and ‘filed and recorded’. 

• Registration Date: Enter a ‘Registration Date’. This is the date on which the treaty is 
registered and recorded. 

• Click ‘Register’ to register selected treaty or action. The registration number is displayed. 
The Registration date and Number are editable by the user. It may happen that two 
people are trying to register different treaties at the same time; then when the user 
clicks on the Register button, the system checks again if the suggested number is valid 
number for use at that moment. If not, the system shows an appropriate message. This is 
to avoid duplicate registration numbers. The user should select the treaty and invoke 
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Registration -> Register again if this happens.  

 

Note: The Registration Number field is grayed out for actions / subsequent agreements 
(For any document disposition) since they MUST get the same registration number as 
that of the parent treaty. 
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7.1.1 Registration of LON treaties 
 
The registration screen provides a checkbox labeled 'Registered by League of Nations'. The 
checkbox is not checked by default for actions/sub agreements under LON treaty. If this checkbox 
is selected, then the system clears the suggested registration number. A note appears below to 
prompt the user to enter the registration number manually.The document disposition of the 
record should be set to "League of Nations" when the ‘Register’ button is clicked.  
The following validations are performed in this screen: 
1. The date of registration entered by the user should be before “31/07/1946” if the treaty was 

registered with League of Nations.  
2. If a treaty with registration number entered by the user and document disposition LON already 

exists in the system, an error message is displayed. 
3. A text box for Volume number is shown. This is mandatory. This is necessary since this treaty 

will not be tabulated as it has already been registered.  
For subsequent LON treaties: 
In case of a subsequent object to LON, the LON checkbox is displayed, shown for both treaties 
and actions. IF the checkbox is checked, the system will assume that the user is entering an old 
LON record. As a result, the validations for the date of registration & volume number will be 
applied. If not, volume number should not be mandatory AND the user should enter a date of 
registration that is greater than the LON cutoff date (31-Jul-1946). 
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7.2 Certificate of Registration (CR) 

The ‘Certificate’ option enables you to generate a Certificate of Registration (CR) for a registered 
Treaty.   A certificate of registration is sent to the submitter, certifying that the treaty has been 
registered. This is not done for actions, or for treaties ‘filed and recorded’. A Certificate of 
Registration.doc file is created under the folder associated with the treaty. 

To generate a certificate: 

1. Select a treaty to generate certificate. 

 
2. From the Registration menu, select ‘Certificate’ OR right click the treaty and choose Generate 

certificate. 
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3. A confirmation message is displayed. 

 
4. Click OK.  

 
5. Click OK. The document is generated and opened .  
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6. The generated Certificates are displayed in the view after clicking OK. You can click Back to 
Treaty button to go back to the treaty page. 

 
7. If the Treaty being registered has a ‘Depository’ specified, then the usual reference to Article 

102 of the UN Charter is replaced with the following phrase: 
 
“The following international agreement has been registered with the Secretariat of the 
United Nations:”  
 
A sample is shown below: 
 

 

7.3 Letter 
This option enables you to generate letters for correspondence and further edited, before sending to 
submitter (s). The generated letter is displayed under the “Other documents” folder.    

To generate a letter: 

1. Select a Treaty /Action to generate a Letter. 

 
2. From the Registration menu, select ‘Letter/Note’. The following screen is displayed. 
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3. Select a ‘Model Letter’ from the drop-down list. 
4. Select a ‘Language’. The letter of correspondence is in the selected language. 
5. Click Ok. 

Note: When the letter is generated successfully, then a confirmation message is 
displayed. 

 
 

7.3.1 International organisation letter templates 
This option enables you to generate a letter for an international organization . The generated letter is 
displayed under the “Other documents” folder. 

Note: For more information, see section8.3 Letter 

List of letter templates 
 

1.Letter Actions 
2.Letter Actions Electronic Submission 
3.Letter Treaties 
4.Letter Treaties Electronic Submission 
5.Permanent Mission Actions 
6.Permanent Mission Actions Electronic Submission 
7.Permanent Mission Actions Spanish 
8.Permanent Mission Actions Spanish Electronic Submission 
9.Permanent Mission Additional Information 
10.Permanent Mission Additional Information Electronic Submission 
11.Permanent Mission Additional Information Spanish 
12.Permanent Mission Additional Information Spanish Electronic Submission 
13.Permanent Mission Sent to Translation 
14.Permanent Mission Sent to Translation Electronic Submission 
15.Permanent Mission Translation Received 
16.Permanent Mission Treaties 
17.Permanent Mission Treaties Electronic Submission 
18.Permanent Mission Treaties Spanish 
19.Permanent Mission Treaties Spanish Electronic Submission 
20.Permanent Mission Various 
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21.Permanent Mission Various Electronic Submission 
22.Permanent Mission Various Spanish 
23.Permanent Mission Various Spanish Electronic Submission 
24.UNTS-Letter(Treaty) 
 

7.4 Unregister  
This option allows you to unregister a registered treaty or an action. The Unregister menu should be 
available only for those users having the ‘Unregister’ role. 

To unregister a treaty 

1. Select a treaty. 

 
2. On the ‘Registration’ menu, click ‘Unregister’. The ‘Unregister’ page is displayed. 
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3. Enter your comments in the ‘Comment’ field. This is a mandatory field. 
4. Click ‘Unregister’ to unregister a treaty.   Treaties and Actions will be unregistered. UNTS 

documents for the treaty/action will be deleted, if any. The volume number of the 
treaty/action will be removed. Click ‘Close’ to cancel and close the screen. 
 
Note: When a treaty is unregistered, the subsequent treaties and actions are also 
unregistered. The user gets a warning screen before continuing. 
 
 

To unregister an action: 

1. Select an action. 

 
2. On the ‘Registration’ menu, click ‘Unregister’. The ‘Unregister’ page is displayed. 

 
 

 
3. Read the actions, enter your comments in the ‘Comment’ field and click ‘Unregister’ to 

unregister an action. This is a mandatory field. 
Or 
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Click ‘Close’ to cancel and close the screen. 
 
 

7.5 Checklist 
If the documents received are incomplete, missing or any other further information is required, the 
checklist is generated, edited and sent to the submitter. After the checklist is generated, it is 
displayed under the “Other documents” folder.  

To generate a check list: 

1. Select a Treaty /Action to run a checklist. 
 

 
 

2. From the Registration menu, select ‘Checklist’. 
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3. The above screen enables you to add additional elements to the checklist . 

Note: Every check box is accompanied by a multiline text box, for any additional 
information the user might want to enter. This text box has at least two lines. The check 
boxes selected, or the information entered by the user is reflected in the generated 
letter. Also, all the elements in the layout are present in the final letter irrespective of 
whether they are selected or not.  

4. A radio button is provided in order to select the type of template. There are 3 templates as 
“Pending treaties”, “Registered Treaties”, and “Pending Treaty Actions”. Click ‘Generate 
Checklist’ to generate checklist for the selected treaty. 

5. Click ‘Close’ to close the screen.   

Note: When the checklist is generated successfully, a confirmation message is displayed. 

 
 

7.6 Memo 
This template is for the inter-office memoranda in English and French, and are to be used for ex 
officio registration, filing and recording. Memo template could not be generated if the submitter is 
not ex-officio.  
The Memo template is available only for treaties. 

To generate a memo: 

1. Select a treaty. 
2. On the Registration menu, select Letter/Note. 
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3. Select memo from the Model of letter drop-down list. 

 
4. Select a language. 
5. Click Ok. The memo is displayed in MS WORD. 

 
 

Note: The text in red is to be replaced/ filled manually. The rest of the fields in square 
brackets are generated automatically.  
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8 Depositary Module 

The depositary function displays the following options: 

 
• MTDSG 
• CN 
• Journal 

To access the depository functions: 

• On the Depository menu, select one off the following options: MTDSG, CN, Journal 

 

8.1 MTDSG - Multilateral Treaties Deposited with the Secretary-General 
Some multilateral treaties are deposited with the UN Secretary-General. The MTDSG publication 
provides information on the status of over 500 major multilateral instruments deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 
 
Generally, all the actions associated with multilateral treaties have a CN (circular notification) and are 
posted on the treaties.un.org website. The chapters of the MTDSG treaties are in roman numerals. 
An MTDSG treaty is identified by a unique MTDSG number. This number comprises of Chapter number, 
Subchapter (if any), Treaty number & amendment number (if any) separated by dashes. Some 
examples of MTDSG numbers are: VI-2, V-3, XI-A-1, III-2-12a, XI-B-16-99.  These numbers are stored 
into the master table rt_chapter_subchapter. A new MTDSG chapter number must be created in this 
table in order for it to be assigned to a treaty. 
 

8.1.1 MTDSG Document Composition 
The information of an MTDSG treaty is presented in a specific document format. Each treaty has its 
own documents created. These documents are updated by the MTDSG job after any change is made 
in Tips that relates to MTDSG data. The document contains various sections such as header, participant 
table, special tables, Declarations, objections, territorial applications, end notes. The sequence of these 
sections for a particular treaty is configurable by changing the MTDSG templates available on the 
Treaty screen -> Type of agreement tab. Every template has a predefined sequence. A user can choose 
any one of the existing templates. 
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8.1.1.1 Header 

The header contains the Entry into force information, Registration details, Status field that indicates 
the number of parties & signatories. The parties / Signatories are determined by the Party/Signatory 
checkbox in the action screen.  The Text / Note can be updated by accessing the Depositary -> 
Text/Note menu The links to the UNTS volume and CNs are generated automatically by the system 
provided the text is present in standard format such as vol. 2666, C.N.100.2014 

 
 
If the treaty is terminated or expired, nothing appears after the header. An MTDSG treaty can be 
terminated/expired by using the checkboxes available on Treaty screen -> EIF tab 
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8.1.1.2 Participant Table 

The participant table shows the dates of notification of all the web published actions under the treaty, 
that have the type of action configured in the Action Classification table, as shown in the screenshot in 
section 9.1.1. If the action classification is not present, the participant table is not shown. Typically, 
there are 2 columns – one is ‘signature’ and the other one is ‘party’. However, there can be additional 
columns that can be configured on the Treaty screen -> Type of agreement tab. 
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Note: 
The actions that have the document disposition set to Pending / Not received / For information are not 
included in the participant table, even if they are web published.  
 
 
Withdrawal/Denunciation: 
If a participant has a web published withdrawal action, all the dates for that participant are shown in 
brackets, indicating that they are no longer valid. Such participant is not counted against 
party/signatory of the treaty. The withdrawal / denunciation action is considered only after its date 
of effect. E.g. if the date of effect of withdrawal action is greater than today, the brackets won’t appear. 
 
Exceptions 

• Sometimes there are multiple actions with the same type by a participant. E.g. 2 
ratifications/accessions. In this case, only one of the actions is considered randomly. To correct 
this, the user should be un web publish the incorrect action.  

• If there is a legitimate action received after the withdrawal, it will still be shown in brackets. 
To correct this, the actions should be correctly web-published.  

• The withdrawal action can be un-web-published in order to reverse a withdrawal. This way, 
the existing web published actions are re-instated and not shown in brackets. 

• In case of Barbados, XIX-37, we should Un-Web-publish the Withdrawal and the old ratification 
and Web-publish all the other actions. 

• In case of Guyana IV-5 , all the actions were Un-Web-published except the latest accession and 
a note was added to the end explaining the history of old actions. 

 
8.1.1.3 Special Tables 

Some old treaties don’t have a regular participant table. But the information is present in form of a 
free form table. Such a table is configurable in Tips using Depositary -> MTDSG -> Special Table 
 
8.1.1.4 Declarations/Objections/Notifications 

These sections include the declarations made by the participants of the treaty. The declarations are 
attached under the actions. These can be updated by selecting an action and using Depositary -> 
MTDSG -> declarations 
 
Check the properties of the declarations/reservations added to TIPS since 1990s. To remove or 
update them, use edit function, as shown in below screenshots. 
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Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
259 
  
 
 
 
 
 

8.1.1.5 End Notes  

“End notes” is the last section in the MTDSG document. End notes can be manipulated by selecting a 
treaty and invoking Depositary -> MTDSG -> End notes 
 

8.1.2 Special MTDSG Treaties 
The MTDSG treaties with MTDSG number I-2 and I-4 are special cases that are handled differently. The 
actions received from the participants on these treaties are created and registered as treaties. This is 
to make them appear in the Monthly Statements and UN Treaty Series. For MTDSG, the special tables 
under I-2 and I-4 must be updated using Depositary -> MTDSG -> Special Tables. These treaties have 
no action classification defined for them. So the standard participant table is not generated in the 
MTDSG document. The declarations by the participant can be added as end notes in the respective 
treaties (I-2, I-4). If you need the declaration section to appear in the MTDSG document, the action 
must be created under I-2 / I-4, and web published and then the declaration should be created under 
the action using Depositary -> MTDSG -> Declarations. This action cannot be registered because the 
parent treaty is not registered. Hence the action itself won't appear in MS/UNTS.  

8.1.3 Generate MTDSG 
This process creates the MTDSG documents for a treaty - two XML, two Word and two PDF files in 
English as well as French format. All the six generated documents are attached under the treaty under 
Publication\MTDSG object. The scheduled MTDSG job automatically generates these MTDSG 
documents of treaties that are modified (in general, it is  not required to use this functionality, only in 
exceptional circumstances when a manual generation is immediately required).  
 

Note: Aspose is used to generate all the PDF documents from Word. 

To generate MTDSG: 

1. Select a treaty. 
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2. From the Depository menu, select MTDSG > Generate MTDSG. The MTDSG XML Generation 
screen is displayed. 
 

 
 
3. Click Ok to continue and generate an xml file. A confirmation message is displayed. 

 
 

 

Note: When an MTDSG report is generated, an e-mail is sent to the staff members 
mentioned in “mtdsg.job.mail.to” parameter in C:\migutil.properties file on the content 
server; the report displays the formality row in the ‘Modification column’ and the ‘Type 
of Action’ column describes the type of action.  
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Note: The MTDSG documents are transferred immediately to the website when 
generated manually or by the MTDSG job. 

        If no MTDSG treaty is processed by MTDSG job then the following mail will be sent: 
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Note: When creating a new MTDSG treaty, a record needs to be created in the Chapter 
Subchapter registered table first using the Admin -> Registered Tables screen to 
introduce the new MTDSG number. For more information, see Registered Tables 

8.1.4 Treaty Text/ Note 
This module allows you to add text and notes for the selected treaty. The texts and notes are posted 
on the website. 

To add text or note: 

1. Select a treaty. 
 

 
 
2. On the Depository menu, select MTDSG > Treaty Text/Note. 
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3. When a treaty has been assigned a volume number, then the MTDSG text is updated 

automatically. 
4. Click ‘OK’. A confirmation message is displayed. 

Note: You can create placeholders for the endnotes on this page. To customize a 
placeholder for a footnote, enter the following script in the text box where you want the 
footnote to appear: [^e];.   
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8.1.5 MTDSG Text/Note Links 
Some of the MTDSG texts are adopted at the Conferences, which publish them in their own 
publications (reports, working papers, decisions, etc). These are made available on the UNTC website 
for reference until they are reproduced in the UNTS volume (at this point it gets replaced with the 
UNTS volumes and page reference). These are displayed as links. You can click the link to access such 
documents to the outside source 

To add link to text or note: 

1. Select a treaty. 
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2. Click Depository > MTDSG > TreatyText/Note. 
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3. Create a link manually and click OK. 

 
4. Click Depository > MTDSG > Generate MTDSG. The following screen is displayed. 

 
5. Click OK to generate the MTDSG document. 
6. Navigate to the Publication folder under the treaty.  

 
7. Click MTDSG. The documents generated are displayed in the MTDSG folder. 
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8. Click the document to view the link. 

 
 

Automatic Links to CNs in the Text/Note 
The system creates hyperlinks to any CN references present in the Text/Note section automatically. 
For this to work correctly, the CN number reference must be present in the format  
C.N.xxx.yyyy.TREATIES, where xxx is the CN number and yyyy is the CN year. E.g. 
C.N.100.2014.TREATIES-1 will create a reference to CN 100 2014. Note that the word TREATIES is not 
mandatory. 
 
In case the CN is reissued or cancelled, the text should be C.N.100.2014.Reissued.01012014 to create 
a link to the corresponding reissued CN. In this example, the word Reissued and the timestamp 
(ddmmyyyy format) must be same as in the reissued CN filename. The same logic is applicable to a 
cancelled CN. 
 
 

8.1.6 Section Title 
All the above mentioned sections can have various titles. The default titles are given to Declarations 
and Reservations, Objections, Notifications and Declarations under article. The sequence of all the 
sections for a particular treaty is configurable by setting a particular MTDSG template for the treaty. 
This can be done on the Agreement Type table of the treaty screen. Every template has a predefined 
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sequence which is displayed in the list box next to the template. A user must one of the existing 
templates. 
This module allows you to modify the section title for a treaty. By default, the following titles are 
displayed: 

• Participants 
• Declarations 
• Objections 
• Notifications 
• Declaration under articles 

 

To add a section title: 

1. Select a treaty. 
 

 
 
2. On the Depository menu, select MTDSG > Section Titles. The following screen is displayed. 
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3. Select a type of table from the drop-down list, and then click ‘Next’. 
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4. Enter the ‘English Title’ and the ‘French Title’.  
5. Click ‘Save’ to save the Declaration titles. 
6. Click ‘Close’ to close the screen. 

 
The following screenshot depicts a section title in the MTDSG publication. 
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8.1.6.1 Declarations/Reservations/Objections 

Texts of declarations, reservations and objections are posted against their action in TIPS. 
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To add declarations: 

 
1. Select an MTDSG treaty or an action. 
2.1. Right-click the treaty or action and select Modify Declarations/Objections/Notifications. 
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2.2 Or Click the treaty or action and go to DepositoryMTDSGDeclarations 

 
 

 
 
 
3. The following page (see image below) will be displayed by either one of the above steps. If you 

are selecting a treaty, then it will display all the associated actions. If you are selecting an action 
,then a particular action will be displayed. 
 

  
 

 
 

Click on ‘Next’ button to display the screen shown below. After that, select any declaration type (by 
default it will be Declarations). 
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4. Now you can add, modify or delete the declaration text for the selected declaration type. 
5. Enter the text for the declaration in the ‘English Text’ and the ‘French Text’ text boxes 

respectively. 
6. If there are any available texts, then they will be displayed in the ‘Available Texts’ text box. 
7. Click ‘Add’ to add the text. The added text is displayed in the ‘Available Texts’ section. 
8. Click ‘Back’ to go back to the previous page. 

Note: You can modify the text by selecting an entry from the ‘Available Texts’ list; click 
‘Modify’ after you edit the entry. Similarly, you can select an entry form the ‘Available 
Texts’ list and click ‘Delete’ to delete the entry. 

8.1.6.2 Changing the format of the text 

You can change the format of the text to Italics, or change the alignment of the text by following 
some markups. For example, if you want to make the text bold, then the following markup must be 
used: <b> Type the text </b>. The closing tag contains a back slash. The following type of markups 
can be used: 

• <i> - Italics 
• <title> - Title 
• <b> - Bold 
• <left> - Left alignment 
• <right> - Right alignment 
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• <table> - The table tag can be used to add data in tabular format. Each row should be started 
on a new line and the column data should be separated by a ‘pipe’ character - |. You can use 
the formatting tags inside a table. An example of table is given below:  

<table> 
<b>val1</b>|<b>val2</b>|<b>val3</b>  - Note that the header is made bold.  
Val1|val2|val3 
val4|val5|val6 
</table> 
This appears as follows on the website:  

 
• Texts in original languages are to be placed between quotation marks. 

 
8.1.6.3 Other considerations for declarations and reservations 

 
• Texts of declarations and reservations are dated only if they are not made upon consent to 

be bound actions (ratification, accession, etc.). Dates are placed above the texts of 
declarations, reservations or objections and are aligned on the right margin. To enter a date, 
use the following markup: <right>8 April 2004</right> 

• Titles to declarations and reservations may be used to convey supplemental information to 
texts, particularly when placeholders in a table are general, and texts may refer to several 
different clauses of a treaty. To enter a title, use the following markup: <title>Interpretative 
declaration</title> 

• Dates and titles are always used with objections. 
• Texts in original languages are to be placed between quotation marks. 
• If an action has an action attachment object without any document attached to it, the header 

does not appear in the UNTS document. Such a case is highlighted in the UNTS report. 
 

8.1.6.4 Declaration withdrawal or Partial withdrawal 

- Create a ‘withdrawal’ action (under the original action that has the declaration to be 
withdrawn);  
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- Create CN under the withdrawal action 
- Find the old action with the original declaration, then: 

o For partial withdrawal : Modify declaration 
• Copy text of original declaration to Notepad 
• Delete the parts of the declarations to withdraw and modify the record. 
• Create an end note with the text copied in Notepad and add the relevant narrative 

explaining the circumstances of the withdrawal and associate it with the Treaty 
record (select Treaty then select menu item Depositary>MTDSG>End notes); select 
location of end note as Declarations and link it to the relevant Participant. 

 
o For withdrawal :  

• Copy text of original declaration to Notepad. 
• Delete declaration. 
• Create an end note with the text copied in Notepad and add the relevant narrative 

explaining the circumstances of the withdrawal and associate it with the Treaty 
record (select Treaty then select menu item Depositary>MTDSG>End notes -> select 
location of end note as Declarations and link it to the relevant Participant. 

 

8.1.7 Special Tables 
Special tables are the custom edited tables in MTDSG, that is, these tables can be edited manually. 
Only a few treaties have special tables. The ‘Special Tables’ option enables you to create a new table 
or edit an existing table. Some of the MTDSG tables have some tables which have certain participant 
data which is not stored anywhere else. The following screenshot depicts the special table in an 
MTDSG publication. 
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To add/edit special tables: 

1. Select a treaty. 
2. On the Depository menu, select MTDSG > Special Tables. The following screen is displayed. 
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3. You can select from the following two options: 

a) Create new table – If you select this option, then select number of columns for the table 
from the ‘Number of columns excluding Participant’ drop-down list. 

b) Edit existing table – If you select this option, select the table you want to edit from the 
‘Table’ drop-down list. 

4. Click ‘Next’. The following screen is displayed: 
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Note: You can add multiple lines of text in the rows. 

 
5. Enter a title for the table in the ‘Table Title’ field. 
6. Enter titles for the columns in the respective fields. 
7. If We check ‘Show table title’ check box, then only the title of the table will get displayed in 

MTDSG. 
8. If We check ‘Show title’ on the participant column check box, then only title on the participant 

column will get displayed in MTDSG. 
9. Select the ‘Make participant(s) appear in the brackets [] if withdrawn’ check box to make the 

participant’s name appear in brackets if the participant wants to withdraw a treaty.  
10. Click Next. The following screen is displayed: 
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11. Select a participant from the ‘Participant’ drop-down list. 
12. Enter the title for the participant’s table in the ‘Column’ field.  
13. Click ‘Add’ to add the table. The participant’s name and the column titles are displayed. 
14. You can select the participant and modify the details. Click ‘Modify’ to view the modified details. 
15. Select the participant and click ‘Remove’ to remove the participant’s table. 
16. Click ‘Save Table’ to save the table; or click ‘Remove Table’ to delete the tables. A confirmation 

message is displayed. 

Note: Make sure that you save the table. 

8.1.8 End Notes / Foot Notes 
Entire MTDSG document can have end note references at various locations. This option allows you to 
add end notes to a treaty. 
 
The following screenshot depicts the end note in the MTDSG publication. 
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Note: To customize a placeholder for a footnote, enter the following script in the text 
box where you want the footnote to appear: [^e]; 

1. Select a treaty. 
2. From the Depository menu, select MTDSG > End Note. The following screen is displayed. 
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There are 4 buttons on the screen: 
 
1. Add/Modify EndNotes Button: If we click on this button the following screen will be displayed. 
 

 

To add an end note: 

1. Write an End note in English and French Text boxes and click on add button. 

To modify an end note: 

1. Select the text in the ‘Available End Notes’ section. The selected footnotes 
populate in the upper boxes with the corresponding editable footnote. 

2. Modify the text. 
3. After modification is done, click the ‘Modify’ button. 

To delete an end note: 

1. Select the text in the ‘Available End Notes’ section and click ‘Delete’ to delete 
the text. 

To clear the content: 

1. Click ‘Reset’ to clear the contents of the text box and add a new end note. 

To go back to the previous screen: 

5. Click on Back button to go the previous screen. 
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To close the screen: 

1. Click on Close button to close the End note screen. 

2. Next Button:  

        1.  We have to select a record (thru the check box on the left column), otherwise we will get the 
following Error: 

 

 
 
2.  If we select any check box and click on Next button following screen will get displayed: 
e.g.  If we select CHAPTER NUMBER location and click on the ‘Next’ button, then the end notes 
associated with the record will get displayed in the End Notes field, associated with CHAPTER 
NUMBER field. 
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Associate Endnotes 
You can associate an endnote with specific elements of a treaty; locations and sub-locations such as, 
chapter number, chapter title, EIF, etc.  
The end notes that are already associated with the location and are displayed in the ‘End Notes 
associated with <location>’ section. 
Endnotes could be filtered by typing in the Filter Text box. 
Select the end note from the ‘Available End Notes’ section and click ‘Associate’ 

Remove Endnotes: 
Select the end note and click ‘Remove’ to disassociate the end note with the current location. 
 

Note: a subsequent drop-down list is displayed depending on the Location you select. 
The ‘Location’ drop-down list is a menu which lets you specify in subsequent drop-down 
list or a text box on the right with which specific element a footnote must be associated 
with. See the following screenshot: 

 

 When adding endnotes to participants under the participant table or 
declarations, the user must choose the correct participant in case there are 
actions by the old name as well as new name of the participant. E.g. XXVII-15, 
there are Signature & Approval actions by European Community and a 
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Notification under article 22 action by European Union which happens to be the 
new name of European Community. Due to this, the participant table shows 
European Union. Now if you want to add an endnote to this “European Union” 
in the participant table, you must choose “European Community” when 
associating endnote because the actions present in the participant table are 
originally by European Community.  

Note: You can associate multiple end notes to a location/sublocation. 

If an end note is already associated with the current location, then the following message is 
displayed. 

 

 
 

1. Click ‘OK’ to close the dialog box. 

End Note Location: Text 

Note: An end note can also be at a text location, that is, it can be located anywhere 
within the text. 
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If you select text as a location from the Location drop-down list, then a ‘Place’ drop-down list is 
displayed. 

 
 
The ‘Place’ drop-down list becomes a placeholder for the end note. 

End Note Location: LON 

Note: An end note can also be in the LON treaty, that is, it can be located anywhere 
within the LON. 

Note: Some XMLs related to MTDSGs were imported from SGML files (originally in 
Frame Maker), and they don't have an associated special table.  

- These files contain SGML tags and have to be edited manually, using the tags already 
used (these tags are processed by TIPS code and create an XML file- to be transferred to 
the website, and a PDF, also to be transferred to the website)  

- Other small adjustments are possible, such as using a space and a tab for data right 
alignment for dates  
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- The XML file names have NO XML extension in the file name (such as Part II-1.fr or Part 
II-1.en) 

A place holder must be defined in the LON treaty. The xml file can also contain these placeholders. 
 

 
 
If a place holder is not defined, then the following error message is displayed. 
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Creating Placeholders 
1. From the Depository menu, select MTDSG > Treaty Text/Note. The following screen is 

displayed. 
 

 
2. Type [^e]; to create a placeholder. The ‘Place’ drop-down list is displayed according to the 

number of placeholders created in the treaty. 

Note: To customize a placeholder for a footnote, enter the following script in the text 
box where you want the footnote to appear: [^e]; 

Formatting End Notes 
You can change the format of the text to Italics, or change the alignment of the text by following 
some markups. Every markup tag is a command placed between “angle brackets”—a left bracket (<) 
and a right bracket (>).  The markups that can be used to format the text can be viewed when you 
point to the text.  
 
Markup tags are always used in pairs. If you want to make the text bold, then the following markup 
must be used: <b> Type the text </b>. The closing tag contains a back slash. The following type of 
markups can be used: 

• <i> - Italics 
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• <title> - Title 
• <b> - Bold 
• <left> - Left alignment 
• <Right> - Right alignment 
• <table> - To add a table 

Note: To customize a placeholder for a footnote, enter the following script in the text 
box where you want the footnote to appear: [^e]; 

 
 

8.1.9 Historical Information 
 
The MTDSG publication has a section in the beginning after the introduction section, named 
‘Historical Information’. The entire History Information is maintained in the repository in the 
following cabinet/folder: /Publication/MTDSG/Historical Information. 
 
The Historical Information section displays the participant name and the notes associated with that 
participant. 
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To add/modify the Historical Information section: 

1. Select a treaty. 
 

 
 
2. From the Depository menu, select MTDSG > Historical Information. 

Input 

To add information: 

1. On the Depository menu, select MTDSG > Historical Information > Input. The following screen 
is displayed: 
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2. Select either the ‘English’ or the ‘French’ language. 
3. Select a participant from the ‘Participant’ drop-down list. 
4. Enter the information about the participant in the ‘Historical Information’ text box. 
5. Click ‘Save’ to save the information. A confirmation message is displayed. 

 

 
 

6. To remove the history information for a participant, locate the participant, delete all text and 
click on save. The following message will be displayed: 

  
7. Click ‘Close’ to close the screen. 

8.2 Circular Notification (CN) 
CN is a document that is generated by users when a participant registers an action against a treaty.  
It's also referred to as Depositary Notification. 

Note: A CN cannot be generated for an action having document disposition: For 
information / Pending / Not received. 

The CN’s are usually generated only for MTDSG treaties or a treaty subsequent to an MTDSG treaty. 
The CN document includes the details of the action, participant name, and the MTDSG treaty 
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reference (mentioned in the top right corner) for which it is created and any additional information if 
supplied in the CN Articles of the parent treaty or any static text added in CN Static Text. 
 

The CN's header image (UN logo), Signature image and Footer text are stored in 
/Infrastructure/CNSignature, and /Infrastructure/CNFooter respectively, which are imported into the 
CN document at the time of generation. Any changes to these documents in the repositary are 
reflected in future CNs. If these documents are not present in the repositary, default values are 
supplied by the application. 

If a CN is generated under a subsequent action (action under another action), a reference to the top 
most action is created as a footnote.  

After CN generation, English & French Word files,as well PDF files, are saved into 
/Publication/CN/<Year> and attached under related documents, under the selected action.The 
cn_year, cn_number is updated or inserted into rt_cn_numbers table. The generated Word 
documents are immediately checked out and opened on the user's PC for subsequent changes. The 
user should check in the changes or perform a Cancel checkout if there are no changes. If there are 
any changes made to the Word document, the user must check in the Word files. The PDF files are 
automatically generated. 

This option allows the user to generate a notification related to a particular action that exists. The 
Circular Notification function displays the following options: 

• Generate CN 

• Reissue CN 

• Report 

• Add CN Static Text 

• Erase CN  

The Erase CN functionality is displayed when you navigate to the CN. 

This option enables you to generate a circular notification document.  
You receive an e-mail notification when a CN is issued, see sample below: 
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A new column has been introduced into CN object namely cn_status that indicates if a CN is original, 
cancelled, reissued. This is updated accordingly after the standard generation, reissue or 
cancellation. The values are a part of a new master table called rt_cn_status. This is created on both 
TIPS and UNTC databases.  
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Note: For sub-chapters XI-B-16-x the CN has a customized layout as shown below. 
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8.2.1 Composition of CN 
The CN contains the following fields: 
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1. UN logo 
 
2. CN reference line that includes CN number, year and MTDSG chapter of the treaty 
 
3. Main (parent) treaty title 
 
4. Immediate Parent treaty title - in case the CN is under an action to a subsequent treaty. 
 
5. Parent Treaty Conclusion place/date 
 
6. Action Participant & Title (with a reference to parent CN footnote if needed) 
 
7. Hardcoded text line – ‘The Secretary-General of the United Nations, acting in his capacity as 
depositary, communicates the following:’ 
 
8. CN Static Text if specified for the current action type using Depositary -> CN -> Add static text 
 
9. Notification line for action – ‘The action was effected on <action date of notification>’ 
 
10. Contents of all document attachments are under the action. 
 
11. Effect information line is based on the following logic - 
 
If Action's date of effect is mentioned { 
      If Action type is Succession { 
Print - The action becomes / will become / became effective for <action participant> on <date of 
effect of action> 
      } else { 
Print - <treaty type> will enter / enters / entered into force for <action participant> on <date of effect 
of action> 
      } 
} 
 
followed by CN article(s) mentioned in treaty 
 
12. The CN footnote referring to the parent action's CN (Applicable only for child action's CN) 
 
13. Date of Creation (Right aligned) 
 
14. Image of the Signature imported from /Infrastructure/CNSignature/chiefsign.tif (Right aligned) 
 
15. Footer text imported from Infrastructure/CNFooter 
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8.2.2 Create Circular Notification  
This option helps you to generate a notification document related to an existing action. Every Circular 
Notification document is distributed electronically by email, in PDF format. 

The Create function displays the following options: 

• Generate CN 
 

• Reissue CN 

 
• Generate Cancelled CN 

 
 

8.2.2.1 Generate CN 

This option enables you to create a CN for a selected action of multilateral treaties. These multilateral 
treaties should have the MTDSG information present.  

Note: If a CN has been erased, then the same CN number is reused, which means the 
erased CN number can be assigned to some other actions using the ‘Selected Action’ 
option. 

To create a CN to an action: 

1. On the Depository menu, select CN > Generate CN or right click on an action and choose 
Generate CN. A confirmation message is displayed.  

 
 

2. Click ‘Continue’ to generate a Circular Notification document, which is attached to that action 
under ‘Related documents’ folder. 
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MS Word and PDF files are generated for CN in English and French. 

Note: If the CN exists for that action, the following message is displayed:  
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3. If parent CN doesn’t have an issuance date, then the following warning message will be 
displayed: 
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4. Click ‘Continue’ to create a new version. The following message is displayed and the English and 
French CNs are displayed in MS Word.  

 
 

The generated CN is displayed, see sample below: 
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The sample CN generated for territorial application is displayed below: 
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After CN generation, the return screen shows the following CN files view with the generated CNs, the 
Word documents being checked out. Once the CN modification is done, the user can invoke checkin 
CNs from this view.  
 

 
 

 
The Back to Action button can be used to go back to the Action. One should avoid double clicking the 
action to view the Action tree structure while working on the CNs in order to avoid the CN refresh 
issues that are related to WebTop.  
 
When CN is generated and the web–publishing flag is set to ‘True’, a notification is sent to all 
subscribers that have opted for CN notifications. 

Note: When a CN which is already webpublished is modified, and if the user doesn't 
select the chek box "Do not send email notification", a dialog box appears and the the 
following message is displayed:  
"This CN has already been web-published. Are you sure you want to send an Email 
notification for the updated CN?"  
There are two buttons as "Yes, Send it" & "No, Do not send it". The notify attribute is 
updated as per user's action according to current functionality. 
The Web Published column is displayed by Default for all object types. Search results for 
virtual documenst already displays such column. 
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Note: CN PDF is updated automatically immediately after the user checks in the Word 
document. A message (error or confirmation) will be displayed on right side of screen 
(green/red). 

You cannot delete an object that has a CN as a child object or delete a CN itself. The system shows a 
warning message restricting the action. 
To delete an object that has CN as a child, navigate to the treaty. 

 
Navigate to Actions. 

 
Click Actions.  
Right-click a participant and click Delete. 
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The Delete Objects screen is displayed. Click OK. 
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Click OK. 
Similarly, you can also try and delete a CN. 
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You can right-click the CN to check the version. 

 
Click Back to Search to go to the previously carried out search results. 
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To generate a cancelled CN: 

1. On the Depository menu, select CN > Generate Cancelled CN. The ‘Generate Cancelled CN’ page 
is displayed. 

2. Enter the ‘CN Number’ and the ‘CN Year’ in the respective fields. 
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3. Click ‘Continue’. The following message is displayed and the cancelled CN is displayed in MS 

Word. 

 
4. Click ‘Close’ to close the screen. 
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8.2.2.2 Reissue CN 

To reissue a CN: 

1. Click Depository > CN > Reissue CN. 

 
 

2. When a CN is reissued, 4 new CN objects are generated (word/pdf, eng/frn) instead of creating 
versions of an existing CN. These CNs have the same number/year as the original CN but the 
filename have “Reissued” and the date stamp. E.g. if CN 100 2013 is reissued on March 1, 2014, 
the CN English Word CN filename would be CN.100.2013.Reissued.01032014-Eng.doc. 

 
3. The previously issued CN(s) for the same number/year are marked as un-web-published. This 

may include the original and any reissued CNs in case the CN was reissued more than once.  
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4. The system displays “Reissued” as the first line of the CN. 

 

Note: On the UNTC website, the previously issued CNs for a reissued CN will not be 
displayed in searches as they are not web-published anylonger. 

The transfer job (from Documentum repository to the website database) to preserve the 
old versions of CN files even if they are not web-published. These files are shown as links 
on the website, as ‘Previous Issues’, see image below. 
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Also, a CN cannot be reissued twice on the same day 
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5. The user cannot modify old CNs once the CN has been reissued. A message in Red is displayed on 
the CN Edit screen when user tries to edit an old CN. 

 
 
CN status is displayed on the CNs page (on the website) when a CN is reissued or cancelled, see 
image below. 
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8.2.2.3 Cancel CN 

You can cancel a selected CN. This generates 4 new CN objects (word/pdf, eng/frn). These CNs have 
the same number/year as the original CN but the filename should contain the word “Cancelled” and 
the date stamp. E.g. if CN 100 2013 is cancelled on March 1, 2014, the CN filename would be 
CN.100.2013.Cancelled.01032014-Eng.doc. 

Note: This functionality is only available for the administrator. 

The Cancelled CN includes details such as treaty MTDSG reference, treaty title, Action, etc., details 
similar to the regular CN. 
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To cancel a CN: 

 
1. Right-click a CN and click Cancel CN. 

 
This generates 4 new CN objects (word/pdf, eng/frn). 
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2. The previously issued CN(s) for the same number/year are marked as  not web-

published. This may include the original and any reissued CNs in case the CN was reissued 
more than once.  
 

 
3. On the UNTC website, the previously issued CNs for a reissued CN will not be displayed in 

searches as they are not web-published.  
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4. A cancelled CN cannot be cancelled again. A message is displayed. However, a cancelled 
CN could be reissued. A reissued CN could be cancelled.  

 
 
 
The CN status is displayed on the CNs page (on the website) when a CN is reissued or cancelled. 
 

 
 
On the website, a link to "Previous Versions" is created for a CN that has previously been issued. This 
link will open a screen that shows the links to previously issued CNs. 
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8.2.2.4 View/Edit CN 

 
The multiple sets of CNs for an action can have the same number & year. The Edit CN function works 
in the Read only mode for old CNs, which means, if a CN has been reissued/cancelled, the user 
cannot modify the metadata of the old copies. The screen opens in Read Only mode. An indicative 
message is displayed. 

Annex B (Functionality)



Treaty Section Information and Publication System     User Manual 
 

 
318 
  
 
 
 
 
 

 

 
 
 

• In order not to display CNs on the website Homepage, follow the steps below  
1. Go to Depositary Menu CNModify CN Attributes 

 
2. The following screen will get displayed. We have added a new Check box: ‘Do not display 

link to this CN on home page’. 
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3. If we check the ‘Do not display link to this CN on home page’ check box, then the CN will 
not be displayed under the "Latest Depositary Notifications" on the website home page, 
and it will not get displayed for the ‘Latest 10 days’ search of Latest Notifications search 
section. 

4. If  web publish is set to True and ‘Do not display link to this CN on home page’ is set to 
True, and the ‘Do not send e-mail notification’ check box is unchecked, then we will get a 
Waring message :"You are attempting to modify a CN who's link will not get displayed 
under Latest Depositary Notifications on the website home page and you have not 
checked 'Do not send Email notification' “. Click YES to send a notification and NO 
otherwise." See image below. 
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5. If we click on yes, then ‘Do not send e-mail notification’ check box will get checked 
otherwise it will remain unchecked. 

 
 
8.2.2.5 Generate CN – Regenerate a CN 

 
If the user invokes Generate CN on an action that already has a CN, the system regenerates the CN and 
replace the last CNs generated as versions. For example, if a CN has been issued only once, invoking 
Generate CN on the action would create new Documentum version of the 4 CN objects. In case the CN 
was reissued, (4 more CN objects in addition to original 4), Generate CN function replaces the Reissued 
CNs.  
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To Search  CN using complex query: 

 
5. On the Search menu, select Complex Query.  
6. Select Object as CN. You can select CN number from the “Where” drop-down list. Enter 

required CN number in search value field. Similarly enter search criteria for the CN year.
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7. Click the Search button at the bottom of the page. 
 

 
 

The CN for the selected number and Year is displayed. 
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8.2.3 Report   
The ‘Report’ option allows you to generate a report for the actions which contain Circular 
Notification documents. 

This option enables you to generate the following reports: 

• Order by date of receipt 

• Order by date of notification 

• Order by CN Number (date of notification) 

• Order by CN Number (date of receipt) 

Note: The MTDSG Job displays a column called "CN Status" in the database and if the 
value is Yes, then a CN exists and is released for the action that triggered the MTDSG 
generation. A null value signify that the release of the corresponding CNs is pending. The 
CN Status field has been added to mtdsg_job and mtdsg_job_history tables.  

To generate reports: 

• On the Depositary Menu, select CN > Report.  
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8.2.3.1 Order by date of receipt 

The Order by date of receipt option allows you to generate a report for the actions sorted by the date 
of receipts of the actions. 

To generate the report- Order by date of receipt: 

1. On the Depositary Menu, select CN> Report> Order by date of receipt 

 
 

2. Click  icon to select and enter a date in the ‘From Date’ field. 
3. Click  icon to select and enter a date in the ‘To Date’ field. 

 
4. Click ‘Continue’ to generate the following report. 
5. Click ‘Close’ to close the screen.  
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8.2.3.2 Order by date of notification 

The Order by date of notification option allows you to generate a report for the actions sorted by the 
date of notification of the actions. 

To generate a report: 

1. On the Depositary Menu, select CN > Report> Order by date of notification. 

 

 

2. Click  icon to select and enter a date in the ‘From Date’ field. 
3. Click  icon to select and enter a date in the ‘To Date’ field. 
4. Click ‘Continue’ to generate the following report. 

5. Click ‘Close’ to close the screen.  

 
 
8.2.3.3 Order by CN Number (date of notification) 

This option enables you to generate CN report for date of notification by entering the date range. 

To generate a report: 

1. On the Depositary menu, select CN > Report > Order by CN Number (date of notification.) 
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2. Click  icon to select and enter a date in the ‘From Date’ field. 
3. Click  icon to select and enter a date in the ‘To Date’ field. 
4. Click ‘Continue’ to generate the following report. 

5. Click ‘Cancel’ to close the screen.  

  

 
 

8.2.3.4 Order by CN Number (date of receipt) 

This option enables you to generate CN report for date of receipt by entering the date range. 

To Generate the Report - Order by CN Number (date of receipt): 

1. On the Depositary menu, select CN > Report > Order by CN Number (date of receipt) 

 

2. Click  icon to select and enter a date in the ‘From Date’ field. 
3. Click  icon to select and enter a date in the ‘To Date’ field. 
4. Click ‘Continue’ to generate the following report. 

5. Click ‘Cancel’ to close the screen.  
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8.2.4 Summary Email for Pending Actions 
A monthly summary email is sent to all members of the depository group for Actions/CN status for 
MTDSG treaties. It includes the following types of actions: 
 

• Actions not registered / not web published 
• Actions with CNs not web published 

 
Only those actions which are modified over the past month are considered. The email is sent on the 
first day of each month. It includes the following columns: 
 

• Action Name 
• Action title 
• Action date of registration 
• Web publish status 
• CN number 
• CN year 
• CN web published status 

The report format is shown below: 
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Note: Action/CNs status for Non MTDSG treaties are not included in this report 

 

8.2.5 Add Static CN Text 
The static text is meant for a specific type of action. It is not dependent on a particular action or a 
treaty. It is only dependent upon the type of action. When you select that type of action for a 
particular treaty, then the text is retrieved and inserted in the CN, for that action or treaty.  

To add static text to action types: 

1. On the Depository menu, select CN > Add Static CN Text. The following screen is displayed. 
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2. Select a type of action from the ‘Type of Action’ drop-down list. 
3. Enter the ‘English Text’ and the ‘French Text’ in the respective fields. 
4. Click ‘Save’. A confirmation message is displayed. 
 

 

8.2.6 Erase CN 
This option allows the administrator to erase a CN, so that the respective CN number can be assigned 
to other CNs. 

• Erase CN screen displays an informative message if the selected CN is already transferred to 
the website. 
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• The screen displays the 4 CN documents that will be removed from the system:

 
• In case a CN has been reissued/cancelled (there are more than 4 CN objects), the Erase CN 

function will NOT make the CN number available in the rt_cn_numbers table.  
• This functionality is available only to the administrator. 
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To erase the CN number: 

1. Navigate to the Treaty > Action, then select a CN. 

 
2. On the Depository menu, select CN > Erase CN. The following message is displayed. 

 
3. Click ‘OK’ to erase the CN number.  

Note: If the CN’s are checked out, then the following message is displayed: 

 
 

Note: A CN number that has been erased, is reissued to a new CN. 

Note: If one file associated with a CN is erased, all the documents related to that 
particular CN are also erased. 

You can click Back To Action to go back to the Action, no CNs will be displayed.  
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8.2.7 Journal 
The publishable actions and /or information are published in the UN journal. The Journal is generated 
only if at least one action is modified. The Journal is published in English and French language. The 
Journal contains only the actions for ex-officio multilateral deposited with the Secretary General. 

To generate a journal: 

• On the Depositary menu, select Journal.  

 
The ‘Journal’ option allows you to perform following tasks: 

• Generate Journal 

• Clean 

• Mark for Journal 

• View Selection    

8.2.8 Generate Journal 
The ‘Generate’ option enables you to generate a journal for actions that have been “Marked for 
Journal”.  

To generate a Journal: 

1. Select an action for which you want to generate a journal. 
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2. On the Depository menu, select Journal > Generate. A confirmation message ‘This will 

generate the journal. Continue?’ is displayed. 

 
3. Click ‘Continue’ to generate a Journal. The following message is displayed and the Journal is 

displayed in MS Word. 

 
4. Click ‘Close’ to close the screen. 

5. Object name of the journal will be current_date.doc as given below. 

 

6. Journal documents will get generated inside Publication Journal Current_year folder as 
shown below. 
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7. If we generate a journal twice for the same date, then versions will be generated for the 
same document. 

8.2.9 Clean  
This option enables you to unmark the actions previously marked for the journal. 

To unmark an action: 

1. Select the ‘Action’ that you want to unmark. 

2. On the Depositary Menu, select > Journal > Clean. 

8.2.10 Mark for Journal  
This option enables you to mark an action that will be included in the journal. 

To mark an action: 

1. On the Depositary menu, select Journal > Marked for Journal. 

 
2. A confirmation message is displayed. Click ‘Continue’, to set the status to ‘mark for journal’. 

This status remains set untill you invoke the clean option.  
Or 

Click ‘Cancel’ to close the screen. 
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8.2.11  View Selection  
This option enables you to view all the actions marked for journal.  

To view all the actions: 

1. Select an action ‘Action’ 
2. On the Depositary Menu, select Journal >View Selection.  

 

9 Tools Module 

The tools function facilitates Administrator to retrieve certain system information. The tools module 
can be invoked by selection on any objects. The Administrator can retrieve the following information:  

• Get Object ID 
• Get Object Attributes 
• Describe Object 
• Get Object File Location  
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9.1 Get Object ID 
The Object ID is the attribute associated with the object, which is unique across the repository. This 
option enables you to retrieve/display the “Object ID” of a selected object (e.g. treaty, action), which 
is used by the administrator. 

To get the object ID: 

1. Select an object, that is, treaty or an  action 
2. On the Tools menu, select Get Object ID. The following screen is displayed. 
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3. The ‘r_object_id’ field displays the object ID, which is unique across the repository.  

4. Click ‘Ok’ to close the screen.  

5. Click ‘Close’ to close the screen. 

Note: the object ID value is a read only field, it cannot be changed by users. 

9.2 Get Object Attributes 
This option enables you to retrieve user attributes, system attributes, application attributes, and 
internal attributes information for a selected object.   

To retrieve attributes of an object: 

1. Select a ‘Treaty/Action’. 
2. On the Tools menu, select Get Object Attributes. 
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3.  The following confirmation message is displayed: “Do you want to view the attributes of the 
object selected?” 
4.   Click ‘Continue’ to confirm the message and view the attributes. 
5.   Click ‘Close’ to close the screen. 

Note: The attributes are displayed separately in a word document file. 

9.3 Describe Object 
This option enables you to retrieve java object’s attributes and data type.  

To retrieve object attributes and data type: 

1.  On the Tools menu, select Describe Object. 
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The following screen is displayed. 
 

 
 
2. Select a type you wish to describe from the drop-down list. 
3. Click ‘Continue’ to display the java object description in a word document. 
4. Click ‘Close’ to close the screen. 
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9.4 Get Object File Location 
This option enables you to get the object file location, and displays the physical location of a selected 
document (e.g. Action attachment, CN).  

To get the file location: 

1. Select a ‘Treaty/Action’. 
2. On the Tools menu, select Get Object File Location. 

 

 
 
3. The location for the selected object is displayed on the ‘Get Object File Location’ screen. 
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10 Admin Module 

The admin menu displays the following options: 
1. Registered Tables 
2. Participant Management 
3. Send Mails to UNTC Subscribers 

10.1 Registered Tables 
The register table contains the TIPS related tables that contain various data. 

Note: The register table (related to the Documentum platform) is known to the 
repository as an object and contains application specific data. The register tables are 
normal sql tables that need to be registered using a special registering query. Once the 
table is registered using dql, then the entry goes in dm_registered table and from there 
you can retrieve the object id of register table and give the permission to user who adds, 
modifies or deletes records from these tables. Every time you modify the register table 
data, you need not to re-register the table. But if you want to add or remove any column 
then you have to unregister and then follow the entire procedure for registering it, and 
assigning user permissions to tables. 

The ‘Registered Tables’ option contains various tables that contain the TIPS related master data. The 
user can perform following actions on the master reference tables: 
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2. Add data 

3. Modify data 

4. Remove data  

To perform action on the master reference tables: 

1. On the Input menu, select Registered Tables. 

 
2. Select a filter type from the Tables drop-down list.  
3. Enter the name of the table in the ‘English Name’ field displayed under the ‘Filter’ section 

and click ‘Filter’ to search for the required table. 

Note: If the user selects Chapter Subchapter option from the Tables drop-down list, the 
user gets the three filter options as displayed in the following screenshot. The user can 
use either one or all the three filter options to filter the table. Also, when you create a 
new MTDSG treaty, you must enter a new MTDSG number by creating a record in the 
Chapter Subchapter registered table first using the Input -> Registered Tables menu. 
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Note: The title of a MTDSG treaty is updated automatically in the chapter subchapter 
table when the user updates it through the treaty screen. This is essential to keep the 
treaty titles synchronized between the Treaty object and the rt_chapter_subchapter 
table. This table is mainly used to list all treaties in a particular chapter on the website.  

Also, the MTDSG_number column on the rt_chapter_subchapter table is updated by the system 
automatically on the Registered Tables screen. This column is not editable. This is done in javascript 
on the keypress event of the 4 fields namely Roman representation, subchapter, treaty number or 
treaty amendment column. Whenever the user updates anything in these fields, the MTDSG_number 
column data is updated with the combined MTDSG number; so that the user doesn't have to update 
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it manually.  

 
The MTDSG_number field label is renamed as MTDSG number. 
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Participant Definition Table: 
The following fields in the Participant Definition Table manage whether the participant appears in 
the dropdown lists/list boxes on TIPS and UNTC website application. 
If the value in Show_in_TIPS= 0, then this participant won’t be displayed on TIPS application 
If the value in Show_in_UNTC=0, then this participant won’t be displayed on UNTC application. 
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It is essential to keep the treaty titles synchronized between the Treaty object and the 
rt_chapter_subchapter table, therefore, if the title of the treaty is changed or updated, it is 
automatically updated in the chapter subchapter table. 
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Go to UNTC website->navigate to status of treaties page. 

 
 
Select the Chapter number for which the title was updated 
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10.1.1 Add Table Row 
This option enables you to enter the table row details.   

To add a table row: 

1 Select a table to from the ‘Tables’ drop-down list to add a row. For example, select Languages 
Table. 

2 The ‘Adding Entry to Table: Languages’ section appears. 
3 Enter details in the fields displayed under the ‘Adding Entry to Table: Languages’ section. 
4 Click ‘OK’ save the row. 
5 Click ‘Close’ to close the screen. 
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10.1.2 Modify Table Row 
This option enables you to modify selected table row. 
 

To modify a table row: 

1. Select a table row.  
2. Click ‘Modify’ to make modifications in the table. The information of the row is displayed in 

the respective fields in the ‘Modifying Entry in Table: Languages’ section. 
3. Modify/Edit the data displayed in the fields. 
4. Click ‘Ok’ to save the row. 
5. Click ‘Close’ to close the screen.            
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10.2 Participant Management 
The Participant Management section contains details regarding adding / editing the participant.  
 

10.2.1 Add Participant 
This option enables you to add a new participant.   
 
To add a participant: 

1. On the Admin menu, select Participant Management  
 

 
 

2. The Edit Participant Details screen will be displayed. Click ‘Add New Participant’ to add a new 
participant. 
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3. The ‘Add New Participant’ screen is displayed. 
 
 

 
 

4. Enter all the mandatory details in the screen and click ‘Save’ to save the details. 
5. Click ‘Close’ to close the screen. 

 

Note: For displaying the new participant name in the Participant list of CN Subscription 
by Participant we need to Check the depository checkbox and have at least one web 
published action under the new participant. 

 

10.2.2 Edit Participant 
This option enables you to edit an existing participant.   
 
 
To edit a participant: 

1. On the Admin menu, select Participant Management 
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2. The ‘Edit Participant Details’ screen is displayed with the first participant details selected by   
default. 

 

 
 

3. Select the Participant Name from the dropdown. The participant details are auto populated as 
shown below. 
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4. To edit the participant history details, select the radio button under the ‘Participant History’ 
section and click on ‘Modify’ button.  
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5. Enter all the mandatory details in the screen and click ‘Save’ to save the details. 
6. Click ‘Close’ to close the screen. 
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10.2.3 Change Participant Name 

• This option enables you to change the participant name. It will be visible for the participant who 
does not have a current code 

To change participant name: 
1. On the Admin menu, select Participant Management.  The Edit participant screen is displayed 
2. Click on Change Participant Name.  
 

 
 
3. After click on Change Participant Name button, the following screen will be displayed. 
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4. Modify the Participant name and click ‘Save’ to save the details. 
5.  Click ‘Close’ to close the screen. 

10.2.4 Delete Participant 
This option enables you to delete an existing participant.   
 
 
To delete a participant: 

1. On the Admin menu, select Participant Management 
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2. The ‘Edit Participant Details’ screen is displayed with the first participant details selected by   
default. 
 

 
 
3. Select one of the radio buttons to delete a Participant and click on the ‘Delete’ button. 
 

• If Participant is having more than one history record then the following warning message will 
be displayed. 
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• If we will select Yes button then particular history record for that participant will get deleted. 
• If we select No button then pop-up window will get closed. 
• If Participant is having only one history record then following Error message will get 

displayed. 
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• We are not allowed to delete the history record if it’s the only one record present for that 
participant. 

• If we will click on Close button then pop-up window will get closed. 
             

10.3  Send Mail to UNTC Subscribers  
This option enables you to send mail to subscribers 
 
To send mail to subscribers: 
 

1. On the Admin menu, select Send Mail to UNTC Subscribers 
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2. The Send Mail to UNTC Subscribers is displayed 

 
 

3. Select the file to mail by entering the path or selecting using the Browse option 
4. Preview of the selected HTML file is displayed as shown below 
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5. Enter the subject for the mail in ‘Subject’ field 
6. Enter the email address of the recipients if the mail is to be sent to specific subscribers in Email 

address. If there are than one email address, then they should be separated by a comma 
7. Click on Send to Specified Addresses to send the mail to the email ids specific 

subscribers. Else click on Send to All Subscribers to send the mail to all the subscribers 
8. Click ‘Close’ to close the screen  

 
 

10.4 Run SCS and SSIS (data transfer jobs to website) 
For this screen go to Admin->Run SCS and SSIS 
 

 
 

1. Click on Run SCS and SSIS and following screen will get displayed. 
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SCS Logs: 
 
 
 

 
 

2. Click on Run SCS then the following screen will be displayed. We can click on Run SCS AND 
SSIS to start both SCS and SSIS jobs.  
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3. After that click on Refresh Logs to see new logs and click on close to close the screen. 

 
SSIS Logs: 

 
1. Click on SSIS Logs tab to access the SSIS logs. 
2. Click on Run SSIS then following screen will be displayed. We can click on Run SCS AND SSIS to 

start SCS and SSIS both jobs.  
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2.    After the click on Refresh Logs to see new logs; click on close to close the screen. 
 
UNTC Notifier Logs: 
 
1.   On Click of UNTC Notifier Logs the following screen will get displayed: 
  
2. To update the UNTC Notifier Logs we have to click on Refresh Logs Button. 

 
3. UNTC Notifier is called by the SSIS job. 
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10.5 Manage Subscription 
For this screen go to Admin->Manage Subscription 
  
 

 
 

 
After click on the Manage Subscription link we navigate to the Login page of User Subscription 
Service, on the website. 
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10.6 Queue MTDSG’s to Generation 
For this screen go to Admin->Queue MTDSGs to Generation.  
 
Following screen will get displayed: 
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1. If we click on Select All check box, then all the Treaties will get checked. If we select on 
Deselect All check box, then all the Treaties will get unchecked. 
 

 
 

2. If we select one parent treaty, then all of its child records will get selected. 
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3. If we will not select any of the check box, then a pop-up message will get displayed: 
 

 
 

4. After selection if we select save button then selected Treaties will get Queued for MTDSG 
generation. 

5. On click of close button screen will get closed. 
6. MTDSG Treaties are getting processed using the MTDSG . 
7. On every morning MTDSG Job Generation Report will be sent by mail with subject ‘MTDSG 

Job Generation Report’. 
 

Greetings from TIPS, 
 
MTDSG treaties processed by the job on 11-09-2018: 
 
 MTDSG Number Modification Participant Modified by Status Error CN Status 

I-1  080000028017ebb8    dmadmin SUCCESS    N/A  

I-2  08000002801e0a2c    dmadmin SUCCESS    N/A  

I-3  080000028004ca91    dmadmin SUCCESS    N/A  
 

All MTDSG Treaties are getting processed in real time. 

11 Roles & Tips Functionality 

11.1 Available Roles 
The following roles have been defined in the TIPS application. 
1. Registration  
2. Publication 
3. Depositary 
4. Admin 
5. Unregister 
6. Intern  
7. Input 
8. Eif 
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11.2 Restriction on functionality based on Roles 
The following table defines the role is required for a menu 
 

Menu / Functionality Role Needed 
FileDelete  
(Attachment Delete role is only to delete the content) 

Admin/Attachment_Delete 

FileDetach From parent Admin 
Admin Registered Tables Admin 
Search Complex Query – Custom DQL functionality Admin 
View  Properties Info for Treaty/Action/CN Admin 
Depositary CNErase CN Admin 
Depositary CN Depositary 
Registration  Unregister Unregister 
Admin Admin 
Input Move Action/Treaty/CN/Document  Remove 
Treaty from Parent 

Detach Treaty 

CN Edit / Check In / Check Out / Cancel Checkout Depositary/Admin 
DepositaryCN Depositary/Admin 

 

12 Additional Views Module 

‘Views’ is another “Docbase Cabinet Structure” used to view pre-defined complex queries.  The views 
defined are as follows the ‘recent activity in CN’, ‘recent activity in MTDSG’ and the ‘recently entered 
or modified treaties’.  On invoking the link, the search result is displayed  

 

13 TIPS Utilities / Jobs 

There are scheduled programs in the TIPS setup for various activities as explained below. Any of 
these tasks can be run manually by invoking the corresponding task in the Scheduled Tasks on the 
respective server. 
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Title Server Schedule Task Name Configuration File / Keys Description  
SCS NYVM1387 5 AM, 8 PM 

daily 
runSCS C:\migutil.properties 

 
SCS_LOG_DIR - Log directory 
 
SCS_DESTINATION_DRIVE -
Folder  to which files are 
transferred 
 
SCS_FILE_FORMATS –  
File extensions to transfer 
 
SCS_PUBLISH_FOLDERS –  
Path of the Tips repository to 
start with 
 

SCS transfers all the xml, pdf, jpg, tif files 
created/modified in Tips, to the UNTC 
web server. SCS always optimizes PDF 
files for fast web view after transferring 
them to UNTC. 

Check 
Actions 

NYVM1387 8 AM daily CheckActions C:\migutil.properties 
 
ACTIONS_REMINDER_MAIL_TO 
– email addresses to which mail 
is to be sent 
 
 

It checks for any actions that need a 
reminder email for a CN follow up.  This 
reminder can be set up in the Action 
screen by using the Date Reminder field 
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MTDSG 
Report 

NYVM1387 8 AM 
weekdays 

MTDSG Report C:\migutil.properties 
 
Mtdsg.job.mail.to – email 
addresses to which mail is to be 
sent 

Sends a summary report the shows the 
treaties processed by the MTDSG job in 
the last day's run.  
 

Monthly 
Actions-
CNs 
Status 

NYVM1387 7 AM on the 
first of every 
month 

Monthly 
Actions-CNs 
Status 

C:\migutil.properties 
 
 
CN_OR_ACTIONS_UNWEBPUBLI
SHED_LIST_MAIL_TO – email 
addresses to which the mail is to 
be sent 

Sends an email about the actions 
modified in the last month along with the 
CN status. It includes only those actions 
that are not registered/not 
webublished/have CNs that are not 
webpublished. 

SSIS NYVM0805 5 AM, 8 PM 
daily 

RunSSIS SSIS uses ssis_log table to 
determine the last run 
timestamp to decide which 
objects to pick-up for transfer 

The SSIS (SQL Server Integration Services) 
is a utility that transfers the SQL server 
metadata from the TIPS database to the 
UNTC website database. SSIS is 
responsible to display any 
treaty/action/CN in the UNTC website 
once it's web published in TIPS. 
 
SSIS is followed by the UNTC Notifier that 
is responsible to send emails to the UNTC 
subscribers.  

UNTS 
Notifier 

NYVM0805 6 PM every 
Sunday 

UNTS Notifier UNTS notifier uses the 
ssis_log_unts table to determine 
the last run timestamp 

The UNTS notifier  sends mails for UNTS 
subscribers.  
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14 Glossary  
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Fields Description 

Date of receipt The date on which the submission is received at the United Nations. 

Treaty A treaty is generally made of articles or sections that are devised into 
paragraphs. 

Corrigenda Corrigenda are a list of printing errors in a book along with their corrections. 

ICJ The International Court of Justice (ICJ) is the primary judicial organ of the 
United Nations. Its main functions are to settle legal disputes submitted to it 
by states and to provide advisory opinions on legal questions submitted to it 
by duly authorized international organs, agencies, and the UN General 
Assembly. 

ICJ Clause The treaty can have a clause referring to the ICJ, for jurisdiction or 
appointment of arbitrators. 

ICJ Provision The ICJ provision is the article that contains this clause. 

Territorial & 
Exclusions 

A state can however specify that an action apply to certain territories it 
controls. It can also specify that the action excludes certain territories, 

Double Submission In some very rare cases there can be several submitters. Generally, if a treaty 
is submitted twice, it is a mistake, and this is called a double submission.  

Depositary The depositary is generally the head of an international organization 
(“Secretary – General of the United Nations”), or a government 
(“Government of India“), which holds treaties deposited by others. 

Submitter Submitter is a state or an international organization that concludes an 
international agreement. The Submitter sends the agreement and all the 
related actions to the UN with all the necessary information. 

Signatories The signatories of the treaty are those participants that have signed the 
treaty. Signature is generally a symbolic action and it does not have any legal 
effect. 

Participant The participant is the country or international organization that does the 
action. Some actions can have no participants.  

Parties Parties to the treaty are those participants that are bound by the treaty. This 
means that they accept to conform to the terms of the treaty. 

Date of action The date of action is the date on which the action is taken into 
consideration. This is called date of Notification in the system.   

Date of deposit For actions deposited with the Secretary general of the united nations, this is 
date of deposit. 

Date of effect This is the date on which the treaty enters into force for the participant. 

Atruthentic texts A treaty is concluded in one or more authentic texts. These are the 
languages in which the treaty was written and that have legal value (simple 
translations do not have a legal value). 
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Attachments  A treaty can come with attachments, such as annexes or protocols, which 
may have different authentic texts than the treaty.  

Date of Conclusion The treaty is concluded by the given date. 

Place of Conclusion A treaty is concluded by given method on one or several dates in one 
or several places.   For example a treaty can be concluded “by signature on 
18 October 1997 in Paris”, or “by exchange of notes on 15 November 1996 in 
Paris and 17 November 1996 in London”. 
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TIPS – Object Data Model 

Rules for Treaty and Action relashionships: 

• A Treaty can have multiple subsequent treaties
• A subsequent treaty can also have multiple subsequent treaties
• A treaty or subsequent treaty can have multiple actions
• An action can have multiple subsequent actions
• The number of levels (N) – the number of parent child relationships for treaties and actions is

not limited (N>=0) - see diagramme below.
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Sample data structures: 

Treaty: 
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Actions: 
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No. 68185
Certificate of registration Certificat d’enregistrement

The Secretary-General of the United Nations

hereby certifies that the following international agreement 
has been registered with the Secretariat, in accordance 
with Article 102 of the Charter of the United Nations:

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies

certifie par la présente que l’accord international indiqué 
ci-après a été enregistré au Secrétariat, conformément à
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies :

No. 54904. Poland and Romania

Agreement between the Government of the Republic of 
Poland and the Government of Romania on cooperation 
in combating organized crime, terrorism and other types 
of crime. Warsaw, 11 July 2001

Registration with the Secretariat of the United Nations: 
Poland, 1 January 2018

No. 54904. Pologne et Roumanie

Accord entre le Gouvernement de la République de 
Pologne et le Gouvernement de la Roumanie relatif à la 
coopération dans la lutte contre le crime organisé, le 
terrorisme et autres types de crimes. Varsovie, 11 juillet 
2001

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : 
Pologne, 1er janvier 2018

Done at New York on 2 March 2018

For the Secretary-General

Fait à New York le 2 mars 2018

Pour le Secrétaire général
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(XI.B.16.124) 

 
 Attention:Treaty Services of Ministries of Foreign Affairs and of international organizations concerned.  
Depositary notifications are issued in electronic format only.  Depositary notifications are made available to 
the Permanent Missions to the United Nations in the United Nations Treaty Collection on the Internet at 
http://treaties.un.org, under "Depositary Notifications (CNs)".  In addition, the Permanent Missions, as well 
as other interested individuals, can subscribe to receive depositary notifications by e-mail through the Treaty 
Section's "Automated CN Subscription Service", which is also available at http://treaties.un.org. 

 
 
 
Reference: C.N.463.2010.TREATIES-1 (Depositary Notification) 
 
 

AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM TECHNICAL 
PRESCRIPTIONS FOR WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT AND PARTS 

WHICH CAN BE FITTED AND/OR BE USED ON WHEELED VEHICLES AND 
THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVALS 

GRANTED ON THE BASIS OF THESE PRESCRIPTIONS. 
GENEVA, 20 MARCH 1958 

 
REGULATION NO. 124.  UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF WHEELS FOR PASSENGER CARS AND THEIR TRAILERS 
 

 PROPOSAL OF AMENDMENTS TO REGULATION NO. 124 
 
 

The Secretary-General of the United Nations, acting in his capacity as depositary, 
communicates the following: 
 
 On 22 July 2010, the Secretary-General received from the Administrative Committee of the 
above Agreement, pursuant to article 12 (1) of the Agreement, amendments proposed at the forty-fifth 
session of the Administrative Committee to Regulation No. 124. 
 

The document containing the text in the English and French languages of the proposed 
amendments concerned (Document: ECE/TRANS/WP.29/2010/71) can be accessed on the website of 
the Transport Division of the United Nations Economic Commission for Europe at the following 
address: http://www.unece.org/trans/main/wp29/wp29wgs/wp29gen/wp29ap_jun10.html. 
 

The Secretary-General wishes to draw attention to article 12 (2) and (3) of the Agreement 
which read as follows: 
 

"2. An amendment to a Regulation will be considered to be adopted unless, within a 
period of six months from its notification by the Secretary-General, more than one-third of the 
Contracting Parties applying the Regulation at the time of notification have informed the Secretary-
General of their disagreement with the amendment.  If, after this period, the Secretary-General has not  
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received declarations of disagreement of more than one-third of the Contracting Parties applying the 
Regulation, the Secretary-General shall as soon as possible declare the amendment as adopted and 
binding upon those Contracting Parties applying the Regulation who did not declare themselves 
opposed to it.  When a Regulation is amended and at least one-fifth of the Contracting Parties applying 
the unamended Regulation subsequently declare that they wish to continue to apply the unamended 
Regulation, the unamended Regulation will be regarded as an alternative to the amended Regulation and 
will be incorporated formally as such into the Regulation with effect from the date of adoption of the 
amendment or its entry into force.  In this case the obligations of the Contracting Parties applying the 
Regulation shall be the same as set out in paragraph 1. 
 

3. Should a new Contracting Party accede to this Agreement between the time of the 
notification of the amendment to a Regulation by the Secretary-General and its entry into force, the 
Regulation in question shall not enter into force for that Contracting Party until two months after it has 
formally accepted the amendment or two months after the lapse of a period of six months since the 
communication to that Party by the Secretary-General of the proposed amendment." 
 
 
 

  
 

30 July 2010 
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 Attention : Les Services des traités des Ministères des affaires étrangères et des organisations 
internationales concernés. Les notifications dépositaires sont publiées uniquement en format électronique. 
Les notifications dépositaires sont mises à la disposition des missions permanentes auprès des Nations Unies 
sur le site Internet de la Collection des traités des Nations Unies à l'adresse http://treaties.un.org, sous la 
rubrique  "Notifications dépositaires (CNs) ". En outre, les missions permanentes et toute autre personne 
intéressée peuvent s’abonner pour recevoir les notifications dépositaires par email à travers le "Service 
automatisé d'abonnement aux CN", qui est également disponible à l'adresse http://treaties.un.org. 

Référence : C.N.463.2010.TREATIES-1 (Notification dépositaire) 

ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE PRESCRIPTIONS TECHNIQUES 
UNIFORMES APPLICABLES AUX VÉHICULES À ROUES, AUX 

ÉQUIPEMENTS ET AUX PIÈCES SUSCEPTIBLES D'ÊTRE MONTÉS OU 
UTILISÉS SUR UN VÉHICULE À ROUES ET LES CONDITIONS DE 

RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DES HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES PRESCRIPTIONS.  GENÈVE, 20 MARS 1958 

RÈGLEMENT NO 124.  PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES ROUES POUR VOITURES PARTICULIÈRES ET 

LEURS REMORQUES 

 PROPOSITION D'AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 124 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, agissant en sa qualité de dépositaire, 
communique : 

Le 22 juillet 2010, le Secrétaire général a reçu du Comité administratif de l'Accord 
susmentionné, conformément au premier paragraphe de l'article 12 de l'Accord, certains amendements 
proposés au Règlement no 124 lors de la quarante-cinquième session du Comité administratif. 

Le document contenant le texte en langues anglaise et française du projet d'amendements en 
question (Document : ECE/TRANS/WP.29/2010/71) peut être consulté sur le site de la Division des 
transports de la Commission économique des Nations Unies pour l’Europe à l’adresse suivante :  
http://www.unece.org/trans/main/wp29/wp29wgs/wp29gen/wp29ap_jun10.html. 

À cet égard, le Secrétaire général croit bon de rappeler les deuxième et troisième paragraphes 
de l'article 12 de l'Accord qui stipulent : 

"2. Un amendement à un règlement est réputé adopté si, dans un délai de six mois à 
compter de la date où le Secrétaire général en a donné notification, plus d'un tiers des Parties 
contractantes appliquant le règlement à la date de la notification n'ont pas notifié au Secrétaire général  
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leur désaccord concernant l'amendement.  Si à l'issue de cette période plus d'un tiers des Parties 
contractantes appliquant le règlement n'ont pas notifié au Secrétaire général leur désaccord, celui-ci 
déclare le plus tôt possible que l'amendement est adopté et obligatoire pour les Parties contractantes 
appliquant le règlement qui n'ont pas contesté l'amendement.  Si un règlement fait l'objet d'un 
amendement et si au moins un cinquième des Parties contractantes qui en appliquent la version non 
amendée déclarent ultérieurement qu'elles souhaitent continuer de l'appliquer, cette version non 
amendée est considérée comme une variante de la version amendée et est incorporée formellement à ce 
titre dans le règlement avec prise d'effet à la date de l'adoption de l'amendement ou de son entrée en 
vigueur.  Dans ce cas, les obligations des Parties contractantes appliquant le règlement sont les mêmes 
que celles énoncées au paragraphe 1. 
 

3. Au cas où un pays serait devenu Partie à cet Accord entre la notification de 
l'amendement à un règlement adressée au Secrétaire général et l'entrée en vigueur de l'amendement, le 
règlement en cause ne pourrait entrer en vigueur à l'égard de cette Partie contractante que deux mois 
après qu'elle aurait accepté formellement l'amendement ou qu'un délai de six mois se serait écoulé 
depuis la communication que le Secrétaire général lui aurait faite du projet d'amendement." 
 
 
 

  
 

Le 30 juillet 2010 
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DISCLAIMER:
The Treaty Section of the Office of Legal Affairs of the United Nations maintains its databases and provides this report as a 
courtesy to those who may choose to request information. The information presented herein is for informative purposes
only. The Treaty Section of the Office of Legal Affairs hereby disclaims any liability or responsibility arising from the use
of information or data contained in this report. This report is provided “as is”, without warranty of any kind, either express
or implied, including, without limitation, warranties of merchantability, fitness for a particular purpose and
non-infringement.
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Description of the Columns used in this document

- Registration Number: Treaty Registration Number which was assigned to the treaty at the time of its 
registration with the UN Secretariat in accordance with Article 102 of the UN Charter.

- MTDSG Number: Corresponds to the Chapter/Sub-Chapter grouping of multilateral treaties deposited 
with the Secretary-General in Roman numerals where a particular record belongs.

- Title: Officially established full title of the treaty as recorded in the database according to the certifying 
statement submitted by the registering party for registration purposes.

- Date of Entry into Force: Entry into force of a treaty is the moment in time when a treaty becomes 
legally binding on the parties to the treaty. The date when a treaty deposited with the Secretary-General 
enters into force is determined in accordance with the treaty provisions. 
 
- Type Of Action: Treaty actions types include accessions, denunciations, ratifications, signatures, 
withdrawals, etc. Report may reflect multiple treaty actions by a Participant to the same Treaty. 

- Place(s) & Date(s) of Conclusion: The date when the treaty was signed or concluded; can be 
multiple places and dates.

- Date of Registration: The date on which the treaty was registered; usually the date of its receipt for 
registration by the UN Secretariat.

- Volume: UN Treaty Series volume number where the authentic texts of the treaty and its translations 
into English and/or French were published.

- Date of notification: A formal notice, also known as formality through which a state or an 
international organization communicates certain facts or events of legal importance.

- Additional Information: This section can be found, in relevant cases, not in the column but at the 
end of the report, and contains information which was imported from the Treaty Section's website. Such 
information, when included in the report, may contain the associated HTML code. To view the
actual details, kindly follow the link "Click for details" in the Additional information section.
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MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Charter of the United Nations and Statute of the International Court of Justice

Registration 
Number

Amendments to Articles 23, 27 and 61 of the 
Charter of the United Nations, adopted by the 
General Assembly of the United Nations in 
resolutions 1991 A and B (XVIII) of 17 
December 1963

I-5-a 1-Mar-1966  55731-Aug-1965 New York,17-Dec-19638132

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 25-Feb-1965  557

Amendment to Article 109 of the Charter of 
the United Nations, adopted by the General 
Assembly of the United Nations in resolution 
2101 (XX) of 20 December 1965

I-5-b 12-Jun-1968  63812-Jun-1968 New York,20-Dec-19658132

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 16-Nov-1966  638

Amendment to Article 61 of the Charter of the 
United Nations, adopted by the General 
Assembly of the United Nations in resolution 
2847 (XXVI) of 20 December 1971

I-5-c 24-Sep-1973  89224-Sep-1973 New York,20-Dec-19718132

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 20-Sep-1973  892

Total Count:  3
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002bf41
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=I-5-a&chapter=1&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 557/v557.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002c059
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 557/v557.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002c19e
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=I-5-b&chapter=1&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 638/v638.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028016905e
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 638/v638.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002c188
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=I-5-c&chapter=1&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 892/v892.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028017630f
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 892/v892.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Privileges and Immunities, Diplomatic and Consular Relations, etc

Registration 
Number

Convention on the Privileges and Immunities 
of the United Nations

III-1 14-Dec-1946  117-Sep-1946 New York,13-Feb-19464

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 5-Sep-1947  7

Vienna Convention on Diplomatic RelationsIII-3 24-Jun-1964  50024-Apr-1964 Vienna,18-Apr-19617310

VolumeDate of NotificationType of Action

ACCESSION 6-Oct-1965  547

Total Count:  2
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002c211
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=III-1&chapter=3&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1/v1.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002c5f6
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 7/v7.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280033940
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=III-3&chapter=3&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 500/v500.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280169a65
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 547/v547.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Human Rights

Registration 
Number

Convention on the Prevention and 
Punishment of the Crime of Genocide

IV-1 12-Jan-1951  7812-Jan-1951 Paris,09-Dec-19481021

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 22-Mar-1956  230

International Convention on the Elimination of 
All Forms of Racial Discrimination

IV-2 12-Mar-1969  66004-Jan-1969 New York,07-Mar-19669464

VolumeDate of NotificationType of Action

ACCESSION 6-Jul-1983  1321

International Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights

IV-3 3-Jan-1976  99303-Jan-1976 New York,16-Dec-196614531

VolumeDate of NotificationType of Action

ACCESSION 24-Jan-1983  1299

International Covenant on Civil and Political 
Rights

IV-4 23-Mar-1976  99923-Mar-1976 New York,16-Dec-196614668

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 24-Jan-1983  1299
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280027fac
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-1&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 78/v78.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002837c
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 230/v230.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280008954
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-2&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 660/v660.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280008f3b
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1321/v1321.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002b6ed
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-3&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 993/v993.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002bb9d
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1299/v1299.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280004bf5
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-4&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 999/v999.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280005fef
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1299/v1299.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Human Rights

Registration 
Number

Convention on the non-applicability of 
statutory limitations to war crimes and crimes 
against humanity

IV-6 11-Nov-1970  75411-Nov-1970 New York,26-Nov-196810823

VolumeDate of NotificationType of Action

ACCESSION 22-Jul-1983  1324

International Convention on the Suppression 
and Punishment of the Crime of Apartheid

IV-7 18-Jul-1976  101518-Jul-1976 New York,30-Nov-197314861

VolumeDate of NotificationType of Action

ACCESSION 6-Jul-1983  1321

Convention on the Elimination of All Forms of 
Discrimination against Women

IV-8 3-Sep-1981  124903-Sep-1981 New York,18-Dec-197920378

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 5-Mar-2003  2210

Convention against Torture and Other Cruel, 
Inhuman or Degrading Treatment or 
Punishment

IV-9 26-Jun-1987  146526-Jun-1987 New York,10-Dec-198424841

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 1-Apr-1987  1465
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280034934
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-6&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 754/v754.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280034a0f
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1324/v1324.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280035e63
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-7&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1015/v1015.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280183749
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1321/v1321.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028000309d
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-8&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1249/v1249.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280003ccf
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2210/v2210.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028003d679
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-9&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1465/v1465.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028003e600
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1465/v1465.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Human Rights

Registration 
Number

Optional Protocol to the Convention against 
Torture and Other Cruel, Inhuman or 
Degrading Treatment or Punishment

IV-9-b 22-Jun-2006  237522-Jun-2006 New York,18-Dec-200224841

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 17-Apr-2018  0

Convention on the Rights of the ChildIV-11 2-Sep-1990  157702-Sep-1990 New York,20-Nov-198927531

VolumeDate of NotificationType of Action

RATIFICATION 28-Mar-1994  1772

Optional Protocol to the Convention on the 
Rights of the Child on the involvement of 
children in armed conflict

IV-11-b 12-Feb-2002  217312-Feb-2002 New York,25-May-200027531

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 24-Sep-2003  2226

Optional Protocol to the Convention on the 
Rights of the Child on the sale of children, 
child prostitution and child pornography

IV-11-c 18-Jan-2002  217118-Jan-2002 New York,25-May-200027531

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 19-Sep-2002  2195
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028003d68b
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-9-b&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2375/v2375.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002804fd687
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=08000002800007fe
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-11&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1577/v1577.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028000294d
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1772/v1772.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280001282
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-11-b&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2173/v2173.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280171712
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2226/v2226.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280000815
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-11-c&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2171/v2171.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280000cd3
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2195/v2195.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Human Rights

Registration 
Number

Convention on the Rights of Persons with 
Disabilities

IV-15 3-May-2008  251503-May-2008 New York,13-Dec-200644910

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 18-Sep-2012  2869

Optional Protocol to the Convention on the 
Rights of Persons with Disabilities

IV-15-a 3-May-2008  251803-May-2008 New York,13-Dec-200644910

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 18-Sep-2012  2869

Total Count:  14

8
Annex D (Samples) Page 8 of 47 DRS Reports (1)

http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028017bf87
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-15&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2515/v2515.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028033d134
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2869/v2869.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028005883c
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-15-a&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2518/v2518.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028033d277
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2869/v2869.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Refugees and Stateless Persons

Registration 
Number

Convention relating to the Status of RefugeesV-2 22-Apr-1954  18922-Apr-1954 Geneva,28-Jul-19512545

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 30-Aug-2005  2331

Protocol relating to the Status of RefugeesV-5 4-Oct-1967  60604-Oct-1967 New York,31-Jan-19678791

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 30-Aug-2005  2331

Total Count:  2
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028003002e
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=V-2&chapter=5&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 189/v189.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028003004c
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2331/v2331.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280048bb8
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=V-5&chapter=5&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 606/v606.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280048bd1
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2331/v2331.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Narcotic Drugs and Psychotropic Substances

Registration 
Number

Protocol amending the Agreements, 
Conventions and Protocols on Narcotic 
Drugs, concluded at The Hague on 23 
January 1912, at Geneva on 11 February 
1925 and 19 February 1925, and 13 July 
1931, at Bangkok on 27 November 1931 and 
at Geneva on 26 June 1936

VI-1 3-Feb-1948  1211-Dec-1946 Lake Success, New York,11-Dec-1946186

VolumeDate of NotificationType of Action

Definitive signature 11-Dec-1946  12

International Opium ConventionVI-5 3-Jan-1948  8103-Feb-1948 Geneva,19-Feb-1925
Lake Success, New York,11-Dec-1946

1845

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession to the Convention as amended 29-Jan-1957  258

Convention for Limiting the Manufacture and 
Regulating the Distribution of Narcotic Drugs

VI-7 9-Jul-1933  13921-Nov-1947 Geneva,13-Jul-1931
Lake Success, New York,11-Dec-1946

3219

VolumeDate of NotificationType of Action

Definitive signature of the Protocol 11-Dec-1946  0
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002d609
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VI-1&chapter=6&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 12/v12.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002d86a
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 12/v12.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028004c592
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VI-5&chapter=6&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 81/v81.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028004c6da
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 258/v258.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028004c956
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VI-7&chapter=6&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 139/v139.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028004c87a


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Narcotic Drugs and Psychotropic Substances

Registration 
Number

Protocol Bringing under International Control 
Drugs Outside the Scope of the Convention 
of 13 July 1931 for Limiting the Manufacture 
and Regulating the Distribution of Narcotic 
Drugs, as amended by the Protocol signed at 
Lake Success, New York,  on 11 December 
1946

VI-13 1-Dec-1949  4401-Dec-1949 Paris,19-Nov-1948688

VolumeDate of NotificationType of Action

Definitive signature 19-Nov-1948  44

Single Convention on Narcotic Drugs, 1961VI-15 13-Dec-1964  52013-Dec-1964 New York,30-Mar-19617515

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 19-Mar-1963  520

Convention on psychotropic substancesVI-16 16-Aug-1976  101916-Aug-1976 Vienna,21-Feb-197114956

VolumeDate of NotificationType of Action

ACCESSION 21-May-1985  1398

Protocol amending the Single Convention on 
Narcotic Drugs, 1961

VI-17 8-Aug-1975  97608-Aug-1975 Geneva,25-Mar-197214151

VolumeDate of NotificationType of Action
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002f006
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VI-13&chapter=6&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 44/v44.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002f31a
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 44/v44.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280033c8f
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VI-15&chapter=6&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 520/v520.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280178918
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 520/v520.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=08000002800079ad
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VI-16&chapter=6&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1019/v1019.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280007d17
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1398/v1398.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002728d
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VI-17&chapter=6&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 976/v976.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Narcotic Drugs and Psychotropic Substances

Registration 
Number

Protocol amending the Single Convention on 
Narcotic Drugs, 1961

VI-17 8-Aug-1975  97608-Aug-1975 Geneva,25-Mar-197214151

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 19-Feb-2015  0

Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, 
as amended by the Protocol amending the 
Single Convention on Narcotic Drugs, 1961

VI-18 8-Aug-1975  97608-Aug-1975 New York,08-Aug-197514152

VolumeDate of NotificationType of Action

Participation in the Convention by virtue of 
ratification, accession or succession to the 
Protocol of 25 March 1972 or to the 1961 
Convention after the entry into force of the 
Protocol

19-Feb-2015  0

United Nations Convention against Illicit 
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic 
Substances

VI-19 11-Nov-1990  158211-Nov-1990 Vienna,20-Dec-198827627

VolumeDate of NotificationType of Action

RATIFICATION 14-Feb-1992  1665

Total Count:  9
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002728d
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VI-17&chapter=6&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 976/v976.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028040949a
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=08000002801d5535
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VI-18&chapter=6&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 976/v976.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028040949f
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280007fbf
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VI-19&chapter=6&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1582/v1582.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280008516
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1665/v1665.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Traffic in Persons

Registration 
Number

Protocol signed at Lake Success, New York, 
on 12 November 1947, to amend the 
Convention for the Suppression of the Traffic 
in Women and Children, concluded at 
Geneva on 30 September 1921, and the 
Convention for the Suppression of the Traffic 
in Women of Full Age, concluded at Geneva 
on 11 October 1933

VII-1 24-Apr-1950  5312-Nov-1947 Lake Success, New York,12-Nov-1947770

VolumeDate of NotificationType of Action

Definitive signature 12-Nov-1947  53

International Convention for the Suppression 
of the Traffic in Women and Children, 
concluded at Geneva on 30 September 1921, 
as amended by the Protocol signed at Lake 
Success, New York, on 12 November 1947

VII-2 24-Apr-1950  5324-Apr-1950 Lake Success,12-Nov-1947771

VolumeDate of NotificationType of Action

Definitive signature of the Protocol 12-Nov-1947  53

International Convention for the Suppression 
of the Traffic in Women of Full Age, 
concluded at Geneva on 11 October 1933, as 
amended by the Protocol signed at Lake 
Success, New York, on 12 November 1947

VII-4 24-Apr-1950  5324-Apr-1950 Lake Success,12-Nov-1947772

VolumeDate of NotificationType of Action

Definitive signature of the Protocol 12-Nov-1947  53
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002ca13
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VII-1&chapter=7&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 53/v53.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280168f6e
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 53/v53.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002ca22
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VII-2&chapter=7&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 53/v53.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002cb39
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 53/v53.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002cb3f
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VII-4&chapter=7&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 53/v53.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002cbef
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 53/v53.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Traffic in Persons

Registration 
Number

Convention for the Suppression of the Traffic 
in Persons and of the Exploitation of the 
Prostitution of Others

VII-11-a 25-Jul-1951  9625-Jul-1951 Lake Success, New York,21-Mar-19501342

VolumeDate of NotificationType of Action

ACCESSION 21-May-1985  1397

Total Count:  4
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002d016
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VII-11-a&chapter=7&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 96/v96.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002d19d
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1397/v1397.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Obscene Publications

Registration 
Number

Protocol to amend the Convention for the 
suppression of the circulation of, and traffic in, 
obscene publications, concluded at Geneva 
on 12 September 1923

VIII-1 2-Feb-1950  4612-Nov-1947 Lake Success, New York,12-Nov-1947709

VolumeDate of NotificationType of Action

Definitive signature 12-Nov-1947  46

Convention for the Suppression of the 
Circulation of, and Traffic in, Obscene 
Publications, concluded at Geneva on 12 
September 1923 and amended by the 
Protocol signed at Lake Success, New York, 
on 12 November 1947

VIII-2 2-Feb-1950  4602-Feb-1950 New York,12-Nov-1947710

VolumeDate of NotificationType of Action

Definitive signature of the Protocol 12-Nov-1947  46

Total Count:  2

15
Annex D (Samples) Page 15 of 47 DRS Reports (1)

http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002d4e9
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VIII-1&chapter=8&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 46/v46.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002d601
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 46/v46.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280045b5f
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VIII-2&chapter=8&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 46/v46.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280045cc5
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 46/v46.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Health

Registration 
Number

Constitution of the World Health OrganizationIX-1 7-Apr-1948  1407-Apr-1948 New York,22-Jul-1946221

VolumeDate of NotificationType of Action

Acceptance 19-Apr-1948  15

Amendments to articles 24 and 25 of the 
Constitution of the World Health Organization

IX-1-a 25-Oct-1960  37725-Oct-1960 Geneva,28-May-1959221

VolumeDate of NotificationType of Action

Acceptance 11-Aug-1960  377

Amendment to article 7 of the Constitution of 
the World Health Organization

IX-1-b  0Geneva,20-May-1965N/A

VolumeDate of NotificationType of Action

Acceptance 16-Nov-1966  0

Amendments to articles 24 and 25 of the 
Constitution of the World Health Organization

IX-1-c 21-May-1975  97021-May-1975 Geneva,23-May-1967221

VolumeDate of NotificationType of Action

Acceptance 28-Apr-1975  970
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002d899
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IX-1&chapter=9&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 14/v14.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002dbff
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 15/v15.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002ecb0
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IX-1-a&chapter=9&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 377/v377.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002ef5b
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 377/v377.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002e139
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IX-1-b&chapter=9&lang=en
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002e34f
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002de14
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IX-1-c&chapter=9&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 970/v970.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002e132
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 970/v970.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Health

Registration 
Number

Amendments to articles 34 and 55 of the 
Constitution of the World Health Organization

IX-1-d 3-Feb-1977  103503-Feb-1977 Geneva,22-May-1973221

VolumeDate of NotificationType of Action

Acceptance 28-Feb-1975  1035

Amendments to articles 24 and 25 of the 
Constitution of the World Health Organization

IX-1-e 20-Jan-1984  134720-Jan-1984 Geneva,17-May-1976221

VolumeDate of NotificationType of Action

Acceptance 20-Sep-1982  1347

Amendment to article 74 of the Constitution of 
the World Health Organization

IX-1-f  0Geneva,18-May-1978N/A

VolumeDate of NotificationType of Action

Acceptance 10-Aug-2005  0

Amendments to articles 24 and 25 of the 
Constitution of the World Health Organization

IX-1-g 11-Jul-1994  178811-Jul-1994 Geneva,12-May-1986221

VolumeDate of NotificationType of Action

Acceptance 7-Dec-1989  1788
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002e95c
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IX-1-d&chapter=9&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1035/v1035.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002eca9
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1035/v1035.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002e359
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IX-1-e&chapter=9&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1347/v1347.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002e603
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1347/v1347.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=08000002800285b9
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IX-1-f&chapter=9&lang=en
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280028624
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002e669
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IX-1-g&chapter=9&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1788/v1788.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002e955
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1788/v1788.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Health

Registration 
Number

Amendments to articles 24 and 25 of the 
Constitution of the World Health Organization

IX-1-h 15-Sep-2005  233515-Sep-2005 Geneva,16-May-1998221

VolumeDate of NotificationType of Action

Acceptance 10-Aug-2005  2335

Protocol concerning the Office international 
d'hygiène publique

IX-2 20-Oct-1947  920-Oct-1947 New York,22-Jul-1946125

VolumeDate of NotificationType of Action

Acceptance 19-Apr-1948  15

WHO Framework Convention on Tobacco 
Control

IX-4 27-Feb-2005  230227-Feb-2005 Geneva,21-May-200341032

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 13-Aug-2010  2689

Total Count:  11
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280021530
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IX-1-h&chapter=9&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2335/v2335.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280021582
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2335/v2335.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280045fc9
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IX-2&chapter=9&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 9/v9.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280046067
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 15/v15.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280055410
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IX-4&chapter=9&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2302/v2302.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028029b0b5
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2689/v2689.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

International Trade and Development

Registration 
Number

Agreement establishing the Asian 
Development Bank

X-4 22-Aug-1966  57122-Aug-1966 Manila,04-Dec-19658303

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 22-Aug-1966  571

Agreement establishing the International 
Fund for Agricultural Development

X-8 30-Nov-1977  105930-Nov-1977 Rome,13-Jun-197616041

VolumeDate of NotificationType of Action

ACCESSION 13-Dec-1978  1120

Constitution of the United Nations Industrial 
Development Organization

X-9 21-Jun-1985  140121-Jun-1985 Vienna,08-Apr-197923432

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 9-Sep-1981  1401

Multilateral Agreement for the Establishment 
of an International Think Tank for Landlocked 
Developing Countries

X-19 6-Oct-2017  006-Oct-2017 New York,24-Sep-201054748

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 20-Feb-2013  0
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002a8c0
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=X-4&chapter=10&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 571/v571.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002aa88
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 571/v571.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280037807
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=X-8&chapter=10&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1059/v1059.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002800379ad
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1120/v1120.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028003c128
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=X-9&chapter=10&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1401/v1401.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028003cb2f
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1401/v1401.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=08000002802a3875
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=X-19&chapter=10&lang=en
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280357082


Total Count:  4
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MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Custom Matters

Transport and Communications

Registration 
Number

Customs Convention on the Temporary 
Importation of Commercial Road Vehicles

XI-A-10 8-Apr-1959  32708-Apr-1959 Geneva,18-May-19564721

VolumeDate of NotificationType of Action

ACCESSION 19-Dec-1977  1060

Customs Convention on the International 
Transport of Goods under Cover of TIR 
Carnets (TIR Convention)

XI-A-13 7-Jan-1960  34807-Jan-1960 Geneva,15-Jan-19594996

VolumeDate of NotificationType of Action

ACCESSION 11-Oct-1971  797

Customs Convention on the International 
Transport of Goods under Cover of TIR 
Carnets (TIR Convention)

XI-A-16 20-Mar-1978  107920-Mar-1978 Geneva,14-Nov-197516510

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 23-Sep-1982  1291

Intergovernmental Agreement on the Asian 
Highway Network

XI-B-34 4-Jul-2005  232304-Jul-2005 Bangkok,18-Nov-200341607

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 8-Jan-2006  2355
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280032593
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-A-10&chapter=11&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 327/v327.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280032634
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1060/v1060.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280032a30
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-A-13&chapter=11&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 348/v348.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280032a99
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 797/v797.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028017f943
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-A-16&chapter=11&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1079/v1079.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280047fb3
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1291/v1291.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280056a02
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-B-34&chapter=11&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2323/v2323.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280056aad
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2355/v2355.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Multimodal Transport

Transport and Communications

Registration 
Number

Intergovernmental Agreement on Dry PortsXI-E-3 23-Apr-2016  023-Apr-2016 Bangkok,01-May-201353630

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 1-Aug-2016  0

Total Count:  5
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280380a86
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-E-3&chapter=11&lang=en
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002804769a1


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Educational and Cultural Matters

Registration 
Number

Agreement on the Importation of Educational, 
Scientific and Cultural Materials

XIV-2 21-May-1952  13121-May-1952 Lake Success, New York,22-Nov-19501734

VolumeDate of NotificationType of Action

RATIFICATION 19-Mar-1958  289

Statutes of the International Centre for 
Genetic Engineering and Biotechnology

XIV-7 3-Feb-1994  176303-Feb-1994 Madrid,13-Sep-198330673

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 6-Jul-1988  1763

Protocol of the Reconvened Plenipotentiary 
Meeting on the Establishment of the 
International Centre for Genetic Engineering 
and Biotechnology

XIV-7-a 3-Feb-1994  176303-Feb-1994 Vienna,04-Apr-198430673

VolumeDate of NotificationType of Action

Definitive signature 15-Aug-1984  0

Total Count:  3
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002fa1e
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XIV-2&chapter=14&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 131/v131.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002fc0d
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 289/v289.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280042b43
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XIV-7&chapter=14&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1763/v1763.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280042f50
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1763/v1763.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280042c72
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XIV-7-a&chapter=14&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1763/v1763.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280042c5d


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Status of Women

Registration 
Number

Convention on the Political Rights of WomenXVI-1 7-Jul-1954  19307-Jul-1954 New York,31-Mar-19532613

VolumeDate of NotificationType of Action

ACCESSION 16-Nov-1966  578

Total Count:  1
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028003069e
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVI-1&chapter=16&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 193/v193.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280030947
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 578/v578.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Penal Matters

Registration 
Number

Protocol amending the Slavery Convention 
signed at Geneva on 25 September 1926

XVIII-1 7-Dec-1953  18207-Dec-1953 New York,07-Dec-19532422

VolumeDate of NotificationType of Action

Definitive signature 16-Aug-1954  198

Slavery Convention, signed at Geneva on 25 
September 1926 and amended by the 
Protocol

XVIII-2 7-Jul-1955  21207-Jul-1955 New York,07-Dec-19532861

VolumeDate of NotificationType of Action

Definitive signature or participation in the 
Convention and the Protocol

16-Aug-1954  212

Supplementary Convention on the Abolition of 
Slavery, the Slave Trade, and Institutions and 
Practices Similar to Slavery

XVIII-4 30-Apr-1957  26630-Apr-1957 Geneva,07-Sep-19563822

VolumeDate of NotificationType of Action

ACCESSION 16-Nov-1966  578

International Convention Against the Taking 
of Hostages

XVIII-5 3-Jun-1983  131603-Jun-1983 New York,17-Dec-197921931

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 24-Sep-2003  2226
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002fe57
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-1&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 182/v182.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002ffc8
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 198/v198.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280030bab
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-2&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 212/v212.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280030be5
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 212/v212.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028003103d
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-4&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 266/v266.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002800311a5
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 578/v578.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280056c38
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-5&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1316/v1316.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280056e05
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2226/v2226.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Penal Matters

Registration 
Number

Convention on the Prevention and 
Punishment of Crimes against Internationally 
Protected Persons, including Diplomatic 
Agents

XVIII-7 20-Feb-1977  103520-Feb-1977 New York,14-Dec-197315410

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 24-Sep-2003  2226

International Convention for the Suppression 
of Terrorist Bombings

XVIII-9 23-May-2001  214923-May-2001 New York,15-Dec-199737517

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 24-Sep-2003  2226

Rome Statute of the International Criminal 
Court

XVIII-10 1-Jul-2002  218701-Jul-2002 Rome,17-Jul-199838544

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 10-Feb-2003  2206

International Convention for the Suppression 
of the Financing of Terrorism

XVIII-11 10-Apr-2002  217810-Apr-2002 New York,09-Dec-199938349

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 24-Sep-2003  2226
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280036d1a
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-7&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1035/v1035.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280036e85
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2226/v2226.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280048c82
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-9&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2149/v2149.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002800490a9
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2226/v2226.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280025774
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-10&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2187/v2187.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002800259b3
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2206/v2206.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028004f335
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-11&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2178/v2178.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028004fb06
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2226/v2226.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Penal Matters

Registration 
Number

United Nations Convention against 
Transnational Organized Crime

XVIII-12 29-Sep-2003  222529-Sep-2003 New York,15-Nov-200039574

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 24-Sep-2003  2226

Protocol to Prevent, Suppress and Punish 
Trafficking in Persons, Especially Women and 
Children, supplementing the United Nations 
Convention against Transnational Organized 
Crime

XVIII-12-a 25-Dec-2003  223725-Dec-2003 New York,15-Nov-200039574

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 15-Aug-2014  2999

Protocol against the Smuggling of Migrants by 
Land, Sea and Air, supplementing the United 
Nations Convention against Transnational 
Organized Crime

XVIII-12-b 28-Jan-2004  224128-Jan-2004 New York,15-Nov-200039574

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 2-Feb-2017  0

United Nations Convention against CorruptionXVIII-14 14-Dec-2005  234914-Dec-2005 New York,31-Oct-200342146

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 25-Aug-2008  2533
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280050d3e
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-12&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2225/v2225.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280052ab1
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2226/v2226.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280051ba9
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-12-a&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2237/v2237.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002803d9350
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2999/v2999.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280051314
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-12-b&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2241/v2241.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002804a01e3
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280055f36
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-14&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2349/v2349.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002801fc1af
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2533/v2533.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Penal Matters

Registration 
Number

International Convention for the Suppression 
of Acts of Nuclear Terrorism

XVIII-15 7-Jul-2007  244507-Jul-2007 New York,13-Apr-200544004

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 25-Mar-2013  2901

Total Count:  13
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280057ab0
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-15&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2445/v2445.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028035fd20
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2901/v2901.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Commodities

Registration 
Number

Agreement establishing the Common Fund 
for Commodities

XIX-21 19-Jun-1989  153819-Jun-1989 Geneva,27-Jun-198026691

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 28-Mar-1984  1538

Total Count:  1
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280041767
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XIX-21&chapter=19&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1538/v1538.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280041c6a
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1538/v1538.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Law of the Sea

Registration 
Number

Convention on the High SeasXXI-2 3-Jan-1963  45030-Sep-1962 Geneva,29-Apr-19586465

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 28-Apr-1959  450

Total Count:  1
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028003327e
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXI-2&chapter=21&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 450/v450.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280171d43
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 450/v450.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Commercial Arbitration and Mediation

Registration 
Number

Convention on the Recognition and 
Enforcement of Foreign Arbitral Awards

XXII-1 7-Jun-1959  33007-Jun-1959 New York,10-Jun-19584739

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 30-Nov-2004  2286

Total Count:  1
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002a36b
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXII-1&chapter=22&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 330/v330.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002a3c6
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2286/v2286.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Telecommunications

Registration 
Number

Constitution of the Asia-Pacific 
Telecommunity

XXV-2 25-Feb-1979  112925-Feb-1979 Bangkok,27-Mar-197617583

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 17-May-1977  1129

Amendment to article 11, paragraph 2 (a), of 
the Constitution of the Asia-Pacific 
Telecommunity

XXV-2-a 2-Jan-1985  138802-Jan-1985 Bangkok,13-Nov-198117583

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 22-Jul-1983  1388

Amendments to the Constitution of the Asia-
Pacific Telecommunity

XXV-2-c 2-Aug-2007  246602-Aug-2007 New Delhi,23-Oct-200217583

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 5-Jan-2005  2466

Agreement establishing the Asia-Pacific 
Institute for Broadcasting Development

XXV-3 6-Mar-1981  121606-Mar-1981 Kuala Lumpur,12-Aug-197719609

VolumeDate of NotificationType of Action

Acceptance 23-Dec-1999  0
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280038962
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXV-2&chapter=25&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1129/v1129.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280038a9f
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1129/v1129.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280038c71
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXV-2-a&chapter=25&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1388/v1388.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280038cf4
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1388/v1388.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280038ac0
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXV-2-c&chapter=25&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2466/v2466.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280038b53
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2466/v2466.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280026f04
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXV-3&chapter=25&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1216/v1216.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280027041


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Telecommunications

Registration 
Number

Amendments to the Agreement establishing 
the Asia-Pacific Institute for Broadcasting 
Development

XXV-3-a 14-Dec-2001  216714-Dec-2001 Islamabad,21-Jul-199919609

VolumeDate of NotificationType of Action

Acceptance 23-Dec-1999  2167

Total Count:  5
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280026f18
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXV-3-a&chapter=25&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2167/v2167.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280026fb3
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2167/v2167.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Disarmament

Registration 
Number

Convention on the prohibition of military or 
any other hostile use of environmental 
modification techniques

XXVI-1 5-Oct-1978  110805-Oct-1978 New York,10-Dec-197617119

VolumeDate of NotificationType of Action

ACCESSION 22-Oct-1985  1410

Convention on Prohibitions or Restrictions on 
the Use of Certain Conventional Weapons 
which may be deemed to be Excessively 
Injurious or to have Indiscriminate Effects 
(with Protocols I, II and III)

XXVI-2 2-Dec-1983  134202-Dec-1983 Geneva,10-Oct-198022495

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 9-Aug-2017  0

Additional Protocol to the Convention on 
Prohibitions or Restrictions on the Use of 
Certain Conventional Weapons which may be 
deemed to be Excessively Injurious or to have 
Indiscriminate Effects (Protocol IV, entitled 
Protocol on Blinding Laser Weapons)

XXVI-2-a 30-Jul-1998  202430-Jul-1998 Vienna,13-Oct-199522495

VolumeDate of NotificationType of Action

Consent to be bound 9-Aug-2017  0
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=08000002800385c9
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MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Disarmament

Registration 
Number

Protocol on Prohibitions or Restrictions on the 
Use of Mines, Booby-Traps and Other 
Devices as amended on 3 May 1996 
(Protocol II, as amended on 3 May 1996) 
annexed to the Convention on Prohibitions or 
Restrictions on the Use of Certain 
Conventional Weapons which may be 
deemed to be Excessively Injurious or to have 
Indiscriminate Effects

XXVI-2-b 3-Dec-1998  204803-Dec-1998 Geneva,03-May-199622495

VolumeDate of NotificationType of Action

Consent to be bound 9-Aug-2017  0

Amendment to Article I of the Convention on 
Prohibitions or Restrictions on the Use of 
Certain Conventional Weapons which may be 
deemed to be Excessively Injurious or to have 
Indiscriminate Effects

XXVI-2-c 18-May-2004  226018-May-2004 Geneva,21-Dec-200122495

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 9-Aug-2017  0

Protocol on Explosive Remnants of War to 
the Convention on Prohibitions or Restrictions 
on the Use of Certain Conventional Weapons 
which may be deemed to be Excessively 
Injurious or to have Indiscriminate Effects 
(Protocol V)

XXVI-2-d 12-Nov-2006  239912-Nov-2006 Geneva,28-Nov-200322495

VolumeDate of NotificationType of Action

Consent to be bound 9-Aug-2017  0
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028003af9d
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXVI-2-b&chapter=26&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2048/v2048.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002804c79ff
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028003ac2c
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXVI-2-c&chapter=26&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2260/v2260.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002804c7a1c
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=08000002801801c8
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXVI-2-d&chapter=26&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2399/v2399.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002804c7a21


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Disarmament

Registration 
Number

Convention on the Prohibition of the 
Development, Production, Stockpiling and 
Use of Chemical Weapons and on their 
Destruction

XXVI-3 29-Apr-1997  197429-Apr-1997 Geneva,03-Sep-199233757

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 24-Sep-2003  2226

Comprehensive Nuclear-Test-Ban TreatyXXVI-4  0New York,10-Sep-1996N/A

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 24-Sep-2003  0

Convention on the Prohibition of the Use, 
Stockpiling, Production and Transfer of Anti-
Personnel Mines and on their Destruction

XXVI-5 1-Mar-1999  205601-Mar-1999 Oslo,18-Sep-199735597

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 11-Sep-2002  2195

Convention on Cluster MunitionsXXVI-6 1-Aug-2010  268801-Aug-2010 Dublin,30-May-200847713

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 8-Sep-2011  2786
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http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXVI-3&chapter=26&lang=en
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http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280027891
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2226/v2226.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280049f7f
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXVI-4&chapter=26&lang=en
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028004a0ea
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280006d60
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXVI-5&chapter=26&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2056/v2056.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280006ed2
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2195/v2195.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280206cc7
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXVI-6&chapter=26&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2688/v2688.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002802ef3ba
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2786/v2786.pdf


Total Count:  10
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MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Environment

Registration 
Number

Vienna Convention for the Protection of the 
Ozone Layer

XXVII-2 22-Sep-1988  151322-Sep-1988 Vienna,22-Mar-198526164

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 17-Jun-2004  2265

Montreal Protocol on Substances that 
Deplete the Ozone Layer

XXVII-2-a 1-Jan-1989  152201-Jan-1989 Montreal,16-Sep-198726369

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 17-Jun-2004  2265

Amendment to the Montreal Protocol on 
Substances that Deplete the Ozone Layer

XXVII-2-b 7-Mar-1991  159810-Aug-1992 London,29-Jun-199026369

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 17-Jun-2004  2265

Amendment to the Montreal Protocol on 
Substances that Deplete the Ozone Layer

XXVII-2-c 14-Jun-1994  178514-Jun-1994 Copenhagen,25-Nov-199226369

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 17-Jun-2004  2265
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http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXVII-2-c&chapter=27&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1785/v1785.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028004044f
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2265/v2265.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Environment

Registration 
Number

Amendment to the Montreal Protocol on 
Substances that Deplete the Ozone Layer

XXVII-2-d 10-Nov-1999  205410-Nov-1999 Montreal,17-Sep-199726369

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 17-Jun-2004  2265

Amendment to the Montreal Protocol on 
Substances that Deplete the Ozone Layer

XXVII-2-e 25-Feb-2002  217325-Feb-2002 Beijing,03-Dec-199926369

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 17-Jun-2004  2265

Basel Convention on the Control of 
Transboundary Movements of Hazardous 
Wastes and their Disposal

XXVII-3 5-May-1992  167305-May-1992 Basel,22-Mar-198928911

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 25-Mar-2013  2901

United Nations Framework Convention on 
Climate Change

XXVII-7 21-Mar-1994  177121-Mar-1994 New York,09-May-199230822

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 19-Sep-2002  2195
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http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1771/v1771.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280043239
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2195/v2195.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Environment

Registration 
Number

Kyoto Protocol to the United Nations 
Framework Convention on Climate Change

XXVII-7-a 16-Feb-2005  230316-Feb-2005 Kyoto,11-Dec-199730822

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 25-Mar-2013  2901

Paris AgreementXXVII-7-d 4-Nov-2016  004-Nov-2016 Paris,12-Dec-201554113

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 15-Feb-2017  0

Convention on Biological DiversityXXVII-8 29-Dec-1993  176029-Dec-1993 Rio de Janeiro,05-Jun-199230619

VolumeDate of NotificationType of Action

Ratification 19-Sep-2002  2195

Cartagena Protocol on Biosafety to the 
Convention on Biological Diversity

XXVII-8-a 11-Sep-2003  222611-Sep-2003 Montreal,29-Jan-200030619

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 20-Feb-2013  2897
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MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Environment

Registration 
Number

Nagoya Protocol on Access to Genetic 
Resources and the Fair and Equitable 
Sharing of Benefits Arising from their 
Utilization to the Convention on Biological 
Diversity

XXVII-8-b 12-Oct-2014  300912-Oct-2014 Nagoya,29-Oct-201030619

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 6-Jun-2018  0

United Nations Convention to Combat 
Desertification in those Countries 
Experiencing Serious Drought and/or 
Desertification, Particularly in Africa

XXVII-10 26-Dec-1996  195426-Dec-1996 Paris,14-Oct-199433480

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 1-Nov-1995  1954

Rotterdam Convention on the Prior Informed 
Consent Procedure for Certain Hazardous 
Chemicals and Pesticides in International 
Trade

XXVII-14 24-Feb-2004  224424-Feb-2004 Rotterdam,10-Sep-199839973

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 6-Mar-2013  2901

Stockholm Convention on Persistent Organic 
Pollutants

XXVII-15 17-May-2004  225617-May-2004 Stockholm,22-May-200140214

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 20-Feb-2013  2897
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http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2897/v2897.pdf


MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

Environment

Registration 
Number

Minamata Convention on MercuryXXVII-17 16-Aug-2017  016-Aug-2017 Kumamoto,10-Oct-201354669

VolumeDate of NotificationType of Action

Accession 2-May-2017  0

Total Count:  17
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MTDSG 
Number Title

Date of Entry 
into Force

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of 
Registration Volume

LEAGUE OF NATIONS MULTILATERAL TREATIES

Registration 
Number

International Convention concerning the Use 
of Broadcasting in the Cause of Peace

PARTII-1 2-Apr-1938  18602-Apr-1938 Geneva,23-Sep-19364319

VolumeDate of NotificationType of Action

ACCESSION 8-Feb-1985  1390

Total Count:  1

 109Grand Total:
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I-2

Decision of the General Assembly Registration and Publication of the Declarations

MTDSG Number Registration Number

Title Declarations of Acceptance of the Obligations contained in the Charter of the United Nations - 
Admission of States to Membership in the United Nations in accordance with Article 4 of the 
Charter

N/A

Additional  Information

Click for details

Resolution Date of Adoption Registration Date Registration 
Number

UNTS Volume UNTS Page

Afghanistan 34 (I) 19 Nov 1946 14 Dec 1946 7 <a href="
/doc/source/docs/afg
hanistan.pdf" target="
_blank">1</a>

<a href="
/doc/source/docs/afg
hanistan.pdf" target="
_blank">39</a>
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http://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=I-2&chapter=1.00&lang=en


V-2

(b) "Events occurring in Europe or elsewhere before 1 January 1951"

MTDSG Number Registration Number

Title Convention relating to the Status of Refugees

2545

Additional  Information

Click for details

Afghanistan
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VI-2

<i>Schedule containing the signatures of the Convention, the signatures of the Protocol of Signature of the Powers not represented at the First Opium 
Conference, provided for in the penultimate paragraph of Article 22 of the Convention, the ratifications of the Convention, and the signatures of the 

Protocol respecting the putting into force of the Convention provided under "B" of the Final Protocol of the Third International Opium Conference. </i>
<i>In accordance with its article 44 (1), the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended by the Protocol amending the 
Single Convention on Narcotic Drugs, 1961 of 8 August 1975, as between the parties thereto, terminates and replaces the provisions of the above 

Convention. See chapter VI.18. </i>
[The ratifications and signatures in accordance with Article 295 of the Peace Treaty of Versailles or in accordance with a similar article of other treaties 

of peace are marked with an asterisk (*).]

MTDSG Number Registration Number

Title International Opium Convention

222

Additional  Information

Click for details

Signatures of the 
Convention

Signatures of the 
Protocol of the 
Powers not 
represeted at the 
Opium Conference

Ratification of the 
Convention and 
accessions

Signatures of the 
Protocol relative to 
the bringing into 
force of the 
Convention (dates 
of the entry into 
force)

Afghanistan May 5, 1944
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XXVI-2

Consent to be bound by Protocols I, II, and III, adopted on 10 October 1980, pursuant to article 4 (3) and (4) of the Convention

MTDSG Number Registration Number

Title Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain Conventional Weapons which 
may be deemed to be Excessively Injurious or to have Indiscriminate Effects (with Protocols I, 
II and III)

22495

Additional  Information

Click for details

Protocol I Protocol II Protocol III

Afghanistan x x
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SIGNATURE & RATIFICATION 
ACTIONS TAKEN IN RESPECT OF

MULTILATERAL TREATIES DEPOSITED WITH
THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS

GROUPED BY CHAPTER

United Nations

Prepared by the Treaty Section - Office of Legal Affairs on 2/28/20

DISCLAIMER:
The Treaty Section of the Office of Legal Affairs of the United Nations maintains its databases and provides this report as a 
courtesy to those who may choose to request information. The information presented herein is for informative purposes
only. The Treaty Section of the Office of Legal Affairs hereby disclaims any liability or responsibility arising from the use
of information or data contained in this report. This report is provided “as is”, without warranty of any kind, either express
or implied, including, without limitation, warranties of merchantability, fitness for a particular purpose and
non-infringement.

Algeria
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Description of the Columns used in this document

- Registration Number: Treaty Registration Number which was assigned to the treaty at the time of its 
registration with the UN Secretariat in accordance with Article 102 of the UN Charter.

- MTDSG Number: Corresponds to the Chapter/Sub-Chapter grouping of multilateral treaties deposited 
with the Secretary-General in Roman numerals where a particular record belongs.

- Title: Officially established full title of the treaty as recorded in the database according to the certifying 
statement submitted by the registering party for registration purposes.

- Date of Entry into Force: Entry into force of a treaty is the moment in time when a treaty becomes 
legally binding on the parties to the treaty. The date when a treaty deposited with the Secretary-General 
enters into force is determined in accordance with the treaty provisions. 
 
- Type Of Action: Treaty actions types include accessions, denunciations, ratifications, signatures, 
withdrawals, etc. Report may reflect multiple treaty actions by a Participant to the same Treaty. 

- Place(s) & Date(s) of Conclusion: The date when the treaty was signed or concluded; can be 
multiple places and dates.

- Date of Registration: The date on which the treaty was registered; usually the date of its receipt for 
registration by the UN Secretariat.

- Volume: UN Treaty Series volume number where the authentic texts of the treaty and its translations 
into English and/or French were published.

- Date of notification: A formal notice, also known as formality through which a state or an 
international organization communicates certain facts or events of legal importance.
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Human Rights

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of Entry 
into ForceTitle

Date of 
Registration Volume

MTDSG 
Number

Registration 
Number

International Convention on the Elimination of 
All Forms of Racial Discrimination

IV-2

Type of Action Date of Notification

12-Mar-1969 66004-Jan-1969 New York,07-Mar-1966

Volume

9464

Signature 9-Dec-1966  660

RATIFICATION 14-Feb-1972  814

International Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights

IV-3

Type of Action Date of Notification

3-Jan-1976 99303-Jan-1976 New York,16-Dec-1966

Volume

14531

RATIFICATION 12-Sep-1989  1545

Signature 10-Dec-1968  993

International Covenant on Civil and Political 
Rights

IV-4

Type of Action Date of Notification

23-Mar-1976 99923-Mar-1976 New York,16-Dec-1966

Volume

14668

RATIFICATION 12-Sep-1989  1545

Signature 10-Dec-1968  999

3
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280008954
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-2&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 660/v660.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002800094fa
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 660/v660.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028000919d
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 814/v814.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028002b6ed
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-3&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 993/v993.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002bb28
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1545/v1545.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028002be67
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 993/v993.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280004bf5
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-4&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 999/v999.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280005cce
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1545/v1545.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002800063d0
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 999/v999.pdf


Human Rights

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of Entry 
into ForceTitle

Date of 
Registration Volume

MTDSG 
Number

Registration 
Number

International Convention on the Suppression 
and Punishment of the Crime of Apartheid

IV-7

Type of Action Date of Notification

18-Jul-1976 101518-Jul-1976 New York,30-Nov-1973

Volume

14861

Signature 23-Jan-1974  1015

RATIFICATION 26-May-1982  1276

Convention against Torture and Other Cruel, 
Inhuman or Degrading Treatment or 
Punishment

IV-9

Type of Action Date of Notification

26-Jun-1987 146526-Jun-1987 New York,10-Dec-1984

Volume

24841

Ratification 12-Sep-1989  1545

Signature 26-Nov-1985  1465

International Convention against Apartheid in 
Sports

IV-10

Type of Action Date of Notification

3-Apr-1988 150003-Apr-1988 New York,10-Dec-1985

Volume

25822

Signature 16-May-1986  1500

Ratification 27-Oct-1988  1516

4
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280035e63
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-7&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1015/v1015.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280036147
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1015/v1015.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280183751
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1276/v1276.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028003d679
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-9&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1465/v1465.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028003e248
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1545/v1545.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028003e509
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1465/v1465.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028003ebb5
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-10&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1500/v1500.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028003ee1a
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1500/v1500.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028003ec80
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1516/v1516.pdf


Human Rights

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of Entry 
into ForceTitle

Date of 
Registration Volume

MTDSG 
Number

Registration 
Number

Convention on the Rights of the ChildIV-11

Type of Action Date of Notification

2-Sep-1990 157702-Sep-1990 New York,20-Nov-1989

Volume

27531

RATIFICATION 16-Apr-1993  1720

Signature 26-Jan-1990  1577

Convention on the Rights of Persons with 
Disabilities

IV-15

Type of Action Date of Notification

3-May-2008 251503-May-2008 New York,13-Dec-2006

Volume

44910

Ratification 4-Dec-2009  2637

Signature 30-Mar-2007  0

Total Count:  8

5
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=08000002800007fe
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-11&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1577/v1577.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280002a08
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1720/v1720.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280003084
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1577/v1577.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028017bf87
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-15&chapter=4&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2515/v2515.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028026bb61
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2637/v2637.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028005871e


Narcotic Drugs and Psychotropic Substances

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of Entry 
into ForceTitle

Date of 
Registration Volume

MTDSG 
Number

Registration 
Number

United Nations Convention against Illicit Traffic 
in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances

VI-19

Type of Action Date of Notification

11-Nov-1990 158211-Nov-1990 Vienna,20-Dec-1988

Volume

27627

Signature 20-Dec-1988  1582

RATIFICATION 9-May-1995  1864

Total Count:  1

6
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280007fbf
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=VI-19&chapter=6&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1582/v1582.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002800087d1
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1582/v1582.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002800083d1
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1864/v1864.pdf


Health

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of Entry 
into ForceTitle

Date of 
Registration Volume

MTDSG 
Number

Registration 
Number

WHO Framework Convention on Tobacco 
Control

IX-4

Type of Action Date of Notification

27-Feb-2005 230227-Feb-2005 Geneva,21-May-2003

Volume

41032

Signature 20-Jun-2003  0

Ratification 30-Jun-2006  2375

Total Count:  1

7
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280055410
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IX-4&chapter=9&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2302/v2302.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280055af0
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280055cbf
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2375/v2375.pdf


International Trade and Development

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of Entry 
into ForceTitle

Date of 
Registration Volume

MTDSG 
Number

Registration 
Number

Agreement establishing the African 
Development Bank

X-2

Type of Action Date of Notification

10-Sep-1964 51010-Sep-1964 Khartoum,04-Aug-1963

Volume

7408

Ratification 10-Sep-1964  510

Signature 4-Aug-1963  510

Constitution of the United Nations Industrial 
Development Organization

X-9

Type of Action Date of Notification

21-Jun-1985 140121-Jun-1985 Vienna,08-Apr-1979

Volume

23432

Signature 22-Oct-1979  1401

Ratification 6-Nov-1980  1401

Agreement to establish the South CentreX-14

Type of Action Date of Notification

30-Jul-1995 188530-Jul-1995 Geneva,01-Sep-1994

Volume

32076

Ratification 4-Jan-1996  1903

Signature 30-Sep-1994  0

Total Count:  3

8
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=08000002800339b8
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=X-2&chapter=10&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 510/v510.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280033c62
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 510/v510.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280033bfe
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 510/v510.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028003c128
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=X-9&chapter=10&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1401/v1401.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028003c918
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1401/v1401.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028003cb29
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1401/v1401.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=08000002800444bb
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=X-14&chapter=10&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1885/v1885.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028004460a
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1903/v1903.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002800445c2


Navigation

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of Entry 
into ForceTitle

Date of 
Registration Volume

MTDSG 
Number

Registration 
Number

Convention on a Code of Conduct for Liner 
Conferences

XII-6

Type of Action Date of Notification

6-Oct-1983 133406-Oct-1983 Geneva,06-Apr-1974

Volume

22380

Signature 27-Jun-1975  1334

RATIFICATION 12-Dec-1986  1444

Total Count:  1

9
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028003a445
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XII-6&chapter=12&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1334/v1334.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028003a58c
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1334/v1334.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028003a4cb
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1444/v1444.pdf


Educational and Cultural Matters

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of Entry 
into ForceTitle

Date of 
Registration Volume

MTDSG 
Number

Registration 
Number

Statutes of the International Centre for Genetic 
Engineering and Biotechnology

XIV-7

Type of Action Date of Notification

3-Feb-1994 176303-Feb-1994 Madrid,13-Sep-1983

Volume

30673

Ratification 11-Sep-1987  1763

Signature 13-Sep-1983  1763

Total Count:  1

10
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280042b43
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XIV-7&chapter=14&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1763/v1763.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280042f4b
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1763/v1763.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280042ea7
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1763/v1763.pdf


Penal Matters

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of Entry 
into ForceTitle

Date of 
Registration Volume

MTDSG 
Number

Registration 
Number

International Convention for the Suppression of 
Terrorist Bombings

XVIII-9

Type of Action Date of Notification

23-May-2001 214923-May-2001 New York,15-Dec-1997

Volume

37517

Ratification 8-Nov-2001  2165

Signature 17-Dec-1998  0

International Convention for the Suppression of 
the Financing of Terrorism

XVIII-11

Type of Action Date of Notification

10-Apr-2002 217810-Apr-2002 New York,09-Dec-1999

Volume

38349

Ratification 8-Nov-2001  2180

Signature 18-Jan-2000  0

United Nations Convention against 
Transnational Organized Crime

XVIII-12

Type of Action Date of Notification

29-Sep-2003 222529-Sep-2003 New York,15-Nov-2000

Volume

39574

Ratification 7-Oct-2002  2226

Signature 12-Dec-2000  0

11
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280048c82
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-9&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2149/v2149.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028004966d
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2165/v2165.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280049932
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028004f335
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-11&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2178/v2178.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280050428
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2180/v2180.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280050632
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280050d3e
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-12&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2225/v2225.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280052bdc
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2226/v2226.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002800530d1


Penal Matters

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of Entry 
into ForceTitle

Date of 
Registration Volume

MTDSG 
Number

Registration 
Number

Protocol to Prevent, Suppress and Punish 
Trafficking in Persons, Especially Women and 
Children, supplementing the United Nations 
Convention against Transnational Organized 
Crime

XVIII-12-a

Type of Action Date of Notification

25-Dec-2003 223725-Dec-2003 New York,15-Nov-2000

Volume

39574

Ratification 9-Mar-2004  2251

Signature 6-Jun-2001  0

Protocol against the Smuggling of Migrants by 
Land, Sea and Air, supplementing the United 
Nations Convention against Transnational 
Organized Crime

XVIII-12-b

Type of Action Date of Notification

28-Jan-2004 224128-Jan-2004 New York,15-Nov-2000

Volume

39574

Ratification 9-Mar-2004  2251

Signature 6-Jun-2001  0

United Nations Convention against CorruptionXVIII-14

Type of Action Date of Notification

14-Dec-2005 234914-Dec-2005 New York,31-Oct-2003

Volume

42146

Signature 9-Dec-2003  0

Ratification 25-Aug-2004  2351

Total Count:  6
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280051ba9
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-12-a&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2237/v2237.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280051e9c
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2251/v2251.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002800521b4
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280051314
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-12-b&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2241/v2241.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028005168a
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2251/v2251.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280051949
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280055f36
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XVIII-14&chapter=18&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2349/v2349.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002800567fb
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002800565e6
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 2351/v2351.pdf


Commodities

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of Entry 
into ForceTitle

Date of 
Registration Volume

MTDSG 
Number

Registration 
Number

Agreement establishing the Common Fund for 
Commodities

XIX-21

Type of Action Date of Notification

19-Jun-1989 153819-Jun-1989 Geneva,27-Jun-1980

Volume

26691

Ratification 31-Mar-1982  1538

Signature 15-Mar-1982  0

Protocol of 1993 extending the International 
Agreement on Olive Oil and Table Olives, 1986

XIX-30-a

Type of Action Date of Notification

26-Jan-1994 176326-Jan-1994
25-Mar-1994

Geneva,10-Mar-1993

Volume

24591

Signature 29-Dec-1993  1763

Ratification 8-Feb-1995  1856

International Agreement on Olive Oil and Table 
Olives, 2015

XIX-49

Type of Action Date of Notification

1-Jan-2017 001-Jan-2017 Geneva,09-Oct-2015

Volume

54201

Signature 25-Oct-2016  0

Ratification 12-Mar-2018  0

Total Count:  3
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280041767
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XIX-21&chapter=19&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1538/v1538.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280041c65
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1538/v1538.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002800419c5
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028003d358
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XIX-30-a&chapter=19&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1763/v1763.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028003d411
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1763/v1763.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=080000028003d424
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1856/v1856.pdf
http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=080000028044dc32
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XIX-49&chapter=19&lang=en
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280486613
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=08000002804f3ecc


Law of the Sea

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of Entry 
into ForceTitle

Date of 
Registration Volume

MTDSG 
Number

Registration 
Number

United Nations Convention on the Law of the 
Sea

XXI-6

Type of Action Date of Notification

16-Nov-1994 183316-Nov-1994 Montego Bay,10-Dec-1982

Volume

31363

Signature 10-Dec-1982  1835

RATIFICATION 11-Jun-1996  1927

Total Count:  1
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http://treaties.un.org/pages/showDetails.aspx?objid=0800000280043ad5
http://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXI-6&chapter=21&lang=en
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1833/v1833.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280044057
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1835/v1835.pdf
http://treaties.un.org/Pages/showActionDetails.aspx?objid=0800000280044194
http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume 1927/v1927.pdf


Disarmament

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of Entry 
into ForceTitle

Date of 
Registration Volume

MTDSG 
Number

Registration 
Number

Convention on the Prohibition of the 
Development, Production, Stockpiling and Use 
of Chemical Weapons and on their Destruction

XXVI-3

Type of Action Date of Notification

29-Apr-1997 197429-Apr-1997 Geneva,03-Sep-1992

Volume

33757

Ratification 14-Aug-1995  1975

Signature 13-Jan-1993  0

Comprehensive Nuclear-Test-Ban TreatyXXVI-4

Type of Action Date of Notification

0New York,10-Sep-1996

Volume

N/A

Signature 15-Oct-1996  0

Ratification 11-Jul-2003  0

Convention on the Prohibition of the Use, 
Stockpiling, Production and Transfer of Anti-
Personnel Mines and on their Destruction

XXVI-5

Type of Action Date of Notification

1-Mar-1999 205601-Mar-1999 Oslo,18-Sep-1997

Volume

35597

Ratification 9-Oct-2001  2163

Signature 3-Dec-1997  0

Total Count:  3
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Environment

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of Entry 
into ForceTitle

Date of 
Registration Volume

MTDSG 
Number

Registration 
Number

United Nations Framework Convention on 
Climate Change

XXVII-7

Type of Action Date of Notification

21-Mar-1994 177121-Mar-1994 New York,09-May-1992

Volume

30822

Ratification 9-Jun-1993  1771

Signature 13-Jun-1992  0

Paris AgreementXXVII-7-d

Type of Action Date of Notification

4-Nov-2016 004-Nov-2016 Paris,12-Dec-2015

Volume

54113

Signature 22-Apr-2016  0

Ratification 20-Oct-2016  0

Convention on Biological DiversityXXVII-8

Type of Action Date of Notification

29-Dec-1993 176029-Dec-1993 Rio de Janeiro,05-Jun-1992

Volume

30619

Signature 13-Jun-1992  1760

RATIFICATION 14-Aug-1995  1886
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Environment

Place(s) & Date(s) of 
Conclusion

Date of Entry 
into ForceTitle

Date of 
Registration Volume

MTDSG 
Number

Registration 
Number

Cartagena Protocol on Biosafety to the 
Convention on Biological Diversity

XXVII-8-a

Type of Action Date of Notification

11-Sep-2003 222611-Sep-2003 Montreal,29-Jan-2000

Volume

30619

Ratification 5-Aug-2004  2275

Signature 25-May-2000  0

United Nations Convention to Combat 
Desertification in those Countries Experiencing 
Serious Drought and/or Desertification, 
Particularly in Africa

XXVII-10

Type of Action Date of Notification

26-Dec-1996 195426-Dec-1996 Paris,14-Oct-1994

Volume

33480

Signature 14-Oct-1994  0

Ratification 22-May-1996  1954

Stockholm Convention on Persistent Organic 
Pollutants

XXVII-15

Type of Action Date of Notification

17-May-2004 225617-May-2004 Stockholm,22-May-2001

Volume

40214

Ratification 22-Sep-2006  2386

Signature 5-Sep-2001  0

Total Count:  6
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IV 4.   HUMAN RIGHTS         1

4. INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS

New York, 16 December 1966
.

ENTRY INTO FORCE: 23 March 1976, in accordance with article 49, for all provisions except those of article 
41; 28 March 1979 for the provisions of article 41 (Human Rights Committee), in 
accordance with paragraph 2 of the said article 41.

REGISTRATION: 23 March 1976, No. 14668.

STATUS: Signatories: 74. Parties: 173.

TEXT: United Nations,  Treaty Series, vol. 999, p. 171 and vol. 1057, p. 407 (procès-verbal of 
rectification of the authentic Spanish text); depositary notification 
C.N.782.2001.TREATIES-6 of 5 October 2001 [Proposal of correction to the original of
the Covenant (Chinese authentic text)] and C.N.8.2002.TREATIES-1 of 3 January 2002
[Rectification of the original of the Covenant (Chinese authentic text)].

Note: The Covenant was opened for signature at New York on 19 December 1966.

.

Participant Signature

Accession(a), 
Succession(d), 
Ratification

Afghanistan..................................................24 Jan  1983 a
Albania.........................................................  4 Oct  1991 a
Algeria .........................................................10 Dec  1968 12 Sep  1989 
Andorra........................................................  5 Aug  2002 22 Sep  2006 
Angola .........................................................10 Jan  1992 a
Antigua and Barbuda ...................................  3 Jul  2019 a
Argentina .....................................................19 Feb  1968   8 Aug  1986 
Armenia .......................................................23 Jun  1993 a
Australia.......................................................18 Dec  1972 13 Aug  1980 
Austria .........................................................10 Dec  1973 10 Sep  1978 
Azerbaijan....................................................13 Aug  1992 a
Bahamas.......................................................  4 Dec  2008 23 Dec  2008 
Bahrain.........................................................20 Sep  2006 a
Bangladesh...................................................  6 Sep  2000 a
Barbados ......................................................  5 Jan  1973 a
Belarus .........................................................19 Mar  1968 12 Nov  1973 
Belgium .......................................................10 Dec  1968 21 Apr  1983 
Belize ...........................................................10 Jun  1996 a
Benin............................................................12 Mar  1992 a
Bolivia (Plurinational 

State of)..................................................12 Aug  1982 a
Bosnia and 

Herzegovina1..........................................  1 Sep  1993 d
Botswana .....................................................  8 Sep  2000   8 Sep  2000 
Brazil ...........................................................24 Jan  1992 a
Bulgaria .......................................................  8 Oct  1968 21 Sep  1970 
Burkina Faso................................................  4 Jan  1999 a
Burundi ........................................................  9 May  1990 a
Cabo Verde ..................................................  6 Aug  1993 a

Participant Signature

Accession(a), 
Succession(d), 
Ratification

Cambodia2,3 .................................................17 Oct  1980 26 May  1992 a
Cameroon.....................................................27 Jun  1984 a
Canada .........................................................19 May  1976 a
Central African 

Republic .................................................  8 May  1981 a
Chad.............................................................  9 Jun  1995 a
Chile.............................................................16 Sep  1969 10 Feb  1972 
China4,5,6 ......................................................  5 Oct  1998 
Colombia .....................................................21 Dec  1966 29 Oct  1969 
Comoros.......................................................25 Sep  2008 
Congo...........................................................  5 Oct  1983 a
Costa Rica....................................................19 Dec  1966 29 Nov  1968 
Côte d'Ivoire ................................................26 Mar  1992 a
Croatia1 ........................................................12 Oct  1992 d
Cuba.............................................................28 Feb  2008 
Cyprus..........................................................19 Dec  1966   2 Apr  1969 
Czech Republic7 ..........................................22 Feb  1993 d
Democratic People's 

Republic of Korea8.................................14 Sep  1981 a
Democratic Republic of 

the Congo...............................................  1 Nov  1976 a
Denmark ......................................................20 Mar  1968   6 Jan  1972 
Djibouti ........................................................  5 Nov  2002 a
Dominica .....................................................17 Jun  1993 a
Dominican Republic ....................................  4 Jan  1978 a
Ecuador........................................................  4 Apr  1968   6 Mar  1969 
Egypt............................................................  4 Aug  1967 14 Jan  1982 
El Salvador ..................................................21 Sep  1967 30 Nov  1979 
Equatorial Guinea ........................................25 Sep  1987 a
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IV 4.   HUMAN RIGHTS         2

Participant Signature

Accession(a), 
Succession(d), 
Ratification

Eritrea ..........................................................22 Jan  2002 a
Estonia .........................................................21 Oct  1991 a
Eswatini .......................................................26 Mar  2004 a
Ethiopia........................................................11 Jun  1993 a
Fiji ...............................................................16 Aug  2018 a
Finland .........................................................11 Oct  1967 19 Aug  1975 
France ..........................................................  4 Nov  1980 a
Gabon...........................................................21 Jan  1983 a
Gambia.........................................................22 Mar  1979 a
Georgia ........................................................  3 May  1994 a
Germany9,10..................................................  9 Oct  1968 17 Dec  1973 
Ghana...........................................................  7 Sep  2000   7 Sep  2000 
Greece..........................................................  5 May  1997 a
Grenada........................................................  6 Sep  1991 a
Guatemala....................................................  5 May  1992 a
Guinea..........................................................28 Feb  1967 24 Jan  1978 
Guinea-Bissau..............................................12 Sep  2000   1 Nov  2010 
Guyana.........................................................22 Aug  1968 15 Feb  1977 
Haiti .............................................................  6 Feb  1991 a
Honduras......................................................19 Dec  1966 25 Aug  1997 
Hungary .......................................................25 Mar  1969 17 Jan  1974 
Iceland .........................................................30 Dec  1968 22 Aug  1979 
India .............................................................10 Apr  1979 a
Indonesia......................................................23 Feb  2006 a
Iran (Islamic Republic 

of)...........................................................  4 Apr  1968 24 Jun  1975 
Iraq...............................................................18 Feb  1969 25 Jan  1971 
Ireland..........................................................  1 Oct  1973   8 Dec  1989 
Israel ............................................................19 Dec  1966   3 Oct  1991 
Italy..............................................................18 Jan  1967 15 Sep  1978 
Jamaica ........................................................19 Dec  1966   3 Oct  1975 
Japan ............................................................30 May  1978 21 Jun  1979 
Jordan...........................................................30 Jun  1972 28 May  1975 
Kazakhstan...................................................  2 Dec  2003 24 Jan  2006 
Kenya...........................................................  1 May  1972 a
Kuwait .........................................................21 May  1996 a
Kyrgyzstan...................................................  7 Oct  1994 a
Lao People's 

Democratic 
Republic .................................................  7 Dec  2000 25 Sep  2009 

Latvia ...........................................................14 Apr  1992 a
Lebanon .......................................................  3 Nov  1972 a
Lesotho ........................................................  9 Sep  1992 a
Liberia..........................................................18 Apr  1967 22 Sep  2004 
Libya............................................................15 May  1970 a

Participant Signature

Accession(a), 
Succession(d), 
Ratification

Liechtenstein................................................10 Dec  1998 a
Lithuania......................................................20 Nov  1991 a
Luxembourg.................................................26 Nov  1974 18 Aug  1983 
Madagascar..................................................17 Sep  1969 21 Jun  1971 
Malawi .........................................................22 Dec  1993 a
Maldives ......................................................19 Sep  2006 a
Mali..............................................................16 Jul  1974 a
Malta............................................................13 Sep  1990 a
Marshall Islands...........................................12 Mar  2018 a
Mauritania....................................................17 Nov  2004 a
Mauritius......................................................12 Dec  1973 a
Mexico .........................................................23 Mar  1981 a
Monaco ........................................................26 Jun  1997 28 Aug  1997 
Mongolia......................................................  5 Jun  1968 18 Nov  1974 
Montenegro11 ...............................................23 Oct  2006 d
Morocco.......................................................19 Jan  1977   3 May  1979 
Mozambique ................................................21 Jul  1993 a
Namibia .......................................................28 Nov  1994 a
Nauru ...........................................................12 Nov  2001 
Nepal............................................................14 May  1991 a
Netherlands..................................................25 Jun  1969 11 Dec  1978 
New Zealand12 .............................................12 Nov  1968 28 Dec  1978 
Nicaragua.....................................................12 Mar  1980 a
Niger ............................................................  7 Mar  1986 a
Nigeria .........................................................29 Jul  1993 a
North Macedonia1........................................18 Jan  1994 d
Norway ........................................................20 Mar  1968 13 Sep  1972 
Pakistan........................................................17 Apr  2008 23 Jun  2010 
Palau ............................................................20 Sep  2011 
Panama.........................................................27 Jul  1976   8 Mar  1977 
Papua New Guinea ......................................21 Jul  2008 a
Paraguay ......................................................10 Jun  1992 a
Peru..............................................................11 Aug  1977 28 Apr  1978 
Philippines ...................................................19 Dec  1966 23 Oct  1986 
Poland ..........................................................  2 Mar  1967 18 Mar  1977 
Portugal4 ......................................................  7 Oct  1976 15 Jun  1978 
Qatar ............................................................21 May  2018 a
Republic of Korea........................................10 Apr  1990 a
Republic of Moldova ...................................26 Jan  1993 a
Romania.......................................................27 Jun  1968   9 Dec  1974 
Russian Federation ......................................18 Mar  1968 16 Oct  1973 
Rwanda ........................................................16 Apr  1975 a
Samoa ..........................................................15 Feb  2008 a
San Marino ..................................................18 Oct  1985 a

Annex D (Samples) Page 2 of 106 MTDSG (1)



IV 4.   HUMAN RIGHTS         3

Participant Signature

Accession(a), 
Succession(d), 
Ratification

Sao Tome and Principe................................31 Oct  1995 10 Jan  2017 
Senegal.........................................................  6 Jul  1970 13 Feb  1978 
Serbia1..........................................................12 Mar  2001 d
Seychelles ....................................................  5 May  1992 a
Sierra Leone.................................................23 Aug  1996 a
Slovakia7 ......................................................28 May  1993 d
Slovenia1 ......................................................  6 Jul  1992 d
Somalia ........................................................24 Jan  1990 a
South Africa.................................................  3 Oct  1994 10 Dec  1998 
Spain ............................................................28 Sep  1976 27 Apr  1977 
Sri Lanka......................................................11 Jun  1980 a
St. Lucia.......................................................22 Sep  2011 
St. Vincent and the 

Grenadines .............................................  9 Nov  1981 a
State of Palestine .........................................  2 Apr  2014 a
Sudan ...........................................................18 Mar  1986 a
Suriname......................................................28 Dec  1976 a
Sweden.........................................................29 Sep  1967   6 Dec  1971 
Switzerland ..................................................18 Jun  1992 a
Syrian Arab Republic ..................................21 Apr  1969 a
Tajikistan .....................................................  4 Jan  1999 a
Thailand .......................................................29 Oct  1996 a
Timor-Leste .................................................18 Sep  2003 a

Participant Signature

Accession(a), 
Succession(d), 
Ratification

Togo.............................................................24 May  1984 a
Trinidad and Tobago ...................................21 Dec  1978 a
Tunisia .........................................................30 Apr  1968 18 Mar  1969 
Turkey..........................................................15 Aug  2000 23 Sep  2003 
Turkmenistan ...............................................  1 May  1997 a
Uganda.........................................................21 Jun  1995 a
Ukraine ........................................................20 Mar  1968 12 Nov  1973 
United Kingdom of 

Great Britain and 
Northern Ireland6 ...................................16 Sep  1968 20 May  1976 

United Republic of 
Tanzania.................................................11 Jun  1976 a

United States of 
America..................................................  5 Oct  1977   8 Jun  1992 

Uruguay .......................................................21 Feb  1967   1 Apr  1970 
Uzbekistan ...................................................28 Sep  1995 a
Vanuatu........................................................29 Nov  2007 21 Nov  2008 
Venezuela (Bolivarian 

Republic of) ...........................................24 Jun  1969 10 May  1978 
Viet Nam......................................................24 Sep  1982 a
Yemen..........................................................  9 Feb  1987 a
Zambia .........................................................10 Apr  1984 a
Zimbabwe ....................................................13 May  1991 a

Declarations and Reservations 
(Unless otherwise indicated, the declarations and reservations were made upon ratification, accession or 

succession.   
For objections thereto and declarations recognizing the competence of the Human Rights Committee under 

article 41, see hereinafter.) 
 

AFGHANISTAN

 [See chapter IV.3.]  

ALGERIA13

 [See chapter IV.3.]  

ARGENTINA

The Argentine Government states that the application 
of the second part of article 15 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights shall be subject to 
the principle laid down in article 18 of the Argentine 
National Constitution.

AUSTRALIA14

Article 10
"In relation to paragraph 2 (a) the principle of 

segregation is accepted as an objective to be achieved 
progressively. In relation to paragraph 2 (b) and 3 (second 

sentence) the obligation to segregate is accepted only to 
the extent that such segregation is considered by the 
responsible authorities to be beneficial to the juveniles or 
adults concerned".

Article 14
"Australia makes the reservation that the provision of 

compensation for miscarriage of justice in the 
circumstances contemplated in paragraph 6 of article 14 
may be by administrative procedures rather than pursuant 
to specific legal provision."

Article 20
"Australia interprets the rights provided for by articles 

19, 21 and 22 as consistent with article 20; accordingly, 
the Common wealth and the constituent States, having 
legislated with respect to the subject matter of the article 
in matters of practical concern in the interest of public 
order ( ordre public ), the right is reserved not to 
introduce any further legislative provision on these 
matters."

"Australia has a federal constitutional system in which 
legislative, executive and judicial powers are shared or 
distributed between the Commonwealth and the 
constituent States. The implementation of the treaty 
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IV 4.   HUMAN RIGHTS         4

throughout Australia will be effected by the 
Commonwealth, State and Territory authorities having 
regard to their respective constitutional powers and 
arrangements concerning their exercise."

AUSTRIA

1. Article 12, paragraph 4, of the Covenant will be 
applied provided that it will not affect the Act of April 3, 
1919, State Law Gazette No. 209, concerning the 
Expulsion and the Transfer of Property of the House of 
Habsburg-Lorraine as amended by the Act of October 30, 
1919, State Law Gazette No. 501, the Federal 
Constitutional Act of July 30, 1925, Federal Law Gazette 
No. 292, and the Federal Constitutional Act of January 
26, 1928, Federal Law Gazette No. 30, read in 
conjunction with the Federal Constitutional Act of July 4, 
1963, Federal Law Gazette No. 172.

2. Article 9 and article 14 of the Covenant will be 
applied provided that legal regulations governing the 
proceedings and measures of deprivation of liberty as 
provided for in the Administrative Procedure Acts and in 
the Financial Penal Act remain permissible within the 
framework of the judicial review by the Federal 
Administrative Court or the Federal Constitutional Court 
as provided by the Austrian Federal Constitution.

3. Article 10, paragraph 3, of the Covenant will be 
applied provided that legal regulations allowing for 
juvenile prisoners to be detained together with adults 
under 25 years of age who give no reason for concern as 
to their possible detrimental influence on the juvenile 
prisoner remain permissible.

4. Article 14 of the Covenant will be applied 
provided that the principles governing the publicity of 
trials as set forth in article 90 of the Federal Constitutional 
Law as amended in 1929 are in no way prejudiced and 
that

(a) paragraph 3, sub-paragraph (d) is not in conflict 
with legal regulations which stipulate that an accused 
person who disturbs the orderly conduct of the trial or 
whose presence would impede the questioning of another 
accused person, of a witness or of an expert can be 
excluded from participation in the trial;

(b) paragraph 5 is not in conflict with legal 
regulations which stipulate that after an acquittal or a 
lighter sentence passed by a court of the first instance, a 
higher tribunal may pronounce conviction or a heavier 
sentence for the same offence, while they exclude the 
convicted person's right to have such conviction or 
heavier sentence reviewed by a still higher tribunal;

(c) paragraph 7 is not in conflict with legal 
regulations which allow proceedings that led up to a 
person's final conviction or acquittal to be reopened.

5. Articles 19, 21 and 22 in connection with article 
2 (1) of the Covenant will be applied provided that they 
are not in conflict with legal restrictions as provided for in 
article 16 of the European Convention for the Protection 
of Human Rights and Fundamental Freedoms.

6. Article 26 is understood to mean that it does not 
exclude different treatment of Austrian nationals and 
aliens, as is also permissible under article 1, paragraph 2, 
of the International Convention on the Elimination of All 
Forms of Racial Discrimination.

BAHAMAS

“The Government of The Bahamas recognizes and 
accepts the principle of compensation for wrongful 
imprisonment contained in paragraph 6 of article 14, but 
the problems of implementation are such that the right not 
to apply that principle is presently reserved.”

BAHRAIN15

"1. The Government of the Kingdom of 
Bahrain interprets the Provisions of Article 3, (18) and 
(23) as not affecting in any way the prescriptions of the 
Islamic Shariah.

2. The Government of the Kingdom of Bahrain 
interprets the provisions of Article (9), Paragraph (5) as 
not detracting from its right to layout the basis and rules 
of obtaining the compensation mentioned in this 
Paragraph.

3. The Government of the Kingdom of Bahrain 
interprets Article (14) Paragraph (7) as no obligation arise 
from it further those set out in Article (10) of the Criminal 
Law of Bahrain which provides:

‘Legal Proceedings cannot be instated against a person 
who has been acquitted by Foreign Courts from offenses 
of which he is accused or a final judgement has been 
delivered against him and the said person fulfilled the 
punishment or the punishment has been abolished by 
prescription.' "

BANGLADESH

Article 14
“The Government of the People’s Republic of 

Bangladesh reserveapply paragraph 3 (d) of Article 14 in 
view of the fact, that, while the existing laws of 
Bangladesh provide that, in the ordinary course a person, 
shall be entitled to be tried in his presence, it also 
provides for a trial to be held in his absence if he is a 
fugitive offender, or is a person, who being required to 
appear before a court, fails to present himself or to 
explain the reasons for non-appearance to the satisfaction 
of the court.”

“Article 10:
So far as the first part of paragraph 3 of Article 10 

relating to reformation and social rehabilitation of 
prisoners is concerned, Bangladesh does not have any 
facility to this effect on account of financial constraints 
and for lack of proper logistics support. The last part of 
this paragraph relating to segregation of juvenile 
offenders from adults is a legal obligation under 
Bangladesh law and is followed accordingly.

Article 11:
Article 11 providing that “no one shall be imprisoned 

merely on the ground of inability to fulfil a contractual 
obligation,” is generally in conformity with the 
Constitutional and legal provisions in Bangladesh, except 
in some very exceptional circumstances, where the law 
provides for civil imprisonment in case of willful default 
in complying with a decree. The Government of People’s 
Republic of Bangladesh will apply this article in 
accordance with its existing municipal law.

Article 14:
So far as the provision of legal assistance in paragraph 

3(d) of Article 14 is concerned, a person charged with 
criminal offences is statutorily entitled to legal assistance 
if he does not have the means to procure such assistance.

The Government of the People’s Republic of 
Bangladesh, notwithstanding its acceptance of the 
principle of compensation for miscarriage of justice, as 
stipulated in Article 14, paragraph 6, is not in a position to 
guarantee a comprehensive implementation of this 
provision for the time being. However, the aggrieved has 
the right to realise compensation for miscarriage of justice 
by separate proceedings and in some cases, the court   suo 
moto   grants compensation to victims of miscarriage of 
justice. Bangladesh, however, intends to ensure full 
implementation of this provision in the near future.”

BARBADOS

"The Government of Barbados states that it reserves 
the right not to apply in full, the guarantee of free legal 
assistance in accordance with paragraph 3 (d) of Article 
14 of the Covenant, since, while accepting the principles 
contained in the same paragraph, the problems of 
implementation are such that full application cannot be 
guaranteed at present."
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BELARUS16

BELGIUM17

...
2. The Belgian Government considers that the 

provision of article 10, paragraph 2 (a), under which 
accused persons shall, save in exceptional circumstances, 
be segregated from convicted persons is to be interpreted 
in conformity with the principle, already embodied in the 
standard minimum rules for the treatment of prisoners 
[resolution (73) 5 of the Committee of Ministers of the 
Council of Europe of 19 January 1973], that untried 
prisoners shall not be put in contact with convicted 
prisoners against their will [rules 7 (b) and 85 (1)]. If they 
so request, accused persons may be allowed to take part 
with convicted persons in certain communal activities.

3. The Belgian Government considers that the 
provisions of article 10, paragraph 3, under which 
juvenile offenders shall be segregated from adults and be 
accorded treatment appropriate to their age and legal 
status refers exclusively to the judicial measures provided 
for under the  régime  for the protection of minors 
established by the Belgian Act relating to the protection 
of young persons. As regards other juvenile ordinary-law 
of- fenders, the Belgian Government intends to reserve 
the option to adopt measures that may be more flexible 
and be designed precisely in the interest of the persons 
concerned.

4. With respect to article 14, the Belgian 
Government considers that the last part of paragraph 1 of 
the article appears to give States the option of providing 
or not providing for certain derogations from the principle 
that judgements shall be made public. Accordingly, the 
Belgian constitutional principle that there shall be no 
exceptions to the public pronouncements of judgements is 
in conformity with that provision. Paragraph 5 of the 
article shall not apply to persons who, under Belgian law, 
are convicted and sentenced at second instance following 
an appeal against their acquittal of first instance or who, 
under Belgian law, are brought directly before a higher 
tribunal sch as the Court of Cassation, the Appeals Court 
or the Assize Court.

5. Articles 19, 21 and 22 shall be applied by the 
Belgian Government in the context of the provisions and 
restrictions set forth or authorized in articles 10 and 11 of 
the Convention for the Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms of 4 November 1950, by the said 
Convention.

6. The Belgian Government declares that it does 
not consider itself obligated to enact legislation in the 
field covered by article 20, paragraph 1, and that article 
20 as a whole shall be applied taking into account the 
rights to freedom of thought and religion, freedom of 
opinion and freedom of assembly and association 
proclaimed in articles 18, 19 and 20 of the Universal 
Declaration of Human Rights and reaffirmed in articles 
18, 19, 21 and 22 of the Covenant.

7. The Belgian Government declares that it 
interprets article 23, paragraph 2, as meaning that the 
right of persons of marriageable age to marry and to 
found a family presupposes not only that national law 
shall prescribe the marriageable age but that it may also 
regulate the exercise of that right.

BELIZE

"(a) The Government of Belize 
reserves the right not to apply paragraph 2 of article 12 in 
view of the statutory provisions requiring persons 
intending to travel abroad to furnish tax clearance 
certificates;

(b) The Government of Belize 
reserves the right not to apply in full the guarantee of free 
legal assistance in accordance with paragraph 3 (d) of 
article 14, since, while it accepts the principle contained 

in that paragraph and at present applies it in certain 
defined cases, the problems of implementation are such 
that full application cannot be guaranteed at present;

(c) The Government of Belize 
recognizes and accepts the principle of compensation for 
wrongful imprisonment contained in paragraph 6 of 
article 14, but the problems of implementation are such 
that the right not to apply that principle is presently 
reserved."

BOTSWANA18

“The Government of the Republic of Botswana 
considers itself bound by:

a) Article 7 of the Covenant to the extent 
that “torture, cruel, inhuman or degrading treatment” 
means torture inhuman or degrading punishment or other 
treatment prohibited by Section 7 of the Constitution of 
the Republic of Botswana.

b) Article  12 paragraph 3 of  the Covenant 
to the extent that the provisions are compatible with 
Section 14 of the Constitution of the Republic of 
Botswana relating to the imposition of restrictions 
reasonably required in certain exceptional instances.”

BULGARIA

 [See chapter IV.3]  

CONGO

The Government of the People's Republic of Congo 
declares that it does not consider itself bound by the 
provisions of article 11 [...]

Article 11 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights is quite incompatible with articles 386  et 
seq . of the Congolese Code of Civil, Commercial, 
Administrative and Financial Procedure, derived from Act 
51/83 of 21 April 1983.  Under those provisions, in 
matters of private law, decisions or orders emanating 
from conciliation proceedings may be enforced through 
imprisonment for debt when other means of enforcement 
have failed, when the amount due exceeds 20,000 CFA 
francs and when the debtor, between 18 and 60 years of 
age, makes himself insolvent in bad faith.

CUBA

The Republic of Cuba hereby declares that it was the 
Revolution that enabled its people to enjoy the rights set 
out in the International Covenant on Civil and Political 
Rights.

The economic, commercial and financial embargo 
imposed by the United States of America and its policy of 
hostility and aggression against Cuba constitute the most 
serious obstacle to the Cuban people's enjoyment of the 
rights set out in the Covenant.

The rights protected under this Covenant are enshrined 
in the Constitution of the Republic and in national 
legislation.

The State's policies and programmes guarantee the 
effective exercise and protection of these rights for all 
Cubans.

With respect to the scope and implementation of some 
of the provisions of this international instrument, Cuba 
will make such reservations or interpretative declarations 
as it may deem appropriate.

CZECH REPUBLIC7

DENMARK19

Modification of the reservation made upon 
ratification:

"2 (b) (i) Article 14, paragraph 5, shall be applied in 
such a manner that:

- An unlimited right to appeal does not have to be 
instituted in cases where the conviction concerns a minor 
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offence and the sentence imposed is a fine and/or 
confiscation below a certain amount to be laid down by 
law.

- A right to a further appeal does not have to be 
instituted in cases where the accused person, having been 
acquitted by a lower court, is convicted for the first time 
by a higher court hearing an appeal of the acquittal.

- A right to appeal does not have to be instituted in 
criminal proceedings against a Member of Government or 
any other person brought before the High Court of the 
Realm (Rigsretten).

(ii) Article 14, paragraph 7, shall be applied in such a 
manner that criminal proceedings which led to a final 
conviction or acquittal may be reopened in certain 
circumstances to be laid down by law."

The Government of Denmark confirmed that the 
reservation to Article 14, paragraph 5 above is a 
narrowing of the reservation made upon ratification and 
that the reservation to Article 14, paragraph 7 above is a 
clarification of the reservation made upon ratification.

Paragraphs 1, 2 (a) and 3 of Denmark’s reservation 
made upon ratification remain unchanged:

"1. The Government of Denmark makes a reservation 
in respect of Article 10, paragraph 3, second sentence. In 
Danish practice, considerable efforts are made to ensure 
appropriate age distribution of convicts serving sentences 
of imprisonment, but it is considered valuable to maintain 
possibilities of flexible arrangements.

2. (a). Article 14, paragraph 1, shall not be binding on 
Denmark in respect of public hearings. In Danish law, the 
right to exclude the press and the public from trials may 
go beyond what is permissible under this Covenant, and 
the Government of Denmark finds that this right should 
not be restricted.

3. Reservation is further made to Article 20, paragraph 
1. This reservation is in accordance with the vote cast by 
Denmark in the XVI General Assembly of the United 
Nations in 1961 when the Danish Delegation, referring to 
the preceding article concerning freedom of expression, 
voted against the prohibition against propaganda for war."

EGYPT

 [See chapter IV.3.]  

FINLAND20

"With respect to article 10, paragraph 2 (b) and 3, of 
the Covenant, Finland declares that although juvenile 
offenders are, as a rule, segregated from adults, it does not 
deem appropriate to adopt an absolute prohibition not 
allowing for more flexible arrangements;

With respect to article 14, paragraph 7, of the 
Covenant, Fin- land declares that it is going to pursue its 
present practice, according to which a sentence can be 
changed to the detriment of the convicted person, if it is 
established that a member or an official of the court, the 
prosecutor or the legal counsel have through criminal or 
fraudulent activities obtained the acquittal of the 
defendant or a substantially more lenient penalty, or if 
false evidence has been presented with the same effect, 
and according to which an aggravated criminal case may 
be taken up for reconsideration if within a year until then 
unknown evidence is presented, which would have led to 
conviction or a substantially more severe penalty;

With respect to article 20, paragraph 1, of the 
Covenant, Fin- land declares that it will not apply the 
provisions of this paragraph, this being compatible with 
the standpoint Finland already expressed at the 16th 
United Nations General Assembly by voting against the 
prohibition of propaganda for war, on the grounds that 
this might endanger the freedom of expression referred in 
article 19 of the Covenant."

FRANCE21,22

(1) The Government of the Republic considers that, 
in accordance with Article 103 of the Charter of the 
United Nations, in case of conflict between its obligations 
under the Covenant and its obligations under the Charter 
(especially Articles 1 and 2 thereof), its obligations under 
the Charter will prevail.

(2) The Government of the Republic enters the 
following reservation concerning article 4, paragraph 1: 
firstly, the circumstances enumerated in article 16 of the 
Constitution in respect of its implementation, in article 1 
of the Act of 3 April 1978 and in the Act of 9 August 
1849 in respect of the declaration of a state of siege, in 
article 1 of Act No. 55-385 of 3 April 1955 in respect of 
the declaration of a state of emergency and which enable 
these instruments to be implemented, are to be understood 
as meeting the purpose of article 4 of the Covenant; and, 
secondly, for the purpose of interpreting and 
implementing article 16 of the Constitution of the French 
Republic, the terms "to the extent strictly required by the 
exigencies of the situation" cannot limit the power of the 
President of the Republic to take "the measures required 
by circumstances".

(3) The Government of the Republic enters a 
reservation concerning articles 9 and 14 to the effect that 
these articles cannot impede enforcement of the rules 
pertaining to the disciplinary régime in the armies.

(4) The Government of the Republic declares that 
article 13 cannot derogate from chapter IV of Order No. 
45-2658 of 2 November 1945 concerning the entry into, 
and sojourn in, France of aliens, nor from the other 
instruments concerning the expulsion of aliens in force in 
those parts of the territory of the Republic in which the 
Order of 2 November 1945 does not apply.

(5) The Government of the Republic interprets 
article 14, paragraph 5, as stating a general principle to 
which the law may make limited exceptions, for example, 
in the case of certain offences subject to the initial and 
final adjudication of a police court. However, an appeal 
against a final decision may be made to the Court of 
Cassation which rules on the legality of the decision 
concerned.

(6) The Government of the Republic declares that 
articles 19, 21 and 22 of the Covenant will be 
implemented in accordance with articles 10, 11 and16 of 
the European Convention for the Protection of Human 
Rights and Fundamental Freedoms of 4 November 1950.

(7) The Government of the Republic declares that 
the term "war", appearing in article 20, paragraph1, is to 
be understood to mean war in contravention of 
international law and considers, in any case, that French 
legislation in this matter is adequate.

(8) In the light of article 2 of the Constitution of the 
French Republic, the French Government declares that 
article 27 is not applicable so far as the Republic is 
concerned.

GAMBIA

"For financial reasons free legal assistance for accused 
per- sons is limited in our constitution to persons charged 
with capital offences only. The Government of the 
Gambia therefore wishes to enter a reservation in respect 
of article 14 (3) (d) of the Covenant in question."

GERMANY10,23

GUINEA

In accordance with the principle whereby all States 
whose policies are guided by the purposes and principles 
of the Charter of the United Nations are entitled to 
become parties to covenants affecting the interests of the 
international community, the Government of the Republic 
of Guinea considers that the provisions of article 48, 
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paragraph 1, of the International Covenant on Civil and 
Political Rights are contrary to the principle of the 
universality of international treaties and the 
democratization of international relations.

GUYANA

"While the Government of the Republic of Guyana 
accept the principle of Legal Aid in all appropriate 
criminal proceedings, is working towards that end and at 
present apply it in certain defined cases, the problems of 
implementation of a comprehensive Legal Aid Scheme 
are such that full application cannot be guaranteed at this 
time."

"While the Government of the Republic of Guyana 
accept the principle of compensation for wrongful 
imprisonment, it is not possible at this time to implement 
such a principle."

HUNGARY

 [See chapter IV.3.]  

ICELAND24,25

1. ...
2. Article 10, paragraph 2 (b), and paragraph 3, 

second sentence, with respect to the separation of juvenile 
prisoners from adults. Icelandic law in principle provides 
for such separation but it is not considered appropriate to 
accept an obligation in the absolute form called for in the 
provisions of the Covenant.

3. ...
4. Article 14, paragraph 7, with respect to the 

resumption of cases which have already been tried. The 
Icelandic law of procedure has detailed provisions on this 
matter which it is not considered appropriate to revise.

5. Article 20, paragraph 1, with reference to the fact 
that a prohibition against propaganda for war could limit 
the freedom of expression. This reservation is consistent 
with the position of Iceland at the General Assembly at its 
16th session.

Other provisions of the Covenant shall be inviolably 
observed.

INDIA

 [See chapter IV.3.]  

INDONESIA

"With reference to Article 1 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, the Government 
of the Republic of Indonesia declares that, consistent with 
the Declaration on the Granting of Independence to 
Colonial Countries and Peoples, and the Declaration on 
Principles of International Law concerning Friendly 
Relations and Cooperation Among States, and the 
relevant paragraph of the Vienna Declaration and 
Program of Action of 1993, the words "the right of self-
determination" appearing in this article do not apply to a 
section of people within a sovereign independent state and 
can not be construed as authorizing or encouraging any 
action which would dismember or impair, totally or in 
part, the territorial integrity or political unity of sovereign 
and independent states."

IRAQ

 [See chapter IV.3.]  

IRELAND26,27

Ireland accepts the principles referred to in paragraph 
2 of article 10 and implements them as far as practically 
possible. It reserves the right to regard full 

implementation of these principles as objectives to be 
achieved progressively.

...
Ireland accepts the principle in paragraph 1 of article 

20 and implements it as far as it is practicable. Having 
regard to the difficulties in formulating a specific offence 
capable of adjudication at a national level in such a form 
as to reflect the general principles of law recognised by 
the community of nations as well as the right to freedom 
of expression, Ireland reserves the right to postpone 
consideration of the possibility of introducing some 
legislative addition to, or variation of, existing law until 
such time as it may consider that such is necessary for the 
attainment of the objective of paragraph 1 of article 20.

ISRAEL

"With reference to Article 23 of the Covenant, and any 
other provision thereof to which the present reservation 
may be relevant, matters of personal status are governed 
in Israel by the religious law of the parties concerned.

"To the extent that such law is inconsistent with its 
obligations under the Covenant, Israel reserves the right 
to apply that law."

ITALY28

.....
With reference to article 15, paragraph 1, last 

sentence: "If, subsequent to the commission of the 
offence, provision is made by law for the imposition of a 
lighter penalty, the offender shall benefit thereby", the 
Italian Republic deems this provision to apply exclusively 
to cases in progress.

Consequently, a person who has already been 
convicted by a final decision shall not benefit from any 
provision made by law, subsequent to that decision, for 
the imposition of a lighter penalty.

The provisions of article 19, paragraph 3, are 
interpreted as being compatible with the existing licensing 
system for national radio and television and with the 
restrictions laid down by law for local radio and television 
companies and for stations relaying foreign programmes.

JAPAN

 [See chapter IV.3.]  

KUWAIT29

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC30

“The Government of the Lao People’s Democratic 
Republic accepts Article 22 of the Covenant on the basis 
that Article 22 shall be interpreted in accordance with the 
right to selfdetermination in Article 1, and shall be so 
applied as to be in conformity with the Constitution and 
the relevant laws of the Lao People’s Democratic 
Republic.”

“The Government of the Lao People’s Democratic 
Republic declares that Article 1 of the Covenant 
concerning the right to self-determination shall be 
interpreted as being compatible with the Declaration on 
Principles of International Law concerning Friendly 
Relations and Cooperation Among States in accordance 
with the Charter of the United Nations, adopted by the 
General Assembly on 24th October 1970, and the Vienna 
Declaration and Programme of Action, adopted by the 
World Conference on Human Rights on 25th June 1993.

The Government of the Lao People’s Democratic 
Republic declares that Article 18 of the Covenant shall 
not be construed as authorizing or encouraging any 
activities, including economic means, by anyone which 
directly or indirectly, coerce or compel an individual to 
believe or not to believe in a religion or to convert his or 
her religion or belief. The Government of the Lao 
People’s Democratic Republic considers that all acts 
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creating division and discrimination among ethnic groups 
and among religions are incompatible with Article 18 of 
the Covenant.”

LIBYA

"The acceptance and the accession to this Covenant by 
the Libyan Arab Republic shall in no way signify a 
recognition of Israel or be conducive to entry by the 
Libyan Arab Republic into such dealings with Israel as 
are regulated by the Covenant."

LIECHTENSTEIN31

“The Principality of Liechtenstein declares that it does 
not interpret the provisions of article 3 of the Covenant as 
constituting an impediment to the constitutional rules on 
the hereditary succession to the throne of the Reigning 
Prince.”

“The Principality of Liechtenstein reserves the right to 
apply the provisions of article 14, paragraph 1 of the 
Covenant, concerning the principle that hearings must be 
held and judgments pronounced in public, only within the 
limits deriving from the principles at present embodied in 
the Liechtenstein legislation on legal proceedings.”

“The Principality of Liechtenstein makes the 
reservation that the right to respect for family life, as 
guaranteed by article 17, paragraph 1 of the Covenant, 
shall be exercised, with regard to aliens, in accordance 
with the principles at present embodied in the legislation 
on aliens.”

...
“The Principality of Liechtenstein reserves the right to 

guarantee the rights contained in article 26 of the 
Covenant concerning the equality of all persons before the 
law and their entitlement without any discrimination to 
the equal protection of the law only in connection with 
other rights contained in the present Covenant.”

LUXEMBOURG

"(a) The Government of Luxembourg 
considers that article 10, paragraph 3, which provides that 
juvenile offenders shall be segregated from adults and 
accorded treatment appropriate to their age and legal 
status, refers solely to the legal measures incorporated in 
the system for the protection of minors, which is the 
subject of the Luxembourg youth welfare act.  With 
regard to other juvenile offenders falling within the sphere 
of ordinary law, the Government of Luxembourg wishes 
to retain the option of adopting measures that might be 
more flexible and be designed to serve the interests of the 
persons concerned."

"(b) The Government of Luxembourg 
declares that it is implementing article 14, paragraph 5, 
since that paragraph does not conflict with the relevant 
Luxembourg legal statutes, which provide that, following 
an acquittal or a conviction by a court of first instance, a 
higher tribunal may deliver a sentence, confirm the 
sentence passed or impose a harsher penalty for the same 
crime. However, the tribunal's decision does not give the 
person declared guilty on appeal the right to appeal that 
conviction to a higher appellate jurisdiction."

The Government of Luxembourg further declares that 
article 14, paragraph 5, shall not apply to persons who, 
under Luxembourg law, are remanded directly to a higher 
court or brought before the Assize Court."

"(c) The Government of Luxembourg 
accepts the provision in article 19, paragraph 2, provided 
that it does not preclude it from requiring broadcasting, 
television and film companies to be licensed."

"(d) The Government of Luxembourg 
declares that it does not consider itself obligated to adopt 
legislation in the field covered by article 20, paragraph 1, 
and that article 20 as a whole will be implemented taking 
into account the rights to freedom of thought, religion, 
opinion, assembly and association laid down in articles 
18, 19 and 20 of the Universal Declaration of Human 

Rights and reaffirmed in articles 18, 19, 21 and 22 of the 
Covenant."

The Government of Luxembourg declares that it is 
implementing article 14, paragraph 5, since that paragraph 
does not conflict with the relevant Luxembourg legal 
statutes, which provide that, following an acquittal or a 
conviction by a court of first instance, a higher tribunal 
may deliver a sentence, confirm the sentence passed or 
impose a harsher penalty for the same crime.  However, 
the tribunal's decision does not give the person declared 
guilty on appeal the right to appeal that conviction to a 
higher appellate jurisdiction.

The Government of Luxembourg further declares that 
article 14, paragraph 5, shall not apply to persons who, 
under Luxembourg law, are remanded directly to a higher 
court.

* [Within a period of 12 months from the date of 
circulation of the depositary notification (i.e. 1 December 
2003), none of the Contracting States to the above 
Covenant notified the Secretary-General of an objection.  
Consequently the modified reservation is deemed to have 
been accepted for deposit upon the expiration of the 12-
month period, i.e., on 1 December 2004.] 

MALDIVES32

"The application of the principles set out in Article 18 
of the Covenant shall be without prejudice to the 
Constitution of the Republic of Maldives."

MALTA

"1. Article 13 - The Government of Malta endorses 
the principles laid down in article 13. However, in the 
present circumstances it cannot comply entirely with the 
provisions of this article;

2. Article 14 (2) - The Government of Malta 
declares that it interprets paragraph 2 of article 14 of the 
Covenant in the sense that it does not preclude any 
particular law from imposing upon any person charged 
under such law the burden of proving particular facts;

3. Article 14 (6) - While the Government of Malta 
accepts the principle of compensation for wrongful 
imprisonment, it is not possible at this time to implement 
such a principle in accordance with article 14, paragraph 
6, of the Covenant;

4. Article 19 - The Government of Malta desiring 
to avoid any uncertainty as regards the application of 
article 19 of the Covenant declares that the Constitution 
of Malta allow such restrictions to be imposed upon 
public officers in regard to their freedom of expression as 
are reasonably justifiable in a democratic society. The 
code of Conduct of public officers in Malta precludes 
them from taking an active part in political discussions or 
other political activity during working hours or on the 
premises.

"The Government of Malta also reserves the right not 
to apply article 19 to the extent that this may be fully 
compatible with Act 1 of 1987 entitled "An act to regulate 
the limitations on the political activities of aliens", and 
this in accordance with Article 16 of the Convention of 
Rome (1950) for the protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms or with Section 41 (2) (a) (ii) of 
the Constitution of Malta;

"5. Article 20 - The Government of Malta interprets 
article 20 consistently with the rights conferred by 
Articles 19 and 21 of the Covenant but reserves the right 
not to introduce any legislation for the purposes of article 
20;

"6. Article 22 - the Government of Malta reserves 
the right not to apply article 22 to the extent that existing 
legislive measures may not be fully compatible with this 
article.
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MAURITANIA

Article 18
1. Everyone shall have the right to freedom of 

thought, conscience and religion. This right shall include 
freedom to have or to adopt a religion or belief of his 
choice, and freedom, either individually or in community 
with others and in public or private, to manifest his 
religion or belief in worship, observance, practice and 
teaching.

2. No one shall be subject to coercion which would 
impair his freedom to have or to adopt a religion or belief 
of his choice.

3. Freedom to manifest one's religion or beliefs 
may be subject only to such limitations as are prescribed 
by law and are necessary to protect public safety, order, 
health, or morals or the fundamental rights and freedoms 
of others.

4. The States Parties to the present Covenant 
undertake to have respect for the liberty of parents and, 
when applicable, legal guardians to ensure the religious 
and moral education of their children in conformity with 
their own convictions.

The Mauritanian Government, while accepting the 
provisions set out in article 18 concerning freedom of 
thought, conscience and religion, declares that their 
application shall be without prejudice to the Islamic 
Shariah.

Article 23, paragraph 4
States Parties to the present Covenant shall take 

appropriate steps to ensure equality of rights and 
responsibilities of spouses as to marriage, during marriage 
and at its dissolution. In the case of dissolution, provision 
shall be made for the necessary protection of any children.

The Mauritanian Government interprets the provisions 
of article 23, paragraph 4, on the rights and 
responsibilities of spouses as to marriage as not affecting 
in any way the prescriptions of the Islamic Shariah.

MEXICO33

Article 9, paragraph 5
Under the Political Constitution of the United Mexican 

States and the relevant implementing legislation, every 
individual enjoys the guarantees relating to penal matters 
embodied therein, and consequently no person may be 
unlawfully arrested or detained. However, if by reason of 
false accusation or complaint any individual suffers an 
infringement of this basic right, he has,  inter alia , under 
the provisions of the appropriate laws, an enforceable 
right to just compensation.

Article 18
Under the Political Constitution of the United Mexican 

States, every person is free to profess his preferred 
religious belief and to practice its ceremonies, rites and 
religious acts, with the limitation, with regard to public 
religious acts, that they must be performed in places of 
worship and, with regard to education, that studies carried 
out in establishments designed for the professional 
education of ministers of religion are not officially 
recognized. The Government of Mexico believes that 
these limitations are included among those established in 
paragraph 3 of this article.

Article 25, subparagraph (b)
The Government of Mexico also makes a reservation 

to this provision, since article 130 of the Political 
Constitution of the United Mexican States provides that 
ministers of religion shall have neither a passive vote nor 
the right to form associations for political purposes.

MONACO

The Government of Monaco declares that it does not 
interpret the provisions of article 2, paragraphs 1 and 2, 
and articles 3 and 25 as constituting an impediment to the 
constitutional rules on the devolution of the Crown, 
according to which succession to the Throne shall take 

place within the direct legitimate line of the Reigning 
Prince, in order of birth, with priority being given to male 
descendants within the same degree of relationship, or of 
those concerning the exercise of the functions of the 
Regency.

The Princely Government declares that the 
implementation of the principle set forth in article 13 shall 
not affect the texts in force on the entry and stay of 
foreigners in the Principality or of those on the expulsion 
of foreigners from Monegasque territory.

The Princely Government interprets article 14, 
paragraph 5, as embodying a general principle to which 
the law can introduce limited exceptions. This is 
particularly true with respect to certain offences that, in 
the first and last instances, are under the jurisdiction of 
the police court, and with respect to offences of a criminal 
nature. Furthermore, verdicts in the last instance can be 
appealed before the Court of Judicial Review, which shall 
rule on their legality.

The Princely Government declares that it considers 
article 19 to be compatible with the existing system of 
monopoly and authorization applicable to radio and 
television corporations.

The Princely Government, recalling that the exercise 
of the rights and freedoms set forth in articles 21 and 22 
entails duties and responsibilities, declares that it 
interprets these articles as not prohibiting the application 
of requirements, conditions, restrictions or penalties 
which are prescribed by law and which are necessary in a 
democratic society to national security, territorial integrity 
or public safety, the defence of order and the prevenion or 
crime, the protection of health or morals, and the 
protection of the reputation of others, or in order to 
prevent the disclosure of confidential information or to 
guarantee the authority and impartiality of the judiciary.

The Princely Government formulates a reservation 
concerning article 25, which shall not impede the 
application of article 25 of the Constitution and of Order 
No. 1730 of 7 May 1935 on public employment.

Article 26, together with article 2, paragraph 1, and 
article 25, is interpreted as not excluding the distinction in 
treatment between Monegasque and foreign nationals 
permitted under article 1, paragraph 2, of the International 
Convention on the Elimination of All Forms of Racial 
Discrimination, taking into account the distinctions 
established in articles 25 and 32 of the Monegasque 
Constitution.

MONGOLIA

 [See chapter IV.3.]  

NETHERLANDS34

"Article 10
"The Kingdom of the Netherlands subscribes to the 

principle set out in paragraph 1 of this article, but it takes 
the view that ideas about the treatment of prisoners are so 
liable to change that it does not wish to be bound by the 
obligations set out in paragraph 2 and paragraph 3 
(second sentence) of this article.

"Article 12, paragraph 1
"The Kingdom of the Netherlands regards the 

Netherlands and the Netherlands Antilles as separate 
territories of a State for the purpose of this provision.

"Article 12, paragraphs 2 and 4
"The Kingdom of the Netherlands regards the 

Netherlands and the Netherlands Antilles as separate 
countries for the purpose of these provisions.

"Article 14, paragraph 3 (d)
"The Kingdom of the Netherlands reserves the 

statutory option of removing a person charged with a 
criminal offence from the court room in the interests of 
the proper conduct of the proceedings.

"Article 14, paragraph 5
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"The Kingdom of the Netherlands reserves the 
statutory power of the Supreme Court of the Netherlands 
to have sole jurisdiction to try certain categories of 
persons charged with serious offences committed in the 
discharge of a public office.

"Article 14, paragraph 7
"The Kingdom of the Netherlands accepts this 

provision only insofar as no obligations arise from it 
further to those set out in article 68 of the Criminal Code 
of the Netherlands and article 70 of the Criminal Code of 
the Netherlands Antilles as they now apply. They read:

"1. Except in cases where court decisions are eligible 
for review, no person may be prosecuted again for an 
offence in respect of which a court in the Netherlands or 
the Netherlands Antilles has delivered an irrevocable 
judgement.

"2. If the judgement has been delivered by some other 
court, the same person may not be prosecuted for the 
same of fence in the case of (I) acquittal or withdrawal of 
proceeding or (II) conviction followed by complete 
execution, remission or lapse of the sentence.

"Article 19, paragraph 2
"The Kingdom of the Netherlands accepts the 

provision with the proviso that it shall not prevent the 
Kingdom from requiring the licensing of broadcasting, 
television or cinema enterprises.

"Article 20, paragraph 1
"The Kingdom of the Netherlands does not accept the 

obligation set out in this provision in the case of the 
Netherlands."

"[The Kingdom of the Netherlands] clarify that 
although  the reservations [...] are partly of an 
interpretational nature, [it] has preferred reservations to 
interpretational declarations in all cases, since if the latter 
form were used doubt might arise concerning whether the 
text of the Covenant allows for the interpretation put upon 
it. By using the reservation form the Kingdom of the 
Netherlands wishes to ensure in all cases that the relevant 
obligations arising out of the Covenant will not apply to 
the Kingdom, or will apply only in the way indicated.

"...The Kingdom of the Netherlands, consisting, as per 
10 October 2010, of the European part of the Netherlands, 
the Caribbean part of the Netherlands (the islands of 
Bonaire, Sint Eustatius and Saba), Aruba, Curaçao and 
Sint Maarten, regards these parts as separate territories for 
the purpose of Article 12, paragraph 1, and as separate 
countries for the purpose of Article 12, paragraphs 2 and 
4, of the Covenant."

NEW ZEALAND

"The Government of New Zealand reserves the right 
not to apply article 10 (2) (b) or article 10 (3) in 
circumstances where the shortage of suitable facilities 
makes the mixing of juveniles and adults unavoidable; 
and further reserves the right not to apply article 10 (3) 
where the interests of other juveniles in an establishment 
require the removal of a particular juvenile offender or 
where mixing is considered to be of benefit to the persons 
concerned.

"The Government of New Zealand reserves the right 
not to apply article 14 (6) to the extent that it is not 
satisfied by the existing system for  ex gratia  payments to 
persons who suffer as a result of a miscarriage of justice.

"The Government of New Zealand having legislated in 
the areas of the advocacy of national and racial hatred and 
the exciting of hostility or ill will against any group of 
persons, and having regard to the right of freedom of 
speech, reserves the right not to introduce further 
legislation with regard to article 20.

"The Government of New Zealand reserves the right 
not to apply article 22 as it relates to trade unions to the 
extent that existing legislative measures, enacted to ensure 
effective trade union representation and encourage orderly 
industrial relations, may not be fully compatible with that 
article."

NORWAY35

Subject to reservations to article 10, paragraph 2 (b) 
and paragraph 3 "with regard to the obligation to keep 
accused juvenile persons and juvenile offenders 
segregated from adults" and to article 14, paragraphs 5 
and 7 and to article 20, paragraph 1.

[The Government of Norway declares that] the entry 
into force of an amendment to the Criminal Procedure 
Act, which introduces the right to have a conviction 
reviewed by a higher court in all cases, the reservation 
made by the Kingdom of Norway with respect to article 
14, paragraph 5 of the Covenant shall continue to apply 
only in the following exceptional circumstances:

1.  "Riksrett" (Court of Impeachment) 
According to article 86 of the Norwegian Constitution, 

a special court shall be convened in criminal cases against 
members of the Government, the Storting (Parliament) or 
the Supreme Court, with no right of appeal.

2.  Conviction by an appellate court 
In cases where the defendant has been acquitted in the 

first instance, but convicted by an appellate court, the 
conviction may not be appealed on grounds of error in the 
assessment of evidence in relation to the issue of guilt. If 
the appellate court convicting the defendant is the 
Supreme Court, the conviction may not be appealed 
whatsoever.

PAKISTAN36

Reservation:
“The Government of the Islamic Republic of Pakistan 

reserves its right to attach appropriate reservations, make 
declarations and state its understanding in respect of 
various provisions of the Covenant at the time of 
ratification.”

QATAR37

The State of Qatar does not consider itself bound by 
the following provisions of the International Covenant on 
Civil and Political Rights for the below mentioned 
reasons:

1. Article 3 with regard to provisions related to the 
inheritance of power, for it contravenes the provisions of 
article 8 of the Constitution.

2. Article 23.4, for it contravenes the Islamic 
Sharia.

1. The State of Qatar shall interpret the term 
“punishment” in Article 7 of the Covenant in accordance 
with the applicable legislation of Qatar and the Islamic 
Sharia.

2. The State of Qatar shall interpret Article 18, 
paragraph 2, of the Covenant based on the understanding 
that it does not contravene the Islamic Sharia. The State 
of Qatar reserves the right to implement such paragraph in 
accordance with such understanding.

3. The State of Qatar shall interpret that the term 
“trade unions” and all related matters, as mentioned in 
Article 22 of the Covenant, are in line with the Labor Law 
and national legislation. The State of Qatar reserves the 
right to implement such article in accordance with such 
understanding.

4. The State of Qatar shall interpret Article 23, 
paragraph 2, of the Covenant in a manner that does not 
contravene the Islamic Sharia. The State of Qatar reserves 
the right to implement such paragraph in accordance with 
such understanding.
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5. The State of Qatar shall interpret Article 27 of 
the Covenant that professing and practicing one's own 
religion require that they do not violate the rules of public 
order and public morals, the protection of public safe[t]y 
and public health, or the rights of and basic freedoms of 
others.

REPUBLIC OF KOREA38

The Government of the Republic of Korea [declares] 
that the provisions of [...], article 22 [...] of the Covenant 
shall be so applied as to be in conformity with the 
provisions of the local laws including the Constitution of 
the Republic of Korea.

ROMANIA

Upon signature:The Government of the Socialist 
Republic of Romania declares that the provisions of 
article 48, paragraph 1, of the International Covenant on 
Civil and Political Rights are at variance with the 
principle that all States have the right to become parties to 
multilateral treaties governing matters of general 
interest.Upon ratification:(a) The State Council of 
the Socialist Republic of Romania considers that the 
provisions of article 48 (1) of the International Covenant 
on Civil and Political Rights are inconsistent with the 
principle that multilateral international treaties whose 
purposes concern the international community as a whole 
must be open to universal participation.(b) The State 
Council of the Socialist Republic of Romania considers 
that the maintenance in a state of dependence of certain 
territories referred to in article 1 (3) of the International 
Covenant on Civil and Political Rights is inconsistent 
with the Charter of the United Nations and the 
instruments adopted by the Organization on the granting 
of independence to colonial countries and peoples, 
including the Declaration on Principles of International 
Law concerning Friendly Relations and Co-operation 
among States in accordance with the Charter of the 
United Nations, adopted unanimously by the United 
Nations General Assembly in its resolution 2625 (XXV) 
of 1970, which solemnly proclaims the duty of States to 
promote the realization of the principle of equal rights and 
self-determination of peoples in order to bring a speedy 
end to colonialism.

RUSSIAN FEDERATION

The Union of Soviet Socialist Republics declares that 
the provisions of paragraph 1 of article 26 of the 
International Covenant on Economic, Social and Cultural 
Rights and of paragraph 1 of article 48 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, under which a 
number of States cannot become parties to these 
Covenants, are of a discriminatory nature and considers 
that the Covenants, in accordance with the principle of 
sovereign equality of States, should be open for 
participation by all States concerned without any 
discrimination or limitation.

SAMOA

Declarations:
“The term “forced or compulsory labour” as appears 

in article 8 paragraph 3 of the International Covenant of 
Civil and Political Rights of 1966 shall be interpreted as 
being compatible with that expressed in article 8 (2) (a) 
(b) (c) (d) of the Constitution of the Independent State of 
Samoa 1960, which stipulates that the “term forced or 
compulsory labour” shall include, (a) any work required 
to be done in consequence of a sentence of a Court; or (b) 
any service of a military character or, in the case of 
conscientious objectors, service exacted instead of 
compulsory military service; or (c) any service exacted in 
case of an emergency or calamity threatening life or well-
being of the community; or (d) any work or service which 

is required by Samoan custom or which forms part of 
normal civic obligations.

The Government of the Independent State of Samoa 
considers that article 10 paragraphs 2 and 3, which 
provides that juvenile offenders shall be segregated from 
adults and accorded treatment appropriate to their age and 
legal status refers solely to the legal measures 
incorporated in the system for the protection of minors, 
which is addressed by the Young Offenders Act 2007 
(Samoa).”

SLOVAKIA7

SWEDEN

Sweden reserves the right not to apply the provisions 
of article 10, paragraph 3, with regard to the obligation to 
segregate juvenile offenders from adults, the provisions of 
article 14, paragraph 7, and the provisions of article 20, 
paragraph 1, of the Covenant.

SWITZERLAND39

...
(b) Reservation concerning article 12, paragraph 1: 
The right to liberty of movement and freedom to 

choose one's residence is applicable, subject to the federal 
laws on aliens, which provide that residence and 
establisment permits shall be valid only for the canton 
which issues them.

...
(f) Reservation concerning article 20: 
Switzerland reserves the right not to adopt further 

measures to ban propaganda for war, which is prohibited 
by article 20, paragraph 1.

...
(g) Reservation concerning article 25, 

subparagraph (b): 
The present provision shall be applied without 

prejudice to the cantonal and communal laws, which 
provide for or permit elections within assemblies to be 
held by a means other than secret ballot.

(h) Reservation concerning article 26: 
The equality of all persons before the law and their 

entitlement without any discrimination to the equal 
protection of the law shall be guaranteed only in 
connection with other rights contained in the present 
Covenant.

SYRIAN ARAB REPUBLIC

 [See chapter IV.3.]  

THAILAND40

"The Government of Thailand declares that:
1. The term "self-determination" as 

appears in article 1, paragraph 1, of the Covenant shall be 
interpreted as being compatible with that expressed in the 
Vienna Declaration and Programme of Action, adopted by 
the World Conference on Human Rights on 25 June 1993.

2. [Withdrawn]
3. [Withdrawn]
4. With respect to article 20 of the 

Covenant, the term "war" appearing in paragraph 1 is 
understood by Thailand to mean war in contravention of 
international law."

TRINIDAD AND TOBAGO41

(i) The Government of the Republic of 
Trinidad and Tobago reserves the right not to apply in full 
the provision of paragraph 2 of article 4 of the Covenant 
since section 7 (3) of its Constitution enables Parliament 
to enact legislation even though it is inconsistent with 
sections (4) and (5) of the said Constitution;

(ii) Where at any time there is a lack of 
suitable prison facilities, the Government of the Republic 
of Trinidad and Tobago reserves the right not to apply 
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article 10 (2) (b) and 10 (3) so far as those provisions 
require juveniles who are detained to be accommodated 
separately from adults;

(iii) The Government of the Republic of 
Trinidad and Tobago reserves the right not to apply 
paragraph 2 of article 12 in view of the statutory 
provisions requiring persons intending to travel abroad to 
furnish tax clearance certificates;

(iv) The Government of the Republic of 
Trinidad and Tobago reserves the right not to apply 
paragraph 5 of article 14 in view of the fact that section 
43 of its Supreme Court of Judicature Act No. 12 of 1962 
does not confer on a person convicted on indictment an 
unqualified right of appeal and that in particular cases, 
appeal to the Court of Appeal can only be done with the 
leave of the Court of Appeal itself or of the Privy 
Council;

(v) While the Government of the Republic 
of Trinidad and Tobago accepts the principle of 
compensation for wrongful imprisonment, it is not 
possible at this time to implement such a principle in 
accordance with paragraph 6 of article 14 of the 
Covenant;

(vi) With reference to the last sentence of 
paragraph 1 of article 15-"If, subsequent to the 
commission of the offence, provision is made by law for 
the imposition of a lighter penalty, the offender shall 
benefit thereby", the Government of the Republic of 
Trinidad and Tobago deems this provision to apply 
exclusively to cases in progress. Consequently, a person 
who has already been convicted by a final decision shall 
not benefit from any provision made by law, subsequent 
to that decision, for the imposition of a lighter penalty.

(vii) The Government of the Republic of 
Trinidad and Tobago reserves the right to impose lawful 
and or reasonable restrictions with respect to the right of 
assembly under article 21 of the Covenant;

(viii) The Government of the Republic of 
Trinidad and Tobago reserves the right not to apply the 
provision of article 26 of the Covenant in so far as it 
applies to the holding of property in Trinidad and Tobago, 
in view of the fact that licences may be granted to or 
withheld from aliens under the Aliens Landholding Act of 
Trinidad and Tobago.

TURKEY

The Republic of Turkey declares that; it will 
implement its obligations under the Covenant in 
accordance to the obligations under the Charter of the 
United Nations (especially Article 1 and 2 thereof).

The Republic of Turkey declares that it will 
implement the provisions of this Covenant only to the 
States with which it has diplomatic relations.

The Republic of Turkey declares that this Convention 
is ratified exclusively with regard to the national territory 
where the Constitution and the legal and administrative 
order of the Republic of Turkey are applied.

The Republic of Turkey reserves the right to interpret 
and apply the provisions of Article 27 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights in accordance with 
the related provisions and rules of the Constitution of the 
Republic of Turkey and the Treaty of Lausanne of 24 July 
1923 and its Appendixes.

UKRAINE

The Ukrainian Soviet Socialist Republic declares that 
the provisions of paragraph 1 of article 26 of the 
International Covenant on Economic, Social and Cultural 
Rights and of paragraph 1 of article 48 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, under which a 
number of States cannot become parties to these 
Covenants, are of a discriminatory nature and considers 
that the Covenants, in accordance with the principle of 
sovereign equality of States, should be open for 

participation by all States concerned without any 
discrimination or limitation.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND42

"First, the Government of the United Kingdom declare 
their understanding that, by virtue of Article 103 of the 
Charter of the United Nations, in the event of any conflict 
between their obligations under Article 1 of the Covenant 
and their obligations under the Charter (in particular, 
under Articles 1, 2 and 73 thereof) their obligations under 
the Charter shall prevail.

"Secondly, the Government of the United Kingdom 
declare that:

"(a) In relation to Article 14 of the Covenant, they 
must reserve the right not to apply, or not to apply in full, 
the guarantee of free legal assistance contained in sub-
paragraph (d) of paragraph 3 in so far as the shortage of 
legal practitioners and other considerations render the 
application of this guarantee in British Honduras, Fiji and 
St. Helena impossible;

"(b) In relation to Article 23 of the Covenant, they 
must reserve the right not to apply the first sentence of 
paragraph 4 in so far as it concerns any inequality which 
may arise from the operation of the law of domicile;

"(c) In relation to Article 25 of the Covenant, they 
must reserve the right not to apply:

"(i) Sub-paragraph (b) in so far as it may require the 
establishment of an elected legislature in Hong Kong and 
the introduction of equal suffrage, as between different 
electoral rolls, for elections in Fiji; and

"(ii) Sub-paragraph (c) in so far as it applies to jury 
service in the Isle of Man and to the employment of 
married women in the Civil Service of Northern Ireland, 
Fiji, and Hong Kong.

"Lastly, the Government of the United Kingdom 
declare that the provisions of the Covenant shall not apply 
to Southern Rhodesia unless and until they inform the 
Secretary-General of the United Nations that they are in a 
position to ensure that the obligations imposed by the 
Covenant in respect of that territory can be fully 
implemented."

"Firstly the Government of the United Kingdom 
maintain their declaration in respect of article 1 made at 
the time of signature of the Covenant.

"The Government of the United Kingdom reserve the 
right to apply to members of and persons serving with the 
armed forces of the Crown and to persons lawfully 
detained in penal establishments of whatever character 
such laws and procedures as they may from time to time 
deem to be necessary for the preservation of service and 
custodial discipline and their acceptance of the provisions 
of the Covenant is subject to such restrictions as may for 
these purposes from time to time be authorised by law.

"Where at any time there is a lack of suitable prison 
facilities or where the mixing of adults and juveniles is 
deemed to be mutually beneficial, the Government of the 
United Kingdom reserve the right not to apply article 10 
(2) (b) and 10 (3), so far as those provisions require 
juveniles who are detained to be accommodated 
separately from adults, and not to apply article 10 (2) (a) 
in Gibraltar, Montserrat and the Turks and Caicos Islands 
in so far as it requires segregation of accused and 
convicted persons.

"The Government of the United Kingdom reserve the 
right to interpret the provisions of article 12 (1) relating to 
the territory of a State as applying separately to each of 
the territories comprising the United Kingdom and its 
dependencies.

"The Government of the United Kingdom reserve the 
right to continue to apply such immigration legislation 
governing entry into, stay in and departure from the 
United Kingdom as they may deem necessary from time 
to time and, accordingly, their acceptance of article 12 (4) 
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and of the other provisions of the Covenant is subject to 
the provisions of any such legislation as regards persons 
not at the time having the right under the law of the 
United Kingdom to enter and remain in the United 
Kingdom. The United Kingdom also reserves a similar 
right in regard to each of its dependent territories.

"The Government of the United Kingdom reserve the 
right not to apply article 13 in Hong Kong in so far as it 
confers a right of review of a decision to deport an alien 
and a right to be represented for this purpose before the 
competent authority.

"The Government of the United Kingdom reserve the 
right not to apply or not to apply in full the guarantee of 
free legal assistance in sub-paragraph (d) of paragraph 3 
of article 14 in so far as the shortage of legal practitioners 
renders the application of this guarantee impossible in the 
British Virgin Islands, the Cayman Islands, the Falkland 
Islands, the Gilbert Islands, the Pitcairn Islands Group, St. 
Helena and Dependencies and Tuvalu.

"The Government of the United Kingdom interpret 
article 20 consistently with the rights conferred by articles 
19 and 21 of the Covenant and having legislated in 
matters of practical concern in the interests of public 
order  (ordre public)  reserve the right not to introduce 
any further legislation. The United Kingdom also reserve 
a similar right in regard to each of its dependent 
territories.

"The Government of the United Kingdom reserve the 
right to postpone the application of paragraph 3 of article 
23 in regard to a small number of customary marriages in 
the Solomon Islands.

"The Government of the United Kingdom reserve the 
right to enact such nationality legislation as they may 
deem necessary from time to time to reserve the 
acquisition and possession of citizenship under such 
legislation to those having sufficient connection with the 
United Kingdom or any of its dependent territories and 
accordingly their acceptance of article 24 (3) and of the 
other provisions of the Covenant is subject to the 
provisions of any such legislation.

"The Government of the United Kingdom reserve the 
right not to apply sub-paragraph (b) of article 25 in so far 
as it may require the establishment of an elected 
Executive or Legislative Council in Hong Kong [...].

"Lastly, the Government ofhe United Kingdom 
declare that the provisions of the Covenant shall not apply 
to Southern Rhodesia unless and until they inform the 
Secretary-General of the United Nations that they are in a 
position to ensure that the obligations imposed by the 
Covenant in respect of that territory can be fully 
implemented."

UNITED STATES OF AMERICA

"(1) That article 20 does not authorize or 
require legislation or other action by the United States 
that would restrict the right of free speech and association 
protected by the Constitution and laws of the United 
States.

"(2) That the United States reserves the 
right, subject to its Constitutional constraints, to impose 
capital punishment on any person (other than a pregnant 
woman) duly convicted under existing or future laws 
permitting the imposition of capital punishment, including 
such punishment for crimes committed by persons below 
eighteen years of age.

"(3) That the United States considers itself 
bound by article 7 to the extent that `cruel, inhuman or 
degrading treatment or punishment' means the cruel and 
unusual treatment or punishment prohibited by the Fifth, 
Eighth, and/or Fourteenth Amendments to the 
Constitution of the United States.

"(4) That because U.S. law generally applies 
to an offender the penalty in force at the time the offence 
was committed, the United States does not adhere to the 
third clause of paragraph 1 of article 15.

"(5) That the policy and practice of the 
United States are generally in compliance with and 
supportive of the Covenant's provisions regarding 
treatment of juveniles in the criminal justice system.  
Nevertheless, the United States reserves the right, in 
exceptional circumstances, to treat juveniles as adults, 
notwithstanding paragraphs 2 (b) and 3 of article 10 and 
paragraph 4 of article 14. The United States further 
reserves to these provisions with respect to States with 
respect to individuals who volunteer for military service 
prior to age 18."

"(1) That the Constitution and laws of the 
United States guarantee all persons equal protection of the 
law and provide extensive protections against 
discrimination. The United States understands distinctions 
based upon race, colour, sex, language, religion, political 
or other opinion, national or social origin, property, birth 
or any other status - as those terms are used in article 2, 
paragraph 1 and article 26 - to be permitted when such 
distinctions are, at minimum, rationally related to a 
legitimate governmental objective. The United States 
further understands the prohibition in paragraph 1 of 
article 4 upon discrimination, in time of public 
emergency, based `solely' on the status of race, colour, 
sex, language, religion or social origin, not to bar 
distinctions that may have a disproportionate effect upon 
persons of a particular status.

"(2) That the United States understands the 
right to compensation referred to in articles 9 (5) and 14 
(6) to require the provision of effective and enforceable 
mechanisms by which a victim of an unlawful arrest or 
detention or a miscarriage of justice may seek and, where 
justified, obtain compensation from either the responsible 
individual or the appropriate governmental entity. 
Entitlement to compensation may be subject to the 
reasonable requirements of domestic law.

"(3) That the United States understands the 
reference to `exceptional circumstances' in paragraph 2 
(a) of article 10 to permit the imprisonment of an accused 
person with convicted persons where appropriate in light 
of an individual's overall dangerousness, and to permit 
accused persons to waive their right to segregation from 
convicted persons. The United States further understands 
that paragraph 3 of article 10 does not diminish the goals 
of punishment, deterrence, and incapacitation as 
additional legitimate purposes for a penitentiary system.

"(4) That the United States understands that 
subparagraphs 3 (b) and (d) of article 14 do not require 
the provision of a criminal defendant's counsel of choice 
when the defendant is provided with court-appointed 
counsel on grounds of indigence, when the defendant is 
financially able to retain alternative counsel, or when 
imprisonment is not imposed. The United States further 
understands that paragraph 3 (e) does not prohibit a 
requirement that the defendant make a showing that any 
witness whose attendance he seeks to compel is necessary 
for his defense. The United States understands the 
prohibition upon double jeopardy in paragraph 7 to apply 
only when the judgment of acquittal has been rendered by 
a court of the same governmental unit, whether the 
Federal Government or a constituent unit, as is seeking a 
new trial for the same cause.

"(5) That the United States understands that 
this Covenant shall be implemented by the Federal 
Government to the extent that it exercises legislative and 
judicial jurisdiction over the matters covered therein, and 
otherwise by the state and local governments; to the 
extent that state and local governments exercise 
jurisdiction over such matters, the Federal Government 
shall take measures appropriate to the Federal system to 
the end that the competent authorities of the state or local 
governments may take appropriate measures for the 
fulfillment of the Covenant."

"(1) That the United States declares that the 
provisions of articles 1 through 27 of the Covenant are not 
self-executing.
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"(2) That it is the view of the United States 
that States Party to the Covenant should wherever 
possible refrain from imposing any restrictions or 
limitations on the exercise of the rights recognized and 
protected by the Covenant, even when such restrictions 
and limitations are permissible under the terms of the 
Covenant. For the United States, article 5, paragraph 2, 
which provides that fundamental human rights existing in 
any State Party may not be diminished on the pretext that 
the Covenant recognizes them to a lesser extent, has 
particular relevance to article 19, paragraph 3 which 
would permit certain restrictions on the freedom of 
expression. The United States declares that it will 
continue to adhere to the requirements and constraints of 
its Constitution in respect to all such restrictions and 
limitations.

"(3) That the United States declares that the 
right referred to in article 47 may be exercised only in 
accordance with international law."

VENEZUELA (BOLIVARIAN REPUBLIC OF)
Article 60, paragraph 5, of the Constitution of the 

Republic of Venezuela establishes that: "No person shall 
be convicted in criminal trial unless he has first been 
personally notified of the charges and heard in the manner 
prescribed by law.  Persons accused of an offence against 
the  res publica  may be tried  in  ab- sentia , with the 
guarantees and in the manner prescribed by law".  
Venezuela is making this reservation because article 14, 
paragraph 3 (d), of the Covenant makes no provision for 
persons accused of an offence against the  res publica  to 
be tried  in absentia .

VIET NAM

 [See chapter IV.3.]  

YEMEN43

 [See chapter IV.3.]  

Objections
(Unless otherwise indicated, the objections were made upon

ratification, accession or succession.)

AUSTRALIA

"The Government of Australia considers that the 
reservation with respect to article 18 of the Covenant is a 
reservation incompatible with the object and purpose of 
the Covenant.

The Government of the Australia recalls that, 
according to customary international law as codified in 
the Vienna Convention on the Law of Treaties, a 
reservation incompatible with the object and purpose of a 
treaty is not permitted.

It is in the common interest of States that treaties to 
which they have chosen to become party are respected, as 
to their object and purpose, by all parties and that States 
are prepared to undertake any legislative changes 
necessary to comply with their obligations under the 
treaties.

Furthermore, the Government of Australia considers 
that the Republic of Maldives, through this reservation, is 
purporting to make the application of the International 
Covenant on Civil and Political Rights subject to the 
provisions of constitutional law in force in the Republic 
of Maldives.  As a result, it is unclear to what extent the 
Republic of Maldives considers itself bound by the 
obligations of the Covenant and therefore raises concerns 
as to the commitment of the Republic of Maldives to the 
object and purpose of the Covenant.

The Government of Australia considers that the 
reservation with respect to article 18 of the Covenant is 
subject to the general principle of treaty interpretation, 
pursuant to Article 27 of the Vienna Convention on the 
Law of Treaties, according to which a party may not 
invoke the provisions of its internal law as justification 
for its failure to perform a treaty.

Further, the Government of Australia recalls that 
according to article 4 (2) of the Covenant, no derogation 
of article 18 is permitted.

For the above reasons, the Government of Australia 
objects to the aforesaid reservation made by the Republic 
of Maldives to the International Covenant on Civil and 
Political Rights and expresses the hope that the Republic 
of Maldives will soon be able to withdraw its reservation 
in light of the ongoing process of a revision of the 
Maldivian Constitution.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between Australia and the Republic of 
Maldives."

“The Government of Australia has examined the 
reservation made by The Islamic Republic of Pakistan to 
the International Covenant on Civil and Political Rights 
and now hereby objects to the same for and on behalf of 
Australia:

The Government of Australia considers that the 
reservations by the Islamic Republic of Pakistan are 
incompatible with the object and purpose of the 
International Covenant on Civil and Political Rights 
(Covenant).

The Government of Australia recalls that, according to 
customary international law as codified in the Vienna 
Convention on the Law of Treaties, a reservation 
incompatible with the object and purpose of a treaty is not 
permitted.

It is in the common interest of States that treaties to 
which they have chosen to become party are respected, as 
to their object and purpose, by all parties and that States 
are prepared to undertake any legislative changes 
necessary to comply with their obligations under the 
treaties.

Furthermore, the Government of Australia considers 
that The Islamic Republic of Pakistan, through its 
reservations, is purporting to make the application of the 
Covenant subject to the provisions of general domestic 
law in force in The Islamic Republic of Pakistan.  As a 
result, it is unclear to what extent The Islamic Republic of 
Pakistan considers itself bound by the obligations of the 
Covenant and therefore raises concerns as to the 
commitment of The Islamic Republic of Pakistan to the 
object and purpose of the Covenant.

The Government of Australia considers that the 
reservations to the Covenant are subject to the general 
principle of treaty interpretation, pursuant to Article 27 of 
the Vienna Convention of the Lawof Treaties, according 
to which a party may not invoke the provisions of its 
internal law as justification for its failure to perform a 
treaty.

Further, the Government of Australia recalls that 
according to article 4 (2) of the Covenant, no derogation 
of article 18 is permitted.
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For the above reasons, the Government of Australia 
objects to the aforesaid reservations made by The Islamic 
Republic of Pakistan to the Covenant and expresses the 
hope that the Islamic Republic of Pakistan will withdraw 
its reservations.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between Australia and The Islamic 
Republic of Pakistan.”

AUSTRIA

"The Government of Austria has carefully examined 
the reservation made by the Government of the Republic 
of Maldives on 19 September 2006 in respect of Article 
18 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights.

The Government of Austria is of the opinion that 
reservations which consist in a general reference to a 
system of norms (like the constitution of the legal order of 
the reserving State) without specifying the contents 
thereof leave it uncertain to which extent that State 
accepts to be bound by the obligations under the treaty. 
Moreover, those norms may be subject to changes.

The reservation made by the Republic of Maldives is 
therefore not sufficiently precise to make it possible to 
determine the restrictions that are introduced into the 
agreement.  The Government of Austria is therefore of the 
opinion that the reservation is capable of contravening the 
object and purpose of the Covenant.

The Government of Austria therefore regards the 
above-mentioned reservation incompatible with the object 
and purpose of the Covenant. This objection shall not 
preclude the entry into force of the Covenant between the 
Republic of Austria and the Republic of Maldives."

“The Government of Austria has examined the 
reservation made by the Government of the Lao People’s 
Democratic Republic to Article 22 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights at the time of its 
ratification.

In the view of Austria a reservation should clearly 
define for the other States Parties to the Covenant the 
extent to which the reserving State has accepted the 
obligations of the Covenant.  A reservation which consists 
of a general reference to constitutional provisions without 
specifying its implications does not do so.  The 
Government of Austria therefore objects to the 
reservation made by the Government of the Lao People’s 
Democratic Republic.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between Austria and the Lao People’s 
Democratic Republic.”

“The Government of Austria has examined the 
reservations made by the Islamic Republic of Pakistan 
upon ratification of the International Covenant on Civil 
and Political Rights (ICCPR).

The Government of Austria considers that in aiming to 
exclude the application of those provisions of the 
Covenant which are deemed incompatible with the 
Constitution of Pakistan, Sharia laws and certain national 
laws, the Islamic Republic of Pakistan has made 
reservations of general and indeterminate scope.  These 
reservations do not clearly define for the other States 
Parties to the Covenant the extent to which the reserving 
State has accepted the obligations of the Covenant.

The Government of Austria therefore considers the 
reservations of the Islamic Republic of Pakistan to 
Articles 3, 6, 7, 18 and 19; further to Articles 12, 13 and 
25 incompatible with the object and purpose of the 
Covenant and objects to them.

Austria further considers that the Committee provided 
for in Article 40 of the Covenant has a pivotal role in the 
implementation of the Covenant.  The exclusion of the 
competence of the Committee is not provided for in the 
Covenant and in Austria’s views incompatible with the 
object and purpose of the Covenant.  Austria therefore 
objects to this reservation.

These objections shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between Austria and the Islamic Republic 
of Pakistan.”

“The Government of Austria has carefully examined 
the reservations and statements made by the State of 
Qatar upon accession to the International Covenant on 
Civil and Political Rights.

Austria considers statements 1, 2, 3 and 4 to amount to 
reservations as they aim at applying provisions of the 
Covenant only in conformity with national legislation or 
the Islamic sharia. However, the Covenant is to be applied 
in accordance with international law, not only in 
accordance with the legislation of a particular state.

By referring to its national legislation or to the Islamic 
sharia, Qatar’s reservations to Articles 7, 18.2, 22, 23.2 
and 23.4 of the Covenant are of a general and 
indeterminate scope. These reservations do not clearly 
define for the other States Parties the extent to which the 
reserving state has accepted the obligations of the 
Covenant. Furthermore, the reservation to Article 23.4 
contravenes Article 3 of the Covenant, one of its most 
central provisions.

Austria therefore considers the reservations to be 
incompatible with the object and purpose of the Covenant 
and objects to them. This objection shall not preclude the 
entry into force of the Covenant between the Republic of 
Austria and the State of Qatar. The Covenant will thus 
become operative between the two states without Qatar 
benefitting from the aforementioned reservations.”

BELGIUM

[The Belgian Government] wishes to observe that the 
sphere of application of article 11 is particularly 
restricted. In fact, article 11 prohibits imprisonment only 
when there is no reason for resorting to it other than the 
fact that the debtor is unable to fulfil a contractual 
obligation. Imprisonment is not incompatible with article 
11 when there are other reasons for imposing this penalty, 
for example when the debtor, by acting in bad faith or 
through fraudulent manoeuvres, has placed himself in the 
position of being unable to fulfil his obligations. This 
interpretation of article 11 can be confirmed by reference 
to the  travaux préparatoires  (see document A/2929 of 1 
July 1955).

After studying the explanations provided by the Congo 
concerning its reservation, [the Belgian Government] has 
provisionally concluded that this reservation is 
unnecessary. It is its understanding that the Congolese 
legislation authorizes imprisonment for debt when other 
means of enforcement have failed when the amount due 
exceeds 20,000 CFA francs and when the debtor, between 
18 and 60 years of age, makes himself insolvent in bad 
faith. The latter condition is sufficient to show that there 
is no contradiction between the Congolese legislation and 
the letter and the spirit of article 11 of the Covenant.

By virtue of article 4, paragraph 2, of the 
aforementioned Covenant, article 11 is excluded from the 
sphere of application of the rule which states that in the 
event of an exceptional public emergency, the States 
Parties to the Covenant may, in certain conditions, take 
measures derogating from their obligations under the 
Covenant. Article 11 is one of the articles containing a 
provision from which no derogation is permitted in any 
circumstances. Any reservation concerning that article 
would destroy its effects and would therefore be in 
contradiction with the letter and the spirit of the 
Covenant.

Consequently, and without prejudice to its firm 
beliefthat Congolese law is in complete conformity with 
the provisions of article 11 of the Covenant, [the Belgian 
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Government] fears that the reservation made by the 
Congo may, by reason of its very principle, constitute a 
precedent which might have considerable effects at the 
international level.

[The Belgian Government] therefore hopes that this 
reservation will be withdrawn and, as a precautionary 
measure, wishes to raise an objection to that reservation.

The Government of Belgium wishes to raise an 
objection to the reservation made by the United States of 
America regarding article 6, paragraph 5, of the 
Covenant, which prohibits the imposition of the sentence 
of death for crimes committed by persons below 18 years 
of age.

The Government of Belgium considers the reservation 
to be incompatible with the provisions and intent of 
article 6 of the Covenant which, as is made clear by 
article 4, paragraph 2, of the Covenant, establishes 
minimum measures to protect the right to life.

The expression of this objection does not constitute an 
obstacle to the entry into force of the Covenant between 
Belgium and the United States of America.

Belgium has carefully examined the reservations made 
by Pakistan upon accession on 23 June 2010 to the 
International Covenant on Civil and Political Rights.

The vagueness and general nature of the reservations 
made by Pakistan with respect to Articles 3, 6, 7, 12, 13, 
18, 19 and 25 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights may contribute to undermining the bases 
of international human rights treaties.

The reservations make the implementation of the 
Covenant’s provisions contingent upon their compatibility 
with the Islamic Sharia and/or legislation in force in 
Pakistan. This creates uncertainty as to which of its 
obligations under the Covenant Pakistan intends to 
observe and raises doubts as to Pakistan’s respect for the 
object and purpose of the Covenant.

As to the reservation made with respect to Article 40, 
Belgium emphasizes that the object and purpose of the 
Covenant are not only to confer rights upon individuals, 
thereby imposing corresponding obligations on States, but 
also to establish an effective mechanism for monitoring 
obligations under the Covenant.

It is in the common interest for all parties to respect 
the treaties to which they have acceded and for States to 
be willing to enact such legislative amendments as may 
be necessary in order to fulfil their treaty obligations.

Belgium also notes that the reservations concern a 
fundamental provision of the Covenant.

Consequently, Belgium considers the reservations to 
be incompatible with the object and purpose of the 
Covenant.

Belgium notes that under customary international law, 
as codified in the Vienna Convention on the Law of 
Treaties, a reservation incompatible with the object and 
purpose of a treaty is not permitted (article 19 (c)).

Furthermore, under Article 27 of the Vienna 
Convention on the Law of Treaties, a party may not 
invoke the provisions of its internal law as justification 
for its failure to perform a treaty.

Consequently, Belgium objects to the reservations 
formulated by Pakistan with respect to Articles 3, 6, 7, 12, 
13, 18, 19, 25 and 40 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Kingdom of Belgium and 
Pakistan.

The Kingdom of Belgium has carefully examined the 
reservations and declarations made by the State of Qatar 
upon its accession, on 21 May 2018, to the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

Reservations to articles 3 and 23 (4), as well as 
declarations 1 to 4 relating to articles 7, 18 (2), 22 and 23 
(2), makes the provisions of the Covenant subject to their 
compatibility with Sharia or with the national legislation. 
The Kingdom of Belgium considers that these 

reservations and declarations tend to limit the 
responsibility of the State of Qatar under the Covenant by 
means of a general reference to the rules of national law 
and Sharia Law. This creates an uncertainty as to the 
extent to which the State of Qatar intends to fulfil its 
obligations under the Covenant and raises doubts about 
the State of Qatar's compliance with the object and 
purpose of the Covenant.

The Kingdom of Belgium recalls that under article 19 
of the Vienna Convention on the law of treaties, a State 
cannot make a reservation incompatible with the object 
and purpose of a treaty. Moreover, article 27 of the 
Vienna Convention on the law of treaties stipulates that a 
party may not invoke the provisions of its internal law as 
justifying the non-fulfilment of a treaty.

Accordingly, the Kingdom of Belgium objects to the 
reservations made by the State of Qatar with regard to 
articles 3 and 23 (4) and to the declarations made by it in 
respect of articles 7, 18 (2), 22 and 23 (2) of the 
International Covenant on Civil and Political Rights.

The Kingdom of Belgium specifies that this objection 
does not preclude the entry into force of the International 
Covenant on Civil andPolitical Rights between the 
Kingdom of Belgium and the State of Qatar.

CANADA

"The Government of Canada has carefully examined 
the reservation made by the Government of the Maldives 
upon acceding to the International Covenant on Civil and 
Political Rights, in accordance with which the 
"application of the principles set out in Article 18 of the 
Covenant shall be without prejudice to the Constitution of 
the Republic of Maldives".

The Government of Canada considers that a 
reservation which consists of a general reference to 
national law constitutes, in reality, a reservation with a 
general, indeterminate scope, such that it makes it 
impossible to identify the modifications to obligations 
under the Covenant, which it purports to introduce and it 
does not clearly define for the other States Parties to the 
Convention the extent to which the reserving State has 
accepted the obligations of the Covenant.

The Government of Canada notes that the reservation 
made by the Government of the Maldives which 
addresses one of the most essential provisions of the 
Covenant, to which no derogation is allowed according to 
article 4 of the Covenant, is in contradiction with the 
object and purpose of the Covenant.  The Government of 
Canada therefore objects to the aforesaid reservation 
made by the Government of the Maldives.

This objection does not preclude the entry into force in 
its entirety of the Covenant between Canada and the 
Maldives."

“The Government of Canada has carefully examined 
the reservations made by the Government of the Islamic 
Republic of Pakistan upon ratification of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, which declare 
that:

“the provisions of Articles 3, 6, 7, 18 and 19 shall be 
so applied to the extent that they are not repugnant to the 
Provisions of the Constitution of Pakistan and the Sharia 
laws”;

“the provisions of Article 12 shall be so applied as to 
be in conformity with the Provisions of the Constitution 
of Pakistan”;

“With respect to Article 13, the Government of the 
Islamic Republic of Pakistan reserves its right to apply its 
law relating to foreigners”;

“the provisions of Article 25 shall be so applied to the 
extent that they are not repugnant to the Provisions of the 
Constitution of Pakistan”; and the Government of the 
Islamic Republic of Pakistan “does not recognize the 
competence of the Committee provided for in Article 40 
of the Covenant”.
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The Government of Canada considers that reservations 
which consist of a general reference to national law or to 
the prescriptions of the Islamic Sharia constitute, in 
reality, reservations with a general, indeterminate scope. 
This makes it impossible to identify the modifications to 
obligations under the Covenant that each reservation 
purports to introduce and impossible for the other States 
Parties to the Covenant to know the extent to which 
Pakistan has accepted the obligations of the Covenant, an 
uncertainty which is unacceptable, especially in the 
context of treaties related to human rights.

The Government of Canada further considers that the 
competence of the Committee to receive, study and 
comment on the reports submitted by States Parties as 
provided for in Article 40 of the Covenant is essential to 
the implementation of the Covenant. Through its function 
and its activity, the Human Rights Committee plays an 
essential role in monitoring the fulfillment of the 
obligations of the States Parties to the Convention. 
Participation in the reporting mechanism outlined in 
Article 40, which is aimed at encouraging more effective 
implementation by States Parties of their treaty 
obligations, is standard practice of States Parties to the 
Covenant.

The Government of Canada notes that the reservations 
made by the Government of the Islamic Republic of 
Pakistan, addressing many of the most essential 
provisions of the Covenant, and aiming to exclude the 
obligations under those provisions, are incompatible with 
the object and purpose of the Covenant, and thus 
inadmissible under Article 19(c) of the Vienna 
Convention on the Law of Treaties. In addition, Articles 
6, 7 and 18 of the Covenant are among the provisions 
from which no derogation is allowed, according to Article 
4 of the Covenant. The Government of Canada therefore 
objects to the aforesaid reservations made by the 
Government of the Islamic Republic of Pakistan.

This objection does not preclude the entry into force in 
its entirety of the Covenant between Canada and the 
Islamic Republic of Pakistan.”

“The Government of Canada has carefully examined 
the reservations and declarations made by the 
Government of Qatar upon ratification of the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

The Government of Canada considers that reservations 
consisting of a general reference to national law or to the 
prescriptions of the Islamic Sharia constitute. in reality 
reservations with a general, indeterminate scope. This 
makes it impossible to identify the modifications to 
obligations under the Covenant that the reservation 
purports to introduce. With such a reservation, the other 
States Parties to the Covenant do not know the extent to 
which the reserving State has accepted the obligations of 
the Covenant. This uncertainty is unacceptable, especially 
in the context of treaties related to human rights.

The Government of Canada notes that the reservations 
made by the Government of Qatar, which address some of 
the most essential provisions of the Covenant and aim to 
exclude or limit the obligations under those provisions, 
are incompatible with the object and purpose of the 
Covenant, and thus inadmissible under Article 19 (c) of 
the Vienna Convention on the Law of Treaties.

The Government of Canada notes that the declarations 
made by the Government of Qatar aim at applying a 
provision of the Covenant only in conformity with 
domestic law or Islamic Sharia. However, the Covenant is 
to be applied in accordance with international law. The 
Government of Canada considers that these declarations 
are reservations in disguise, incompatible with the object 
and purpose of the Covenant, and thus inadmissible under 
article 19 (c) of the Vienna Convention on the Law of 
Treaties.

It is in the common interest of States that the treaties 
to which they have chosen to become Party are respected 
as to their object and purpose by all Parties and that States 
are prepared to undertake any legislative changes 

necessary to comply with their obligations under the 
treaties.

The Government of Canada therefore objects to the 
reservations and declarations made by the Government of 
Qatar. This objection does not preclude the entry into 
force in its entirety of the Covenant between Canada and 
Qatar.”

CYPRUS

".....the Government of the Republic of Cyprus has 
examined the declaration made by the Government of the 
Republic of Turkey to the International Covenant on Civil 
and Political Rights (New York, 16 December 1966) on 
23 September 2003, in respect of the implementation of 
the provisions of the Convention only to the States Parties 
which it recognizes and with which it has diplomatic 
relations.

In the view of the Government of the Republic of 
Cyprus, this declaration amounts to a reservation.  This 
reservation creates uncertainty as to the States Parties in 
respect of which Turkey is undertaking the obligations in 
the Covenant, and raises doubt as to the commitment of 
Turkey to the object and purpose of the said Covenant.  
The Government of the Republic of Cyprus therefore 
objects to the reservation made by the Government of the 
Republic of Turkey to the International Covenant on Civil 
and Political Rights.

This reservation or the objection to it shall not 
preclude the entry into force of the Covenant between the 
Republic of Cyprus and the Republic of Turkey."

CZECH REPUBLIC7

"The Government of the Czech Republic has carefully 
examined the contents of the reservation made by the 
Republic of Maldives upon accession to the International 
Covenant on Civil and Political Rights, adopted on 16 
December 1966, in respect of Article 18 thereof.

The Government of the Czech Republic is of the 
opinion that the aforementioned reservation is in 
contradiction with the general principle of treaty 
interpretation according to which a State party to a treaty 
may not invoke the provisions of its internal law as 
justification for failure to perform according to the 
obligations set out by the treaty.  Furthermore, the 
reservation consists of a general reference to the 
Constitution without specifying its content and as such 
does not clearly define to other Parties to the Covenant 
the extent to which the reserving State commits itself to 
the Covenant.

The Government of the Czech Republic recalls that it 
is in the common interest of States that treaties to which 
they have chosen to become party are respected, as to 
their object and purpose, by all parties and that States are 
prepared to undertake any legislative changes necessary 
to comply with their obligations under the treaties. 
According to customary international law as codified in 
the Vienna Convention on the Law of Treaties, a 
reservation that is incompatible with the object and 
purpose of a treaty shall not be permitted.

The Government of the Czech Republic therefore 
objects to the aforesaid reservation made by the Republic 
of Maldives to the Covenant. This objection shall not 
preclude the entry into force of the Covenant between the 
Czech Republic and the Republic of Maldives, without 
the Republic of Maldives benefiting from its 
reservation.".

“The Czech Republic believes that the reservations of 
Pakistan made to Articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 and 
40 of the Covenant, if put into practice, would result in 
weakening of the relevant human rights, which is contrary 
to the object and purpose of the Covenant.  Furthermore, 
Pakistan supports these reservations by references to its 
domestic law, which is, in the opinion of the Czech 
Republic, unacceptable under customary international 
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law, as codified in Article 27 of the Vienna Convention 
on the Law of Treaties.  Finally, the reservations to 
Articles 3, 6, 7, 18 and 19 that refer to the notions such as 
“Sharia law” and “Provisions of the Constitution of 
Pakistan”; the reservations to Articles 12 and 25 that refer 
to the notions such as “law relating to foreigners” without 
specifying its contents, do not clearly define for the other 
States Parties to the Covenant the extent to which the 
reserving State has accepted the obligations under the 
Covenant.

It is in the common interest of States that treaties to 
which they have chosen to become parties are respected 
as to their object and purpose, by all parties, and that 
States are prepared to undertake any legislative changes 
necessary to comply with their obligations under the 
treaties.  According to Article 28 paragraph 2 of the 
Convention and according to customary international law 
as codified in the Vienna Convention on the Law of 
Treaties, a reservation that is incompatible with the object 
and purpose of a treaty shall not be permitted.

The Czech Republic, therefore, objects to the aforesaid 
reservations made by Pakistan to the Covenant.  This 
objection shall not preclude the entry into force of the 
Convention between the Czech Republic and Pakistan.  
The Covenant enters into force in its entirety between the 
Czech Republic and Pakistan, without Pakistan benefiting 
from its reservation.”

“The Government of the Czech Republic has 
examined the reservations and statements formulated by 
the State of Qatar upon its accession to the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

The Government of the Czech Republic is of the view 
that the statements formulated by the State of Qatar with 
respect to Article 7, Article 18.2, Article 22 and Article 
23.2 amount to reservations of general and vague nature, 
since they make the application of specific provisions of 
the Covenant subject to the Islamic Sharia and national 
law and their character and scope cannot be properly 
assessed.

These statements, together with the reservation 
formulated by the State of Qatar to Article 23.4, leave 
open the question to what extent the State of Qatar 
commits itself to the obligations under these Articles and 
to the object and purpose of the Covenant as a whole.

The Government of the Czech Republic wishes to 
recall that the reservations may not be general or vague 
and that the Covenant is to be applied and interpreted in 
accordance with international law.

The Government of the Czech Republic therefore 
considers the aforementioned reservations to be 
incompatible with the object and purpose of the Covenant 
and objects to them. This objection shall not preclude the 
entry into force of the Covenant between the Czech 
Republic and the State of Qatar, without the State of 
Qatar benefitting from the reservations.”

DENMARK

"Having examined the contents of the reservations 
made by the United States of America, Denmark would 
like to recall article 4, para 2 of the Covenant according to 
which no derogation from a number of fundamental 
articles,  inter alia  6 and 7, may be made by a State Party 
even in time of public emergency which threatens the life 
of the nation.

In the opinion of Denmark, reservation (2) of the 
United States with respect to capital punishment for 
crimes committed by persons below eighteen years of age 
as well as reservation (3) with respect to article 7 
constitute general derogations from articles 6 and 7, while 

according to article 4, para 2 of the Covenant such 
derogations are not permitted.

Therefore, and taking into account that articles 6 and 7 
are protecting two of the most basic rights contained in 
the Covenant, the Government of Denmark regards the 
said reservations incompatible with the object and 
purpose of the Covenant, and consequently Denmark 
objects to the reservations.

These objections do not constitute an obstacle to the 
entry into force of the Covenant between Denmark and 
the United States.

"The Government of Denmark has examined the 
contents of the reservations made by the Government of 
Botswana to the International Covenant on Civil and 
Political Rights.  The reservations refer to legislation in 
force in Botswana as regards the scope of application of 
two core provisions of the Covenant, Articles 7 and 12 
para.3. The Government of Denmark considers that the 
reservations raise doubts as to the commitment of 
Botswana to fulfill her obligations under the Covenant 
and are incompatible with the object and purpose of the 
Covenant.

For these reasons, the Government of Denmark 
objects to these reservations made by the Government of 
Botswana.  This objection does not preclude the entry into 
force of the Covenant in its entirety between Botswana 
and Denmark without Botswana benefiting from the 
reservations."

“The Government of the Kingdom of Denmark has 
examined the reservations made by the Government of the 
Islamic Republic of Pakistan upon ratification of the 
International Covenant on Civil and Political Rights.

The Government of Denmark considers that the 
reservations made by the Islamic Republic of Pakistan to 
articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19 and 25 of the Covenant, 
which make the applications of these essential obligations 
under the Covenant subject to Sharia and/or constitutional 
and/or national law in force in the Islamic Republic of 
Pakistan, raise doubts as to what extent the Islamic 
Republic of Pakistan considers itself bound by the 
obligations of the treaty and concern as to the 
commitment of the Islamic Republic of Pakistan to the 
object and purpose of the Covenant.

The Government of the Kingdom on Denmark has 
also examined the reservation of the Islamic Republic of 
Pakistan with respect to Article 40 of the Covenant.

The Government of Denmark considers, that the 
supervisory machinery established under the Covenant, 
including the system of periodic reporting to the human 
rights Committee is an essential part of the treaty.

Accordingly a reservation to the effect that a State 
Party does not recognize the competence of the Human 
Rights Committee to review and comment State reports 
must be considered contrary to the object and purpose of 
the Covenant.

The Government of Denmark wishes to recall that, 
according to customary international law, as codified in 
the Vienna Convention on the Law of Treaties, 
reservations incompatible with the object and purpose of 
the Covenant shall not be permitted.

Consequently, the Government of Denmark considers 
the said reservations as incompatible with the object and 
purpose of the Covenant and accordingly inadmissible 
and without effect under international law.

The Government of Denmark therefore objects to the 
aforementioned reservations made by the Government of 
the Islamic Republic of Pakistan.  This shall not preclude 
the entry into force of the Covenant in its entirety between 
the Islamic Republic of Pakistan and Denmark.

The Government of Denmark recommends the 
Government of the Islamic Republic of Pakistan to 
reconsider its reservations to the International Covenant 
on Civil and Political Rights.”
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ESTONIA

"The Government of Estonia has carefully examined 
the reservation made by the Republic of Maldives to 
Article 18 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights.  The Government of Estonia considers 
the reservation to be incompatible with the object and 
purpose of the Covenant as with this reservation the 
application of the International Covenant on Civil and 
Political Rights is made subject to the provisions of 
constitutional law.  The Government of Estonia is of the 
view that the reservation makes it unclear to what extent 
the Republic of Maldives considers itself bound by the 
obligations of the Covenant and therefore raises concerns 
as to the commitment of the Republic of Maldives to the 
object and purpose of the Covenant.

The Government of Estonia therefore objects to the 
reservation made by the Republic of Maldives to Article 
18 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights and expresses the hope that the Republic of 
Maldives will soon be able to withdraw its reservation in 
light of the ongoing process of the revision of the 
Maldivian Constitution.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the International Covenant on Civil and Political Rights 
between Estonia and the Republic of Maldives."

“The Government of the Republic of Estonia has 
carefully examined the reservations made on 23 June 
2010 by Pakistan to Articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 and 
40 of the Covenant.

Regarding Articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 25, the 
Government of the Republic of Estonia considers these 
reservations to be incompatible with the object and 
purpose of the Covenant as with these reservations the 
application of the International Covenant on Civil and 
Political Rights is made subject to the provisions of 
constitutional law.  The Government of Estonia is of the 
view that the reservation which consists of a general 
reference to a national law without specifying its content 
does not clearly indicate to what extent the Islamic 
Republic of Pakistan considers itself bound by the 
obligations contained in the relevant Articles of the 
Covenant and therefore raises concerns as to the 
commitment of the Islamic Republic of Pakistan to the 
object and purpose of the Covenant.

Furthermore, the reservation made by Islamic 
Republic of Pakistan to Article 40 of the Covenant is in 
the view of the Government of the Republic of Estonia 
contrary to the aim of the Covenant as this Article sets out 
the commitments of States towards the Human Rights 
Committee.  The reporting mechanism is one of the core 
elements of the implementation of the Covenant.

Therefore, the Government of the Republic of Estonia 
objects to the aforesaid reservations made by the Islamic 
Republic of Pakistan to the International Covenant on 
Civil and Political Rights.

Nevertheless, this objection shall not preclude the 
entry into force of the International Covenant on Civil and 
Political Rights as between the Republic of Estonia and 
the Islamic Republic of Pakistan.”

“The Government of Estonia has carefully examined 
the reservations made by the State of Qatar to Article 3 
and Article 23(4), as well as the statements made with 
regard to Article 7, Article 18(2), Article 22 and Article 
23(2) of the Covenant.

The reservations to Article 3 and to Article 23(4) as 
well as statements 1 to 4 make the application of specific 
provisions of the Covenant subject to the Islamic Sharia 
or national legislation. Statements 1 to 4 are thus of their 
nature also reservations. The reservations and statements 
1 to 4 are raising doubts concerning the extent to which 
the State of Qatar intends to fulfil its obligations under the 
Covenant.

Estonia considers aforementioned reservations and 
statements made by the State of Qatar incompatible with 

the object and purpose of the Covenant, which are not 
permitted under Article 19 sub-paragraph (c) of the 
Vienna convention on the Law of Treaties of 23 May 
1969. The Government of Estonia thus objects to them.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Republic of Estonia and the 
State of Qatar.”

FINLAND

"... It is recalled that under international treaty law, the 
name assigned to a statement whereby the legal effect of 
certain provisions of a treaty is excluded or modified, 
does not determine its status as a reservation to the treaty. 
Understanding (1) pertaining to articles 2, 4 and 26 of the 
Covenant is therefore considered to constitute in 
substance a reservation to the Covenant, directed at some 
of its most essential provisions, namely those concerning 
the prohibition of discrimination. In the view of the 
Government of Finland, a reservation of this kind is 
contrary to the object and purpose of the Covenant, as 
specified in article  19(c) of the Vienna Convention on the 
Law of Treaties.

As regards reservation (2) concerning article 6 of the 
Coven- ant, it is recalled that according to article 4(2), no 
restrictions of articles 6 and 7 of the Covenant are allowed 
for. In the view of the Government of Finland, the right to 
life is of fundamental importance in the Covenant and the 
said reservation therefore is incompatible with the object 
and purpose of the Covenant.

As regards reservation (3), it is in the view of the 
Government of Finland subject to the general principle of 
treaty interpretation according to which a party may not 
invoke the provisions of its internal law as justification 
for failure to perform a treaty.

For the above reasons the Government of Finland 
objects to reservations made by the United States to 
articles 2, 4 and 26 [ cf . Understanding (1)], to article 6 [ 
cf . Reservation (2)] and to article 7 [cf. Reservation (3)]. 
However, the Government of Finland does not consider 
that this objection constitutes an obstacle to the entry into 
force of the Covenant between Finland and the United 
States of America.

"The Government of Finland notes that according to 
the interpretative declarations the application of certain 
articles of the Covenant is in a general way subjected to 
national law. The Government of Finland considers these 
interpretative declarations as reservations of a general 
kind.

The Government of Finland is of the view that such 
general reservations raise doubts as to the commitment of 
Kuwait to the object and purpose of the Covenant and 
would recall that a reservation incompatible with the 
object and purpose of the Covenant shall not be permitted. 
As regards the reservation made to article 25 (b), the 
Government of Finland wishes to refer to its objection to 
the reservation made by Kuwait to article 7 of the 
Convention on the Elimination of All Forms of 
Discrimination Against Women.

It is the common interest of States that treaties to 
which they have chosen to become parties are respected, 
as to their object and purpose, by all parties and that 
States are prepared to undertake any legislative changes 
necessary to comply with their obligations under the 
treaties.

The Government of Finland is further of the view that 
general reservations of the kind made by the Government 
of Kuwait, which do not clearly specify the extent of the 
derogation from the provisions of the covenant, contribute 
to undermining the basis of international treaty law.

The Government of Finland therefore objects to the 
aforesaid reservations made by the Government of 
Kuwait to the [said Covenant] which are considered to be 
inadmissible.

This objection does not preclude the entry into force in 
its entirety of the Covenant between Kuwait and Finland."
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"The Government of Finland has examined the 
declarations and reservation made by the Republic of 
Turkey to the International Covenant on Civil and 
Political Rights.  The Government of Finland notes that 
the Republic of Turkey reserves the right to interpret and 
apply the provisions of Article 27 of the Covenant in 
accordance with the related provisions and rules of the 
Constitution of the Republic of Turkey and the Treaty of 
Lausanne of 24 July 1923 and its Appendixes.

The Government of Finland emphasises the great 
importance of the rights of minorities provided for in 
Article 27 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights.  The reference to the Constitution of the 
Republic of Turkey is of a general nature and does not 
clearly specify the content of the reservation.  The 
Government of Finland therefore wishes to declare that it 
assumes that the Government of the Republic of Turkey 
will ensure the implementation of the rights of minorities 
recognised in the Covenant and will do its utmost to bring 
its national legislation into compliance with the 
obligations under the Covenant with a view to 
withdrawing the reservation. This declaration does not 
preclude the entry into force of the Covenant between the 
Republic of Turkey and Finland."

"The Government of Finland has carefully examined 
the contents of the declaration made by the Government 
of Mauritania on Article 18 and paragraph 4 of Article 23 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights.

The Government of Finland notes that a reservation 
which consists of a general reference to religious or other 
national law without specifying its contents does not 
clearly define to other Parties to the Convention the extent 
to which the reserving State commits itself to the 
Convention and creates serious doubts as to the 
commitment of the receiving State to fulfil its obligations 
under the Convention. Such reservations are, furthermore, 
subject to the general principle of treaty interpretation 
according to which a party may not invoke the provisions 
of its domestic law asjustification for a failure to perform 
its treaty obligations.

The Government of Finland notes that the reservations 
made by the Government of Mauritania, addressing some 
of the most essential provisions of the Covenant, and 
aiming to exclude the obligations under those provisions, 
are in contradiction with the object and purpose of the 
Covenant.

The Government of Finland therefore objects to the 
above-mentioned declaration made by the Government of 
Mauritania to the Covenant. This objection does not 
preclude the entry into force of the Covenant between the 
Islamic Republic of Mauritania and Finland.  The 
Covenant will thus become operative between the two 
states without the Islamic Republic of Mauritania 
benefiting from its declarations."

"The Government of Finland has examined the 
reservation made by the Republic of Maldives to the 
International Covenant on Civil and Political Rights.  The 
Government of Finland notes that the Republic of 
Maldives reserves the right to interpret and apply the 
provisions of Article 18 of the Covenant in 
accordancewith the related provisions and rules of the 
Constitution of the Republic of Maldives.

The Government of Finland notes that a reservation 
which consists of a general reference to national law 
without specifying its contents does not clearly define to 
other Parties to the Covenant the extent to which the 
reserving State commits itself to the Covenant and creates 
serious doubts as to the commitment of the receiving 
State to fulfil its obligations under the Covenant.  Such 
reservations are, furthermore, subject to the general 
principle of treaty interpretation according to which a 
party may not invoke the provisions of its domestic law as 
justification for a failure to perform its treaty obligations.

Furthermore, the Government of Finland emphasises 
the great importance of the right to freedom of thought, 

conscience and religion which is provided for in Article 
18 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights.  The Government of Finland therefore wishes to 
declare that it assumes that the Government of the 
Republic of Maldives will ensure the implementation of 
the rights of freedom of thought, conscience and religion 
recognised in the Covenant and will do its utmost to bring 
its national legislation into compliance with the 
obligations under the Covenant with a view to 
withdrawing the reservation.

This declaration does not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Republic of Maldives and 
Finland.  The Covenant will thus become operative 
between the two states without the Republic of Maldives 
benefiting from its reservation."

“The Government of Finland welcomes the ratification 
by the Lao People’s Democratic Republic of the 
International Covenant on Civil and Political Rights.  
Finland has taken note of the reservation made by the Lao 
People’s Democratic Republic to Article 22 thereof upon 
ratification.  The Government of Finland notes that 
Article 22(2) provides that States Parties may, under 
certain specific circumstances and for certain specific 
purposes, restrict the right protected under Article 22(1).  
The Government of Finland is of the view that the 
reservation made by the Lao People’s Democratic 
Republic seeks to limit the obligation of the Lao People’s 
Democratic Republic not to restrict the freedom of 
association to an extent which is incompatible with 
Article 22(2).  The reservation would therefore restrict 
one of the essential obligations of the Lao People’s 
Democratic Republic under the Covenant and raises 
serious doubts as to the commitment of the Lao People’s 
Democratic Republic to the object and purpose of the 
Covenant.

It is in the common interest of States that treaties they 
have chosen to become parties to are respected as to their 
object and purpose by all parties, and that States are 
prepared to undertake any legislative changes necessary 
to comply with their obligations under such treaties.  
Furthermore, according to the Vienna Convention on the 
Law of Treaties of 23 May 1969, and according to well 
established customary international law, a reservation 
contrary to the object and purpose of the treaty shall not 
be permitted.

The Government of Finland therefore objects to the 
reservation made by the Government of the Lao People’s 
Democratic Republic in respect of Article 22 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights.  This 
objection shall not preclude the entry into force of the 
Covenant between the Lao People’s Democratic Republic 
and Finland.  The Covenant will thus become operative 
between the two states without the Lao People’s 
Democratic Republic benefiting from its reservation.”

The Government of Finland welcomes the ratification 
of the International Covenant on Civil and Political Rights 
by the Islamic Republic of Pakistan.  The Government of 
Finland has carefully examined the content of the 
reservations relating to Articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 
and 40 of the Convention made by the Islamic Republic 
of Pakistan upon ratification.

The Government of Finland notes that the Islamic 
Republic of Pakistan reserves the right to apply the 
provisions of Article 3, 6, 7, 18 and 19 to the extent that 
they are not repugnant to the provisions of the 
Constitution of Pakistan and the Sharia laws, the 
provisions of Article 12 so as to be in conformity with the 
provisions of the Constitution of Pakistan, and the 
provisions of Article 25 to the extent that they are not 
repugnant to the provisions of the Constitution of 
Pakistan, and that, as regards the provisions of Article 13, 
the Islamic Republic of Pakistan reserves the right to 
apply its law relating to foreigners.

The Government of Finland notes that a reservation 
which consists of a general reference to national law 
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without specifying its content does not clearly define to 
other Parties to the Covenant the extent to which the 
reserving States commits itself to the Covenant and 
creates serious doubts as to the commitment of the 
reserving State to fulfil its obligations under the 
Covenant.  Such reservations are, furthermore, subject to 
the general principle of treaty interpretation according to 
which a party may not invoke the provisions of its 
domestic law as justification for a failure to perform its 
treaty obligations.

Furthermore, the Government of Finland notes that the 
Islamic Republic of Pakistan declares that it does not 
recognize the competence of the Human Rights 
Committee provided for in Article 40 of the Covenant.  
The reporting mechanism established under Article 40 is 
an essential feature of the system of human rights 
protection created by the Covenant and an integral 
undertaking of States Parties to the Covenant.

All of the above reservations seek to restrict essential 
obligations of the Islamic Republic of Pakistan under the 
Covenant and raise serious doubts as to the commitment 
of the Islamic Republic of Pakistan to the object and 
purpose of the Covenant.  The Government of Finland 
wishes to recall that, according to Article 19 (c) of the 
Vienna Convention on the Law of Treaties and customary 
international law, a reservation contrary to the object and 
purpose of a treaty shall not be permitted.  It is in the 
common interest of States that treaties to which they have 
chosen to become parties are respected as to their object 
and purpose and that States are prepared to undertake any 
legislative changes necessary to comply with their 
obligations under the treaties.

The Government of Finland therefore objects to the 
reservations made by the Islamic Republic of Pakistan in 
respect of Articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 and 40 of the 
Covenant.  This objection shall not preclude the entry into 
force of the Covenant between the Islamic Republic of 
Pakistan and Finland.  The Convention will thus become 
operative between the two states without the Islamic 
Republic of Pakistan benefiting from its reservations.

“The Government of Finland is pleased to learn that 
the State of Qatar has become party to the International 
Covenant on Civil and Political Rights. However, the 
Government of Finland has carefully examined the 
reservations to Article 3 and to Article 23.4, as well as the 
statements concerning Article 7, 18.2, 22, and 23.2 made 
by the State of Qatar upon accession, and is of the view 
that they raise certain concerns. In fact, also the said 
statements amount to reservations that purport to subject 
the application of specific provisions of the Covenant to 
the Islamic Sharia or national legislation.

The reservations to Article 3, 7, 18.2, 22, 23.2 and 
23.4 make the application of these provisions of the 
Covenant subject to the Islamic Sharia or national 
legislation. Thus, the Government of Finland is of the 
opinion that the State of Qatar has submitted reservations 
which cast doubts on the commitment of Qatar to the 
object and purpose of the Covenant. Such reservations 
are, furthermore, subject to the general principle of treaty 
interpretation according to which a party may not invoke 
the provisions of its domestic law as justification for a 
failure to perform its treaty obligations.

The above-mentioned reservations are incompatible 
with the object and purpose of the Covenant and are 
accordingly not permitted under Article 19 sub-paragraph 
(c) of the Vienna Convention on the Law of Treaties. 
Therefore, the Government of Finland objects to these 
reservations. This objection shall not preclude the entry 
into force of the Covenant between the Republic of 
Finland and the State of Qatar. The Covenant will thus 
enter into force between the two stateswithout Qatar 
benefitting from the aforementioned reservation.”

FRANCE

The Government of the Republic takes objection to the 
reservation entered by the Government of the Republic of 
India to article 1 of the International Covenant on Civil 
and Political Rights, as this reservation attaches 
conditions not provided for by the Charter of the United 
Nations to the exercise of the right of self-determination. 
The present declaration will not be deemed to be an 
obstacle to the entry into force of the Covenant between 
the French Republic and the Republic of India.

At the time of the ratification of [the said Covenant], 
the United States of America expressed a reservation 
relating to article 6, paragraph 5, of the Covenant, which 
prohibits the imposition of the death penalty for crimes 
committed by persons below 18 years of age.

France considers that this United States reservation is 
not valid, inasmuch as it is incompatible with the object 
and purpose of the Convention.

Such objection does not constitute an obstacle to the 
entry into force of the Covenant between France and the 
United States.

The Government of the French Republic has studied 
Botswana's reservations to the International Covenant on 
Civil and Political Rights. The purpose of the two 
reservations is to limit Botswana's commitment to articles 
7 and 12, paragraph 3, of the Covenant to the extent to 
which these provisions are compatible with sections 7 and 
14 of the Constitution of Botswana.              
The Government of the French Republic considers that 
the first reservation casts doubt upon Botswana's 
commitment and might nullify article 7 of the Covenant 
which prohibits in general terms torture and cruel, 
inhuman or degrading treatment or punishment.

Consequently, the Government of the French Republic 
objects to the Government of Botswana's reservation to 
article 7 of the Covenant.

“The Government of the French Republic has 
examined the declarations formulated by the Government 
of Mauritania upon acceding to the International 
Covenant on Civil and Political Rights, adopted on 16 
December 1966, in accordance with which the 
Government of Mauritania, on the one hand, ‘while 
accepting the provisions set out in article 18 concerning 
freedom of thought, conscience and religion, declares that 
their application shall be without prejudice to the Islamic 
sharia’ and, on the other, ‘interprets the provisions of 
article 23, paragraph 4, on the rights and responsibilities 
of spouses as to marriage as not affecting in any way the 
prescriptions of the Islamic sharia’. By making the 
application of article 18 and the interpretation of article 
23, paragraph 4, of the Covenant subject to the 
prescriptions of the Islamic sharia, the Government of 
Mauritania is, in reality, formulating reservations with a 
general, indeterminate scope, such that they make it 
impossible to identify the modifications to obligations 
under the Covenant, which they purport to introduce. The 
Government of the French Republic considers that the 
reservations thus formulated are likely to deprive the 
provisions of the Covenant of any effect and are contrary 
to the object and purpose thereof. It therefore enters an 
objection to these reservations. This objection shall not 
preclude the entry into force of the Convention between 
France and Mauritania.”

The Government of the French Republic has reviewed 
the reservation made by the Republic of Maldives at the 
time of its accession to the International Covenant on 
Civil and Political Rights of 16 December 1966 to the 
effect that the Republic of Maldives intends to apply the 
principles relating to freedom of thought, conscience and 
religion set out in article 18 of twithout prejudice to its 
own Constitution.

The French Republic considers that by subordinating 
the general application of a right set out in the Covenant 
to its internal law, the Republic of Maldives is 
formulating a reservation that is likely to deprive a 
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provision of the Covenant of any effect and makes it 
impossible for other States Parties to know the extent of 
its commitment.

The Government of the French Republic considers the 
reservation as contrary to the object and purpose of the 
Covenant. It therefore objects to that reservation. This 
objection does not prevent the entry into force of the 
Covenant between the French Republic and the Republic 
of Maldives.

The Government of the French Republic has 
considered the reservations made by the Islamic Republic 
of Pakistan upon its ratification of the International 
Covenant on Civil and Political Rights on 23 June 2010.

Concerning the reservations to articles 3, 6, 7, 12, 18, 
19 and 25, France considers that in seeking to exclude the 
application of provisions of the Covenant, insofar as they 
might be contrary to or inconsistent with the Constitution 
of Pakistan and/or Sharia law, the Islamic Republic of 
Pakistan has made reservations of a general and 
indeterminate nature. Indeed, these reservations are vague 
since they do not specify which provisions of domestic 
law are affected. Thus, they do not allow other States 
Parties to appreciate the extent of the commitment of the 
Islamic Republic of Pakistan, including the compatibility 
of the provisions with the object and purpose of the 
Covenant.

With regard to article 40, France believes that in 
seeking to exclude the competence of the Human Rights 
Committee to consider periodic reports, the Islamic 
Republic of Pakistan is depriving this key body under the 
Covenant of its main function. As such, the Government 
of the French Republic considers this reservation to be 
contrary to the object and purpose of the Covenant.

The Government of the French Republic therefore 
objects to the reservations made by the Islamic Republic 
of Pakistan. However, this objection shall not preclude the 
entry into force of the Covenant between France and 
Pakistan

GERMANY

 [See under  "Objections"  in chapter IV.3.]  
"The Government of the Federal Republic of Germany 

objects to the [reservation (i) by the Government of 
Trinidad and Tobago]. In the opinion of the Government 
of the Federal Republic of Germany it follows from the 
text and the history of the Covenant that the said 
reservation is incompatible with the object and purpose of 
the Covenant."

 [See under  "Objections"  in chapter IV.3.]  
[The Federal Republic of Germany] interprets the 

declaration to mean that the Republic of Korea does not 
intend to restrict its obligations under article 22 by 
referring to its domestic legal system.

"The Government of the Federal Republic of Germany 
objects to the United States' reservation referring to article 
6, paragraph 5 of the Covenant, which prohibits capital 
punishment for crimes committed by persons below 
eighteen years of age. The reservation referring to this 
provision is incompatible with the text as well as the 
object and purpose of article 6, which, as made clear by 
paragraph 2 of article 4, lays down the minimum standard 
for the protection of the right to life.

The Government of the Federal Republic of Germany 
interprets the United States' `reservation' with regard to 
article 7 of the Covenant as a reference to article 2 of the 
Covenant, thus not in any way affecting the obligations of 
the United States of America as a state party to the 
Covenant."

 [See under  "Objections"  in chapter IV.3.]  
The Government of the Republic of Turkey has 

declared that it will implement the provisions of the 
Covenant only to the states with which it has diplomatic 
relations.  Moreover, the Government of the Republic of 
Turkey has declared that it ratifies the Covenant 
exclusively with regard to the national territory where the 

Constitution and the legal and administrative order of the 
Republic of Turkey are applied.  Furthermore, the 
Government of the Republic of Turkey has reserved the 
right to interpret and apply the provisions of Article 27 of 
the Covenant in accordance with the related provisions 
and rules of the Constitution of the Republic of Turkey 
and the Treaty of Lausanne of 24 July 1923 and its 
Appendixes.

The Government of the Federal Republic of Germany 
would like to recall that it is in the common interest of all 
states that treaties to which they have chosen to become 
parties are respected and applied as to their object and 
purpose by all parties, and that states are prepared to 
undertake any legislative changes necessary to comply 
with their obligations under these treaties.  The 
Government of the Federal Republic of Germany is 
therefore concerned about declarations and reservations 
such as those made and expressed by the Republic of 
Turkey with respect to the International Covenant on 
Civil and Political Rights.

However, the Government of the Federal Republic of 
Germany believes these declarations do not aim to limit 
the Covenant's scope in relation to those states with which 
Turkey has established bonds under the Covenant, and 
that they do not aim to impose any other restrictions that 
are not provided for by the Covenant.  The Government 
of the Federal Republic of Germany attaches great 
importance to the rights guaranteed by Article 27 of the 
Covenant.  The Government of the Federal Republic of 
Germany understands the reservation expressed by the 
Government of the Republic of Turkey to mean that the 
rights guaranteed by Article 27 of the Covenant will also 
be granted to all minorities not mentioned in the 
provisions and rules referred to in the reservation."

The Government of the Federal Republic of Germany 
has carefully examined the declaration made by the 
Government of Mauritania on 17 November 2004 in 
respect of Articles 18 and 23 (4) of the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

The Government of the Federal Republic of Germany 
is of the opinion that the limitations set out therein leave it 
unclear to which extent Mauritania considers itself bound 
by the obligations resulting from the Covenant.

The Government of the Federal Republic of Germany 
therefore regards the above-mentioned declaration as a 
reservation and as incompatible with the object and 
purpose of the Covenant.

The Government of the Federal Republic of Germany 
therefore objects to the above-mentioned reservation 
made by the Government of Mauritania to the 
International Covenant on Civil and Political Rights. This 
objection shall not preclude the entry into force of the 
Covenant between the Federal Republic of Germany and 
Mauritania.

"The Government of the Federal Republic of Germany 
has carefully examined the declaration made by the 
Government of the Republic of Maldives on 19 
September 2006 in respect of Article 18 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights.

The Government of the Federal Republic of Germany 
is of the opinion that reservations which consist in a 
general reference to a system of norms (like the 
constitution or the legal order of the reserving State) 
without specifying the contents thereof leave it uncertain 
to which extent that State accepts to be bound by the 
obligations under the treaty.  Moreover, those norms may 
be subject to changes.

The reservation made by the Republic of Maldives is 
therefore not sufficiently precise to make it possible to 
determine the restrictions that are introduced into the 
agreement.  The Government of the Federal Republic of 
Germany is therefore of the opinion that the reservation is 
capable of contravening the object and purpose of the 
Covenant.

The Government of the Federal Republic of Germany 
therefore regards the above-mentioned reservation 
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incompatible with the object and purpose of the 
Covenant.  This objection shall not preclude the entry into 
force of the Covenant between the Federal Republic of 
Germany and the Republic of Maldives."

“The Government of the Federal Republic of Germany 
has carefully examined the reservations made by the 
Islamic Republic of Pakistan on 23 June 2010 to Articles 
3, 6, 7, 12, 13, 18, 19 and 25 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

The Government of the Federal Republic of Germany 
is of the opinion that these reservations subject the 
applications of Articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19 and 25 of 
the Covenant to a system of domestic norms without 
specifying the contents thereof, leaving it uncertain to 
which extent the Islamic Republic of Pakistan accepts to 
be bound by the obligations under the Covenant and 
raising serious doubts as to its commitment to fulfil its 
obligations under the Covenant.  These reservations 
therefore are considered incompatible with the object and 
purpose of the Covenant and consequently impermissible 
under Art. 19 c of the Vienna Convention on the Law of 
Treaties.

By refusing to recognize the competence of the 
Committee provided for in Article 40 of the Covenant the 
Republic of Pakistan calls into question the complete 
reporting mechanism which is a central procedural 
element of the Covenant system.  This specific 
reservation against Article 40 therefore is considered to be 
contrary to the object and purpose of the Covenant as 
well.

The Government of the Federal Republic of Germany 
therefore objects to the above-mentioned reservations as 
being incompatible with the object and purpose of the 
Covenant.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Federal Republic of 
Germany and the Islamic Republic of Pakistan.”

The Government of the Federal Republic of Germany 
has carefully examined the reservations and statements 
made by the State of Qatar with regard to the International 
Covenant on Civil and Political Rights of 16 December 
1966.

The reservations to Article 3 and to Article 23.4 as 
well as statements 1 to 4 make the application of specific 
provisions of the Covenant subject to the Islamic Sharia 
or national legislation. Statements 1 to 4 are thus of their 
nature also reservations.

The Government of the Federal Republic of Germany 
is of the opinion that by making the application of 
Articles 3, 7, 18.2, 22, 23.2 and 23.4 of the Covenant 
subject to the Islamic Sharia or national law, the State of 
Qatar has submitted reservations which raise doubts 
concerning the extent to which it intends to fulfil its 
obligations under the Covenant.

The above-mentioned reservations are incompatible 
with the object and purpose of the Covenant and are 
accordingly not permitted under Article 19 sub-paragraph 
(c) of the Vienna Convention on the Law of Treaties of 23 
May 1969. The Federal Republic of Germany thus objects 
to these reservations.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Federal Republic of 
Germany and the State of Qatar.

GREECE

"The Government of Greece has examined the 
declarations made by the Republic of Turkey upon 
ratifying the International Covenant on Civil and Political 
Rights.

The Republic of Turkey declares that it will 
implement the provisions of the Covenant only to the 
States with which it has diplomatic relations.

In the view of the Government of Greece, this 
declaration in fact amounts to a reservation.  This 
reservation is incompatible with the principle that inter-

State reciprocity has no place in the context of human 
rights treaties, which concern the endowment of 
individuals with rights.  It is therefore contrary to the 
object and purpose of the Covenant.

The Republic of Turkey furthermore declares that the 
Covenant is ratified exclusively with regard to the 
national territory where the Constitution and the legal and 
administrative order of the Republic of Turkey are 
applied.

In the view of the Government of Greece, this 
declaration in fact amounts to a reservation.  This 
reservation is contrary to the letter and the spirit of article 
2 (i) of the Covenant.  Indeed, a State Party must respect 
and ensure the rights laid down in the Covenant to anyone 
within the power or effective control of that State Party, 
even if not situated within the territory of such State 
Party.  Accordingly, this reservation is contrary to the 
object and purpose of the Covenant.

For these reasons, the Government of Greece objects 
to the aforesaid reservations made by the Republic of 
Turkey to the International Covenant on Civil and 
Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Hellenic Republic and the 
Republic of Turkey. The Covenant, therefore, enters into 
force between the two States without the Republic of 
Turkey benefiting from these reservations."

"The Government of the Hellenic Republic have 
examined the reservations made by the Government of the 
Islamic Republic of Mauritania upon accession to the 
International Covenant on Civil and Political Rights (New 
York, 16 December 1966) in respect of articles 18 and 23 
paragraph 4 thereof.

The Government of the Hellenic Republic consider 
that these declarations, seeking to limit the scope of the 
aformentioned provisions on a unilateral basis, amount in 
fact to reservations.

The Government of the Hellenic Republic furthermore 
consider that, although these reservations refer to specific 
provisions of the Covenant, they are of a general 
character, as they do not clearly define the extent to which 
the reserving State has accepted the obligations deriving 
from the Covenant.

For these reasons, the Government of the Hellenic 
Republic object to the abovementioned reservations made 
by the Government of the Islamic Republic of Mauritania.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between Greece and Mauritania."

“The Government of the Hellenic Republic considers 
that the Articles 3, 6 and 7 of the Covenant are of 
fundamental importance and that the reservations 
formulated by the Islamic Republic of Pakistan to those 
Articles, containing a general reference to the Provisions 
of the Constitution of Pakistan and the Sharia laws 
without specifying the extent of the derogation there 
from, are incompatible with the object and purpose of the 
Covenant.

Furthermore, the Government of the Hellenic Republic 
considers that the reservation formulated with respect to 
Article 40 of the Covenant, is incompatible with the 
object and purpose of the Covenant, which seeks, inter 
alia, to establish an effective monitoring mechanism for 
the obligations undertaken by the States Parties.

For this reason the Government of the Hellenic 
Republic objects to the abovementioned reservations 
formulated by the Islamic Republic of Pakistan.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between Greece and the Islamic Republic 
of Pakistan.”

“The Government of the Hellenic Republic has 
examined the reservations and the statements made by the 
State of Qatar upon accession to the International 
Covenant on Civil and Political Rights of 16 December 
1966 (hereinafter ‘the Covenant’).
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In the above reservations, the State of Qatar declares 
that it does not consider itself bound by the provisions of 
Articles 3 and 23.4 of the Covenant, for they contravene, 
respectively, the provisions of Article 8 of the 
[Constitution] of Qatar and the Islamic Sharia.

Moreover, in the statements made upon accession to 
the Covenant, the State of Qatar inter alia declares that it 
shall interpret Articles 7, 18.2, 22 and 23.2 thereof, ‘in 
accordance with the applicable legislation of Qatar’ 
and/or ‘in a manner that does not contravene the Islamic 
Sharia’. However, in the view of the Government of the 
Hellenic Republic, these statements in fact amount to a 
reservation as they limit the scope of application of the 
relevant provisions of the Covenant solely to the extent 
that they do not contravene the Islamic Sharia and the 
national legislation of Qatar.

The Government of the Hellenic Republic notes that 
the above reservations are of a general and indeterminate 
scope, as they purport to subject the application of the 
aforementioned provisions of the Covenant to the Islamic 
Sharia and national legislation, without, however, 
specifying the content thereof, and are, accordingly, 
contrary to the object and purpose of the Covenant, since 
they do not clearly define for the other State Parties the 
extent to which Qatar has accepted the obligations of the 
Covenant.

For the above reasons, the Government of the Hellenic 
Republic considers the aforesaid reservations of Qatar 
impermissible as contrary to the object and purpose of the 
Covenant, according to customary international law, as 
codified by the Vienna Convention on the Law of the 
Treaties.

The Government of the Hellenic Republic, therefore, 
objects to the abovementioned reservations by the State of 
Qatar upon accession to the International Covenant on 
Civil and Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Hellenic Republic and the 
State of Qatar.”

HUNGARY

"The Government of the Republic of Hungary has 
examined the reservation made by the Republic of 
Maldives on 19 September 2006 upon accession to the 
International Convention on Civil and Political Rights of 
16 December 1966.  The reservation states that the 
application of the principles set out in Article 18 of the 
Covenant shall be without prejudice to the Constitution of 
the Republic of Maldives.

The Government of the Republic of Hungary is of the 
opinion that the reservation to Article 18 will unavoidably 
result in a legal situation in respect of the Republic of 
Maldives, which is incompatible with the object and 
purpose of the Convention.

Namely the reservation makes it unclear to what 
extent the Republic of Maldives considers itself bound by 
the obligations of the Covenant thus raising concerns as to 
its commitment to the object and purpose of the 
Covenant.

It is in the common interest of States that treaties to 
which they have chosen to become party are respected, as 
to their object and purpose, by all parties and that States 
are prepared to undertake any legislative changes 
necessary to comply with their obligations under the 
treaties.

According to Article 19 point (c) of the Vienna 
Convention on the Law of Treaties of 1969, a State may 
formulate a reservation unless it is incompatible with the 
object and purpose of the treaty.

The Government of the Republic of Hungary therefore 
objects to the above-mentioned reservation.  This 
objection shall not preclude the entry into force of the 
Convention between the Republic of Hungary and the 
Republic of Maldives."

“With regard to the reservations made by the Islamic 
Republic of Pakistan:

The Government of the Republic of Hungary has 
examined the reservations made by the Islamic Republic 
of Pakistan upon accession to the International Covenant 
on Civil and Political Rights, adopted on 16 December 
1966, in respect of Articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 and 
40 thereof.

The Government of the Republic of Hungary is of the 
opinion that the reservations made by the Islamic 
Republic of Pakistan with regard to Articles 3, 6, 7, 12, 
13, 18, and 19 are in contradiction with the general 
principle of treaty interpretation according to which a 
State party to a treaty may not invoke the provisions of its 
internal law as justification for failure to perform 
according to the obligations set out by the treaty.  
Furthermore, the reservations consist of a general 
reference to the provisions of the Constitution, the Sharia 
laws, and/or Pakistani internal law relating to foreigners 
without specifying their content and as such do not clearly 
define to other Parties to the Covenant the extent to which 
the reserving State commits itself to the Covenant.

The Government of the Republic of Hungary recalls 
that it is in the common interest of States that treaties to 
which they have chosen to become party are respected, as 
to their object and purpose, by all parties and that States 
are prepared to undertake any legislative changes 
necessary to comply with their obligations under the 
treaties.  According to customary international law as 
codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, 
a reservation that is incompatible with the object and 
purpose of a treaty shall not be permitted.

The Government of the Republic of Hungary therefore 
objects to the aforesaid reservations made by the Islamic 
Republic of Pakistan with regard to Articles 3, 6, 7, 12, 
13, 18 and 19 of the Covenant.  This objection shall not 
preclude the entry into force of the Covenant between the 
Republic of Hungary and the Islamic Republic of 
Pakistan.”

“Hungary has examined the reservations and 
statements made by the State of Qatar upon ratification of 
the International Covenant on Civil and Political Rights 
done in New York on 16 December 1966.

The reservations to Article 3 and Article 23 paragraph 
4 and the statements 1 to 5 make the application of these 
provisions of the Covenant subject to the Constitution of 
the State of Qatar, the Islamic Sharia or national 
legislation. Hungary considers the statements 1 to 5 made 
by the State of Qatar by their nature also as reservations.

Hungary is of the view that making the application of 
Article 3, 23 paragraph 4, as well as Article 7, Article 18 
paragraph 2, Article 22, Article 23 paragraph 2 and 
Article 27 of the Covenant subject to the Constitution of 
the State of Qatar, the Islamic Sharia and the national 
legislation, raises doubts as to the extent of Qatar’s 
commitment to meet its obligations under the Covenant 
and are incompatible with the object and purpose of the 
Covenant, that is to promote, protect and ensure the full 
and equal enjoyment of all civil and political freedom by 
all individuals.

Accordingly, Hungary considers the aforementioned 
reservations inadmissible as they are not permitted under 
Article 19 sub-paragraph (c) of the Vienna Convention on 
the Law of Treaties, thus objects to these reservations. 
This objection shall not preclude the entry into force of 
the Covenant between Hungary and the State of Qatar. 
The Covenant will thus become operative between the 
two States without the State of Qatar benefitting from its 
reservations.”

IRELAND

"The Government of Ireland have examined the 
reservations made by the Government of the Republic of 
Botswana to Article 7 and to Article 12, paragraph 3 of 
the International Covenant on Civil and Political Rights.
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These reservations invoke provisions of the internal 
law of the Republic of Botswana.  The Government of 
Ireland are of the view that such reservations may cast 
doubts on the commitment of the reserving State to fulfil 
its obligations under the Convention. Furthermore, the 
Government of Ireland are of the view that such 
reservations may undermine the basis of international 
treaty law.

The Government of Ireland therefore object to the 
reservations made by the Government of the Republic of 
Botswana to Article 7 and Article 12, paragraph 3 of the 
Covenant.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Convention between Ireland and the Republic of 
Botswana."

"The Government of Ireland notes that the Republic of 
Maldives subjects application of Article 18 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights to the 
Constitution of the Republic of Maldives.

The Government of Ireland is of the view that a 
reservation which consists of a general reference to the 
Constitution of the reserving State and which does not 
clearly specify the extent of the derogation from the 
provision of the Covenant may cast doubts on the 
commitment of the reserving state to fulfil its obligations 
under the Covenant.

The Government of Ireland is furthermore of the view 
that such a reservation may undermine the basis of 
international treaty law and is incompatible with the 
object and purpose of the Covenant.

The Government of Ireland therefore objects to the 
aforesaid reservation made by the Republic of Maldives 
to Article 18 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between Ireland and the Republic of 
Maldives."

“The Government of Ireland has examined the 
reservations and declarations made by the Lao People’s 
Democratic Republic upon ratification of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, and notes in 
particular, the intention of the Lao People’s Democratic 
Republic to apply the provisions in Article 22 of the 
Covenant in its territory only insofar as those provisions 
are in conformity with the Constitution and relevant laws 
of the Lao People’s Democratic Republic.

The Government of Ireland is of the view that a 
reservation which consists of a general reference to the 
Constitution or domestic laws of the reserving State and 
which does not clearly specify the extent of the 
derogation from the provision of the Covenant may cast 
doubts on the commitment of the reserving state to fulfil 
its obligations under the Covenant.

The Government of Ireland is furthermore of the view 
that such a reservation may undermine the basis of 
international treaty law and is incompatible with the 
object and purpose of the Covenant.  The Government of 
Ireland recalls that according to Article 19 (c) of the 
Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation 
incompatible with the object and purpose of the Covenant 
shall not be permitted.

The Government of Ireland therefore objects to the 
aforesaid reservation made by the Lao People’s 
Democratic Republic to Article 22 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between Ireland and the Lao People’s 
Democratic Republic.”

“The Government of Ireland has examined the 
reservations made on 23 June 2010 by the Islamic 
Republic of Pakistan upon ratification of the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

The Government of Ireland notes that the Islamic 
Republic of Pakistan subjects Articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 

19 and 25 to the Constitution of Pakistan, its domestic law 
and/or Sharia law.  The Government of Ireland is of the 
view that a reservation which consists of a general 
reference to the Constitution or the domestic law of the 
reserving State or to religious law, may cast doubt on the 
commitment of the reserving state to fulfil its obligations 
under the Covenant.  The Government of Ireland is of the 
view that such general reservations are incompatible with 
the object and purpose of the Covenant and may 
undermine the basis of international treaty law.

The Government of Ireland further notes the 
reservation by Pakistan to Article 40 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights.  The reporting 
mechanism is an integral undertaking of all States Parties 
to the Covenant.

The Government of Ireland therefore objects to the 
reservations made by the Islamic Republic of Pakistan to 
Articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 and 40 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between Ireland and the Islamic Republic 
of Pakistan.”

“Ireland welcomes the accession of Qatar to the 
International Covenant on Civil and Political Rights on 21 
May 2018.

Ireland has examined the reservations and statements 
made by Qatar to the International Covenant on Civil and 
Political Rights at the time of its accession.

Ireland is of the view that the reservations by Qatar, 
purporting to exclude its obligations under Article 3 and 
Article 23 (4), are contrary to the object and purpose of 
the Covenant.

Ireland is furthermore of the view that the statements 
by Qatar purporting to subject the implementation of 
Article 7, Article 18 (2), Article 22, Article 23 (2) and 
Article 27 to an interpretation that does not contravene the 
Islamic Sharia and/or its national law in substance 
constitute reservations limiting the scope of the Covenant.

Ireland considers that such reservations, which purport 
to subject the reserving State’s obligations under an 
international agreement to religious law and to national 
law without specifying the content thereof and which do 
not clearly specify the extent of the derogation from the 
provisions of the international agreement, may cast doubt 
on the commitment of the reserving State to fulfil its 
obligations under the international agreement. Ireland is 
furthermore of the view that such reservations may 
undermine the basis of international treaty law and are 
incompatible with the object and purpose of the 
international agreement. Ireland recalls that under 
international treaty law a reservation incompatible with 
the object and purpose of the international agreement 
shall not be permitted.

Ireland therefore objects to the aforesaid reservations 
made by Qatar to Articles 3, 7, 18 (2), 22, 23 (2), 23 (4) 
and 27 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between Ireland and Qatar.”

ITALY

"The Government of Italy, ..., objects to the 
reservation to art. 6 paragraph 5 which the United States 
of America included in its instrument of ratification.

In the opinion of Italy reservations to the provisions 
contained in art. 6 are not permitted, as specified in art.4, 
para 2, of the Covenant.

Therefore this reservation is null and void since it is 
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incompatible with the object and the purpose of art. 6 of 
the Covenant.

Furthermore in the interpretation of the Government of 
Italy, the reservation to art. 7 of the Covenant does not 
affect obligations assumed by States that are parties to the 
Covenant on the basis of article 2 of the same Covenant.

These objections do not constitute an obstacle to the 
entry into force of the Covenant between Italy and the 
United States."

“The Government of Italy has examined the 
reservations made on 23 June 2010 by the Islamic 
Republic of Pakistan upon ratification of the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

The Government of Italy has noted that the 
reservations to Articles 3, 6, 7, 18, 19, 12, 13 and 25 
makes the constitutive provisions of International 
Covenant subject to the national law of the Islamic 
Republic of Pakistan (the Constitution, its domestic law 
and/or Sharia laws).

In the view of the Government of Italy a reservation 
should clearly define for the other States Parties to the 
Covenant the extent to which the reserving State has 
accepted the obligations of the Covenant.  A reservation 
which consists of a general reference to national 
provisions without specifying its implications makes it 
unclear to what extent the Islamic Republic of Pakistan 
considers itself bound by the obligations of the Covenant 
and therefore raises concerns as to the commitment of the 
Islamic Republic of Pakistan to the object and purpose of 
the Covenant.

The Government of Italy is of the view that such 
general reservations are incompatible with the object and 
purpose of the Covenant and may undermine the basis of 
international treaty law.

The Government of Italy recalls that customary 
international law as codified by the Vienna Convention on 
the Law of Treaties, and in particular Article 19 (c), sets 
out that reservations that are incompatible with the object 
and purpose of a treaty are not permissible.

The Government of Italy, therefore, objects to the 
aforesaid reservations made by the Islamic Republic of 
Pakistan to Articles 3, 6, 7, 18, 19, 12, 13 and 25 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between Italy and the Islamic Republic of 
Pakistan.”

“The Government of the Italian Republic has carefully 
examined the reservation and statement by the State of 
Qatar with regard to the International Covenant on Civil 
and Political Rights of 16 December 1966.

The reservations to Article 3 and to Article 23 .4 as 
well as statements 1 to 4 make the application of specific 
provisions of the Covenant subject to the Islamic Sharia 
or national legislation. Statements 1 to 4 are thus of their 
nature also reservations.

The Government of the Italian Republic is of the 
opinion that by making the application of Articles 3, 7, 8, 
18.2, 22, 23.2 and 23.4 of the Covenant subject to the 
Islamic Sharia or national law, the State of Qatar has 
submitted reservations which raise doubts concerning the 
extent to which it intends to fulfil its obligations under the 
Covenant.

The above-mentioned reservations are incompatible 
with the object and purpose of the Covenant and are 
accordingly not permitted under customary international 
law, as codified in Article 19 sub-paragraph (c) of the 
Vienna Convention on the Law of Treaties of 23 May 
1969. The Italian Republic thus objects to these 
reservations.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Italian Republic and the 
State of Qatar.”

LATVIA

"The Government of the Republic of Latvia has 
carefully examined the declaration made by Mauritania to 
the International Covenant on Civil and Political Rights 
upon accession.

The Government of the Republic of Latvia considers 
that the declaration contains general reference to 
prescriptions of the Islamic Shariah, making the 
provisions of International Covenant subject to the 
prescriptions of the Islamic Shariah.

Thus, the Government of the Republic of Latvia is of 
the opinion that the declaration is in fact a unilateral act 
deemed to limit the scope of application of the 
International Covenant and therefore, it shall be regarded 
as a reservation.

Moreover, the Government of the Republic of Latvia 
noted that the reservation does not make it clear to what 
extent Mauritania considers itself bound by the provisions 
of the International Covenant and whether the way of 
implementation of the provisions of the International 
Covenant is in line with the object and purpose of the 
International Covenant.

The Government of the Republic of Latvia recalls that 
customary international law as codified by Vienna 
Convention on the Law of Treaties, and in particular 
Article 19c), sets out that reservations that are 
incompatible with the object and purpose of a treaty are 
not permissible.

The Government of the Republic of Latvia therefore 
objects to the aforesaid reservations made by Mauritania 
to the International Covenant on Civil and Political 
Rights.

However, this objection shall not preclude the entry 
into force of the International Covenant between the 
Republic of Latvia and Mauritania.  Thus, the 
International Covenant will become operative without 
Mauritania benefiting from its reservation."

"The Government of the Republic of Latvia has noted 
that the reservation made by the Kingdom of Bahrain is 
submitted to the Secretary General on 4 December 2006, 
but the consent to be bound by the said Covenant by 
accession is expressed on 20 September 2006.  In 
accordance with Article 19 of the Vienna Convention on 
the Law of Treaties reservations might be made upon 
signature, ratification, acceptance, approval or accession.  
Taking into considerations the aforementioned, the 
Government of the Republic of Latvia considers that the 
said reservation is not in force since its submission."

"The Government of the Republic of Latvia has 
carefully examined the reservation made by the Republic 
of Maldives to the International Covenant on Civil and 
Political Rights upon accession.

The Government of the Republic of Latvia considers 
that the said reservation makes the constitutive provisions 
of International Covenant subject to the national law (the 
Constitution) of the Republic of Maldives.

The Government of the Republic of Latvia recalls that 
customary international law as codified by Vienna 
Convention on the Law of Treaties, and in particular 
Article 19 (c), sets out that reservations that are 
incompatible with the object and purpose of a treaty are 
not permissible.

The Government of the Republic of Latvia, therefore, 
objects to the aforesaid reservations made by the Republic 
of Maldives to the International Covenant on Civil and 
Political Rights.

However, this objection shall not preclude the entry 
into force of the International Covenantbetween the 
Republic of Latvia and the Republic of Maldives.  Thus, 
the International Covenant will become operative without 
the Republic of Maldives benefiting from its reservation."
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“The Government of the Republic of Latvia has 
carefully examined the reservations expressed by the 
Islamic Republic of Pakistan to Articles 3, 6, 7, 12, 13, 
18, 19, 25 and 40 of the International Covenant upon 
ratification.

Articles 3, 6 and 7 of the International Covenant shall 
be viewed as constituting the object and purpose thereof.  
Therefore, pursuant to Article 19 (c) of the Vienna 
Convention on the Law of Treaties, reservations, whereby 
the mentioned provisions of the International Covenant 
are subjected to the regime of the Constitution of the 
Islamic Republic of Pakistan or of Sharia law may not be 
viewed as being compatible with the object and purpose 
of the International Covenant.

Moreover, the Government of the Republic of Latvia 
notes that the reservations expressed by the Islamic 
Republic of Pakistan to Articles 3, 6 and 7 of the 
International Covenant are ambiguous, thereby lacking 
clarity, whether and to what extent the fundamental rights 
guaranteed by Articles 3, 6 and 7 of the International 
Covenant will be ensured.

Furthermore, the Government of the Republic of 
Latvia considers that Article 40 of the International 
Covenant contains essential provisions to oversee the 
implementation of the rights guaranteed by the 
International Covenant.  Therefore, the reservation 
declaring that the State Party does not consider itself 
bound with the provisions of this Article cannot be in line 
with the object and purpose of the International Covenant.

Consequently, the Government of the Republic of 
Latvia objects to the reservations made by the Islamic 
Republic of Pakistan regarding Articles 3, 6, 7 and 40 of 
the International Covenant.

At the same time, this objection shall notpreclude the 
entry into force of the International Covenant between the 
Republic of Latvia and the Islamic Republic of Pakistan.  
Thus, the International Covenant will become operative 
without the Islamic Republic of Pakistan benefiting from 
its reservation.”

“The Government of the Republic of Latvia has 
carefully examined the reservations and the statements 
made by the State of Qatar upon ratification of the 1966 
International Covenant on Civil and Political Rights 
making the application of specific provisions of the 
Covenant subject to the Islamic Sharia or national 
legislation.

The Republic of Latvia considers that Article 3 and 
Article 23.4 of the Covenant forms the very basis of the 
Covenant and its main purpose. In addition, the Republic 
of Latvia is in the opinion that Articles mentioned in the 
statements 1 to 4 consists of the core elements of the 
Covenant and the statements also are in their nature 
reservations. Therefore, no derogations from those 
obligations can be made.

The reservations made by the State of Qatar excludes 
the legal effect of central provisions of the Covenant, thus 
the reservations are incompatible with the object and the 
purpose of the Covenant and therefore inadmissible under 
Article 19 (c) of the 1969 Vienna Convention on the Law 
of Treaties.

However, this objection shall not preclude the entry 
into force of the Covenant between the Republic of Latvia 
and the State of Qatar. Thus, the Covenant will become 
operative between the two States without the State of 
Qatar benefitting from its reservations.”

NETHERLANDS

"In the opinion of the Government of the Kingdom of 
the Netherlands it follows from the text and the history of 
the Covenant that [reservation (i) by the Government of 

Trinidad and Tobago] is incompatible with the object and 
purpose of the Covenant. The Government of the 
Kingdom of the Netherlands therefore considers the 
reservation unacceptable and formally raises an objection 
to it."

 [See under  "Objections"  in chapter IV.3.]  
   "I.  Reservation by Australia regarding articles 2 

and 50  
The reservation that article 2, paragraphs 2 and 3, and 

article 50 shall be given effect consistently with and 
subject to the provisions in article 2, paragraph 2, is 
acceptable to the Kingdom on the understanding that it 
will in no way impair Australia's basic obligation under 
international law, as laid down in article 2, paragraph 1, to 
respect and to ensure to all individuals within its territory 
and subject to its jurisdiction the rights recognized in the 
International Covenant on Civil and Political Rights.

II.  Reservation by Australia regarding article 10 
The Kingdom is not able to evaluate the implications 

of the first part of the reservation regarding article 10 on 
its merits, since Australia has given no further explanation 
on the laws and lawful arrangements, as referred to in the 
text of the reservation.  In expectation of further 
clarification by Australia, the Kingdom for the present 
reserves the right to raise objection to the reservation at a 
later stage.

III.  Reservation by Australia regarding `Convicted 
Persons' 

The Kingdom finds it difficult, for the same reasons as 
mentioned in itscommentary on the reservation regarding 
article 10, to accept the declaration by Australia that it 
reserves the right not to seek amendment of laws now in 
force in Australia relating to the rights of persons wo have 
been convicted of serious criminal offences. The 
Kingdom expresses the hope it will be possible to gain a 
more detailed insight in the laws now in force in 
Australia, in order to facilitate a definitive opinion on the 
extent of this reservation."

 [Same objection as the one made by Belgium.]  
 [See under  "Objections"  in chapter IV.3.]  

"In the opinion of the Government of the Kingdom of 
the Netherlands it follows from the text and the history of 
the International Covenant on Civil and Political Rights 
that the reservations with respect to articles 14, 
paragraphs 5 and 7 and 22 of the Covenant made by the 
Government of the Republic of Korea are incompatible 
with the object and purpose of the Covenant. The 
Government of the Kingdom of the Netherlands therefore 
considers the reservation unacceptable and formally raises 
objection to it. This objection is not an obstacle to the 
entry into force of this Covenant between the Kingdom of 
the Netherlands and the Republic of Korea."

"The Government of the Kingdom of the Netherlands 
objects to the reservations with respect to capital 
punishment for crimes committed by persons below 
eighteen years of age, since it follows from the text and 
history of the Covenant that the said reservation is 
incompatible with the text, the object and purpose of 
article 6 of the Covenant, which according to article 4 
lays down the minimum standard for the protection of the 
right to life.

The Government of the Kingdom of the Netherlands 
objects to the reservation with respect to article 7 of the 
Covenant, since it follows from the text and the 
interpretation of this article that the saidreservation is 
incompatible with the object and purpose of the 
Covenant.

In the opinion of the Government of the Kingdom of 
the Netherlands this reservation has the same effect as a 
general derogation from this article, while according to 
article 4 of the Covenant, no derogations, not even in 
times of public emergency, are permitted.

It is the understanding of the Government of the 
Kingdom of the Netherlands that the understandings and 
declarations of the United States do not exclude or modify 
the legal effect of provisions of the Covenant in their 

Annex D (Samples) Page 27 of 106 MTDSG (1)



IV 4.   HUMAN RIGHTS         28

application to the United States, and do not in any way 
limit the competence of the Human Rights Committee to 
interpret these provisions in their application to the United 
States.

Subject to the proviso of article 21, paragraph 3 of the 
Vienna Convention of the Law of Treaties, these 
objections do not constitute an obstacle to the entry into 
force of the Covenant between the Kingdom of the 
Netherlands and the United States."

[ Same objection identical in essence, mutatis 
mutandis as the one made for Algeria.]  

""The Government of the Kingdom of the Netherlands 
considers this declaration as a reservation. The 
Government of the Kingdom of the Netherlands objects to 
the aforesaid declaration, since it follows from the text 
and history of the Covenant that the declaration is 
incompatible with the text, the object and purpose of 
article 6 of the Covenant, which according to article 4 
lays down the minimum standard for the protection of the 
right to life.This objection shall not preclude the entry 
into force of the Covenant between the Kingdom of the 
Netherlands and the Kingdom of Thailand."

"The Government of the Kingdom of the Netherlands 
has examined the reservations made by the Government 
of Botswana upon signature of the International Covenant 
on Civil and Political Rights, and confirmed upon 
ratification, regarding articles 7 and 12, paragraph 3, of 
the Covenant.  The Government of the Kingdom of the 
Netherlands notes that the said articles of the Covenant 
are being made subject to a general reservation referring 
to the contents of existing legislation in Botswana.

The Government of the Kingdom of the Netherlands is 
of the view that, in the absence of further clarification, 
these reservations raise doubts as to the commitment of 
Botswana as to the object and purpose of the Covenant 
and would like to recall that, according to customary 
international law as codified in the Vienna Convention on 
the Law of Treaties, a reservation incompatible with the 
object and purpose of a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to 
which they have chosen to become parties are respected 
as to their object and purpose by all Parties and that States 
are preparedto undertake any legislative changes 
necessary to comply with their obligations under the 
treaties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands 
therefore objects to the aforesaid reservations made by the 
Government of Botswana to the International Covenant 
on Civil and Political Rights. This objection shall not 
preclude the entry into force of the Covenant between the 
Kingdom of the Netherlands and Botswana."

"The Government of the Netherlands has examined 
the reservation made by Mauritania to the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

The application of the Articles 18 and 23 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights has 
been made subject to religious considerations.  This 
makes it unclear to what extent Mauritania considers itself 
bound by the obligations of the treaty and therefore raises 
concerns as to the commitment of Mauritania to the object 
and purpose of the Covenant.

It is of the common interest of States that all parties 
respect treaties to which they have chosen to become 
parties and that States are prepared to undertake any 
legislative changes necessary to comply with their 
obligations under the treaties.  According to customary 
international law, as codified in the Vienna Convention 
on the Law of Treaties, a reservation which is 
incompatible with the object and purpose of a treaty shall 
not be permitted (Art. 19 c).

The Government of the Netherlands therefore objects 
to the reservation made by Mauritania to the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between Mauritania and the Kingdom of 

the Netherlands, without Mauritania benefiting from its 
reservation."

"The Government of the Kingdom of the Netherlands 
has examined the reservations made by the Kingdom of 
Bahrain to the International Covenant on Civil and 
Political Rights.  Since the reservations were made after 
the accession of the Kingdom of Bahrain to the Covenant, 
the Government of the Kingdom of the Netherlands 
considers that the reservations were too late and therefore 
inconsistent with article 19 of the Vienna Convention on 
the Law of Treaties.

Furthermore, the reservation with respect to articles 3, 
18 and 23 of the Covenant is a reservation incompatible 
with the object and purpose of the Covenant.

The Government of the Kingdom of the Netherlands 
considers that with this reservation the application of the 
International Covenant on Civil and Political Rights is 
made subject to the Islamic Shariah. This makes it unclear 
to what extent the Kingdom of Bahrain considers itself 
bound by the obligations of the Covenant and therefore 
raises concerns as to the commitment of the Kingdom of 
Bahrain to the object and purpose of the Covenant.

The Government of the Kingdom of the Netherlands 
recalls that, according to customary international law as 
codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, 
a reservation incompatible with the object and purpose of 
a treaty is not permitted.

It is in the common interest of States that treaties to 
which they have chosen to become party are respected, as 
to their object and purpose, by all parties and that States 
are prepared to undertake any legislative changes 
necessary to comply with their obligations under the 
treaties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands 
objects to all of thereservations made by the Kingdom of 
Bahrain since they were made after accession, and 
specifically objects to the content of the reservation on 
articles 3, 18 and 23 made by the Kingdom of Bahrain to 
the International Covenant on Civil and Political Rights.  
This objection shall not preclude the entry into force of 
the Covenant between the Kingdom of the Netherlands 
and the Kingdom of Bahrain."

"The Government of the Kingdom of the Netherlands 
has examined the reservation made by the Republic of 
Maldives to the International Covenant on Civil and 
Political Rights.  The Government of the Kingdom of the 
Netherlands considers that the reservation with respect to 
article 18 of the Covenant is a reservation incompatible 
with the object and purpose of the Covenant.

Furthermore, the Government of the Kingdom of the 
Netherlands considers that with this reservation the 
application of the International Covenant on Civil and 
Political Rights is made subject to the provisions of 
constitutional law in force in the Republic of Maldives.  
This makes it unclear to what extent the Republic of 
Maldives considers itself bound by the obligations of the 
Covenant and therefore raises concerns as to the 
commitment of the Republic of Maldives to the object 
and purpose of the Covenant.

The Government of the Kingdom of the Netherlands 
recalls that, according to customary international law as 
codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, 
a reservation incompatible with the object and purpose of 
a treaty is not permitted.

It is in the common interest of States that treaties to 
which they have chosen to become party are respected, as 
to their object and purpose, by all partiesand that States 
are prepared to undertake any legislative changes 
necessary to comply with their obligations under the 
treaties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands 
therefore objects to the aforesaid reservation made by the 
Republic of Maldives to the International Covenant on 
Civil and Political Rights and expresses the hope that the 
Republic of Maldives will soon be able to withdraw its 
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reservation in light of the ongoing process of a revision of 
the Maldivian Constitution.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Kingdom of the Netherlands 
and the Republic of Maldives."

“The Government of the Kingdom of the Netherlands 
has carefully examined the reservation made by the 
Government of the Lao People’s Democratic Republic 
upon ratification of the International Covenant on Civil 
and Political Rights.

The Government of the Kingdom of the Netherlands 
considers that with this reservation the application of 
Article 22 of the Covenant is made subject to national law 
in force in the Lao People’s Democratic Republic. This 
makes it unclear to what extent the Lao People’s 
Democratic Republic considers itself bound by the 
obligations under Article 22 of the Covenant.

The Government of the Kingdom of the Netherlands 
considers that such a reservation must be regarded as 
incompatible with the object and purpose of the Covenant 
and would recall that, according to Article 19 (c) of the 
Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation 
incompatible with the object and purpose of the Covenant 
shall not be permitted.

The Government of the Kingdom of the Netherlands 
therefore objects to the reservation made by the 
Government of the Lao People’s Democratic republic to 
Article 22 of the Covenant.

This object does not constitute an obstacle to the entry 
into force of the Covenant between the Kingdom of the 
Netherlands and the Lao People’s Democratic Republic.”

“The Government of the Kingdom of the Netherlands 
has carefully examined the reservation and the statements 
made by the State of Qatar upon accession to the 
International Covenant on Civil and Political Rights, as 
communicated by the Secretary-General via depositary 
notification C.N.262.2018.TREATIES-IV.4 of 21 May 
2018, and wishes to communicate the following.

The Government of the Kingdom of the Netherlands 
notes that Qatar does not consider itself bound by 
provisions of Article 3 and Article 23, paragraph 4, of the 
Covenant as these contravene provisions of the 
Constitution of Qatar or the Islamic Sharia.

Further, the Government of the Kingdom of the 
Netherlands considers that the statements made by the 
State of Qatar with respect to Article 7, Article 18, 
paragraph 2, Article 22, and Article 23, paragraph 2, of 
the Covenant in substance constitute reservations limiting 
the scope of these provisions of the Covenant, by 
applying these provisions only in conformity with the 
Islamic Sharia and/or national legislation of the State of 
Qatar.

The Government of the Kingdom of the Netherlands 
considers that such reservations, which seek to limit the 
responsibilities of the reserving State under the Covenant 
by invoking provisions of the Islamic Sharia and/or 
national legislation, are likely to deprive the provisions of 
the Covenant of their effect and therefore must be 
regarded as incompatible with the object and purpose of 
the Covenant.

The Government of the Kingdom of the Netherlands 
recalls that according to customary international law, as 
codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, 
reservations incompatible with the object and purpose of a 
treaty shall not be permitted.

The Government of the Kingdom of the Netherlands 
therefore objects to the reservations of the State of Qatar 
to the Covenant.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Kingdom of the Netherlands 
and the State of Qatar.”

NORWAY

"1. In the view of the Government of 
Norway, the reservation (2) concerning capital 

punishment for crimes committed by persons below 
eighteen years of age is according to the text and history 
of the Covenant, incompatible with the object and 
purpose of article 6 of the Covenant. According to article 
4 (2), no derogations from article 6 may be made, not 
even in times of public emergency. For these reasons the 
Government of Norway objects to this reservation.

2. In the view of the Government of 
Norway, the reservation (3) concerning article 7 of the 
Covenant is according to the text and interpretation of this 
article incompatible with the object and purpose of the 
Covenant. According to article 4 (2), article 7 is a non-
derogable provision, even in times of public emergency. 
For these reasons, the Government of Norway objects to 
this reservation.

The Government of Norway does not consider this 
objection to constitute an obstacle to the entry into force 
of the Covenant between Norway and the United States of 
America."

"In the view of the Government of Norway, a 
statement by which a State Party purports to limit its 
responsibilities by invoking general principles of internal 
law may create doubts about the commitment of the 
reserving State to the objective and purpose of the 
Convention and, moreover, contribute to undermining the 
basis of international treaty law. Under well-established 
treaty law, a State is not permitted to invoke internal law 
as justification for its failure to perform its treaty 
obligations. Furthermore, the Government of Norway 
finds the reservations made to article 8, paragraph 1 (d) 
and article 9 as being problematic in view of the object 
and purpose of the Covenant. For these reasons, the 
Government of Norway objects to the said reservations 
made by the Government of Kuwait.

The Government of Norway does not consider this 
objection to preclude the entry into force of the Covenant 
between the Kingdom of Norway and the State of 
Kuwait."

"The Government of Norway has examined the 
contents of the reservation made by the Government of 
the Republic of Botswana upon ratification of the 
International Covenant on Civil and Political Rights.

The reservation's reference to the national Constitution 
without further description of its contents, exempts the 
other States Parties to the Covenant from the possibility 
of assessing the effects of the reservation.  In addition, as 
the reservation concerns two of the core provisions of the 
Covenant, it is the position of the Government of Norway 
that the reservation is contrary to the object and purpose 
of the Covenant.  Norway therefore objects to the 
reservation made by the Government of Botswana.

This objection does not preclude the entry into force in 
its entirety of the Covenant between the Kingdom of 
Norway and the Republic of Botswana.  The Covenant 
thus becomes operative between Norway and Botswana 
without Botswana benefiting from the said reservation."

“The Government of Norway has examined the 
reservations made by the Islamic Republic of Pakistan 
upon ratification of the International Covenant on Civil 
and Political Rights.  The Government of Norway 
considers that the reservations with regard to articles 3, 6, 
7, 12, 13, 18, 19, 25 and 40 of the Covenant are so 
extensive as to be contrary to its object and purpose.  The 
Government of Norway therefore objects to the 
reservations made by the Islamic Republic of Pakistan.  
This objection does not preclude the entry into force of 
the Covenant between the Kingdom of Norway and the 
Islamic Republic of Pakistan.  The Covenant thus 
becomes operative between the Kingdom of Norway and 
the Islamic Republic of Pakistan without the Islamic 
Republic of Pakistan benefiting from the aforesaid 
reservations.”

“… the Government of the Kingdom of Norway has 
carefully examined the reservations and statements made 
by the State of Qatar upon accession to the International 
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Covenant on Civil and Political Rights of 16 December 
1966.

The reservations made by the State of Qatar to Article 
3 and Article 23 (4), as well as the statements concerning 
Article 7, Article 18 (2), Article 22 and Article 23 (2), 
make the application of specific provisions of the 
Covenant subject to the Islamic Sharia or national 
legislation. Statements 1 to 4 are thus also formulated as 
reservations. The Government of the Kingdom of Norway 
is of the view that the above-mentioned provisions 
concern essential elements of the Covenant, and that the 
State of Qatar, by making the application of these 
provisions subject to the Islamic Sharia or national law, 
has submitted reservations which raise doubts as to the 
full commitment of the Government of the State of Qatar 
to the object and purpose of the Covenant. These 
reservations are thus not permitted under international 
law.

The State of Qatar has furthermore declared that it 
‘shall interpret Article 27 of the Covenant that professing 
and practicing one’s own religion require that they do not 
violate the rules of public order and public morals, the 
protection of public safety and public health, or the rights 
of and basic freedoms of others’. If this statement is to be 
understood as a mere reference to Article 18 (3) of the 
Covenant, the statement is acceptable to the Government 
of the Kingdom of Norway. However, if the statement is 
meant to make the application of Article 27 subject to 
specific national rules, which are not further specified,this 
statement also lacks the necessary clarity and raises doubt 
as to the full commitment of the Government of the State 
of Qatar to the object and purpose of the Covenant.

The Government of the Kingdom of Norway thus 
objects to the reservations made by the State of Qatar with 
regard to Article 3, Article 7, Article 18 (2), Article 22, 
Article 23 (2) and Article 23 (4). The statement related to 
Article 27 is acceptable to the Government of the 
Kingdom of Norway as far as it is in conformity with 
Article 18 (3).

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Kingdom of Norway and the 
State of Qatar.”

PAKISTAN

"The Government of Islamic Republic of Pakistan 
objects to the declaration made by the Republic of India 
in respect of article 1 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights.

The right of Self-determination as enshrined in the 
Charter of the United Nations and as embodied in the 
Covenants applies to all peoples under foreign occupation 
and alien domination.

The Government of the Islamic Republic of Pakistan 
cannot consider as valid any interpretation of the right of 
self-determination which is contrary to the clear language 
of the provisions in question. Moreover, the said 
reservation is incompatible with the object and purpose of 
the Covenants. This objection shall not preclude the entry 
into force of the Covenant between the Islamic Republic 
of Pakistan and India without India benefiting from its 
reservations."

POLAND

"The Government of the Republic of Poland has 
examined the Declaration made by Mauritania upon 
accession to the International Covenant on Civil and 
Political Rights, done in New York on 16 December 
1966, hereinafter called the Covenant, in respect of 
Articles 18 and 23 (4).

The Government of the Republic of Poland considers 
that the Declaration made Mauritania - which constitutes 
de facto a reservation - is incompatible with the object 
and purpose of the Covenant which guarantees every 
person equal enjoyment of the rights set forth in the 
Covenant.

The Government of the Republic of Poland therefore 
considers that, according to the customary international 
law as codified in the Vienna Convention on the Law of 
Treaties, done at Vienna on 23 May 1969, a reservation 
incompatible with the object and purpose of a treaty shall 
not be permitted (Article 19 c).

Furthermore, the Government of the Republic of 
Poland considers that the Declaration made by Mauritania 
is not precise enough to define for the other State Parties 
the extent to which Mauritania has accepted the obligation 
of the Covenant.

The Government of the Republic of Poland therefore 
objects to Declaration made by Mauritania.

This objection does not preclude the entry into force of 
the Covenant between the Republic of Poland and 
Mauritania."

“The Government of the Republic of Poland has 
examined the reservations made by the Islamic Republic 
of Pakistan upon accession to the International Covenant 
on Civil and Political Rights, opened for signature at New 
York on 19 December 1966, with regard to Articles 3, 6, 
7, 12, 13, 18, 19, 25 and 40 of the Covenant.

In the view of the Government of the Republic of 
Poland, if put into practice, the reservations made by the 
Islamic Republic of Pakistan, especially when taking into 
account their unspecified extent and the vast area of rights 
they affect, will considerably limit the ability to benefit 
from the rights guaranteed by the Covenant.

Consequently, the Government of the Republic of 
Poland considers these reservations as incompatible with 
the object and purpose of the Covenant, which is to 
guarantee equal rights to everyone without any 
discrimination.  In consequence, according to Article 19 
(c) of the Vienna Convention on the Law of Treaties, 
which is a treaty and customary norm, these reservations 
shall not be permitted.

In order to justify its will to exclude the legal 
consequences of certain provisions of the Covenant, the 
Islamic Republic of Pakistan raised in its reservations the 
inconsistency of these provisions with its domestic 
legislation.  The Government of the Republic of Poland 
recalls that, according to Article 27 of the Vienna 
Convention on the Law of Treaties, the State Party to an 
international agreement may not invoke the provisions of 
its internal law as justification for its failure to perform a 
treaty.  On the contrary, it should be deemed a rule that a 
State Party adjusts its internal law to the treaty which it 
decides to be bound by.  On these grounds, the 
reservations made by the Islamic Republic of Pakistan 
with regard to Articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19 and 25 of the 
Covenant shall not be permitted.

The Islamic Republic of Pakistan refers in its 
reservations to the Sharia laws and to its domestic 
legislation as possibly affecting the application of the 
Covenant.  Nonetheless it does not specify the exact 
content of these laws and legislation.  As a result, it is 
impossible to clearly define the extent to which the 
reserving State has accepted the obligations of the 
Covenant.  Thus, the reservations made by the Islamic 
Republic of Pakistan with regard to Articles 3, 6, 7, 12, 
13, 18, 19 and 25 of the Covenant shall not be permitted.

Furthermore, the Government of the Republic of 
Poland considers that reservations aimed at limitation or 
exclusion of the application of treaty norms stipulating 
non-derogable rights are in opposition with the purpose of 
this treaty.  On these grounds, the reservations made with 
regard to Articles 6 and 7 of the Covenant are 
impermissible.

The Government of the Republic of Poland objects 
also to the reservation made by the Islamic Republic of 
Pakistan with regard to Article 40 of the Covenant 
considering it as impermissible as it undermines the basis 
of the United Nations mechanism of monitoring of the 
respect of human rights.  The Government of the Republic 
of Poland considers the reporting obligations of States 
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Parties to the Covenant to be of utmost importance for the 
effectiveness of the UN system of the protection of 
human rights and as such – not of optional nature.

Therefore, the Government of the Republic of Poland 
objects to the reservations made by the Islamic Republic 
of Pakistan upon accession to the International Covenant 
on Civil and PoliticalRights opened for signature at New 
York on 19 December 1966, with regard to Articles 3, 6, 
7, 12, 13, 18, 19, 25 and 40 of the Covenant.

This objection does not preclude the entry into force of 
the Covenant between the Republic of Poland and the 
Islamic Republic of Pakistan."

“The Government of the Republic of Poland has 
reviewed the reservations made by the State of Qatar 
along with the ratification document to the International 
Covenant on Civil and Political Rights, done in New York 
on December 16, 1966, with regard to Article 3 and 
Article 23(4), as well as the statements which the State of 
Qatar made with regard to Article 7, Article 18(2), Article 
22, Article 23(2) and Article 27 of the Covenant.

The Government of the Republic of Poland is of the 
view that the application of the reservations and 
statements made by the State of Qatar will introduce too 
wide restrictions in the implementation of the provisions 
of the Covenant as regards the essential spheres of social 
life (among others equality between women and men in 
the exercise of their civil and political rights, freedom to 
marry, rights of a woman of marriageable age to marry, 
prohibition of inhuman or degrading punishment, freedom 
of religion and the right to form and to join trade unions).

Accordingly, the Government of the Republic of 
Poland considers these reservations and statements to be 
inconsistent with the object and purpose of the Covenant, 
which aims to create conditions that guarantee any person 
enjoyment of civil and political rights, and as such, to be 
unacceptable under Article 19(c) of the Vienna 
Convention on the Law of Treaties.

In its reservations, the State of Qatar has referred to 
the incompatibility of the provisions of the Covenant with 
its internal law (the Constitution) and Islamic law as 
justification for its intention to exclude the legal effects of 
certain provisions of the Covenant.

The Government of the Republic of Poland notes that 
pursuant to Article 27 of the Vienna Convention on the 
Law of Treaties, a State Party to a treaty may not invoke 
the provisions of its internal law as justification for its 
failure to perform a treaty. Conversely, the domestic law 
should, as a rule be brought into line with the provisions 
of a treaty by which given state is bound.

In addition, while referring in its statements to Islamic 
law, national labor law and national legislation, as well as 
to the rights and fundamental freedoms of others, the 
State of Qatar does not indicate the specific content 
thereof that may apply to the implementation of the 
Covenant, which renders it impossible to determine the 
exact scope of application of the provisions of the 
Covenant in relation to the State of Qatar.

In view of the above, the Government of the Republic 
of Poland objects to the reservations of the State of Qatar 
with regard to Article 3 and Article 23(4), as well as to 
the statements of this State with regard to Article 7, 
Article 18(2), Article 22, Article 23(2) and Article 27 of 
the Covenant on Civil and Political Rights, done in New 
York on 16 December 1966.

This objection does not hinder entrance into force of 
the Covenant in the relations between the Republic of 
Poland and the State of Qatar.”

PORTUGAL

 [See under  "Objections"  in chapter IV.3.]  
"The Government of Portugal considers that the 

reservation made by the United States of America 
referring to article 6, paragraph 5 of the Covenant which 
prohibits capital punishment for crimes committed by 
persons below eighteen years of age is in compatible with 
article 6 which, as made clear by paragraph 2 of article 4, 
lays down the minimum standard for the protection of the 
right to life.

The Government of Portugal also considers that the 
reservation with regard to article 7 in which a State limits 
its responsibilities under the Covenant by invoking 
general principles of National Law may create doubts on 
the commitments of the Reserving State to the object and 
purpose of the Covenant and, moreover, contribute to 
undermining the basis of International Law.

The Government of Portugal therefore objects to the 
reservations made by the United States of America. These 
objections shall not constitute an obstacle to the entry into 
force of the Covenant between Portugal and the United 
States of America."

"The Government of the Portuguese Republic has 
examined the reservation made by the Government of the 
Republic of Botswana to article 7 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights (New York, 16 
December 1966).

The Government of the Portuguese Republic is of the 
view that, according to article 4 (2) of the Covenant, the 
said reservation is incompatible with its object and 
purpose.

Furthermore, this reservation goes against the general 
principle of treaty interpretation according to which a 
State party to a treaty may not invoke the provisions of its 
internal law as justification for failure to perform 
according tothe obligations set out by the said treaty.  It is 
the common interest of States that treaties to which they 
have chosen to become parties are respected, as to their 
object and purpose, by all parties and that States are 
prepared to undertake any legislative changes necessary 
to comply with their obligations under the treaties.

The Government of the Portuguese Republic considers 
that the Government of the Republic of Botswana, by 
limiting its responsibilities under the Covenant by 
invoking general principles of its Constitutional Law, may 
create doubts on its commitment to the Covenant and, 
moreover, contribute to undermine the basis of 
International Law.

The Government of the Portuguese Republic therefore 
objects to the reservation made by the Government of the 
Republic of Botswana to article 7 of the Covenant.  This 
objection shall not constitute an obstacle to the entry into 
force of the Covenant between the Portuguese Republic 
and the Republic of Botswana."

"The Government of Portugal considers that 
reservations by which a State limits its responsibilities 
under the International Covenant on Civil and Political 
Rights (ICCPR) by invoking certain provisions of 
national law in general terms may create doubts as to the 
commitment of the reserving State to the object and 
purpose of the convention and, moreover, contribute to 
undermining the basis of international law.

It is in the common interest of all States that treaties to 
which they have chosen to become parties are respected 
as to their object and purpose by all parties and that States 
are prepared to undertake any legislative changes 
necessary to comply with their obligations under the 
treaties.

The Government of Portugal therefore objects to the 
reservation by Turkey to the ICCPR. This objection shall 
not constitute an obstacle to the entry into force of the 
Covenant between Portugal and Turkey."

"Portugal considers that the declaration concerning 
both Article 18 and Article 23, paragraph 4 is a 
reservation that seeks to limit the scope of the Covenant 
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on a unilateral basis and that is not authorised by the 
Covenant.

This reservation creates doubts as to the commitment 
of the reserving State to the object and purpose of the 
Convention and, moreover, contributes to undermining 
the basis of international law.

The Government of the Portuguese Republic, 
therefore, objects to the above reservation made by the 
Mauritanian Government to the International Covenant on 
Civil and Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between Portugal and Mauritania."

"The Government of the Portuguese Republic has 
carefully examined the reservation made by the Republic 
of Maldives to the International Covenant on Civil and 
Political Rights (ICCPR).

According to the reservation, the application of the 
principles set out in Article 18 of the Covenant shall be 
without prejudice to the Constitution of the Republic of 
Maldives. Portugal considers that this article is a 
fundamental provision of the Covenant and the 
reservation makes it unclear to what extent the Republic 
of Maldives considers itself bound by the obligations of 
the Covenant, raises concerns as to its commitment to the 
object and purpose of the Covenant and, moreover, 
contribute to undermining the basis of international law. 

It is in the common interest of all States that 
treaties to which they have chosen to become parties are 
respected as to their object and purpose by all parties and 
that States are prepared to undertake any legislative 
changes necessary to comply with their obligations under 
these treaties. The Government of the Portuguese 
Republic, therefore, objects to the above mentioned 
reservation made by the Republic of Maldives to the 
ICCPR. This objection shall not preclude the entry into 
force of the Convention between Portugal and the 
Maldives."

“The Government of the Portuguese Republic has 
examined the reservations made by the Islamic Republic 
of Pakistan upon ratification of the International Covenant 
on Civil and Political Rights, New York, 16 December 
1966.

The Government of the Portuguese Republic considers 
that the reservations made by the Islamic Republic of 
Pakistan to Articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19 and 25 are 
reservations that seek to subject the application of the 
Covenant to its Constitution, its domestic law or/and 
Sharia Law, limiting the scope of the [Covenant] on an 
unilateral basis and contributing to undermining the basis 
of International Law.

The Government of the Portuguese Republic considers 
that reservations by which a State limits its 
responsibilities under the International Covenant on Civil 
and Political Rights by invoking its Constitution, the 
domestic law or/and the Sharia Law raise serious doubts 
as to the commitment of the reserving State to the object 
and purpose of the Covenant, as the reservations are likely 
to deprive the provisions of the Covenant of their effect 
and are contrary to the object and purpose thereof.

It is in the common interest of all the States that 
Treaties to which they have chosen to become parties are 
respected as to their object and purpose by all parties and 
that States are prepared to undertake any legislative 
changes necessary to comply with their obligations under 
the Treaties.

The Government of the Portuguese Republic 
furthermore notes that the Islamic Republic of Pakistan 
does not recognize the competence of the Committee 
provided for in Article 40 of the Covenant.

The Government of the Portuguese Republic is of the 
view that the reporting mechanism is a procedural 
requirement of the Covenant, an integral undertaking of 
its States Parties and that the reservation is likely to 
undermine the international human rights treaty body 

system.  Thus, the reservation to article 40 is contrary to 
the object and purpose of the Covenant.

The Government of the Portuguese Republic recalls 
that, according to customary international law as codified 
in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a 
reservation incompatible with the object and purpose of 
the Convention shall not be permitted.

The Government of the Portuguese Republic therefore 
objects to the aforesaid reservations made by the 
Government of the Islamic Republic of Pakistan to 
Articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 and 40 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, New 
York, 16 December 1966.

However, these objections shall not preclude the entry 
into force of the Covenant between the Portuguese 
Republic and the Islamic Republic of Pakistan.”

“The Government of the Portuguese Republic has 
examined the contents of the reservation to Articles 3 and 
23 (4) and of the statements regarding Articles 7, 18 (2), 
22 and 23 (2) of the International Covenant on Civil and 
Political Rights made by the State of Qatar.

The Government of the Portuguese Republic considers 
that the reservations to Article 3 and to Article 23 (4) of 
the International Covenant on Civil and Political Rights 
are contrary to the object and purpose of the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

Furthermore, it considers that the statements regarding 
Articles 7, 18 (2), 22 and

23 (2) are in fact reservations that seek to limit the 
scope of the Covenant on a unilateral basis.

The Government of the Portuguese Republic considers 
that reservations by which a State limits its 
responsibilities under [the International Covenant on Civil 
and Political Rights] by invoking the domestic law or/and 
religious beliefs and principles [raise] doubts as to the 
commitment of the reserving State to the object and 
purpose of the Convention, as such reservations are likely 
to deprive the provisions of the Convention of their effect 
and are contrary to the object and purpose thereof.

The Government of the Portuguese Republic recalls 
that, according to customary international law as codified 
in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a 
reservation incompatible with the object and purpose of 
the Covenant shall not be permitted.

Thus, the Government of the Portuguese Republic 
objects to these reservations.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Portuguese Republic and the 
State of Qatar.”

REPUBLIC OF MOLDOVA

“The Republic of Moldova has carefully examined the 
reservations and statements made by the State of Qatar on 
May 21, 2018 upon accession to the International 
Covenant on Civil and Political Rights of 16 December 
1966.

The reservations to Article 3 and to Article 23.4 as 
well statements 1 to 4 make the application of specific 
provisions of the Covenant subject to the Islamic Sharia 
or national legislation. Statements 1 to 4 are thus of their 
nature also reservations.

The Republic of Moldova considers that the 
reservations regarding Articles 3, 7, 18.2, 22, 23.2 and 
23.4 of the Covenant are incompatible with the object and 
purpose of the Covenant since these articles form an 
essential element of the Covenant, and are accordingly 
not permitted under Article 19 sub-paragraph (c) of the 
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Vienna Convention on the Law of Treaties of 23 May 
1969.

Therefore, the Republic of Moldova objects to the 
aforementioned reservations made by the State of Qatar.

This objection shall not preclude the entry into force 
or the Covenant between the Republic of Moldova and 
the State or Qatar. The Covenant enters into force in its 
[entirety] between the Republic of Moldova and the State 
of Qatar, without the State of Qatar benefiting from its 
reservation[s].”

ROMANIA

“Romania has examined the reservation and the 
declaration made upon [accession] by the State of Qatar 
to the International Covenant on Civil and Political Rights 
(New York, 1966).

Romania considers that the declaration aiming to 
interpret the term ‘punishment’ in Article 7, as well as the 
provisions of Articles 18.2, 22 and 23.2 of the Covenant 
in the light of the Islamic sharia and the national 
legislation respectively amounts to reservations of 
undefined character, inadmissible under the Vienna 
Convention on the Law of Treaties. The same character 
has the reservation made in relation to Article 23.4 of the 
Covenant. In accordance with Article 27 of Vienna 
Convention on the Law of Treaties, it is the duty of States 
Parties to a treaty to ensure that their internal law allows 
the application and observance of the treaty.

Moreover, the general nature of these reservations 
limits the understanding as to the extent of the obligations 
assumed by State of Qatar under International Covenant 
on Civil and Political Rights.

Therefore, Romania objects to these reservations 
formulated by State of Qatar to the International Covenant 
on Civil and Political Rights as being incompatible with 
the scope and purpose of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, as required by the Article 19 ( 
c) of the Vienna Convention on the Law of Treaties.

This objection shall not affect the entry into force of 
the International Covenant on Civil and Political Rights 
between Romania and State of Qatar.”

SLOVAKIA7,15,32

“The Slovak Republic has examined the reservations 
made by the Islamic Republic of Pakistan upon its 
ratification of the International Covenant on Civil and 
Political Rights of 16 December 1966, according to 
which:

‘[The] Islamic Republic of Pakistan declares that the 
provisions of Articles 3, 6, 7, 18 and 19 shall be so 
applied to the extent that they are not repugnant to the 
Provisions of the Constitution of Pakistan and the Sharia 
laws.

The Islamic Republic of Pakistan declares that the 
provisions of Article 12 shall be so applied as to be in 
conformity with the Provisions of the Constitution of 
Pakistan.

With respect to Article 13, the Government of the 
Islamic Republic of Pakistan reserves its right to apply its 
law relating to foreigners.

The Islamic Republic of Pakistan declares that the 
provisions of Article 25 shall be so applied to the extent 
that they are not repugnant to the Provisions of the 
Constitution of Pakistan. The Government of the Islamic 
Republic of Pakistan hereby declares that it does not 
recognize the competence of the Committee provided for 
in Article 40 of the Covenant’.

The Slovak Republic considers that with the 
reservations to Articles 3, 6, 7, 18 and 19 the application 
of the International Covenant on Civil and Political Rights 
is made subject to the Islamic Sharia law.  Moreover it 

considers the reservations with respect to Articles 12, 13, 
25 and 40 of the Covenant as incompatible with the object 
and purpose of the Covenant. This makes it unclear to 
what extent the Islamic Republic of Pakistan considers 
itself bound by the obligations of the Covenant as to its 
commitment to the object and purpose of the Covenant.

It isin the common interest of States that all parties 
respect treaties to which they have chosen to become 
party, as to their object and purpose, and that States are 
prepared to undertake any legislative changes necessary 
to comply with their obligations under the treaties.

The Slovak Republic recalls that the customary 
international law, as codified by the Vienna Convention 
on the Law of Treaties, and in particular Article 19 (c), 
sets out that the reservation that is incompatible with the 
object and purpose of a treaty is not permitted.  The 
Slovak Republic therefore objects to the reservations 
made by the Islamic Republic of Pakistan to Articles 3, 6, 
7, 12, 13, 18, 19, 25 and 40 of the Covenant.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Slovak Republic and the 
Islamic Republic of Pakistan, without the Islamic 
Republic of Pakistan benefiting from its reservations."

SPAIN

... After careful consideration of the reservations made 
by the United States of America, Spain wishes to point 
out that pursuant to article 4, paragraph 2, of the 
Covenant, a State Party may not derogate from several 
basic articles, among them articles 6 and 7, including in 
time of public emergency which threatens the life of the 
nation.

The Government of Spain takes the view that 
reservation (2) of the United States having regard to 
capital punishment for crimes committed by individuals 
under 18 years of age, in addition to reservation (3) 
having regard to article 7, constitute general derogations 
from articles 6 and 7, whereas, according to article 4, 
paragraph 2, of the Covenant, such derogations are not to 
be permitted.

Therefore, and bearing in mind that articles 6 and 7 
protect two of the most fundamental rights embodied in 
the Covenant, the Government of Spain considers that 
these reservations are incompatible with the object and 
purpose of the Covenant and, consequently, objects to 
them.

This position does not constitute an obstacle to the 
entry into force of the Covenant between the Kingdom of 
Spain and the United States of America.

The Government of the Kingdom of Spain has 
examined the reservation made on 16 December 2000 by 
the Government of the Republic of Botswana to article 7 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, which makes its adherence to that article 
conditional by referring to the current content of 
Botswana's domestic legislation.

The Government of the Kingdom of Spain considers 
that this reservation, by referring to domestic law, affects 
one of the fundamental rights enshrined in the Covenant 
(prohibition of torture, right to physical integrity), from 
which no derogation is permitted under article 4, 
paragraph 2, of the Covenant.  The Government of Spain 
also considers that the presentation of a reservation 
referring to domestic legislation, in the absence of further 
clarifications, raises doubts as to the degree of 
commitment assumed by the Republic of Botswana in 
becoming a party to the Covenant.

Accordingly, the Government of the Kingdom of 
Spain objects to the above-mentioned reservation made 
by the Government of the Republic of Botswana to article 
7 of the Covenant on Civil and Political Rights of 1966.

This objection does not prevent the entry into force of 
the Covenant between the Kingdom of Spain and the 
Republic of Botswana.

"The Government of the Kingdom of Spain has 
reviewed the reservation made by the Republic of 
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Maldives on 19 September 2006, at the time of its 
accession to the International Covenant on Civil and 
Political Rights of 16 December 1966.

The Government of the Kingdom of Spain observes 
that the broad formulation of the reservation, which 
makes the application of article 18 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights conditional on its 
conformity with the Constitution of Maldives without 
specifying the content thereof, renders it impossible to 
ascertain to what extent the Republic of Maldives has 
accepted the obligations arising from that provision of the 
Covenant and, in consequence, raises doubts about its 
commitment to the object and purpose of the treaty.

The Government of the Kingdomof Spain considers 
the reservation of the Republic of Maldives to the 
International Covenant on Civil and Political Rights as 
incompatible with the object and purpose of the 
Covenant.

The Government of the Kingdom of Spain recalls that, 
under customary international law as codified in the 
Vienna Convention on the Law of Treaties, reservations 
incompatible with the object and purpose of a treaty are 
not permitted.

Accordingly, the Government of Spain objects to the 
reservation made by the Republic of Maldives to the 
International Covenant on Civil and Political Rights.

This objection does not prevent the entry into force of 
the International Covenant on Civil and Political Rights 
between the Kingdom of Spain and the Republic of 
Maldives."

The Government of the Kingdom of Spain has 
examined the reservations made by Pakistan upon 
ratification of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, concerning articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 
25 and 40 of the said Covenant.

The Government of the Kingdom of Spain considers 
that the above-mentioned reservations are incompatible 
with the object and purpose of the Covenant, since they 
are intended to exempt Pakistan from its commitment to 
respect and guarantee certain rights essential for the 
fulfilment of the object and purpose of the Covenant, such 
as equality between men and women; the right to life and 
restrictions on the imposition of the death penalty; the 
prohibition of torture and other cruel, inhuman or 
degrading treatment; freedom of thought, conscience and 
religion; freedom of expression; liberty of movement and 
freedom in choice of residence; restrictions on the 
expulsion of aliens lawfully in the territory of a State 
Party; and the right to take part in public affairs, the right 
to vote and to be elected and the right to have access to 
public service on terms of equality, or to limit the said 
commitment in an undefined manner.

The Government of the Kingdom of Spain also 
considers that the reservation whereby Pakistan declares 
that it does not recognize the competence of the Human 
Rights Committee provided for in article 40 of the 
Covenant is incompatible with the object and purpose of 
the Covenant.

Furthermore, the Government of the Kingdom of 
Spain considers that the above-mentioned reservations 
made by Pakistan, subordinating the application of certain 
articles of the Covenant either to their conformity with 
sharia law or to their conformity with the Constitution of 
Pakistan, or to both, to which general reference is made 
without specifying their content, in no way excludes the 
legal effects of the obligations arising from the relevant 
provisions of the Covenant.

Accordingly, the Government of the Kingdom of 
Spain objects to the reservations made by Pakistan to 
articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 and 40 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights.

This objection does not prevent the entry into force of 
the Covenant between the Kingdom of Spain and 
Pakistan.

SWEDEN

"... In this context the Government recalls that under 
international treaty law, the name assigned to a statement 
whereby the legal effect of certain provisions of a treaty is 
excluded or modified, does not determine its status as a 
reservation to the treaty. Thus, the Government considers 
that some of the understandings made by the United 
States in substance constitute reservations to the 
Covenant.

A reservation by which a State modifies or excludes 
the application of the most fundamental provisions of the 
Covenant, or limits its responsibilities under that treaty by 
invoking general principles of national law, may cast 
doubts upon the commitment of the reserving State to the 
object and purpose of the Covenant. The reservations 
made by the United States of America include both 
reservations to essential and non-derogable provisions, 
and general references to national legislation. 
Reservations of this nature contribute to undermining the 
basis of international treaty law. All States Parties share a 
common interest in the respect for the object and purpose 
of the treaty to which they have chosen to become parties.

Sweden therefore objects to the reservations made by 
the United States to:

-  article 2; cf. Understanding (1);
- article 4; cf. Understanding (1);
- article 6; cf. Reservation (2);
- article 7; cf. Reservation (3);
- article 15; cf. Reservation (4);
- article 24; cf. Understanding (1).
This objection does not constitute an obstacle to the 

entry into force of the Covenant between Sweden and the 
United States of America."

"The Government of Sweden notes that the 
interpretative declarations regarding article 2, paragraph 
1, article 3 and 23 imply that central provisions of the 
Covenant are being made subject to a general reservation 
referring to the contents of national law. The Government 
of Sweden further notes that the reservation concerning 
article 25 (b) is contrary to the object and purpose of the 
Covenant.

The Government of Sweden is of the view that these 
interpretative declarations and this reservation raise 
doubts as to the commitment of Kuwait to the object and 
purpose of the Covenant.

It is in the common interest of States that treaties to 
which they have chosen to become parties are respected 
as to their object and purpose by all parties, and that states 
are prepared to undertake any legislative changes 
necessary to comply with their obligations under the 
treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the 
aforesaid interpretative declarations and reservation made 
by the Government of Kuwait upon accession to the [said 
Covenant].

This objection does not preclude the entry into force in 
its entirety of the Covenant between Kuwait and 
Sweden."

"The Government of Sweden has examined the 
reservation made by Botswana upon signature of the 1966 
International Covenant on Civil and Political Rights, and 
confirmed upon ratification, regarding articles 7 and 12 
(3) of the Covenant.

The Government of Sweden notes that the said articles 
of the Covenant are being made subject to a general 
reservation referring to the contents of existing legislation 
in Botswana.

The Government of Sweden is of the view that, in the 
absence of further clarification, this reservation raises 
doubts as to the commitment of Botswana to the object 
and purpose of the Covenant and would like to recall that, 
according to customary international law as codified in 
the Vienna Convention on the Law of Treaties, a 
reservation incompatible with the object and purpose of a 
treaty shall not be permitted,
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It is in the common interest of States that treaties to 
which they have chosen to become parties are respected 
as to their object and purpose, by all parties, and that 
States are prepared to undertake any legislative changes 
necessary to comply with their obligations under the 
treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the 
aforesaid reservation made by the Government of 
Botswana to the International Covenant on Civil and 
Political Rights. This objection shall not preclude the 
entry into force of the Covenant between Botswana and 
Sweden.  The Covenant enters into force in its entirety 
between the two States, without Botswana benefiting 
from its reservation."

The Government of Sweden has examined the 
declarations and reservation made by the Republic of 
Turkey upon ratifying the International Covenant on Civil 
and Political Rights.

The Republic of Turkey declares that it will 
implement the provisions of the Covenant only to the 
State parties with which it has diplomatic relations. This 
statement in fact amounts, in the view of the Government 
of Sweden, to a reservation. The reservation of the 
Republic of Turkey makes it unclear to what extent the 
Republic of Turkey considers itself bound by the 
obligations of the Covenant. In absence of further 
clarification, therefore, the reservation raises doubt as to 
the commitment of the Republic of Turkey to the object 
and purpose of the Covenant.

The Republic of Turkey furthermore declares that the 
Covenant is ratified exclusively with regard to the 
national territory where the Constitution and the legal and 
administrative order of the Republic of Turkey are 
applied. This statement also amounts, in the view of the 
Government of Sweden, to a reservation.  It should be 
recalled that the duty to respect and ensure the rights 
recognized in the Covenant is mandatory upon State 
parties in relation to all individuals under their 
jurisdiction.  A limitation to the national territory is 
contrary to the obligations of State parties in this regard 
and therefore incompatible with the object and purpose of 
the Covenant.

The Government of Sweden notes that the 
interpretation and application of article 27 of the 
Covenant is being made subject to a general reservation 
referring to the Constitution of the Republic of Turkey 
and the Treaty of Lausanne of 24 July 1923 and its 
Appendixes. The general reference to the Constitution of 
the Republic of Turkey, which, in the absence of further 
clarification, does not clearly specify the extent of the 
Republic of Turkey's derogation from the provision in 
question, raises serious doubts as to the commitment of 
the Republic of Turkey to the object and purpose of the 
Covenant.

The Government of Sweden furthermore wishes to 
recall that the rights of persons belonging to minorities in 
accordance with article 27 of the Covenant are to be 
respected without discrimination. As has been laid down 
by the Human Rights Committee in its General comment 
23 on Article 27 of the Covenant, the existence of a 
minority does not depend upon a decision by the state but 
requires to be established by objective criteria. The 
subjugation of the application of article 27 to the rules and 
provisions of the Constitution of the Republic of Turkey 
and the Treaty of Lausanne and its Appendixes is, 
therefore, in the view of the Government of Sweden, 
incompatible with the object and purpose of the 
Covenant.

According to established customary law as codified by 
the Vienna Convention on the Law of Treaties, 
reservations incompatible with the object and purpose of a 
treaty shall not be permitted. It is in the common interest 
of all States that treaties to which they have chosen to 
become parties are respected as to their object and 
purpose, by all parties, and that States are prepared to 

undertake any legislative changes necessary to comply 
with their obligations under the treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the 
aforesaid reservations made by the Republic of Turkey to 
the International Covenant on Civil and Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Republic of Turkey and 
Sweden. The Covenant enters into force in its entirety 
between the two States, without the Republic of Turkey 
benefiting from its reservations.

"The Government of Sweden has examined the 
declarations made by the Government of Mauritania upon 
accession to the International Covenant on Civil and 
Political Rights, regarding Article 18 and paragraph 4 of 
Article 23.

The Government of Sweden would like to recall that 
the designation assigned to a statement whereby the legal 
effect of certain provisions of a treaty is excluded or 
modified does not determine its status as a reservation to 
the treaty.The Government of Sweden considers that this 
declaration made by the Government of Mauritania in 
substance constitutes a reservation.

The reservations make general references to the 
Islamic Sharia. The Government of Sweden is of the view 
that the reservations which do not clearly specify the 
extent of Mauritania's derogation from the provisions in 
question raises serious doubts as to the commitment of 
Mauritania to the object and purpose of the Covenant.  In 
addition, article 18 of the Covenant is among the 
provisions from which no derogation is allowed, 
according to article 4 of the Covenant.

The Government of Sweden wishes to recall that, 
according to customary international law as codified in 
the Vienna Convention on the Law of Treaties, a 
reservation that is incompatible with the object and 
purpose of a treaty shall not be permitted.  It is in the 
common interest of States that all parties respect treaties 
to which they have chosen to become parties as to their 
object and purpose, and that States are prepared to 
undertake any legislative changes necessary to comply 
with their obligations under the treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the 
aforesaid reservations made by the Government of 
Mauritania to the International Covenant on Civil and 
Political Rights and considers the reservation null and 
void.  This objection does not preclude the entry into 
force of the Covenant between Mauritania and Sweden.  
The Covenant enters into force in its entirety between the 
two States, without Mauritania benefiting from its 
reservation."

"...the Government of Sweden has examined the 
reservation made by the Government of the Republic of 
Maldives on 19 September 2006 to the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

The Government of Sweden notes that the Maldives 
gives precedence to its Constitution over the application 
of article 18 of the Covenant. The Government of Sweden 
is of the view that this reservation, which does not clearly 
specify the extent of the Maldives' derogation from the 
provision in question, raises serious doubt as to the 
commitment of the Maldives to the object and purpose of 
the Covenant.

According to international customary law, as codified 
in the Vienna Convention on the Law of Treaties, 
reservations incompatible with the object and purpose of a 
treaty shall not be permitted. It is in the common interest 
of all States that treaties to which they have chosen to 
become parties, are respected as to their object and 
purpose by all parties, and that States are prepared to 
undertake any legislative changes necessary to comply 
with their obligations under the treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the 
aforesaid reservation made by the Republic of Maldives 
to the International Covenant on Civil and Political Rights 
and considers the reservation null and void.  This 
objection shall not preclude the entry into force of the 
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Covenant between the Maldives and Sweden.  The 
Covenant enters into force in its entirety between the 
Maldives and Sweden, without the Maldives benefiting 
from its reservation."

“The Government of Sweden is of the view that these 
reservations raise serious doubt as to the commitment of 
the Islamic Republic of Pakistan to the object and purpose 
of the Covenant, as the reservations are likely to deprive 
the provisions of the Covenant of their effect and are 
contrary to the object and purpose thereof.

The Government of Sweden furthermore notes that the 
Islamic Republic of Pakistan does not recognize the 
competence of the Committee provided for in article 40 of 
the Covenant.  The Government of Sweden is of the view 
that the reporting mechanism is a procedural requirement 
of the Covenant, an integral undertaking of its States 
Parties and that the reservation is likely to undermine the 
international human rights treaty body system.  Thus, the 
reservation to article 40 is contrary to the object and 
purpose of the Covenant.

According to international customary law, as codified 
in the Vienna Convention on the Law of Treaties, 
reservations incompatible with the object and purpose of a 
treaty shall not be permitted.  It is in the common interest 
of all States that treaties to which they have chosen to 
become parties are respected as to their object and 
purpose by all parties, and that States are prepared to 
undertake any legislative changes necessary to comply 
with their obligations under the treaties.  The Government 
of Sweden therefore objects to the aforesaid reservations 
made by the Islamic Republic of Pakistan to the 
International Covenant on Civil and Political Rights and 
considers the reservations null and void.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between Pakistan and Sweden.  The 
Covenant enters into force in its entirety between Pakistan 
and Sweden, without Pakistan benefiting from these 
reservations.”

SWITZERLAND

Concerning the International Covenant on Civil and 
Political Rights of 16 December 1966:

“The Swiss Federal Council has examined the 
reservations made by the Islamic Republic of Pakistan 
upon its accession to the International Covenant on Civil 
and Political Rights of 16 December 1966, with regard to 
articles 3, 6, 7, 18 and 19 of the Covenant.

The reservations to the articles, which refer to the 
provisions of domestic law and Islamic Sharia law, do not 
specify their scope and raise doubts about the ability of 
the Islamic Republic of Pakistan to honour its obligations 
as a party to the Covenant. Furthermore, the Swiss 
Federal Council emphasizes that the third sentence of 
article 6, paragraph 1; article 7; and article 18, paragraph 
2, constitute jus cogens and therefore enjoy absolute 
protection.

A general reservation to article 40, a key provision of 
the Covenant, raises serious doubts as to the compatibility 
of such a reservation with the object and purpose of the 
Covenant.

Article 19 of the Vienna Convention on the Law of 
Treaties of 23 May 1969 prohibits any reservation that is 
incompatible with the object and purpose of a treaty.

Consequently, the Swiss Federal Council objects to 
the aforesaid reservations made by the Islamic Republic 
of Pakistan to the International Covenant on Civil and 
Political Rights of 16 December 1966.

This objection does not preclude the entry into force of 
the Covenant between Switzerland and the Islamic 
Republic of Pakistan.”

The Swiss Federal Council has examined the 
reservations and declarations made by the State of Qatar 
upon accession to the International Covenant on Civil and 
Political Rights of 16 December 1966.

The Swiss Federal Council considers that the 
declarations concerning articles 7, 18 (2), 22 and 23 (2) of 

the Covenant amount in fact to reservations. Reservations 
subjecting all or part of articles 3, 7, 18 (2), 22 and 23 (3) 
and (4) of the Covenant in general terms to Sharia law 
and/or national legislation constitute reservations of 
general scope which raise doubts about the full 
commitment of the State of Qatar to the object and 
purpose of the Covenant. The Swiss Federal Council 
recalls that, according to sub-paragraph (c) of article 19 of 
the Vienna Convention of 23 May 1969 on the law of 
treaties, reservations incompatible with the object and 
purpose of the Covenant are not permitted.

It is in the common interest of States that instruments 
to which they have chosen to become parties be respected 
in their object and purpose by all parties and that States be 
prepared to amend their legislation in order to fulfil their 
treaty obligations.

Henceforth, the Swiss Federal Council objects to these 
reservations by the State of Qatar. This objection shall not 
preclude the entry into force of the Covenant, in its 
entirety, between Switzerland and the State of Qatar.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND

"The Government of the United Kingdom have noted 
the statement formulated by the Government of the 
Republic of Korea on accession, under the title 
"Reservations". They are not however able to take a 
position on these purported reservations in the absence of 
a sufficient indication of their intended effect, in 
accordance with the terms of the Vienna Convention on 
the Law of Treaties and the practice of the Parties to the 
Covenant. Pending receipt of such indication, the 
Government of the United Kingdom reserve their rights 
under the Covenant in their entirety."

"The Government of the United Kingdom have 
examined the Declaration made by the Government of 
Mauritania to the International Covenant on Civil and 
Political Rights (done at New York on 16 December 
1966) on 17 November 2004 in respect of Articles 18 and 
23 (4).

The Government of the United Kingdom consider that 
the Government of Mauritania's declaration that:

‘The Mauritanian Government, while accepting the 
provisions set out in article 18 concerning freedom of 
thought, conscience and religion, declares that their 
application shall be without prejudice to the Islamic 
Shariah. ...

The Mauritanian Government interprets the provisions 
of article 23, paragraph 4, on the rights and 
responsibilities of spouses as to marriage as not affecting 
in any way the prescriptions of the Islamic Shariah' is a 
reservation which seeks to limit the scope of the Covenant 
on a unilateral basis.  The Government of the United 
Kingdom note that the Mauritanian reservation specifies 
particular provisions of the Convention Articles to which 
the reservation is addressed.  Nevertheless this reservation 
does not clearly define for the other States Parties to the 
Convention the extent to which the reserving Sta has 
accepted the obligations of the Convention. The 
Government of the United Kingdom therefore object to 
the aforesaid reservation made by the Government of 
Mauritania.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Convention between the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and Mauritania."

"The Permanent Mission of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland to the United Nations 
presents its compliments to the Secretary-General and has 
the honour to refer to the reservation made by the 
Government of the Maldives to the International 
Covenant on Civil and Political Rights, which reads:

‘The application of the principles set out in Article 18 
[freedom of thought, conscience and religion] of the 
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Covenant shall be without prejudice to the Constitution of 
the Republic of the Maldives.'

In the view of the United Kingdom a reservation 
should clearly define for the other States Parties to the 
Covenant the extent to which the reserving State has 
accepted the obligations of the Covenant. A reservation 
which consists of a general reference to a constitutional 
provision without specifying its implications does not do 
so.  The Government of the United Kingdom therefore 
object to the reservation made by the Government of the 
Maldives.

This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the United Kingdom and the 
Maldives."

“The Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland has examined the 
reservations made by the Government of Pakistan to the 
[International] Covenant [on Civil and Political Rights] 
on 23 June 2010, which read:

1.  [The] Islamic Republic of Pakistan declares that the 
provisions of Articles 3, 6, 7, 18 and 19 shall be so 
applied to the extent that they are not repugnant to the 
Provisions of the Constitution of Pakistan and the Sharia 
laws.

2.  The Islamic Republic of Pakistan declares that the 
provisions of Articles 12 shall be so applied as to be in 
conformity with the Provisions of the Constitution of 
Pakistan.

3.  With respect to Article 13, the Government of the 
Islamic Republic of Pakistan reserves its right to apply its 
law relating to foreigners.

4.  [The] Islamic Republic of Pakistan declares that the 
provisions of Articles 25 shall be so applied to the extent 
that they are not repugnant to the Provisions of the 
Constitution of Pakistan.

5.  The Government of the Islamic Republic of 
Pakistan hereby declares that it does not recognize the 
competence of the Committee provided for in Article 40 
of the Covenant.

In the view of the United Kingdom a reservation 
should clearly define for the other States Parties to the 
Covenant the extent to which the reserving State has 
accepted the obligations of the Covenant.  Reservations 
which consist of a general reference to a constitutional 
provision, law or system of laws without specifying their 
contents do not do so.

In addition, the United Kingdom considers that the 
reporting mechanism enshrined in Article 40 is an 
essential procedural requirement of the Covenant, and an 
integral undertaking of States Parties to the Covenant.

The Government of the United Kingdom therefore 
objects to the reservations made by the Government of 
Pakistan.

The United Kingdom will re-consider its position in 
light of any modifications or withdrawals of the 
reservations made by the Government of Pakistan to the 
Covenant.”

“The Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland has examined the 
declarations made by the Government of the State of 
Qatar to the International Covenant on Civil and Political 
Rights (“the Covenant”), done at New York on 16 
December 1966, which read:

Declarations

1. The State of Qatar shall interpret the term 
“punishment” in Article 7 of the Covenant in accordance 
with the applicable legislation of Qatar and the Islamic 
Sharia.

2. The State of Qatar shall interpret Article 18, 
paragraph 2, of the Covenant based on the understanding 
that it does not contravene the Islamic Sharia.

The State of Qatar reserves the right to implement 
such paragraph in accordance with such understanding.

3. The State of Qatar shall interpret that the term 
“trade unions” and all related matters, as mentioned in 
Article 22 of the Covenant, are in line with the Labor Law 
and national legislation. The State of Qatar reserves the 
right to implement such article in accordance with such 
understanding.

4. The State of Qatar shall interpret Article 23, 
paragraph 2, of the Covenant in a manner that does not 
contravene the Islamic Sharia. The State of Qatar reserves 
the right to implement such paragraph in accordance with 
such understanding.

5. The State of Qatar shall interpret Article 27 of the 
Covenant that professing and practicing one’s own 
religion require that they do not violate the rules of public 
order and public morals, the protection of public safety 
and public health, or the rights of and basic freedoms of 
others.

The Government of the United Kingdom considers 
that the Government of the State of Qatar’s declarations 
in respect of Article 7; Article 18, paragraph 2; Article 22; 
Article 23 and Article 27 are reservations which seek to 
limit the scope of the Covenant on a unilateral basis. The 
Government of the United Kingdom notes that a 
reservation to a convention which consists of a general 
reference to national law or a system of law without 
specifying its contents does not clearly define for the 
other States Parties to a convention the extent to which 
the reserving State has accepted the obligations of the 
convention. The Government of the United Kingdom 
therefore objects to the aforesaid reservations.

These objections shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the State of Qatar.”

UNITED STATES OF AMERICA

“The Government of the United States of America 
objects to Pakistan’s reservations to the ICCPR.  Pakistan 
has reserved to Articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, and 25 of 
the Covenant, which address the equal right of men and 
women to the full enjoyment of civil and political rights, 
the right to life, protections from torture and other cruel 
inhuman or degrading treatment or punishment, freedom 
of movement, expulsion of aliens, the freedoms of 
thought, conscious and religion, the freedom of 
expression, and the right to take part in political affairs.  
Pakistan has also reserved to Article 40, which provides 
for a process whereby States Parties submit periodic 
reports on their implementation of the Covenant when so 
requested by the Human Rights Committee (HRC).  
These reservations raise serious concerns because they 
both obscure the extent to which Pakistan intends to 
modify its substantive obligations under the Covenant and 
also foreclose the ability of other Parties to evaluate 
Pakistan’s implementation through periodic reporting.  As 
a result, the United States considers the totality of 
Pakistan’s reservations to be incompatible with the object 
and purpose of the Covenant.  This objection does not 
constitute an obstacle to the entry into force of the 
Covenant between the United States and Pakistan, and the 
aforementioned articles shall apply between our two 
states, except to the extent of Pakistan’s reservations.”

URUGUAY

The Government of the Eastern Republic of Uruguay 
considers that the oversight procedures established by 
international human rights agreements are an essential 
tool for monitoring and determining the degree to which 
States Parties are complying with their obligations and an 
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integral part of the system for the international protection 
of human rights.  Rejecting the competence of the 
Committee to request, receive and consider reports from 
the State Party thwarts the aim of promoting universal and 
effective respect for human rights and fundamental 
freedoms, as set forth in the preamble of the Covenant.

Accordingly, the Government of the Eastern Republic 
of Uruguay objects to the reservation made by the Islamic 
Republic of Pakistan with respect to article 40 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights.

This objection does not prevent the entry into force of 
the Covenant between the Eastern Republic of Uruguay 
and the Islamic Republic of Pakistan.

Declarations recognizing the competence of the Human Rights Committee under article 4144

(Unless otherwise indicated, the declarations were made
upon ratification, accession or succession.)

ALGERIA

[The Government of the Democratic People's Republic 
of Algeria] recognizes the competence of the Human 
Rights Committee referred to in article 28 of the 
Covenant to receive and consider communications to the 
effect that a State Party claims that another State Party is 
not fulfilling its obligations under the Covenant.

ARGENTINA

The instrument contains a declaration under article 41 
of the Covenant by which the Government of Argentina 
recognizes the competence of the Human Rights 
Committee established by virtue of the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

AUSTRALIA

"The Government of Australia declares that it 
recognizes, for and on behalf of Australia, the competence 
of the Committee to receive and consider communications 
to the effect that a State Party claims that another State 
Party is not fulfilling its obligations under the aforesaid 
Convention."

AUSTRIA

[The Government of the Republic of Austria] declares 
under article 41 of the Covenant on Civil and Political 
Rights that Austria recognizes the competence of the 
Human Rights Committee to receive and consider 
communications to the effect that a State Party claims that 
another State Party is not fulfilling its obligations under 
the Covenant on Civil and Political Rights.

BELARUS

The Republic of Belarus declares that it recognizes the 
competence of the Committee on Human Rights in 
accordance with article 41 of the International Covenant 
on Civil and Political Rights to receive and consider 
communications to the effect that a State Party to the 
International Covenant on Civil and Political Rights 
claims that another State Party is not fulfilling its 
obligations under the Covenant.

BELGIUM

The Kingdom of Belgium declares that it recognizes 
the competence of the Human Rights Committee under 
article 41 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights.

The Kingdom of Belgium declares, under article 41 of 
the International Covenant on Civil and Political Rights, 
that it recognizes the competence of the Human Rights 
Committee established under article 28 of the Covenant to 
receive and consider communications submitted by 
another State Party, provided that such State Party has, 
not less than twelve months prior to the submission by it 
of a communication relating to Belgium, made a 

declaration under article 41 recognizing the competence 
of the Committee to receive and consider communications 
relating to itself.

BOSNIA AND HERZEGOVINA

"The Republic of Bosnia and Herzegovina in 
accordance with article 41 of the said Covenant, 
recognizes the competence of the Human Rights 
Committee to receive and consider communications 
submitted by another State Party to the effect that a State 
Party claims that another State Party is not fulfilling its 
obligations under the Covenant."

BULGARIA

"The Republic of Bulgaria declares that it recognizes 
the competence of the Human Rights Committee to 
receive and consider communications to the effect that a 
State Party which has made a declaration recognizing in 
regard to itself the competence of the Committee claims 
that another State Party is not fulfilling its obligations 
under the Covenant."

CANADA

"The Government of Canada declares, under article 41 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, that it recognizes the competence of the Human 
Rights Committee referred to in article 28 of the said 
Covenant to receive and consider communications 
submitted by another State Party, provided that such State 
Party has, not less than twelve months prior to the 
submission by it of a communication relating to Canada, 
made a declaration under article 41 recognizing the 
competence of the Committee to receive and consider 
communications relating to itself."

CHILE

As from the date of this instrument, the Government 
of Chile recognizes the competence of the Human Rights 
Committee established under the International Covenant 
on Civil and Political Rights, in accordance with article 
41 thereof, with regard to all actions which may have 
been initiated since 11  March 1990.

CONGO

Pursuant to article 41 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, the Congolese Government 
recognizes, with effect from today's date, the competence 
of the Human Rights Committee to receive and consider 
communications to the effect that a State Party claims that 
another State party is not fulfilling its obligations under 
the above-mentioned Covenant.

CROATIA

The Government of the Republic of Croatia declares 
under article 41 of the Covenant on Civil and Political 
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Rights that the Republic of Croatia recognizes the 
competence of the Human Rights Committee to receive 
and consider communications to the effect that a State 
Party claims that another State Party is not fulfilling its 
obligations under the Covenant on Civil and Political 
Rights.

CZECH REPUBLIC7

DENMARK

"[The Government of Denmark] recognizes, in 
accordance with article 41 of the International Covenant 
on Civil and Political Rights, opened for signature in New 
York on December 19, 1966, the competence of the 
Committee referred to in article 41 to receive and 
consider communications to the effect that a State Party 
claims that another State Party is not fulfilling its 
obligations under the Covenant."

ECUADOR

The Government of Ecuador recognizes the 
competence of the Human Rights Committee to receive 
and consider communications to the effect that a State 
Party claims that another State Party is not fulfilling its 
obligations under the aforementioned Covenant, as 
provided for in paragraph 1 (a), (b), (c), (d), (e), (f), (g) 
and (h) of that article.

This recognition of competence is effective for an 
indefinite period and is subject to the provisions of article 
41, paragraph 2, of the International Covenant on Civil 
and Political Rights.

FINLAND

"Finland declares, under article 41 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, that it recognizes 
the competence of the Human Rights Committee referred 
to in article 28 of the said Covenant, to receive and 
consider communications to the effect that a State Party 
claims that another State Party is not fulfilling its 
obligations under this Covenant."

GAMBIA

"The Government of the Gambia hereby declares that 
the Gambia recognises the competence of the Human 
Rights Committee to receive and consider 
communications to the effect that a State Party claims that 
another State Party is not fulfilling its obligations under 
the present Covenant."

GERMANY10,45

GERMANY10,45

The Federal Republic of Germany now recognizes for 
an unlimited period the competence of the Human Rights 
Committee under Article 41(1) of the Covenant to receive 
and consider communications to the effect that at State 
Party claims that another State Party is not fulfilling its 
obligations under the Covenant.

GHANA

“The Government of the Republic of Ghana 
recognizes the competence of the Human Rights 
Committee to consider complaints brought by or against 
the Republic in respect of another State Party which has 
made a Declaration recognising the competence of the 
Committee at least twelve months before Ghana becomes 
officially registered as Party to the Covenant.

[The Government of the Republic of Ghana] interprets 
Article 41 as giving the Human Rights Committee the 
competence to receive and consider complaints in respect 

of violations by the Republic of any rights set forth in the 
said Covenant which result from decisions, acts, 
commissions, developments or events occurring AFTER 
the date on which Ghana becomes officially regarded as 
party to the said Covenant and shall not apply to 
decisions, acts, omissions, developments or events 
occurring before that date.”

GUINEA-BISSAU

Recognize the competence of the Human Rights 
Committee to receive and examine communications in 
which a Party claims that another Party is not fulfilling its 
obligations under the present Covenant, signed by 
Guinea-Bissau on 12 September, 2000, and for which the 
instrument of ratification was deposited by Guinea-Bissau 
on 1 November 2010.

GUYANA

"The Government of the Co-operative Republic of 
Guyana hereby declares that it recognises the competence 
of the Human Rights Committee to receive and consider 
communications to the effect that a State Party claims that 
another State Party is not fulfilling its obligations under 
the aforementioned Covenant."

HUNGARY

The Hungarian People's Republic [...] recognizes the 
competence of the Human Rights Committee established 
under article 28 of the Covenant to receive and consider 
communications to the effect that a State Party claims that 
another State Party is not fulfilling its obligations under 
the Covenant.

ICELAND

"The Government of Iceland [...] recognizes in 
accordance with article 41 of the International Covenant 
on Civil and Political Rights the competence of the 
Human Rights Committee referred to in article 28 of the 
Covenant to receive and consider communications to the 
effect that a State Party claims that another State Party is 
not fulfilling its obligations under the Covenant."

IRELAND

"The Government of Ireland hereby declare that in 
accordance with article 41 they recognise the competence 
of the Human Rights Committee established under article 
28 of the Covenant."

ITALY

The Italian Republic recognizes the competence of the 
Human Rights Committee, elected in accordance with 
article 28 of the Covenant, to receive and consider 
communications to the effect that a State party claims that 
another State party is not fulfilling its obligations under 
the Covenant.

LIECHTENSTEIN

“The Principality of Liechtenstein declares under 
article 41 of the Covenant to recognize the competence of 
the Human Rights Committee, to receive and consider 
communications to the effect that a State party claims that 
another State party is not fulfilling its obligations under 
the Covenant."

LUXEMBOURG

"The Government of Luxembourg recognizes, in 
accordance with article 41, the competence of the Human 
Rights Committee referred to in article 28 of the 
Covenant to receive and consider communications to the 
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effect that a State party claims that another State party is 
not fulfilling its obligations under the Covenant."

MALTA

"The Government of Malta declares that under article 
41 of this Covenant it recognises the competence of the 
Human Rights Committee to receive and consider 
communications submitted by another State Party, 
provided that such other State Party has, not less than 
twelve months prior to the submission by it of a 
communication relating to Malta, made a declaration 
under article 41 recognising the competence of the 
Committee to receive and consider communications 
relating to itself."

NETHERLANDS

"The Kingdom of the Netherlands declares under 
article 41 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights that it recognizes the competence of the 
Human Rights Committee referred to in article 28 of the 
Covenant to receive and consider communications to the 
effect that a State Party claims that another State Party is 
not fulfilling its obligations under the Covenant."

NEW ZEALAND

"The Government of New Zealand declares under 
article 41 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights that it recognises the competence of the 
Human Rights Committee to receive and consider 
communications from another State Party which has 
similarly declared under article 41 its recognition of the 
Committee's competence in respect to itself except where 
the declaration by such a state party was made less than 
twelve months prior to the submission by it of a complaint 
relating to New Zealand."

NORWAY

"Norway recognizes the competence of the Human 
Rights Committee referred to in article 28 of the 
Covenant, to receive and consider communications to the 
effect that a State Party claims that another State Party is 
not fulfilling its obligations under the Covenant."

PERU

Peru recognizes the competence of the Human Rights 
Committee to receive and consider communications to the 
effect that a State Party claims that another State Party is 
not fulfilling its obligations under the Covenant on Civil 
and Political Rights, in accordance with article 41 of the 
said Covenant.

PHILIPPINES

"The Philippine Government, in accordance with 
article 41 of the said Covenant, recognizes the 
competence of the Human Rights Committee set up in the 
aforesaid Covenant, to receive and consider 
communications to the effect that a State Party claims that 
another State Party is not fulfilling its obligations under 
the Covenant."

POLAND

"The Republic of Poland recognizes, in accordance 
with article 41, paragraph 1, of the International Covenant 
on Civil and Political Rights, the competence of the 
Human Rights Committee to receive and consider 
communications to the effect that a State Party claims that 
another State Party is not fulfilling its obligations under 
the Covenant."

REPUBLIC OF KOREA

[The Government of the Republic of Korea] 
recognizes the competence of the Human Rights 
Committee under article 41 of the Covenant.

RUSSIAN FEDERATION

The Union of Soviet Socialist Republics declares that, 
pursuant to article 41 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, it recognizes the competence of 
the Human Rights Committee to receive and consider 
communications submitted by another State Party, in 
respect of situations and events occurring after the 
adoption of the present declaration, provided that the 
State Party in question has, not less than 12 months prior 
to the submission by it of such a communication, 
recognized in regard to itself the competence of the 
Committee, established in article 41, in so far as 
obligations have been assumed under the Covenant by the 
USSR and by the State concerned.

SAN MARINO

“The Republic of San Marino declares, in accordance 
with article 41 of the Covenant, that it recognizes the 
competence of the Human Rights Committee to receive 
and consider communications to the effect that a State 
party claims that another State party is not fulfilling its 
obligations under the Covenant.”

SENEGAL

The Government of Senegal declares, under article 41 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, that it recognizes the competence of the Human 
Rights Committee referred to in article 28 of the said 
Covenant to receive and consider communications 
submitted by another State Party, provided that such State 
Party has, not less than twelve months prior to the 
submission by it of a communication relating to Senegal, 
made a declaration under article 41 recognizing the 
competence of the Committee to receive and consider 
communications relating to itself.

SLOVAKIA7

SLOVENIA

"[The] Republic of Slovenia, in accordance with 
article 41 of the said Covenant, recognizes the 
competence of the Human Rights Committee to receive 
and consider communications submitted by another State 
Party to the effect that a State Party claims that another 
State Party is not fulfilling its obligations under the 
Covenant."

SOUTH AFRICA

“The Republic of South Africa declares that it 
recognises, for the purposes of  article 41 of the Covenant, 
the competence of  the Human Rights Committee to 
receive and consider communications to the effect that a 
State Party claims that another State Party is not fulfilling 
its obligations under present the Covenant."

SPAIN46

The Government of Spain declares that, under the 
provisions of article 41 of the [Covenant], it recognizes 
the competence of the Human Rights Committee to 
receive and consider communications to the effect that a 
State Party claims that another State Party is not fulfilling 
its obligations under the Covenant.
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SRI LANKA

"The Government of the Democratic Socialist 
Republic of Sri Lanka declares under article 41 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights that it 
recognizes the competence of the Human Rights 
Committee to receive and consider communications to the 
effect that a State Party claims that another State Party is 
not fulfilling its obligations under the Covenant, from 
another State Party which has similarly declared under 
article 41 its recognition of the Committee's competence 
in respect to itself."

SWEDEN

"Sweden recognizes the competence of the Human 
Rights Committee referred to in article 28 of the 
Covenant to receive and consider communications to the 
effect that a State Party claims that another State Party is 
not fulfilling its obligations under the Covenant."

SWITZERLAND

Switzerland declares, pursuant to article 41, that it 
shall recognize, for a period of five years, the competence 
of the Human Rights Committee to receive and to 
consider communications to the effect that a State party 
claims that another State party is not fulfilling its 
obligations under the present Covenant.

The Swiss Government declares, pursuant to article 41 
(1) of the [said Covenant], that it shall recognize for a 
further period of five years, as from 18 September 1997, 
the competence of the Human Rights Committee to 
receive and consider communications to the effect that a 
State Party claims that another State Party is not fulfilling 
its obligations under the present Covenant.

“… the Swiss Federal Council declares, pursuant to 
article 41 (1) of the International Covenant on Civil and 
Political Rights of 16 December 1966, that it recognizes 
for a further period of five years, beginning on 16 April 
2010, the competence of the Human Rights Committee to 
receive and consider communications from States parties 
concerning non-compliance by other States parties with 
the obligations arising under the Covenant.”

... Switzerland, pursuant to article 41 (1) of the 
International Covenant on Civil and Political Rights of 16 
December 1966, recognizes the competence of the Human 
Rights Committee, for a period of five years from the 
present notification, to receive and consider 
communications to the effect that a State Party claims that 
another State Party is not fulfilling its obligations under 
the Covenant.

TUNISIA

The Government of the Republic of Tunisia declares 
that it recognizes the competence of the Human Rights 

Committee established under article 28 of the [said 
Covenant] ..., to receive and consider communications to 
the effect that a State Party claims that the Republic of 
Tunisia is not fulfilling its obligations under the 
Covenant.

The State Party submitting such communications to 
the Committee must have made a declaration recognizing 
in regard to itself the competence of the Committee under 
article 41 of the [said Covenant].

UKRAINE

In accordance with article 41 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, Ukraine 
recognizes the competence of the Human Rights 
Committee to receive and consider communications to the 
effect that any State Party claims that another State Party 
is not fulfilling its obligations under the Covenant.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND

"The Government of the United Kingdom declare 
under article 41 of this Covenant that it recognizes the 
competence of the Human Rights Committee to receive 
and consider communications submitted by another State 
Party, provided that such other State Party has, not less 
than twelve months prior to the submission by it of a 
communication relating to the United Kingdom made a 
declaration under article 41 recognizing the competence 
of the Committee to receive and consider communications 
relating to itself."

UNITED STATES OF AMERICA

"The United States declares that it accepts the 
competence of the Human Rights Committee to receive 
and consider communications under article 41 in which a 
State Party claims that another State Party is not fulfilling 
its obligations under the Covenant.

ZIMBABWE

"The Government of the Republic of Zimbabwe 
recognizes with effect from today's date, the competence 
of the Human Rights Committee to receive and consider 
communications to the effect that a State Party claims that 
another state party is not fulfilling its obligations under 
the Covenant [provided that such State Party has, not less 
than twelve months prior to the submission by it of a 
communication relating to Zimbabwe, made a declaration 
under article 41 recognizing the competence of the 
Committee to receive and consider communications 
relating to itself]." (*The text between brackets was 
received at the Secretariat on 27 January 1993.)" 

Notifications under Article 4 (3) of the Covenant (Derogations) 
(Taking into account the important number of these declarations, and in order not to increase excessively the 
number of pages of the present publication, the text of the notifications has in some cases, exceptionally, been 
abridged.  Unless otherwise indicated, when the notification concerns an extension, the said extension affects 
those articles of the Covenant originally derogated from, and was decided for the same reasons.  The date on 

the right hand, above the notification, is the date of receipt.) 

ALGERIA

In view of public disturbances and the threat of 
deterioration of the situation [...] a state of siege has been 
proclaimed, beginning at midnight in the night of 4/5 June 

1991, for a period of four months throughout Algerian 
territory.

The Government of Algeria subsequently specified 
that these disturbances had been fomented with a view of 
preventing the general elections to be held on 27 June 
1991 and to challenge the ongoing democratic process; 
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and that in view of the insurrectional situation which 
threatened the stability of the institutions, the security of 
the people and their property, and the normal operation of 
the public services, it had been necessary to derogate from 
the provisions of articles 9 (3), 12 (1), 17, 19 (2) and 21 of 
the Covenant.

The said state of siege was terminated throughout 
Algeria on 29 September 1991.

(Dated 13 February 1992)
In view of the serious threats to public order and the 

safety of individuals over the past few weeks, the growth 
of such threats during the month of February 1992 and the 
dangers of aggravation of the situation, the President of 
the High State Council, [...], has issued Presidential 
decree No. 92-44 of 9 February 1992, decreeing a state of 
emergency, throughout the national territory, with effect 
from 9 February 1992 at 2000 hours for a duration of 
twelve months, in accordance with articles 67, 74 and 76 
of the Algerian Constitution.  [The Government of Algeria 
has specified that the articles of the Covenant which are 
derogated from are articles 9(3), 12, 17 and 21]. 

The establishment of the state of emergency, which is 
aimed essentially at restoring public order, protecting the 
safety of individuals and public services, does not 
interfere with the democratic process inasmuch as the 
exercise of fundamental rights and freedoms continues to 
be guarantied.

The state of emergency may, however, be lifted ahead 
of schedule, once the situation which prompted its 
establishment has been resolved and normal conditions of 
life in the nation have been restored.

... by Presidential Ordinance No. 11-01 of 23 February 
2011, the Government of the People's Democratic 
Republic of Algeria has lifted the state of emergency.

[The] [s]aid Ordinance [...] repealed Legislative 
Decree No. 93-02 of 6 February 1993 extending the 
duration of the state of emergency established by 
Presidential Decree No. 92-44 of 9 February 1992...

ARGENTINA

(Dated 7 June 1989)
Proclamation of the state of siege throughout the 

national territory for a period of 30 days in response to 
events [attacks and looting of retail shops, vandalism, use 
of firearms] whose seriousness jeopardizes the effective 
enjoyment of human rights and fundamental freedoms by 
the entire community.  (Derogation from articles 9 and 
21.)

(Dated 11 July 1989)
Termination of the state of siege as from 27 June 1989 

throughout the national territory.
(Dated 21 December 2001)
By decree No. 1678/2001 of 19 December 2001, 

proclamation of a State of siege for 30 days in the 
territory of Argentina.

By decree No. 1689/2001 of 21 December 2001, 
suspension of the State of seige declared by Decree No. 
1678/2001.

(Dated 23 December 2001)
By Decrees Nos. 16, 18 and 20/2001 of 21 December 

2001, declaration of a 10-day siege in the provinces of 
Buenos Aires, Entre Rios and San Juan.

(Dated 4 January 2002)
Cessation, as from 31 December 2001, of martial law 

that had been imposed in the provinces of Buenos Aires, 
Entre Rios and San Juan.

(Dated 18 January 2002)
Communication concerning the state of siege declared 

by Decree No. 1678/2001 and the lifting of the state of 
siege by Decreee No. 1689/2001; and the state of siege 
declared by Decrees Nos. 16/2002, 18/2001 and 20/2001 
and the cessation of the state of siege. [For the text of the 
communication, see depositary notification 
C.N.179.2002.TREATIES-3 of 27 February 2002.]

ARMENIA

..., in connection with the Decree of the President of 
the Republic of Armenia on Declaration of the State of 
Emergency in conformity with Article 55 paragraph 14 
and Article 117 paragraph 6 of the Constitution of the 
Republic of Armenia,, dated 1 March 2008, and pursuant 
to Article 4 paragraph 3 of the Covenant, availed itself of 
the right of derogation from or limitation of application of 
the following provisions of the Covenant: Article 12 
paragraph 1; Article 17 paragraph 1; Article 19 
paragraphs 1-2; Article 21; Article 22 paragraph 1.

The above decree extends the state of emergency to 
the city of Yerevan for a period of 20 days in order to 
prevent the threat of danger to the constitutional order in 
the Republic of Armenia and protect the rights and legal 
interests of the population, following the mass disorders, 
resulting in human losses, personal injury and 
considerable material damage, which took place in 
Yerevan on 1 March 2008.

Amendments in NH-35-N Decree of 1 March 2008
Guided by point 14 of Article 55 and point 6 of Article 

117 of the Constitution of the Republic of Armenia, I 
decree:

• 1. To declare null and void points 6 and 7 of 
paragraph 4 of the NH-35-N Decree of the President of 
the Republic of Armenia on Declaration of State of 
Emergency of 1 March 2008.

• 2. The decree comes into force from the moment of 
its announcement.

PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA
R. KOCHARIAN

AZERBAIJAN

Proclamation of the state of emergency for a period of 
60 days as from 6 a.m. on 3 April 1993 until 6 a.m. on 3 
June 1993 in the territory of the Azerbaijani Republic. 
The Government of the Azerbaijani Republic declared 
that the measures were taken as a result of the escalating 
aggression by the armed forces of Armenia threatening 
the very existence of the Azerbaijani State.

(Derogation from articles 9, 12, 19, 21 and 22.)
Extension of the State of emergency for a period of 60 

days as from 2 August 1993.
Lifting of the state of emergency proclaimed on 2 

April 1993 as from 22 September 1993.
(Dated 5 October 1994)
Proclamation of a 60 day state of emergency in Baku 

by Decree of the President of 4 October 1994 with effect 
from 20 hours on 4 October 1994 owing to the fact that in 
September 1994, terrorist groups wounded two prominent 
Azerbaijani politicians followed by a series of terrorist 
acts in densely populated districts of the city which 
caused loss of life. These acts, designed to destabilize the 
social and political situation in the country were 
preliminary to the subsequent direct attempt to overthrow 
by force of arms the constitutional order of the 
Azerbaijani Republic and the country's democratically 
elected leader.

The Government of Azerbaijan specifed that the rights 
set forth in articles 9, 12, 19, 21 and 22 of the Covenant 
were derogated from.

(Dated 21 October 1994)
Declaration of a state of emergency in the city of 

Gyanja for a period of 60 days as from 11 October 1994 
by Decree of the President of the Azerbaijani Republic 
dated 10 October 1994 following an attempted  coup 
d'état  in Gyanja since on 4 October 1994, control of the 
organs of State was seized by criminal groups and acts of 
violence were perpetrated against the civilian population. 
This action was the latest in a series of terrorist acts 
designed to destabilizethe situation in Baku. A number of 
the criminals involved in the insurrection are continuing 
their activities directed against the state system of 
Azerbaijan and are endeavouring to disrupt public order 
in the city of Gyanja.
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It was specified that the rights set forth in articles 9, 
12, 19, 21 and 22 of the Covenant were derogated from.

(Dated 13 December 1994)
Extension of the state of emergency in Baku, as from 

2000 hours on 4 December 1994 in view of the 
incomplete elimination of the causes that served as the 
basis for its imposition.

(Dated 17 December 1994)
Extension of the state of emergency in the town of 

Gyandzha for a period of 60 days as from 2400 hours on 
11 December 1994 in view of the incomplete elimination 
of the causes that served as the basis for its imposition.

(Dated 23 February 1995)
First notification: 
By Decree by the President of the Republic dated 2 

February 1995, extension of the state of emergency in 
Baku, for a period of 60 days, as from 2300 hours on 2 
February 1995.

Second notification: 
By Decree by the President of the Republic dated 2 

February 1995 on the extension of the state of emergency 
in the town of Gyandzha, for a period of 60 days, as from 
2400 hours on 9 February 1995.

The extension of the state of emergency in Baku and 
Gyandzha has been declared, as indicated by the 
Government of Azerbaijan, bearing in mind the need to 
maintain social order, to protect the rights and freedoms 
of citizens and to restore legality and law and order and in 
view of the incomplete elimination of the causes that 
served as the basis for the imposition in October 1994 of 
the state of emergency in the cities of Baku and 
Gyandzha.

It is recalled that the provisions from which it has been 
derogated are articles 9, 12, 19, 21 and 22 of the 
Covenant.

(Dated 8 April 1995)
Extension of the state of emergency in Baku fora 

period of 60 days, by Decree of the President of the 
Republic dated 2 April 1995 as from 2000 hours on 3 
April 1995. The extension of the state of emergency in 
Baku has been declared, as indicated by the Government 
of Azerbaijan, due to an attempted  coup d'état  which 
took place on 13-17 March 1995 in the city of Baku and 
to the fact that notwithstanding the suppression of the 
rebellion, criminal elements in the city of Baku are 
continuing activities inconsistent with the will of the 
people and endeavouring to disrupt public order. The 
Government of Azerbaijan also confirmed that the 
extension was decided in order to protect the 
constitutional order of the country, to maintain public 
order in the city of Baku, to protect the rights and 
freedoms of citizens and to restore legality and law and 
order.

(Dated 17 April 1995)
Termination, as from 11 April 1995, on the basis of a 

decision of the Milli Mejlis (Parliament) of the 
Azerbaijani Republic dated 11 April 1995, of the State of 
emergency in the city of Gyanja declared on 11 October 
1994.

BAHRAIN

"... His Majesty King Hamad bin Issa Al Khalifa, King 
of the Kingdom of Bahrain, issued a Royal Decree 39 for 
the year 2011 on 08 May 2011, lifting the State of 
National Safety, effective 01 June 2011."

By Royal Decree No. 18 of 2011, the Kingdom of 
Bahrain declared a State of National Safety on 15 March 
2011, for a period of three months in order to address and 
overcome the threat to the security , economy and society 
of Bahrain and its people. Bahrain invoked its right under 
article 4 of the Convenant to take measures derogating 
from Articles 9, 12, 13, 17, 21 and 22 of the Covenant.

...by Royal Decree No. 39 of 2011, the State of 
National Safety, declared by Royal Decree No. 18 of 
2011, was lifted with effect from 1 June 2011, and that 

accordingly the derogations from the Covenant terminated 
from the same date.

BOLIVIA (PLURINATIONAL STATE OF)
... by Supreme Decree No. 29705 of 12 September 

2008, the Government of the Plurinational State of 
Bolivia declared  a state of emergency throughout the 
territorial jurisdiction of the Department of Pando in 
response to crimes against humanity which caused the 
deaths of citizens, the violent seizure of public and private 
institutions, the destruction of State property, road 
damage and roadblocks, and public disorder that 
generated public unrest and insecurity and caused massive 
disturbance in the Department of Pando in accordance 
with the provisions of article 111 of its Political 
Constitution.

... by Supreme Decree No. 29809 of 22 November 
2008, the Government of the Purinational State of Bolivia 
lifted the state of emergency in the Department of Pando 
declared by Supreme Decree No. 29705 of 12 September 
2008.

BURKINA FASO

The Secretary-General received from the Government 
of Burkina Faso a notification dated 17 April 2019, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration, by Decree No. 2018-1200/PRES of 31 
December 2018, of a state of emergency in 14 provinces 
in the country, with effect from 1 January 2019, and its 
extension for a period of six months, from 13 January to 
12 July 2019, pursuant to Act No. 001-2019/AN of 11 
January 2019.

(See C.N.148.2019.TREATIES-IV-4 of 29 April 2019 
for the text of the notification.)

CHILE

[Chile] has been under a state of siege for reasons of 
internal defence since 11 March 1976; the state of siege 
was legally proclaimed by Legislative Decree No. 1.369.

The proclamation was made in accordance with the 
constitutional provisions concerning state of siege, which 
have been in force since 1925, in view of the inescapable 
duty of the government authorities to preserve public 
order and the fact that there continue to exist in Chile 
extremist seditious groups whose aim is to overthrow the 
established Government.

As a consequence of the proclamation of the state of 
siege, the rights referred to in articles 9, 12, 13, 19 and 25 
(b) of the Covenant on Civil and Political Rights have 
been restricted in Chile.

(Dated 16 September 1986)
By Decree No. 1.037, the Government of Chile 

declared a state of siege throughout the national territory 
from 8 September to 6 December 1986, for as long as 
circumstances warrant.  The notification specifies that 
Chile has been subjected to a wave of terrorist aggression 
of alarming proportions, that an alarming number of 
attacks have taken the lives of a significant number of 
citizens and armed forces personnel, massive stockpiles of 
weapons were discovered in terrorists hands, and that for 
the first time in the history of the Republic, a terrorist 
attack was launched on H.E. the President of the 
Republic.

The notification specifies that the rights set forth in 
articles 9, 12, 13 and 19 of the Covenant would be 
derogated from.

(Dated 28 October 1986)
Termination of State of siege by Decree No. 1074 of 

26 September 1986 in the Eleventh Region and by Decree 
No. 1155 of 16 October 1986 in the 12th Region (with the 
exception of the Commune of Punta Arenas), in the 
Province of Chiloé in the Tenth Region, and in the 
Province of Parinacota in the First Region.

(Dated 20 November 1986)
Termination of the state siege in the Provinces of 
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Cardenal Caro in the 6th Region, Arauco in the 8th 
Region and Palena in the 10th Region.

(Dated 20 January 1987)
Termination of the state of siege throughout Chile as 

at 6 January 1987.
Termination of the state of emergency and of the state 

of danger of disturbance of the domestic peace in Chile as 
from 27 August 1988, [...] thereby bringing to an end all 
states of ex ception in the country, which is now in a 
situation of full legal normality.

Owing to the earthquake that took place in Chile on 27 
February 2010, the Government of Chile decreed a 30-
day constitutional state of disaster emergency in the 
regions of Maule and Bío Bío, by Supreme Decrees Nos. 
152 and 153 of 28 February 2010, respectively. In 
addition, by Supreme Decree No. 173, a constitutional 
state of disaster emergency was declared by the 
Government of Chile in the Libertador Bernardo 
O'Higgins region. Under these measures, the President of 
the Republic may restrict fundamental freedoms. The 
freedoms that may be restricted are freedom and 
movement and of assembly. Goods may be requisitioned 
and property rights limited in accordance with article 43 
of the Constitution.

COLOMBIA

The Government, by Decree 2131 of 1976, declared 
that public order had been disturbed and that all of the 
national territory was in a state of siege, the requirements 
of the Constitution having been fulfilled, and that in the 
face of serious events that disturbed the public peace, it 
had become necessary to adopt extraordinary measures 
within the framework of the legal régime provided for in 
the National Constitution for such situations (art. 121 of 
the National Constitution). The events disturbing the 
public peace that led the President of the Republic to take 
that decision are a matter of public knowledge. Under the 
state of siege (art. 121 of the National Constitution) the 
Government is empowered to suspend, for the duration of 
the state of siege, those provisions that are incompatible 
with the maintenance and restoration of public order.

On many occasions the President of the Republic has 
informed the country of his desire to terminate the state of 
siege when the necessary circumstances prevail.

It should be observed that, during the state of siege in 
Colombia, the institutional order has remained 
unchanged, with the Congress and all public bodies 
functioning normally. Public freedoms were fully 
respected during the most recent elections, both the 
election of the President of the Republic and the election 
of members of elective bodies.

By Decree No. 1674 of 9 June 1982, the state of siege 
was terminated on 20 June of 1982.

(Dated 30 March 1984)
The Government of Colombia had declared a breach 

of the peace and a state of siege in the territory of the 
Departments of Caquetá, Huila, Meta and Cauca in 
response to the activities in those Departments of armed 
groups which wereseeking to undermine the constitutional 
system by means of repeated publidisturbances.

Further to Decree No. 615, Decree Nos. 666, 667, 668, 
669 and 670 had been enacted on 21 March 1984 to 
restrict certainreedoms and to take other measures aimed 
at restoring public order. (For the provisions which were 
derogated from, see  in fine  notification of 8 June 1984 
hereinafter.)

(Dated 7 May 1984)
The Government of Colombia indicated that it had, 

through Decree No. 1038 of 1 May 1984, declared a state 
of siege in the territory of the Republic of Colombia 
owing to the assassination in April of the Minister of 
Justice and to recent disturbances of the public order that 
occurred in the cities of Bogotá, Cali, Barranquilla, 
Medellín, Acevedo (Department of Huila), Corinto 
(Department of Cauca), Sucre and Jordon Bajo 

(Department of Santander), Giraldo (Department of 
Antioquia) and Miraflores (Comisaría of Guaviare).

Pursuant to the above-mentioned Decree No. 1038,the 
Government had issued Decrees Nos. 1039 and 1040 of 1 
May 1984 and Decree No. 1042 of 2 May 1984, 
restricting certain freedoms and enacting other measures 
to restore public order.  The Government of Colombia, in 
a subsequent communication dated 23 November 1984, 
indicated that the decrees affected the rights referred to in 
articles 12 and 21 of the Covenant.)

(Dated 11 December 1984)
Termination of derogation from article 21.
(Dated 9 August 1991)
Termination as of 7 July 1991 of the state of siege and 

of the measures adopted on 1 and 2 May 1984, which 
were still in force through the national territory.

(Dated 16 July 1992)
By Legislative Decree No. 1155 of 10 July 1992, 

which was to remain in force until 16 July 1992, the 
Government of Colombia declared a state of emergency 
throughout the national territory.... The state of 
emergency was proclaimed in order to preserve public 
order by preventing the cartels responsible for the most 
serious assaults on public order from evading justice. The 
prospect of a torrent of releases on parole of persons, 
many of which "awaiting trial for a wide vari of terrorist 
activities, ... in addition to the acts perpetrated by the 
drug-trafficking cartels which might have taken place 
under the provisions of a newly promulgated Code of 
Penal Procedure", in disregard of the applicability of 
special legislation, was causing "serious disturbances of 
public order".

The provisions of the Pact which were derogated from 
are articles 12, 17, 21 and 22.

(Dated 10 November 1992)
By legislative Decree No. 1793 of 8 November 1992 

which was to remain in force until 6 February 1993, the 
Government of Colombia declared a state of emergency 
throughout the national territory for a period of 90 days.... 
The state of emergency was due to the fact that "in recent 
weeks, the public order situation in the country ... has 
grown significantly worse because of terrorist activities 
by gorilla organizations and organized crime  ... Those 
criminal groups have also managed to obstruct and evade 
judicial action because the criminal justice is unable to 
use military forces as a judicial police organ to gather the 
necessary evidence".

The provisions of the Pact which were derogated from 
are articles 12, 17, 21 and 22.

(Dated 5 March 1993)
In accordance with Legislative Decree No. 261, 

extension for a period of 90 days from 5 February 1993 
until 7 May 1993 of the state of emergencyin effect 
throughout the national territory. The extension was made 
necessary due to a continuation of the public order 
disturbances described above. The provisions of the Pact 
which were derogated from are articles 12, 17, 21 and 22.

(Dated 6 May 1994))
By legislative Decree No. 874 of 1 May 1994 which is 

to remain in force until 10 May 1994, declaration of the 
state of emergency throughout the national territory for 
the following reasons:

Since November 1993, there has been a significant 
increase in the number of investigations carried out by the 
Procurator-General's Office. It has become necessary to 
take steps to ensure that the efforts made by the 
Procurator-General's Office to conclude on-going 
investigations are not hampered through improper 
situations such as obstructing an agreement, requesting 
the postponement of formal proceedings, etc.

The large number of cases in which prior 
circumstances have prevented characterisation within the 
stipulated time-limit constitutes an unforeseen situation 
which is generating social insecurity, public anxiety, a 
lack of trust in the administration of justice and 
strengthening of the criminal and guerilla warfare 
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organizations committed to disrupting law and order and 
destabilizing the institutions of government.

In view of the foregoing, measures must be adopted to 
ensure that the difficulties that have arisen do not affect 
institutional stability, national security and civil harmony, 
a judicial emergency must be declared and consequently, 
transition measures must be adopted in the area of 
administration and penal procedure.

(Dated 27 May 1994)
Termination of the state of civil unrest and extension 

of the applicability of the provisions relating to the 
judicial emergency. Pursuant to the Decree No. 874 of 1 
May 1994 and in exercise of the powers conferred on the 
Government under article 213 of the Political 
Constitution, the Government enacted Legislative Decree 
No. 875 of 1 May 1994, "by means of which a judicial 
emergency has been declared and measures have been 
adopted with regard to penal procedure". Because of the 
declaration of judicial emergency, it was decided to 
suspend for two months, in respect of cases involving 
offences under the jurisdiction of regional and National 
Court judges, the time-limits established for obtaining 
release on bail.

By means of Decree No. 951 of 10 May 1994, 
measures were adopted to strengthen the functioning of 
the justice system.

The Government of Colombia has specified that the 
provision from which it has derogated is article 9 (3) of 
the Covenant.

(Dated 3 November 1995)
By Decree No. 1900 of 2 November 1995, declaration 

of a State of internal disturbance throughout the national 
territory for a period of ninety (90) days. The state of 
internal disturbance by the National Government is 
justified by the fact that acts of violence attributed to 
criminal and terrorist organizations have occurred in 
difference regions of the country and are seriously and 
manifestly disturbing public order.

(Dated 21 March 1996)
By Legislative Decree No. 1901 of 2 November, the 

Government limits or restricts fundamental rights or 
freedoms laid down in the [said] Covenant.

By Decree No. 205 of 29 January 1996, the state of 
internal disturbance was extended for 90 calendar days, 
starting on 31 January 1996.

The Government of Colombia has specified that the 
provision from which it has derogated are articles 17 and 
9 respectively of the Covenant.

(Dated 21 March 1996)
Pursuant to paragraph 3 of Decree No. 0717 of 18 

April 1996, the guarantee set forth in article 12 of the 
Covenant was to be restricted.

The measure was adopted in connection with Decree 
No. 1900 of 2 November 1995 whereby the state of 
internal disturbance was declared throughout the national 
territory  (see notification of 7 November 1995 above). 

(Dated 18 June 1996)
By Decree No. 777 of 29 April 1996, the state of 

internal disturbance (proclaimed by Decree No. 1900 of 2 
November 1995) was extended for a further period of 90 
calendar days, starting on 30 April 1996.

By Decree No. 900 of 22 May 1996, measures were 
adopted to control the activities of criminal and terrorist 
organizations in special public-order zones. The 
provisions of the Pact which were derogated from are 
articles  9 (1) and 12.

(Dated 30 July 1996)
By Decree  No. 1303  of 25 July 1996, lifting of the 

state of internal disturbance (proclaimed by Decree No. 
1900 of 2 November 1995) and extension of some of the 
measures instituted by means of Decree No. 1901 of 2 
November 1995, Decree No. 208 of 29 January 1996 and 
Decree No. 777 of 29 April 1996.

(Dated 12 August 2002)
Transmission of Decree No. 1837 dated 11 August 

2002, which declared a state of internal disturbance 

throughout the national territory, and Decree No. 1838 
dated 11 August 2002, which introduced a special tax to 
meet the necessary expenditure under the country’s 
General Budget to maintain democratic security.

(Dated 8 November 2002)
Transmisison of Decree No. 2555 dated 8 November 

2002, which extended the state of internal disturbance 
declared by Decree 1837 of 11 August 2002 for ninety 
(90) calendar days, as from 9 November 2002.

(Dated 12 February 2003)
Transmission Decree 245 of 5 February 2003, 

concerning the second extension of the declaration of 
internal disturbance decreed on 5 February 2003 
throughout the national territory.

..., by Legislative Decree No. 3929 of 9 October 2008, 
a nationwide state of internal disturbance has been 
declared for 90 days.

Pursuant to the provision of article 16 of Law No. 137 
of 1994 and in keeping with article 4, paragraph 3, of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, I [...] 
inform you of the issuance of Decree No. 2799 of 2010, 
"which partially amends Decrees Nos. 2693 and 2694 of 
2010".

By means of this measure, a special category of goods 
excluded from sales tax is temporarily created, with the 
aim of benefiting those people affected by the situation 
that led to teh declaration of a social emergency...

ECUADOR

The Government declared the extension of the state of 
emergency as from 20 to 25 October 1982 by Executive 
Decree No. 1252 of 20 October 1982 and derogation from 
article 12 (1) owing to serious disorders brought about by 
the suppression of subsidies, and termination of the state 
of emergency by Executive Decree No. 1274 of 27 
October 1982

Derogation from articles 9 (1) and (2); 12 (1) and (3); 
17; 19 (2) and 21 in the provinces of Napo and 
Esmeraldas by Executive Decree No. 2511 of 16 March 
1984 owing to destruction and sabotage in these areas.

Termination of the state of emergency by Executive 
Decree No. 2537 of 27 March 1984.

(Dated 14 March 1986)
Declaration of the State of emergency in the provinces 

of Pichincha and Manabi due to the acts of subversion and 
armed uprising by a high-ranking officer no longer on 
active service, backed by extremist groups; thereby 
derogations from articles 12, 21 and 22, it being 
understood that no Ecuadorian may be exiled or deported 
outside the capitals of the provinces or to a region other 
than the one in which he lives.

(Dated 18 March 1986)
End of State of emergency as from 17 March 1986.
(Dated 28 October 1987)
Declaration of a state of national emergency 

throughout the national territory, effective as of 28 
October 1987.  [Derogation from articles 9 (1) and (2); 12 
(1) and (2); 19 (2); and 21.]

The notification states that this measure was made 
necessary as a result of an illegal call for a national strike 
which would lead to acts of vandalism, offences against 
persons and property and would disrupt the peace of the 
State and the proper exercise of the civic rights of 
Ecuadorians.

Termination of the state of emergency throughout the 
national territory as from 0 hour on 29 October 1987.

(Dated 1 June 1988)
Declaration of a state of national emergency 

throughout the national territory, effective as of 9 p.m. on 
31 May 1988.  [Derogation from articles 9 (1) and (2); 12 
(1) and (2); 19 (2); and 21.]

The notification states that this measure is the 
necessary legal response to the 24 hour strike called for 
by the United Workers Front, which would result in acts 
of vandalism, violation of the security of persons and 
attacks on public and private property.
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(Dated 2 June 1988)
Termination of the state of emergency throughout the 

national territory as from 1 June 1988.
(Dated 12 January 1999) Declaration of a state of 

emergency in Guayas province, indicating the the 
measures were prompted by the serious internal 
disturbance resulting from the massive crime wave in 
Guayas Province. Subsequently, the Government of 
Ecuador specified that the provisions from which it has 
derogated are articles 12 (1) and 17 (1) of the Covenant.

(Dated 15 March 1999)
Decree No. 681 by the President of the Republic dated 

9 March 1999 by which a state of national emergency was 
declared and the entire territory of the Republic 
established as a security zone, as from 9 March 1999.

(Dated 22 March 1999)
Decree No. 717 by the President of the Republic dated 

18 March 1999 by which the state of national emergency 
declared by Decree No. 681 dated 9 March 1999, was 
lifted as from 18 March 1999.

(Dated 27 August 1999)
Decree No. 1041 of 5 July 1999 by thePresident of the 

Republic, establishing a state of emergency in Ecuador in 
respect of public and private transport system throughout 
the country during the month of July 1999;

Decree No. 1070 of 13 July 1999 by the President of 
the Republic (following the revocation of  Decree No. 
1041 by the National Congress on 13 July 1999), 
declaring a state of national emergency and establishing 
the entire territory of the Republic as a secity zone; and

Decree No. 1088 of 17 July 1999 by the President of 
the Republic, lifting the state of national emergency and 
rescinding Decree No. 1070.   Subsequently, the 
Government of Ecuador specified that the provisions from 
which it had derogated were articles 17 (1), 12 (1), 21 and 
22 of the Covenant.

(Dated 9 December 1999)
Establishment of the State of Emergency in the 

Guayas Province by Decree No. 1557 of 30 November 
1999 by the President of the Republic indicating that the 
measure was taken in response to the serious internal 
disturbance which produced a massive crime wave that 
continues to affect that province. The Decree states that 
“since the state of emergency declared in the Guayas 
Province in January 1999  (see notification of 14 January 
1999) , was ended there has been an increase in criminal 
activity which as made it clear that extraordinary 
measures must once again be taken..., it is necessary to 
attenuate the serious repercussions of the ciminal activity 
in Guayas Province in order to prevent any change in the 
normal pattern of civil life...”.

Subsequently, on 28 January 2000, the Government of 
Ecuador specified that the provisions from which it has 
derogated are articles 12 (1) and 17 (1) of the Covenant.

(Dated 6 January 2000)
On 5 January 2000, by Executive Decree, the 

President declared a state of national emergency 
establishing the entire territory of the Republic as a 
security zone. This measure was motivated by the serious 
internal unrest caused by the economic crisis which 
Ecuador is experiencing.

The Government of Ecuador specifed that the 
provisions from which it has derogated are articles 12 (1), 
17 (1), 21 and 22 (1).

On 21 February 2001, the Secretary-General received 
from the Government of Ecuador a notification dated 16 
February 2001, made under article 4 (3) of the above 
Covenant, transmitting the text of Executive Decree No. 
1214 by the President of thec dated 2 February 2001, by 
which a state of national emergency was declared and the 
entire territory of the Republic was established as a 
security zone, as from 2 February 2001.  The said Decree 
stipulates that this measure was adopted to overcome the 
adverse consequences of the economic crisis affecting 
Ecuador which has created a situation of serious internal 
unrest.

The Government of Ecuador specified that the 
provisions from which it has derogated are articles 12, 17 
and 21 of the Covenant.

On 21 February 2001, the Secretary-General received 
from the Government of Ecuador a notification dated 16 
February 2001, made under article 4 (3) of the above 
Covenant, transmitting the text of Executive Decree No. 
1228 by the President of the Republic dated 9 February 
2001, by which the state of national emergency, declared 
by Decree No. 1214 of 2 February 2001, was lifted as 
from 9 March 2001.

Sir,
In accordance with article 4 of the International 

Covenant on Civil and Political Rights, of which Ecuador 
is a State Party, and on behalf of the national 
Government, I am writing to notify you of the 
declarations of a stateof national emergency this year 
declared by Dr. Gustavo Noboa Bejarano, President of the 
Republic, in accordance with the provisions of articles 
180 and 181 of the Ecuadorian Constitution in force, and 
when they were lifted. The details of these declarations 
follow:

Executive Decree No. 2404 of 26 February 2002 
(Official Register No. 525): A state of emergency is 
declared in Sucumbios and Orellana provinces. The 
reason for this measure is the serious situation arising out 
of problems of the Colombian conflict on the frontiers;

Executive Decree No. 2421 of 4 March 2002: The 
state of emergency in Sucumbios and Orellana provinces 
is declared over, and accordingly Executive Decree 2404 
of 22 February 2002 is abrogated;

Executive Decree No. 2492 of 22 March 2002: State 
of emergency in Esmeraldas, Guayas Los Ríos, Manabí 
and El Oroovinces. The reason for this measure is the 
severe storm on the Ecuadorian coast. The state of 
emergency was lifted on 22 May pursuant to the legal 
provision embodied in article 182, paragraph 2, of the 
Ecuadorian Constitution to the effect that "a decree of a 
state of emergency shall remain in force for up to a 
maximum of 60 days";

Executive Decree No. 2625 of 7 May 2002 (Official 
Register No. 575 of 14 May 2002): State of national 
emergency in respect of land transport. (This state of 
emergency has not been lifted but, will last until 7 July, 
unless the President declares that it is lifted in advance.)

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 
consideration.

On 18 August 2005, the Secretary-General received 
from the Government of Ecuador a notification made 
under article 4 (3) of the above Covenant,notifying of the 
declaration of a state of emergency in Sucumbios and 
Orellana Provinces, decreed by the President of the 
Republic on 17 August 2005, in accordance with the 
provisions of articles 180 and 181 of the Ecuadorian 
Constitution in force.

The Government of Ecuador specified that this 
measure was motivated by the serious internal unrest 
caused by crime waves in the aforementioned provinces.  
The declaration of emergency was made by means of 
Executive Decree No. 426 of 17 August 2005.  Moreover, 
the articles of the Covenant which were derogated from 
were not indicated.

On 22 August 2005, the Secretary-General received 
from the Government of Ecuador  notifications made 
under article 4 (3) of the above Covenant, notifying of the 
declaration of a state of emergency in the Canton of 
Chone, Manabi Province, decreed by the Constitutional 
President of the Republic on 19 August 2005, in 
accordance with articles 180 and 181 of the Political 
Constitution of Ecuador.

The Government of Ecuador specified that this 
measure was taken in response to serious internal unrest, 
which has led to a crime wave and to widespread looting 
in the aforementioned canton.  The declaration of 
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emergency was made by means of Executive Decree No. 
430 of 19 August 2005.  Moreover, the Government of 
Ecuador specified that during the state of emergency the 
rights established in article 23, paragraphs 9, 12, 13, 14 
and 19, and article 23 of the Political Constitution of the 
Republic were suspended.

Declaration of a state of emergency in a number of 
Ecuadorian provinces, issued on 21 March through 
Executive Decree No. 1269 which was suspended on 7 
April 2006 through Executive Decree No. 1329.

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 3 June 2016, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the provinces of 
Esmeraldas, Manabí, Santa Elena, Santo Domingo de los 
Tsáchilas, Los Ríos and Guayas for a period of 60 days 
from 17 April 2016 by Executive Decree no. 1001.

(See C.N.455.2016.TREATIES-IV.4 of 11 January 
2017 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 11 July 2016 (and 
subsequently a notification dated 5 December 2016), 
made under article 4 (3) of the above Covenant, regarding 
the extension of the state of emergency in the provinces of 
Esmeraldas, Manabí, Santa Elena, Santo Domingo de los 
Tsáchilas, Los Ríos and Guayas for a period of 30 days 
from 16 June 2016 by Executive Decree no. 1101.

(See C.N.981.2016.TREATIES-IV.4 of 11 January 
2017 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 25 July 2016 (and 
subsequently a notification dated 26 August 2016), made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of the state of emergency in the provinces of 
Esmeraldas and Manabí for a period of 60 days from 15 
July 2016 by Executive Decree no. 1116.

(See C.N.982.2016.TREATIES-IV.4 of 16 January 
2017 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 5 December 2016, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the provinces of 
Esmeraldas and Manabí for a period of 60 days from 14 
October 2016 by Executive Decree no. 1215.

(See C.N.983.2016.TREATIES-IV.4 of 16 January 
2017 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 17 January 2017 and 
subsequently a notification dated 3 February 2017, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
renewal of the state of emergency in the province of 
Morona Santiago for a period of thirty days, beginning 12 
January 2017, by Executive Decree no. 1294.

(See C.N.63.2017.TREATIES-IV.4 of 2 March 2017 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 21 December 2016 and 
subsequently a notification dated 3 February 2017, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the province of 
Morona Santiago for a period of thirty days, beginning 14 
December 2016, by Executive Decree no. 1276.

(See C.N.988.2016.TREATIES-IV.4 of 2 March 2017 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 20 January 2017 and 
subsequently a notification dated 15 March 2017, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the provinces of 
Manabí and Esmeraldas for a period of sixty days, 
beginning 12 January 2017, by Executive Decree no. 
1295.

(See C.N.163.2017.TREATIES-IV.4 of 31 March 
2017 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 19 August 2015 and 
subsequently a notification dated 1 June 2017, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency throughout the 
national territory for as long as necessary to respond to 
the eruption of Mount Cotopaxi, but not longer than sixty 
days, beginning 15 August 2015, by Executive Decree no. 
755.

(See C.N.315.2017.TREATIES-IV.4 of 15 June 2017 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 15 March 2017 and 
subsequently a notification dated 1 June 2017, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of a state of emergency in the provinces of 
Manabí and Esmeraldas for a period of thirty days, 
beginning 13 March 2017, by Executive Decree no. 1338.

(See C.N.310.2017.TREATIES-IV.4 of 13 June 2017 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 2 May 2017 and 
subsequently a notification dated 1 June 2017, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the provinces of 
Manabí and Esmeraldas for a period of sixty days, 
beginning 13 April 2017, by Executive Decree no. 1364.

(See C.N.313.2017.TREATIES-IV.4 of 13 June 2017 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 29 December 2017 and 
subsequently a notification dated 3 January 2018, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in Zaruma Canton, El 
Oro Province for a period of sixty days, beginning 15 
September 2017, by Executive Decree no. 158.

(See C.N.1.2018.TREATIES-IV.4 of 3 January 2018 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 7 February 2018, made 
under article 4 (3) of the Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the cantons of San 
Lorenzo and Eloy Alfaro in the province of Esmeraldas 
by Executive Decree No. 296 of 27 January 2018 for a 
period of 60 days.

(See C.N.74.2018.TREATIES-IV-4 of 13 February 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 3 April 2018, made under 
article 4 (3) of the Covenant, regarding the declaration of 
a state of emergency in the cantons of San Lorenzo and 
Eloy Alfaro in the province of Esmeraldas by Executive 
Decree No. 349 of 29 March 2018 for a period of 30 days.

(See C.N.200.2018.TREATIES-IV-4 of 6 April 2018 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 30 April 2018, made 
under article 4 (3) of the Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the canton of San 
Lorenzo, particularly in the localities of Mataje, El Pan 
and La Cadena, and in the canton of Eloy Alfaro in the 
province of Esmeraldas by Executive Decree No. 381 of 
27 April 2018 for a period of 60 days.

       (See C.N.224.2018.TREATIES-IV-4 of 30 April 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 16 July 2019, made under 
article 4 (3) of the Covenant, regarding the declaration of 
a state of emergency in the parish of Merced de Buenos 
Aires, canton of Urcuquí, province of Imbabura by 
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Executive Decree No. 812 of 1 July 2019 for a period of 
60 days.

              (See C.N.315.2019.TREATIES-IV-4 of 19 
July 2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 18 July 2019, made under 
article 4 (3) of the Covenant, regarding the extension of a 
state of emergency throughout the national social 
rehabilitation system by Executive Decree No. 823 of 15 
July 2019 for a period of 30 days.

(See C.N.404.2019.TREATIES-IV-4 of 30 August 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 26 July 2019, made under 
article 4 (3) of the Covenant, regarding the declaration of 
a state of emergency throughout the national social 
rehabilitation system by Executive Decree No. 741 of 16 
May 2019 for a period of 60 days.

(See C.N.403.2019.TREATIES-IV-4 of 30 August 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 8 October 2019, made 
under article 4 (3) of the Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency throughout throughout 
the national territory “because of the circumstances of 
serious domestic unrest, since the blockades in various 
parts of the country have disturbed public order and are 
impeding normal vehicular traffic, leading to outbreaks of 
violence that jeopardize the security and safety of 
individuals; as well as the warning that those actions may 
spread throughout the national territory, since the various 
groups are continuing to call for citizens’ protests of 
indefinite duration. This situation requires urgent 
intervention in order to safeguard the security and rights 
of all individuals.”

The state of emergency will remain in effect for 60 
days following the signature of the Executive Decree No. 
884, of 3 October 2019. The Executive Decree No. 884 
has suspended the following rights set out in the 
International Covenant on Civil and Political Rights: 
article 12, paragraphs 1 and 3 (liberty of movement), 
article 21 (right of assembly); and article 22, paragraphs 1 
and 2 (freedom of association).

Subsequently, on 8 October 2019, the Permanent 
Mission of Ecuador notified the United Nations 
Secretariat, in its note verbale No. 4-2-182/2019, that [i]n 
this regard and to complement the above-mentioned note, 
[it] has the honour to transmit the opinion on the 
constitutionality of Executive Decree No. 884, issued by 
the Constitutional Court of Ecuador, which recognizes 
that it is consistent with the Constitution and the domestic 
laws and rules of Ecuador. The opinion also establishes 
that the “declaration of the state of emergency shall only 
remain in effect for thirty days”.

(See C.N.517.2019.TREATIES-IV-4 of 16 October 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Ecuador a notification dated 10 October 2019, made 
under article 4 (3) of the Covenant, transmitting the 
Executive Decree No. 888, dated 8 October 2019, by 
which the President of the Republic, inter alia, decrees the 
transfer of the seat of Government to the city of 
Guayaquil for the duration of the state of emergency 
ordered by the Constitutional Court. Furthermore, it is 
stipulated that restrictions shall apply to “freedom of 
movement and mobility in the following terms: there shall 
be no movement from the hours of 8 p.m. to 5 a.m., from 
Monday to Sunday, in areas around buildings and 
strategic facilities such as the headquarters of the 
branches of Government and others defined by the Joint 
Command of the Armed Forces, for the duration of the 

state of emergency, based on the requirements established 
by the Ministry of the Interior and the National Police, in 
order to maintain internal public order; passes and similar 
documents may be issued, where appropriate.”

(See C.N.523.2019.TREATIES-IV-4 of 16 October 
2019 for the text of the notification.)

EL SALVADOR

(Dated 3 November 1983)
The Government has declared an extension for a 

period of 30 days of the suspension of constitutional 
guarantees by Legislative Decree No. 329 dated 28 
October 1983.  The constitutional guarantees have been 
suspended in accordance with article 175 of the Political 
Constitution because of disruption of public order. In a 
complimentary notification dated 23 January 1984 and 
received on 24 January 1984, the Government of El 
Salvador specified the following:

1) The provisions of the Covenant from which it is 
derogated are articles 12 and 19 by Decree No. 329 of 28 
August 1983, and article 17 (in respect of interference 
with correspondence);

2) The constitutional guarantees were first 
suspended by Decree No. 155 dated 6 March 1980, with 
further extensions of the suspension for a total of 24 
months.  Decree No. 155 was modified by Decree No. 
999 dated 24 February 1982, which expired on 24 March 
1982. By Decree No. 1089 dated 20 April 1982, the 
Revolutionary Government Junta again suspended the 
constitutional guarantees.  By Legislative Decree No. 7 
dated 20 May 1982, the Constituent Assembly extended 
the suspension for an additional period of 30 days. The 
said Legislative Decree No. 7 was itself extended several 
times until the adoption of the above-mentioned Decree 
No. 329 dated 28 October 1983, which took effect on that 
date.

3) The reasons for the adoption of the initial 
suspension decree (No. 155 of 6 March 1980) were the 
same as for the adoption of the subsequent decrees.

(Dated 14 June 1984)
By Legislative Decree No. 28 of 27 January 1984, 

previous measures were amended to the effect that 
political parties would be permitted to conduct electoral 
campaigns, and were thus authorized to engage in partisan 
campaigning and electoral propaganda activities.  The 
said Decree was extended for successive 30-day periods 
until the promulgation of Decree No. 97 of 17 May 1984, 
which rescinded theafore-mentioned change which had 
allowed political parties to conduct electoral campaigns.

The provisions of the Covenant from which it is 
derogated are articles 12, 19, 17 (in respect of interference 
with correspondence) and 21 and 22.  As regards article 
22, the suspension refers to the right of association in 
general, but does not affect the right to join professional 
associations (the right to form and join trade unions).

(Dated 31 July 1985)
[...] the Government of El Salvador has for successive 

periods extended martial law by the following legislative 
decrees:

Decrees No. 127 of 21 June 1984, No. 146 of 19 July 
1984, No. 175 of 24 August 1984, No. 210 of 18 
September 1984, No. 234 of 21 October 1984, No. 261 of 
20 November 1984, No. 277 of 14 December 1984, No. 
322 of 18 January 1985, No. 335 of 21 February 1985, 
No. 351 of 14 March 1985, No. 386 of 18 April 1985, No. 
10 of 21 May 1985, No. 38 of 13 June 1985, and the most 
recent, Decree No. 96 of 11 July 1985 which extended the 
martial law for an additional period of 30 days beyond 
that date.

The provisions of the Covenant that are thus 
suspended are those of articles 12, 17 (in respect of 
interference with correspondence) and 19 (2).

The notification specifies that the reasons for the 
suspension of constitutional guarantees continue to be 
those originally indicated, namely: the need to maintain a 
climate of peace and tranquility, which had been 
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disturbed through the commission of acts designed to 
create a state of instability and social unrest which 
affected the economy and the public peace by persons 
seeking to obstruct the process of structural change, thus 
seriously disrupting public order.

(Dated 13 November 1989)
Suspension for a period of 30 days as from 12 

November 1990 of various constitutional guarantees. 
(Derogation from articles 12, 17, 19, 21 and 22 of the 
Covenant.)

The notification indicates that this measure became 
necessary owing the use of terror and violence by the 
Frente Farabundo Marti to obtain the political authority, 
in complete disregard of previous elections.

FRANCE

On 15 November 2005, the Secretary-General 
received from the Government of France a notification 
signed by the Permanent Representative dated 15 
November 2005, made under article 4 (3) of the above 
Covenant, declaring a state of emergency had been 
established pursuant to the Decree dated 8 November 
2005.

On 12 January 2006, the Secretary-General received 
from the Government of France a notification declaring 
the termination of the state of emergency established 
pursuant to the Decree dated 8 November 2005, with 
effect from 4 January 2006.

On 25 November 2015, the Secretary-General 
received from the Government of France a notification 
signed by the Permanent Representative dated 23 
November 2015, made under article 4 (3) of the above 
Covenant, declaring a state of emergency had been 
established pursuant to Decree No. 2015-1475 of 14 
November 2015:

New York, 23 November 2015
Your Excellency,
On 13 November 2015, large-scale terrorist attacks 

took place in the Paris region.
Taking into account to information from the 

intelligence services and the international context, the 
terrorist threat in France is of a lasting nature.

The French Government has decided, by Decree No. 
2015-1475 of 14 November 2015, to apply Act No. 55-
385 of 3 April 1955 on the state of emergency.

Decrees No. 2015-1475, No. 2015-1476 and No. 
2015-1478 of 14 November 2015 and No. 2015-1493 and 
No. 2015-1494 of 18 November 2015 have defined a 
number of measures that may be taken by the 
administrative authorities.

The extension of the state of emergency for three 
months, with effect from 26 November 2015, was 
authorized by Act No. 2015-1501 of 20 November 2015. 
This Act also amends certain of the measures provided for 
by the Act of 3 April 1955 in order to adapt its content to 
the current context.

The texts of the decrees and acts mentioned above are 
attached to this letter.

Such measures appeared necessary to prevent the 
commission of further terrorist attacks.

Some of these measures, prescribed by the decrees of 
14 November 2015 and 18 November 2015 and by the 
Act of 20 November 2015, may involve a derogation from 
the obligations under the International Covenant on Civil 
and Political Rights, and particularly its articles 9, 12 and 
17.  I would therefore kindly request you to consider that 
this letter constitutes a notification for the purposes of 
article 4 of the Covenant.

Accept, Your Excellency, the assurances of my 
highest consideration.

(Signed) François Delattre
(See C.N.703.2015.TREATIES-IV.4 of 31 December 

2015 for the text of the above-mentioned notification.)

On 26 February 2016, the Secretary-General received 
from the Government of France a notification signed by 
the Permanent Representative dated 25 February 2016, 
made under article 4 (3) of the above Covenant, declaring 
the extension of the state of emergency pursuant to 
Decree No. 2016-162 of 19 February 2016.

(See C.N.538.2016.TREATIES-IV.4 of 29 July 2016 
for the text of the above-mentioned notification.)

On 22 July 2016, the Secretary-General received from 
the Government of France a notification signed by the 
Permanent Representative dated 22 July 2016, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, declaring the 
extension of the state of emergency pursuant to Decree 
No. 2016-987 of 21 July 2016.

(See C.N.565.2016.TREATIES-IV.4 of 1 August 2016 
for the text of the notification.)

On 21 December 2016, the Secretary-General received 
from the Government of France a notification signed by 
the Permanent Representative dated 21 December 2016, 
made under article 4 (3) of the above Covenant, declaring 
the extension of the state of emergency pursuant to 
Decree No. 2016-1767 of 19 December 2016.

(See C.N.984.2016.TREATIES-IV.4 of 9 January 
2017 for the text of the notification.)

On 14 July 2017, the Secretary-General received from 
the Government of France a notification signed by the 
Permanent Representative dated 12 July 2017, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, declaring the 
extension of the state of emergency pursuant to Act No. 
2017-1154 of of 11 July 2017.

       (See C.N.408.2017.TREATIES-IV.4 of 21 July 
2017 for the text of the notification.)

On 20 July 2018, the Secretary-General received from 
the Government of France a notification signed by the 
Permanent Representative dated 20 July 2018, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, concerning the 
end of the state of emergency established through Act No. 
2015-1475 of 14 November 2015.

(See C.N.337.2018.TREATIES-IV.4 of 20 July 2018 
for the text of the notification.)

GEORGIA

Excellency,
In conformity with Article 4 of the Covenant on Civil 

and Political Rights and Article 15 of the Law on the 
State of Emergency of Georgia, I have to inform you that 
the President of Georgia on February 26, 2006 has issued 
the Decree No. 173 on "State of Emergency in the 
Khelvachauri district" which has been approved by the 
Parliament of Georgia on February 28, 2006. The Decree 
is aimed at preventing further spread throughout Georgia 
of the H5N1 virus (bird flu) that has been recently 
detected in the district in question. The restrictions 
imposed upon by the Decree are fully in line with 
provisions of Article 21, paragraphs 2 and 3 (on the 
restrictions related to property rights) and Article 22, 
paragraph 3 (on the restrictions related to the freedom of 
movement) and Article 46 (on the restrictions related to

constitutional rights and freedoms) of the Constitution 
of Georgia and respective provisions of the Law on the 
State of Georgia.

You will be informed in due course when the above 
Decree is abolished.

Please accept, Excellency, the assurances of my 
highest consideration.

(Signed) Gela Bezhuashvili
(Dated 23 March 2006)
"In conformity with Article 4 of the Covenant on Civil 

and Political Rights and Article 15 of the Law of the State 
of Emergency of Georgia, I have to inform you that the 
President of Georgia on March 15, 2006 has issued the 
Decree No. 199 on "Abolishment of the State of 
Emergency in the Khelvachauri district", which has been 
approved by the Parliament of Georgia on March 16, 
2006.
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According to the above Decree, the Presidential 
Decree No. 173 of February 26, 2006 "On State of 
Emergency in the Khelvachauri district" has been 
declared null and void."

In conformity with Article 4 of the Covenant on Civil 
and Political Rights I would like to inform you that the 
President of Georgia on November 7, 2007 has issued the 
Order #621 on "the Decration of the State of Emergency 
on the entire territory of Georgia"and Decree N.1 "On the 
measures to be undertaken in connection with the 
declaration of the state of emergency on the entire 
territory of Georgia"which will be approved by the 
Parliament of Georgia within next 48 hours. Introduction 
of the state of emergency became necessary because of 
the extreme deterioration of the situation in Tbilisi as a 
result of the attempted coup d'état and massive 
disobedience and violent resistance to the law 
enforcement authorities. Due to the state of emergency, 
pursuant to Article 73, paragraph 1, subparagraph ‘h', and 
Article 46 paragraph 1 of the Constitution of Georgia and 
Article 2, paragraph 1 of the Law of Georgia on the State 
of Emergency, right to receive and disseminate 
information (Article 24 of the Constitution of Georgia), 
freedom to assembly and manifestation (Article 25) and 
right to strike (Article 33) are restricted for the duration of 
the state of emergency. You will be informed in due 
course when the above Order and Decree are abolished.

GUATEMALA

(Dated 20 November 1998)
By Decree No. 1-98 of 31 October 1998, declaration 

of the state of public disaster throughout the national 
territory for a period of thirty (30) days, in order to 
resolve the hazardous situation caused by Hurricane 
Mitch and to mitigate its effects.

(Dated 26 July 2001)
By Government Decree No. 2-2001, extension of the 

state of emergency established by Government Decree 
No. 1-2001, for an additional 30 days throughout the 
national territory.

The Government Decree No. 1-2001 was not supplied 
to the Secretary-General. Moreover, the articles of the 
Covenant which were derogated from were not indicated.

(Dated 2 August 2001)
By Government Decree No. 3-2001, establishment of 

a state of emergency for a period of 30 days in the 
Department of Totonicapán with immidiate effect. The 
articles of the Covenant which were derogated from were 
not indicated.

(Dated 6 August 2001)
State of emergency declared by Decree No. 3-2001 

has been rescinded by Government Decree No. 4-2001 
with immediate effect.

On 14 October 2005, the Secretary-General received 
from the Government of Guatemala a notification made 
under article 4 (3) of the above Covenant, notifying of a 
derogation from obligations under the Covenant.

The decision was adopted by the Congress of 
Guatemala on 6 October 2005 in Legislative Decree No. 
70-2005, and it entered into force on 10 October 2005. 
The Decree recognizes a state of national disaster in the 
affected areas for a period of 30 days.

The Government of Guatemala specified that it has 
derogated from the provisions relating to the right of 
liberty of movement and the right of freedom of action, 
except for the right of persons not to be harassed for their 
opinions or for acts which do not violate the law. 
Moreover, the articles of the Covenant which were 
derogated from were not indicated.

On 5 September 2006, the Secretary-General received 
from the Government of Guatemala a notification made 
under article 4 (3) of the above Covenant, notifying a 
declaration of a state of emergency in the municipalities 
of Concepción Tutuapa, Ixchiguán, San Miguel 

Ixtahuacán, Tajumulco and Tejuela, in the Department of 
San Marcos of the Republic of Guatemala.

The State of emergency was declared by 
Governmental Decree No. 1-2006 of 28 August 2006.

On 18 September 2006, the Secretary-General 
received from the Government of Guatemala a 
communication informing him of Government Decree 
No. 2-2006 of 31 August 2006, which repeals article 4, 
paragraph (d), of Government Decree No. 1-2006, which 
was sent earlier.

... by Government Decrees Nos. 5-2006 and 6-2006, 
the President of the Republic declared a state of 
emergency in some municipalities in the Departments of 
San Marcos, Huehuetenango and Quetzaltenango. The 
state of emergency remained in effect for eight days from 
the date indicated in the decrees, i.e., 17 November 2006.

(Dated 7 May 2008)
... by Government Decree No. 1-2008 of 7 May 2008, 

a state of emergency has been declared throughout the 
territory of the Republic of Guatemala.

Government Decree No. 1-2008, which entered into 
force immediately, will remain in effect for 15 days and 
will be applicable throughout the national territory. 
Accordingly, the exercise of the rights and freedoms 
guaranteed under articles 9, 19, 21, 22 (para. 1) and 22 
(para. 2) of the International Covenant on Civil and 
Political Rights has been restricted.

On 12 May 2008, the Secretary-General received from 
the Government of Guatemala a letter dated 8 May 2008 
from the Minister for Foreign Affairs of Guatemala 
providing information on the state of emergency declared 
in the Republic of Guatemala by Government Decree No. 
1-2008.

In compliance with article 4, paragraph 3 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, the 
Government of Guatemala wishes to inform the 
Secretary-General that the state of emergency established 
by Government Decree No. 1-2008 expired on 22 May 
2008.  Accordingly, the rights and guarantees suspended 
by this Decree have been restored.

... by Government Decree No. 3-2008 the President of 
the Republic has decreed a state of emergency in the 
municipality of San Juan Sacatepéquez in the Department 
of Guatemala. The state of emergency will remain in 
effect for a period of 15 days from 22 June 2008.

On 14 October 2008, the Government of Guatemala 
notified the Secretary-General that by Decree No. 07-
2008 various measures were adopted to suspend certain 
rights in the Municipality of Coatepeque in the 
Department of Quetzaltenango. The Decree remained in 
force for 15 days as of 5 October 2008.

(Dated 24 April 2009)
... by Governmental Decree No. 5-2009, a state of 

emergency was declared in the municipality of 
Huehuetenango, Department of Huehuetenango, for a 
period of 15 days.

On 25 April 2009, the President of the Republic of 
Guatemala repealed, by Government Decree 6-2009, the 
state of emergency in the Municipality of Huehuetenango, 
Department of Huehuetenango, that had been declared by 
Government Decree 5-2009.

(Dated 6 May 2009)
... by Government Decree No. 7-2009, a public health 

emergency has been declared throughout the national 
territory, with a view to preventing and mitigating the 
effects of the influenza A (H1N1) epidemic.

Government Decree No. 7-2009, which was declared 
for a period of thirty (30) days, limits the rights and 
freedoms contained in articles 12, 19 and 21 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights.

On 12 May 2009, by Government Decree No. 8-2009, 
the President of the Republic repealed Government 
Decree No.7-2009 dated 6 May 2009.

... by Government Decree No. 14-2009 of 22 
December 2009, the President of the Republic declared a 
state of emergency in the Department of San Marcos. The 
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Decree entered into force immediately for a period of 
fifteen (15) days during which the exercise of the rights 
and freedoms guaranteed under articles 9, 12, 19 and 21 
of the International Covenant on Civil and Political Rights 
has been restricted.

... by Government Decrees Nos. 01-2010 of 5 January 
2010 and 02-2010 of 20 January 2010, the President of 
the Republic extended the state of emergency in the 
Department of San Marcos declared by Government 
Decree 14-2009 of 22 December 2009, each for a period 
of fifteen (15) days.

... by Government Decree No. 08-2010 of 18 March 
2010, the President of the Republic extended the state of 
emergency in the Department of San Marcos for a period 
of fifteen (15) days.

... by Government Decree No. 4-2010 of 5 February 
2010, the President of the Republic extended the state of 
emergency  (Decree 14-2009 of 22 december 2009) in the 
Department of San Marcos for a period of fifteen (15) 
days.

... by Government Decree No. 6-2010 of 19 February 
2010, the President of the Republic extended the state of 
emergency  (Decree 14-2009 of 22 december 2009) in the 
Department of San Marcos for a period of fifteen (15) 
days.

... by Government Decrees No. 9-2010 of 7 April 2010 
and No. 11-2010 of 16 April 2010, the President of the 
Republic extended the state of emergency  (Decree 14-
2009 of 22 december 2009) in the Department of San 
Marcos for a period of fifteen (15) days respectively.

... by Government Decrees No. 09-2010 of 7 April 
2010 and No. 11-2010 of 16 April 2010, the President of 
the Republic extended the state of emergency  (Decree 
08-2009 of 18 March 2010) in the Department of San 
Marcos for a period of fifteen (15) days respectively.

... by Government Decree No. 13-2010 of 17 May 
2010, the President of the Republic declared a state of 
emergency in the Department of San Marcos for a period 
of fifteen (15) days. The Decree restricted the exercise of 
the rights and freedoms referred to in articles 9, 12, 19 
and 21 of the Covenant. The state of emergency 
concluded 15 days after it was declared.

... by Government Decree No. 14-2010, owing to the 
eruption of the Pacaya volcano, the President of the 
Republic declared a disaster emergency in the territory of 
the Departmenets of Escuintla, Sacatepéquez and 
Guatemala for a period of 30 days, partially restricting the 
rights and freedoms referred to in articles 12 and 21 of the 
Covenant.

... by Government Decree No. 15-2010 of 29 May 
2010, owing to the natural disaster caused by tropical 
storm Agatha and the continuous rain affecting the 
country, the President of the Republic declared  a national 
disaster emergency for a period of 30 days. On 25 June 
2010, by Government Decree No. 16-2010, the disaster 
emergency was extended for a further 30 days in the 
Departments of Escuintla, Sacatepéquez and Guatemala 
owing to the continuance of the circumstances that led to 
the issuance of Government Decrees Nos. 14-2010 and 
15-2010.

In each case, measures were adopted that partially 
restrict the content of articles 12 and 21 of the 
International Covenant.

... by Government Decree 17-2010 of 22 July 2010, 
the President of the Republic extended for a further 30 
days the disaster emergency proclamed by Government 
Decree 14-2010.

...  by Government Decree No. 6-2010 of 19 February 
2010 extended the state of emergency in the Department 
of San Marcos, Guatemala.

The Government Decree entered into force 
immediately and has been issued for a period of fifteen 
(15) days in the Department of San Marcos, Guatemala. 
The exercise of the rights and freedoms established in 
articles 12, 19, paragraph 2 and 21 of the International 

Covenant on Civil and Political Rights has been partially 
restricted.

In a note received on 28 June 2010, the Government of 
Guatemala informed the Secretary-General that the State 
of public emergency declared by Government Decree 11-
2010 of 16 April 2010 in the Department of San Marcos 
ended 15 days after its declaration.

... by Government Decree No. 23-2010 of 19 
December 2010, the President of the Republic of 
Guatemala declared a state of siege in the Department of 
Alta Verapaz for a period of 30 days from the entry into 
force of the Decree in response to the need to regain 
control of the region where drugs traffickers have a strong 
presence, and where a series of violent events have taken 
place. Measures were adopted restricting the full 
application of articles 9, 12 and 21 of the Covenant.

... by Government Decree 01-2011, the state of siege is 
being extended because the conditions that led to the 
issuance of Government Decree No. 23-2010 [...] still 
persist.

... by Government Decree No. 4-2011 in the Council 
of Ministers, the President of the Republic of guatemala 
declared a state of emergency in the Department of Petén 
for a period of thirty (30) days, beginning on the date of 
the entry into force of the aforesaid Decree. Accordingly, 
the exercise of the rights and freedoms established in 
articles 9, 12 and 21 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights have been restricted, as 
necessary.

... by Government decree No. 5-2011, the state of 
emergency declared by by Government Decree 4-2011 is 
extended for an additional period of 30 days in the 
Department of Petén. Measures restricting the application 
of articles 9, 12 and 21 of the Covenant remain in effect.

... by Government Decree No. 6-2011, the President of 
Guatemala extended for an additional 30 days the state of 
emergency in the Department of Petén declared by 
Government Decree No. 4-2011 and extended by 
Government Decree No. 5-2011. Measures restricting the 
application of articles 9, 12 and 21 of the Covenant 
remain in effect.

... by Government Decree No. 7-2011, the President of 
the Republic of Guatemala, in the Council of Ministers, 
declared a state of emergency in the Department of Petén 
for 30 days as of 14 August 2011. The exercise of the 
rights and freedoms set out in articles 9, 12 and 21 of the 
Covenant have been restricted.

In a note received on 6 September 2011, the 
Government of Guatemala informed the Secretary-
General that the state of public emergency declared by 
Government Decree 6-2011, dated 14 July 2011, ended on 
17 August 2011.

... by Government Decree 9-2011, the Vice-President 
of the Republic of Guatemala, acting in the Council of 
Ministers and on the authority of the President of the 
Republic, declared a state of public emergency in the 
Department of Santa Rosa for a period of thirty (30) days 
as from the date of the entry into force of that Decree. In 
that connection, measures restricting the application of 
articles 9, 12 and 21 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights were taken.

... on 14 August 2011, the President of the Republic of 
Guatemala, in the Council of Ministers, through 
Government Decree No. 7-2011, declared a state of 
emergency in the Department of Petén, Guatemala, for a 
period of thirty (30) days.

Because of the continuation of the conditions that led 
to declare the above-mentioned state of emergency, by 
Government Decree No. 8-2011, dated 13 September, 
2011, the President of the Republic of Guatemala again 
extended the state of emergency for an additional 30 days 
in the Department of Petén, Guatemala.

On 15 October 2011, the President of the Republic of 
Guatemala declared in the Council of Ministers, by 
Government decree No. 10-2011, a state of emergency 
throughout the national territory, to run for thirty days 
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starting from the date of entry into force of that decree.  
Measures have been adopted to derogate as necessary 
from the provisions of articles 9, 12 and 21 of the 
aforementioned International Covenant.

[...] on 1 May 2012 the President of the Republic of 
Guatemala, in the Council of Ministers, declared a state of 
emergency in the town of Santa Cruz Barillas, 
Department of Huehuetenango, by Government Decree 
No. 1-2012.

Government Decree No. 1-2012 entered into force 
immediately for a period of thirty (30) days in the town of 
Santa Cruz Barillas, Department of Huehuetenango, 
Guatemala. It restricted the exercise of the rights referred 
to in articles 9, 12 and 21 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, with regard to lawful detention, 
freedom of movement and the right of assembly and 
demonstration, as well as the right to bear arms.

However, as the circumstances that led to that decree 
no longer exist, on 18 May 2012 the state of emergency in 
the town of Santa Cruz Barillas, Department of 
Huehuetenango, was lifted by Government Decree No. 2-
2012.

On 7 November 2012, the President of the Republic of 
Guatemala, in the Council of Ministers, declared a state of 
disaster in the Guatemalan departments of Retalhuleu, 
Quetzaltenango, Sololá, Quiché, Totonicapán, San 
Marcos and Huehuetenango through Government Decree 
No. 3-2012. Subsequently, the President of the Republic, 
in the Council of Ministers, expanded the state of disaster 
declared through Government Decree No. 3-2012 to 
include the department of Suchitepéquez.

The relevant measures have been decreed for a period 
of fifteen (15) days and restrict the implementation of 
article 12 of the above-mentioned Covenant with regard 
to liberty of movement.

On 7 November 2012, the President of the Republic of 
Guatemala, in the Council of Ministers, declared a state of 
disaster in the Guatemalan departments of Retalhuleu, 
Quetzaltenango, Sololá, Quiché, Totonicapán, San 
Marcos, Huehuetenango and Suchitepéquez through 
Government Decrees Nos. 3-2012 and 4-2012.

Because the conditions that gave rise to the 
aforementioned declaration of a state of disaster still 
persist, the President of the Republic of Guatemala has 
further extended, through Government Decree No. 5-2012 
of 7 December 2012, the state of disaster in the 
Guatemalan departments of Retalhuleu, Quetzaltenango, 
Sololá, Quiché, Totonicapán, San Marcos, 
Huehuetenango and Suchitepéquez, for a period of thirty 
additional days.

... on 7 November 2012, the President of the Republic 
of Guatemala, in the Council of Ministers, declared a state 
of disaster in the Guatemalan departments of Retalhuleu, 
Quetzaltenango, Sololá, Quiché, Totonicapán, San 
Marcos, Huehuetenango and Suchitepéquez through 
Government Decrees Nos. 3-2012 and 4-2012.

Subsequently, on 7 December 2012, the President of 
the Republic of Guatemala extended the state of disaster 
for an additional thirty days in the Guatemalan 
departments of Retalhuleu, Quetzaltenango, Sololá, 
Quiché, Totonicapán, San Marcos, Huehuetenango and 
Suchitepéquez, through Government Decree 5-2012.

Because the conditions that gave rise to the 
aforementioned declaration of a state of disaster still 
persist, the President of the Republic of Guatemala has 
further extended, through Government Decree No. 1-2013 
of 7 January 2013, the state of disaster in the Guatemalan 
departments of Retalhuleu, Quetzaltenango, Sololá, 
Quiché, Totonicapán, San Marcos, Huehuetenango and 
Suchitepéquez, for a period of thirty additional days ...

... on 7 November 2012, the President of the Republic 
of Guatemala, in the Council of Ministers, declared a state 
of disaster in the Guatemalan departments of Retalhuleu, 
Quetzaltenango, Sololá, Quiché, Totonicapán, San 
Marcos, Huehuetenango and Suchitepéquez through 

Government Decrees Nos. 3-2012, 4-2012, 5-2012 and 1-
2013.

Because the conditions that gave rise to the 
aforementioned declaration of a state of disaster still 
persist, the President of the Republic of Guatemala has 
further extended, through Government Decree No. 2-2013 
of 31 January 2013, the state of disaster in the 
Guatemalan departments of Retalhuleu, Quetzaltenango, 
Sololá, Quiché, Totonicapán, San Marcos, 
Huehuetenango and Suchitepéquez, for a period of thirty 
additional days.

... On 21 September 2014, the President of the 
Republic of Guatemala, in the Council of Ministers, 
declared a state of alert in the municipality of San Juan 
Sacatepéquez in the Department of Guatemala through 
Government Decree No. 6-2014.

The measures have been decreed for a period of fifteen 
(15) days and restrict the implementation of articles 12 
and 21 of the aforementioned Covenant.

... on 21 September 2014, the President of the 
Republic of Guatemala, in the Council of Ministers, 
declared a state of alert in the municipality of San Juan 
Sacatepéquez, Department of Guatemala, by Government 
Decree No. 6-2014.

As the conditions that gave rise to the declaration of 
this state of alert still prevail, the President of the 
Republic of Guatemala, by Government Decree No. 8-
2014 of 2 October 2014, has extended the state of alert in 
the municipality of San Juan Sacatepéquez, Department 
of Guatemala, for an additional 15 days.

... on 21 September 2014, the President of the 
Republic of Guatemala, in the Council of Ministers, 
declared a state of alert in the municipality of San Juan 
Sacatepéquez, Department of Guatemala, by Government 
Decree No. 6-2014.

As the conditions that gave rise to the declaration of 
the state of alert still prevailed, the President of the 
Republic of Guatemala, by Government Decrees Nos. 8-
2014 of 2 October 2014 and 9-2014 of 16 October 2014, 
twice extended the state of alert in the municipality of San 
Juan Sacatepéquez, Department of Guatemala, for an 
additional 15 days.

I wish to inform you that the state of alert that was 
implemented in the territory of the municipality of San 
Juan Sacatepéquez, Department of Guatemala, was lifted 
by Government Decree No. 11-2014 of 31 October 2014.

... pursuant to article 4(3) of the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

On 21 June 2016, as a result of landslides caused by 
heavy rainfall that damaged roads, housing, schools, 
health facilities and other infrastructure, Mr. Jimmy 
Morales Cabrera, President of the Republic of Guatemala, 
in concert with the Cabinet, issued Government Decree 
No. 2-2016 declaring a state of emergency in the 
municipality of Jerez, department of Jutiapa, for 30 days 
beginning from the date of entry into force of the decree.

On 18 July 2016, the President of the Republic, in 
concert with the Cabinet, issued Government Decree No. 
3-2016 extending the state of emergency for another 30 
days, since the circumstances that gave rise to 
Government Decree No. 2-2016 continued to exist...

See C.N.601.2016.TREATIES-IV.4 of 6 September 
2016.

... pursuant to article 4 (3) of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, that on 21 June 
2016, in concert with the Cabinet, Mr. Jimmy Morales 
Cabrera, President of the Republic of Guatemala, issued 
Government Decree No. 2-2016 declaring a state of 
emergency in the municipality of Jerez, Department of 
Jutiapa, for 30 days beginning from the date of entry into 
force of the decree.

The state of emergency was declared as a result of 
landslides caused by heavy rainfall in the municipality of 
Jerez, Department of Jutiapa, which damaged roads, 
housing, schools, health facilities and other infrastructure 
and impaired the provision of essential services, as well as 
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affecting production activities and human development. 
Accordingly, the measure is aimed at mitigating the 
damage, repairing roads and buildings, restoring essential 
services and minimizing the impact, as well as enabling 
the necessary measures to be taken, in places where the 
circumstances so warrant, to avoid or reduce the impact of 
the disaster and, above all, to protect the life, physical 
integrity and safety of the affected or at-risk population 
and to safeguard their property.

In this connection, measures have been taken to 
restrict the application of article 12 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights with respect to 
liberty of movement...

See C.N.600.2016.TREATIES-IV.4 of 6 September 
2016.

... on 19 September 2016, by Government Decree No. 
5-2016, published on 20 September 2016 in the Official 
Gazette, the Government of Guatemala declared a state of 
emergency throughout Guatemala because of the heavy 
and constant rainfall affecting the country.

Subsequently, by Government Decree No. 6-2016 of 
21 September 2016, published on 22 September 2016, the 
Government of Guatemala repealed Government Decree 
No. 5-2016, because of the differing and widespread 
interpretations among the population about the purposes 
for which the Decree had been issued...

... further to Note No. J/1/1119 of 27 September 2016 
concerning Decree No. 5-2016 published on 20 
September 2016 and Decree No. 6-2016 published on 22 
September 2016, whereby Guatemala declared and 
subsequently lifted the national state of emergency.

In this regard and in accordance with article 4 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, I 
wish to inform you that the Government of Guatemala has 
decided to revoke the suspension of the following articles 
under Government Decree No. 6-2016:

1. Article 12:  Movement
2. Article 19:  Freedom of expression
3. Article 21:  Peaceful assembly
4. Article 22:  Association...
(See C.N.838.2016.TREATIES-IV.4 of 9 November 

2016.)
... on 22 September 2016, the Government of 

Guatemala, issued Government Decree No. 7-2016, 
published in the Official Gazette on 23 September 2016, 
declaring a state of emergency in the national territory for 
a period of thirty (30) days, beginning on the date of entry 
into force of the aforesaid Decree.

The purpose of this Decree is to prevent the population 
from remaining in, or having access to, certain areas 
classified as vulnerable or at risk; to take all appropriate 
measures to mitigate the damage caused or which may be 
caused by the continuous heavy rainfall in order to 
prevent further consequences; and, in places where 
circumstances so warrant, to take the necessary action to 
alleviate or reduce its impact, thereby protecting the lives, 
safety and physical integrity of the Guatemalan 
population...

... further to Note No. J/1/1132 of 30 September 2016 
concerning Decree No. 7-2016 published on 23 
September 2016, whereby Guatemala declared a national 
state of emergency.

In this regard and in accordance with article 4 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, I 
wish to inform you that the Government of Guatemala has 
decided to take measures with regard to the provisions of 
article 12 of the Covenant... (See 
C.N.839.2016.TREATIES-IV.4 of 9 November 2016.)

J/1/563
New York, 18 May 2017
Sir,
I have the honour to inform you that on 10 May 2017, 

the Government of Guatemala, through Government 
Decree No. 2-2017, published on 12 May 2017 in the 
Official Gazette, declared a state of emergency in the 
municipalities of Ixchiguán and Tajumulco in the 

department of San Marcos, for a period of thirty days 
from the publication of the Decree in the Official Journal.

The state of emergency was decreed because in recent 
days a number of serious events have occurred in those 
municipalities that jeopardize the constitutional order, 
governance and security of the State, affecting individuals 
and families and endangering the lives, liberty, security, 
peace and full development of the people.

As a result of the above declaration and for as long as 
it remains in effect, full exercise of the constitutional 
rights of freedom of action, lawful arrest, interrogation of 
detainees or prisoners, freedom of movement, rights of 
assembly and demonstration and carrying of weapons, 
contained in articles 5, 6, 9, 26, 33 and paragraph two of 
article 38 of the Political Constitution of the Republic of 
Guatemala, as well as articles 12, 21 and 22 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, shall 
be suspended.

In this regard, and based on the provisions of article 4, 
paragraph 3, of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, I request your good offices to convey to 
States parties the notification and attached Government 
decree for the files of the depositary, as well as for 
consultation.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 
consideration.

(Signed) Omar Castañeda Solares
Deputy Permanent Representative / Chargé d’affaires 

a.i.
(See C.N.290.2017.TREATIES-IV.4 of24 May 2017)
The Secretary-General received from the Government 

of Guatemala a notification dated 12 June 2017, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the municipalities 
of Ixchiguán and Tajumulco in the Department of San 
Marcos, for a further thirty days by Government Decree 
No. 3-2017.

(See C.N.402.2017.TREATIES-IV.4 of 17 July 2017 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Guatemala a notification dated 5 September 2019, 
made under article 4 (3) of the above Covenant, regarding 
the declaration of a state of siege on 4 September 2019 by 
Government Decree No. 1/2019 in the department of 
Izabal; in the municipalities of Tactic, Senahú, Tamahú, 
Tucurú, Panzós, Santa María Cahabón, Santa Catalina la 
Tinta, Chahal and Fray Bartolomé de las Casas in the 
department of Alta Verapaz; in the municipalities of 
Gualán, Río Hondo, Teculután and Usumatlán in the 
department of Zacapa; in the municipalities of San 
Agustín Acasaguastlán and San Cristóbal Acasaguastlán 
in the department of El Progreso; in the municipality of 
Purulhá in the department of Baja Verapaz; and in the 
municipality of San Luis in the department of Petén, for a 
period of thirty (30) days.

(See C.N.422.2019.TREATIES-IV.4 of 12 September 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Guatemala a notification dated 20 January 2020, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency on 16 January 2020 by 
Government Decree No. 1/2020 in the department of 
Izabal; in the municipalities of San Juan Sacatépequez 
and Mixco, both in the Department of Guatemala of the 
Republic of Guatemala, for a period of six (6) days.

(See C.N.37.2020.TREATIES-IV.4 of 24 January 
2020 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Guatemala a notification dated 29 January 2020, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency on 24 January 2020 by 
Government Decree No. 2/2020 in the municipality of 
Villa Nueva, in the Department of Guatemala of the 
Republic of Guatemala, for a period of six (6) days.
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(See C.N.45.2020.TREATIES-IV.4 of 31 January 
2020 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Guatemala a notification dated 7 February 2020, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency on 4 February 2020 by 
Government Decree No. 3/2020 in the municipalities of 
Chimaltenango, El Tejar and San Andrés Itzapa in the 
Department de Chimaltenango of the Republic of 
Guatemala, for a period of six (6) days.

(See C.N.65.2020.TREATIES-IV.4 of 19 February 
2020 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Guatemala a notification dated 17 February 2020, 
made under article 4 (3) of the above Covenant, regarding 
the declaration of a state of emergency on 11 February 
2020 by Government Decree No. 4/2020 in the 
municipalities of Escuintla, Nueva Concepción, Santa 
Lucía Cotzumalguapa, Tiquisate, San José and Palín in 
the Department of Escuintla of the Republic of 
Guatemala, for a period of six (6) days.

(See C.N.66.2020.TREATIES-IV.4 of 19 February 
2020 for the text of the notification.)

ISRAEL

"Since its establishment, the State of Israel has been 
the victim of continuous threats and attacks on its very 
existence as well as on the life and property of its citizens.

"These have taken the form of threats of war, of actual 
armed attacks, and campaigns of terrorism resulting in the 
murder of and injury to human beings.

"In view of the above, the State of Emergency which 
was proclaimed in May 1948 has remained in force ever 
since.  This situation constitutes a public emergency 
within the meaning of article 4 (1) of the Covenant.

"The Government of Israel has therefore found it 
necessary, in accordance with the said article 4, to take 
measures to the extent strictly required by the exigencies 
of the situation, for the defence of the State and for the 
protection of life and property, including the exercise of 
powers of arrest and detention.

"In so far as any of these measures are inconsistent 
with article 9 of the Covenant, Israel thereby derogates 
from its obligations under that provision."

JAMAICA

On 28 September 2004, the Secretary-General 
received from the Government of Jamaica a notification 
dated 28 September 2004, made under article 4 (3) of the 
above Covenant, transmitting a Proclamation declaring a 
state of emergency in the island.  The proclamation shall 
remain in effect for an initial period of 30 days, unless the 
Governor-General is advised to repeal it or an extension is 
granted by the House of Representatives.

In a note received on 22 October 2004, the 
Government of Jamaica informed the Secretary-General 
that during the state of emergency, the provisions from 
which it may derogate are articles 12, 19, 21 and 22 (2) of 
the Covenant.

On 27 October 2004, the Secretary-General received 
from the Government of Jamaica a notification, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, transmitting 
text of sections 26 (4) - (7) of the Constitution by which 
the proclamation of a state of public emergency issued by 
the Governor-General on 10 September 2004 terminated 
on 8 October 2004.

Furthermore, the Government of Jamaica informed the 
Secretary-General that the possible derogation from the 
rights guaranteed by Articles 12, 19, 21 and 22 (2) by 
Jamiaca ceased on 8 October 2004.

On 24 August 2007, the Secretary-General received 
from the Government of Jamaica a notification dated 23 
August 2007, made under article 4 (3) of the above 
Covenant, transmitting a proclamation declaring a State of 
Public Emergency in the Island  issued by the Governor 

on 19 August 2007.  The proclamation shall remain in 
effect for an initial period of 30 days, unless the 
Governor-General is advised to repeal it.

In a note received on 27 August 2007, the Government 
of Jamaica informed the Secretary-General that the State 
of public emergency issued by the Governor on 19 
August 2007 has since been lifted effective Friday 24 
August.

"[...] in accordance with Article 4 (3) of the 
International Covenant on Civil and Political Rights has 
the honour to inform that on 23rd May 2010, the 
Governor-General of Jamaica issued a proclamation 
declaring a State of Public Emergency in the island.

The State of Public Emergency has been imposed in 
the parishes of Kingston and St. Andrew as a result of a 
threat to public safety and shall exist for a period of one 
month unless extended by the House of Representatives 
or terminated at an earlier time.

The Proclamation issued by the Governor-General is 
in strict compliance with the provisions of the 
International Covenant on Civil and Political Rights and 
with the Constitution of Jamaica.  There may be 
derogation from the rights guaranteed by Articles 12, 19 
and 21 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights.  [...]

The Government of Jamaica hereby requests that the 
Secretary-General in his capacity as depository of the 
International Covenant on Civil and Political Rights 
inform all Parties to the Covenant on the provision from 
which it may derogate and the reason for possible 
derogation.

The Permanent of Jamaica has the further honour to 
advise that the Government of Jamaica will inform the 
Secretary-General of measures taken by the authorities 
aimed at the termination of the State of Public of 
Emergency. [...]."

"... The Permanent Mission [of Jamaica to the United 
Nations] wishes to advise that, upon the decision of the 
House of Representatives for Jamaica, the State of 
Emergency [declared on 23 May 2010] has been extended 
by the Government of Jamaica, in accordance with 
Section 26 (4)-(7) of the Constitution, for a further period 
of twenty-eight (28) days from the date of June 23, 2010 
for the parishes of Kingston, St. Andrew, as well as St. 
Catherine.

During the period of public emergency the 
Government may derogate from the provisions of Articles 
9, 12, 17, 19 and 21 of the Covenant under regulations 
made pursuant to Emergency Powers Act. ...."

The Secretary-General received from the Government 
of Jamaica a notification dated 22 January 2018, made 
under article 4 (3) of the Covenant , regarding the 
declaration of a state of emergency in the Parish of St. 
James for a period of 14 Days.

(See C.N.51.2018.TREATIES-IV-4 of 24 January 
2018 for the text of the notification.)

NAMIBIA

(Dated 5 August 1999)
Proclamation No. 23 by the President of the Republic 

of Namibia, establishing a state of emergency in the 
Caprivi region for an initial period of thirty (30) days, 
indicating that the measures were prompted by 
circumstances arisen in this region causing a public 
emergency threatening the life of the nation and the 
constitutional order;

Proclamation No. 24 by the President of the Republic 
of Namibia, setting out the emergency regulations to the 
Caprivi region.

Derogation from articles 9 (2) and 9 (3) of the 
Covenant.

(Dated 10 September 1999)
Proclamation No. 27 by the President of the Republic, 

revoking the declaration of state of emergency and 
emergency regulations in the Caprivi region promulgated 
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by Proclamations No. 23 of 2 August 1999 and No. 24 of 
3 August 1999.

NEPAL

"..... in view of the serious situation arising out of 
terrorist attacks perpetrated by the Maoists in various 
districts, killing several security and civilian personnel 
and attacking the government installations, a state of 
emergency has been declared in the entire Kingdom 
effective from 26 November 2001, in accordance with the 
Article 115 of the Constitution of the Kingdom of Nepal, 
2047 (BS).  Accordingly, His Majesty the King, on the 
recommendation of the Council of Ministers, has 
suspended the right to freedom of opinion and expression 
(Article 12.2a), freedom to assemble peacefully without 
arms (12.2b) and to move throughout the Kingdom 
(12.2d).  Press and publication right (13.1), right against 
preventive detention (Article 15), right to information 
(Article 16), right to property (Article 17), right to privacy 
(Article 22) and right to constitutional remedy (Article 
23) have also been suspended.  However, the right to the 
remedy of habeas corpus has not been suspended.

The Permanent Representative also would like to 
inform the Secretary-General that, while suspending the 
rights and freedoms, His Majesty's Government has fully 
observed the provision of Article 4, paragraphs 1 and 2 of 
the above mentioned Covenant.  Accordingly, the rights 
and freedoms as contained in Articles 6, 7, 8 (1), 11, 15, 
16 and 18 of the Covenant, which are also guaranteed by 
the Constitution of the Kingdom of Nepal, remain in 
effect."

"... following the dissolution of the Parliament, which 
was done in accordance with the relevant provisions of 
the Constitution of the Kingdom of Nepal - 2047, His 
Majesty's Government of Nepal has decided to hold the 
general elections on November 13, 2002 in a free and fair 
manner.  In view of the current security situation in the 
country prompted by the Maoist insurgency, the 
Government has also extended the state of emergency by 
three more months.  The Government, however, is 
committed to liftig the emergency as soon as there is an 
improvement in the security situation to facilitate free and 
peaceful general elections.

... in spite of these steps, the Government will stay the 
course in respect to development programs and socio-
economic reforms."

(Dated 19 November 2002)
“... With reference to [...] note 0076/2002 dated 22 

February 2002 and pursuant to clause 3 of Article 4 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights 1966, 
.... [the Government of Nepal] lifted the state of 
emergency in the country, effective from 20 August 
2002.”

"The Permanent Mission of the Kingdom of Nepal to 
the United Nations presents its compliments to the 
Secretary-General of the United Nations and, pursuant to 
Paragraph 3 of Article 4 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights (1966), has the honour to 
inform him that in view of a grave emergency threatening 
the sovereignty, integrity and security of the Kingdom of 
Nepal, His Majesty the King has, in accordance with 
clause (1) of Article 115 (1) of the Constitution of the 
Kingdom of Nepal, 1990 (2047), issued an order of a 
State of Emergency in respect of the whole of the 
Kingdom of Nepal on 1 February 2005 with immediate 
effect. As the situation in the country had reached a point 
where the survival of multiparty democracy and the 
nation's sovereignty had been seriously threatened and the 
people of Nepal had to go through a miserable period of 
time due to untold sufferings brought about by the rise in 
terrorist activities throughout the country, and as the 
governments formed during the past few years had not 
been serious enough about initiating a dialogue with 
terrorists, His Majesty as the protector of the Constitution 
and the symbol of national unity, had no alternative but to 

declare a state of emergency to meet the exigencies in 
exercise of His State authority and in keeping with the 
spirit of the Constitution of the Kingdom ofl, 1990 and 
taking into account Article 27 (3) of the Constitution, to 
protect and preserve the sovereignty of the Nation.  His 
Majesty the King has also, in accordance with clause (8) 
of Article 115 of the Constitution, suspended sub-clauses 
(a) freedom of thought and expression, (b) freedom to 
assemble peaceably and without arms, and (d) freedom to 
move and reside in any part of Nepal, of clause (2) of 
Article 12; clause (1) of Article 13 press and publication 
right which provides that no news item, article or any 
other reading material shall be censored; and Article 15: 
right against private detention; Article 16: right to 
information; Article 17: right to property; Article 22: right 
to privacy; and Article 23: and the right to constitutional 
remedy (with the exception of the right to the remedy of 
habeus corpus) of the Constitution of the Kingdom of 
Nepal, 1990 (2047).

The Permanent Mission would further like to inform 
the Secretary-General that such measures are not 
inconsistent with Nepal's other obligations under 
international law and do not involve discrimination solely 
on the ground of race, colour, sex, language, religion or 
social origin.

The Permanent Mission would also like to inform the 
Secretary-General that the non-derogable rights as set 
forth in Articles 6, 7, 8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 
and 18 of the International Covenant on Civil and 
PoliticalRights, which are guaranteed by the Constitution 
of the Kingdom of Nepal, 1990, have been kept intact."

"…. following the declaration of a State of Emergency 
throughout the Kingdom of Nepal on 1 February 2005, 
[the Government of Nepal] has derogated itself from the 
obligations under the articles, mentioned below, of the 
International Covenant on Civil and Political Rights 
(ICCPR) for a period of the State of Emergency in the 
country. 1. Derogation from Article 19 of 
the ICCPR following the suspension of sub-clause (a) of 
Clause 2 of Article 12, Clause (1) of Article 1and Article 
16 of the Constitution (freedom of opinion and 
expression, right to press and publication and right to 
information respectively). 2. Derogation 
from Articles 12.1 and 12.2 of the ICCPR following the 
suspension of sub-clause (d) of Clause 2 of Article 12 of 
the Constitution (freedom to move and reside in any part 
of the Kingdom of Nepal). 3. Derogation 
from Article 17 of the ICCPR following the suspension of 
Article 22 of the Constitution (right to privacy). 4.

Derogation from Article 2.3 of the ICCPR 
following the suspension of Article 23 of the Constitution 
(right to constitutional remedy except the writ of habeas 
corpus)."

On 5 May 2005, the Secretary-General received from 
the Government of Nepal a notification, dated the same, 
informing him that, as required by Article 4 (3) of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, 
1966, that  His Majesty the King  has, in accordance with 
clause (11) of Article 115 of the Constitution of the 
Kingdom of Nepal, 1990 (2047), revoked the Order of 
State of Emergency proclaimed on 1 Feburary 2005 in 
respect to fthe whole of the Kingdom of Nepal.

PANAMA

(Dated 11 June 1987)
Declaration of the State of emergency throughout the 

territory of the Republic of Panama. The notification 
specifies that the state of emergency was declared since, 
on 9 and 10 June 1987, there were outbreaks of violence, 
clashes between demonstrators and units of defence 
forces, and incitement to violence by individuals and 
political groups resulting in personal injury and 
considerable material damage. The measure was taken 
with a view to restoring law and order and safeguarding 
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the life, the dignity and the property of Panamanian 
nationals and of foreigners living in Panama.

The articles of the Covenant being derogated from are 
articles 12, paragraph 1; 17, with regard to the 
inviolability of correspondence; 19 and 21.

Termination of the State of emergency and 
reinstatement of all constitutional guarantees as at 30 June 
1987.

PARAGUAY

Through note DM/No. 105/2010, the Ministry of 
Foreign Affairs of the Republic of Paraguay notified the 
Secretary-General that in response to criminal acts that 
are causing serious internal disturbances within the 
Republic and which pose an immediate threat to the 
proper functioning of constitutional bodies and to the 
lives, liberty, rights and property of the populations 
concerned, by act No. 3,994/10, a state of emergency was 
declared in the Departments of Concepción, San Pedro, 
Amambay, Alto Paraguay and Presidente Hayes for a 
period of 30 days as from 24 April 2010.

PERU

[For notifications made by Peru received by the 
Secretary-General between 22 March 1983 and 12 
December 2006, see note 1 under "Peru" in the "Historical 
Information" section in the front matter of this volume.]

... by Supreme Decree No. 005-2007-PCM, issued on 
18 January 2007, a state of emergency in the provinces of 
Huanta and La Mar, department of Ayacucho; the 
province of Tayacaja, department of Huancavelica; the 
province of La Convención, department of Cusco; the 
province of Satipo, Andamarca district of the province of 
Concepción, and Santo Domingo de Acobamba district of 
the province of Huancayo, department of Junín, has been 
extended for 60 days from 25 January 2007.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, will be suspended.

... by Supreme Decree No. 011-2007-PCM issued on 
15 February 2007 together with a corrigendum, the state 
of emergency in the provinces of Marañón, 
Huacaybamba, Leoncio Prado and Huamalíes, department 
of Huánuco, the province of Tocache, department of San 
Martín, and the province of Padre Abad, department of 
Ucayali, has been extended for a period of 60 days. A 
previous extension was communicated in our note No. 7-
1-SG/044 dated 20 October 2006.

During the state of emergency, the rights recognized in 
article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political 
Constitution of Peru are suspended.

... by Supreme Decree No. 026-2007-PCM, issued on 
22 March 2007, the state of emergency in the provinces of 
Huanta and La Mar, Department of Ayacucho; the 
province of Tayacaja, Department of Huancavelica; the 
province of La Convención, Department of Cusco; and 
the province of Satipo, the Andamarca district of the 
province of Concepción and the Santo Domingo de 
Acobamba district of the province of Huancayo, 
Department of Junín, has been extended for a period of 60 
days as from 26 March 2007.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, liberty of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, which are 
recognized, respectively, in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

... by Supreme Decree No. 016-2007-PCM, issued on 
2 March 2007, a state of emergency was declared in the 

department of Arequipa, province of Islay, district of 
Cocachacra, for a period of 30 days.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, 
established in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of 
the Political Constitution of Peru, and in articles 17, 12, 
21 and 9 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 030-2007-PCM, issued on 
31 March 2007, the state of emergency in the department 
of Arequipa, province of Islay, district of Cocachacra, 
was extended for a period of 30 days from 1 April 2007.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, 
established in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru, and in articles 17, 12, 
21 and 9 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 039-2007-PCM issued on 
18 April 2007, the state of emergency in the provinces of 
Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado and Huamalíes, 
department of Huánuco, the province of Tocache, 
department of San Martín, and the province of Padre 
Abad, department of Ucayali, has been extended for a 
period of 60 days. A previous extension was 
communicated in our note No. 7-1-SG/06 of 20 February 
2007.

During the state of emergency, the rights to the 
inviolability of the home, freedom of movement and 
assembly, and liberty and security of person recognized in 
article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political 
Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 9 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, 
respectively, are suspended.

... by Supreme Decree No. 044-2007-PCM issued on 
24 May 2007, a state of emergency in the provinces of 
Huanta and La Mar, Department of Ayacucho; the 
province of Tayacaja, Department of Huancavelica; the 
province of La Convención, Department of Cusco; and 
the province of Satipo, the Andamarca and Comas 
districts of the province of Concepción and the Santo 
Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the 
province of Huancayo, Department of Junín has been 
extended for a period of 60 days as from 25 May 2007. A 
previous extension was communicated in Note 7-1-
SG/009 of 28 March 2007.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, liberty of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, which are 
recognized, respectively, in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

... by Supreme Decree No. 045-2007-PCM issued on 
25 May 2007, a state of emergency has been declared in 
the Santa Anita district of the province of Lima, 
Department of Lima, for a period of seven days.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, liberty of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, which are 
recognized, respectively, in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

... by Supreme Decree No. 056-2007-PCM issued on 2 
July 2007, a state of emergency in the provinces of 
Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado and Huamalíes, 
department of Huánuco, the province of Tocache, 
department of San Martín, and the province of Padre 
Abad, department of Ucayali, has been extended for a 
period of 60 days. A previous extension was 
communicated in our note No. 7-1-SG/013 of 24 April 
2007.
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During the state of emergency, the rights to the 
inviolability of the home, freedom of movement and 
assembly, and liberty and security of person recognized in 
article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political 
Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 9 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, 
respectively, are suspended.

... by Supreme Decree No. 065-2007-PCM, issued on 
21 July 2007, extended the state of emergency in the 
provinces of Huanta and La Mar, Department of 
Ayacucho; the province of Tayacaja, Department of 
Huancavelica; the districts of Kimbiri, Pichari and 
Vilcabambaof the provinceof La Convención, Department 
of Cusco; and the province of Satipo, the Andamarca and 
Comas districts of the province of Concepción and the 
Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts 
of the province of Huancayo, Department of Junín, for a 
period of 60 days as from 24 July 2007. A previous 
extension was communicated in Note 7-1-SG/017 of 6 
June 2007.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, liberty of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, which are 
recognized, respectively, in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

... by Supreme Decree No. 077-2007-PCM, issued on 
30 August 2007, extended the state of emergency in the 
provinces of Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado and 
Huamalíes, department of Huánuco, the province of 
Tocache, department of San Martín, and the province of 
Padre Abad, department of Ucayali, has been extended for 
a period of 60 days as from 31 August 2007.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, liberty of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, which are 
recognized, respectively, in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12 , 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

... by Supreme Decree No. 099-2007-PCM, issued on 
28 December 2007, thestate of emergency in the Districts 
of San Buenaventura and Cholón, Province of Marañón, 
in the Province of Leoncio Prado and in the District of 
Monzón, Province of Huamalíes, Department of 
Huánuco; in the Province of Tocache, Department of San 
Martín; and in the Province of Padre Abad, Department of 
Ucayali, has been extended for 60 days as from 29 
December 2007.

During the state of emergency the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, recognized 
in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the 
Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 005-2008-PCM, published 
on 19 January 2008, the state of emergency in the 
provinces of Huanta and La Mar, department of 
Ayacucho, the province of Tayacaja, department of 
Huancavelica, the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba 
districts of the province of La Convención, department of 
Cusco, the province of Satipo, the Andamarca and Comas 
districts of the province of Concepción and the Santo 
Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the 
province of Huancaya, department of Junín, has been 
extended for sixty days, beginning 20 January 2008. A 
previous extension and declaration were communicated in 
Note 7-1-SG/009 of 28 March 2007.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of association and liberty and security of the person, 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 

and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shallbe suspended.

... by Supreme Decree No. 012-2008-PCM, published 
on 18 February 2008, a state of emergency has been 
declared in the Provinces of Huaura, Huaral and Barranca, 
Department of Lima; in the Provinces of Huarmey, 
Casma and Santa, Department of Ancash; and in the 
Province of Virú, Department of La Libertad, for a period 
of seven days.

During the state of emergency the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, recognized 
in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the 
Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 019-2008-PCM, issued on 
6 March 2008, a state of emergency has been declared in 
Cholón district of the province of Marañón, in Monzón 
district of the province of Huamalíes and in Leoncio 
Prado province, department of Huánuco; in Tocache 
province, department of San Martín; and Padre Abad 
province, department of Ucayali, for a period of 60 days.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, will be suspended.

... by Supreme Decree No. 019-2008-PCM, issued on 
4 May 2008, the state of emergency in Cholón district of 
the Province of Marañón, in Monzón district of the 
Province of Huamalíes and in the Province of Leoncio 
Prado, Department of Huánuco; the Province of Tocache, 
Department of San Martín; and the Province of Padre 
Abad, Department of Ucayali, has been extended for a 
period of 60 days, beginning 6 May 2008. A previous 
extension was communicated in Note 7-1-SG/09 of 12 
March 2008.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, will be suspended.

... by Supreme Decree No. 045-2008-PCM, published 
on 3 July 2008, the state of emergency in the Cholón 
district in Marañón province, the Monzón district in 
Huamalíes province, and Leoncio Prado province, all of 
which are located in the department of Huánuco; Tocache 
province, department of San Martín; and Padre Abad 
province, department of Ucayali, has been extended for 
60 days from 5 July 2008.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

... by Supreme Decree No. 046-2008-PCM, issued on 
12 July 2008, the state of emergency in the provinces of 
Huanta and La Mar, department of Ayacucho; the 
province of Tayacaja, department of Huancavelica; the 
Kimbiri, Pichari and Vilcabamba districts of the

province of La Convención, department of Cusco; the 
province of Satipo; the Andamarca and Comas districts of 
the province of Concepción; and the Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca districts of the province of 
Huancayo, department of Junín has been extended for 60 
days as from 18 July 2008.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, which are 
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recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

... by Supreme Decree No. 045-2008-PCM, published 
on 3 July 2008, the state of emergency in the Cholón 
district in Marañón province, the Monzón district in 
Huamalíes province, and Leoncio Prado province, all of 
which are located in the department of Huánuco; Tocache 
province, department of San Martín; and Padre Abad 
province, department of Ucayali, has been extended for 
60 days from 5 July 2008.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

... by Supreme Decree No. 038-2008-PCM, issued on 
15 May 2008, the state of emergency in the provinces of 
Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the 
province of Tayacaja, department of Huancavelica, the 
Kimbiri, Pichari and Vilcabamba districts of the province 
of La Convención, department of Cusco, the province of 
Satipo, the Andamarca and Comas districts of the 
province of Concepción and the Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca districts of the province of 
Huancayo, department of Junín, has been extended for 
sixty days, beginning 19 May 2008.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of association and liberty and security of the person, 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 058-2008-PCM, issued on 
18 August 2008, a state of emergency was declared in the 
Provinces of Bagua

and Utcubamba, Department of Amazonas; the 
Province of Datem del Marañón, Department of Loreto; 
and the Echarate district of the Province of La 
Convención, Department of Cusco, for a period of thirty 
days as from 19 August 2008.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, recognized 
in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the 
Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 060-2008-PCM, issued on 
28 August 2008, the state of emergency in the Cholón 
District in Marañón Province, the Monzón District in 
Huamalíes Province, and Leoncio Prado Province, all of 
which are located in the Department of Huánuco; in 
Tocache Province, Department of San Martín; and in 
Padre Abad Province, Department of Ucayali, has been 
extended for a period of 60 days from 3 September 2008.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person enshrined 
in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the 
Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, will be suspended.

... by Supreme Decree No. 061-2008-PCM, which was 
issued on 28 August 2008, Supreme Decree No. 058-
2008-PCM, which established a state of emergency in the 
Provinces of Bagua and Utcubamba in the Department of 
Amazonas; in the Province of Datem del Marañón in the 
Department of Loreto; and in the Echarate District of La 
Convención Province in the Department of Cusco, has 
been declared null and void.

... by Supreme Decree No. 063-2008-PCM, issued on 
12 September 2008, the state of emergency in the 
provinces of Huanta and La Mar, department of 
Ayacucho; in the province of Tayacaja, department of 
Huancavelica; in the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba 
districts of the province of La Convención, department of 
Cusco; in the province of Satipo; in the Andamarca and 
Comas

districts of the province of Concepción; and in the 
Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts 
of the province of Huancayo, department of Junín, has 
been extended for 60 days, beginning 16 September 2008.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of the person, 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the InternationalCovenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 070-2008-PCM, issued on 
4 November 2008, a state of emergency has been 
declared, as from 5 November 2008, in the provinces of 
Tacna, Jorge Basadre, Candarave and Tarata, department 
of Tacna.

During the state of emergency the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 072-2008-PCM, published 
on 13 November 2008, the state of emergency has been 
extended for a period

of 60 days, beginning 15 November 2008, in the 
provinces of Huanta and La Mar, department of 
Ayacucho; in the province of Tayacaja, department of 
Huancavelica; in the districts of Kimbiri, Pichari and 
Vilcabamba in the province of La Convención, 
department of Cusco; in the province of Satipo; in the 
districts of Andamarca and Comas in the province of 
Concepción and in the districts of Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca in the province of Huancayo, 
department of Junín.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, will be suspended.

... by Supreme Decree No. 072-2008-PCM, published 
on 13 November 2008, the state of emergency has been 
extended for 60 days,

beginning 15 November 2008, in the provinces of 
Huanta and La Mar, department of Ayacucho; in the 
province of Tayacaja, department of Huancavelica; in the 
districts of Kimbiri, Pichari and Vilcabamba in the 
province of La Convención, department of Cusco; in the 
province of Satipo; in the districts of Andamarca and 
Comas in the province of Concepción; and in the districts 
of Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the 
province of Huancayo, department of Junín.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f) of 
the Political Constitutionof Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 001-2009-PCM, published 
on 10 January 2009, the state of emergency has been 
extended for 60 days,

with effect from 14 January 2009, in the provinces of 
Huanta and La Mar, department of Ayacucho; in the 
province of Tayacaja, department of Huancavelica; in the 
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districts of Kimbiri, Pichari and Vilcabamba in the 
province of La Convención, department of Cusco; in the 
province of Satipo; and in the districts of Andamarca and 
Comas in the province of Concepción and the districts of 
Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the 
province of Huancayo, department of Junín.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of 
thePolitical Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

... by Supreme Decree No. 015-2009-PCM, issued on 
12 March 2009, the state of emergency has been extended 
for 60 days, with effect from 15 March 2009, in the 
provinces of Huanta and La Mar, department of 
Ayacucho; in the province of Tayacaja,

department of Huancavelica; in the districts of 
Kimbiri, Pichari and Vilcabamba in the province of La 
Convención, department of Cusco; in the province of 
Satipo; and in the districts of Andamarca and Comas in 
the province of Concepción and the districts of Santo 
Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the province 
of Huancayo, department of Junín.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, liberty of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

... by Supreme Decree No. 013-2009-PCM, issued on 
26 February 2009, the state of emergency in the Cholón 
district of the province of Marañón, the Monzón district 
of the province of Huamalíes and the province of Leoncio 
Prado, department of Huánuco; the

province of Tocache, department of San Martín; and 
the province of Padre Abad, department of Ucayali, has 
been extended for sixty days with effect from 2 March 
2009.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 027-2009-PCM, issued on 
9 May 2009, a state of emergency was declared in the 
Echarate and Kimbiri districts of the province of La 
Convención, department of Cuzco; the Sepahua district of 
the province of Atalaya, department of Ucayali; the Napo 
district of the province of Maynas, department of Loreto; 
the Andoas, Pastaza, Morona and Manseriche districts of 
the province of Datem del Marañón, department of 
Loreto; and the Imaza district of the province of Bagua, 
department of Amazonas, for a period of 60 days, with 
effect from 10 May 2009.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 035-2009-PCM issued on 5 
June 2009, the state of emergency declared under 
Supreme Decree No. 027-2009-PCM has been extended 
throughout the department of Amazonas, Datem del 
Marañón province of the department of Loreto and Jaén 
and San Ignacio provinces of the department of 
Cajamarca.

During the state of emergency, the right to the 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of association and liberty and security of person, 

contained in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of 
the Political Constitution of Peru, and in articles 17, 12, 
21 and 9 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, respectively, have been suspended.

... by Supreme Decree No. 028-2009-PCM, issued on 
13 May 2009, the state of emergency in the provinces of 
Huanta and La Mar, department of Ayacucho; the 
province of Tayacaja, department of Huancavelica; the 
Kimbiri, Pichari and Vilcabamba districts of the

province of La Convención, department of Cusco; the 
province of Satipo; the Andamarca and Comas districts of 
the province of Concepción and the Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca districts of the province of 
Huancayo, department of Junín, has been extended for 60 
days, with effect from 14 May 2009.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 039-2009-PCM, issued on 
22 June 2009, the state of emergency declared by 
Supreme Decree No. 027-

2009-PCM, and extended by Supreme Decree No. 
035-2009-PCM, in all the territorial areas covered by 
those legal provisions (the Echarate and Kimbiri districts 
of the province of La Convención, department of Cusco; 
the Sepahua district of the province of Atalaya, 
department of Ucayali; the Napo district of the province 
of Maynas, department of Loreto; the Andoas, Pastaza, 
Morona and Manseriche districts of the province of 
Datem del Marañón, department of Loreto; and the Imaza 
district of the province of Bagua, department of 
Amazonas) has been lifted.

It should be noted that the state of emergency in the 
Kimbiri district of the province of La Convención, 
departmentof Cusco, will remain in effect pursuant to 
Supreme Decree No. 028-2009-PCM.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 041-2009-PCM, issued on 
26 June 2009, the state of emergency in the Cholón 
district of the province of Marañón, the Monzón district 
of the province of Huamalíes and the province of Leoncio 
Prado, department of Huánuco; the province of Tocache, 
department of San Martín; and the province of Padre 
Abad, department of Ucayali, has been extended for sixty 
days with

effect from 1 July 2009.
During the state of emergency, the rights of 

inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of the person 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12, and 24 (f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

... by Supreme Decree No. 043-2009-PCM, issued on 
9 July 2009, a state of emergency has been declared in the 
department of Ica, the provinces of Cañete and Yauyos of 
the department of Lima; and the provinces of 
Castrovirreyna, Huaytará and the districts of

Acobambilla and Manta of the province of 
Huancavelica, for a period of sixty days.

During the state of emergency, the rights of 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of the person 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12, and 24 (f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
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and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

... by Supreme Decree No. 044-2009-PCM, issued on 
9 July 2009, the state of emergency in the provinces of 
Huanta and La Mar, department of Ayacucho; the 
province of Tayacaja, department of Huancavelica; the 
Kimbiri, Pichari and Vilcabamba districts of the

province of La Convención, department of Cusco; the 
province of Satipo; the Andamarca and Comas districts of 
the province of Concepción and the Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca districts of the province of 
Huancayo, department of Junín, has been extended for 60 
days, with effect from 13 July 2009.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 055-2009-PCM, issued on 
3 September 2009, the state of emergency in the 
provinces of Huanta and La

Mar, department of Ayacucho; the province of 
Tayacaja, department of Huancavelica; the Kimbiri, 
Pichari and Vilcabamba districts of the province of La 
Convención, department of Cusco; the province of Satipo; 
the Andamarca and Comas districts of the province of 
Concepción and the Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca districts of the province of Huancayo, 
department of Junín, has been

extended for 60 days, with effect from 11 September 
2009.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 060-2009-PCM, published 
on 10 September 2009, a state of emergency has been 
declared in the Cholón

district of the province of Marañón, the Monzón 
district of the province of Huamalíes and the province of 
Leoncio Prado, all of which are located in the department 
of Huánuco; the province of Tocache, department of San 
Martín; and the province of Padre Abad, department of 
Ucayali, for a period of 60 days with effect from 11 
September 2009.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, will be suspended.

... by Supreme Decree No. 068-2009-PCM, issued on 
30 October 2009, the state of emergency in the provinces 
of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; the 
province of Tayacaja, department of Huancavelica; the 
Kimbiri, Pichari and Vilcabamba districts of the province 
of La Convención, department of Cusco; the province of 
Satipo; the Andamarca and Comas districts of the 
province of Concepción and the Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca districts of the province of 
Huancayo, department of Junín, has been extended for 60 
days, with effect from 10 November 2009.…

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

... by Supreme Decree No. 070-2009-PCM, published 
on 5 November 2009, the state of emergency in the 
Cholón district of the province of Marañón, the Monzón 
district of the province of Huamalíes and the province of 
Leoncio Prado, all of which are located in the department 
of Huánuco; the province of Tocache, department of San 
Martín; and the province of Padre Abad, department of 
Ucayali, has been extended for 60 days with effect from 
10 November 2009.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, will be suspended.

... by Supreme Decree No. 077-2009-PCM, published 
on 1 December 2009, a state of emergency was declared 
in the province of

Abancay, department of Apurimac, for a period of 60 
days as from 2 November 2009.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, provided 
for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the 
Political Constitution of Peru, and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, have been suspended.

... by Supreme Decree No. 042-2010-PCM, issued on 
31 March 2010 [...], a state of emergency was declared in 
the provinces of Nazca, Palpa and San Juan de Marcona, 
department of Ica; the provinces Tambopata and Manú, 
department of Madre de Dios; and the provinces of 
Carevelí and Camaná, department of Arequipa, for a 
period of 60 days as from 1 April 2010.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, provided 
for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), of the 
Political Constitution of Peru, and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

[...] by Supreme Decree No. 049-2010-PCM, issued 
on 29 April 2010 (copy attached), the state of emergency 
in the provinces of Huanta and La Mar, department of 
Ayacucho; the province of Tayacaja, department of 
Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba 
districts of the province of La Convención, department of 
Cusco; the province of Satipo; the Andamarca and Comas 
districts of the province of Concepción and the Santo 
Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the 
province of Huancayo, department of Junín, has been 
extended for 60 days, with effect from 9 May 2010.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, will be suspended.

[...]
[...] by Supreme Decree No. 057-2010-PCM, issued 

on 18 May 2010, a state of emergency has been declared 
in the constitutional province of Callao for a period of 60 
days, with effect from 19 May 2010.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, liberty of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, recognized 
in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political 
Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 9 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, 
respectively, shall be suspended.

[...] by Supreme Decree No. 055-2010-PCM of 15 
May 2010, the public order having been disturbed in the 
provinces of Marañón, Leoncio Prado and Humanalíes, a 
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state of emergency has been declared in the Cholón 
district of the province of Marañón, the Monzón district 
of the province of Huamalíes and the province of Leoncio 
Prado, all located in the department of Huánuco; in the 
province of Tocache, department of San Martín; and in 
the province of Padre Abad, department of Ucayali, for a 
period of 60 days with efect from 16 May 2010.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, liberty of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, recognized 
in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political 
Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 9 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, 
respectively, shall be suspended.

[...] by Supreme Decree No. 078-2010-PCM, 
published on 31 July 2010 [...], a state of emergency has 
been declared in the Echarate district of the province of 
La Convención, department of Cusco, for a period of 60 
days with effect from 1 August 2010.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, will be suspended.

[...] by Supreme Decree No. 087-2010-PCM, issued 
on 26 August 2010 [...], the state of emergency in the 
provinces of Huanta and La Mar, department of 
Ayacucho; the province of Tayacaja, department of 
Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba 
districts of the province of La Concepción, department of 
Cusco; the province of Satipo; the Andamarca and Comas 
districts of the province of Concepción; and the Santo 
Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the 
province of Huancayo, department of Junín, has been 
extended for 60 days, with effect from 6 September 2010.

During the State of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, will be suspended.

[...] by Supreme decree No. 091-2010-PCM, issued on 
11 September 2010 [...], the state of emergency in the 
Cholón district in Marañón province, the Monzón district 
in Huamalíes province, and Leoncio Prado province, all 
of which are located in the department of Huánuco; 
Tocache province, department of San Martín; and Padre 
Abad province departmetn of Ucayali, has been extended 
for 60 days, with effect from 12 September 2010.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, will be suspended.

[...] by Supreme Decree No. 091-2010-PCM, issued 
on 11 September 2010 [...], the State of emergency in the 
Cholón district in Marañón province, the Monzón district 
in Huamalíes province, and Leoncio Prado province, all 
of which are located in the department of Huánuco; 
Tocache province, department of San Martín; and Padre 
Abad province, department of Ucayali, has been extended 
for 60 days, with effect from 12 September 2010.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, will be suspended.

[...] by Supreme Decree No. 093-2011-PCM, issued 
on 4 December 2011, [...], a state of emergency was 

declared for a period of sixty days, starting on 5 
December 2011, in Cajamarca, Celendín, Hualgayoc and 
Contumazá provinces in the administrative department of 
Cajamarca.

During the state of emergency, the President has 
suspended the right to inviolability of the home, freedom 
of movement, freedom of assembly and liberty and 
security of person, under article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24(f) of the Political Constitution of Peru, and articles 
17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil 
and Political Rights, respectively.

... by Supreme Decree No. 096-2011-PCM, issued on 
15 December 2011, the state of emergency in the 
provinces of Cajamarca, Celendín, Hualgayoc and 
Contumazá in the department of Cajamarca, declared in 
Supreme Decree No. 093-2011-PCM, has been lifted.

[...] by Supreme Decree No. 043-2012-PCM, issued 
on 10 April 2012, a state of emergency was declared for a 
period of 60 days, with effect from 11 April 2012, in the 
district of Echarate, province of La Convención, 
department of Cusco.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, under 
article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f) of the Political 
Constitution of Peru, and articles 17, 12, 21 and 9 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, 
respectively, shall be suspended.

[...] in reference to Supreme Decree 085-2011-PCM (5 
November 2011), by which a state of emergency was 
declared in the provinces of Huanta and La Mar, 
department of Ayacucho; in the province of Tayacaja, 
department of Huancavelica; in the districts of Kimbiri, 
Pichari and Vilcabamba, province of La Convención, 
department of Cusco; in the province of Satipo; in the 
districts of Andamarca and Comas, province of 
Concepción; and in the districts of Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca,  province of Huancayo, 
department of Junín. That state of emergency was 
extended by Supreme Decree 004-2012-PCM (4 January 
2012).

In that regard, in accordance with the provisions of 
article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the Permanent Mission of Peru to the 
United Nations informs the Secretariat of the United 
Nations that, by Supreme Decree 022-2012-PCM [...] the 
state of emergency was extended for 60 days, in effect 
from 6 March 2012.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, set out in 
article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political 
Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 9 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, 
respectively, are suspended.

[...] reference is made to Supreme Decree 078-2011-
PCM (12 September 2011) by which a state of emergency 
was declared in the district of Cholón,  province of 
Marañón; in the district of Monzón, province of 
Humalíes; and in the province of Leoncio Prado, all in the 
department of Huánuco; in the province of Tocache, 
department of San Martín; and in the province of Padre 
Abad, department of Ucayali. The above-mentioned state 
of emergency was extended by Supreme Decrees 087-
2011-PCM (11 November 2011) and 002-2012-PCM (3 
January 2012).

In that regard, in accordance with the provisions of 
article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the Permanent Mission of Peru to the 
United Nations informs the Secretariat of the United 
Nations that, by Supreme Decree 023-2012-PCM, a copy 
of which is attached to the present note, the 
aforementioned state of emergency was extended for 60 
days, in effect from 11 March 2012.

During the state of emergency, the rights of 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
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of assembly and liberty and security of person, set out in 
article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), of the Political 
Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 9 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, 
respectively, are suspended.

[...] by Supreme Decree No. 056-2012-PCM, issued 
on 28 May 2012, a state of emergency was declared for a 
period of thirty (30) days, in effect from 29 May 2012, in 
the province of Espinar, department of Cusco, where the 
National Police of Peru shall maintain public order.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, set out in 
article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political 
Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 9 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, 
respectively, are suspended.

[...] in reference to Supreme Decree 085-2011-PCM (5 
November 2011), by which a state of emergency was 
declared in the provinces of Huanta and La Mar, in the 
department of Ayacucho; in the province of Tayacaja, 
department of Huancavelica; in the districts of Kimbiri, 
Pichari and Vilcabamba, province of La Convención, in 
the department of Cusco; in the province of Satipo; in the 
districts of Andamarca and Comas, province of 
Concepción; and in the districts of Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca province of Huancayo, 
department of Junín, the aforementioned state of 
emergency was extended by Supreme Decrees 004-2012-
PCM (4 January 2012) and 022-2012-PCM (6 March 
2012).

In that regard, in accordance with the provisions of 
article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, by Supreme Decree 060-2012-PCM, the 
state of emergency was extended for 60 days, in effect 
from 4 June 2012.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and liberty and security of person, set out in 
article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political 
Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 9 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, 
respectively, are suspended.

[...] by Supreme Decree No. 070-2012-PCM, 
promulgated on 3 July 2012, a state of emergency was 
declared for thirty (30) days in the provinces of 
Cajamarca, Celendín and Hualgayoc in the department of 
Cajamarca, with the National Police of Peru maintaining 
public order.

During the state of emergency, the right to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, provided 
for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), of the 
Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

[...] by Supreme Decree No. 078-2011-PCM (12 
September 2011) a state of emergency was declared in the 
Cholón district of the province of Marañón, the Monzón 
district of the province of Huamalíes and the province of 
Leoncio Prado, all located in the department of Huánuco; 
the province of Tocache, department of San Martín; and 
the province of Padre Abad, department of Ucayali. The 
aforementioned state of emergency was extended by 
Supreme Decrees Nos. 087-2011-PCM (11 November 
2011), 002-2012-PCM (3 January 2012), 023-2012-PCM 
(10 March 2012) and 052-2012-PCM.

By Supreme Decree No. 073-2012-PCM, the 
aforementioned state of emergency was extended for 60 
days, with effect from 9 July 2012.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, which are 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 

and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

[...] by Supreme Decree No. 070-2012-PCM, 
promulgated on 3 July 2012, a state of emergency was 
declared for thirty (30) days in the provinces of 
Cajamarca, Celendín and Hualgayoc, department of 
Cajamarca.

In this regard, and in compliance with the provisions 
of article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, by Supreme Decree No. 082-2012-PCM, 
the aforementioned state of emergency has been extended 
for a period of thirty days as from 3 August 2012.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, provided 
for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the 
Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

[...] by Supreme Decree No. 085-2011-PCM (5 
November 2011), a state of emergency was declared in 
the provinces of Huanta and La Mar, department of 
Ayacucho; the province of Tayacaja, department of 
Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba 
districts of the province of La Convención, department of 
Cusco; the province of Satipo, the Andamarca and Comas 
districts of the province of Concepción, and the Santo 
Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the 
province of Huancayo, department of Junín. It should be 
pointed out that the aforementioned state of emergency 
was extended by Supreme Decrees Nos. 004-2012-PCM 
(4 January 2012), 022-2012-PCM (6 March 2012) and 
060-2012-PCM (29 May 2012).

In this regard, and in compliance with the provisions 
of article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, by Supreme Decree No. 081-2012-PCM, 
the aforementioned state of emergency has been extended 
for a period of sixty days as from 3 August 2012.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, provided 
for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the 
Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

[...] by Supreme Decree No. 061-2012-PCM (29 May 
2012), a state of emergency was declared in the Echarate 
district of the province of La Convención, department of 
Cusco.

In this regard, and in compliance with the provisions 
of article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, by Supreme Decree No. 080-2012-PCM, 
the aforementioned state of emergency has been extended 
for a period of sixty days as from 9 August 2012.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, provided 
for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the 
Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

[...] by Supreme Decree No. 085-2011-PCM (5 
November 2011) by which a state of emergency was 
declared in the provinces of Huanta and La Mar, 
department of Ayacucho; the province of Tayacaja, 
department of Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and 
Vilcabamba districts of the province of La Convención, 
department of Cusco;  the province of Satipo; the 
Andamarca and Comas districts of the province of 
Concepción; and the Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca districts of the province of Huancayo, 
department of Junín. The above-mentioned state of 
emergency was extended by Supreme Decrees 004-2012-
PCM (4 January 2012), 022-2012-PCM (6 March 2012), 

Annex D (Samples) Page 62 of 106 MTDSG (1)



IV 4.   HUMAN RIGHTS         63

060-2012-PCM (29 May 2012) and 081-2012-PCM (1 
August 2012).

In that regard, and in accordance with the provisions 
of article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the Permanent Mission of Peru to the 
United Nations hereby informs the Secretariat that, by 
Supreme Decree 098-2012-PCM, a copy of which is 
attached hereto, the aforementioned state of emergency 
has been extended for 60 days, with effect from 2 October 
2012.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, provided 
for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), of the 
Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

[...] by Supreme Decree No. 061-2012-PCM (29 May 
2012) by which a state of emergency was declared in the 
Echarate district of the province of La Convención, 
department of Cusco. The above-mentioned state of 
emergency was extended by Supreme Decree 080-2012-
PCM (1 August 2012).

In that regard, and in accordance with the provisions 
of article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the Permanent Mission of Peru to the 
United Nations hereby informs the Secretariat that, by 
Supreme Decree 099-2012-PCM, the aforementioned 
state of emergency has been extended for 60 days, with 
effect from 8 October 2012.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, provided 
for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), of the 
Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

[...] by Supreme Decree 085-2011-PCM (5 November 
2011) by which a state of emergency was declared in the 
provinces of Huanta and La Mar, department of 
Ayacucho; the province of Tayacaja, department of 
Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba 
districts of the province of La Convención, department of 
Cusco; the province of Satipo; the Andamarca and Comas 
districts of the province of Concepción; and the Santo 
Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the 
province of Huancayo, department of Junín. The 
abovementioned state of emergency was extended by 
Supreme Decrees 004-2012-PCM (4 January 2012), 022-
2012-PCM (6 March 2012), 060-2012-PCM (29 May 
2012), 081-2012-PCM (1 August 2012) and 098-2012-
PCM (27 September 2012).

In that regard, and in accordance with the provisions 
of article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the Permanent Mission of Peru to the 
United Nations hereby informs the Secretariat that, by 
Supreme Decree 115-2012-PCM, the aforementioned 
state of emergency has been extended for 60 days, with 
effect from 1 December 2012.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, provided 
for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), of the 
Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

[...] by Supreme Decree 061-2012-PCM (29 May 
2012) by which a state of emergency was declared in the 
Echarate district of the province of La Convención, 
department of Cusco. The above-mentioned state of 
emergency was extended by Supreme Decree 080-2012-
PCM (1 August 2012) and Supreme Decree 099-2012-
PCM (27 September 2012).

In that regard, and in accordance with the provisions 
of article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the Permanent Mission of Peru to the 

United Nations hereby informs the Secretariat that, by 
Supreme Decree 116-2012-PCM, the aforementioned 
state of emergency has been extended for 60 days, with 
effect from 7 December 2012.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, provided 
for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), of the 
Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, shall be suspended.

[...] by Supreme Decree No. 078-2011-PCM (12 
September 2011) by which a state of emergency was 
declared in the Cholón district of the province of 
Marañón, the Monzón district of the province of 
Huamalíes and the province of Leoncio Prado, all located 
in the department of Huánuco; the province of Tocache, 
department of San Martín; and the province of Padre 
Abad, department of Ucayali. The above-mentioned state 
of emergency was extended

by Supreme Decrees Nos. 087-2011-PCM (11 
November 2011), 002-2012-PCM (3 January 2012), 023-
2012-PCM (10 March 2012), 052-2012-PCM (9 May 
2012), 073-2012-PCM (7 July 2012), 092-2012-PCM (6 
September 2012) and 108-2012-PCM (26 October 2012).

In that regard, in accordance with the provisions of 
article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the Permanent Mission of Peru to the 
United Nations hereby informs the Secretariat of the 
United Nations that, by Supreme Decree No. 002-2013-
PCM,the aforementioned state of emergency was 
extended for 60 days, with effect from 5 January 2013.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, set out in 
article 2, paragraphs 9, 11, 12, and 24 (f), of the Political 
Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 9 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, 
respectively, are suspended.

[...] by Supreme Decree No. 078- 2011-PCM (12 
September 2011) by which a state of emergency was 
declared in the Cholón district of the province of 
Marañón, the Monzón district of the province of 
Huamalies and the province of Leoncio Prado, all located 
in the department of Huánuco; the province of Tocache, 
department of San Martin; and the province of Padre 
Abad, department of Ucayali. The above-mentioned state 
of emergency was extended by Supreme Decrees Nos. 
087-2011-PCM (11 November 2011), 002-2012-PCM (3 
January 2012), 023-2012-PCM (10 March 2012), 052-
2012-PCM, 073-2012-PCM (7 July 2012), 092-2012-
PCM (6 September 2012) and 108-2012-PCM (26 
October 2012) and 001-2013-PCM (3 January 2013).

In that regard, in accordance with the provisions of 
article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the Permanent Mission of Peru to the 
United Nations hereby informs the Secretariat of the 
United Nations that, by Supreme Decree No. 022-2013-
PCM, the aforementioned state of emergency was 
extended for 60 days, with effect from 6 March 2013.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of person, set out in 
article 2, paragraphs 9, 11, 12, and 24 (f), of the Political 
Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 9 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, 
respectively, are suspended.

[...] by Supreme Decree 061-2012-PCM (29 May 
2012) by which a state of emergency was declared in the 
Echarate district of the province of La Convención, 
department of Cusco. The aforementioned state of 
emergency was extended by Supreme Decree 080-2012-
PCM (1 August 2012), Supreme Decree 099-2012-PCM 
(27 September 2012) and Supreme Decree 116-2012-
PCM (23 November 2012).
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In that regard, and in accordance with the provisions 
of article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the Permanent Mission of Peru to the 
United Nations hereby informs the Secretariat that, by 
Supreme Decree 011-2013-PCM, the aforementioned 
state of emergency has been extended for 60 days, with 
effect from 5 February 2013.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and liberty and security of the person, 
provided for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), 
of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 
21 and 9 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, respectively, shall be suspended.

[...] by Supreme Decree No. 085-2011-PCM, issued 
on 5 November 2011, by which a state of emergency was 
declared in the provinces of Huanta and La Mar, 
department of Ayacucho; the province of Tayacaja, 
department of Huancavelica; the districts of Kimbiri, 
Pichari and Vilcabamba, province of La Convención, 
department of Cusco; the province of Satipo; the districts 
of Andamarca and Comas, province of Concepción; and 
the districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca, province of Huancayo, department of Junín. 
This state of emergency was extended under Supreme 
Decree 004-2012-PCM, issued on 4 January 2012; 
Supreme Decree 022-2012-PCM, issued on 6 March 
2012; Supreme Decree 060-2012-PCM, issued on 29 May 
2012; Supreme Decree 081-2012-PCM, issued on 1 
August 2012; Supreme Decree 098-2012-PCM, issued on 
27 September 2012; and Supreme Decree 115-2012-
PCM, issued on 23 November 2012.

In this regard, under article 4 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, the Permanent 
Mission of Peru to the United Nations wishes to note that, 
pursuant to Supreme Decree 010-2013-PCM, the state of 
emergency has been extended for 60 days from 30 
January 2013.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly and freedom and security of person, which 
are recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 
(f), of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 
12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, respectively, will be suspended.

[...] by Supreme Decree 085-2011-PCM (5 November 
2011) by which a state of emergency was declared in the 
provinces of Huanta and La Mar, department of 
Ayacucho; the province of Tayacaja, department of 
Huancavelica; Kimbiri, Pichari and Vilcabamba districts 
of the province of La Convención, department of Cusco; 
the province of Satipo; Andamarca and Comas districts of 
the province of Concepción, and Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca districts of the province of 
Huancayo, department of Junín. The aforementioned state 
of emergency was extended by Supreme Decree 004-
2012PCM (4 January 2012), 022-2012-PCM (6 March 
2012), 060-2012-PCM (29 May 2012), Supreme Decree 
081-2012-PCM (1 August 2012), Supreme Decree 098-
2012-PCM (27 September 2012), Supreme Decree 115-
2012-PCM (23 November 2012) and Supreme Decree 
010-2013-PCM (26 January 2013).

In that regard, and in accordance with the provisions 
of article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the Permanent Mission of Peru to the 
United Nations hereby informs the Secretariat that, by 
Supreme Decree 028-2013-PCM, the aforementioned 
state of emergency has been extended for 60 days, with 
effect from 31 March 2013.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and of liberty and security of the person, 
provided for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), 
of the political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 
21 and 9 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, respectively, shall be suspended.

[...] by Supreme Decree 061-2012-PCM (29 May 
2012) by which a state of emergency was declared in the 
Echarate district of the province of La Convención, 
department of  Cusco. The aforementioned state of 
emergency was extended by Supreme Decree 080-2012-
PCM (1 August 2012), Supreme Decree 099-2012-PCM 
(27 September 2012), Supreme Decree 116-2012-PCM 
(23 November 2012) and Supreme Decree 011-2013-
PCM (26 January 2013).

In that regard, and in accordance with the provisions 
of article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the Permanent Mission of Peru to the 
United Nations hereby informs the Secretariat that, by 
Supreme Decree 029-2013-PCM, the aforementioned 
state of emergency has been extended for 60 days, with 
effect from 6 April 2013.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and of liberty and security of the person, 
provided for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), 
of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 
21 and 9 of the International Covenant of Civil and 
Political Rights, respectively, shall be suspended.

[...] by Supreme Decree No. 078-2011-PCM of 12 
September 2011, whereby a state of emergency was 
declared in the District of Cholón, Province of Marañón; 
in the District of Monzón, Province of Huamalíes; and in 
the Province of Leoncio Prado, all in the Department of 
Huánuco; in the Province of Tocache, Department of San 
Martín; and in the Province of Padre Abad, Department of 
Ucayali. It should be noted that this state of emergency 
was extended by Supreme Decrees Nos. 087-2011-PCM 
of 11 November 2011, 002-2012-PCM of 3 January 2012, 
023-2012-PCM of 10 March 2012, 052-2012-PCM, 073-
2012-PCM of 7 July 2012, 092-2012-PCM of 6 
September 2012, 108-2012-PCM of 26 October 2012, 
001-2013-PCM of 3 January 2013 and 022-2013-PCM of 
1 March 2013.

In that regard, in accordance with the provisions of 
article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the Permanent Mission of Peru to the 
United Nations hereby informs the Secretariat that the 
state of emergency has been extended by a further 60 
days, with effect from 5 May 2013, pursuant to Supreme 
Decree No. 049-2013-PCM.

The rights to inviolability of the home, freedom of 
movement, freedom of assembly and liberty and security 
of person, as set out in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 
24(f), of the Political Constitution of Peru and in articles 
17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil 
and Political Rights, respectively, will be suspended 
during the state of emergency.

[...] by Supreme  Decree 061-2012-PCM (29 May 
2012) by which a state of emergency was declared in the 
Echarate district of the province of La Convención, 
department of Cusco. The aforementioned state of 
emergency was extended by Supreme Decree 080-2012-
PCM (1 August 2012), Supreme Decree 099-2012-PCM 
(27 September 2012), Supreme Decree 116-2012-PCM 
(23 November 2012), Supreme Decree 011-2013-PCM 
(26 January 2013) and Supreme Decree 029-2013-PCM 
(26 March 2013).

In that regard, and in accordance with the provisions 
of article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the Permanent Mission of Peru to the 
United Nations hereby informs the Secretariat that, by 
Supreme Decree 059-2013-PCM, the aforementioned 
state of emergency has been extended for 60 days, with 
effect from 5 June 2013.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and of liberty and security of the person, 
provided for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), 
of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 
21 and 9 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, respectively, shall be suspended.
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[...] by Supreme Decree 085-2011-PCM (5 November 
2011) by which a state of emergency was declared in the 
provinces of Huanta and La Mar, department of 
Ayacucho; the province of Tayacaja, department of 
Huancavelica; Kimbiri, Pichari and Vilcabamba districts 
of the province of La Convención, department of Cusco; 
the province of Satipo; Andamarca and Comas districts of 
the province of Concepción, and Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca districts of the province of 
Huancayo, department of Junín. The aforementioned state 
of emergency was extended by Supreme Decree 004-
2012-PCM (4 January 2012), 022-2012-PCM (6 March 
2012), 060-2012-PCM (29 May 2012), Supreme Decree 
081-2012-PCM (1 August 2012), Supreme Decree 098-
2012-PCM (27 September 2012), Supreme Decree 115-
2012-PCM (23 November 2012), Supreme Decree 010-
2013-PCM (26 January 2013) and Supreme Decree 028-
2013-PCM (26 March 2013).

In that regard, and in accordance with the provisions 
of article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the Permanent Mission of Peru to the 
United Nations hereby informs the Secretariat that, by 
Supreme Decree 058-2013-PCM, the aforementioned 
state of emergency has been extended for 60 days, with 
effect from 30 May 2013.

During the state of emergency, the rights to 
inviolability of the home, freedom of movement, freedom 
of assembly, and of liberty and security of the person, 
provided for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), 
of the political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 
21 and 9 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, respectively, shall be suspended.

[...] by Supreme Decree No. 085-2013-PCM, issued 
on 28 July 2013, the state of emergency in the provinces 
of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; the 
province of Tayacaja, department of Huancavelica; the 
Kimbiri, Pichari and Vilcabamba districts of the province 
of La Convención, department of Cusco; the province of 
Satipo; the Andamarca and Comas districts of the 
province of Concepción; and the Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca districts of the province of 
Huancayo, department of Junín, has been extended for 60 
days, with effect from 29 July 2013.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/27 dated 29 May 
2013.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to strengthen peacebuilding in the area and in the 
country.

[...] by Supreme Decree No. 086-2013-PCM, issued 
on 28 July 2013, the state of emergency in the Echarate 
district of the province of La Convención, department of 
Cusco, has been extended for 60 days, with effect from 4 
August 2013.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/26 dated 29 May 
2013.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, shall be 
suspended in order to strengthen peacebuilding in the area 
and in the country.

[...] by Supreme Decree No. 99-2013-PCM, issued on 
30 August 2013, the state of emergency in the districts of 
Cholón of the province of Marañón and Monzón of the 
province of Huamalíes, and in the province of Leoncio 
Prado, all in the department of Huánuco; in the province 
of Tocache, department of San Martín; and in the 
province of Padre Abad, department of Ucayali, has been 
extended for 60 days, with effect from 1 September 2013.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/21 dated 9 May 2013.

During the state of emergency, the right to liberty and 
security of person, inviolability of the home, freedom of 
assembly and freedom of movement within the national 
territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 
24 (f) of the Political Constitution of Peru and in articles 
17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil 
and Political Rights, respectively, shall be suspended in 
order to strengthen peacebuilding in the area and in the 
country.

[...] by Supreme Decree No. 110-2013-PCM, issued 
on 21 September 2013, the state of emergency in the 
provinces of Huanta and La Mar, department of 
Ayacucho; the province of Tayacaja, department of 
Huancavelica; the Kimbiri,

Pichari and Vilcabamba districts of the province of La 
Convención, department of Cusco; the province of Satipo; 
the Andamarca and Comas districts of the province of 
Concepción; and the Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca districts of the province of Huancayo, 
department of Junín, has been extended for 60 days, with 
effect from 27 September 2013.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/34 dated 31 July 
2013.

During the state of emergency, the right to liberty and 
security of person, inviolability of the home, freedom of 
assembly and freedom of movement within the national 
territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 
24 (f) of the Political Constitution of Peru and in articles 
17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil 
and Political Rights, respectively, will be suspended in 
order to strengthen peacebuilding in the area and in the 
country.

[...]  by Supreme Decree No. 109-2013-PCM, issued 
on 21 September 2013, the state of emergency in the 
Echarate district of the province of La Convención, 
department of Cusco, has been extended for 60 days, with 
effect from 3 October 2013.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned place, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/35 dated 31 July 
2013.

During the state of emergency, the right to liberty and 
security of person, inviolability of the home, freedom of 
assembly and freedom of movement within the national 
territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 
24 (f) of the Political Constitution of Peru and in articles 
17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil 
and Political Rights, respectively, shall be suspended in 
order to strengthen peacebuilding in the area and in the 
country.

[...] by  Supreme Decree No. 121-2013-PCM, issued 
on 26 November 2013, the state of emergency in the 
Echarate district of the province of La Convención, 
department of Cusco, has been extended for 60 days, with 
effect from 2 December 2013.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/45 dated 10 October 
2013.
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During the state of emergency, the right to liberty and 
security of person, inviolability of the home, freedom of 
assembly and freedom of movement within the national 
territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 
24 (f) of the Political Constitution of Peru and in articles 
17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil 
and Political Rights, respectively, will be suspended in 
order to strengthen peacebuilding in the area and in the 
country.

[...] by  Supreme Decree No. 122-2013-PCM, issued 
on 26 November 2013, the state of emergency in the 
provinces of Huanta and La Mar, department of 
Ayacucho; the province of Tayacaja, department of 
Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba 
districts of the province of La Convención, department of 
Cusco; the province of Satipo; the Andamarca and Comas 
districts of the province of Concepción; and the Santo 
Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the 
province of Huancayo, department of Junín, has been 
extended for 60 days, with effect from 26 November 
2013.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/44 dated 10 October 
2013.

During the state of emergency, the right to liberty and 
security of person, inviolability of the home, freedom of 
assembly and freedom of movement within the national 
territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 
24 (f) of the Political Constitution of Peru and in articles 
17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil 
and Political Rights, respectively, are suspended in order 
to strengthen peacebuilding in the area and in the country.

[...] by Supreme Decree No. 007-2014-PCM, issued 
on 23 January 2014, the state of emergency in the 
Echarate district of the province of La Convención, 
department of Cusco, has been extended for 60 days, with 
effect from 31 January 2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned place, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/57 dated 5 December 
2013.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, resprespectively, will be 
suspended in order to strengthen peacebuilding in the area 
and in the country.

[...] by Supreme Decree No. 008-2014-PCM, issued 
on 23 January 2014, the state of emergency in the 
provinces of Huanta and La Mar, department of 
Ayacucho; the province of Tayacaja,department of 
Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba 
districts of the province of La Convención, department of 
Cusco; the province of Satipo; the Andamarca and Comas 
districts of the province of Concepción; and the Santo 
Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the 
province of Huancayo, department of Junín, has been 
extended for 60 days, with effect from 25 January 2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/56 dated 5 December 
2013.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 

in order to strengthen peacebuilding in the area and in the 
country.

[...] by Supreme Decrees Nos. 134-2013-PCM and 
017-2014-PCM, issued on 28 December 2013 and 27 
February 2014 respectively, the state of emergency in the 
district of Cholón of the province of Marañón, in the 
district of Monzón of the province of Huamalíes and in 
the province of Leoncio Prado, all in the department of 
Huánuco; in the province of Tocache, department of San 
Martín; and in the province of Padre Abad, department of 
Ucayali, was successively extended for 60 days, with 
effect from 30 December 2013 and 27 February 2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/46 dated 10 October 
2013.

During the state of emergency, the right to liberty and 
security of person, inviolability of the home, freedom of 
assembly and freedom of movement within the national 
territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 
24 (f) of the Political Constitution of Peru and in articles 
17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil 
and Political Rights, respectively, shall be suspended in 
order to strengthen peacebuilding in the area and in the 
country.

[...] by Supreme Decree No. 021-2014-PCM, issued 
on 26 March 2014, the state of emergency in the Echarate 
district of the province of La Convención, department of 
Cusco, has been extended for 60 days, with effect from 1 
April 2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned place, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/7 dated 28 January 
2013.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to strengthen peacebuilding in the area and in the 
country.

[...] by Supreme Decree No. 020-2014-PCM, issued 
on 25 March 2014, the state of emergency in the 
provinces of Huanta and La Mar, department of 
Ayacucho; in the province of Tayacaja, department of 
Huancavelica; in the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba 
districts of the province of La Convención, department of 
Cusco; in the province of Satipo; in the Andamarca and 
Comas districts of the province of Concepción; and in the 
Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts 
of the province of Huancayo, department of Junín, has 
been extended for 60 days, with effect from 26 March 
2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/6 dated 28 January 
2014.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to strengthen peacebuilding in the area and in the 
country.

[...] by Supreme Decree No. 030-2014-PCM, issued 
on 28 April 2014, the state of emergency in the District of 
Cholón in the Province of Marañón, the District of 
Monzón in the Province of Huamalíes, and the Province 
of Leoncio Prado, Department of Huánuco; in the 
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Province of Tocache, Department of San Martín; and in 
the Province of Padre Abad, Department of Ucayali, has 
been extended for 60 days, with effect from 29 April 
2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/15 of 2 April 
2014.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 035-2014-PCM, issued 
on 15 May 2014, the state of emergency in the Provinces 
of Huanta and La Mar, Department of Ayacucho; in the 
Province of Tayacaja, Department of Huancavelica; in the 
Districts of Kimbiri, Pichari and Vilcabamba in the 
Province of La Convención, Department of Cusco; and in 
the Province of Satipo, the Districts of Andamarca and 
Comas in the Province of Concepción, and the Districts of 
Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the 
Province of Huancayo, Department of Junín, has been 
extended for 60 days, with effect from 25 May 2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/13 of 2 April 
2014.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 036-2014-PCM, issued 
on 15 May 2014, the state of emergency in the District of 
Echarate in the Province of La Convención, Department 
of Cusco, has been extended for 60 days, with effect from 
31 May 2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned place, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/14 of 2 April 
2014.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 045-2014-PCM, issued 
on 26 June 2014, the state of emergency in the District of 
Cholón in the Province of Marañón, the District of 
Monzón in the Province of Huamalíes, and the Province 
of Leoncio Prado, Department of Huánuco; in the 
Province of Tocache, Department of San Martín; and in 
the Province of Padre Abad, Department of Ucayali, has 
been extended for 60 days, with effect from 28 June 2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/26 of 23 June 
2014.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 048-2014-PCM, issued 
on 23 July 2014, the state of emergency in the Provinces 
of Huanta and La Mar, Department of Ayacucho; in the 
Province of Tayacaja, Department of Huancavelica; in the 
Districts of Kimbiri, Pichari and Vilcabamba in the 
Province of La Convención, Department of Cusco; and in 
the Province of Satipo, the Districts of Andamarca and 
Comas in the Province of Concepción, and in the Districts 
of Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the 
province of Huancayo, Department of Junín, has been 
extended for 60 days, with effect from 24 July 2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/27 of 23 June 
2014.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 049-2014-PCM, issued 
on 24 July 2014, the state of emergency in the District of 
Echarate in the province of La Convención, Department 
of Cusco, has been extended for 60 days, with effect from 
30 July 2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned place, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/25 dated 23 June 
2014.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 059-2014-PCM, issued 
on 19 September 2014, the state of emergency declared in 
the Provinces of Huanta and La Mar, Department of 
Ayacucho; the Province of Tayacaja,  Department of 
Huancavelica; in the Districts of Kimbiri, Pichari and 
Vilcabamba in the Province of La Convención, 
Department of Cusco; in the Province of Satipo, the 
Districts of Andamarca and Comas in the Province of 
Concepción, and in the Districts of Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca in the Province of Huancayo, 
Department of Junín, has been extended for 60 days, with 
effect from 22 September 2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/36 of 11 August 
2014.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
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Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 060-2014-PCM, issued 
on 19 September 2014, the state of emergency declared in 
the District of Echarate in the Province of La Convención, 
Department of Cusco, has been extended for 60 days, 
with effect from 28 September 2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned place, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/37 of 11 August 2014.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 065-2014-PCM, issued 
on 24 October 2014, the state of emergency declared in 
the District of Cholón in the Province of Marañón, the 
District of Monzón in the Province of Huamalíes, and the 
Province of Leoncio Prado, Department of Huánuco; in 
the Province of Tocache, Department of San Martín; and 
in the Province of Padre Abad, Department of Ucayali, 
has been extended for 60 days, with effect from 26 
October 2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the forementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/38 of 11 August 
2014.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 004-2015-PCM, issued 
on 22 January 2015, the state of emergency declared in 
the District of Echarate in the Province of La Convención, 
Department of Cusco, has been extended for 60 days, 
with effect from 26 January 2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned place, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/010 of 13 February 
2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 075-2014-PCM, issued 
on 24 December 2014, the state of emergency declared in 
the District of Cholón in the Province of Marañón, the 
District of Monzón in the Province of Huamalíes, and the 
Province of Leoncio Prado, Department of Huánuco; in 
the Province of Tocache, Department of San Martín; and 
in the Province of Padre Abad, Department of Ucayali, 
has been extended for 60 days, with effect from 25 
December 2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 

communication being note No. 7-1-SG/50 of 27 
November 2014.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 068-2014-PCM, issued 
on 20 November 2014, the state of emergency declared in 
the District of Echarate in the Province of La Convención, 
Department of Cusco, has been extended for 60 days, 
with effect from 27 November 2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned place, the most recent 
communication being Note 7-1-SG/49 of 27 November 
2014.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 067-2014-PCM, issued 
on 20 November 2014, the state of emergency declared in 
the Provinces of Huanta and La Mar, Department of 
Ayacucho; the Province of Tayacaja, Department of 
Huancavelica; in the Districts of Kimbiri, Pichari and 
Vilcabamba in the Province of La Convención, 
Department of Cusco; in the Province of Satipo, the 
Districts of Andamarca and Comas in the Province of 
Concepción, and in the Districts of Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca in the Province of Huancayo, 
Department of Junín, has been extended for 60 days, with 
effect from 21 November 2014.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/48 of 28 
November 2014.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 002-2015-PCM, issued 
on 16 January 2015, the state of emergency declared in 
the Districts of Ramón Castilla and Yavarí in the Province 
of Mariscal Ramón Castilla, Department of Loreto, has 
been extended for 60 days, with effect from 19 January 
2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 069-2014-PCM, issued 
on 20 November 2014, a state of emergency was declared 
in the Districts of Ramón Castilla and Yavarí in the 
Province of Mariscal Ramón Castilla, Department of 
Loreto, for 60 days as from that date.
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During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 057-2014-PCM, issued 
on 11 September 2014, a state of emergency was declared 
in the Districts of Ramón Castilla and Yavarí in the 
Province of Mariscal Ramón Castilla, Department of 
Loreto, for 60 days as from that date.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 015-2015-PCM, issued 
on 20 March 2015, a state of emergency was declared in 
the Districts of Ramón Castilla and Yavarí in the Province 
of Mariscal Ramón Castilla, Department of Loreto, for 60 
days, with effect from 20 March 2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 040-2015-PCM, issued 
on 22 May 2015, a state of emergency was declared in the 
Districts of Matarani, Mollendo, Mejía, Punta de 
Bombón, Dean Valdivia, La Curva, El Arenal, 
Cocachacra and Valle del Tambo in the Province of Islay, 
Department of Arequipa, for 60 days, with effect from 22 
May 2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[..] by Supreme Decree No. 031-2015-PCM, issued on 
23 April 2015, the state of emergency in the District of 
Cholón in the Province of Marañón, the District of 
Monzón in the Province of Huamalíes, and the Province 
of Leoncio Prado, Department of Huánuco; in the 
Province of Tocache, Department of San Martín; and in 
the Province of Padre Abad, Department of Ucayali, was 
extended for 60 days, with effect from 24 April 2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the forementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/030 of 6 July 
2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 016-2015-PCM, issued 
on 20 March 2015, a state of emergency was declared in 
the Provinces of Huanta and La Mar, Department of 
Ayacucho; in the Province of Tayacaja, Department of 
Huancavelica; in the Districts of Kimbiri, Pichari, 
Vilcabamba, Inkawasi and Villa Virgen in the Province of 
La Convención, Department of Cusco; in the Province of 
Satipo, the Districts of Andamarca and Comas in the 
Province of Concepción, and in the Districts of Santo 
Domingo de Acobamba and Pariahuanca, in the Province 
of Huancayo, Department of Junín for 60 days, with 
effect from 21 March 2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[..] by Supreme Decree No. 009-2015-PCM, issued on 
20 February 2015, the state of emergency in the District 
of Cholón in the Province of Marañón, the District of 
Monzón in the Province of Huamalíes, and the Province 
of Leoncio Prado, Department of Huánuco; in the 
Province of Tocache, Department of San Martín; and in 
the Province of Padre Abad, Department of Ucayali, was 
extended for 60 days, with effect from 23 February 2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/09 of 13 February 
2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to  consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[..] by Supreme Decree No. 041-2015-PCM, issued on 
26 May 2015, the state of emergency declared in the 
District of Echarate in the Province of La Convención, 
Department of Cusco, has been extended for 60 days, 
with effect from 26 May 2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/032 of 6 July 
2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[..] by Supreme Decree No. 018-2015-PCM, issued on 
25 March, the state of emergency declared in the District 
of Echarate in the Province of La Convención, 
Department of Cusco, was extended for sixty (60) days, 
with effect from 27 March 2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned place, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/014 of 18 
February 2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
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and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 035-2015-PCM, issued 
on 15 May 2015, the state of emergency declared in the 
Provinces of Huanta and La Mar, Department of 
Ayacucho; in the Province of Tayacaja, Department of 
Huancavelica; in the Districts of Kimbiri, Pichari, 
Vilcabamba, Inkawasi and Villa Virgen in the Province of 
La Convención, Department of Cusco; in the Province of 
Satipo, the Districts of Andamarca and Comas in the 
Province of Concepción, and in the Districts of Santo 
Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the Province 
of Huancayo, Department of Junín, has been extended for 
60 days, with effect from 20 May 2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous declarations of the state of 
emergency in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/041 of 4 August 
2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 036-2015-PCM, issued 
on 16 May 2015, the state of emergency declared in the 
Districts of Ramón Castilla and Yavarí in the Province of 
Mariscal Ramón Castilla, Department of Loreto, has been 
extended for 60 days, with effect from 20 May 2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous declarations of the state of 
emergency in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/040 of 4 August 
2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, will be suspended 
in order to consolidate peace in the area and in the 
country as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 068-2015-PCM, issued 
on 28 September 2015, the state of emergency is declared 
in the provinces of Cotabambas, Grau, Andahuaylas and 
Chincheros, Department of Apurímac, and the provinces 
of Chumbivilcas and Espinar, Department of Cusco, for a 
period of thirty (30) calendar days. The National Police of 
Peru shall maintain public order with the support of the 
armed forces. During the state of emergency and in the 
locations referred to in the preceding article, the 
constitutional rights relating to liberty and security of 
person, inviolability of the home, and freedom of 
assembly and movement within the territory, recognized 
in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the 
Political Constitution of Peru and to articles 17, 12, 21 
and 9 of the Covenant, shall be suspended.

[...] by Supreme Decree No. 047-2015-PCM, issued 
on 16 July 2015, the state of emergency declared in the 
Provinces of Huanta and La Mar, Department of 
Ayacucho; the Province of Tayacaja, Department of 
Huancavelica; in the Districts of Kimbiri, Pichari, 
Vilcabamba, Inkawasi and Villa Virgen in the Province of 
La Convención, Department of Cusco; in the Province of 
Satipo;  and in the Districts of Andamarca and Comas in 
the Province of Concepción, and in the Districts of Santo 
Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the Province 

of Huancayo, Department of Junín, has been extended for 
60 days, with effect from 19 July 2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/44 of 5 August 
2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f) of the Political Constitution of Peru, and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, are suspended in 
order to consolidate peace in the area and in the country 
as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 046-2015-PCM, issued 
on 16 July 2015, the state of emergency declared in the 
Districts of Ramón Castilla and Yavarí in the Province of 
Mariscal Ramón Castilla, Department of Loreto, was 
extended for 60 days, with effect from 19 July 2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/45 of 5 August 
2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, are suspended in 
order to consolidate peace in the area and in the country 
as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 049-2015-PCM, issued 
on 16 July 2015, the state of emergency declared in the 
District of Echarate in the Province of La Convención, 
Department of Cusco, was extended for 60 days, with 
effect from 25 July 2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/36 of 7 July 2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, are suspended in 
order to consolidate peace in the area and in the country 
as a whole.

[...] by Supreme Decree No. 062-2015-PCM, issued 
on 12 September 2015, the state of emergency declared in 
the Provinces of Huanta and La Mar, Department of 
Ayacucho; in the Province of Tayacaja, Department of 
Huancavelica; in the Districts of Kimbiri, Pichari, 
Vilcabamba, Inkawasi and Villa Virgen in the Province of 
La Convención, Department of Cusco; and in the 
Province of Satipo, the Districts of Andamarca and 
Comas in the Province of Concepción, and the Districts of 
Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the 
Province of Huancayo, Department of Junín, has been 
extended for 60 days, with effect from 17 September 
2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/54 of 5 November 
2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
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articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

[...] by Supreme Decree No. 063-2015-PCM, issued 
on 12 September 2015, the state of emergency declared in 
the District of Echarate in the Province of La Convención, 
Department of Cusco, has been extended for 60 days, 
with effect from 23 September 2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/56 of 6 November 
2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

{...} by Supreme Decree No. 077-2015-PCM, issued 
on 12 November 2015, the state of emergency declared in 
the Districts of Ramón Castilla and Yavarí in the Province 
of Mariscal Ramón Castilla, Department of Loreto, has 
been extended for 60 days, with effect from 16 November 
2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/62 of 11 
December 2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

[...] by Supreme Decree No. 078-2015-PCM, issued 
on 12 November 2015, the state of emergency declared in 
the Provinces of Huanta and La Mar, Department of 
Ayacucho; in the Province of Tayacaja, Department of 
Huancavelica; in the Districts of Kimbiri, Pichari, 
Vilcabamba, Inkawasi and Villa Virgen in the Province of 
La Convención, Department of Cusco; and in the 
Province of Satipo, the Districts of Andamarca and 
Comas in the Province of Concepción, and the Districts of 
Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the 
Province of Huancayo, Department of Junín, has been 
extended for 60 days, with effect from 16 November 
2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/63 of 11 
December 2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

[...] by Supreme Decree No. 079-2015-PCM, issued 
on 12 November 2015, the state of emergency declared in 
the District of Echarate in the Province of La Convención, 
Department of Cusco, has been extended for 60 days, 
with effect from 22 November 2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/61 of 11 
December 2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 

and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

[...] by Supreme Decree No. 083-2015-PCM, issued 
on 4 December 2015, a state of emergency has been 
declared for 45 days in the Constitutional Province of 
Callao, with effect from 4 December 2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person and inviolability of the 
home, recognized in article 2, paragraphs 9 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17 and 9 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, are suspended.

[...] by Supreme Decree No. 061-2015-PCM, issued 
on 12 September 2015, the state of emergency declared in 
the Districts of Ramón Castilla and Yavarí in the Province 
of Mariscal Ramón Castilla, Department of Loreto, has 
been extended for 60 days, with effect from 17 September 
2015.

The Permanent Mission has duly reported to the 
Secretariat previous extensions of the state of emergency 
in the aforementioned places, the most recent 
communication being note No. 7-1-SG/55 of 6 November 
2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

[...] by Supreme Decree No. 004-2016-PCM issued on 
16 January 2016, the state of emergency declared in the 
Constitutional Province of Callao has been extended for 
45 days, with effect from 18 January 2016.

It should be recalled that the Permanent Mission has 
duly reported to the Secretariat the declaration of a state 
of emergency in the aforementioned locality though note 
No. 7-1-SG/67 dated 11 December 2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person and the inviolability of the 
home, recognized in article 2, paragraphs 9 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17 and 9 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended in order to consolidate 
peace in the area and in the country.

  (See C.N.116.2016.TREATIES-IV.4 of 7 April 2016 
for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 003-2016-PCM, issued 
on 15 January 2016, the state of emergency declared in 
the District of Echarate in the Province of La Convención, 
Department of Cusco, has been extended for 60 days, 
with effect from 21 January 2016.

It should be recalled that the Permanent Mission has 
duly reported to the Secretariat previous extensions of the 
state of emergency in the aforementioned place, the most 
recent communication being note No. 7-1-SG/64 of 11 
December 2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, are suspended in 
order to consolidate peace in the area and in the country.

(See C.N.117.2016.TREATIES-IV.4 of 7 April 2016 
for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 013-2016-PCM issued on 
2 March 2016, the state of emergency declared in the 
Constitutional Province of Callao has been extended for 
45 days, with effect from 3 March 2016.

It should be recalled that the Permanent Mission has 
duly reported to the Secretariat the extension of the state 
of emergency in the aforementioned locality though note 
No. 7-1-SG/15 dated 16 March 2016.
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During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person and the inviolability of the 
home, recognized in article 2, paragraphs 9 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17 and 9 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended in order to consolidate 
peace in the area and in the country.

(See C.N.118.2016.TREATIES-IV.4 of 7 April 2016 
for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 024-2016-PCM issued on 
15 April 2016, the state of emergency declared in the 
Constitutional Province of Callao has been extended for 
45 days, with effect from 17 April 2016.

It should be recalled that the Permanent Mission has 
duly reported to the Secretariat the extensions of the state 
of emergency in the aforementioned locality, the most 
recent communication being note No. 7-1-SG/17 of 21 
March 2016.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person and the inviolability of the 
home, recognized in article 2, paragraphs 9 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17 and 9 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended in order to consolidate 
peace in the area and in the country.

(See C.N.539.2016.TREATIES-IV.4 of 2 August 2016 
for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 093-2015-PCM issued on 
24 December 2015, a state of emergency has been 
declared for 45 days in the Provinces of Santa and Casma, 
Department of Áncash.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person and the inviolability of the 
home, recognized in article 2, paragraphs 9 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17 and 9 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended, in order to 
consolidate peace in the area and in the country.

(See C.N.554.2016.TREATIES-IV.4 of 5 August 2016 
for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 018-2016-PCM, issued 
on 17 March 2016, the state of emergency declared in the 
District of Echarate in the Province of La Convención, 
Department of Cusco, has been extended for 60 days, 
with effect from 21 March 2016.

It should be recalled that the Permanent Mission has 
duly reported to the Secretariat previous extensions of the 
state of emergency in the aforementioned place, the most 
recent communication being note No. 7-1-SG/14 of 16 
March 2016.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

(See C.N.540.2016.TREATIES-IV.4 of 2 August 2016 
for the text of the above-mention.)

[...] by Supreme Decree No. 002-2016-PCM, issued 
on 14 January 2016, the state of emergency declared in 
the Districts of Huanta, Ayahuanco, Santillana, Chaca, 
Sivia, Llochegua, Canayre, Uchuraccay and Pucacolpa in 
the Province of Huanta, the Districts of San Miguel, 
Anco, Ayna, Chungui, Santa Rosa, Tambo, Samugari, 
Anchihuay in the Province of La Mar, Department of 
Ayacucho; in the Districts of Pampas, Huachocolpa, 
Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, Surcubamba, Tintay 
Puncu, Roble and Andaymarca in the Province of 
Tayacaja, Department of Huancavelica; in the Districts of 
Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, Inkawasi, Villa Kintiarina, 
Villa Virgen in the Province of La Convención, 
Department of Cusco; in the Districts of Llaylla, 
Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene 
and Río Tambo in the Province of Satipo, the Districts of 
Andamarca and Comas in the Province of Concepción, 

and the Districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca in the Province of Huancayo, Department of 
Junín, has been extended for 60 days, with effect from 15 
January 2016.

It should be recalled that the Permanent Mission has 
duly reported to the Secretariat previous extensions of the 
state of emergency in the aforementioned places, the most 
recent communication being note No. 7-1-SG/66 of 11 
December 2015.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

(See C.N.542.2016.TREATIES-IV.4 of 2 August 2016 
for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 009-2016-PCM issued on 
10 February 2016, a state of emergency has been declared 
for 45 days in the Provinces of Santa and Casma, 
Department of Áncash.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person and the inviolability of the 
home, recognized in article 2, paragraphs 9 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17 and 9 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended, in order to 
consolidate peace in the area and in the country.

(See C.N.558.2016.TREATIES-IV.4 of 5 August 2016 
for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 017-2016-PCM, issued 
on 15 March 2016, the state of emergency declared in the 
Districts of Huanta, Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, 
Llochegua, Canayre, Uchuraccay and Pucacolpa in the 
Province of Huanta, the Districts of San Miguel, Anco, 
Ayna, Chungui, Santa Rosa, Tambo, Samugari and 
Anchihuay in the Province of La Mar, Department of 
Ayacucho; in the Districts of Pampas, Huachocolpa, 
Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, Surcubamba, Tintay 
Puncu, Roble and Andaymarca in the Province of 
Tayacaja, Department of Huancavelica; in the Districts of 
Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, Inkawasi, Villa Kintiarina 
and Villa Virgen in the Province of La Convención, 
Department of Cusco; in the Districts of Llaylla, 
Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene 
and Río Tambo in the Province of Satipo, the Districts of 
Andamarca and Comas in the Province of Concepción, 
and the Districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca in the Province of Huancayo, Department of 
Junín, has been extended for 60 days, with effect from 15 
March 2016.

It should be recalled that the Permanent Mission has 
duly reported to the Secretariat previous extensions of the 
state of emergency in the aforementioned places, the most 
recent communication being note No. 7-1-SG/45 of 24 
June 2016.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

(See C.N.557.2016.TREATIES-IV.4 of 5 August 2016 
for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 032-2016-PCM issued on 
12 May 2016, the state of emergency declared in the 
District of Echarate in the Province of La Convención, 
Department of Cusco, has been extended for 60 days, 
with effect from 20 May 2016.

It should be recalled that the Permanent Mission has 
duly reported to the Secretariat previous extensions of the 
state of emergency in the aforementioned place, the most 
recent communication being note No. 7-1-SG/44 of 24 
June 2016.
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During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

(See C.N.556.2016.TREATIES-IV.4 of 5 August 2016 
for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 036-2016-PCM issued on 
31 May 2016, the state of emergency declared in the 
Constitutional Province of Callao has been extended for 
60 days, with effect from 1 June 2016.

It should be recalled that the Permanent Mission has 
duly reported to the Secretariat previous extensions of the 
state of emergency in the aforementioned place, the most 
recent communication being note No. 7-1-SG/43 dated 24 
June 2016.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person and the inviolability of the 
home, recognized in article 2, paragraphs 9 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17 and 9 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended in order to consolidate 
peace in the area and in the country.

(See C.N.555.2016.TREATIES-IV.4 of 5 August 2016 
for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 031-2016-PCM, issued 
on 12 May 2016, the state of emergency declared in the 
Districts of Huanta, Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, 
Llochegua, Canayre, Uchuraccay and Pucacolpa in the 
Province of Huanta, in the Districts of San Miguel, Anco, 
Ayna, Chungui, Santa Rosa, Tambo, Samugari and 
Anchihuay in the Province of La Mar, Department of 
Ayacucho; in the Districts of Pampas, Huachocolpa, 
Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, Surcubamba, Tintay 
Puncu, Roble and Andaymarca in the Province of 
Tayacaja, Department of Huancavelica; in the Districts of 
Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, Inkawasi, Villa Kintiarina 
and Villa Virgen in the Province of La Convención, 
Department of Cusco; in the Districts of Llaylla, 
Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene 
and Río Tambo in the Province of Satipo, in the Districts 
of Andamarca and Comas in the Province of Concepción, 
and in the Districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca in the Province of Huancayo, Department of 
Junín, has been extended for 60 days, with effect from 14 
May 2016.

It should be recalled that the Permanent Mission has 
duly reported to the Secretariat previous extensions of the 
state of emergency in the aforementioned places, the most 
recent communication being note No. 7-1-SG/49 of 29 
June 2016.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

(See C.N.581.2016.TREATIES-IV.4 of 17 August 
2016 for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 020-2016-PCM issued on 
24 March 2016, a state of emergency has been declared 
for 45 days in the Provinces of Santa and Casma, 
Department of Áncash.

It should be recalled that the Permanent Mission has 
duly reported to the Secretariat previous extensions of the 
state of emergency in the aforementioned places, the most 
recent communication being note No. 7-1-SG/50 of 29 
June 2016.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person and the inviolability of the 
home, recognized in article 2, paragraphs 9 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17 and 9 
of the International Covenant on Civil and Political 

Rights, respectively, are suspended, with the aim of 
consolidating peace in the area and in the country.

(See C.N.582.2016.TREATIES-IV.4 of 17 August 
2016 for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 056-2016-PCM issued on 
30 July 2016, a state of emergency in the Constitutional 
Province of Callao has been declared for 30 days, with 
effect from 31 July 2016.

It should be recalled that the Permanent Mission has 
duly reported to the Secretariat previous extensions of the 
state of emergency in the aforementioned place, the most 
recent communication being note No. 7-1-SG/47 dated 29 
June 2016.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person and the inviolability of the 
home, recognized in article 2, paragraphs 9 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17 and 9 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

(See C.N.584.2016.TREATIES-IV.4 of 17 August 
2016 for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 029-2016-PCM issued on 
5 May 2016, a state of emergency has been declared for 
45 days in the Provinces of Santa and Casma, Department 
of Áncash, with effect from 10 May 2016.

It should be recalled that the Permanent Mission has 
duly reported to the Secretariat previous extensions of the 
state of emergency in the aforementioned places, the most 
recent communication being note No. 7-1-SG/61 of 26 
July 2016.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person and the inviolability of the 
home, recognized in article 2, paragraphs 9 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17 and 9 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended, in order to 
consolidate peace in the area and in the country.

(See C.N.585.2016.TREATIES-IV.4 of 17 August 
2016 for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 044-2016-PCM, issued 
on 12 July 2016, the state of emergency declared in the 
Districts of Huanta, Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, 
Llochegua, Canayre, Uchuraccay and Pucacolpa in the 
Province of Huanta, in the Districts of San Miguel, Anco, 
Ayna, Chungui, Santa Rosa, Tambo, Samugari and 
Anchihuay in the Province of La Mar, Department of 
Ayacucho; in the Districts of Pampas, Huachocolpa, 
Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, Surcubamba, Tintay 
Puncu, Roble and Andaymarca in the Province of 
Tayacaja, Department of Huancavelica; in the Districts of 
Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, Inkawasi, Villa Kintiarina 
and Villa Virgen in the Province of La Convención, 
Department of Cusco; in the Districts of Llaylla, 
Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene 
and Río Tambo in the Province of Satipo, in the Districts 
of Andamarca and Comas in the Province of Concepción, 
and in the Districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca in the Province of Huancayo, Department of 
Junín, has been extended for 60 days, with effect from 13 
July 2016.

It should be recalled that the Permanent Mission has 
duly reported to the Secretariat previous extensions of the 
state of emergency in the aforementioned places, the most 
recent communication being note No. 7-1-SG/60 of 26 
July 2016.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

(See C.N.586.2016.TREATIES-IV.4 of 18 August 
2016 for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 041-2016-PCM issued on 
23 June 2016, a state of emergency has been declared for 
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45 days in the Provinces of Santa and Casma, Department 
of Áncash, with effect from 24 June 2016.

It should be recalled that the Permanent Mission has 
duly reported to the Secretariat previous extensions of the 
state of emergency in the aforementioned places, the most 
recent communication being note No. 7-1-SG/65 of 2 
August 2016.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person and the inviolability of the 
home, recognized in article 2, paragraphs 9 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17 and 9 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended, in order to 
consolidate peace in the area and in the country.

(See C.N.595.2016.TREATIES-IV.4 of 11 August  
2016 for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 066-2016-PCM issued on 
27 August 2016, the state of emergency in the 
Constitutional Province of Callao has been extended for 
45 days, with effect from 30 August 2016.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person and the inviolability of the 
home, recognized in article 2, paragraphs 9 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17 and 9 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

(See C.N.845.2016.TREATIES-IV.4 of 14 September 
2016 for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 070-2016-PCM, issued 
on 11 September 2016, the state of emergency declared in 
the Districts of Huanta, Ayahuanco, Santillana, Chaca, 
Sivia, Llochegua, Canayre, Uchuraccay and Pucacolpa in 
the Province of Huanta, in the Districts of San Miguel, 
Anco, Ayna, Chungui, Santa Rosa, Tambo, Samugari and 
Anchihuay in the Province of La Mar, Department of 
Ayacucho; in the Districts of Pampas, Huachocolpa, 
Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, Surcubamba, Tintay 
Puncu, Roble and Andaymarca in the Province of 
Tayacaja, Department of Huancavelica; in the Districts of 
Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, Inkawasi, Villa Kintiarina 
and Villa Virgen in the Province of La Convención, 
Department of Cusco; in the Districts of Llaylla, 
Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene 
and Río Tambo in the Province of Satipo, in the Districts 
of Andamarca and Comas in the Province of Concepción, 
and in the Districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca in the Province of Huancayo, Department of 
Junín, has been extended for 30 days, with effect from 11 
September 2016.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, are suspended.

(See C.N.846.2016.TREATIES-IV.4 of 14 September 
2016 for the text of the above-mentioned notification.)

By Supreme Decree No. 057-2016-PCM, published on 
5 August 2016,the state of emergency in the Provinces of 
Santa and Casma, Department of Áncash, is extended for 
a period of forty-five (45) calendar days, with effect from 
8 August 2016.

During the extension of the state of emergency and in 
the locations referred to, the constitutional rights relating 
to liberty and security of person and the inviolability of 
the home, recognized in article 2, paragraphs 9 and 24 (f), 
of the Political Constitution of Peru, shall be suspended.

(See C.N.848.2016.TREATIES-IV.4 of 31 October 
2016 for the text of the above-mentioned notification.)

By Supreme Decree No. 045-2016-PCM, issued on 12 
July 2016, the state of emergency in the District of 
Echarate in the Province of La Convención, Department 
of Cusco, was extended for a period of sixty (60) calendar 
days, with effect from 19 July 2016.

During the state of emergency and in the location 
referred to, the constitutional rights relating to liberty and 
security of person, inviolability of the home and freedom 
of assembly and of movement within the territory, 
recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru, shall be suspended.

(See C.N.847.2016.TREATIES-IV.4 of 31 October 
2016 for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 071-2016-PCM issued on 
15 September 2016, the state of emergency declared in 
the District of Echarate in the Province of La Convención, 
Department of Cusco, has been extended for 25 days, 
with effect from 17 September 2016.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in 
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, respectively, are suspended.

(See C.N.849.2016.TREATIES-IV.4 of 31 October 
2016 for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 072-2016-PCM issued on 
15 September 2016, the state of emergency in the 
Provinces of Santa and Casma, Department of Áncash, 
has been extended for 30 days, with effect from 22 
September 2016.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person and the inviolability of the 
home, recognized in article 2, paragraphs 9 and 24 (f), of 
the Political Constitution of Peru and in articles 17 and 9 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, are suspended.

(See C.N.850.2016.TREATIES-IV.4 of 31 October 
2016 for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 076-2016-PCM, 
published on 6 October 2016, a state of emergency has 
been declared for 60 days, with effect from 11 October 
2016, in the Districts of Huanta, Ayahuanco, Santillana, 
Chaca, Sivia, Llochegua, Canayre, Uchuraccay and 
Pucacolpa, in the Province of Huanta; in the Districts of 
San Miguel, Anco, Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa 
Rosa, Tambo, Samugari and Anchihuay, in the Province 
of La Mar, in the Department of Ayacucho; in the 
Districts of Pampas, Huachocolpa, Quishuar, Salcabamba, 
Salcahuasi, Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, Santiago 
de Tucuma and Andaymarca, in the Province of Tayacaja, 
in the Department of Huancavelica; in the Districts of 
Echarate, Megantoni, Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, 
lnkawasi, Villa Kintiarina and Villa Virgen, in the 
Province of La Convención, in the Department of Cusco; 
in the Districts of Llaylla, Mazamari, Pampa Hermosa, 
Pangoa, Vizcatán del Ene and Río Tambo, in the Province 
of Satipo; in the Districts of Andamarca and Comas, in 
the Province of Concepción; and in the Districts of Santo 
Domingo de Acobamba and Pariahuanca, in the Province 
of Huancayo, in the Department of Junín.

During the state of emergency, the rights relating to 
liberty and security of person, inviolability of the home, 
freedom of assembly and freedom of movement within 
the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru, and in 
articles 9, 12, 17 and 21 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, will be suspended in order to 
consolidate peace in the area and in the country as a 
whole.

(See C.N.969.2016.TREATIES-IV.4 of 14 November 
2016 for the text of the above-mentioned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 088-2016-PCM, issued 
on 29 November 2016 (copy attached), a state of 
emergency is declared for thirty (30) days, in the Province 
of San Román, Department of Puno, with effect from the 
aforementioned date.

During the state of emergency, the constitutional 
rights to liberty and security of person, inviolability of the 
home, freedom of assembly and freedom of movement in 
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the territory, recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 
and 24 (f), of the Political Constitution of Peru, and in 
articles 9, 12, 17 and 21 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, will be suspended in order to 
consolidate peace in the area and in the country as a 
whole.

(See C.N.989.2016.TREATIES-IV.4 of 21 February 
2017 for the text of the above-mentionned notification.)

[...] by Supreme Decree No. 091-2016-PCM, issued 
on 8 December 2016, the state of emergency declared in 
various districts of the Provinces of Huanta and La Mar, 
Department of Ayacucho; the Province of Tayacaja, 
Department of Huancavelica; in the Province of La 
Convención, Department of Cusco, and in the Provinces 
of Satipo, Concepción and Huancayo, Department of 
Junín, has been extended for sixty (60) days, with effect 
from 10 December 2016.

During the state of emergency, the constitutional 
rights relating to liberty and security of person, the 
inviolability of the home and freedom of assembly and 
movement within the territory recognized in article 2, 
paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political 
Constitution of Peru are suspended.

(See C.N.986.2016.TREATIES-IV.4 of 13 January 
2017 for the text of the above-mentioned notification.)

by Supreme Decree No. 093-2016-PCM, issued on 20 
December 2016 (copy attached), a state of emergency is 
declared for thirty (30) days in the Province of 
Chumbivilcas, Department of Cusco, with effect from the 
aforementioned date.

During the state of emergency, the constitutional 
rights relating to liberty and security of person, 
inviolability of the home, freedom of assembly and 
freedom of movement within the territory, recognized in 
article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political 
Constitution of Peru, and in articles 9, 12, 17 and 21 of 
the International Covenant on Civil and Political Rights, 
will be suspended in order to consolidate peace in the area 
and in the country as a whole.

(See C.N.985.2016.TREATIES-IV.4 of 21 February 
2017 for the text of the notification.)

[...] by Supreme Decree No. 010-2017-PCM, issued 
on 7 February 2017, the state of emergency declared in 
the districts of Huanta, Ayahuanco, Santillana, Chaca, 
Sivia, Llochegua, Canayre, Uchuraccay and Pucacolpa in 
the Province of Huanta, in the districts of San Miguel, 
Anco, Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa Rosa, Tambo, 
Samugari and Anchihuay in the Province of La Mar, 
Department of Ayacucho; in the districts of Pampas, 
Huachocolpa, Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, 
Surcubamba, Tintay Puncu, Roble, Santiago de Tucuma 
and Andaymarca in the Province of  Tayacaja, 
Department of Huancavelica; in the districts of Echarate, 
Megantoni, Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, Inkawasi , 
Villa Kintiarina and Villa Virgen in the Province of La 
Convención, Department of Cusco; in the districts of 
Llaylla, Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán 
del Ene and Rio Tambo in the Province of Satipo, in the 
districts of Andamarca and Comas in the Province of 
Concepción, and in the districts of Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca in the Province of Huancayo, 
Department of Junín, has been extended for sixty (60) 
days, with effect from 8 February 2017.

(See C.N.117.2017.TREATIES-IV.4 of 2 March 2017 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 26 April 2017, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the Province of 
Cotabambas, Department of Apurimac, for a period of 
thirty days from 10 February 2017 by Supreme Decree 
No. 015-2017-PCM.

(See C.N.259.2017.TREATIES-IV.4 of 4 May 2017 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 26 April 2017, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the District of 
Coporaque, Province of Espinar, Department of Cusco, 
for a period of thirty days from 21 February 2017 by 
Supreme Decree No. 020-2017-PCM.

(See C.N.260.2017.TREATIES-IV.4 of 4 May 2017 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 29 June 2017, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the District of 
Tumán, Province of Chiclayo, Department of 
Lambayeque, for a period of thirty calendar days from 12 
June 2017 by Supreme Decree No. 064-2017-PCM.

(See C.N.397.2017.TREATIES-IV.4 of 12 July 2017 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 29 June 2017, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the in the districts 
of Huanta, Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, 
Llochegua, Canayre, Uchuraccay and Pucacolpa in the 
Province of Huanta, in the districts of San Miguel, Anco, 
Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa Rosa, Tambo, Samugari 
and Anchihuay in the Province of La Mar, Department of 
Ayacucho; in the districts of Pampas, Huachocolpa, 
Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, Surcubamba, 
Tintaypuncu, Roble, Santiago de Tucuma and 
Andaymarca in the Province of  Tayacaja, Department of 
Huancavelica; in the districts of Echarate, Megantoni, 
Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, Inkawasi , Villa Kintiarina 
and Villa Virgen in the Province of La Convención, 
Department of Cusco; in the districts of Llaylla, 
Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene 
and Rio Tambo in the Province of Satipo, in the districts 
of Andamarca and Comas in the Province of Concepción, 
and in the districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca in the Province of Huancayo, Department of 
Junín, for a period of sixty calendar days from 8 June 
2017 by Supreme Decree No. 063-2017-PCM.

(See C.N.396.2017.TREATIES-IV.4 of 12 July 2017 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 27 June 2017, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the in the districts 
of Huanta, Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, 
Llochegua, Canayre, Uchuraccay and Pucacolpa in the 
Province of Huanta, in the districts of San Miguel, Anco, 
Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa Rosa, Tambo, Samugari 
and Anchihuay in the Province of La Mar, Department of 
Ayacucho; in the districts of Pampas, Huachocolpa, 
Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, Surcubamba, 
Tintaypuncu, Roble, Santiago de Tucuma and 
Andaymarca in the Province of  Tayacaja, Department of 
Huancavelica; in the districts of Echarate, Megantoni, 
Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, Inkawasi , Villa Kintiarina 
and Villa Virgen in the Province of La Convención, 
Department of Cusco; in the districts of Llaylla, 
Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene 
and Rio Tambo in the Province of Satipo, in the districts 
of Andamarca and Comas in the Province of Concepción, 
and in the districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca in the Province of Huancayo, Department of 
Junín, for a period of sixty calendar days from 9 April 
2017 by Supreme Decree No. 042-2017-PCM.

(See C.N.395.2017.TREATIES-IV.4 of 12 July 2017 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 7 August 2017, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of a state of emergency in the District of 
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Tumán, Province of Chiclayo, Department of 
Lambayeque, for a period of thirty calendar days from 13 
July 2017 by Supreme Decree No. 074-2017-PCM.

(See C.N.504.2017.TREATIES-IV.4 of 8 September 
2017 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 7 August 2017, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the in the districts 
of Juliaca, Province of San Román, Department of Puno, 
in the districts of Wanchaq, San Sebastián and Cusco, 
Province of Cusco, and in the districts of Machupicchu 
and Ollantaytambo, Province of Urubamba, Department 
of Cusco, for a period of thirty calendar days from 19 July 
2017 by Supreme Decree No. 078-2017-PCM.

(See C.N.505.2017.TREATIES-IV.4 of 8 September 
2017 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 4 January 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the Districts of 
Chalhuahuacho, Haquira and Mara in the Province of 
Cotabambas, Department of Apurímac, for a period of 
thirty (30) calendar days by Supreme Decree No. 085-
2017-PCM issued on 16 August 2017.

(See C.N.13.2018.TREATIES-IV.4 of 23 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 5 January 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the Districts of 
Chalhuahuacho, Haquira and Mara in the Province of 
Cotabambas, Department of Apurímac, for a period of 
thirty (30) calendar days from 16 September 2017, and 
the declaration of a state of emergency for a period of 
thirty (30) calendar days in the District of Capacmarca in 
the Province of Chumbivilcas, Department of Cusco by 
Supreme Decree No. 093-2017-PCM issued on 15 
September 2017.

(See C.N.14.2018.TREATIES-IV.4 of 23 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 9 January 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of a state of emergency in the Districts of 
Huanta, Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, Llochegua, 
Canayre, Uchuraccay, Pucacolpa and Luricocha in the 
Province of Huanta, in the Districts of San Miguel, Anco, 
Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa Rosa, Tambo, 
Samugari, Anchihuay in the Province of La Mar, 
Department of Ayacucho; in the Districts of Pampas, 
Huachocolpa, Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, 
Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, Santiago de Tucuma, 
Andaymarca, San Marcos de Rocchac, Huaribamba, 
Pazos, Acraquia, Ahuaycha, Daniel Hernández and 
Colcabamba in the Province of Tayacaja, and in the 
Districts of Anco, Chinchihuasi, Churcampa, Cosme, El 
Carmen, La Merced, Locroja, Pachamarca, Paucarbamba, 
San Miguel de Mayocc, San Pedro de Coris in the 
Province of Churcampa, Department of Huancavelica; in 
the Districts of Echarate, Megantoni, Kimbiri, Pichari, 
Vilcabamba, lnkawasi, Villa Kintiarina and Villa Virgen 
in the Province of La Convención, Department of Cusco; 
and in the Districts of Llaylla, Mazamari, Pampa 
Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene and Río Tambo in the 
Province of Satipo, in the Districts of Andamarca and 
Comas in the Province of Concepción, and in the Districts 
of Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the 
Province of Huancayo, Department of Junín for a period 
of sixty calendar days from 5 December 2017 by Supreme 
Decree No. 114-2017-PCM.

(See C.N.35.2018.TREATIES-IV.4 of 23 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 9 January 2018, made under 

article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of a state of emergency in the Districts of 
Chalhuahuacho and Mara, in the Province of Cotabambas, 
Department of Apurímac, and in the District of 
Capacmarca, in the Province of Chumbivilcas, 
Department of Cusco for a period of thirty calendar days 
from 15 November 2017 by Supreme Decree No. 107-
2017-PCM.

(See C.N.36.2018.TREATIES-IV.4 of 23 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 8 January 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of a state of emergency in the District of 
Tumán, Province of Chiclayo, Department of 
Lambayeque for a period of thirty calendar days from 11 
September 2017 by Supreme Decree No. 090-2017-PCM.

(See C.N.28.2018.TREATIES-IV.4 of 23 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 8 January 2017, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the District of 
Luricocha in the Province of Huanta, Department of 
Ayacucho; in the Districts of San Marcos de Rocchac, 
Huaribamba, Pazos, Acraquia, Ahuaycha, Daniel 
Hernández and Colcabamba in the Province of Tayacaja, 
and in the Province of Churcampa, Department of 
Huancavelica for a period of twenty calendar days by 
Supreme Decree No. 094-2017-PCM.

       (See C.N.27.2018.TREATIES-IV.4 of 23 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 4 January 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the Districts of 
Huanta, Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, Llochegua, 
Canayre, Uchuraccay, Pucacolpa in the Province of 
Huanta, in the Districts of San Miguel, Anco, Ayna, 
Chungui, Oronccoy, Santa Rosa, Tambo, Samugari, 
Anchihuay in the Province of La Mar, Department of 
Ayacucho; in the Districts of Pampas, Huachocolpa, 
Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, Surcubamba, 
Tintaypuncu, Roble, Santiago de Tucuma and 
Andaymarca in the Province of Tayacaja, Department of 
Huancavelica; in the Districts of Echarate, Megantoni, 
Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, lnkawasi, Villa Kintiarina 
and Villa Virgen in the Province of La Convención, 
Department of Cusco; and in the Districts of Llaylla, 
Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene 
and Rio Tambo in the Province of Satipo, in the Districts 
of Andamarca and Comas in the Province of Concepción, 
and in the Districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca in the Province of Huancayo, Department of 
Junín, for a period of sixty calendar days from 7 August 
2017 by Supreme Decree No. 079-2017-PCM.

(See C.N.17.2018.TREATIES-IV.4 of 23 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 9 January 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the District of 
Tumán, Province of Chiclayo, Department of 
Lambayeque, for a period of thirty calendar days from 11 
October 2017 by Supreme Decree No. 100-2017-PCM.

(See C.N.29.2018.TREATIES-IV.4 of 23 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 8 January 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the Districts of 
Chalhuahuacho and Mara in the Province of Cotabambas, 
Department of Apurímac, and in the District of 
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Capacmarca in the Province of Chumbivilcas, Department 
of Cusco, for a period of thirty calendar days from 16 
October 2017 by Supreme Decree No. 101-2017-PCM .

(See C.N.33.2018.TREATIES-IV.4 of 23 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 5 January 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the District of 
Tumán, Province of Chiclayo, Department of 
Lambayeque, for a period of thirty calendar days from 12 
August 2017 by Supreme Decree No. 083-2017-PCM.

(See C.N.18.2018.TREATIES-IV.4 of 23 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 10 January 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of a state of emergency in the District of 
Tumán, Province of Chiclayo, Department of 
Lambayeque for a period of thirty calendar days from 10 
November 2017 by Supreme Decree No. 104-2017-PCM.

(See C.N.30.2018.TREATIES-IV.4 of 23 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 11 January 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of a state of emergency in the District of 
Tumán, Province of Chiclayo, Department of 
Lambayeque for a period of thirty calendar days from 10 
December 2017 by Supreme Decree No. 119-2017-PCM.

(See C.N.31.2018.TREATIES-IV.4 of 23 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 12 January 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the District of 
Tumán, Province of Chiclayo, Department of 
Lambayeque, for a period of sixty calendar days from 9 
January 2018 by Supreme Decree No. 001-2018-PCM.

(See C.N.32.2018.TREATIES-IV.4 of 23 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 8 January 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of a state of emergency in the Districts of 
Huanta, Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, Llochegua, 
Canayre, Uchuraccay, Pucacolpa and Luricocha in the 
Province of Huanta, in the Districts of San Miguel, Anco, 
Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa Rosa, Tambo, 
Samugari, Anchihuay in the Province of La Mar, 
Department of Ayacucho; in the Districts of Pampas, 
Huachocolpa, Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, 
Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, Santiago de Tucuma, 
Andaymarca, San Marcos de Rocchac, Huaribamba, 
Pazos, Acraquia, Ahuaycha, Daniel Hernández and 
Colcabamba in the Province of Tayacaja, and in the 
Districts of Anco, Chinchihuasi, Churcampa, Cosme, El 
Carmen, La Merced, Locroja, Pachamarca, Paucarbamba, 
San Miguel de Mayocc, San Pedro de Coris in the 
Province of Churcampa, Department of Huancavelica; in 
the Districts of Echarate, Megantoni, Kimbiri, Pichari, 
Vilcabamba, lnkawasi, Villa Kintiarina and Villa Virgen 
in the Province of La Convención, Department of Cusco; 
and in the Districts of Llaylla, Mazamari, Pampa 
Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene and Río Tambo in the 
Province of Satipo, in the Districts of Andamarca and 
Comas in the Province of Concepción, and in the Districts 
of Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca in the 
Province of Huancayo, Department of Junín for a period 
of sixty calendar days from 6 October 2017 by Supreme 
Decree No. 97-2017-PCM.

(See C.N.34.2018.TREATIES-IV.4 of 23 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 10 January 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of a state of emergency in the Districts of 
Chalhuahuacho and Mara, in the Province of Cotabambas, 
Department of Apurímac, and in the District of 
Capacmarca, in the Province of Chumbivilcas, 
Department of Cusco for a period of thirty calendar days 
from 15 December 2017 by Supreme Decree No. 120-
2017-PCM.

(See C.N.39.2018.TREATIES-IV.4 of 23 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 12 June 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the District of 
Tumán, Province of Chiclayo, Department of 
Lambayeque, for a period of sixty (60) calendar days 
from 9 May 2018 by Supreme Decree No. 048-2018-
PCM.

(See C.N.303.2018.TREATIES-IV.4 of 22 June 2018 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 12 June 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the districts of the 
provinces of Huanta and La Mar (Ayacucho), of the 
provinces of Tayacaja and Churcampa (Huancavelica), of 
the province of La Convención (Cusco) and of the 
provinces of Satipo, Concepción and Huancayo (Junín) 
for a period of sixty (60) calendar days from 4 April 2018 
by Supreme Decree No. 035-2018-PCM.

(See C.N.300.2018.TREATIES-IV.4 of 22 June 2018 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 12 June 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the District of 
Tumán, Province of Chiclayo, Department of 
Lambayeque, for a period of sixty (60) calendar days 
from 10 March 2018 by Supreme Decree No. 024-2018-
PCM.

(See C.N.302.2018.TREATIES-IV.4 of 22 June 2018 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 12 June 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the districts of the 
provinces of Huanta and La Mar (Ayacucho), of the 
provinces of Tayacaja and Churcampa (Huancavelica), of 
the province of La Convención (Cusco) and of the 
provinces of Satipo, Concepción and Huancayo (Junín) 
for a period of sixty (60) calendar days from 3 February 
2018 by Supreme Decree No. 011-2018-PCM.

(See C.N.299.2018.TREATIES-IV.4 of 22 June 2018 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 12 June 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the districts of 
Quichuas and Pichos in the province of Tayacaja, 
Department of Huancavelica, for a period of thirty (30) 
calendar days from 31 January 2018 by Supreme Decree 
No. 013-2018-PCM.

(See C.N.301.2018.TREATIES-IV.4 of 22 June 2018 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 12 June 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared in the 
districts of Quichuas and Pichos in the province of 
Tayacaja, Department of Huancavelica, for a period of 
sixty (60) calendar days from 2 May 2018 by Supreme 
Decree No. 045-2018-PCM.
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(See C.N.324.2018.TREATIES-IV.4 of 6 July 2018 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 2 July 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the Districts of 
Huanta, Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, Llochegua, 
Canayre, Uchuraccay, Pucacolpa and Luricocha in the 
Province of Huanta and in the Districts of San Miguel, 
Anco, Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa Rosa, Tambo, 
Samugari, Anchihuay in the Province of La Mar, 
Department of Ayacucho; in the Districts of Pampas, 
Huachocolpa, Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, 
Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, Andaymarca, Daniel 
Hernández and Colcabamba in the Province of Tayacaja 
and in the Districts of Chinchihuasi, Churcampa, La 
Merced, Pachamarca, Paucarbamba, San Pedro de Coris 
in the Province of Churcampa, Department of 
Huancavelica; in the Districts of Echarate, Megantoni, 
Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, lnkawasi, Villa Kintiarina 
and Villa Virgen in the Province of La Convención, 
Department of Cusco; and in the Districts of Llaylla, 
Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene 
and Rio Tambo in the Province of Satipo, in the Districts 
of Andamarca and Comas in the Province of Concepción 
and in the Districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca in the Province of Huancayo, Department of 
Junín, for a period of sixty calendar days from 3 June 
2018 by Supreme Decree No. 058-2018-PCM.

(See C.N.325.2018.TREATIES-IV.4 of 6 July 2018 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 3 July 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared in the 
districts of Quichuas and Pichos in the province of 
Tayacaja, Department of Huancavelica, for a period of 
sixty (60) calendar days from 3 March 2018 by Supreme 
Decree No. 021-2018-PCM.

(See C.N.323.2018.TREATIES-IV.4 of 6 July 2018 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 17 August 2018, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of the state of emergency in the districts of 
Huanta, Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, Llochegua, 
Canayre, Uchuraccay, Pucacolpa and Luricocha in the 
Province of Huanta, and in the districts of San Miguel, 
Anco, Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa Rosa, Tambo, 
Samugari, Anchihuay in the Province of La Mar, 
Department of Ayacucho; in the districts of Pampas, 
Huachocolpa, Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, 
Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, Andaymarca, Daniel 
Hernández and Colcabamba in the Province of Tayacaja, 
and in the districts of Chinchihuasi, Churcampa, La 
Merced, Pachamarca, Paucarbamba, San Pedro de Coris 
in the Province of Churcampa, Department of 
Huancavelica; in the districts of Echarate, Megantoni, 
Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, lnkawasi, Villa Kintiarina 
and Villa Virgen in the Province of La Convención, 
Department of Cusco; and in the districts of Llaylla, 
Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene 
and Río Tambo in the Province of Satipo, in the districts 
of Andamarca and Comas in the Province of Concepción, 
and in the districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca in the Province of Huancayo, Department of 
Junín, for a period of sixty (60) calendar days, with effect 
from 2 August 2018 by Supreme Decree No. 078-2018-
PCM.

(See C.N.384.2018.TREATIES-IV.4 of 23 August 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 28 January 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of the state of emergency over the Apurímac-
Cusco-Arequipa road corridor, of an approximate length 
of 482.2 kilometres, extending from national route PE-3S 
X, located in the district of Progreso, Province of Grau, 
Department of Apurímac, to national route PE-34 A, 
which ends in the small population centre of Pillones in 
the district of San Antonio de Chuca, Province of 
Caylloma, Department of Arequipa, including the five 
hundred (500) metres adjacent to either side of the road 
corridor, for a period of thirty (30) calendar days, with 
effect from 30 August 2018 by Supreme Decree No. 091-
2018-PCM.

(See C.N.30.2019.TREATIES-IV.4 of 12 February 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 28 January 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of the state of emergency declared over the 
stretch of the Apurímac-Cusco-Arequipa road corridor 
that extends from kilometre 130 (Ref. Muyu Orcco 
sector) to kilometre 160 (Ref.  Tiendayoc sector) of 
national route PE-3SY, which encompasses the district of 
Colquemarca, Province of Chumbivilcas, Department of 
Cusco, including the five hundred (500) metres adjacent 
to either side of the road corridor, for a period of thirty 
(30) calendar days, with effect from 30 September 2018 
by Supreme Decree No. 100-2018-PCM.

(See C.N.31.2019.TREATIES-IV.4 of 12 February 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 28 January 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared over the 
stretch of the Apurímac-Cusco-Arequipa road corridor 
that extends from kilometre 130 (Ref. Muyu Orcco 
sector) to kilometre 160 (Ref. Tiendayoc sector) of 
national route PE-3SY, which encompasses the district of 
Colquemarca, Province of Chumbivilcas, Department of 
Cusco, including the five hundred (500) metres adjacent 
to either side of the road corridor, for a period of thirty 
(30) calendar days, with effect from 30 October 2018 by 
Supreme Decree No. 105-2018-PCM.

(See C.N.32.2019.TREATIES-IV.4 of 12 February 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 28 January 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared over the 
stretch of the Apurímac-Cusco-Arequipa road corridor 
that extends from kilometre 130 (Ref. Muyu Orcco 
sector) to kilometre 160 (Ref. Tiendayoc sector) of 
national route PE-3SY, which encompasses the district of 
Colquemarca, Province of Chumbivilcas, Department of 
Cusco, including the five hundred (500) metres adjacent 
to either side of the road corridor, for a period of thirty 
(30) calendar days, with effect from 29 November 2018 
by Supreme Decree No. 115-2018-PCM.

       (See C.N.33.2019.TREATIES-IV.4 of 12 
February 2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 28 January 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared over the 
stretch of the Apurímac-Cusco-Arequipa road corridor 
that extends from kilometre 130 (Ref. Muyu Orcco 
sector) to kilometre 160 (Ref. Tiendayoc sector) of 
national route PE-3SY, which encompasses the district of 
Colquemarca, Province of Chumbivilcas, Department of 
Cusco, including the five hundred (500) metres adjacent 
to either side of the road corridor, for a period of thirty 
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(30) calendar days, with effect from 29 December 2018 
by Supreme Decree No. 128-2018-PCM.

(See C.N.34.2019.TREATIES-IV.4 of 12 February 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 28 January 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the in the Province 
of Putumayo, Department of Loreto, for a period of thirty 
(60) calendar days from 29 November 2018 by Supreme 
Decree No. 116-2018-PCM.

(See C.N.24.2019. TREATIES-IV.4 of 5 February 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 28 January 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared in the 
districts of Huanta, Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, 
Llochegua, Canayre, Uchuraccay, Pucacolpa and 
Luricocha in the Province of Huanta, and in the districts 
of San Miguel, Anco, Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa 
Rosa, Tambo, Samugari, Anchihuay in the Province of La 
Mar, Department of Ayacucho; in the districts of Pampas, 
Huachocolpa, Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, 
Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, Andaymarca, Daniel 
Hernández and Colcabamba in the Province of Tayacaja, 
and in the districts of Chinchihuasi, Churcampa, La 
Merced, Pachamarca, Paucarbamba, San Pedro de Coris 
in the Province of Churcampa, Department of 
Huancavelica; in the districts of Echarate, Megantoni, 
Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, lnkawasi, Villa Kintiarina 
and Villa Virgen in the Province of La Convención, 
Department of Cusco; and in the districts of Llaylla, 
Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene 
and Río Tambo in the Province of Satipo, in the districts 
of Andamarca and Comas in the Province of Concepción, 
and in the districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca in the Province of Huancayo, Department of 
Junín, for a period of sixty (60) calendar days, with effect 
from 1st October 2018 by Supreme Decree No. 099-2018-
PCM.

(See C.N.22.2019.TREATIES-IV.4 of 5 February 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 28 January 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared in the 
districts of Huanta, Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, 
Llochegua, Canayre, Uchuraccay, Pucacolpa and 
Luricocha in the Province of Huanta, and in the districts 
of San Miguel, Anco, Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa 
Rosa, Tambo, Samugari, Anchihuay in the Province of La 
Mar, Department of Ayacucho; in the districts of Pampas, 
Huachocolpa, Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, 
Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, Andaymarca, Daniel 
Hernández and Colcabamba in the Province of Tayacaja, 
and in the districts of Chinchihuasi, Churcampa, La 
Merced, Pachamarca, Paucarbamba, San Pedro de Coris 
in the Province of Churcampa, Department of 
Huancavelica; in the districts of Echarate, Megantoni, 
Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, lnkawasi, Villa Kintiarina 
and Villa Virgen in the Province of La Convención, 
Department of Cusco; and in the districts of Llaylla, 
Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene 
and Río Tambo in the Province of Satipo, in the districts 
of Andamarca and Comas in the Province of Concepción, 
and in the districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca in the Province of Huancayo, Department of 
Junín, for a period of sixty (60) calendar days, with effect 

from 30 November 2018 by Supreme Decree No. 117-
2018-PCM.

(See C.N.23.2019.TREATIES-IV.4 of 5 February 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 29 April 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the districts of 
Tambopata, Inambari, Las Piedras and Laberinto in the 
Province of Tambopata (Department of Madre de Dios), 
for a period of sixty (60) calendar days effective 18 
February 2019, by Supreme Decree No. 028-2019-PCM.

(See C.N.176.2019. TREATIES-IV.4 of 14 May 2019 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 29 April 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the Province of 
Putumayo (Department of Loreto), for a period of sixty 
(60) calendar days effective 28 February 2019, by 
Supreme Decree No. 041-2019-PCM.

(See C.N.178.2019. TREATIES-IV.4 of 14 May 2019 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 29 April 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of a state of emergency in the districts of 
Puerto Inca, Tournavista, Yuyapichis, Codo del Pozuzo 
and Honoria in the Province of Puerto Inca (Department 
of Huánuco) and in the districts of Constitución, Palcazú 
and Puerto Bermúdez in the Province of Oxapampa 
(Department of Pasco), for a period of thirty (30) calendar 
days effective 28 March 2019, by Supreme Decree No. 
050-2019-PCM.

(See C.N.180.2019. TREATIES-IV.4 of 14 May 2019 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 29 April 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared over the 
stretch of the Apurímac-Cusco-Arequipa road corridor 
that extends from kilometre 130 (Ref. Muyu Orcco 
sector) to kilometre 160 (Ref.  Tiendayoc sector) of 
national route PE-3SY, which encompasses the district of 
Colquemarca, Province of Chumbivilcas, Department of 
Cusco, including the five hundred (500) metres adjacent 
to either side of the road corridor, for a period of thirty 
(30) calendar days, with effect from 27 February 2019 by 
Supreme Decree No. 038-2019-PCM.

(See C.N.175.2019.TREATIES-IV.4 of 14 May 2019 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 29 April 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared over the 
stretch of the Apurímac-Cusco-Arequipa road corridor 
that extends from kilometre 130 (Ref. Muyu Orcco 
sector) to kilometre 160 (Ref.  Tiendayoc sector) of 
national route PE-3SY, which encompasses the district of 
Colquemarca, Province of Chumbivilcas, Department of 
Cusco, including the five hundred (500) metres adjacent 
to either side of the road corridor, for a period of fifteen 
(15) calendar days, with effect from 28 March 2019 by 
Supreme Decree No. 056-2019-PCM.

(See C.N.177.2019.TREATIES-IV.4 of 14 May 2019 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 29 April 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared over the 
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stretch of the Apurímac-Cusco-Arequipa road corridor 
that extends from kilometre 130 (Ref. Muyu Orcco 
sector) to kilometre 160 (Ref.  Tiendayoc sector) of 
national route PE-3SY, which encompasses the district of 
Colquemarca, Province of Chumbivilcas, Department of 
Cusco, including the five hundred (500) metres adjacent 
to either side of the road corridor, for a period of thirty 
(30) calendar days, with effect from 25 January 2019 by 
Supreme Decree No. 008-2019-PCM.

(See C.N.174.2019.TREATIES-IV.4 of 14 May 2019 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 19 August 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of the state of emergency by Supreme Decree 
No. 009-2019-PCM for a period of sixty (60) days, with 
effect from 29 January 2019 until 29 March 2019, in 
districts of Ayahuanco, Santillana, Sivia, Llochegua, 
Canayre, Uchuraccay , and Pucacolpa of the province of 
Huanta and in the districts of Anco, Ayna, Chungui, Santa 
Rosa, Samugari, Anchihuay, of the province of La Mar of 
the department of Ayacucho; in the districts of, 
Huachocolpa, Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, 
Andaymarca and Colcabamba of the province of Tayacaja 
and in the districts of Chinchihuasi, Pachamarca, San 
Pedro de Goris of the province of Churcampa of the 
department of Huancavelica; in the districts of Echarate, 
Kimbiri, Pichari, Villa Kintiarina and Villa Virgen in the 
province of La Convencion in the department of Cusco; 
and, in the districts of Mazamari, Pangoa, Vizcatan of the 
Eney Rio Tambe of the province of Satipo, in the district 
of Andamarca of the province of Concepción and in the 
districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca of the province of Huancayo, of the 
department of Junin.

(See C.N.406.2019.TREATIES-IV.4 of 6 September 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 19 August 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared in the 
districts of the provinces of Huanta and La Mar 
(Ayacucho); in the provinces of Tayacaja and Churcampa 
(Huancavelica); in the province of La Convención 
(Cusco); and, in the provinces of Satipo, Concepción and 
Huancayo (Junin), for a period of sixty (60) days, with 
effect from 30 March 2019 until 28 May 2019 by 
Supreme Decree No. 055-2019-PCM.

       (See C.N.407.2019.TREATIES-IV.4 of 6 
September 2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 19 August 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the end of 
the state of emergency declared in the district of 
Challhuahuacho, Province of Cotabambas, Department of 
Apurimac, as well as the end of the extension of the state 
of emergency over the part of the Apurímac-Cusco-
Arequipa road corridor, provided for in the Supreme 
Decree No. 067-2019-PCM.

(See C.N.408.2019.TREATIES-IV.4 of 6 September 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 19 August 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of the state of emergency declared in the 
districts of Madre de Dios and Huepetuhe in the Province 
of Manu, Department of Madre de Dios, for a period of 
sixty (60) days, with effect from 20 April 2019 by 
Supreme Decree No. 079-2019-PCM. The Supreme 

Decree extends furthermore the state of emergency for a 
period of sixty (60) calendar days, with effect from 20 
April 2019, in the districts of Tambopata, Inambari, Las 
Piedras and Laberinto in the Province of Tambopata, 
Department of Madre de Dios.

(See C.N.409.2019.TREATIES-IV.4 of 6 September 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 19 August 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared in the 
Province of Putumayo, Department of Loreto, for a period 
of sixty (60) days, with effect from 30 April 2019 by 
Supreme Decree No. 088-2019-PCM.

(See C.N.410.2019.TREATIES-IV.4 of 6 September 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 19 August 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared in the 
districts of Puerto Inca, Tournavista, Yuyapichis, Codo 
del Pozuzo and Honoria in the Province of Puerto Inca 
(Department of Huánuco) and in the districts of 
Constitución, Palcazú and Puerto Bermúdez in the 
Province of Oxapampa (Department of Pasco), for a 
period of sixty (60) calendar days, with effect from 28 
May 2019 by Supreme Decree No. 097-2019-PCM.

(See C.N.411.2019.TREATIES-IV.4 of 6 September 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 19 August 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared in the 
districts of Ayahuanco, Santillana, Sivia, Llochegua, 
Canayre, Uchuraccay , and Pucacolpa of the province of 
Huanta and in the districts of Anco, Ayna, Chungui, Santa 
Rosa, Samugari, Anchihuay, of the province of La Mar of 
the department of Ayacucho; in the districts of, 
Huachocolpa, Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, 
Andaymarca and Colcabamba of the province of Tayacaja 
and in the districts of Chinchihuasi, Pachamarca, San 
Pedro de Goris of the province of Churcampa of the 
department of Huancavelica; in the districts of Echarate, 
Kimbiri, Pichari, Villa Kintiarina and Villa Virgen in the 
province of La Convencion in the department of Cusco; 
and, in the districts of Mazamari, Pangoa, Vizcatan of the 
Eney Rio Tambe of the province of Satipo, in the district 
of Andamarca of the province of Concepción and in the 
districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca of the province of Huancayo, of the 
department of Junin, for a period of sixty (60) days, with 
effect from 29 May 2019 by Supreme Decree No. 102-
2019-PCM.

(See C.N.413.2019.TREATIES-IV.4 of 6 September 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 19 August 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared in the 
districts of Madre de Dios and Huepetuhe in the Province 
of Manu, and in the districts of Tambopata, Inambari, Las 
Piedras and Laberinto in the Province of Tambopata, 
Department of Madre de Dios, for a period of sixty (60) 
days, with effect from 19 June 2019 by Supreme Decree 
No. 116-2019-PCM.

(See C.N.414.2019.TREATIES-IV.4 of 6 September 
2019 for the text of the notification.)
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The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 19 August 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared in the 
districts of Ayahuanco, Santillana, Sivia, Llochegua, 
Canayre, Uchuraccay , and Pucacolpa of the province of 
Huanta and in the districts of Anco, Ayna, Chungui, Santa 
Rosa, Samugari, Anchihuay, of the province of La Mar of 
the department of Ayacucho; in the districts of 
Huachocolpa, Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, 
Andaymarca and Colcabamba of the province of Tayacaja 
and in the districts of Chinchihuasi, Pachamarca, San 
Pedro de Goris of the province of Churcampa of the 
department of Huancavelica; in the districts of Echarate, 
Kimbiri, Pichari, Villa Kintiarina and Villa Virgen in the 
province of La Convención in the department of Cusco; 
and, in the districts of Mazamari, Pangoa, Vizcátan del 
Eney, Río Tambe of the province of Satipo, in the district 
of Andamarca of the province of Concepción and in the 
districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca of the province of Huancayo of the 
department of Junín, for a period of sixty (60) days, with 
effect from 28 July 2019 by Supreme Decree No. 135-
2019-PCM.

(See C.N.415.2019.TREATIES-IV.4 of 6 September 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 19 August 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared in the 
districts of Puerto Inca, Tournavista, Yuyapichis, Codo 
del Pozuzo and Honoria in the Province of Puerto Inca 
(Department of Huánuco) and in the districts of 
Constitución, Palcazú and Puerto Bermúdez in the 
Province of Oxapampa (Department of Pasco), for a 
period of sixty (60) days, with effect from 27 July 2019, 
by Supreme Decree No. 137-2019-PCM.

(See C.N.416.2019.TREATIES-IV.4 of 6 September 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 19 August 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency declared in the 
districts of Madre de Dios and Huepetuhe in the Province 
of Manu, and in the districts of Tambopata, Inambari, Las 
Piedras and Laberinto in the Province of Tambopata, 
Department of Madre de Dios, for a period of sixty (60) 
calendar days, with effect from 18 August 2019 by 
Supreme Decree No. 147-2019-PCM.

(See C.N.417.2019.TREATIES-IV.4 of 6 September 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 19 August 2019, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of the state of emergency in the Provinces of 
Putumayo and Mariscal Ramón Castilla in the 
Department of Loreto, for a period of sixty (60) calendar 
days, with effect from 27 July 2019 by Supreme Decree 
No. 136-2019-PCM.

(See C.N.581.2019.TREATIES-IV.4 of 18 November 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 7 November 2019, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of the state of emergency over the part of the 
road corridor Vial Apurímac – Cusco – Arequipa, 
including the five hundred meters adjacent to each side of 
the road, in the sections covered by the districts of 
Ccapacmarca, Colquemarca, Chamaca and Velille of the 

Province of Chumbivilvas of the Department of Cusco, 
for a period of thirty (30) calendar days, with effect from 
16 October 2019, by Supreme Decree No. 169-2019-
PCM.

      (See C.N.604.2019.TREATIES-IV.4 of 3 
December 2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 7 November 2019, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the districts of 
Tambopata, Inambari, Las Piedras and Laberinto in the 
Province of Tambopata and in the districts of Madre de 
Dios and Huepetuhe in the Province of Manu, Department 
of Madre de Dios, for a period of sixty (60) calendar days, 
with effect from 17 October 2019, by Supreme Decree 
No. 170-2019-PCM.

      (See C.N.601.2019.TREATIES-IV.4 of 3 
December 2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 7 November 2019, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
declaration of the state of emergency in the district of 
Campoverde in the Province of Coronel Portillo, and in 
the districts of Neshuya and Alexander Von Humboldt in 
the Province of Padre Abad, Department of Ucayali, for a 
period of sixty (60) calendar days, with effect from 25 
September 2019, by Supreme Decree No. 164-2019-
PCM.

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 7 November 2019, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the districts of 
Puerto Inca, Tournavista, Yuyapichis, Codo del Pozuzo 
and Honoria in the Province of Puerto Inca, Department 
of Huánuco, and in the districts of Constitución, Palcazú 
and Puerto Bermúdez in the Province of Oxapampa, 
Department of Pasco, for a period of sixty (60) calendar 
days, with effect from 25 September 2019, by Supreme 
Decree No. 164-2019-PCM.

      (See C.N.603.2019.TREATIES-IV.4 of 3 
December 2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 7 November 2019, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the districts of 
Ayahuanco, Santillana, Sivia, Llochegua, Canayre, 
Uchuraccay and Pucacolpa of the Province of Huanta and 
in the districts of Anco, Ayna, Chungui, Santa Rosa, 
Samugari, Anchihuay of the Province of La Mar of the 
department of Ayacucho; in the districts of Huachocolpa, 
Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, Andaymarca and 
Colcabamba of the Province of Tayacaja and in the 
districts of Chinchihuasi, Pachamarca, San Pedro de Coris 
of the Province of Churcampa of the department of 
Huancavelica; in the districts of Echarate, Kimbiri, 
Pichari, Villa Kintiarina and Villa Virgen of the Province 
of La Convención in the Department of Cusco; and, in the 
districts of Mazamari, Pangoa, Vizcátan del Ene, Río 
Tambo of the Province of Satipo, in the district of 
Andamarca of the Province of Concepción and in the 
districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca of the Province of Huancayo of the 
Department of Junín, for a period of sixty (60) calendar 
days, with effect from 26 September until 24 November 
2019, by Supreme Decree No. 160-2019-PCM.

(See C.N.602.2019.TREATIES-IV.4 of 3 December 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 7 November 2019, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the Provinces of 
Putumayo and Mariscal Ramón Castilla in the 
Department of Loreto, for a period of sixty (60) calendar 
days, with effect from 25 September 2019, by Supreme 
Decree No. 159-2019-PCM.
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      (See C.N.600.2019.TREATIES-IV.4 of 3 
December 2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 17 December 2019, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the districts of 
Puerto Inca, Tournavista, Yuyapichis, Codo del Pozuzo 
and Honoria in the Province of Puerto Inca, Department 
of Huánuco, and in the districts of Constitución, Palcazú 
and Puerto Bermúdez in the Province of Oxapampa, 
Department of Pasco, for a period of sixty (60) calendar 
days, with effect from 24 November 2019, by Supreme 
Decree No. 182-2019-PCM.

(See C.N.622.2019.TREATIES-IV.4 of 24 December 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 17 December 2019, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the districts of 
Ayahuanco, Santillana, Sivia, Llochegua, Canayre, 
Uchuraccay and Pucacolpa of the Province of Huanta and 
in the districts of Anco, Ayna, Chungui, Santa Rosa, 
Samugari, Anchihuay of the Province of La Mar of the 
department of Ayacucho; in the districts of Huachocolpa, 
Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, Andaymarca and 
Colcabamba of the Province of Tayacaja and in the 
districts of Chinchihuasi, Pachamarca, San Pedro de Coris 
of the Province of Churcampa of the department of 
Huancavelica; in the districts of Echarate, Kimbiri, 
Pichari, Villa Kintiarina and Villa Virgen of the Province 
of La Convención in the Department of Cusco; and, in the 
districts of Mazamari, Pangoa, Vizcátan del Ene, Río 
Tambo of the Province of Satipo, in the district of 
Andamarca of the Province of Concepción and in the 
districts of Santo Domingo de Acobamba and 
Pariahuanca of the Province of Huancayo of the 
Department of Junín, for a period of thirty (30) calendar 
days, with effect from 25 November until 24 December 
2019, by Supreme Decree No. 183-2019-PCM.

(See C.N.623.2019.TREATIES-IV.4 of 24 December 
2019 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Peru a notification dated 17 December 2019, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency in the Provinces of 
Putumayo and Mariscal Ramón Castilla in the 
Department of Loreto, for a period of sixty (60) calendar 
days, with effect from 24 November 2019, by Supreme 
Decree No. 184-2019-PCM.

(See C.N.624.2019.TREATIES-IV.4 of 24 December 
2019 for the text of the notification.)

POLAND

"In connection with the proclamation of martial law by 
the Council of State of the Polish People's Republic, as 
based on article 33, paragraph 2, of Poland's Constitution, 
there has been temporary derogation from or limitation of 
application of provisions of articles 9, 12 (paragraphs1 
and 2), 14 (paragraph 5), 19 (paragraphs 2, 21 and 22) of 
the Covenant, to the extent strictly required by the 
exigencies of the situation ...

Temporary limitation of certain rights of citizens has 
been prompted by the supreme national interest. It was 
caused by the exigencies of averting a civil war, economic 
anarchy as well as destabilization of state and social 
structures ...

The restrictive measures in question are of a 
temporary nature. They have already been considerably 
cut back and along with the stabilizing of the situation, 
will be successively terminated."

Basing on the law by the Diet (Seym) of the Polish 
People's Republic of 18 December 1982 concerning 
special legal regulation in the time of suspension of 

martial law, derogation from Covenant's articles 9, 12 
paragraphs 1 and 2, articles 21 and 22, has been 
terminated as of 31 December 1982.

By terms of the same law as well as a result of earlier 
successive measures, restrictions in the application of 
Covenant provisions which are still derogated from, 
namely article 14 paragraph 5 and article 19 paragraph 2, 
have also been considerably reduced.

For instance, with reference to Covenant's article 14 
paragraph 5, emergency procedures have been lifted in 
relation to crimes and offences committed in social 
conflicts out of political motivations, they have only been 
retained with regard to crimes most dangerous to State's 
basic economic interests as well as to life, health and 
property of its citizens.

Termination as from 22 July 1983 of derogations.

RUSSIAN FEDERATION

(Dated 13 October 1988)
[Owing to] nationalistic clashes in the Soviet Union in 

the Nagorno-Karabach Autonomous Region and the 
Agdam district of the Azerbaydzhan Soviet Socialist 
Republic [and to] contraventions of public order, 
accompanied in a number of cases by the use of weapons, 
[which] have unfortunately resulted in casualties and 
damage to the property of the State and of private 
individuals [and owing to the attack of] some State 
institutions ... a state of emergency has been temporarily 
imposed, and a curfew is in effect, in the Nagorno-
Karabach Autonomous Region and the Agdam district of 
the Azerbaydzhan SSR, as of 21 September 1988. The 
state of emergency has been imposed in order to restore 
public order, protect citizens' individual and property 
rights and enforce strict compliance with the law, in 
accordance with the powers conferred by the Presidium of 
the Supreme Soviet of the USSR.

While the state of emergency is in force, 
demonstrations, rallies, meetings and strikes are banned. 
The movements of civilians and vehicles are restricted 
between 9 p.m. and 6 a.m.  These restrictions represent a 
partial departure from the provisions of articles 12 and 21 
of the International Covenant on Civil and Political 
Rights. Steps to ensure the safety of civilians and 
maintain public order are being taken by units of the 
militia and the armed forces. The local and central organs 
of power and government are taking steps to normalize 
the situation; and elucidation effort is in progress, with the 
aim of preventing criminal acts and incitement to national 
hatred.

Further [information will be provided as concerns] the 
date on which the state of emergency is lifted after the 
normalization of the situation.

(Dated 15 January 1990)
Proclamation of the state of emergency as from 11 

p.m. local time on 15 January 1990, in territory of the 
Nagorno-Karabach autonomous region, the regions of the 
Azerbaijan SSR adjacent thereto, the Gorissa region of 
the Armenian SSR and the border zone along the state 
frontier between the USSR and the territory of the 
Azerbaijan SSR. The state of emergency was proclaimed 
owing to incitement by extremist groups which are 
organizing disorders, stirring up dissension and hostility 
between nationalities, and do not hesitate to mine roads, 
open fire in inhabited areas and take hostages. Articles 9, 
12, 19, 21 and 22 of the Covenant were accordingly 
suspended.

(Dated 29 January 1990)
Proclamation of the state of emergency, as from 20 

January in the city of Baku and application to that 
territory of the Decree adopted by the Presidium of the 
Supreme Soviet of the USSR on 15 January 1990, in the 
light of massive disorders organized by criminal extremist 
forces to overthrow the Government, and also with a view 
to ensure the protection and security of citizens. Articles 
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9, 12, 19, 21 and 22 of the Covenant are accordingly 
suspended.

(Dated 23 March 1990)
Establishment of the state of emergency as from 12 

February 1990 in Dushanbe (Tadzhik SSR) because of 
widespread disorders, arson and other criminal acts which 
resulted in a threat to the citizens. Articles 9, 12 and 21 of 
the Covenant were accordingly suspended.

(Dated 3 November 1992)
Establishment of the state of emergency from 2 p.m. 

on 2 November 1992 to 2 p.m. on 2 December 1992 in 
the territory of the North Ossetian SSR and the Ingush 
Republic as a result of the serious deterioration in the 
situation with mass disturbances and conflicts between 
minorities accompanied by violence involving the use of 
weapons and military equipment and leading to the loss of 
human lives, and also in view of the threat to the security 
and territorial integrity of the Russian Federation.  
Articles 9, 12, 19, 21 and 22 of the Covenant were 
accordingly suspended.

(Dated 7 April 1993)
Establishment of thetate of emergency from 1400 

hours on 31 March 1993 to 1400 hours on 31 May 1993 
in the Prigorodny district and adjacent areas of the North 
Ossetian SSR and part of the Nazran district of the Ingush 
Republic due to "the continuing deterioration of the 
situation in parts of the North Ossetian Socialist Republic 
and the Ingush Republic, popular unrest and inter-ethnic 
conflicts, accompanied by violence involving the use of 
arms and military equipment".

The provisions from which it has derogated are 
articles 9, 12, 19, 21 and 22 of the Covenant.

(Dated 10 August 1993)
Proclamation of the state of emergency by Decree No. 

1149 of 27 and 30 July 1993, as from 31 July 1993 at 
1400 hours until 30 September 1993 at 1400 hours in the 
territories of the Mozdok district, the Prigorodny district 
and adjacent localities of the North Ossetian Soviet 
Socialist Republic (SSR) and the Malgobek and Nazran 
districts of the Ingush Republic due to the deterio ration 
of the situation in certain parts of these territories.

The provisions from which it has derogated are 
articles 12 (1), 13, 17(1), 19(2), 21 and 22.

(Dated 4 October 1993)
Proclamation of the state of emergency as from 3 

October 1993 at 4 p.m. to 10 October 1993 at 4 p.m. in 
the city of Moscow "in connection with the attempts of 
extremist forces to provoke mass violence through 
organized attacks against the representatives of authority 
and the Police". The provisions from which it has 
derogated are articles 12(1), 13, 19(2) and 22.

(Dated 21 October 1993)
Extension of the state of emergency in the city of 

Moscow pursuant to Decree No. 1615 of 9 October 1993 
until 18 October 1993 at 5 a.m. owing to "the need to 
ensure further normalization of the situation in Moscow, 
strengthen the rule of law and ensure the security of the 
inhabitants after the attempted armed  coup d'état  of 3-4 
October 1993

Teration of the state of emergency established in 
Moscow pursuant to Decree of 3 October 1993 and 
extended pursuant to Decree of 9 October 1993, as from 
18 October 1993 at 5 a.m.

(Dated 28 October 1993)
Proclamation of the state of emergency pursuant to 

Presidential Decree of 29 September 1993 as from 30 
September 1993 at 1400 hours until 30 November 1993 at 
1400 hours in the territories of the Mozdok district, the 
Prigorodny district and adjacent localities of the North 
Ossetian Soviet Socialist Republic and the Malgobek and 
Nazran districts of the Ingush Republic. The Government 
of the Russian Federation specified that the reasons for 
the state of emergency were the deterioration of the 
situation in a number of districts of the North Ossetian 
Soviet Socialist Republic and the Ingush Republic as a 
result of the non-implementation of the agreements 

concluded earlier by the two sides and the decisions of the 
interim administration regarding the settlement of the 
conflict, and the increase in the number of acts of 
terrorism and violence. (Derogations from articles 12(1), 
13, 19(2) and 22.)

(Dated 23 December 1993)
Extension of the state of emergency until 31 January 

1994 at 1400 hours by Presidential Decree to parts of the 
territories of the Republic of North Ossetia and the Ingush 
Republic ... necessitated by the worsening of the situation 
in a number of districts of the Republic of North Ossetia 
and the Ingush Republic.

(Dated 22 June 1993)
In view of the deterioration of the situation and the 

increased frequency of terrorist acts and widespread 
disorder on national soil involving the use of firearms, the 
President of Russia issued a Decree on 29 May 1993 
declaring a state of emergency from 1400 hours on 31 
May 1993 to 1400 hours on 31 July 1993 in the Mozdok 
district, the Prigorodny district and adjacent localities of 
the North Ossetian SSR and in the Malgobek and Nazran 
dtricts of the Ingush Republic.

The Government of the Russian Federation has 
specified that the provisions from which it has derogated 
are articles 9, 12, 19, 21 and 22 of the Covenant.

(Dated 22 April 1994)
In view of the continuing state of tension in a number 

of districts of the Republic of North Ossetia and the 
Ingush Republic, the unceasing acts of terrorism and 
violence, including violence against the civilian 
population, and the still unresolved problem of refugees, 
the President of the Russian Federation issued Decree No. 
657 on 4 April 1994 declaring a state of emergency from 
1400 hours on 31 March 1994 until 1400 hours on 31 
May 1994 in territories of the Mozdok district, the 
Pravoberezhny district, the Prigorodny district and the 
city of Vladikavkaz (Republic of North Ossetia) and of 
the Malgobek and Nazran districts (Ingush Republic).

The Government of the Russian Federation has 
specified that the provisions from which it has derogated 
are articles 12 (1) and (2), 19 (2), 21 and 22 (1) and (2) of 
the Covenant.

(Dated 20 May 1994)
Proclamation of the state of emergency by Decree No. 

836 on 27 April 1994 from 2 p.m. on 27 April 1994 to 2 
p.m. on 31 May 1994 in a portion of the territory of the 
Republic of North Ossetia. The said Decree extends the 
applicability of paragraphs 3 to 8 of presidential Decree 
No. 657 of 4 April 1994 to the territories of the 
Prigorodny district (the Oktyabrskoe, Kambileevskoe and 
Sunja populated areas) and Vladikavkaz (the Sputnik 
military cantonment), in the Republic of North Ossetia.  
(In this regard, reference is made to the notification 
received on 25 April 1994 and dated 22 April 1994). 

The Government of the Russian Federation has 
specified that the provisions from which it has derogated 
are articles 12 (1) and (2), 19 (2), 21 and 22 (1) and (2) of 
the Covenant.

(Dated 21 June 1994)
Lifting, as from 31 May 1994, by virtue of Decreeo. 

1112 of 30 May 1994, of the state of emergency in part of 
the territories of the Republic of North Ossetia and the 
Ingush Republic, instituted by the President of the 
Russian Federation under Decrees Nos. 657 of 4 April 
1994 and 836 of 27 April 1994.  (In this regard, reference 
is made to the notifications received on 25 April and 23 
May 1994, and dated 22 April and 20 May 1994, 
respectively) .

Declaration of the state of emergency as from 31 May 
1994 at 1400 hours until 31 July 1994 at 1400 hours in the 
following territories: Mozdok district, the Pravoberezhny 
district, the Prigorodny district, the city of Vladikavkaz 
(Republic of North Ossetia, the Malgobek, Nazran, 
Sunzha and Dzheirakh districts (Ingush Republic) by 
Decree 1112 of 30 May 1994, in view of the continuing 
state of tension in those districts and the need to ensure 
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the return of refugees and forcibly displaced persons to 
their places of permanent residence and implement a set 
of measures aimed at eliminating the consequences of the 
armed conflict.

Derogation from the provisions of article 12 (1) and 
(2), 19 (2), 21 and 22 (1) and (2) of the Covenant.

(Dated 12 August 1994)
Lifting as from 31 July 1994 of the state of emergency 

in part of the territories of the Republic of North Ossetia 
and the Ingush Republic, instituted on 30 May 1994  (in 
this regard, reference is made to the notification received 
on 21 June 1994) , and proclamation of a state of 
emergency from 1400 hours on 31 July 1994 until 1400 
hours on 30 September 1994 in the territories of the 
Mozdok, Pravoberezhny, and Prigorodny districts, the 
city of Vladikavkaz (Republic of North Ossetia), and of 
Malgobek, Nazran, Sunja and Dzheirakh districts (Ingush 
Republic) in view of the continuing state of tension in 
those territories and the need for refugees and forcibly 
displaced persons to return to their places of permanent 
residence as well as for the elimination of the 
consequences of armed confict.

Derogation from the provisions of article 12 (1) and 
(2), 19 (2), 21 and 22 (1) and (2) of the Covenant.

(Dated 21 October 1994)
Lifting of the state of emergency instituted by Decree 

No. 1541 of 25 July 1994 and proclamation of a state of 
emergency with effect from 1400 hours on 3 October 
1994 until 1400 hours on 2 December 1994 in the 
territories of the Mozdok, Pravoberzhny and Prigorodny 
districts and the city of Vladikavkaz (Republic of North 
Ossetia) and the Malgobek, Nazran, Sunja and Djeirakh 
districts (Ingush Republic) in view of the continuing state 
of tension and the need to ensure the return of forcibly 
displaced persons to their places of permanent residence 
and the implementation of a set of measures to deal with 
the aftermath of the armed conflict in order to guarantee 
State and public security.

Derogation from the provisions of articles 12 (1) and 
(2), 19 (2), 21 and 22 (1) and (2) of the Covenant.

(Dated 4 January 1995)
Proclamation by Decree No. 2145 of 2 December 

1994 of the state of emergency from 1400 hours on 3 
December 1994 until 1400 hours on 31 January 1995 in 
the territories of the Mozdok district, the Pravoberezhny 
district, the Pigorodny district and the city of Vladikavkaz 
(Republic of North Ossetia) and of the Malgobek, Narzan, 
Sunzha and Dzheyrakh districts (Ingush Republic) for the 
same reasons as those given in notification of 21 October 
1994.

Derogation from the provisions of articles 12, 19 (2), 
21 and 22 (1) and (2) of the Covenant.

SERBIA

(Dated 12 March 2003)
On 13 March 2003, the Secretary-General received 

from the Government of Serbia and Montenegro a 
notification, made under article 4 (3) of the above 
Covenant, transmitting the Decision and the Order dated 
12 March 2003 from the Acting President of the Republic, 
concerning the declaration of a state of emergency in the 
Republic.

The above Order,  issued by the Acting President of 
the Republic of Serbia concerning special measures to be 
applied during the state of emergency, provides for the 
derogation from rights guaranteed by Articles 9, 12, 14, 
17, 19, 21 and 22 (2) of the Covenant.

(Dated 23 April 2003)
Termination of the state of emergency as proclaimed 

on 12 March 2003.

SRI LANKA

Proclamation of state of emergency throughout Sri 
Lanka, and derogation as a consequence from articles 9 
(3) and 14 (3) (b) of the Covenant as from 18 May 1983.

The Government of Sri Lanka specified that the 
Emergency regulations and Special Laws were temporary 
measures necessitated by the existence of an 
extraordinary security situation and that it was not 
intended to continue with them longer than it was 
absolutely necessary.

(Dated 13 January 1989)
Termination of the state of emergency as from 11 

January 1989.
(Dated 18 August 1989)
Establishment of the state of emergency for a period of 

30 days as from 20 June 1989 and derogation from 
provisions of article 9 (2).

The notification specifies that the state of emergency 
was declared in view of the progressive escalation of 
violence, acts of sabotage and the disruption of essential 
services throughout the country as from the termination of 
the state of emergency on 11 January 1989  (see previous 
notification of 16 January 1989) .

(Dated 29 September 1994)
Lifting of the state of emergency established on 20 

June 1989 and notified by notification of 18 August 1989, 
as from 4 September 1994, except with regard to the 
Northern and Eastern Provinces and certain areas which 
border the above two Provinces specifically designated in 
the Presidential Proclamation dated 1 September 1994.

(Dated 30 May 2000)
Declaration of a State of emergency in Sri Lanka
Derogation from articles 9 (2), 9 (3), 12 (1), 12 (2), 

14 (3), 17 (1), 19 (2), 21 and 22.

“On 2nd May 2010 His Excellency the President of Sri 
Lanka promulgated the Emergency Regulations under 
Section 5 of the Public Security Ordinance (PSO).  The 
Emergency Regulations have been officially proclaimed 
by the Gazette Extraordinary No. 1651/24 dated 2nd May 
2010.  The new proclamation amends and repeals a 
number of Emergency Regulations that have been in 
operation since their publication in the Gazette 
Extraordinary No. 1405/14 of 13th August 2005 as 
amended from time to time.

The Emergency Regulations prior to the recent 
amendments were promulgated in August 2005 
immediately after the assassination of the former Foreign 
Minister of Sri Lanka Mr. Lakshman Kadirgamar.  These 
Regulations were amended from time to time and 
continued due to the conflict situation which prevailed in 
certain areas of the island.  As a result of the successful 
security operations launched by the Government of Sri 
Lanka, this situation ended in mid May 2009, with the 
elimination of the menace of terrorism posed by the 
ruthless organization styling itself the Liberation Tigers of 
Tamil Eelam (LTTE).  However, there does remain a 
need for vigilance to ensure the complete recovery of 
arms caches secreted by the LTTE and the reintegration 
back into society of LTTE cadres, after successfully 
completing programmes of rehabilitation and of 
vocational training.  Moreover, Sri Lanka requires to be 
alert against attempts by residues of the LTTE operating 
overseas to channel funds for de-stabilization and to try to 
re-kindle the embers of secession through endeavours 
such as the Provisional Transnational Government of 
Tamil Eelam.  It is in this context that the Government of 
Sri Lanka decided to further significantly scale down the 
Emergency Regulations, while keeping in force only a 
limited number essential for national security.

The recent amendments to the Emergency Regulations 
that have come into effect from 2nd May 2010 are in 
keeping with the consistent commitment of Sri Lanka 
towards the promotion of human rights and the 
maintenance of strong judicial safeguards.  It is in this 
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context that the Government of Sri Lanka at the outset 
wishes to enumerate the terminations of derogations of 
the following ICCPR articles [: 9 (2), 12, 14 (3), 17 (1), 
19 (2), 21 and 22 (1)] ... "

In reference to previous notifications submitted by the 
Government of Sri Lanka under Article 4 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights 
(ICCPR) to the Secretary-General of the United Nations, 
as the Depositary of the International Covenant on Civil 
and Political Rights (ICCPR) made on 9th June 2010 and 
30th May 2000 respectively:

“The Government of Sri Lanka is pleased to notify His 
Excellency the Secretary General that the Emergency 
Regulations that have been promulgated under the Public 
Security Ordinance have been allowed to lapse since 
August 2011. The Emergency Regulations were 
promulgated in August 2005 by means of a Presidential 
Proclamation pursuant to Section 05 of the Public 
Security Ordinance. Due to the conflict situation which 
then prevailed in the country, the Regulations were 
amended from time to time and were allowed to continue 
in force. In view of the end of the conflict in 2009 and in 
keeping with Sri Lanka’s commitments towards 
protection and promotion of human rights, the emergency 
regulations have been allowed to lapse since August 
2011.

The Government of Sri Lanka therefore wishes to 
notify the Secretary-General of the termination of all 
derogations previously notified under the ICCPR, 
pursuant to the lapse of the Emergency Regulations in 
August 2011.”

This communication is being made pursuant to Sri 
Lanka’s obligations under Article 4 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, which stipulate 
the obligations of the State Parties to notify the derogation 
as well as the termination of such derogations."

SUDAN

(Dated 21 August 1991)
"The state of emergency was declared all over the 

Sudan on June 30, 1989, when the Revolution for 
National Salvation took over the power, in order to ensure 
security and safety of the country.  [The articles of the 
Covenant which are being derogated from are articles 2 
and 22 (1) as subsequently indicated by the Government 
of the Sudan.] 

The reasons for declaring the State of Emergency were 
[that] the Revolution has in June 1989, inherited a very 
chaotic socio-economic and political situation with a civil 
war raging in the South (the Civil War started in 1983 and 
since then the state of emergency was declared), and 
lawlessness engulfing the North, and armed-robbery 
being practised, in a serious manner, in the west (as a 
result of the present crisis in Tchad), and also in the east, 
in addition to possible threats of foreign interventions.

The emergency regulations were also issued to 
complement the provisions of the Constitutional Decree 
No. (2) (the State of Emergency) which contain more that 
40 sections aimed at ensuring security and safety of the 
country. But no person has ever been convicted till now, 
or sentenced to death in accordance with these regulations 
since the declaration of the state of emergency. The army 
officers who were executed on July 26, 1990, were 
charged in accordance with: -

I) The People's Armed Forces 
Act (Section 47).

II) Rules of Procedure for the 
People's Armed Forces Act, 1983 (Section127).

III) The Penal Code, 1983 (Section 
96).

Other three civilians were sentenced to death in 
accordance with the provisions of the Dealing in Currency 
Act, 1981.

It has to be mentioned that the President of the 
National Salvation Revolution Command Council had 
issued last April a general amnesty by which all the 
political detainees were released, and powers of detention 
entrusted to the Judiciary. Also a decree had been issued 
abrogating the Special courts which were established in 
accordance with the constitution of the Special Courts 
Act, 1989 and its Amendment of January 30, 1990, to 
have Jurisdiction over acts and charges arising from 
violation of the Constitutional Decrees and the 
Emergency Regulations.

Under those circumstances, it became necessary for 
the Revolution to proclaim the State of Emergency 
Regulations.

In conclusion, it was to be emphasised that the 
existence of the state of emergency in the Sudan came 
well before the eruption of the National Salvation 
Revolution in June 1989. As stated above, it initially 
came as a direct result of the political and military 
situation that existed, and still exists, in the Southern part 
of the country.

However, with the achievement of progress in the 
peace process and the establishment of the political 
system, which is currently underway, the State of 
Emergency will naturally be lifted."

The Government of the Sudan informed [the 
Secretary-General] that the state of emergency in the 
Sudan has been extended until 31 December 2001.

(Dated 19 December 2001)
The Government of the Sudan informed [the 

Secretary-General] that the state of emergency in the 
Sudan has been extended until 31 December 2002.

The Secretary-General received from the Government 
of the Republic of the Sudan a notification dated 8 March 
2019, made under article 4 (3) of the above Covenant, 
regarding the declaration of a National State of 
Emergency for a period of one year starting from 22 
February 2019. Subsequently, on 13 March 2019, the 
Government of the Republic of the Sudan notified the 
Secretary-General that the National Legislative Assembly 
“the Parliament” approved on 11 March 2019 by the 
majority of votes the State of Emergency and shortened it 
from one year to six months.

(See C.N.88.2019.TREATIES-IV-4 of 22 March 2019 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of the Republic of the Sudan a notification dated 8 March 
2019, made under article 4 (3) of the above Covenant, 
regarding the declaration of a state of emergency in the 
State of Kassala and in the State of North Kordofan for a 
period of 6 months from 1 January 2019 to 30 June 2019.

(See C.N.87.2019.TREATIES-IV-4 of 22 March 2019 
for the text of the notification.)

SURINAME

Termination, as from 1 September 1989, of the state of 
emergency declared on 1 December 1986 in the territory 
of the Districts of Marowijne, Commewijne, Para, 
Brokopondo and in part of the territory of the district of 
Sipaliwini (between the Marowijne river and 56 o WLO. 
The articles of the Covenant being derogated from were 
articles 12, 21 and 22 of the Covenant.

THAILAND

“[...] pursuant to Paragraph 3 of Article 4 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights 
(ICCPR), and has the honour to inform [...] that the Royal 
Thai Government has declared a severe emergency 
situation in the areas of Bangkok; Nonthaburi Province; 
Muang, Bang Phli, Phra Pradang, Phra Samut Chedi, 
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Bang Boh and Bang Sao Thong Districts, Samut Prakan 
Province; Thanyaburi, Lad Lumkaew, Sam Kok, Lam 
Luk Ka and Khlong Luang Districts, Pathumthani 
Province; Phutthamonthon District, Nakhon Pathom 
Province; and Wang Noi, Bang Pa-in, Bang Sai and Lat 
Bua Luang Districts, Ayutthaya Province, since 7 April 
2010.

The Declaration of a Severe Emergency Situation was 
promulgated by Mr. Abhisit Vejjajiva, Prime Minister of 
Thailand, in accordance with Sections 5 and 11 of the 
Emergency Decree on Public Administration in 
Emergency Situations B.E. 2548 (2005), as well as 
Section 29 in conjunction with Sections 32, 33, 34, 36, 
38, 41, 43, 45 and 63 of the Constitution of the Kingdom 
of Thailand, to deal effectively with the actions of a group 
of persons that caused grave disturbances and led to 
disorder in certain parts of the country.  The Emergency 
Decree was invoked in order to quickly resolve and put an 
end to the situation of turmoil as well as to restore 
normalcy in the country.

In light of the above-mentioned reasons, the Royal 
Thai Government has exercised its right to derogation 
under Paragraph 1 of Article 4 of the Covenant, 
specifically in relation to its obligations under Articles 12 
(right to liberty of movement), 19 (freedom of expression 
and freedom of the press) and 21 (right of peaceful 
assembly) of the Covenant for the duration of the 
Emergency Situation in the aforementioned areas.

The Permanent Mission would further like to inform 
[..] that the non-derogable rights as set forth in Articles 6, 
7, 8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 and 18 of the 
Covenant, which are guaranteed by the Constitution of the 
Kingdom of Thailand, have been kept intact.

[...]"
“The Permanent Mission of Thailand to the United 

Nations presents its compliments to the Secretary-General 
of the United Nations and, with reference to the former’s 
Note no. 56101/242 dated 14 April 2010, has the honour 
to inform the latter that the Royal Thai Government has 
lifted the declaration of a severe emergency situation as 
referred to in the above-mentioned Note and that, in 
accordance with Paragraph 3 of Article 4 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights 
(ICCPR), any and all derogations of rights covered under 
the Covenant made pursuant to the said declaration have 
been terminated effective as of 22 December 2010.

The Permanent Mission would therefore appreciate it 
if the Secretary-General could notify other States Parties 
to the Covenant of the foregoing information as required 
by Article 4 of the Covenant.”

The Permanent Mission of Thailand to the United 
Nations presents its compliments to the Secretary-General 
of the United Nations and, pursuant to Paragraph 3 of 
Article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights (ICCPR), has the honour to inform the 
latter that the Royal Thai Government has declared a 
severe emergency situation in the areas of Bangkok; 
Nonthaburi Province; Lad Lumkaew District, 
Pathumthani Province; and Bang Phli District, Samut 
Prakan Province, since 22 January 2014.

The Declaration of a Severe Emergency Situation was 
promulgated by Ms. Yingluck Shinawatra, Prime Minister 
of Thailand, in accordance with Sections 5, 6 and 11 of 
the Emergency Decree on Public Administration in 
Emergency Situation B.E. 2548 (2005) as well as Section 
29 in conjunction with Sections 32, 33, 34, 36, 38, 41, 43, 
45 and 63 of the Constitution of the Kingdom of 
Thailand, to deal effectively with the actions of a group of 
persons that caused grave disturbances and led to disorder 
in certain parts of the country. The Emergency Decree 
was invoked in order to quickly resolve and put an end to 
the situation of turmoil as well as to restore normalcy in 
the country.

In light of the above-mentioned reasons, the Royal 
Thai Government has exercised its right of derogation 
under Paragraph 1 of Article 4 of the Covenant, 

specifically in relation to its obligations with regards to 
the right to liberty of movement under Article 12, the 
right to freedom of expression under Article 19, and the 
right of peaceful assembly under Article 21 of the 
Covenant for the duration of the Emergency Situation in 
the aforementioned areas.

The Permanent Mission wishes to further inform the 
Secretary-General that the non-derogable rights as set 
forth in Articles 6, 7, 8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 
and 18 of the Covenant, which are guaranteed by the 
Constitution of the Kingdom of Thailand, have been kept 
intact.

The Permanent Mission is forwarding herewith a copy 
of the unofficial translation of the Declaration of a Severe 
Emergency Situation of 21 January 2014 and would 
appreciate it if the Secretary-General could notify other 
States Parties to the Covenant of the foregoing 
information as required by Article 4 of the Covenant.

"The Permanent Mission of Thailand to the United 
Nations presents its compliments to the Secretary-General 
of the United Nations and, with reference to the former's 
Note No. 56101/50 dated 28 January 2014, informing the 
latter of the declaration of a severe emergency situation in 
certain areas of the country, has the honour to inform the 
latter that the Royal Thai Government has lifted the 
declaration as referred to in the above-mentioned Note 
and that, in accordance with Paragraph 3 of Article 4 of 
the International Covenant on Civil and Political Rights 
(ICCPR), any and all derogations of rights under the 
Covenant made pursuant to the said declaration have been 
terminated, effective as of 19 March 2014.

The Permanent Mission would therefore appreciate it 
if the Secretary-General could notify other States Parties 
to the said Covenant of the above information as required 
by Article 4 of the Covenant."

“The Permanent Mission of Thailand to the United 
Nations presents its compliments to the Secretary-General 
of the United Nations and, with reference to Article 4 of 
the International Covenant on Civil and Political Rights 
(ICCPR), has the honour to inform the latter that Martial 
Law has been invoked throughout the Kingdom of 
Thailand on 20 May 2014 at 03.00 hrs. by the 
Commander-in-Chief of the Royal Thai Army, in 
accordance with the Martial Law Act B.E. 2457 (1914), to 
ensure an effective maintenance of peace and order, 
solely on the grounds of affording vital national security 
protection.

In this regard, the Kingdom of Thailand has exercised 
its right of derogation under Paragraph 1 of Article 4 of 
the ICCPR, specifically in relation to its obligation under: 
Article 12 (1), by the announcement of a curfew which 
was lifted on 13 June 2014; Article 14 (5), only where a 
jurisdiction has been conferred to the Martial Court over 
Sections 107-112 of the Penal Code and the offences 
against the internal security of the Kingdom; Article 19, 
by the prohibition of broadcasting or publishing certain 
content, particularly those inciting conflict and alienation 
in the society, false or provoking messages, and Article 
21, by the limitation of political gathering. These 
restrictions are under constant review and are 
progressively lifted.

The Permanent Mission would further like to inform 
the Secretary-General that the nonderogable rights as set 
forth in Articles 6, 7, 8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 
and 18 of the Covenant have not been affected."

The Secretary-General received from the Government 
of Thailand a notification dated 3 October 2019, made 
under article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
termination of the derogations of rights covered under the 
ICCPR referred to in its note no. 56101/672 of 3 July B.E. 
2557 (2014). Subsequently, on 24 December 2019, 
Thailand notified that the said termination has been 
effective since 16 July B.E. 2562 (2019), as per Royal 
Decree Announcement dated 1 April B.E. 2558 (2015) 
and Head of NCPO Order no. 9/2562 dated 9 July B.E. 
2562 (2019).
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(See C.N.629.2019.TREATIES-IV.4 of 27 December 
2019 for the text of the notification.)

TRINIDAD AND TOBAGO

(Dated 15 August 1990)
Proclamation of state of emergency in the Republic of 

Trinidad and Tobago as from 28 July 1990 for a period of 
ninety days and derogation from articles 9, 12, 21 and 14 
(3).

(Dated 11 August 1995)
By a Proclamation issued on 3 August 1995, a state of 

emergency has been declared in the City of Port of Spain 
as of 3 August 1995 owing to the fact that, as indicated by 
the Government of Trinidad and Tobago, action has been 
taken or is immediately threatened by persons or bodies 
of persons of such a nature and on so extensive a scale as 
to be likely to endanger the public safety or to deprive the 
community of supplies or services essential to life. The 
provisions of the Covenant from which the Government 
of Trinidiad and Tobago has derogated are articles 9, 12, 
14 (3) and 21.

The said state of emergency was lifted on 7 August 
1995 by a resolution of the House of Representatives.

By Legal Notice No. 162 of 2011, on 21 August 2011, 
the President of the Republic of Trinidad and Tobago 
declared the existence of a state of public emergency in 
the Republic of Trinidad and Tobago. In accordance with 
Chapter 1:01 of the Constitution of the Republic of 
Trinidad and Tobago, the president of the Republic was 
satisfied "that action has been taken or is immediately 
threatened by persons or bodies of persons of such a 
nature and on so extensive a scale to be likely to endanger 
the public safety".

Further, in accordance with Section 10 (1) of the 
Constitution, the Proclamation was on September 4, 2011 
extended by resolution, supported by a simple majority 
vote of the House of Representatives, for a further period 
of three months (Legal Notice No. 175 of 2011).

By the enactment of the Emergency Powers 
Regulations, 2011 (Legal Notice No. 163 of 2011 and the 
Emergency Powers (Amendment) Regulations, 2011 
(Legal Notice No. 171 of 2011), rights protected by 
Articles, 9, 12, 14 and 21 are suspended.

By note 692 dated 28 September 2011, the President 
of the Republic of Trinidad and Tobago notified that the 
state of public emergency declared in Trinidad and 
Tobago on 21st August 2011, for a period of fifteen days 
with a further extension by Parliament for a period of 
three months has ended at midnight on Monday 5th 
December 2011.

TURKEY

On 2 August 2016, the Secretary-General was notified 
of the following:

"... The Republic of Turkey is taking the required 
measures as prescribed by law, in line with the national 
legislation and its international obligations. In this 
context, on 20 July 2016, the Government of Turkey 
declared a State of Emergency for a duration of 90 days, 
in accordance with the Turkish Constitution (Article 120) 
and the Law No. 2935 on State of Emergency (Article 
3/1b)...

The decision was published in the Official Gazette and 
approved by the Turkish Grand National Assembly on 21 
July 2016. In this process, measures taken may involve 
derogation from obligations under the  International 
Covenant on Civil and Political Rights regarding Articles 
2/3, 9, 10, 12, 13, 14, 17, 19, 21, 22, 25, 26 and 27, as 
permissible in Article 4 of the said Covenant..."

For the full text of the notification, see depositary 
notification C.N.580.2016.TREATIES-IV.4 of 11 August 
2016.

On 14 October 2016, the Secretary-General was 
notified of the following:

"... with reference to our letter no. 2016/11235663 
dated 21 July 20l6, through which we had brought to your 
attention that on 20 July 2016, a State of Emergency was 
declared by the Government of Turkey for a duration of 
90 days, in accordance with the Turkish Constitution 
(article 120) and the Law No. 2935 on State of 
Emergency (article 3/1b).

In this framework, I wish to inform you that the State 
of Emergency has been extended for a period of three 
months starting from 19 October 2016 at 01.00 AM by 
Decision no. 1130 dated 11 October 20l6..."

For the full text of the notification, see 
C.N.775.2016.TREATIES-IV.4 of 21 October 2016.

The Secretary-General received from the Government 
of Turkey a notification signed by the Deputy Permanent 
Representative and Chargé d'affaires, dated 9 January 
2017, made under article 4 (3) of the above Covenant, 
regarding the extension of the state of emergency for a 
period of three months from 19 January 2017 pursuant to 
Decision no. 1134 of 3 January 2017.

(See C.N.4.2017.TREATIES-IV.4 of 10 January 2017 
for the text of the above-mentioned notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Turkey a notification signed by the Permanent 
Representative, dated 19 April 2017, made under article 4 
(3) of the above Covenant, regarding the extension of the 
state of emergency for a period of three months from 19 
April 2017 pursuant to Decision no. 1139 of 18 April 
2017.

(See C.N.241.2017.TREATIES-IV.4 of 20 April 2017 
for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Turkey a notification signed by the Chargé d'affaires 
a.i., dated 24 July 2017, made under article 4 (3) of the 
above Covenant, regarding the extension of the state of 
emergency for a period of three months from 19 July 
2017 pursuant to Decision no. 1154 of 17 July 2017.

       (See C.N.424.2017.TREATIES-IV.4 of 27 July 
2017 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Turkey a notification signed by the Permanent 
Representative, dated 19 October 2017, made under 
article 4 (3) of the above Covenant, regarding the 
extension of the state of emergency for a period of three 
months from 19 October 2017 pursuant to Decision no. 
1165 of 17 October 2017.

(See C.N.683.2017.TREATIES-IV.4 of 26 October 
2017 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Turkey a notification signed by the Deputy Permanent 
Representative and Chargé d'affaires, dated 19 January 
2018, made under article 4 (3) of the above Covenant, 
regarding the extension of the state of emergency for a 
period of three months from 19 January 2018 pursuant to 
Decision no. 1178 of 18 January 2018.

(See C.N.45.2018.TREATIES-IV.4 of 22 January 
2018 for the text of the notification.)

The Secretary-General received from the Government 
of Turkey a notification signed by the Permanent 
Representative, dated 19 April 2018, made under article 4 
(3) of the above Covenant, regarding the extension of the 
state of emergency for a period of three months from 19 
April 2018 pursuant to Decision no. 1182 of 18 April 
2018.

(See C.N.215.2018.TREATIES-IV.4 of 23 April 2018 
for the text of the notification.)

On 8 August 2018, the Secretary-General received 
from the Government of Turkey a notification signed by 
the Deputy Permanent Representative dated 8 August 
2018, made under article 4 (3) of the above Covenant, 
concerning the end of the state of emergency, established 
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by Decision 2016/9064 by the Council of Ministers and 
subsequently extended.

(See C.N.378.2018.TREATIES-IV.4 of 9 August 2018 
for the text of the notification.)

UKRAINE

“The Permanent Mission of Ukraine to the United 
Nations presents its compliments to the Secretary-General 
of the United Nations and, with the reference to the 
Article 4 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, has the honour to transmit herewith the 
text of the Declaration of the Verkhovna Rada 
(Parliament) of Ukraine ‘On derogation from certain 
obligations under the International Covenant on Civil and 
Political Rights and the Convention for the Protection of 
Human Rights and Fundamental Freedoms’ adopted 21 
May 2015."

See C.N.416.2015.TREATIES-IV.4 of 16 July 2015 
for the text of the above-mentioned declaration.

“The Permanent Mission of Ukraine to the United 
Nations presents its compliments to the Secretary-General 
of the United Nations and, with the reference to its Note 
Verbale No. 4132/28-194/501-803 of 5 June 2015, has the 
honor to inform that Ukraine exercises the right of 
derogation from its obligations under the International 
Covenant on Civil and Political Rights and the 
Convention for the Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms with regard to the territory of 
certain areas of the Donetsk and Luhansk regions of 
Ukraine, that are under control/partial control of the 
Government of Ukraine.

The list of localities in the Donetsk and Luhansk 
regions that are under control/partial control of the 
Government of Ukraine as of October 1, 2015 is attached 
hereto.

See C.N.656.2015.TREATIES-IV.4 of 14 December 
2015 for the text of the above-mentioned declaration.

"The Permanent Mission of Ukraine to the United 
Nations presents its compliments to the Secretary-General 
of the United Nations and, with the reference to its Verbal 
Notes No. 4132/28-194/501-803 of 5 June 2015 and No. 
4132/28-194/501-1987 of 24 November 2015, has the 
honor to convey [...] information in accordance with the 
obligations of the Government of Ukraine under Article 4, 
paragraph 3, of the International Covenant on Civil and 
Political Rights.

...
ln pursuance of Article 4, paragraph 3, of the 

Covenant the Permanent Mission of Ukraine to the United 
Nations has the honour to transmit the reviewed list of 
localities in Donetsk and Luhansk oblasts under 
control/partially controlled by the Government of Ukraine 
as of 14 June 2016..."

See C.N.502.2016.TREATIES-IV.4 of 18 July 2016 
for the text of the above-mentioned notification.

The Secretary-General received from the Government 
of Ukraine a notification No. 132/28/-194/501-128 of 20 
January 2017, made under article 4 (3) of the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

See C.N.612.2019.TREATIES-IV.4 of 13 December 
2019 for the text of the above-mentioned notification.

The Secretary-General received from the Government 
of Ukraine a notification No. 4132/23-194/501-2057 of 26 
November 2019, made under article 4 (3) of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, 
made under article 4 (3) of the above Covenant.

See C.N.618.2019.TREATIES-IV.4 of 13 December 
2019 for the text of the above-mentioned notification.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND

"The Government of the United Kingdom notify other 
States Parties to the present Covenant, in accordance with 
article 4, of their intention to take and continue measures 
derogating from their obligations under the Covenant.

"There have been in the United Kingdom in recent 
years campaigns of organised terrorism related to 
Northern Irish affairs which have manifested themselves 
in activities which have included murder, attempted 
murder, maiming, intimidation and violent civil 
disturbances and in bombing and fire-raising which have 
resulted in death, injury and widespread destruction of 
property. This situation constitutes a public emergency 
within the meaning of article 4 (1) of the Covenant. The 
emergency commenced prior to the ratification by United 
Kingdom of the Covenant and Legislation has, from time 
to time, been promulgated with regard to it.

"The Government of the United Kingdom have found 
it necessary (and in some cases continue to find it 
necessary) to take powers, to the extent strictly required 
by the exigencies of the situation, for the protection of 
life, for the protection of property and the prevention of 
outbreaks of public disorder, and including the exercise of 
powers of arrest and detention and exclusion.  In so far as 
any of these measures is inconsistent with the provisions 
of articles 9, 10 (2), 10 (3), 12 (1), 14, 17, 19 (2), 21 or 22 
of the Covenant, the United Kingdom hereby derogates 
from its obligations under those provisions."

Termination forthwith of derogations from articles 9, 
10 (2), 10 (3), 12 (1), 14, 17, 19 (2), 21 and 22 of the 
Covenant.

[The Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland] have found it necessary to 
take or continue measures derogating in certain respects 
from their obligations under article 9 of the Covenant.  
(For the reasons of that decision, see paragraph 2 of a 
previous notification of 17 May 1976, which continue to 
apply) .

Persons reasonably suspected of involvement in 
terrorism connected with the affairs of Northern Ireland, 
or of offences under the legislation and who have been 
detained for 48 hours may be, on the authority of the 
Secretary of State, further detained without charge for 
periods of up to five days.

Notwithstanding the judgement of 29 November 1988 
by the European Court of Human Rights in the case of  
Brogan and Others  the Government has found it 
necessary to continue to exercise the powers described 
above but to the extent strictly required by the exigencies 
of the situation to enable necessary enquiries and 
investigations properly to be completed in order to decide 
whether criminal proceedings should be instituted.  [This 
notice is given] in so far as these measures may be 
inconsistent with article 9 (3) of the Covenant.

(Dated 23 March 1989)
Replacement as from 22 March 1989, of the measures 

indicated in the previous notification of 23 December 
1988 by section 14 of and paragraph 6 of Schedule 5 to 
the Prevention of Terrorism (Temporary Provisions) Act 
1989, which make comparable provisions.

(Dated 12 December 1989)
"The Government of the United Kingdom have 

[previously] found it necessary to take and continue 
[various measures], derogating in certain respects from 
obligations under Article 9 of the International Covenant 
on Civil and Political Rights.

On 14 November 1989 the Home Secretary announced 
that the Government had concluded that a satisfactory 
procedure for the review of detention of terrorist suspects 
involving the judiciary had not been identified and that 
the derogation notified under Article 4 of the Covenant 
would therefore remain in place for as long as 
circumstances require."

(Dated 20 February 2001)
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Notification to the effect that the derogation from 
article 9 (3) of the Covenant is terminated with effect 
from Mony, 26 February 2001.

The notification further states that the termination of 
the derogation only applies to the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and that it is not yet 
possible to terminate the derogation in respect of the 
Bailiwick of Jersey, the Bailiwick of Guernsey and the 
Isle of Man.

The terrorist attacks in New York, Washington, D.C. 
and Pennsylvania on 11th September 2001 resulted in 
several thousand deaths, including many British victims 
and others from 70 different countries. In its resolutions 
1368 (2001) and 1373 (2001), the United Nations 
Security Council recognised the attacks as a threat to 
international peace and security.

The threat from international terrorism is a continuing 
one. In its resolution 1373 (2001), the Security Council, 
acting under Chapter VII of the United Nations Charter, 
required all States to take measures to prevent the 
commission of terrorist attacks, including by denying safe 
haven to those who finance, plan, support or commit 
terrorist attacks.

There exists a terrorist threat to the United Kingdom 
from persons suspected of involvement in international 
terrorism.  In particular, there are foreign nationals 
present in the United Kingdom who are suspected of 
being concerned in the commission, preparation or 
instigation of acts of international terrorism, of being 
members of organisations or groups which are so 
concerned or of having links with members of such 
organisations orand who are a threat to the national 
security of the United Kingdom.

As a result, a public emergency, within the meaning of 
Article 4(1) of the Covenant, exists in the United 
Kingdom.

As a result of the public emergency, provision is made 
in the Anti-terrorism, Crime and Security Act 2001, inter 
alia, for an extended power to arrest and detain a foreign 
national which will apply where it is intended to remove 
or deport the person from the United Kingdom but where 
removal or deportation is not for the time being possible, 
with the consequence that the detention would be 
unlawful under existing domestic law powers.  The 
extended power to arrest and detain will apply where the 
Secretary of State issues a certificate indicating his belief 
that the person’s presence in the United Kingdom is a risk 
to national security and that he suspects the person of 
being an international terrorist.  That certificate will be 
subject to an appeal to the Special Immigration Appeals 
Commission (‘SIA’), established under the Special 
Immigration Appeals Commission Act 1997, which will 
have power to cancel it if it considers that the certificate 
should not have been issued. There will be an appeal on a 
point of law from a ruling by SIAC. In addition, the 
certificate will be reviewed by SIAC at regular intervals.  
SIAC will also be able to grant bail, where appropriate, 
subject to conditions.  It will be open to a detainee to end 
his detention at any time by agreeing to leave the United 
Kingdom.

The extended power of arrest and detention in the 
Anti-terrorism, Crime and Security Act 2001 is a measure 
which is strictly required by the exigencies of the 
situation.  It is a temporary provision which comes into 
force for an initial period of 15 months and then expires 
unless renewed by Parliament.  Thereafter, it is subject to 
annual renewal by Parliament.  If, at any time, in the 
Government’s assessment, the public emergencyer exists 
or the extended power is no longer strictly required by the 
exigencies of the situation, then the Secretary of State 
will, by Order, repeal the provision.

The Government has powers under the Immigration 
Act 1971 (‘the 1971 Act’) to remove or deport persons on 
the ground that their presence in the United Kingdom is 
not conducive to the public good on national security 
grounds.  Persons can also be arrested and detained under 

Schedules 2 and 3 to the 1971 Act pending their removal 
or deportation.  The courts in the United Kingdom have 
ruled that this power of detention can only be exercised 
during the period necessary, in all the circumstances of 
the particular case, to effect removal and that, if it 
becomes clear that removal is not going to be possible 
within a reasonable time, detention will be unlawful (Rv 
Governor of Durham Prison, ex parte Singh[1984] All 
ER 983).

In some cases, where the intention remains to remove 
or deport a person on national security grounds, continued 
detention may not be consistent with Article 9 of the 
Covenant.  This may be the case, for example, if the 
person has established that removal to their own country 
might result in treatment contrary to Article 7 of the 
Covenant.  In such circumstances, irrespective of the 
gravity of the threat to national security posed by the 
person concerned, it is well established that the 
international obligations of the United Kingdom prevent 
removal or deportation to a place where there is a real risk 
that the person will suffer treatment contrary to that 
article.  If no alternative destination is immediately 
available then removal or deportation may not, for the 
time being, be possible even though the ultimate intention 
remains to remove or deport the person once satisfactory 
arrangements can be made.  In addition, it may not be 
possto prosecute the person for a criminal offence given 
the strict rules on the admissibility of evidence in the 
criminal justice system of the United Kingdom and the 
high standard of proof required.

The Government has considered whether the exercise 
of the extended power to detain contained in the Anti-
terrorism, Crime and Security Act 2001 may be 
inconsistent with the obligations under Article 9 of the 
Covenant.  To the extent that the exercise of the extended 
power may be inconsistent with the United Kingdom’s 
obligations under Article 9, the Government has decided 
to avail itself of the right of derogation conferred by 
Article 4(1) of the Covenant and will continue to do so 
until further notice.]

(Dated 15 March 2005)
"The provisions referred to in the 18 December 2001 

notification, namely the extended power of arrest and 
detention in the Anti-terrorism, Crime and Security Act 
2001, ceased to operate on 14 March 2005. Accordingly, 
the notification is withdrawn as from that date, and the 
Government of the United Kingdom confirm that the 
relevant provisions of the Covenant will again be 
executed as from then."

URUGUAY

[The Government of Uruguay] has the honour to 
request that the requirement laid down in article 4 (3) of 
the International Covenant on Civil and Political Rights 
should be deemed to have been formally fulfilled with 
regard to the existence and maintenance in Uruguay of a 
public emergency as referred to in article 4 (1).

This emergency situation, the nature and consequences 
of which match the description given in article 4, namely 
that they threaten the life of the nation, is a matter of 
universal knowledge, and the present communication 
might thus appear superfluous in so far as the provision of 
substantive information is concerned.

This issue has been the subject of countless official 
statements at both the regional and the international level.

Nonetheless, [the Government of Uruguay] wishes 
both to comply formally with the above-mentioned 
requirement and to reiterate that the emergency measures 
which it has taken, and which comply strictly with the 
requirements of article 4 (2), are designed precisely to 
achieve genuine, effective and lasting protection of 
human rights, the observance and promotion of which are 
the essence of our existence as an independent and 
sovereign nation.

Annex D (Samples) Page 89 of 106 MTDSG (1)



IV 4.   HUMAN RIGHTS         90

Notwithstanding what has been stated above, the 
information referred to in article 4 (3) concerning the 
nature and duration of the emergency measures will be 
provided in more detailed form when the report referred 
to in article 40 of the Covenant is submitted, so that the 
scope and evolution of these measures can be fully 
understood.

VENEZUELA (BOLIVARIAN REPUBLIC OF)
(Dated 17 March 1989)
Establishment of emergency measures and derogation 

from articles 9, 12, 17, 19 and 21 throughout Venezuela. 
The notification stipulates that derogation was effected 
due to a series of serious breaches of the peace having 
taken place throughout Caracas and in other cities in the 
country and outbursts of violence, acts of vandalism and 
violations of the security of Venezuelan individuals and 
households, leading to loss of life and the destruction of 
much property, thus causing a further deterioration in the 
economic situation of the country.

(Dated 31 March 1989)
Re-establishment as from 22 March 1989 of the 

constitutional safeguards which had been suspended as 
stated in the previous notification of 17 March 1989.

(Dated 4 February 1992)
Temporary suspension of certain constitutional 

guarantees throughout Venezuela with a view to 
facilitating the full restoration of public order throughout 
the national territory.

The Government of Venezuela specified that "the 
measures were made necessary after criminal attempt was 
made to assassinate the President of the Republic with the 
aim of upsetting the rule of law and undermining the 
constitutional order of the Re public thereby constituting 
an attempt against the achievements of the Venezuelan 
people over more than three decades of fully democratic 
government".

The constitutional guarantees suspended in Venezuela 
relate to the rights provided for in articles 9, 12, 17, 19 
and 21. The right to strike was also temporarily 
suspended.

(Dated 21 February 1992)
Restoration, as from 17 February 1991, of the 

guarantees provided for under articles 12 and 19 of the 
Covenant and also of the right to strike.

(Dated 30 April 1992)
Restoration, as from 21 February 1991, of the 

guarantees provided for in articles 9, 17 and 21 of the 
Covenant, thereby fully ending the state of emergency 
declared on 4 February 1992.

(Dated 30 November 1992)
On 27 November 1992, certain constitutional 

guarantees relating to the rights provided for in articles 9, 
17, 19 and 21 of the Covenant have been suspended in 
Venezuela.

This measure was made necessary after a group of 
civil subversives in connivance with a small military 
squad took over Palo Negro air base in the city of 
Maracay, Aragua State, and Francisco de Miranda Base in 
the city of Caracas, which services as Headquarters of the 
Air Force Command, thereby threatening the democratic 
system.

On 28 November 1992, restoration, as from that date, 
of the rights provided for in article 21 of the Covenant, so 
as to allow public electioneering in contemplation of the 
elections to be held on 6 December 1992.

Restoration, pursuant to Decree No. 2764 of 16 
January 1993, of rights regarding personal liberty 
corresponding to articles 9 (1) and 11 of the Covenant 
throughout the national territory. Rights regarding liberty 
and security of person as well as the inviolability of the 
home and the right to demonstrate had been restored as 
from 22 December 1992.

Restoration, pursuant to Decree No. 2672 of 1 
December 1992 of certain rights which had been 
suspended by Decree No.  2668 of 27 November 1992.

Suspension, pursuant to Decree 2765 of 16 January 
1993, of certain rights in the State of Sucre as a result of a 
breach of the peace in that State. These rights, 
corresponding to articles 12 (1) and 21, were restored by 
Decree No. 2780 on 25 January 1993.

(Dated 29 June 1994)
By Decree No. 241 of 27 June 1994, suspension of 

certain constitutional guarantees in view of the fact that 
the economic and financial situation of the country has 
created circumstances liable to endanger public order.

Derogation from the provisions of articles 9, 12 and 17 
of the Covenant.

(Dated 18 July 1995)
By Decree No. 739 of 6 July 1995, restoratif the 

constitutional guarantees, suspended by Decree No. 241 
of 27 June 1994  [see notification received on 7 July 
1994] , throughout the national territory, except in the 
autonomous municipalities of Rosario de Perijá and 
Catatumbo, State of Zulia; García de Hevia, Pedro María 
Ureña, Bolivar, Panamericano and Fernández Feo, State 
of Táchira; Páez, Pedro Camejo and Rómulo Gallegos, 
State of Apure; and Atures, Atuana, Manapiare, Atabapo, 
Alto Orinoco and Guainía, State of Amazonas. The 
Government considers that the situation in these border 
municipalities, where the theatre of conflict and the 
theatre of operations No. 1 were decreed, requires that, in 
the interest of protecting its borders, the above guarantees 
remain suspended.

(Dated 3 March 1999)
Resoration of the guarantees provided for in articles 9, 

12 and 17 of the Covenant, suspended by Decree No. 739 
of 6 July 1995 . [See notification received on 1 September 
1995.] 

(Dated 17 March 1989)
Establishment of emergency measures and derogation 

from articles 9, 12, 17, 19 and 21 throughout Venezuela. 
The notification stipulates that derogation was effected 
due to a series of serious breaches of the peace having 
taken place throughout Caracas and in other cities in the 
country and outbursts of violence, acts of vandalism and 
violations of the security of Venezuelan individuals and 
households, leading to loss of life and the destruction of 
much property, thus causing a further deterioration in the 
economic situation of the country.

(Dated 31 March 1989)
Re-establishment as from 22 March 1989 of the 

constitutional safeguards which had been suspended as 
stated in the previous notification of 17 March 1989.

(Dated 4 February 1992)
Temporary suspension of certain constitutional 

guarantees throughout Venezuela with a view to 
facilitating the full restoration of public order throughout 
the national territory.

The Government of Venezuela specified that "the 
measures were made necessary after criminal attempt was 
made to assassinate the President of the Republic with the 
aim of upsetting the rule of law and undermining the 
constitutional order of the Re public thereby constituting 
an attempt against the achievements of the Venezuelan 
people over more than three decades of fully democratic 
government".

The constitutional guarantees suspended in Venezuela 
relate to the rights provided for in articles 9, 12, 17, 19 
and 21. The right to strike was also temporarily 
suspended.

(Dated 21 February 1992)
Restoration, as from 17 February 1991, of the 

guarantees provided for under articles 12 and 19 of the 
Covenant and also of the right to strike.

(Dated 30 April 1992)
Restoration, as from 21 February 1991, of the 

guarantees provided for in articles 9, 17 and 21 of the 
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Covenant, thereby fully ending the state of emergency 
declared on 4 February 1992.

(Dated 30 November 1992)
On 27 November 1992, certain constitutional 

guarantees relating to the rights provided for in articles 9, 
17, 19 and 21 of the Covenant have been suspended in 
Venezuela.

This measure was made necessary after a group of 
civil subversives in connivance with a small military 
squad took over Palo Negro air base in the city of 
Maracay, Aragua State, and Francisco de Miranda Base in 
the city of Caracas, which services as Headquarters of the 
Air Force Command, thereby threatening the democratic 
system.

On 28 November 1992, restoration, as from that date, 
of the rights provided for in article 21 of the Covenant, so 
as to allow public electioneering in contemplation of the 
elections to be held on 6 December 1992.

Restoration, pursuant to Decree No. 2764 of 16 
January 1993, of rights regarding personal liberty 
corresponding to articles 9 (1) and 11 of the Covenant 
throughout the national territory. Rights regarding liberty 
and security of person as well as the inviolability of the 
home and the right to demonstrate had been restored as 
from 22 December 1992.

Restoration, pursuant to Decree No. 2672 of 1 
December 1992 of certain rights which had been 
suspended by Decree No.  2668 of 27 November 1992.

Suspension, pursuant to Decree 2765 of 16 January 
1993, of certain rights in the State of Sucre as a result of a 
breach of the peace in that State. These rights, 
corresponding to articles 12 (1) and 21, were restored by 
Decree No. 2780 on 25 January 1993.

(Dated 29 June 1994)
By Decree No. 241 of 27 June 1994, suspension of 

certain constitutional guarantees in view of the fact that 
the economic and financial situation of the country has 
created circumstances liable to endanger public order.

Derogation from the provisions of articles 9, 12 and 17 
of the Covenant.

(Dated 18 July 1995)
By Decree No. 739 of 6 July 1995, restoratif the 

constitutional guarantees, suspended by Decree No. 241 
of 27 June 1994  [see notification received on 7 July 
1994] , throughout the national territory, except in the 
autonomous municipalities of Rosario de Perijá and 
Catatumbo, State of Zulia; García de Hevia, Pedro María 
Ureña, Bolivar, Panamericano and Fernández Feo, State 
of Táchira; Páez, Pedro Camejo and Rómulo Gallegos, 
State of Apure; and Atures, Atuana, Manapiare, Atabapo, 
Alto Orinoco and Guainía, State of Amazonas. The 
Government considers that the situation in these border 
municipalities, where the theatre of conflict and the 
theatre of operations No. 1 were decreed, requires that, in 
the interest of protecting its borders, the above guarantees 
remain suspended.

(Dated 3 March 1999)
Resoration of the guarantees provided for in articles 9, 

12 and 17 of the Covenant, suspended by Decree No. 739 
of 6 July 1995 . [See notification received on 1 September 
1995.] 

YUGOSLAVIA (FORMER)1

Territorial Application

Participant
Date of receipt of the 
notification Territories

Netherlands34 11 Dec 1978 Netherlands Antilles
Portugal4 27 Apr 1993 Macau
United Kingdom of 

Great Britain and 
Northern Ireland6,47

20 May 1976 Belize, Bermuda, British Virgin Islands, Cayman Islands, 
Falkland Islands (Malvinas) and Dependencies, Gibraltar, 
Gilbert Islands, Guernsey, Hong Kong, Isle of Man, 
Bailiwick of Jersey, Montserrat, Pitcairn Island, St. 
Helena and Dependencies, Solomon Islands, Turks and 
Caicos Islands and Tuvalu

Notes:
1 The former Yugoslavia had signed and ratified the 

Convenant on 8 August 1967 and 2 June 1971, respectively. It 
will be recalled that the former Yugoslavia had deposited the 
following notifications under article 4(3) of the Covenant 
(Derogations), on the dates indicated hereinafter:

17 April 1989 (Dated 14 April 1989) 

Derogation from articles 12 and 21 of the Covenant in the 
Autonomous Province of Kosovo as from 28 March 1989. The 
measure became necessary because of disorders which led to the 
loss of human lives and which had threatened the established 
social system. This situation which represented a general danger 
was a threat to the rights, freedoms and security of all the 
citizens of the Province regardless of nationality.

30 May 1989 (Dated 29 May 1989) 

Termination of the derogation from the provisions of article 12 
of the Covenant in the Autonomous Province of Kosovo as from 
21 May 1989. The right of public assembly [article 21] 
continues to be temporarily suspended but only as concerns 
demonstrations. This is aimed at protecting public order, peace 
and the rights of citizens, regardless of nationality.

20 March 1990 (Dated 19 March 1990) 

As of 21 February 1990 and owing to the escalation of 
disorders which had led to the loss of human lives, the 
movement of persons in Kosovo was prohibited from 9 PM to 4 
AM, thereby derogating from article 12; and that public 
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assembly was prohibited for the purpose of demonstration, 
thereby derogating from article 21. The Government of 
Yugoslavia further indicated that the measure derogating from 
article 12 had been terminated as of 10 March 1990.

26 April 1990 (Dated 24 April 1990) 

Termination of the state of emergency with effect from 
18 April 1990.

See also note 1 under "Bosnia and Herzegovina", "Croatia", 
"former Yugoslavia", "Slovenia", "The Former Yugoslav 
Republic of Macedonia" and "Yugoslavia"  in the "Historical 
Information" section in the front matter of this volume.

2 Although Democratic Kampuchea had signed both [the 
International Covenant on Economic, Social and Political Rights 
and the International Covenant on Civil and Political Rights] on 
17 October 1980, the Government of Cambodia deposited an 
instrument of accession to the said Covenants.

3 The signature was effected by Democratic Kampuchea. In 
this regard the Secretary-General received, on 5 November 
1980, the following communication from the Government of 
Mongolia: 

"The Government of the Mongolian People's Republic 
considers that only the People's Revolutionary Council of 
Kampuchea as the sole authentic and lawful representative of 
the Kampuchean people has the right to assume international 
obligations on behalf of the Kampuchean people.  Therefore the 
Government of the Mongolian People's Republic considers that 
the signature of the Human Rights Covenants by the 
representative of the so-called Democratic Kampuchea, a régime 
that ceased to exist as a result of the people's revolution in 
Kampuchea, is null and void. 

"The signing of the Human Rights Covenants by an 
individual, whose régime during its short period of reign in 
Kampuchea had exterminated about 3 million people and had 
thus grossly violated the elementary norms of human rights, 
each and every provision of the Human Rights Covenants is a 
regrettable precedence, which discredits the noble aims and lofty 
principles of the United Nations Charter, the very spirit of the 
above-mentioned Covenants, gravely impairs the prestige of the 
United Nations." 

Thereafter, similar communications were received from the 
Government of the following States on the dates indicated and 
their texts were circulated as depositary notifications or, at the 
request of the States concerned, as official documents of the 
General Assembly (A/33/781 and A/35/784): 

Participant: Date of receipt: 
German Democratic 
Republic

11 Dec 1980 

Poland 12 Dec 1980 
Ukraine 16 Dec 1980 
Hungary 19 Jan 1981 
Bulgaria 29 Jan 1981 
Belarus 18 Feb 1981 
Russian Federation 18 Feb 1981 
Czechoslovakia 10 Mar 1981 

4 On 3 December 1999, the Government of China notified 
the Secretary-General that: 

1.  The application of the Covenant, and its article 1 in 
particular, to the Macao Special Administrative Region shall not 
affect the status of Macao as defined in the Joint Declaration and 
in the Basic Law. 

2. The provisions of the Covenant which are applicable to the 
Macao Special Administrative Region shall be implemented in 
Macao through legislation of the Macao Special Administrative 
Region. 

The residents of Macao shall not be restricted in the rights and 
freedoms that they are entitled to, unless otherwise provided for 
by law.  In case of restrictions, they shall not contravene the 
provisions of the Covenant that are applicable to the Macao 
Special Administrative Region. 

Within the above ambit, the Government of the People's 
Republic of China will assume the responsibility for the 
international rights and obligations that place on a Party to the 
Covenant. 

Subsequently, the Secretary-General received communications 
concerning the status of Macao from China and Portugal (see 
note 3 under “China” and note 1 under “Portugal” regarding 
Macao in the “Historical Information” section in the front matter 
of this volume).  Upon resuming the exercise of sovereignty 
over Macao, China notified the Secretary-General that the 
Covenant with the statement made by China will also apply to 
the Macao Special Administrative Region.

5 Signed on behalf of the Republic of China on 5 October 
1967.  See note 1 under “China” in the “Historical Information” 
section in the front matter of this volume.

With reference to the above-mentioned signature, 
communications have been addressed to the Secretary-General 
by the Permanent Representatives of Permanent Missions to the 
United Nations of Bulgaria, Byelorussian SSR, Czechoslovakia, 
Mongolia, Romania, the Ukrainian SSR, the Union of Soviet 
Socialist Republics and Yugoslavia, stating that their 
Governments did not recognize the said signature as valid since 
the only Government authorized to represent China and to 
assume obligations on its behalf was the Government of the 
People's Republic of China.

In letters addressed to the Secretary-General in regard to the 
above-mentioned communications, the Permanent 
Representative of China to the United Nations stated that the 
Republic of China, a sovereign State and Member of the United 
Nations, had attended the twenty-first regular session of the 
General Assembly of the United Nations and contributed to the 
formulation of, and signed the Covenants and the Optional 
Protocol concerned, and that "any statements or reservations 
relating to the above-mentioned Covenants and Optional 
Protocol that are incompatible with or derogatory to the 
legitimate position of the Government of the Republic of China 
shall in no way affect the rights and obligations of the Republic 
of China under these Covenants and Optional Protocol".

6 With regard to the application of the Covenant to Hong 
Kong,  the Secretary-General received communications 
concerning the status of Hong Kong from the United Kingdom 
and China (see note 2 under “United Kingdom of Great Britain 
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and Northern Ireland” and note 2 under “China” in the 
“Historical Information” section in the front matter of this 
volume). Upon resuming the exercise of sovereignty over Hong 
Kong, China notified the Secretary-General that the Covenant 
will also apply to the Hong Kong Special Administrative 
Region.

7 Czechoslovakia had signed and ratified the Convention on 
7 October 1968 and 23 December 1975, respectively, with 
reservations and declarations. For the texts of the reservations 
and declarations made upon signature and ratification, see 
United Nations,  Treaty Series , vol. 999, pp. 283 and 289.

Subsequently, on 12 March 1991, the Government of 
Czechoslovakia had declared the following:

[The Czech and Slovak Federal Republic] recognizes the 
competence of the Human Rights Committee established on the 
basis of article 28 of the Covenant to receive and consider 
communications to the effect that a State Party claims that 
another State Party is not fulfilling its obligations under the 
Covenant.

Further, on 7 June 1991, the Government of Czechoslovakia 
had made the following objection:

"The Government of the Czech and Slovak Federal Republic 
considers the reservations entered by the Government of the 
Republic of Korea to the provisions of paragraphs 5 and 7 of 
article 14 and article 22 of the International Covenant on Civil 
and Political Rights as incompatible with the object and purpose 
of the Covenant.  In the opinion of the Czechoslovak 
Government these reservations are in contradiction to the 
generally recognized principle of international law according to 
which a state cannot invoke the provisions of its own internal 
law as justification for its failure to perform a treaty.

"Therefore, the Czech and Slovak Federal Republic does not 
recognize these reservations as valid.  Nevertheless the present 
declaration will not be deemed to be an obstacle to the entry into 
force of the Covenant between the Czech and Slovak Federal 
Republic and the Republic of Korea."

See also note 1 under “Czech Republic” and note 1 under 
“Slovakia” in the “Historical Information” section in the front 
matter of this volume.

8 On 25 August 1997, the Secretary-General received from 
the Government of the Democratic People's Republic of Korea a 
notification of withdrawal from the Covenant, dated 23 August 
1997. 

As the Covenant does not contain a withdrawal provision, the 
Secretariat of the United Nations forwarded on 23 September 
1997 an aide-mémoire to the Government of the Democratic 
People's Republic of Korea explaining the legal position arising 
from the above notification. 

As elaborated in this aide-mémoire, the Secretary-General is 
of the opinion that a withdrawal from the Covenant would not 
appear possible unless all States Parties to the Covenant agree 
with such a withdrawal. 

The above notification of withdrawal and the aide-mémoire 
were duly circulated to all States Parties under cover of 
C.N.467.1997.TREATIES-10 of 12 November 1997.

9 See  note 1 under “Germany” regarding Berlin (West) in 
the “Historical Information” section in the front matter of this 
volume.

10 The German Democratic Republic had signed and ratified 
the Covenant with reservations and declarations, on 23 March 
1973 and 8 November 1973, respectively (See, 
C.N.88.1973.TREATIES-3 of 20 April 1973).  For the text of 
the reservations and declarations, see United Nations,  Treaty 
Series , vol. 999, p. 294.  See also note 2 under “Germany” in 
the “Historical Information” section in the front matter of this 
volume.

11 See note 1 under "Montenegro" in the "Historical 
Information" section in the front matter of this volume.

12 See note 1 under “New Zealand” regarding Tokelau in the 
“Historical Information” section in the front matter of this 
volume.

13 With respect to the interpretative declarations made by 
Algeria the Secretary-General received, on 25 October 1990, 
from the Government of Germany the following declaration:

[The Federal Republic of Germany] interprets the declaration 
under paragraph 2 to mean that the latter is not intended to 
eliminate the obligation of Algeria to ensure that the rights 
guaranteed in article 8, paragraph 1, of the International 
Covenant on Economic, Social and Cultural Rights and in article 
22 of the International Covenant on Civil and Political Rights 
may be restricted only for the reasons mentioned in the said 
articles and that such restrictions shall be prescribed by law.

It interprets the declaration under paragraph 4 to mean that 
Algeria, by referring to its domestic legal system, does not 
intend to restrict its obligation to ensure through appropriate 
steps equality of rights and responsibilities of spouses as to 
marriage, during marriage and at its dissolution.

14 By a communication received on 6 November 1984, the 
Government of Australia notified the Secretary-General of its 
decision to withdraw the reservations and declarations made 
upon ratification with regard to articles 2 and 50, 17, 19, 25 and 
to partially withdraw its reservations to articles 10 and 14.  For 
the text of the reservations and declarations, see United Nations,  
Treaty Series , vol. 1197, p. 411.

15 The reservation was lodged with the Secretary-General on 
4 December 2006 by Bahrain, following its accession to the 
Covenant on 20 September 2006. 

In keeping with the depositary practice followed in similar 
cases, the Secretary-General proposed to receive the reservation 
in question for deposit in the absence of any objection on the 
part of any of the Contracting States, either to the deposit itself 
or to the procedure envisaged, within a period of 12 months 
from the date of the relevant depositary notification.  In the 
absence of any such objection, the above reservation would be 
accepted in deposit upon the expiration of the above-stipulated 
12 month period, that is on 28 December 2007. 

In view of the below objections, the Secretary-General did not 
accept the reservation made by Bahrain in deposit.  The 
Secretary-General received the following objections on the dates 
indicated hereinafter: 
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Netherlands (27 July 2007): 

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has 
examined the reservations made by the Kingdom of Bahrain to 
the International Covenant on Civil and Political Rights.  Since 
the reservations were made after the accession of the Kingdom 
of Bahrain to the Covenant, the Government of the Kingdom of 
the Netherlands considers that the reservations were too late and 
therefore inconsistent with article 19 of the Vienna Convention 
on the Law of Treaties. 

Furthermore, the reservation with respect to articles 3, 18 and 
23 of the Covenant is a reservation incompatible with the object 
and purpose of the Covenant. 

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers 
that with this reservation the application of the International 
Covenant on Civil and Political Rights is made subject to the 
Islamic Shariah.  This makes it unclear to what extent the 
Kingdom of Bahrain considers itself bound by the obligations of 
the Covenant and therefore raises concerns as to the 
commitment of the Kingdom of Bahrain to the object and 
purpose of the Covenant. 

The Governmnt of the Kingdom of the Netherlands recalls 
that, according to customary international law as codified in the 
Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation 
incompatible with the object and purpose of a treaty is not 
permitted. 

It is in the common interest of States that treaties to which 
they have chosen to become party are respected, as to their 
object and purpose, by all parties and that States are prepared to 
undertake any legislative changes necessary to comply with their 
obligations under the treaties. 

The Government of the Kingdom of the Netherlands objects to 
all of the reservations made by the Kingdom of Bahrain since 
they were made after accession, and specifically objects to the 
content of the reservation on articles 3, 18 and 23 made by the 
Kingdom of Bahrain to the International Covenant on Civil and 
Political Rights.  This objection shall not preclude the entry into 
force of the Covenant between the Kingdom of the Netherlands 
and the Kingdom of Bahrain." 

Latvia (13 August 2007): 

"The Government of the Republic of Latvia has noted that the 
reservation made by the Kingdom of Bahrain is submitted to the 
Secretary General on 4 December 2006, but the consent to be 
bound by the said Covenant by accession is expressed on 20 
September 2006.  In accordance with Article 19 of the Vienna 
Convention on the Law of Treaties reservations might be made 
upon signature, ratification, acceptance, approval or accession.  
Taking into considerations the aforementioned, the Government 
of the Republic of Latvia considers that the said reservation is 
not in force since its submission." 

Portugal (29 August 2007): 

"The Government of the Portuguese Republic has carefully 
examined the reservations made by the Government of the 
Kingdom of Bahrain to the International Covenant on Civil and 
Political Rights (ICCPR). The Government of the Portuguese 
Republic notes that the reservations were made after the 
accession of the Kingdom of Bahrain to the Covenant and is of 

the view that the practice of late reservations should be 
discouraged. 

According to the first part of the reservation, the Government 
of the Kingdom of Bahrain interprets the provisions of articles 3, 
18 and 23 as not affecting in any way the prescriptions of the 
Islamic Shariah.  These provisions deal namely with the 
questions of equality between men and women, freedom of 
thought, conscience and religion and the protection of family 
and marriage. 

Portugal considers that these articles are fundamental 
provisions of the Covenant and the first reservation makes it 
unclear to what extent the Kingdom of Bahrain considers itself 
bound by the obligations of the Covenant, raises concerns as to 
the commitment of the Kingdom of Bahrain to the object and 
purpose of the Covenant and, moreover, contribute to 
undermining the basis of international law. 

It is in the common interest of all States that treaties to which 
they have chosen to become parties are respected as to their 
object and purpose by all parties and that States are prepared to 
undertake any legislative changes necessary to comply with their 
obligations under these treaties. 

The Government of the Portuguese Republic, therefore, 
objects to the above mentioned reservation made by the 
Kingdom of Bahrain to the ICCPR. 

This objection shall not preclude the entry into force of the 
Convention between Portugal and Bahrain." 

Czech Republic (12 September 2007): 

"The Government of the Czech Republic has carefully 
examined the contents of reservation made by the Kingdom of 
Bahrain to the International Covenant on Civil and Political 
Rights, adopted on 16 December 1966, in respect of Articles 3, 
18 and 23 thereof.  Since the reservation was made after the 
accession of the Kingdom of Bahrain to the Covenant, the 
Government of the Czech Republic considers that the 
reservation was too late and therefore inconsistent with article 
19 of the Vienna Convention on the Law of Treaties. 

Furthermore the Government of the Czech Republic is of the 
opinion that the aforementioned reservation is in contradiction 
with the general principle of treaty interpretation according to 
which a State party to a treaty may not invoke the provisions of 
its internal law as justification for failure to perform according 
to the obligations set out by the treaty.  Furthermore, the 
reservation consists of a general reference to the Constitution 
without specifying its content and as such does not clearly 
define to other Parties to the Covenant the extent to which the 
reserving State commits itself to the Covenant. 

The Government of the Czech Republic recalls that it is in the 
common interest of States that treaties to which they have 
chosen to become party are respected, as to their object and 
purpose, by all parties and that States are prepared to undertake 
any legislative changes necessary to comply with their 
obligations under the treaties.  According to customary 
international law as codified in the Vienna Convention on the 
Law of Treaties, a reservation that is incompatible with the 
object and purpose of a treaty shall not be permitted. 
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The Government of the Czech Republic therefore objects to 
the aforesaid reservation made by the Kingdom of Bahrain to the 
Covenant.  This objection shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Czech Republic and the Kingdom 
of Bahrain, without the Kingdom of Bahrain benefiting from its 
reservation." 

Estonia (12 September 2007): 

"The Government of Estonia has carefully examined the 
reservations made by the Kingdom of Bahrain to the 
International Covenant on Civil and Political Rights.  Since the 
reservations were made after the accession of the Kingdom of 
Bahrain to the Covenant, the Government of Estonia considers 
that the reservations were late and therefore inconsistent with 
international customary law as codified into Article 19 of the 
Vienna Convention on the Law of Treaties. 

Furthermore, the reservations made by the Kingdom of 
Bahrain to Articles 3, 18 and 23 of the Covenant make a general 
reference to the prescriptions of the Islamic Shariah. The 
Government of Estonia is of the view that in the absence of any 
further clarification, the reservation makes it unclear to what 
extent the Kingdom of Bahrain considers itself bound by the 
obligations of the Convention and therefore raises concerns as to 
the commitment of the Kingdom of Bahrain to the object and 
purpose of the Covenant. 

Therefore, the Government of Estonia objects to all of the 
reservations made by the Kingdom of Bahrain to the 
International Covenant on Civil and Political Rights since they 
were made after the accession, and specifically objects to the 
content of the reservations to Articles 3, 18 and 23. 

Nevertheless, this objection shall not preclude the entry into 
force of the International Covenant on Civil and Political Rights 
as between Estonia and the Kingdom of Bahrain." 

Canada (18 September 2007): 

"The Government of Canada has carefully examined the 
declaration made by the Government of the Kingdom of Bahrain 
upon acceding to the International Covenant on Civil and 
Political Rights, in accordance with which the Government of 
the Kingdom of Bahrain ‘interprets the Provisions of Article 3, 
18 and 23 as not affecting in any way the prescriptions of the 
Islamic Shariah'. 

The Government of Canada notes that these declarations 
constitute in reality reservations and that they should have been 
lodged at the time of accession by Bahrain to the Covenant. 

The Government of Canada considers that by making the 
interpretation of articles 3, 18 and 23 of the Covenant subject to 
the prescriptions of the Islamic Shariah, the Government of the 
Kingdom of Bahrain is formulating reservations with a general, 
indeterminate scope, such that they make it impossible to 
identify the modifications to obligations under the Covenant, 
which they purport to introduce and they do not clearly define 
for the other States Parties to the Convention the extent to which 
the reserving State haaccepted the obligations of the 
Convention. 

The Government of Canada notes that the reservations made 
by the Government of the Kingdom of Bahrain, addressing some 
of the most essential provisions of the Covenant, and aiming to 

exclude the obligations under those provisions, are in 
contradiction with the object and purpose of the Covenant.  In 
addition, article 18 of the Covenant is among the provisions 
from which no derogation is allowed, according to article 4 of 
the Covenant. 

The Government of Canada therefore objects to the aforesaid 
reservation made by the Government of the Kingdom of 
Bahrain.  This objection does not preclude the entry into force in 
its entirety of the Covenant between Canada and the Kingdom of 
Bahrain." 

Australia (18 September 2007): 

"The Government of Australia has examined the reservation 
made by the Kingdom of Bahrain to the International Covenant 
on Civil and Political Rights.  As the reservations were made 
after the accession of the Kingdom of Bahrain to the Covenant, 
the Government of Australia considers that the reservations were 
late and therefore inconsistent with article 19 of the Vienna 
Convention on the Law of Treaties. 

The Government of Australia considers that the reservation 
with respect to articles 3, 18 and 23 of the Covenant is a 
reservation incompatible with the object and purpose of the 
Covenant.  The Government of Australia recalls that, according 
to customary international law as codified in the Vienna 
Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible 
with the object and purpose of a treaty is not permitted. 

It is in the common interest of States that treaties to which 
they have chosen to become party are respected, as to their 
object and purpose, by all parties and that States are prepared to 
undertake any legislative changes necessary to comply with their 
obligations under the treaties. 

The Government of Australia considers that the Kingdom of 
Bahrain is, through this reservation, purporting to make the 
application of the International Covenant on Civil and Political 
Rights subject to Islamic Shariah law.  As a result, it is unclear 
to what extent the Kingdom of Bahrain considers itself bound by 
the obligations of the Covenant and therefore raises concerns as 
to the commitment of the Kingdom of Bahrain to the object and 
purpose of the Covenant. 

The Government of Australia recalls the general principle of 
treaty interpretation, codified in the Vienna Convention on the 
Law of Treaties, according to which a party may not invoke the 
provisions of its internal lawas justification for its failure to 
perform a treaty. 

Further, as regards the reservation with respect to article 18, 
the Government of Australia recalls that according to article 4 
(2) of the Covenant, no derogation of article 18 is permitted. 

The Government of Australia objects to all of the reservations 
made by the Kingdom of Bahrain as they were made after 
accession, and specifically objects to the content of the 
reservation on article 3, 18 and 23 made by the Kingdom of 
Bahrain to the International Covenant on Civil and Political 
Rights. 

This objection shall not preclude the entry into force of the 
Covenant between Australia and the Kingdom of Bahrain." 

Ireland (27 September 2007): 
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"The Government of Ireland has examined the reservations 
made on 4 December 2006 by the Government of the Kingdom 
of Bahrain to the International Covenant on Civil and Political 
Rights. 

The Government of Ireland notes that the reservation was not 
made by the Kingdom of Bahrain at the time of its accession to 
the International Covenant on Civil and Political Rights on 20 
September 2006. 

The Government of Ireland further notes that the Kingdom of 
Bahrain subjects application of Articles 3, 18 and 23 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights to the 
prescriptions of the Islamic Shariah.  The Government of Ireland 
is of the view that a reservation which consists of a general 
reference to religious law may cast doubts on the commitment of 
the reserving State to fulfil its obligations under the Covenant. 
The Government of Ireland is furthermore of the view that such 
a general reservation may undermine the basis of international 
treaty law and is incompatible with the object and purpose of the 
Covenant. 

The Government of Ireland also notes that the Kingdom of 
Bahrain does not consider that Article 9 (5) detracts from its 
right to layout the basis and rules of obtaining the compensation 
mentioned therein.  The Government of Ireland is of the view 
that a reservation which is vague and general in nature as to the 
basis and rules referred to may similarly make it unclear to what 
extent the reserving State considers itself bound by the 
obligations of the Covenant and cast doubts on the commitment 
of the reserving State to fulfil its obligations under the 
Covenant. 

The Government of Ireland further notes that the Kingdom of 
Bahrain considers that no obligation arises from Article 14 (7) 
beyond those contained in Article 10 of its national Criminal 
Law.  The Government of Ireland is of the view that such a 
reservation may cast doubts on the commitment of the reserving 
State to fulfil its obligations under the Covenant and may 
undermine the basis of international treaty law. 

The Government of Ireland therefore objects to the aforesaid 
reservations made by the Government of the Kingdom of 
Bahrain to the International Covenant on Civil and Political 
Rights. 

This objection shall not preclude the entry into force of the 
Covenant between Ireland and the Kingdom of Bahrain." 

Italy (1 November 2007): 

"The Government of Italy has examined the reservation made 
by the Government of the Kingdom of Bahrain to Articles 3, 18 
and 23 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights. 

The Government of Italy considers that the reservation of the 
Government of the Kingdom of Bahrain, whereby it excludes 
any interpretation of the provisions of Articles 3, 18 and 23, 
which would affect the prescription of the Islamic Shariah, does 
not clearly define the extent to which the reserving State has 
accepted the obligation under these Articles. 

This reservation raises serious doubts about the real extent of 
the commitment undertaken by the Government of the Kingdom 

of Bahrain and is capable of contravening the object and purpose 
of the Covenant. 

The Government of Italy therefore objects to the above-
mentioned reservation made by the Government of the Kingdom 
of Bahrain. This objection, however, shall not preclude the entry 
into force of the Covenant between the Government of Italy and 
the Government of the Kingdom of Bahrain." 

Poland (3 December 2007) 

“The Government of the Republic of Poland has examined the 
reservations made by the Kingdom of Bahrain after its accession 
to the International Covenant on Civil and Political Rights, 
opened for signature at New York on 19 December 1966, 
hereinafter called the Covenant, in respect of article 3, article 9 
paragraph 5, article 14 paragraph 7, article 18 and article 23. 

The Government of the Republic of Poland considers that the 
reservations made by the Kingdom of Bahrain are so called late 
reservations, since they were made after the date of accession of 
the Kingdom of Bahrain to the Covenant. Therefore the 
reservations are inconsistent with article 19 of the Vienna 
Convention on the Law of Treaties, which provides for the 
possibility of formulation of reservations only when signing, 
ratifying, accepting, approving or acceding to a treaty. 

Furthermore, the Government of the Republic of Poland 
considers that as a result of reservations with respect to articles 
3, 18 and 23 of the Covenant, the implementation of provisions 
of these articles by the Kingdom of Bahrain is made subject to 
the prescriptions of the Islamic Shariah, with the result that the 
extent to which the Kingdom of Bahrain has accepted the 
obligations of the said articles of the Covenant is not defined 
precisely enough for the other State Parties. The Republic of 
Poland considers that these reservations lead to differentiation in 
enjoyment of the rights warranted in the Covenant, which is 
incompatible with the purpose and object of the Covenant and 
therefore not permitted (article 19 c) of the Vienna Convention 
on the Law of Treaties). 

The Government of the Republic of Poland therefore objects 
to the reservations made by the Kingdom of Bahrain. 

However this objection does not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Republic of Poland and the 
Kingdom of Bahrain.” 

Sweden (3 December 2007) 

“The Government of Sweden notes that the reservations made 
by the Kingdom of Bahrain were made after its accession to the 
Covenant. Since these reservations were formulated late they are 
to be considered inconsistent with the general principle of pacta 
sunt servanda as well as customary international law as codified 
in the Vienna Convention on the Law of Treaties. 

Furthermore the Government of Sweden notes that the 
Government of the Kingdom of Bahrain has made a reservation 
with respect to articles 3, 18 and 23 giving precedence to the 
provisions of Islamic Shariah and national legislation over the 
application of the provisions of the Covenant. This reservation 
does not, in the opinion of the Government of Sweden, clearly 
specify the extent of the derogation by the Government of the 
Kingdom of Bahrain from the provisions in question and raises 
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serious doubts as to the commitment of the Kingdom of Bahrain 
to the object and purpose of the Covenant. 

The Government of Sweden would like to recall that, 
according to customary international law as codified in the 
Vienna Convention on the Law of Treaties, reservations 
incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be 
permitted. It is in the common interest of States that treaties, to 
which they have chosen to become a party, are respected, as to 
their object and purpose, by all parties and that States are 
prepared to undertake any legislative changes necessary to 
comply with their obligations under the treaties. 

The Government of Sweden therefore objects to all of the 
reservations made by the Government of the Kingdom of 
Bahrain to the International Covenant on Civil and Political 
Rights, as they were made after accession, and specifically 
objects to the content of the reservations on articles 3, 18 and 23 
made by the Government of the Kingdom of Bahrain to the 
Covenant, and considers them null and void. 

This objection shall not preclude the entry into force of the 
Covenant [in] its entirety between the Kingdom of Bahrain and 
Sweden, without the Kingdom of Bahrain benefiting from its 
reservations.” 

Hungary (4 December 2007) 

“The Government of the Republic of Hungary has carefully 
examined the contents of the reservation made by the Kingdom 
of Bahrain to the International Covenant on Civil and Political 
Rights, adopted on 16 December 1966, in respect of Articles 3, 
18 and 23 thereof. Since the reservation was made after the 
accession of the Kingdom of Bahrain to the Covenant, the 
Government of the Republic of Hungary considers that the 
reservation was too late and therefore inconsistent with article 
19 of the Vienna Convention on the Law of Treaties. 

Furthermore the Government of the Republic of Hungary is of 
the opinion that the aforementioned reservation is in 
contradiction with the general principle of treaty interpretation 
according to which a State party to a treaty may not invoke the 
provisions of its internal law as justification for failure to 
perform according to the obligations set out by the treaty. 
Furthermore, the reservation consists of a general reference to 
the Constitution without specifying its content and as such does 
not clearly define to other Parties to the Covenant the extent to 
which the reserving State commits itself to the Covenant. 

The Government of the Republic of Hungary recalls that it is 
in the common interest of States that treaties to which they have 
chosen to become party are respected, as to their object and 
purpose, by all parties and that States are prepared to undertake 
any legislative changes necessary to comply with their 
obligations under the treaties. According to customary 
international law as codified in the Vienna Convention on the 
Law of Treaties, a reservation that is incompatible with the 
object and purpose of a treaty shall not be permitted. 

The Government of the Republic of Hungary therefore objects 
to the aforesaid reservation made by the Kingdom of Bahrain to 
the Covenant. This objection shall not preclude the entry into 
force of the Covenant between the Republic of Hungary and the 
Kingdom of Bahrain.” 

Mexico (13 December 2007) 

The Permanent Mission of Mexico to the United Nations 
presents its compliments to the Treaty Section of the Office of 
Legal Affairs and has the honour to refer to the accession of the 
Kingdom of Bahrain to the 1966 International Covenant on Civil 
and Political Rights on 20 December 2006 and to the 
reservations that it made to various provisions, including articles 
3, 18 and 23. 

In that regard, the Permanent Mission of Mexico would like to 
state that the Government of Mexico has studied the content of 
Bahrain’s reservation and is of the view that it should be 
considered invalid because it is incompatible with the object and 
purpose of the Covenant. 

The reserve formulated, if applied, would have the 
unavoidable result of making implementation of the articles 
mentioned subject to the provisions of Islamic Shariah, which 
would constitute discrimination in the enjoyment and exercise of 
the rights enshrined in the Covenant; this is contrary to all the 
articles of this international instrument. The principles of the 
equality of men and women and non-discrimination are 
enshrined in the preamble and article 2, paragraph 1 of the 
Covenant and in the preamble and Article 1, paragraph 3 of the 
Charter of the United Nations. 

The objection of the Government of Mexico to the reservation 
in question should not be interpreted as an impediment to the 
entry into force of the Covenant between Mexico and the 
Kingdom of Bahrain. 

Slovakia (18 December 2007): 

“The Government of Slovakia has carefully examined the 
content of the reservations made by the Kingdom of Bahrain 
upon its accession to the International Covenant on Civil and 
Political Rights. 

The Government of Slovakia is of the opinion that the 
reservation of the Kingdom of Bahrain, whereby it excludes any 
interpretation of the provisions of Articles 3, 18 and 23, which 
would affect the prescription of the Islamic Shariah, does not 
clearly define the extent to which the reserving State has 
accepted the obligation under these Articles. This reservation is 
too general and raises serious doubts as to the commitment of 
the Kingdom of Bahrain to the object and the purpose of the 
Covenant. 

For these reasons, the Government of Slovakia objects to the 
above mentioned reservations made by the Government of the 
Kingdom of Bahrain upon its accession to the International 
Covenant on Civil and Political Rights. 

This objection shall not preclude the entry into force of the 
Covenant between Slovakia and the Kingdom of Bahrain. The 
Covenant enters into force in its entirety between Slovakia and 
the Kingdom of Bahrain without the Kingdom of Bahrain 
benefiting from its reservations.” 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (27 
December 2007): 

“The United Kingdom objects to Bahrain’s reservations as 
they were made after the date of Bahrain’s accession to the 
Covenant. 
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The United Kingdom further objects to the substance of 
Bahrain’s first reservation, to Articles 3, 18 and 23. In the view 
of the United Kingdom a reservation should clearly define for 
the other States Parties to the Covenant the extent to which the 
reserving State has accepted the obligations of the Covenant. A 
reservation which consists of a general reference to a system of 
law without specifying its contents does not do so. 

These objections shall not preclude the entry into force of the 
Covenant between the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Kingdom of Bahrain. However on 
account of their lateness the reservations shall have no effect as 
between Bahrain and the United Kingdom.”

16 On 30 September 1992, the Government of Belarus 
notified the Secretary-General its decision to withdraw the 
reservation made upon signature and confirmed upon 
ratification.  For the text of the declaration regarding article 
48 (1) so withdrawn, see United Nations,  Treaty Series , vol. 
999, p. 282.

17 In a notification received on 14 September 1998, the 
Government of Belgium informed the Secretary-General that it 
had decided to withdraw its reservation with regard to articles 2, 
3 and 25 made upon ratification. For the text of the reservation, 
see United Nations,  Treaty Series , vol. 1312, p. 328.

18 With regard to the reservation made by Botswana upon 
signature and confirmed upon ratification, the Secretary-General 
received, from the following States, communications on the 
dates indicated hereinafter: 

Austria (17 October 2001):  

"Austria has examined the reservation made by the 
Government of the Republic of Botswana upon signature of the 
1966 International Covenant on Civil and Political Rights, and 
confirmed upon ratification, regarding Articles 7 and 12 para. 3 
of the Covenant. 

The fact that Botswana is making the said articles subject to a 
general reservation referring to the contents of existing national 
legislation, in the absence of further clarification raises doubts as 
to the commitment of Botswana to the object and purpose of the 
Covenant. According to customary international law as codified 
in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation 
incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be 
permitted. In Austria's view the reservation in question is 
therefore inadmissible to the extent that its application could 
negatively affect the compliance by Botswana with its 
obligations under Articles 7 and 12 para. 3 of the Covenant. 

For these reasons, Austria objects to the reservation made by 
the Government of the Republic of Botswana to the 
International Covenant on Civil and Political Rights. 

This objection shall not preclude the entry into force of the 
Covenant in its entirety between Botswana and Austria, without 
Botswana benefiting from its reservation." 

Italy (20 December 2001):  

“The Government of the Italian Republic has examined the 
reservations made by the Republic of Botswana upn signature of 
the International Covenant on Civil and Political Rights, and 

confirmed upon ratification, regarding articles 7 and 12, 
paragraph 3 of the Covenant. 

The Government of the Italian Republic notes that the 
aforesaid articles of the Covenant are being made subject to a 
general reservation referring to the contents of exsing legislation 
in Botswana. The Government of the Italian Republic is of the 
view that, in the absence of further clarification, these 
reservations referring to international legislation raise doubts as 
to the commitment of Botswana to fulfill its obligation under the 
Covenant. 

The Government of the Italian Republic considers these 
reservations to be incompatible with the object and the purpose 
of the Covenant according to article 19 of the 1969 Vienna 
Convention on the law of treaties. These reservations do not fall 
within the rule of article 20, paragraph 5, and can be objected at 
any time. 

Therefore, the Italian Government objects to the aforesaid 
reservations made by the Republic of Botswana to the Covenant. 

This objection does not preclude the entry into force of the 
Covenant between Italy and Botswana”.

19  On 2 April 2014, Denmark modified the reservation made 
upon ratification which reads as follows: 

   "1. The Government of Denmark makes a reservation in 
respect of Article 10, paragraph 3, second sentence. In Danish 
practice, considerable efforts are made to ensure appropriate age 
distribution of convicts serving sentences of imprisonment, but 
it is considered valuable to maintain possibilities of flexible 
arrangements. 

    2. (a). Article 14, paragraph 1, shall not be binding on 
Denmark in respect of public hearings. In Danish law, the right 
to exclude the press and the public from trials may go beyond 
what is permissible under this Covenant, and the Government of 
Denmark finds that this right should not be restricted. 

        (b). Article 14, paragraphs 5 and 7, shall not be binding 
on Denmark. 

       The Danish Administration of Justice Act contains 
detailed provisions regulating the matters dealt with in these two 
paragraphs. In some cases, Danish legislation is less restrictive 
than the Covenant (e.g. a verdict returned by a jury on the 
question of guilt cannot be reviewed by a higher tribunal, cf. 
paragraph 5); in other cases, Danish legislation is more 
restrictive than the Coven ant (e.g. with respect to resumption of 
a criminal case in which the accused party was acquitted, cf. 
paragraph 7). 

    3. Reservation is further made to Article 20, paragraph 1. 
This reservation is in accordance with the vote cast by Denmark 
in the XVI General Assembly of the United Nations in 1961 
when the Danish Delegation, referring to the preceding article 
concerning freedom of expression, voted against the prohibition 
against propaganda for war."

20 In communications received on 29 March 1985 and 26 
July 1990, the Government of Finland notified the Secretary-
General of its decision to withdraw the reservations made upon 
ratification with respect to articles 13 and 14 (1) (the notification 
indicates that the withdrawal was effected because the relevant 
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provisions of the Finnish legislation have been amended as to 
correspond fully to articles 13 and 14 (1) of the Covenant), and 
with respect to articles 9 (3) and 14 (3) (d), respectively.  For the 
text of the reservations, see United Nations,  Treaty Series , vol. 
999, p. 291.

21 In a communication received on 22 March 1988, the 
Government of France notified the Secretary-General of its 
decision to withdraw, with effect from that date, its reservation 
with regard to article 19 made upon accession to the said 
Covenant. For the text of the reservation, see United Nations,  
Treaty Series , vol. 1202, p. 395.

22 In a communication received on 26 July 2012, the 
Government of France notified the Secretary-General of its 
decision to partially withdraw, its reservation with regard to 
article 14, paragraph 5 made upon accession. The reservation 
upon accession read as follows: 

The Government of the Republic interprets article 14, 
paragraph 5, as stating a general principle to which the law may 
make limited exceptions, for example, in the case of certain of- 
fences subjct to the initial and final adjudication of a police 
court and of criminal offences. However, an appeal against a 
final decision may be made to the Court of Cassation which 
rules on the legality of the decision concerned.

23 In a communication received on that same date, the 
Government of Germany indicated that it wishes to call attention 
to the reservations made by the Federal Republic of Germany 
upon ratification of the Covenant with regard to articles 19, 21 
and 22 in conjunction with articles 2 (1), 14 (3), 14 (5) and 15 
(1).

24 On 18 October 1993, the Government of Iceland notified 
the Secretary-General of its decision to withdraw as of 18 
October 1993, the reservation to paragraph 3(a) of article 8, 
made upon ratification. For the text of the reservation, see 
United Nations,  Treaty Series , vol. 1144, p. 386.

25 On 19 October 2009, the Government of Iceland notified 
the Secretary-General of its decision to withdraw the reservation 
concerning article 13 (3), made upon ratification to the 
Covenant.  The text of the reservation withdrawn reads as 
follows: 

Article 13, to the extent that it is inconsistent with the 
Icelandic legal provisions in force relating to the right of aliens 
to object to a decision on their expulsion.

26 On 12 April 1994 and 24 August 1998, respectively, the 
Government of Ireland notified the Secretary-General of its 
decision to withdraw the declaration with respect to article 6 (5), 
on the one hand, and the reservations made to articles 14 (6) and 
23 (4), on the other, made upon ratification. For the text of the 
declaration and reservations, see United Nations,  Treaty Series , 
vol. 1551, p. 352. 

On 26 January 2009, the Government of Ireland notified the 
Secretary-General that it had decided to withdraw the 
reservation with respect to article 14 made upon ratification, 
which read as follows: “Ireland reserves the right to have minor 
offences against military law dealt with summarily in 
accordance with current procedures, which may not, in all 

respects, conform to the requirements of article 14 of the 
Covenant.”

27 On 15 December 2011, the Government of Ireland 
informed the Secretary-General that it had decided to withdraw 
its reservation concerning article 19 paragraph 2 of the Covenant 
made upon ratification. The text of the reservation withdrawn 
reads as follows: 

“Ireland reserves the right to confer a monopoly on or require 
the licensing of broadcasting enterprises.”

28 With reference to the ratification of the above Covenant 
by Italy, the Government of Italy informed the Secretary-
General, by a notification received on 20 December 2005, of its 
decision to withdraw the following reservations in respect of 
articles 9 (5), 12 (4) and 14 (5), made upon ratification of the 
Covenant:

Article 9, paragraph 5

The Italian Republic, considering that the expression 
"unlawful arrest or detention" contained in article 9, paragraph 
5, could give rise to differences of interpretation, declares that it 
interprets the aforementioned expression as referring exclusively 
to cases of arrest or detention contrary to the provisions of 
article 9, paragraph 1.

Article 12, paragraph 4

Article 12, paragraph 4, shall be without prejudice to the 
application of transitional provision XIII of the Italian 
Constitution, respecting prohibition of the entry into and sojourn 
in the national territory of certain members of the House of 
Savoy.

Article 14, paragraph 5

Article 14, paragraph 5, shall be without prejudice to the 
application of existing Italian provisions which, in accordance 
with the Constitution of the Italian Republic, govern the 
conduct, at one level only, of proceedings instituted before the 
Constitutional Court in respect of charges brought against the 
President of the Republic and its Ministers.

29 On 20 May 2016, the Government of the State of Kuwait 
notified the Secretary-General of its decision to partially 
withdraw the reservation to article 25 (b) made upon its 
accession to the Covenant. The reservation made upon acession 
read as follows: 

"The Government of Kuwait wishes to formulate a reservation 
with regard to article 25(b). The provisions of this paragraph 
conflict with the Kuwaiti electoral law, which restricts the right 
to stand and vote in elections to males. 

It further declares that the provisions of the article shall not 
apply to members of the armed forces or the police."

30 With regard to the reservation made by the Lao People's 
Democratic Republic upon ratification, the Secretary-General 
received, from the following States, communications on the 
dates indicated hereinafter: 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (21 
October 2010): 
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"The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
has carefully examined the reservation made by the Government 
of the Lao People's Democratic Republic upon ratification of the 
International Covenant on Civil and Political rights. 

The United Kingdom considers that with this reservation the 
application of Article 22 of the Covenant is made subject to 
national law in force in the Lao People's Democratic Republic. 
This makes it unclear to what extent the Lao People's 
Democratic Republic considers itself bound by the obligations 
under Article 22 of the Covenant. 

The United Kingdom considers that a reservation should 
clearly define for the other States Parties to the Covenant the 
extent to which the reserving State has accepted the obligations 
of the Covenant. A reservation which consists of a general 
reference to national law without specifying its implications 
does not do so. 

The United Kingdom therefore objects to the reservation made 
by the Government of the Lao People's Democratic Republic to 
Article 22 of the Covenant. This objection shall not preclude the 
entry into force of the Covenant between the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the Lao People's 
Democratic Republic." 

Sweden (18 October 2010): 

“The Government of Sweden notes that the Lao People’s 
Democratic Republic has reserved the right to interpret Article 
22 in accordance with Article 1, and to apply to Article 22 as to 
be in conformity with the Constitution and relevant national 
laws of the Lao People’s Democratic Republic.  The 
Government of Sweden is of the belief that this reservation, 
which does not clearly specify the extent of the derogation, 
raises serious doubt as to the commitment of the Lao People’s 
Democratic Republic to the object and purpose of the Covenant. 

According to international customary law, as codified in 
Article 19 of the Vienna Convention on the Law of Treaties, 
reservations incompatible with the object and purpose of a 
Convention shall not be permitted.  It is in the common interest 
of all States that treaties, to which they have chosen to become 
parties, are respected as to their object and purpose by all 
parties, and that States are prepared to undertake any legislative 
changes necessary to comply with their obligation under the 
treaties. 

Furthermore, the Government of Sweden recalls that the 
designation assigned to a statement whereby the legal effect of 
certain provisions of a treaty is modified or excluded does not 
determine its status as a reservation to the treaty.  It is the 
understanding of the Government of Sweden that the declaration 
of the Lao People’s Democratic Republic concerning articles 1 
and 18 of the Covenant modifies the legal effect of the 
provisions of the Covenant in their application to Lao People’s 
Democratic Republic.  Hence the Government of Sweden 
considers that these interpretative declarations in substance 
constitute reservations. 

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid 
reservations made by the Lao People’s Democratic Republic to 
the International Covenant on Civil and Political Rights and 
considers the reservations null and void. 

This objection does not preclude the entry into force of the 
Covenant between the Lao People’s Democratic Republic and 
Sweden.  The Covenant enters into force in its entirety between 
the two States, without Lao People’s Democratic Republic 
benefiting from its reservations.”

31 On 28 April 2000, the Government of Liechtenstein 
informed the Secretary-General that it had decided to withdraw 
its reservation to article 20 paragraph 2 of the Covenant made 
upon accession. The text of the reservation reads as follows: 

“The Principality of Liechtenstein reserves the right not to 
adopt further measures to ban propaganda for war, which is 
prohibited by article 20, paragraph 1 of the Covenant. The 
Principality of Liechtenstein reserves the right to adopt a 
criminal provision which will take into account the requirements 
of article 20, paragraph 2, on the occasion of its possible 
accession to the Convention of 21 December 1965 on the 
Elimination of All Forms of Racial Discrimination.” 

On 13 October 2009, the Government of Liechtenstein 
informed the Secretary-General that it had decided to withdraw 
its reservation concerning article 24 paragraph 3 of the Covenant 
made upon accession. The text of the reservation withdrawn 
reads as follows: 

“The Principality of Liechtenstein reserves the right to apply 
the Liechtenstein legislation according to which Liechtenstein 
nationality is granted under certain conditions.”

32 With regard to the reservation made by Maldives upon 
accession, the Secretary-General received, from the following 
States, communications on the dates indicated hereinafter: 

Italy (1 November 2007): 

"The Government of Italy has examined the reservation made 
by the Republic of Maldives with respect to Article 18 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights. 

The Government of Italy considers that, by providing that the 
application of Article 18 is without prejudice to the Constitution 
of the Republic of Maldives, the reservation does not clearly 
define the extent to which the reserving State has accepted the 
obligation under that Article.  This reservation raises serious 
doubts about the real extent of the commitment undertaken by 
the Republic of Maldives and is capable of contravening the 
object and purpose of the Covenant. 

The Government of Italy therefore objects to the above-
mentioned reservation made by the Republic of Maldives. 

This objection, however, shall not preclude the entry into force 
of the Covenant between the Government of Italy and the 
Republic of Maldives." 

Slovakia (21 December 2007): 

“The Government of Slovakia has carefully examined the 
content of the reservations made by the Republic of Maldives 
upon its accession to the International Covenant on Civil and 
Political Rights. 

The Government of Slovakia is of the view that general 
reservation made by the Republic of Maldives that (The 
application of the principles set out in Article 18 of the 
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Covenant shall be without prejudice to the Constitution of the 
Republic of Maldives(is too general and does not clearly specify 
the extent of the obligations under the Covenant for the Republic 
of Maldives. 

According to the Maldivian legal system, mainly based on the 
principles of Islamic law, the reservation raises doubts as to the 
commitment of of the Republic of Maldives to its obligations 
under the Covenant, essential for the fulfillment of its object and 
purpose. 

The Government of Slovakia objects for these reasons to the 
above mentioned reservation made by the Government of the 
Republic of Maldives upon its accession to the International 
Covenant on Civil and Political Rights.

33  On 15 March 2002, the Government of Mexico notified 
the Secretary-General of a partial withdrawal of its reservation 
to article 25 (b) made upon accession. The reservation made 
upon accession read as follows: 

Article 25, subparagraph (b):  

The Government of Mexico also makes a reservation to this 
provision, since article 130 of the Political Constitution of the 
United Mexican States provides that ministers of religion shall 
have neither an active nor a passive vote, nor the right to form 
associations for political purposes. 

On 11 July 2014, the Government of Mexico notified the 
Secretary-General of the Partial withdrawal of the reservation 
made upon accession. The portion of the reservation which has 
been withdrawn read as follows: 

Article 13. The Government of Mexico makes a reservation to 
this article, in view of the present text of article 33 of the 
Political Constitution of the United Mexican States.

34 In a communication received on 20 December 1983, the 
Government of the Netherlands notified the Secretary-General 
that it was withdrawing its reservation with regard to article 25 
(c).  The text of the reservation read as follows: 

"The Kingdom of the Netherlands does not accept this 
provision in the case of the Netherlands Antilles." 

See notes 1 and 2 under “Netherlands” regarding 
Aruba/Netherlands Antilles in the “Historical Information” 
section in the front matter of this volume. 

35 In a notification received by the Secretary-General on 12 
December 1979, the Government of Norway withdrew the 
reservation formulated simultaneously in respect of article 6 (4).

36  The Secretary-General received the following 
communication(s) related to the reservations made by Pakistan, 
on the date(s) indicated hereinafter: 

The Netherlands (30 June 2011) 

“The Government of the Kingdom of the Netherlands has 
examined the reservations made by the Islamic Republic of 
Pakistan upon ratification of the International Covenant on Civil 
and Political Rights 

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers 
that with its reservations to the Articles 3, 6, 7, 12, 13,18, 19 and 
25 of the Covenant, the Islamic Republic of Pakistan has made 
the application of essential obligations under the Covenant 
concerning, amongst others, equality between men and women, 
the right to life, including restrictions on the imposition of the 
death penalty, the prohibition of torture, freedom of thought, 
conscience and religion, freedom of expression, the right to 
liberty of movement and freedom in the choice of residence, 
restrictions on the expulsion of aliens lawfully in the territory of 
a State Party, the right to take part in public affairs, the right to 
vote and to be elected and the right to have access to public 
service on terms of equality subject to the Sharia laws and/or the 
constitutional and/or national laws in force in Pakistan. 

This makes it unclear to what extent the Islamic Republic of 
Pakistan considers itself bound by the obligations of the treaty 
and raises concerns as to the commitment of the Islamic 
Republic of Pakistan to the object and purpose of the Covenant. 

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers 
that reservations of this kind must be regarded as incompatible 
with the object and purpose of the Covenant and would recall 
that, according to customary international law, as codified in the 
Vienna Convention on the Law of Treaties, reservations 
incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be 
permitted. 

The Government of the Kingdom of the Netherlands has also 
examined the reservation of the Islamic Republic of Pakistan 
with respect to Article 40 of the Covenant. 

The Government of the Netherlands considers that the 
supervisory machinery established under the Covenant, 
including the system of periodic reporting to the Human Rights 
Committee established pursuant to Article 40 forms an essential 
part of the treaty. Accordingly, a reservation such as the 
reservation of the Islamic Republic of Pakistan, in which a State 
Party declares not to recognize the competence of the Human 
Rights Committee to review and comment State periodic reports 
must be considered contrary to the object and purpose of the 
Covenant and shall therefore not be permitted. 

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore 
objects to the reservations of the Islamic Republic of Pakistan to 
the aforesaid Articles of the Covenant. 

This objection does not constitute an obstacle to the entry into 
force of the Covenant between the Kingdom of the Netherlands 
and the Islamic Republic of Pakistan.” 

Subsequently, in a communication received on 20 September 
2011, the Government of Pakistan notified the Secretary-
General that it had decided to partially withdraw the 
reservations, made upon ratification, to articles 3 and 25 of the 
Convention. 

These reservations read as follows: 

Article 3 

‘"The Government of the Islamic Republic of Pakistan 
declares that the provisions of Article 3 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights shall be so applied as to 
be in conformity with Personal Law of the citizens and Qanoon-
e-Shahadat". 
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Article 25 

‘"The Government of the Islamic Republic of Pakistan states 
that the application of Article 25 of the International Covenant 
on Civil and Political Rights shall be subject to the principle laid 
down in Article 41 (2) and Article 91 (3) of the Constitution of 
Pakistan". 

 

Subsequently, in a communication received on 20 September 
2011, the Government of Pakistan notified the Secretary-
General that it had decided to partially withdraw the 
reservations, made upon ratification, to articles 6, 7, 12, 13, 18, 
19 and 40 of the Convention. 

These reservations read as follows: 

“Article 3, 6, 7, 18 and 19 

‘[The] Islamic Republic of Pakistan declares that the 
provisions of Articles 3, 6, 7, 18 and 19 shall be so applied to 
the extent that they are not repugnant to the Provisions of the 
Constitution of Pakistan and the Sharia laws’. 

Article 12 

‘The Islamic Republic of Pakistan declares that the provisions 
of Articles 12 shall be so applied as to be in conformity with the 
Provisions of the Constitution of Pakistan’. 

Article 13 

‘With respect to Article 13, the Government of the Islamic 
Republic of Pakistan reserves its right to apply its law relating to 
foreigners’. 

Article 40 

‘The Government of the Islamic Republic of Pakistan hereby 
declares that it does not recognize the competence of the 
Committee provided for in Article 40 of the Covenant’.”

37 The Secretary-General received the following 
communication(s) related to the reservations made by Qatar, on 
the date(s) indicated hereinafter: 

Sweden (22 May 2019) 

“The Government of Sweden has examined the statements and 
the reservation made by the State of Qatar upon accession to the 
International Covenant on Civil and Political Rights. In this 
context the Government of Sweden would like to recall, that 
under well-established international treaty law, the name 
assigned to a statement whereby the legal effect of certain 
provisions of a treaty is excluded or modified, does not 
determine its status as a reservation to the treaty. Thus, the 
Government of Sweden considers that the statements in respect 
to Articles 7, 18.2, 22, 23.2 and 27 made by the State of Qatar 
concerning, in the absence of further clarification, in substance 
[constitute] reservations to the [Covenant]. 

The Government of Sweden notes that the interpretation and 
application of Articles 3, 7, 18.2, 22, 23.2 and 23.4 and 27 are 
made subject to general reservations by essentially referring to 
Islamic sharia and/or national legislation. 

The Government of Sweden is of the view that such 
reservations, which do not clearly specify the extent of the 
derogations, [raise] doubt as to the commitment of the State of 
Qatar to the object and purpose of the [Covenant]. 

According to customary international law, as codified in the 
Vienna Convention on the Law of Treaties, reservations 
incompatible with the object and purpose of the [Covenant] shall 
not be permitted. It is in the common interest of states that 
treaties to which they have chosen to become parties are 
respected, as to their object and purpose, by all parties and that 
states are prepared to undertake any legislative changes 
necessary to comply with their obligations under the treaties. 

For this reason, the Government of Sweden objects to the 
aforementioned reservations made by the Government of Qatar. 
The [Covenant] shall enter into force in its entirety between the 
two States, without Qatar benefitting from its reservations.”

38 On 15 March 1991, 19 January 1993 and 2 April 2007, 
respectively, the Government of the Republic of Korea notified 
the Secretary-General of its decision to withdraw the 
reservations made in respect of article 23 (4) (with effect from 
15 March 1991), of article 14 (7) (with effect from 21 January 
1993) and of article 14 (5) (with effect from 2 April 2007) made 
upon accession.

39 On 16 October 1995, the Government of Switzerland 
notified the Secretary-General that it had decided to withdraw its 
reservation to article 20, paragraph 2 made upon accession, 
which reads as follows:

Switzerland reserves the right to adopt a criminal provision 
which will take into account the requirements of article 20, 
paragraph 2, on the occasion of its forthcoming accession to the 
1966 International Convention on the Elimination of All Forms 
of Racial Discrimination.

Further, on 12 January 2004, the Government of Switzerland 
notified the Secretary-General that it had decided to withdraw its 
reservation to article 14, paragraph 3, sub-paragraphs (d) and (f) 
made upon accession, which reads as follows:

The guarantee of free legal assistance assigned by the court 
and of the free assistance of an interpreter does not definitively 
exempt the beneficiary from defraying the resulting costs.

Further, on 1 May 2007, the Government of Switzerland 
notified the Secretary-General that it had decided to withdraw its 
reservations to article 10, paragraph 2 (b) and article 14, 
paragraph 1 and 5 made upon accession, which reads as follows:

(a) Reservation concerning article 10, paragraph 2 (b):

The separation of accused juvenile persons from adults is not 
unconditionally guaranteed.

(b) Reservations concerning article 14, paragraph 1:

The principle of a public hearing is not applicable to 
proceedings which involve a dispute relating to civil rights and 
obligations or to the merits of the prosecution's case in a 
criminal matter; these, in accordance with cantonal laws, are 
held before an administrative authority. The principle that any 
judgement rendered shall be made public is adhered to without 
prejudice to the cantonal laws on civil and criminal procedure, 
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which provide that a judgement shall not be rendered at a public 
hearing, but shall be transmitted to the parties in writing.

The guarantee of a fair trial has as its sole purpose, where 
disputes relating to civil right and obligations are concerned, to 
ensure final judicial review of the acts or decisions of public 
authorities which have a bearing on such rights or obligations. 
The Term "final judicial review" means a judicial examination 
which is limited to the application of the law, such as a review 
by a Court of Cassation.

The right to liberty of movement and freedom to choose one's 
residence is applicable, subject to the federal laws on aliens, 
which provide that residence and establishment permits shall be 
valid only for the canton which issues them.

(c) Reservation concerning article 14, paragraph 5:

The reservation applies to the federal laws on the organization 
of criminal justice, which provide for an exception to the right of 
anyone convicted of a crime to have his conviction and sentence 
reviewed by a higher tribunal, where the person concerned is 
tried in the first instance by the highest tribunal.

40 On 6 July 2012, the Government of the Thailand notified 
the Secretary-General that it had decided to withdraw its 
declarations made upon accession with respect to articles 6 (5) 
and 9 (3) of the Covenant. The text of the withdrawn 
declarations read as follows: 

“2.  With respect to article 6, paragraph 5 of the Covenant, the 
Thai Penal Code enjoins, or in some cases allows much latitude 
for, the Court to take into account the offender's youth as a 
mitigating factor in handing down sentences. Whereas Section 
74 of the Code does not allow any kind of punishment levied 
upon any person below fourteen years of age, Section 75 of the 
same Code provides that whenever any person over fourteen 
years but not yet over seventeen years of age commits any act 
provided by the law to be an offence, the Court shall take into 
account the sense of responsibility and all other things 
concerning him in order to come to decision as to whether it is 
appropriate to pass judgment inflicting punishment on him or 
not. If the court does not deem it appropriate to pass judgment 
inflicting punishment, it shall proceed according to Section 74 
(viz . to adopt other correction measures short of punishment), 
or if the Court deems it appropriate to pass judgment inflicting 
punishment, it shall reduce the scale of punishment provided for 
such offence by one half. Section 76 of the same Code also 
states that whenever any person over seventeen years but not yet 
over twenty years of age, commits any act provided by the law 
to be an offence, the Court may, if it thinks fit, reduce the scale 
of the punishment provided for such offence by one third or one 
half. The reduction of the said scale will prevent the Court from 
passing any sentence of death. As a result, though in theory, 
sentence of death may be imposed for crimes committed by 
persons below eighteen years, but not below seventeen years of 
age, the Court always exercises its discretion under Section 75 
to reduce the said scale of punishment, and in practice the death 
penalty has not been imposed upon any persons below eighteen 
years of age. Consequently, Thailand considers that in real terms 
it has already complied with the principles enshrined herein. 

3.  With respect to article 9, paragraph 3 of the Covenant, 
Section 87, paragraph 3 of the Criminal Procedure Code of 
Thailand provides that the arrested person shall not be kept in 
custody for more than forty-eight hours from the time of his 

arrival at the office of the administrative or police official, but 
the time for bringing the arrested person to the Court shall not be 
included in the said period of forty-eight hours. In case it is 
necessary for the purpose of conducting the inquiry, or there 
arises any other necessity, the period of forty-eight hours may be 
extended as long as such necessity persists, but in no case shall 
it be longer than seven days.” 

The instrument of withdrawal included an annex which read as 
follows: 

The Government of Kingdom of Thailand declares that: 

1.  With respect to Article 6 paragraph 5 of the Covenant, 
Section 18 of the Thai Criminal Code has been amended to 
include provisions stipulating that the death and life sentences 
shall not be imposed on an offender who is below the age of 18 
and in which case, the sentence shall be reduced to a sentence of 
50 years imprisonment. 

2.  As with regard to Article 9 paragraph 3 of the Covenant, 
Section 40 paragraph 7 of the 2007 Constitution of the Kingdom 
of Thailand stipulates that in criminal cases, the accused or 
defendant shall have the right to proper, prompt and fair 
investigations or trial and Section 87 of the Thai Criminal 
Procedural Code has been amended to stipulate that an arrested 
person shall not be held in custody 

beyond the necessity of the circumstances of the case.  In the 
case of a petty offence, the arrested person shall be in custody 
only until such time as that person has given his/her pleadings, 
and that the identity and the location of that person have been 
sought.  In the case where the arrested person has not been 
temporarily released and it is necessary to investigate or try the 
person, the arrested person shall be arraigned before the Court 
within 48 hours from the time the person was taken to the 
offices of the inquiry officer in accordance with Section 83 of 
the same Code unless for reasons of force majeure or other 
unavoidable necessity. 

3.  Such amendments are fully in compliance with Article 6 
paragraph 5 and Article 9 paragraph 3 of the Covenant.

41 In a communication received by the Secretary-General on 
31 January 1979, the Government of Trinidad and Tobago 
confirmed that paragraph (vi) constituted an interpretative 
declaration which did not aim to exclude nor modify the legal 
effect of the provisions of the Covenant.

42 In a communication received on 2 February 1993, the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland notified the Secretary-General of its decision to 
withdraw the reservation to sub-paragraph c) of article 25 made 
upon ratification. For the text of the reservation, see United 
Nations,  Treaty Series , vol. 1007, p. 394. 

      

In a communication received on 4 February 2015, the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland notified the Secretary-General of its decision to 
withdraw the following reservation:  

"The Government of the United Kingdom reserve the right not 
to apply article 11 in Jersey."
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43 The formality was effected by Democratic Yemen.  See 
also note 1 under “Yemen” in the “Historical Information” 
section in the front matter of this volume.

44 See "ENTRY INTO FORCE:" at the beginning of this 
chapter.

45 Previous declarations, received 22 April 1976, 28 March 
1981, 24 March 1986, 10 May 1991 and 22 January 1997 
expired on 28 March 1981, 28 March 1986, 28 March 1991, 10 
May 1996  and 22 January 2002.

46 A note verbal, dated 28 January 1998, transmitting the text 
of the declaration made by the Government of Spain recognizing 
the competence of the Human Rights Committee under article 
41 of the Covenant was deposited on 30 January 1998. 
Subsequently, in order to correct an error contained in that 
decalration, the Secretary-General received from the 
Government of Spain a note verbal dated 9 March 1998, 
transmitting a corrected and signed text of the declaration which 
was deposited on 11 March 1998.

Previous declarations were received on 25 January 1985 and 
21 December 1988, and expired on 25 January 1988 and 21 
December 1993, respectively.

47 On 3 October 1983, the Secretary-General received from 
the Government of Argentina the following declaration in 
respect of the territorial application of the Covenant to the 
Falkland Islands: 

[The Government of Argentina makes a] formal objection to 
the [declaration] of territorial extension issued by the United 
Kingdom with regard to the Malvinas Islands (and 
dependencies), which that country is illegally occupying and 
refers to as the "Falkland Islands". 

The Argentine Republic rejects and considers null and void 
the [said declaration] of territorial extension. 

With reference to the above-mentioned objection the 
Secretary-General received on 28 February 1985 from the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, the following declaration: 

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland have no doubt as to their right, by notification 
to the Depositary under the relevant provisions of the above-
mentioned Convention, to extend the application of the 
Convention in question to the Falkland Islands or to the Falkland 
Islands  Dependencies, as the case may be. 

For this reason alone, the Government of the United Kingdom 
are unable to regard the Argentine [communication] under 
reference as having any legal effect." 

With reference to the above-mentioned declaration by the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, the Secretary-General received from the 
Government of Argentina the following declaration made upon 
ratification: 

The Argentine Republic rejects the extension, notified to the 
Secretary-General of the United Nations on 20 May 1976 by the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, of the 

application of the International Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights,adopted by the General Assembly of the 
United Nations on 16 December 1966, to the Malvinas, South 
Georgia and South Sandwich Islands, and reaffirms its sovereign 
rights to those archipelagos, whichrm anntegral part of its 
national territory. 

The General Assembly of the United Nations had adopted 
resol- utions 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 
39/6 and 40/21 in which it recognizes the existence of a 
sovereignty dispute regarding the question of the Falkland 
Islands (Malvinas) and urges the Argentine Republic and the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to pursue 
negotiations in order to find as soon as possible a peaceful and 
definitive solution to the dispute, through the good offices of the 
Secretary-General of the United Nations, who shall inform the 
General Assembly of the progress made." 

With reference to the above-mentioned declaration by the 
Govern- ment of Argentina, the Secretary-General received on 
13 January 1988 from the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland the following 
communication: 

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Irelan d rejects the statements made by the Argentine 
Republic, regarding the Falkland Islands and South Georgia and 
the South Sandwich Islands, when ratifying [the said Covenants 
and acceding to the said Protocol]. 

The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland has no doubt as to British sovereignty over the 
Falkland Islands and South Georgia and the South Sandwich 
Islands and its consequent right to extend treaties to those 
territories." 

Subsequently, on 5 October 2000, the Secretary-General 
recieved the from the Government of Argentina the following 
communication: 

[The Argentine Republic] wishes to refer to the report 
submitted by the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland to the Human Rights Committee concerning its overseas 
territories (CCPR/C/UKOT/99/5). 

In that connection, the Argentine Republic wishes to recall 
that by its note of 3 October 1983 it rejected the extension of the 
application of the International Covenant on Civil and Political 
Rights to the Malvinas Islands, which waseffected bythe United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 May 
1976. 

The Government of Argentina rejects the designation of the 
Malvinas Islands as Overseas Dependent Territories of the 
United Kingdom or any other similar designation. 

Consequently, the Argentine Republic does not recognize the 
section concerning the Malvinas Islands contained in the report 
which the United Kingdom has submitted to the Human Rights 
Committee (CCPR/C/UKOT/99/5) or any other document or 
instrument having a similar tenor that may derive from this 
alleged territorial extension. 

The United Nations General Assembly has adopted resolutions 
2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 
41/40, 42/19 and 43/25, in which it recognizes that a dispute 
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exists concerning sovereignty over the Malvinas Islands and 
urges the Argentine Republic and the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland to continue negotiations with a 
view to resolving the dispute peacefully and definitively as soon 
as possible, assisted by the good offices of the Secretary-General 
of the United Nations, who is to report to the General Assembly 
on the progress made. 

The Argentine Republic reaffirms its rights of sovereignty 
over the Malvinas Islands, South Georgia and the South 
Sandwich Islands and the surrounding maritime spaces, which 
are an integral part of its national territory. 

Further, on 20 December 2000, the Secretary-General received 
from the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, the following communcation: 

“The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland rejects as unfounded the claims made by the 
Argentine Republic in its communication to the depositary of 5 
[October] 2000. The Government of the United Kingdom recalls 
that in its declaration received by the depositary on 13 January 
1988 it rejected the objection by the Argentine Republic to the 
extension by the United Kingdom of the International Covenant 
on Civil and Political Rights to the Falkland Islands and to 
South Georgia and the South Sandwich Islands. The 
Government of the United Kingdom has no doubt about the 
sovereignty of the United Kingdom over the Falkland Islands 
and over South Georgia and the South Sandwich Islands and its 
consequential rights to apply the Convention with respect to 
those territories."
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4. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITIQUES

New York, 16 décembre 1966
.

ENTRÉE EN VIGUEUR: 23 mars 1976, conformément à l'article 49, pour toutes les dispositions à l'exception de 
celles de l'article 41 (Comité des droits de l'homme); 28 mars 1979 pour les dispositions 
de l'article 41, conformément au paragraphe 2 dudit article 41.

ENREGISTREMENT: 23 mars 1976, No 14668.

ÉTAT: Signataires: 74. Parties: 173.

TEXTE: Nations Unies,  Recueil des Traités, vol. 999, p. 171 et vol. 1057, p. 407 (procès verbal 
de rectification du texte authentique espagnol); notification dépositaire 
C.N.782.2001.TREATIES-6 du 5 octobre 2001 [Proposition de correction du texte
original du Pacte (texte authentique chinois)] et C.N.8.2002.TREATIES-1 du 3 janvier
2002 (Rectification de l’original du Pacte (texte authentique chinois)].

Note: Le Pacte a été ouvert à la signature a New York le 19  décembre 1966.

.

Participant Signature

Adhésion(a), 
Succession(d), 
Ratification

Afghanistan..................................................24 janv  1983 a
Afrique du Sud.............................................  3 oct  1994 10 déc  1998 
Albanie.........................................................  4 oct  1991 a
Algérie .........................................................10 déc  1968 12 sept  1989 
Allemagne1,2 ................................................  9 oct  1968 17 déc  1973 
Andorre........................................................  5 août  2002 22 sept  2006 
Angola .........................................................10 janv  1992 a
Antigua-et-Barbuda .....................................  3 juil  2019 a
Argentine .....................................................19 févr  1968   8 août  1986 
Arménie .......................................................23 juin  1993 a
Australie.......................................................18 déc  1972 13 août  1980 
Autriche .......................................................10 déc  1973 10 sept  1978 
Azerbaïdjan..................................................13 août  1992 a
Bahamas.......................................................  4 déc  2008 23 déc  2008 
Bahreïn.........................................................20 sept  2006 a
Bangladesh...................................................  6 sept  2000 a
Barbade........................................................  5 janv  1973 a
Bélarus .........................................................19 mars  1968 12 nov  1973 
Belgique.......................................................10 déc  1968 21 avr  1983 
Belize ...........................................................10 juin  1996 a
Bénin............................................................12 mars  1992 a
Bolivie (État 

plurinational de) .....................................12 août  1982 a
Bosnie-Herzégovine3 ...................................  1 sept  1993 d
Botswana .....................................................  8 sept  2000   8 sept  2000 
Brésil............................................................24 janv  1992 a
Bulgarie .......................................................  8 oct  1968 21 sept  1970 
Burkina Faso................................................  4 janv  1999 a

Participant Signature

Adhésion(a), 
Succession(d), 
Ratification

Burundi ........................................................  9 mai  1990 a
Cabo Verde ..................................................  6 août  1993 a
Cambodge4,5.................................................17 oct  1980 26 mai  1992 a
Cameroun.....................................................27 juin  1984 a
Canada .........................................................19 mai  1976 a
Chili .............................................................16 sept  1969 10 févr  1972 
Chine6,7,8 ......................................................  5 oct  1998 
Chypre .........................................................19 déc  1966   2 avr  1969 
Colombie .....................................................21 déc  1966 29 oct  1969 
Comores.......................................................25 sept  2008 
Congo...........................................................  5 oct  1983 a
Costa Rica....................................................19 déc  1966 29 nov  1968 
Côte d'Ivoire ................................................26 mars  1992 a
Croatie3 ........................................................12 oct  1992 d
Cuba.............................................................28 févr  2008 
Danemark.....................................................20 mars  1968   6 janv  1972 
Djibouti ........................................................  5 nov  2002 a
Dominique ...................................................17 juin  1993 a
Égypte..........................................................  4 août  1967 14 janv  1982 
El Salvador ..................................................21 sept  1967 30 nov  1979 
Équateur.......................................................  4 avr  1968   6 mars  1969 
Érythrée .......................................................22 janv  2002 a
Espagne........................................................28 sept  1976 27 avr  1977 
Estonie .........................................................21 oct  1991 a
Eswatini .......................................................26 mars  2004 a
État de Palestine...........................................  2 avr  2014 a
États-Unis d'Amérique.................................  5 oct  1977   8 juin  1992 
Éthiopie........................................................11 juin  1993 a

Annex D (Samples) Page 1 of 106 MTDSG (2)



IV 4.   DROITS DE L’HOMME         2

Participant Signature

Adhésion(a), 
Succession(d), 
Ratification

Fédération de Russie....................................18 mars  1968 16 oct  1973 
Fidji..............................................................16 août  2018 a
Finlande .......................................................11 oct  1967 19 août  1975 
France ..........................................................  4 nov  1980 a
Gabon...........................................................21 janv  1983 a
Gambie.........................................................22 mars  1979 a
Géorgie ........................................................  3 mai  1994 a
Ghana...........................................................  7 sept  2000   7 sept  2000 
Grèce............................................................  5 mai  1997 a
Grenade........................................................  6 sept  1991 a
Guatemala....................................................  5 mai  1992 a
Guinée..........................................................28 févr  1967 24 janv  1978 
Guinée-Bissau..............................................12 sept  2000   1 nov  2010 
Guinée équatoriale .......................................25 sept  1987 a
Guyana.........................................................22 août  1968 15 févr  1977 
Haïti .............................................................  6 févr  1991 a
Honduras......................................................19 déc  1966 25 août  1997 
Hongrie ........................................................25 mars  1969 17 janv  1974 
Îles Marshall ................................................12 mars  2018 a
Inde ..............................................................10 avr  1979 a
Indonésie......................................................23 févr  2006 a
Iran (République 

islamique d')...........................................  4 avr  1968 24 juin  1975 
Iraq...............................................................18 févr  1969 25 janv  1971 
Irlande..........................................................  1 oct  1973   8 déc  1989 
Islande..........................................................30 déc  1968 22 août  1979 
Israël ............................................................19 déc  1966   3 oct  1991 
Italie .............................................................18 janv  1967 15 sept  1978 
Jamaïque ......................................................19 déc  1966   3 oct  1975 
Japon............................................................30 mai  1978 21 juin  1979 
Jordanie........................................................30 juin  1972 28 mai  1975 
Kazakhstan...................................................  2 déc  2003 24 janv  2006 
Kenya...........................................................  1 mai  1972 a
Kirghizistan .................................................  7 oct  1994 a
Koweït .........................................................21 mai  1996 a
Lesotho ........................................................  9 sept  1992 a
Lettonie........................................................14 avr  1992 a
Liban............................................................  3 nov  1972 a
Libéria..........................................................18 avr  1967 22 sept  2004 
Libye............................................................15 mai  1970 a
Liechtenstein................................................10 déc  1998 a
Lituanie........................................................20 nov  1991 a
Luxembourg.................................................26 nov  1974 18 août  1983 
Macédoine du Nord3 ....................................18 janv  1994 d

Participant Signature

Adhésion(a), 
Succession(d), 
Ratification

Madagascar..................................................17 sept  1969 21 juin  1971 
Malawi .........................................................22 déc  1993 a
Maldives ......................................................19 sept  2006 a
Mali..............................................................16 juil  1974 a
Malte............................................................13 sept  1990 a
Maroc...........................................................19 janv  1977   3 mai  1979 
Maurice........................................................12 déc  1973 a
Mauritanie....................................................17 nov  2004 a
Mexique .......................................................23 mars  1981 a
Monaco ........................................................26 juin  1997 28 août  1997 
Mongolie......................................................  5 juin  1968 18 nov  1974 
Monténégro9 ................................................23 oct  2006 d
Mozambique ................................................21 juil  1993 a
Namibie .......................................................28 nov  1994 a
Nauru ...........................................................12 nov  2001 
Népal............................................................14 mai  1991 a
Nicaragua.....................................................12 mars  1980 a
Niger ............................................................  7 mars  1986 a
Nigéria .........................................................29 juil  1993 a
Norvège .......................................................20 mars  1968 13 sept  1972 
Nouvelle-Zélande10......................................12 nov  1968 28 déc  1978 
Ouganda.......................................................21 juin  1995 a
Ouzbékistan .................................................28 sept  1995 a
Pakistan........................................................17 avr  2008 23 juin  2010 
Palaos...........................................................20 sept  2011 
Panama.........................................................27 juil  1976   8 mars  1977 
Papouasie-Nouvelle-

Guinée....................................................21 juil  2008 a
Paraguay ......................................................10 juin  1992 a
Pays-Bas ......................................................25 juin  1969 11 déc  1978 
Pérou............................................................11 août  1977 28 avr  1978 
Philippines ...................................................19 déc  1966 23 oct  1986 
Pologne ........................................................  2 mars  1967 18 mars  1977 
Portugal6 ......................................................  7 oct  1976 15 juin  1978 
Qatar ............................................................21 mai  2018 a
République arabe 

syrienne..................................................21 avr  1969 a
République 

centrafricaine .........................................  8 mai  1981 a
République de Corée ...................................10 avr  1990 a
République 

démocratique du 
Congo.....................................................  1 nov  1976 a

République 
démocratique 
populaire lao ..........................................  7 déc  2000 25 sept  2009 
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Participant Signature

Adhésion(a), 
Succession(d), 
Ratification

République de 
Moldova .................................................26 janv  1993 a

République 
dominicaine............................................  4 janv  1978 a

République populaire 
démocratique de 
Corée11 ...................................................14 sept  1981 a

République tchèque12...................................22 févr  1993 d
République-Unie de 

Tanzanie.................................................11 juin  1976 a
Roumanie.....................................................27 juin  1968   9 déc  1974 
Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord8 ..................................16 sept  1968 20 mai  1976 

Rwanda ........................................................16 avr  1975 a
Sainte-Lucie.................................................22 sept  2011 
Saint-Marin..................................................18 oct  1985 a
Saint-Vincent-et-les 

Grenadines .............................................  9 nov  1981 a
Samoa ..........................................................15 févr  2008 a
Sao Tomé-et-Principe ..................................31 oct  1995 10 janv  2017 
Sénégal.........................................................  6 juil  1970 13 févr  1978 
Serbie3..........................................................12 mars  2001 d
Seychelles ....................................................  5 mai  1992 a
Sierra Leone.................................................23 août  1996 a
Slovaquie12...................................................28 mai  1993 d

Participant Signature

Adhésion(a), 
Succession(d), 
Ratification

Slovénie3 ......................................................  6 juil  1992 d
Somalie ........................................................24 janv  1990 a
Soudan .........................................................18 mars  1986 a
Sri Lanka......................................................11 juin  1980 a
Suède ...........................................................29 sept  1967   6 déc  1971 
Suisse ...........................................................18 juin  1992 a
Suriname......................................................28 déc  1976 a
Tadjikistan ...................................................  4 janv  1999 a
Tchad ...........................................................  9 juin  1995 a
Thaïlande .....................................................29 oct  1996 a
Timor-Leste .................................................18 sept  2003 a
Togo.............................................................24 mai  1984 a
Trinité-et-Tobago.........................................21 déc  1978 a
Tunisie .........................................................30 avr  1968 18 mars  1969 
Turkménistan ...............................................  1 mai  1997 a
Turquie.........................................................15 août  2000 23 sept  2003 
Ukraine ........................................................20 mars  1968 12 nov  1973 
Uruguay .......................................................21 févr  1967   1 avr  1970 
Vanuatu........................................................29 nov  2007 21 nov  2008 
Venezuela (République 

bolivarienne du) .....................................24 juin  1969 10 mai  1978 
Viet Nam......................................................24 sept  1982 a
Yémen..........................................................  9 févr  1987 a
Zambie .........................................................10 avr  1984 a
Zimbabwe ....................................................13 mai  1991 a

Déclarations et Réserves 
(En l'absence d'indication précédant le texte, la date de réception est celle de la ratification, 

de l'adhésion ou de la succession.  Pour les objections et les déclarations reconnaissant 
la compétence du Comité des droits de l'homme en vertu de l'article 41, voir ci-après.) 

 

AFGHANISTAN

 [Voir au chapitre IV.3.]  

ALGÉRIE13

 [Voir au chapitre IV.3.]  

ALLEMAGNE2,14

ARGENTINE

Le Gouvernement argentin déclare que l'application du 
paragraphe 2 de l'article 15 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques sera subordonnée au 
principe consacré à l'article 18 de la Constitution 
argentine.

AUSTRALIE15

Article 10 
En ce qui concerne le paragraphe 2 a), le principe de la 

séparation est accepté en tant qu'objectif à réaliser 
progressivement.  Pour ce qui est du paragraphe 2 b) et de 
la seconde phrase du paragraphe 3, l'obligation de 
procéder à une séparation n'est acceptée que dans la 
mesure où les autorités compétentes considèrent une telle 
séparation avantageuse pour les jeunes délinquants et les 
adultes en cause.

Article 14
L'Australie formule une réserve tendant à ce que 

l'indemnisation prévue en cas d'erreur judiciaire dans les 
circonstances visées au paragraphe 6 de l'article 14 puisse 
être effectuée selon une procédure administrative plutôt 
que conformément à une disposition législative 
spécifique.

Article 20
L'Australie interprète les droits prévus aux articles 19, 

21 et 22 comme étant compatibles avec les dispositions de 
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l'article 20; par conséquent, le Commonwealth et les États 
fédérés ayant légiféré dans les domaines visés à l'article 
20 à l'égard de questions intéressant directement l'ordre 
public, l'Australie se réserve le droit de ne pas adopter de 
disposition législative supplémentaire en la matière.

L'Australie est dotée d'un système constitutionnel 
fédéral dans lequel les pouvoirs législatifs, exécutifs et 
judiciaires sont partagés ou répartis entre les autorités du 
Commonwealth et celles des États fédérés.  L'application 
du traité sur tout le territoire australien relèvera de la 
compétence des autorités du Commonwealth et des divers 
États et territoires, compte tenu de leurs pouvoirs 
constitutionnels respectifs et des dispositions concernant 
l'exercice de ces pouvoirs.

AUTRICHE

1. Le paragraphe 4 de l'article 12 du Pacte sera 
appliqué pour autant qu'il ne porte pas atteinte à la loi du 
3 avril 1919 (Journal officiel de l'État autrichien, no 209) 
relative au bannissement de la maison de Habsbourg-
Lorraine et à l'aliénation de ses biens, telle qu'elle a été 
modifiée par la loi du 30 octobre 1919 (Journal officiel de 
l'État autrichien no 501), par la loi constitutionnelle 
fédérale du 30 juillet 1925 (Journal officiel de la 
République fédérale d'Autriche, no 292) et par la loi 
constitutionnelle fédérale du 26 janvier 1928 (Journal 
officiel de la République fédérale d'Autriche, no 30) et 
compte tenu de la loi constitutionnelle fédérale du 4 juillet 
1963 (Journal officiel de la République fédérale 
d'Autriche no 172).

2. L'article 9 et l'article 14 du Pacte seront 
appliqués pour autant qu'ils ne portent pas atteinte aux 
dispositions en matière de poursuites et de mesures 
privatives de liberté stipulées dans les lois de procédure 
administrative et dans la loi portant répression des 
infractions fiscales sous réserve du contrôle de leur 
légalité par la Cour administrative fédérale et la Cour 
constitutionnelle fédérale, conformément à la Constitution 
fédérale autrichienne.

3. Le paragraphe 3 de l'article 10 du Pacte sera 
appliqué pour autant qu'il ne porte pas atteinte aux 
dispositions législatives permettant de détenir des 
prisonniers mineurs avec des adultes de moins de 25 ans 
dont on n'a pas à craindre qu'ils puissent avoir une 
influence négative sur eux.

4. L'article 14 du Pacte sera appliqué pour autant 
qu'il ne porte pas atteinte aux principes régissant la 
publicité des procès, tels qu'ils sont énoncés à l'article 90 
de la loi constitutionnelle fédérale, telle qu'elle a été 
modifiée en 1929, et que :

a) L'alinéa d du paragraphe 3 ne soit pas 
incompatible avec les dispositions législatives prévoyant 
que tout accusé qui trouble l'ordre à l'audience ou dont la 
présence risque de gêner l'interrogatoire d'un autre accusé 
ou l'audition d'un témoin ou d'un expert peut être exclu de 
la salle d'audience;

b) Le paragraphe 5 ne soit pas incompatible avec 
les dispositions législatives qui stipulent qu'après un 
acquittement ou une condamnation à une peine légère 
prononcés par un tribunal de première instance une 
juridiction supérieure peut prononcer la culpabilité ou 
infliger une peine plus sévère pour la même infraction, 
mais qui ne donnent pas à la personne déclarée coupable 
le droit de soumettre cette déclaration de culpabilité ou 
cette condamnation à une peine plus sévère à une 
juridiction encore plus élevée.

c) Le paragraphe 7 ne soit pas incompatible avec 
les dispositions législatives qui autorisent la réouverture 
d'un procès ayant conduit à une déclaration définitive de 
condamnation ou d'acquittement d'une personne.

5. Les articles 19, 21 et 22, en liaison avec le 
paragraphe 1 de l'article 2 du Pacte, seront appliqués, pour 
autant qu'ils ne soient pas incompatibles avec les 
restrictions légales visées à l'article 16 de la Convention 
européenne de sauvegarde des droits de l'homme et des 
libertés fondamentales.

6. L'article 26 est interprété comme n'excluant pas 
la distinction de traitement selon qu'il s'agit de 
ressortissants autrichiens ou de ressortissants étrangers 
permise en vertu du paragraphe 2 de l'article 1 de la 
Convention internationale sur l'élimination de toutes les 
formes de discrimination raciale.

BAHAMAS

Le Gouvernement des Bahamas reconnaît et accepte le 
principe de l’indemnisation en cas de détention injustifiée, 
énoncé au paragraphe 6 de l’article 4, mais il se réserve 
actuellement le droit de ne pas l’appliquer étant donné les 
problèmes posés par son application.

BAHREÏN16

Le Gouvernement du Royaume de Bahreïn fait la 
déclaration ci-après concernant les articles 3, 18 et 23, le 
paragraphe 5 de l'article 9 et le paragraphe 7 de l'article 14 
du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, adopté par l'Assemblée générale des Nations 
Unies le 16 décembre 1966.

1. Le Gouvernement du Royaume de Bahreïn 
interprète les dispositions des articles 3, 18 et 23 comme 
n'ayant aucun effet sur les prescriptions de la charia 
islamique.

2. Le Gouvernement du Royaume de Bahreïn 
interprète les dispositions du paragraphe 5 de l'article 9 
comme étant sans préjudice de son droit de définir les 
bases et les règles de l'obtention de la réparation visée à 
ce paragraphe.

3. Le Gouvernement du Royaume de Bahreïn 
interprète le paragraphe 7 de l'article 14 comme 
n'entraînant pas d'obligation outre celles visées à l'article 
10 de la Loi pénale de Bahreïn, qui dispose ce qui suit :

" Nul ne peut être poursuivi en raison d'une infraction 
pour laquelle il a déjà été acquitté par une juridiction 
étrangère ou condamné en vertu d'un jugement définitif 
dès lors que sa peine a été entièrement purgée ou abolie 
par une prescription ".

BANGLADESH

Article 14 :
Le Gouvernement de la République populaire du 

Bangladesh se réserve le droit de ne pas appliquer les 
dispositions du paragraphe 3 d) de l'article 14, eu égard au 
fait que, tout en reconnaissant à tout accusé le droit, en 
temps normal, d'être présent à son procès, la législation 
bangladaise en vigueur prévoit aussi la possibilité de le 
juger en son absence s'il est en fuite ou si, tenu de 
comparaître, il ne se présente pas ou s'abstient d'expliquer 
à la satisfaction du juge les raisons pour lesquelles il n'a 
pas comparu.

Article 10 :
En ce qui concerne la première partie du paragraphe 3 

de l'article 10, relative à l'amendement et au reclassement 
social des condamnés, le Bangladesh ne possède pas 
d'installations à cette fin, en raison de contraintes 
financières et faute du soutien logistique voulu. La 
dernière partie de ce paragraphe, disposant que les jeunes 
délinquants sont séparés des adultes, constitue une 
obligation en droit interne, et il y est donné effet à ce titre.

Article 11 :
L'article 11, aux termes duquel « nul ne peut être 

emprisonné pour la seule raison qu'il n'est pas en mesure 
d'exécuter une obligation contractuelle », cadre en général 
avec les dispositions de la Constitution et de la législation 
nationales, sauf dans quelques circonstances très 
exceptionnelles où la loi prévoit la contrainte par corps 
pour inexécution délibérée d'une décision de justice. Le 
Gouvernement de la République populaire du Bangladesh 
appliquera cet article conformément à son droit interne en 
vigueur.

Article 14 :
En ce qui concerne la disposition du paragraphe 3 d) 

de l'article 14 relative à l'octroi de l'aide juridictionnelle, 
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toute personne accusée d'une infraction pénalea 
légalement droit à cette aide si elle n'a pas les moyens de 
se la procurer.          Le 
Gouvernement de la République populaire du 
Bangladesh, nonobstant son acceptation du principe de 
l'indemnisation pour erreur judiciaire, posé au paragraphe 
6 de l'article 14, n'est pas en mesure pour le moment de 
garantir une application systématique de cette disposition. 
Toutefois, la victime a le droit d'obtenir effectivement une 
indemnité pour erreur judiciaire par une procédure 
distincte, et il arrive que le juge accorde de son propre 
chef une indemnité aux victimes d'erreurs judiciaires. En 
tout état de cause, le Bangladesh a l'intention de faire en 
sorte que cette disposition soit intégralement mise en 
oeuvre dans un avenir proche.

BARBADE

Le Gouvernement de la Barbade déclare qu'il se 
réserve le droit de ne pas appliquer intégralement la 
garantie concernant l'assistance judiciaire gratuite visée à 
l'alinéa d du paragraphe 3 de l'article 14 du Pacte; en 
effet, bien qu'il souscrive aux principes énoncés dans ledit 
paragraphe, il ne peut, étant donné l'ampleur des 
difficultés d'application, garantir actuellement la mise en 
oeuvre intégrale de cette disposition.

BÉLARUS17

BELGIQUE18

"...
"2. Le Gouvernement belge considère que la 

disposition de l'article 10, paragraphe 2 a), selon laquelle 
les prévenus sont, sauf dans les circonstances 
exceptionnelles, séparés des condamnés, doit s'interpréter 
conformément au principe déjà consacré par l'Ensemble 
des règles minima pour le traitement des détenus 
(Résolution (73) 5 du Comité des Ministres du Conseil de 
l'Europe du 19 janvier 1973), en ce sens que les prévenus 
ne peuvent être mis contre leur gré en contact avec des 
détenus condamnés (Règles 7, b, et 85, 1).  S'ils en font la 
demande, ceux-ci peuvent être admis à participer avec les 
personnes condamnées à certaines activités 
communautaires."

"3. Le Gouvernement belge considère que la 
disposition de l'article 10, paragraphe 3, selon laquelle les 
jeunes délinquants sont séparés des adultes et soumis à un 
régime approprié à leur âge et à leur statut légal, vise 
exclusivement les mesures judiciaires prévues par le 
régime de protection des mineurs d'âge, organisé par la loi 
belge relative à la protection de la jeunesse.  À l'égard des 
autres jeunes délinquants relevant du droit commun le 
Gouvernement belge entend se réserver la possibilité 
d'adopter des mesures éventuellement plus souples et 
conçues dans l'intérêt même des personnes concernées."

"4. Concernant l'article 14, le Gouvernement belge 
considère que le paragraphe 1 in fine de cet article semble 
laisser aux États la faculté de prévoir ou non certaines 
dérogations au principe de la publicité du jugement.  En 
ce sens, est conforme à cette disposition le principe 
constitutionnel belge qui ne prévoit pas d'exception au 
prononcé public du jugement.  Quant au paragraphe 5 de 
cet article il ne s'appliquera pas aux personnes qui, en 
vertu de la loi belge, sont déclarées coupables et 
condamnées une seconde instance, ou qui, en vertu de la 
loi belge, sont directement déférées à une juridiction 
supérieure telles articles 19, 21 et 22 seront appliqués par 
le Gouvernement belge dans le contexte des dispositions 
et des limitations énoncées ou autorisées aux articles 10 et 
11 de la Convention de sauvegarde des droits de l'Homme 
et des libertés fondamentales du 4 novembre 1950, par 
ladite Convention."

"6. Le Gouvernement belge déclare qu'il n'estime 
pas être obligé de légiférer dans le domaine de l'article 20, 
paragraphe 1, et que l'ensemble de l'article 20 sera 
appliqué en tenant compte des droits à la liberté de pensée 

et de religion, d'opinion, de réunion et d'association 
proclamés par les articles 18, 19, et 20 de la Déclaration 
universelle des Droits de l'Homme et réaffirmés aux 
articles 18, 19, 21 et 22 du [Pacte]."

"7. Le Gouvernement belge déclare interpréter le 
paragraphe 2 de l'article 23 en ce sens que le droit de se 
marier et de fonder une famille à partir de l'âge nubile 
postule non seulement que la loi nationale fixe l'âge de la 
nubilité mais qu'elle puisse également réglementer 
l'exercice de ce droit."

BELIZE

a) Le Gouvernement bélizien se réserve le 
droit de ne pas appliquer le paragraphe 2 de l'article 12 
compte tenu des dispositions réglementaires qui exigent 
des personnes souhaitant se rendre à l'étranger qu'elles 
fournissent des certificats d'acquittement de l'impôt;

b) Le Gouvernement bélizien se réserve le 
droit de ne pas appliquer dans son intégralité l'alinéa d) du 
paragraphe 3 de l'article 14 qui prévoit l'attribution sans 
frais d'un défenseur car, quand bien même il accepte les 
principes énoncés dans ce paragraphe et les applique dans 
certains cas précis, cette disposition pose des problèmes 
tels que son application intégrale ne peut pas être garantie 
actuellement;

c) Le Gouvernement bélizien reconnaît et 
accepte le principe de l'indemnisation en cas de détention 
injustifiée, énoncé au paragraphe 6 de l'article 14, mais il 
se réserve actuellement le droit de ne pas l'appliquer étant 
donné les problèmes posés par son application.

BOTSWANA19

Le Gouvernement de la République du Botswana se 
considère lié par :

a) L'article 7 du Pacte dans la mesure où les termes 
"torture, traitements cruels, inhumains ou dégradants" 
visent la torture et toutes peines ou traitements inhumains 
ou dégradants interdits par l'article 7 de la Constitution de 
la République du Botswana;

b) L'article 12, paragraphe 3, du Pacte dans la 
mesure où ses dispositions sont compatibles avec l'article 
14 de la Constitution de la République du Botswana 
concernant l'imposition de certaines restrictions 
raisonnablement nécessaires dans certains cas 
exceptionnels.

BULGARIE

 [Voir au chapitre IV.3.]  

CONGO

"Le Gouvernement de la République populaire du 
Congo déclare qu'il ne se sent pas lié par les dispositions 
de l'article 11. . . .

"L'article 11 du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques diverge sensiblement avec les articles 
386 et suivants du Code congolais de procédure civile, 
commerciale, administrative et financière, résultant de la 
Loi 51/ 83 du 21 avril 1983 aux termes desquels, en 
matière de droit privé, l'exécution des décisions ou des 
procès-verbaux de conciliation peut être poursuivie par la 
voie de la contrainte par corps lorsque les autres voies 
d'exécution ont été utilisées en vain, que le montant en 
principal de la condamnation excède 20,000 francs CFA 
et que le débiteur, âgé de plus de 18 ans et moins de 60 
ans, s'est rendu insolvable par mauvaise foi."

CUBA

La République de Cuba déclare que la Révolution a 
permis au peuple cubain d’exercer tous les droits énoncés 
dans le Pacte international des droits civils et politiques.

Le blocus économique, commercial et financier 
imposé par les États-Unis d’Amérique ainsi que leur 
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politique hostile et agressive envers Cuba sont les plus 
graves obstacles à l’exercice par le peuple cubain des 
droits énoncés dans le Pacte.

La Constitution de la République et la législation 
nationale consacrent les droits protégés en vertu de ce 
Pacte.

Les politiques et programmes de l’État garantissent 
effectivement l’exercice et la protection desdits droits à 
tous les Cubains et Cubaines.

En ce qui concerne la portée et l’application de 
certaines dispositions de cet instrument international, la 
République de Cuba formulera les réserves ou 
déclarations interprétatives qu’elle estimera nécessaires.

DANEMARK20

Modification suivante de la réserve formulée lors de la 
ratification :

2. b) i) Le paragraphe 5 de l’article 14 s’appliquera de 
la manière suivante :

- un droit illimité de recours n'a pas à être institué dans 
les cas où la condamnation concerne une infraction 
mineure et la peine infligée est une amende et/ou la 
confiscation inférieure à un certain montant fixé par la loi.

- un droit à un recours supplémentaire n'a pas à être 
institué dans les cas où l'accusé, ayant été acquitté par une 
juridiction de première instance, est condamné pour la 
première fois par une juridiction en appel d’une décision 
d'acquittement.

- un droit de recours n'a pas à être institué dans le 
cadre d’une procédure pénale contre un membre du 
gouvernement ou de toute autre personne devant la Haute 
Cour du Royaume (Rigsretten).

ii) Le paragraphe 7 de l'article 14 s'applique de 
manière telle que les poursuites pénales qui ont conduit à 
une déclaration définitive de culpabilité ou d'acquittement 
peuvent être réouvertes dans certaines circonstances 
fixées par la loi.

Le gouvernement danois a confirmé que la réserve au 
paragraphe 5 de l'article 14 ci-dessus réduit la portée de la 
réserve formulée lors de la ratification et que la réserve au 
paragraphe 7 de l'article 14 ci-dessus clarifie la réserve 
formulée lors de la ratification.

Le paragraphe 1, l’alinéa a) du paragraphe 2 et le 
paragraphe 3 de la réserve du Danemark formulée lors de 
la ratification restent inchangés :

1. Le Gouvernement danois fait une réserve en ce qui 
concerne la deuxième phrase du paragraphe 3 de l'article 
10.  Au Danemark, on ne néglige aucun effort, dans la 
pratique, pour assurer une répartition appropriée, suivant 
leur âge, des personnes condamnées à des 
peinesd'emprisonnement, mais on estime qu'il convient de 
se réserver la possibilité d'adopter des solutions souples.

2. a) Le Danemark ne sera pas tenu par les dispositions 
du paragraphe 1 de l'article 14 concernant la publicité des 
procédures judiciaires.

En droit danois, la faculté de prononcer le huis clos 
pendant un procès peut être plus large que celle qui est 
prévue dans le Pacte, et le Gouvernement danois estime 
que cette faculté ne doit pas être restreinte.

3. Le Gouvernement danois fait également une réserve 
en ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 20.  Cette 
réserve est conforme au vote exprimé par le Danemark à 
la seizième session de l'Assemblée générale desNations 
Unies, en 1961, lorsque la délégation danoise, compte 
tenu de l'article précédent du Pacte concernant la liberté 
d'expression, a voté contre l'interdiction de la propagande 
en faveur de la guerre.

ÉGYPTE

 [Voir au chapitre IV.3.]  

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

1) L'article 20 n'autorise pas les États-Unis 
et n'exige pas d'eux qu'ils adoptent des lois ou autres 
mesures de nature à restreindre la liberté d'expression et 

d'association protégée par la Constitution et les lois des 
États-Unis.

2) Les États-Unis se réservent le droit, 
sous réserve des limitations imposées par leur 
Constitution, de prononcer la peine de mort contre toute 
personne (autre qu'une femme enceinte) dûment reconnue 
coupable en vertu de lois en vigueur ou futures permettant 
l'imposition de la peine de mort, y compris pour des 
crimes commis par des personnes âgées de moins de 18 
ans.

3) Les États-Unis se considèrent liés par 
l'article 7 pour autant que l'expression `peines ou 
traitements cruels, inhumains ou dégradants' s'entend des 
traitements ou peines cruels et inaccoutumés interdits par 
les Cinquième, Huitième et/ou Quatorzième 
Amendements à la Constitution des États-Unis.

4) Dans la mesure où aux États-Unis la loi 
applique généralement à l'auteur d'une infraction la peine 
en vigueur au moment où l'infraction a été commise, les 
États-Unis n'adhèrent pas à la troisième clause du 
paragraphe 1 de l'article 15.

5) La politique et la pratique des États-
Unis sont généralement conformes aux dispositions du 
Pacte touchant le traitement des mineurs par le système de 
justice pénale et leur sont solidaires.  Néanmoins, les 
États-Unis se réservent le droit, dans des circonstances 
exceptionnelles, de traiter les mineurs comme des adultes, 
nonobstant les dispositions des paragraphes 2 b) et 3 de 
l'article 10 et du paragraphe 4 de l'article 14.  Ils 
formulent en outre une réserve vis-à-vis de ces 
dispositions relativement aux individus qui se portent 
volontaires pour le service militaire avant l'âge de 18 ans.

1) La Constitution et les lois des États-
Unis garantissent à toutes les personnes l'égalité devant la 
loi et organisent d'importantes mesures de protection 
contre la discrimination. Les États-Unis interprètent les 
distinctions fondées sur la race, la couleur, le sexe, la 
langue, la religion, l'opinion politique ou toute autre 
opinion, l'origine nationale ou social, la fortune, la 
naissance ou toute autre situation - au sens où ces termes 
sont entendus au paragraphe 1 de l'article 2 et à l'article 26 
- comme étant permises lorsqu'elles sont, à tout le moins, 
raisonnablement liées à un objectif d'ordre public 
légitime.  Les États-Unis interprètent par ailleurs la 
prohibition énoncée au paragraphe 1 de l'article 4 
touchant toute discrimination, en cas de danger public 
exceptionnel fondée `uniquement' sur la race, la couleur, 
le sexe, la langue, la religion ou l'origine sociale comme 
n'interdisant pas les distinctions qui sont susceptibles 
d'avoir un effet disproportionné sur les personnes ayant un 
statut déterminé.

2) Les États-Unis interprètent le droit à 
réparation visé au paragraphe 5 de l'article 9 et au 
paragraphe 6 de l'article 14 comme nécessitant 
l'organisation de voies d'exécution efficaces permettant 
tout individu victime d'arrestation ou de détention illégale 
ou encore d'un déni de justice de rechercher et, s'il y a 
lieu, d'obtenir réparation soit auprès de l'individu 
responsable soit auprès de l'entité publique compétente.  
Le droit à réparation peut être soumis à des conditions 
raisonnables par le droit interne.

3) Les États-Unis interprètent la référence 
à des `circonstances exceptionnelles' au paragraphe 2 a) 
de l'article 10 comme autorisant l'emprisonnement d'un 
accusé avec des personnes condamnées, s'il y a lieu, en 
considération du danger que celui présente et comme 
permettant à tous prévenus de renoncer au droit qu'ils ont 
d'être séparés des condamnés.  Les États-Unis interprètent 
par ailleurs le paragraphe 3 de l'article 10 comme ne 
remettant pas en cause les buts de répression, de 
dissuasion et de neutralisation en tant qu'objectifs 
complémentaires légitimes de tous s alinéas b) et d) du 
paragraphe 3 de l'article 14 comme n'exigeant pas de 
fournir à la personne accusée un défenseur de son choix 
lorsqu'un conseil a été commis d'office à sa défense pour 
motif d'indigence, lorsqu'il a les moyens financiers de 
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s'attacher les services d'un autre conseil ou lorsqu'il ne fait 
pas l'objet d'emprisonnement.  Les États-Unis interprètent 
par ailleurs l'alinéa e) du paragraphe 3 comme 
n'interdisant pas d'exiger du défendeur qu'il rapporte la 
preuve que tout témoin qu'il a l'intention de citer est 
nécessaire à sa défense.  Ils interprètent en outre la 
prohibition de la dualité des poursuites faite au 
paragraphe 7 comme ne jouant que lorsque l'arrêt 
d'acquittement a été rendu par un tribunal du même ordre 
gouvernemental, fédéral ou des États, que celui qui 
cherche à ouvrir un nouveau procès pour le même motif.

5) Les États-Unis interprètent le présent 
Pacte comme devant être appliqué par le Gouvernement 
fédéral pour autant qu'il exerce une compétence 
législative et judiciaire sur les matières qui y sont visées 
et, autrement par les États et les administrations locales; 
pour autant que les administrations des États et locales 
exercent une compétence sur ces matières, le 
Gouvernement fédéral prendra toutes mesures appropriées 
en ce qui concerne le système fédéral pour faire en sorte 
que les autorités compétentes au niveau des États ou des 
administrations locales puissent prendre les mesures qui 
s'imposent en vue d'appliquer le Pacte.

1) Les États-Unis déclarent que les dispositions des 
articles 1 à 27 du Pacte ne sont pas exécutoires d'office.

2) De l'avis des États-Unis, les États 
parties au Pacte doivent, dans la mesure du possible, 
s'abstenir d'imposer toutes restrictions ou limitations à 
l'exercice des droits consacrés et protégés par le Pacte, 
même lorsque ces restrictions et limitations sont permises 
aux termes de celui-ci.  Pour les États-Unis, le paragraphe 
2 de l'article 5 aux termes duquel il ne peut être admis 
aucune restriction ou dérogation aux droits fondamentaux 
de l'homme reconnus ou en vigueur dans tout État partie 
au Pacte sous prétexte que le Pacte les reconnaît à un 
moindre degré, entretient un rapport spécial avec le 
paragraphe 3 de l'article 19 qui autorise certaines 
restrictions à la liberté d'expression.  Les États-Unis 
déclarent qu'ils continueront de se tenir aux prescriptions 
et limitations imposées par leur Constitution relativement 
à toutes ces restrictions et limitations.

FÉDÉRATION DE RUSSIE

L'Union des Républiques socialistes soviétiques 
déclare que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 26 
du Pacte international relatif aux droits économiques, 
sociaux et culturels et celles du paragraphe 1 de l'article 
48 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, aux termes desquelles un certain nombre 
d'États ne peuvent pas devenir parties auxdits Pactes, ont 
un caractère discriminatoire et considère que, 
conformément au principe de l'égalité souveraine des 
États, les Pactes devraient être ouverts à la participation 
de tous les États intéressés sans aucune discrimination ou 
limitation.

FINLANDE21

Pour ce qui est des paragraphes 2, b, et 3 de l'article 10 
du Pacte, la Finlande déclare que, bien qu'en règle 
générale les jeunes délinquants soient séparés des adultes, 
elle n'estime pas souhaitable d'instituer une interdiction 
absolue qui ne permettrait pas d'arrangements plus 
souples;

Au sujet du paragraphe 7 de l'article 14 du Pacte, la 
Finlande déclare qu'elle poursuivra sa pratique actuelle, 
selon laquelle une peine peut être aggravée s'il est établi 
qu'un membre ou un fonctionnaire du tribunal, le 
procureur ou l'avocat de la défense ont obtenu 
l'acquittement du défendeur ou une peine beaucoup plus 
légère par des moyens délictueux ou frauduleux, ou si de 
faux témoignages ont été présentés avec le même résultat, 
et selon laquelle un délit qualifié peut être jugé à nouveau 
si, dans un délai d'un an, de nouvelles preuves sont 
présentées qui, si elles avaient été connues, auraient 

entraîné une condamnation ou une peine beaucoup plus 
sévère;

En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 20 du 
Pacte, la Finlande déclare qu'elle n'appliquera pas ses 
dispositions, celles-ci étant incompatibles avec le point de 
vue que la Finlande a déjà exprimé à la seizième 
Assemblée générale de l'Organisation des Nations Unies 
en votant contre l'interdiction de la propagande en faveur 
de la guerre, faisant valoir que cela risque de 
compromettre la liberté d'expression mentionnée à 
l'article 19 du Pacte.

FRANCE22,23

"1) Le Gouvernement de la République considère 
que, conformément à l'Article 103 de la Charte des 
Nations Unies, en cas de conflit entre ses obligations en 
vertu du Pacte et ses obligations en vertu de la Charte 
(notamment des articles 1er et 2 de celle-ci), ses 
obligations en vertu de la Charte prévaudront.

"2) Le Gouvernement de la République émet une 
réserve concernant le paragraphe 1 de l'article 4 en ce 
sens, d'une part, que les circonstances énumérées par 
l'article 16 de la Constitution pour sa mise en oeuvre, par 
l'article 1er de la Loi du 3 avril 1978 et par la Loi du 9 
août 1849 pour la déclaration de l'état de siège, par 
l'article 1er de la Loi no 55 - 385 du 3 avril 1955 pour la 
déclaration de l'état d'urgence et qui permettent la mise en 
application de ces textes, doivent être comprises comme 
correspondant à l'objet de l'article 4 du Pacte, et, d'autre 
part, que pour l'interprétation et l'application de l'article 
16 de la Constitution de la République française, les 
termes "dans la stricte mesure où la situation l'exige" ne 
sauraient limiter le pouvoir du Président de la République 
de prendre `les mesures exigées par les circonstances'.

"3) Le Gouvernement de la République émet une 
réserve concernant les articles 9 et 14 en ce sens que ces 
articles ne sauraient faire obstacle à l'application des 
règles relatives au régime disciplinaire dans les armées.

"4) Le Gouvernement de la République déclare que 
l'article 13 ne doit pas porter atteinte au chapitre IV de 
l'ordonnance no 45-2658 du 2  novembre 1945 relative à 
l'entrée et au séjour des étrangers en France, ni aux autres 
textes relatifs à l'expulsion des étrangers en vigueur dans 
les parties du territoire de la République où l'ordonnance 
du 2  novembre 1945 n'est pas applicable.

"5) Le Gouvernement de la République interprète 
l'article 14 paragraphe 5 comme posant un principe 
général auquel la loi peut apporter des exceptions 
limitées. Il en est ainsi, notamment, pour certaines 
infractions relevant en premier et dernier ressort du 
Tribunal de Police. Au demeurant les décisions rendues 
en dernier ressort peuvent faire l'objet d'un recours devant 
la Cour de Cassation qui statue sur la légalité de la 
décision intervenue.

"6) Le Gouvernement de la République déclare que 
les articles 19, 21 et 22 du Pacte seront appliqués 
conformément aux articles 10, 11 et 16 de la Convention 
Européenne de Sauvegarde des Droits de l'Homme et des 
Libertés Fondamentales en date du 4  novembre 1950.

"7) Le Gouvernement de la République déclare que 
le terme `guerre' qui figure à l'article 20 paragraphe 1 doit 
s'entendre de la guerre contraire au droit international et 
estime, en tout cas, que la législation française en ce 
domaine est adéquate.

"8) Le Gouvernement français déclare, compte tenu 
de l'article 2 de la Constitution de la République française, 
que l'article 27 n'a pas lieu de s'appliquer en ce qui 
concerne la République."

GAMBIE

Pour des raisons financières, seules les personnes 
accusées de crime capital peuvent bénéficier, selon notre 
Constitution, de l'assistance judiciaire.  En conséquence, 
le Gouvernement gambien souhaite formuler une réserve 
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en ce qui concerne le paragraphe 3, d, de l'article 14 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

GUINÉE

"Se fondant sur le principe selon lequel tous les États 
dont la politique est guidée par les buts et principes de la 
Charte des Nations Unies ont le droit de devenir partie 
aux pactes qui touchent les intérêts de la Communauté 
internationale, le Gouvernement de la République de 
Guinée estime que les dispositions du paragraphe premier 
de l'article 48 du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques sont en contradiction avec le principe 
de l'universalité des traités internationaux et avec celui de 
la démocratisation des relations internationales."

GUYANA

Le Gouvernement de la République de Guyane 
accepte le principe d'une assistance judiciaire, si besoin 
est, en cas de poursuites pénales, il s'efforce d'en faire une 
réalité et il l'applique actuellement dans certains cas 
précis, mais l'application d'un plan global d'assistance 
judiciaire pose de tels problèmes qu'elle ne peut être 
pleinement garantie à ce stade.

Le Gouvernement de la République de Guyane 
accepte le principe d'une indemnisation au cas où une 
personne serait emprisonnée à tort, mais il n'est pas 
possible actuellement d'appliquer ce principe.

HONGRIE

 [Voir au chapitre IV.3.]   

INDE

  [Voir au chapitre IV.3.]  

INDONÉSIE

En ce qui concerne l'article premier du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, le 
Gouvernement de la République d'Indonésie déclare que, 
conformément à la Déclaration sur l'octroi de 
l'indépendance aux pays et aux peuples coloniaux et à la 
Déclaration relative aux principes du droit international 
touchant les relations amicales et la coopération entre les 
États conformément à la Charte des Nations Unies, ainsi 
qu'au paragraphe pertinent de la Déclaration et du 
Programme d'action de Vienne de 1993, les mots " le droit 
de disposer d'eux-mêmes " figurant dans cet article ne 
s'appliquent pas à une partie de la population d'un État 
indépendant souverain et ne sauraient être interprétés 
comme autorisant ou encourageant une quelconque action 
qui fragmenterait ou entraverait, en tout ou en partie, 
l'intégrité territoriale ou l'unité politique d'États 
souverains et indépendants.

IRAQ

 [Voir au chapitre IV.3.]  

IRLANDE24,25

L'Irlande accepte les principes énoncés au paragraphe 
2 de l'article 10 et les applique dans toute la mesure où les 
circonstances pratiques le lui permettent.  Elle se réserve 
le droit de considérer la pleine application de ces 
principes comme un objectif à réaliser progressivement.

...
L'Irlande souscrit au principe énoncé au paragraphe 1 

de l'article 20 et l'applique pour autant qu'il soit 
praticable.  Étant donné qu'il est difficile de définir une 
infraction spécifique passible de poursuites devant une 
juridiction nationale de manière à tenir compte à la fois 
des principes généraux de droit reconnus par la 

communauté des nations et du droit à la liberté 
d'expression, elle se réserve le droit de n'examiner la 
possibilité d'apporter des additions ou des modifications à 
la législation en vigueur qu'au moment où elle le jugera 
nécessaire pour réaliser l'objectif visé au paragraphe 1 de 
l'article 20.

ISLANDE26,27

1. ...
2. L'alinéa b du paragraphe 2 et la deuxième phrase 

du paragraphe 3 de l'article 10, relatifs à la séparation des 
jeunes prévenus des adultes.  En principe, le droit 
islandais prévoit cette séparation, mais il n'est pas jugé 
opportun d'accepter une obligation aussi absolue que celle 
que contiennent les dispositions du Pacte.

3. ...
4. Le paragraphe 7 de l'article 14, relatif à la 

réouverture d'une affaire déjà jugée.  Le code de 
procédure islandais contient sur la question des 
dispositions précises qu'il n'est pas jugé opportun de 
modifier.

5. Le paragraphe 1 de l'article 20, étant donné que 
le fait d'interdire la propagande en faveur de la guerre 
pourrait limiter la liberté d'expression.  Cette réserve va 
dans le sens de la position adoptée par l'Islande à la 
seizième session de l'Assemblée générale.

Les autres dispositions du Pacte seront strictement 
observées.

ISRAËL

En ce qui concerne l'article 23 du Pacte ainsi que toute 
autre disposition de celui-ci à laquelle peuvent s'appliquer 
les présentes réserves, les questions relatives à l'état des 
personnes sont régies en Israël par les lois religieuses des 
parties en cause.  Dans la mesure où ces lois sont 
incompatibles avec ses obligations au titre du Pacte, Israël 
se réserve le droit d'appliquer lesdites lois.

ITALIE28

.....
"Se référant à la dernière phrase du paragraphe 1er de 

l'article 15 `si, postérieurement à cette infraction, la loi 
prévoit l'application d'une peine plus légère, le délinquant 
doit en bénéficier', la République italienne déclare 
interpréter cette disposition comme s'appliquant 
exclusivement aux procédures en cours.

"De ce fait, une personne qui a été déjà condamnée par 
une décision définitive ne pourra bénéficier d'une loi, 
postérieure à cette décision, qui prévoit l'application d'une 
peine plus légère.

"Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 19 sont 
interprétées comme étant compatibles avec le régime 
d'autorisation existant pour la Radio-Télévision nationale 
et avec les restriction établies par la loi pour les 
entreprises de radio et télévision locales ainsi que pour les 
installations de répétition de programmes étrangères."

JAPON

 [Voir au chapitre IV.3.]  

KOWEÏT29

LIBYE

L'approbation et l'adhésion de la République arabe 
libyenne touchant les Pactes dont il s'agit ne signifient 
nullement que la République araba libyenne reconnaît 
Israël ni qu'elle établira avec Israël les relations que 
régissent lesdits Pactes.

LIECHTENSTEIN30

La Principauté du Liechtenstein déclare qu’elle 
interprète pas les dispositions de l’article 3 du Pacte 
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comme faisant obstacle aux règles constitutionnelles 
relatives à la succession héréditaire au trône du Prince 
régnant.

La Principauté du Liechtenstein réserve le droit de 
n'appliquer les dispositions du paragraphe 1 de l'article 14 
du Pacte, qui concernent le principe selon lequel les 
audiences doivent avoir lieu et les jugements être 
prononcés en public, que dans les limites résultant des 
principes consacrés à ce jour dans la législation sur les 
procédures judiciaires du Liechtenstein.

La Principauté du Liechtenstein émet une réserve à 
l'effet que le droit au respect de la vie familiale, garanti 
par le paragraphe 1 de l'article 17 du Pacte, s'exerce, à 
l'égard des étrangers, conformément aux principes 
consacrés à ce jour dans la législation sur les étrangers.

...
La Principauté du Liechtenstein réserve le droit de ne 

garantir les droits pévus à l'article 26 du Pacte, qui 
concerne l'égalité de tous devant la loi et le droit de toute 
personne, sans aucune discrimination, à l'égale protection 
de la loi, qu'en rapport avec les autres droits prévus au 
présent Pacte.

LUXEMBOURG

a) "Le Gouvernement luxembourgeois considère 
que la disposition de l'article 10, paragraphe 3, selon 
laquelle les jeunes délinquants sont séparés des adultes et 
soumis à un régime approprié à leur âge et à leur statut 
légal, vise exclusivement les mesures judiciaires prévues 
par le régime de protection des mineurs d'âge, organisé 
par la loi luxembourgeoise relative à la protection de la 
jeunesse.  À l'égard des autres jeunes délinquants relevant 
du droit commun, le Gouvernement luxembourgeois 
entend se réserver la possibilité d'adopter des mesures 
éventuellement plus souples et conçues dans l'intérêt 
même des personnes concernées."

b) "Le Gouvernement luxembourgeois déclare 
appliquer le paragraphe 5 de l'article 14 comme n'étant 
pas incompatible avec les dispositions légales 
luxembourgeoises qui prévoient qu'après un acquittement 
ou une condamnation prononcés par un tribunal de 
première instance une juridiction supérieure peut 
prononcer une peine, ou confirmer la peine prononcée ou 
infliger une peine plus sévère pour la même infraction, 
mais qui ne donnent pas à la personne déclarée coupable 
en appel le droit de soumettre cette condamnation à une 
juridiction d'appel encore plus élevée.

Le Gouvernement luxembourgeois déclare encore que 
le même paragraphe 5 ne s'appliquera pas aux personnes 
qui, en vertu de la loi luxembourgeoise, sont directement 
déférées à une juridiction supérieure ou traduites devant la 
Cour d'Assises."

c) "Le Gouvernement luxembourgeois accepte la 
disposition de l'article 19, paragraphe 2, à condition 
qu'elle ne l'empêche pas de soumettre des entreprises de 
radiodiffusion, de télédiffusion ou de cinéma à un régime 
d'autorisations."

d) "Le Gouvernement luxembourgeois déclare qu'il 
n'estime pas être obligé de légiférer dans le domaine de 
l'article20, paragraphe 1, et que l'ensemble de l'article 20 
sera appliqué en tenant compte des droits à la liberté de 
pensée et de religion, d'opinion, de réunion et 
d'association proclamés par les articles 18, 19 et 20 de la 
Déclaration universelle des droits de l'homme et 
réaffirmés aux articles 18, 19, 21 et 22 du prédit 
instrument."

“Le Gouvernement luxembourgeois déclare appliquer 
le paragraphe 5 de l'article 14 comme n'étant pas 
incompatible avec les dispositions légales 
luxembourgeoises qui prévoient qu'après un acquittement 
ou une condamnation prononcés par un tribunal de 
première instance une juridiction supérieure peut 
prononcer une peine, ou confirmer la peine prononcée ou 
infliger une peine plus sévère pour la même infraction, 
mais qui ne donnent pas à la personne déclarée coupable 

en appel le droit de soumettre cette condamnation à une 
juridiction d'appel encore plus élevée.

Le Gouvernement luxembourgeois déclare encore que 
le même paragraphe 5 ne s'appliquera pas aux personnes 
qui, en vertu de la loi luxembourgeoise, sont directement 
déférées à une juridiction supérieure."

[* Dans un délai de 12 mois à compter de la date 
de la circulation (soit le 1er décembre 2003) de la 
notification dépositaire, aucune des Parties contractantes 
au Pacte susmentionné n'a notifié d'objection au 
Secrétaire général.  En conséquence, la réserve modifiée 
est considérée comme ayant été acceptée en dépôt à 
l'expiration du délai de 12 mois ci-dessus, soit le 
1er décembre 2004. ] 

MALDIVES31

L'application des principes énumérés à l'article 18 du 
Pacte se fera sans préjudice de la Constitution de la 
République des Maldives.

MALTE

1. Article 13 - Bien qu'il approuve les principes 
énoncés à l'article 13, le Gouvernement maltais n'est pas 
en mesure, dans les circonstances actuelles, de se 
conformer pleinement aux dispositions de cet article;

2. Article 14, par.2 - Le Gouvernement maltais 
déclare que, selon lui, le paragraphe 2 de l'article 14 du 
Pacte n'exclut pas qu'une loi puisse imposer à une 
personne accusée en vertu de cette loi la charge de la 
preuve de certains faits;

3. Article 14, par. 6 - Bien que le Gouvernement 
maltais approuve le principe d'une indemnisation à la 
suite d'une détention injustifiée, il n'est pas en mesure, à 
l'heure actuelle, d'appliquer ce principe d'une manière 
conforme au paragraphe 6 de l'article 14 du Pacte;

4. Article 19 - Soucieux de dissiper toute 
incertitude à propos de l'application de l'article 19 du 
Pacte, le Gouvernement maltais déclare qu'en vertu de la 
Constitution maltaise, les fonctionnaires peuvent se voir 
imposer des restrictions à leur liberté d'expression, pour 
autant qu'elles apparaissent raisonnables et justifiées dans 
une société démocratique.  C'est ainsi que le code de 
conduite des fonctionnaires maltais interdit à ceux-ci de 
participer à des discussions politiques ou à d'autres 
activités politiques pendant les heures ou sur les lieux de 
travail;

D'autre part, le Gouvernement maltais se réserve le 
droit de ne pas appliquer l'article 19, pour autant que cela 
serait entièrement compatible avec la loi no 1 de 1987 
intitulée "An Act to regulate the limitations on the 
political activities of aliens" (Loi réglementant les 
restrictions imposées aux activités politiques des 
étrangers), et conforme à l'article 16 de la Convention de 
sauvegarde des droits de l'homme et des libertés 
fondamentales (Rome, 1950) et à l'article 41 (2) a) ii) de 
la Constitution maltaise;

5. Article 20 - Selon le Gouvernement maltais, 
l'article 20 est compatible avec les droits reconnus par les 
articles 19 et 21 du Pacte. Cela étant, il se déclare le droit 
de ne prévoir aucune législation aux fins de l'article 20;

6. Article 22 - Le Gouvernement maltais se réserve 
le droit de ne pas appliquer l'article 22, dans la mesure où 
certaines des dispositions légales en vigueur ne seraient 
pas pleinement compatibles avec ledit article.

MAURITANIE

ARTICLE 18
"1.  Toute personne a droit à la liberté de pensée, de 

conscience et de religion; ce droit implique la liberté 
d'avoir ou d'adopter une religion ou une conviction de son 
choix, ainsi que la liberté de manifester sa religion ou sa 
conviction, individuellement ou en commun, tant en 
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public qu'en privé, par le culte et l'accomplissement des 
rites, les pratiques et l'enseignement.

2.  Nul ne subira de contrainte pouvant porter atteinte 
à sa liberté d'avoir ou d'adopter une religion ou une 
conviction de son choix.

3.  La liberté de manifester sa religion ou ses 
convictions ne peut faire l'objet que des seules restrictions 
prévues par la loi et qui sont nécessaires à la protection de 
la sécurité, de l'ordre et de la santé publique, ou de la 
morale ou des libertés et droits fondamentaux d'autrui.

4.  Les États parties au présent Pacte s'engagent à 
respecter la liberté des parents et, le cas échant, des 
tuteurs légaux, de faire assurer l'éducation religieuse et 
morale de leurs enfants conformément à leurs propres 
convictions.'' Le Gouvernement maritanien tout en 
souscrivant aux dispositions énoncées à l'article 18 relatif 
à la liberté de pensée, de conscience et de religion, déclare 
que leur application se fera sans préjudice de la chari'a 
islamique.

ARTICLE 23 ALINEA 4
"Les États parties au présent Pacte prendront les 

mesures appropriées pour assurer l'égalité de droits et de 
responsabilités des époux au regard du mariage, durant le 
mariage et lors de sa dissolution. En cas de dissolution, 
des dispositions seront prises afin d'assurer aux enfants la 
protection nécessaire.   Le Gouvernement mauritanien 
interprète les dispositions de l'alinéa 4 de l'article 23 
relatives aux droits et responsabilité des époux au regard 
du mariage comme ne portant en aucun cas atteinte aux 
prescriptions de la chari'a islamique."

MEXIQUE32

Article 9, paragraphe 5
Conformément à la Constitution politique des États-

Unis du Mexique et à ses lois et règlements, tout individu 
bénéficie des garanties consacrées en matière pénale, et, 
en conséquence, nul ne peut être illégalement arrêté ou 
détenu.  Néanmoins, si en raison d'une fausse 
dénonciation ou plainte, il est porté atteinte à ce droit 
fondamental de tout individu, celui-ci est notamment 
habilité, conformément aux dispositions des lois 
applicables, à obtenir une réparation effective et juste.

Article 18
Conformément à la Constitution politique des États-

Unis du Mexique, toute personne est libre de professer les 
convictions religieuses de son choix et d'observer les 
cérémonies, pratiques de dévotion ou actes du culte 
correspondants; néanmoins, les actes du culte publics ne 
doivent être célébrés que dans les lieux du culte et, en ce 
qui concerne l'enseignement, la validité des études faites 
dans les établissements destinés à la formation 
professionnelle des ministres du culte n'est pas 
officiellement reconnue.  Le Gouvernement mexicain 
estime que ces restrictions entrent dans le cadre de celles 
prévues au paragraphe 3 de cet article.

Article 25, alinéa b)
Le Gouvernement mexicain fait également une réserve 

au sujet de cette disposition, compte tenu du texte actuel 
de l'article 130 de la Constitution politique des États-Unis 
du Mexique disposant que les ministres du culte n'ont ni 
le droit d'être élus ni le droit d'association à des fins 
politiques.

MONACO

"Le Gouvernement monégasque déclare interpréter les 
dispositions des articles 2, paragraphes 1 et 2, 3 et 25 
comme ne faisant pas obstacle aux règles 
constitutionnelles relatives à la dévolution de la 
Couronne, selon lesquelles la succession au Trône s'opère 
dans la descendance directe légitime du Prince régnant, 
par ordre de primogénitude avec priorité des descendants 
mâles au même degré de parenté, non plus qu'à celles 
relatives à l'exercice des fonctions de Régence.

Le Gouvernement Princier déclare que l'application du 
principe énoncé à l'article 13 ne saurait porter atteinte aux 

textes en vigueur relatifs à l'entrée et au séjour des 
étrangers en Principauté non plus qu'à ceux relatifs à 
l'expulsion des étrangers du territoire monégasque.

Le Gouvernement Princier interprète l'article 14, 
paragraphe 5, comme posant un principe général auquel la 
loi peut apporter des exceptions limitées. Il en est ainsi, 
notamment pour certaines infractions relevant en premier 
et dernier ressort du tribunal de police ainsi que pour les 
infractions de nature criminelle. Au demeurant, les 
décisions rendues en dernier ressort peuvent faire l'objet 
d'un recours devant la Cour de révision qui statue sur la 
légalité de la décision intervenue.

Le Gouvernement Princier déclare considérer l'article 
19 comme étant compatible avec le régime de monopole 
et d'autorisation existant pour les entreprises de radio et 
de télédiffusion.

Le Gouvernement Princier, retenant que l'exercice des 
droits et libertés énoncés aux articles 21 et 22 comporte 
des devoirs et des responsabilités, déclare interpréter ces 
articles comme n'interdisant pas d'imposer des formalités, 
conditions, restrictions ou sanctions prévues par la Loi et 
qui constituent des mesures nécessaires dans une société 
démocratique à la sécurité nationale, à la défense de 
l'ordre et à la prévention du crime, à la protection de la 
santé ou de la morale, à la protection de la réputation 
d'autrui, pour empêcher la divulgation d'informations 
confidentielles ou pour garantir l'autorité et l'impartialité 
du judiciaire.

Le Gouvernement Princier émet une réserve 
concernant l'article 25 en ce sens que cette disposition ne 
saurait faire obstacle à l'application de l'article 25 de la 
Constitution et de l'Ordonnance no 1730 du 7 mai 1935 
sur les emplois publics.

L'article 26, en conjonction avec les articles 2, 
paragraphe 1, et 25, est interprété comme n'excluant pas 
la distinction de traitement selon qu'il s'agit de 
ressortissants monégasques ou de ressortissants étrangers 
permise en vertu du paragraphe 2 de l'article 1 de la 
Convention internationale sur l'élimination de toutes les 
formes de discrimination raciale et compte tenu des 
distinctions opérées par les articles 25 et 32 de la 
Constitution monégasque."

MONGOLIE

 [Voir au chapitre IV.3.]  

NORVÈGE33

Avec réserves à l'article 10, paragraphe 2 b, et 
paragraphe 3, en ce qui concerne l'obligation de séparer 
les jeunes prévenus et les jeunes délinquants des adultes, à 
l'article 14, paragraphes 5 et 7, et à l'article 20, paragraphe 
1.

[Le Gouvernement norvégien] déclare qu'à la suite de 
l'entrée en vigueur d'un amendement au code de 
procédure pénale concernant le droit de faire appel de 
toute condamnation devant une juridiction supérieure, la 
réserve faite par le Royaume de Norvège sur le 
paragraphe 5 de l'article 14 du Pacte continuera de 
s'appliquer uniquement dans les cas exceptionnels 
suivants :

1. "Risksrett" (Haute Cour)" 
Selon l'article 86 de la Constitution norvégienne, une 

cour spéciale sera constituée pour juger des affaires 
pénales impliquant des membres du Gouvernement, du 
Storting (Parement) ou de la Cour suprême; ses jugements 
ne seront pas sans appel.

2. Condamnation par une juridiction d'appel
Dans le cas où l'inculpé a été acquitté en première 

instance mais condamné par une juridiction d'appel, il ne 
peut faire appel de cette condamnation pour erreur dans 
l'appréciation des faits concernant sa culpabilité. Si la 
juridiction d'appel est la Cour suprême, il ne peut être fait 
appel de la condamnation pour aucun motif.
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NOUVELLE-ZÉLANDE

Le Gouvernement néo-zélandais se réserve le droit de 
ne pas appliquer l'alinéa b du paragraphe 2 de l'article 10 
et le paragraphe 3 de l'article 10, lorsque du fait de 
l'absence de locaux appropriés suffisant il est impossible 
de séparer les jeunes détenus et les adultes; il se réserve 
également le droit de ne pas appliquer le paragraphe 3 de 
l'article 10 si l'intérêt d'autres jeunes détenus dans un 
établissement exige que l'un d'entre eux soit retiré de 
l'établissement, ou si un régime non séparé est considéré 
comme servant les intérêts des personnes intéressées.

Le Gouvernement néo-zélandais se réserve le droit de 
ne pas appliquer le paragraphe 6 de l'article 14 dans la 
mesure où il estime non satisfaisant le système actuel qui 
consiste à accorder une indemnité à titre gracieux aux 
victimes d'erreurs judiciaires.

Le Gouvernement néo-zélandais a déjà pris des 
dispositions législatives réprimant l'appel à la haine 
nationale ou raciale et l'incitation à l'hostilité ou à 
l'animosité à l'encontre de tout groupe de personnes et, 
tenant compte du droit à la liberté d'expression, il se 
réserve le droit de ne pas adopter de nouvelles mesures 
législatives dans les domaines couverts par l'article 20.

Le Gouvernement néo-zélandais se réserve le droit de 
ne pas appliquer les dispositions de l'article 22 portant sur 
le droit syndical, dans la mesure où les dispositions 
législatives en vigueur, qui ont été adoptées afin d'assurer 
une représentation syndicale efficace et d'encourager des 
relations professionnelles harmonieuses, pourraient ne pas 
être pleinement compatibles avec ledit article.

PAKISTAN34

Réserve :
Le Gouvernement de la République islamique du 

Pakistan réserve son droit de formuler les réserves 
voulues, de faire des déclarations et d’exposer son 
interprétation en ce qui concerne diverses dispositions du 
Pacte lorsqu’il ratifiera celui-ci.

PAYS-BAS35

Article 10 
Le Royaume des Pays-Bas souscrit au principe énoncé 

au paragraphe 1 de cet article, mais considère que les 
idées concernant le traitement des prisonniers sont à tel 
point sujettes à changement qu'il ne souhaite pas être lié 
par les obligations énoncées au paragraphe 2 et au 
paragraphe 3 (deuxième phrase).

Article 12, paragraphe 1
Le Royaume des Pays-Bas considère les Pays-Bas et 

les Antilles néerlandaises comme des territoires distincts 
d'un même État aux fins de cette disposition.

Article 12, paragraphes 2 et 4
Le Royaume des Pays-Bas considère les Pays-Bas et 

les Antilles néerlandaises comme des pays distincts aux 
fins de ces dispositions.

Article 14, paragraphe 3 d)
Le Royaume des Pays-Bas se réserve la possibilité 

statutaire d'expulser de la salle d'audience une personne 
accusée d'une infraction pénale si cela est dans l'intérêt de 
la bonne marche du procès.

Article 14, paragraphe 5
Le Royaume des Pays-Bas réserve la prérogative 

statutaire de la Cour suprême des Pays-Bas d'exercer une 
juridiction exclusive pour juger certaines catégories de 
personnes accusées d'infractions graves commises dans 
l'exercice d'une fonction officielle.

Article 14, paragraphe 7
Le Royaume des Pays-Bas accepte cette disposition 

seulement dans la mesure où il n'en découle pas d'autres 
obligations que celles énoncées à l'article 68 du Code 
pénal des Pays-Bas et à l'article 70 du Code pénal des 
Antilles néerlandaises, tels qu'ils sont actuellement 
appliqués.  Ces articles sont ainsi conçus :

1. Sauf en cas de révision d'une condamnation, dans 
des conditions prévues, nul ne peut être poursuivi à 
nouveau en raison d'une infraction pour laquelle un 
tribunal des Pays-Bas ou des Antilles néerlandaises aura 
rendu un jugement irrévocable.

2. Si le jugement a été rendu par un autre tribunal, la 
même personne ne pourra pas être poursuivie pour la 
même infraction : I) en cas d'acquittement ou de 
désistement d'action; II) en cas de condamnation suivie de 
l'exécution complète de la sentence, d'une remise de peine 
ou d'une annulation de la sentence.

Article 19, paragraphe 2
Le Royaume des Pays-Bas accepte cette disposition à 

condition qu'elle ne l'empêche pas de soumettre des 
entreprises de radiodiffusion, de télévision ou de cinéma à 
un régime d'autorisations.

Article 20, paragraphe 1
Le Royaume des Pays-Bas n'accepte pas l'obligation 

énoncée dans cette disposition pour les Antilles 
néerlandaises.

Le Royaume des Pays-Bas précise que, bien que les 
réserves énoncées soient en partie de caractère 
interprétatif, il a décidé de formuler dans tous les cas des 
réserves plutôt que des déclarations interprétatives, étant 
donné que si cette dernière formule était utilisée, il 
pourrait être mis en doute que le texte du Pacte permette 
les interprétations proposées.  En utilisant la formule des 
réserves, le Royaume des Pays-Bas souhaite faire en sorte 
dans tous les cas que les obligations visées découlant du 
Pacte ne lui soient pas applicables, ou le soient seulement 
de la manière indiquée.

 ...Le Royaume des Pays-Bas, comprenant, à compter 
du 10 octobre 2010, la partie européenne des Pays-Bas, la 
partie caribéenne des Pays-Bas (les îles de Bonaire, Sint 
Eustatius et Saba), Aruba, Curaçao et Sint Maarten, 
considère ces différentes parties comme des territoires 
distincts aux fins du paragraphe 1 de l’article 12 et 
comme des pays distincts aux fins des paragraphes 2 et 4 
de l’article 12 du Pacte.

QATAR36

L’État du Qatar ne se considère pas lié par les 
dispositions ci-après du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques pour les raisons visées ci-
dessous :

1. L’article 3 en ce qui concerne les dispositions 
relatives à la succession au pouvoir, qui sont contraires 
aux dispositions de l’article 8 de la Constitution.

2. Le paragraphe 4 de l’article 23, qui est contraire 
à la charia.

1. L’État du Qatar interprète le terme « peine » à 
l’article 7 du Pacte conformément à la législation 
applicable du Qatar et à la charia.

2. L’État du Qatar interprète le paragraphe 2 de 
l’article 18 du Pacte de manière à ne pas contrevenir à la 
charia. L’État du Qatar se réserve le droit d’appliquer ce 
paragraphe conformément à cette interprétation.

3. L’État du Qatar interprète le terme « syndicats », 
et toutes les questions connexes, tel que visé à l’article 22 
du Pacte, conformément à la législation du travail et à la 
législation nationale. L’État du Qatar se réserve le droit 
d’appliquer cet article conformément à cette 
interprétation.

4. L’État du Qatar interprète le paragraphe 2 de 
l’article 23 du Pacte comme n’étant pas contraire à la 
charia. L’État du Qatar se réserve le droit d’appliquer ce 
paragraphe conformément à cette interprétation.
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5. L’État du Qatar interprète l’article 27 du Pacte 
relatif au droit de professer et de pratiquer sa propre 
religion comme exigeant le respect des règles de l’ordre 
public et des bonnes mœurs, de la sécurité et de la santé 
publiques, ou le respect des droits et libertés 
fondamentaux d’autrui.

RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

 [Voir au chapitre IV.3.]  

RÉPUBLIQUE DE CORÉE37

La République de Corée déclare que les dispositions 
de [...], celles de l'article 22 [...] du Pacte seront 
appliquées en conformité des lois de la République de 
Corée y compris sa Constitution.

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE POPULAIRE LAO38

Le Gouvernement de la République démocratique 
populaire lao accepte l’article 22 du Pacte sous réserve 
que ledit article soit interprété conformément au droit à 
l’autodétermination énoncé à l’article 1 et appliqué dans 
le respect de la Constitution et des lois de la République 
démocratique populaire lao.

Le Gouvernement de la République démocratique 
populaire lao déclare que l’article 1 du Pacte, relatif au 
droit des peuples à disposer d’eux-mêmes, sera interprété 
comme compatible avec la Déclaration relative aux 
principes du droit international touchant les relations 
amicales et la coopération entre les États conformément à 
la Charte des Nations Unies, adoptée le 24 octobre 1970 
par l’Assemblée générale, et les Déclaration et 
Programme d’action de Vienne, adoptés le 25 juin 1993 
par la Conférence mondiale sur les droits de l’homme.

Le Gouvernement de la République démocratique 
populaire lao déclare que l’article 18 du Pacte ne sera pas 
interprété comme autorisant ou encourageant quiconque à 
se livrer, y compris par des moyens économiques, à une 
quelconque activité qui oblige ou contraigne, directement 
ou indirectement, une personne à croire ou à ne pas croire 
en une religion ou à se convertir à une autre religion ou 
croyance. Le Gouvernement lao considère que tout acte 
créant une division ou une discrimination entre groupes 
ethniques et entre religions est incompatible avec l’article 
18 du Pacte.

RÉPUBLIQUE TCHÈQUE12

ROUMANIE

Lors de la signature :"Le Gouvernement de la 
République socialiste de Roumanie déclare que les 
dispositions de l'article 48, paragraphe 1, du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques ne sont 
pas en concordance avec le principe selon lequel tous les 
États ont le droit de devenir parties aux traités 
multilatéraux réglementant les questions d'intérêt 
général."Lors de la ratification :"a) Le Conseil d'État de 
la République socialiste de Roumanie considère que les 
provisions de l'article 48, point 1er, du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, ne sont pas en 
concordance avec le principe selon lequel les traités 
internationaux multilatéraux dont l'objet et le but 
intéressent la communauté internationale dans son 
ensemble doivent être ouverts à la participation 
universelle."b) Le Conseil d'État de la République 
socialiste de Roumanie considère que le maintien de l'état 
de dépendance de certains territoires auxquels se réfère 
l'article 1er, point 3, du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques n'est pas en concordance avec la 
Charte des Nations Unies et les documents adoptés par 
cette organisation sur l'octroi de l'indépendance aux pays 
et aux peuples coloniaux, y compris la Déclaration 
relative aux principes du droit international touchant les 

relations amicales et la coopération entre les États 
conformément à la Charte des Nations Unies, adoptée à 
l'unanimité par la résolution de l'Assemblée générale de 
l'Organisation des Nations Unies n o 2625 (XXV) de 
1970, qui proclame solennellement le devoir des États de 
favoriser la réalisation du principe de l'égalité de droits 
des peuples et de leur droit à disposer d'eux-mêmes, dans 
le but de mettre rapidement fin au colonialisme."
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE 

DU NORD39

Premièrement, le Gouvernement du Royaume-Uni 
déclare qu'il considère qu'en vertu de l'Article 103 de la 
Charte des Nations Unies, en cas de conflit entre ses 
obligations aux termes de l'article premier du Pacte et ses 
obligations aux termes de la Charte (aux termes 
notamment de l'Article premier et des Articles 2 et 73 de 
ladite Charte), ses obligations aux termes de la Charte 
prévaudront.

Deuxièmement, le Gouvernement du Royaume-Uni 
déclare que :

a) En ce qui concerne l'article 14 du Pacte, il doit se 
réserver le droit de ne pas appliquer ou de ne pas 
appliquer intégralement la garantie d'assistance judiciaire 
gratuite énoncée à l'alinéa d) du paragraphe 3, dans la 
mesure où le manque d'hommes de loi et d'autres 
considérations rendent l'application de cette garantie 
impossible au Honduras britannique, aux Fidji et à Sainte-
Hélène;

b) En ce qui concerne l'article 23 du Pacte, le 
Gouvernement du Royaume-Uni doit se réserver le droit 
de ne pas appliquer la disposition énoncée dans la 
première phrase du paragraphe 4, dans la mesure où ladite 
phrase vise une inégalité quelconque pouvant résulter de 
l'application de la loi sur le domicile;

c) En ce qui concerne l'article 25 du Pacte, le 
Gouvernement du Royaume-Uni doit se réserver le droit 
de ne pas appliquer :

i) L'alinéa b, dans la mesure où cette disposition 
peut impliquer l'institution à Hong-kong d'un organe 
législatif élu et l'introduction du suffrage égal, pour les 
différents collèges électoraux, pour les élections aux Fidji; 
et

ii) L'alinéa c, dans la mesure où il concerne [...] 
l'emploi de femmes mariées dans la fonction publique en 
Irlande du Nord, aux Fidji et à Hong-kong.

Enfin, le Gouvernement du Royaume-Uni déclare que 
les dispositions du Pacte ne s'appliqueront pas à la 
Rhodésie du Sud tant qu'il n'aura pas fait savoir au 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies 
qu'il était à même de garantir que les obligations que lui 
impose le Pacte quant à ce territoire peuvent être 
intégralement remplies.

Premièrement, le Gouvernement du Royaume-Uni 
maintient la déclaration qu'il a faite lors de la signature du 
Pacte en ce qui concerne l'article premier.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se réserve le droit 
d'appliquer aux membres et au personnel des forces 
armées de la Couronne ainsi qu'aux personnes légalement 
détenues dans des établissements pénitentiaires de 
quelque catégorie qu'ils soient les lois et procédures qu'il 
peut de temps à autre estimer nécessaires pour le maintien 
de la discipline militaire et pénitentiaire et il accepte les 
dispositions du Pacte sous réserve des restrictions qui 
peuvent de temps à autre être autorisées par la loi à ces 
fins.

Dans tous les cas où il n'existe pas de locaux 
pénitentiaires appropriés ou lorsqu'il apparaît souhaitable 
à la fois pour les adultes et pour les jeunes délinquants de 
ne pas être séparés, le Gouvernement du Royaume-Uni se 
réserve le droit de ne pas appliquer l'alinéa b du 
paragraphe 2 de l'article 10 et le paragraphe 3 dudit 
article, dans la mesure où ces dispositions stipulent que 
les jeunes délinquants doivent être séparés des adultes, et 
de ne pas appliquer à Gibraltar, à Montserrat et dans les 

Annex D (Samples) Page 12 of 106 MTDSG (2)

https://treaties.un.org//doc/source/docs/A_RES_2625-Frn.pdf


IV 4.   DROITS DE L’HOMME         13

îles Turques et Caïques l'alinéa a du paragraphe 2 de 
l'article 10, qui prévoit que les prévenus doivent être 
séparés des condamnés.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se réserve le droit 
d'interpréter les dispositions du paragraphe 1 de l'article12 
concernant le territoire d'un État comme s'appliquant 
séparément à chacun des territoires qui forment le 
Royaume-Uni et ses dépendances.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se réserve le droit 
de continuer à appliquer les lois sur l'immigration 
régissant l'admission et le séjour au Royaume-Uni et le 
départ du Royaume-Uni, qu'il peut estimer nécessaire de 
temps à autres, et, en conséquene, il accepte le paragraphe 
4 de l'article 12 ainsi que les autres dispositions du Pacte 
sous réserve de toutes dispositions législatives applicables 
aux personnes qui n'ont pas, à tel moment, le droit d'entrer 
et de rester au Royaume-Uni en vertu de la législation du 
pays.  Le Royaume-Uni se réserve également un droit 
analogue en ce qui concerne chacun de ses territoires 
dépendants.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se réserve le droit 
de ne pas appliquer l'article 13 à Hong-kong dans la 
mesure où il accorde à un étranger le droit de faire 
examiner une décision d'expulsion et de se faire 
représenter à cette fin devant l'autorité compétente.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se réserve le droit 
de ne pas appliquer ou de ne pas appliquer intégralement 
la garantie d'assistance judiciaire gratuite, énoncées à 
l'alinéa d du paragraphe 3 de l'article 14, dans la mesure 
où l'application de cette garantie est impossible dans les 
îles Vierges britanniques, les îles Caïmanes, les îles 
Falkland, les îles Gilbert, le groupe des îles Pitcairn, 
Sainte-Hélène et ses dépendances et Tuvalu, faute 
d'hommes de loi en nombre suffisant.

Le Gouvernement du Royaume-Uni interprète les 
dispositions de l'article 20 dans l'esprit des droits conférés 
par les articles 19 et 21 du Pacte et, ayant légiféré sur des 
questions d'ordre pratique dans l'intérêt de l'ordre public, 
il se réserve le droit de ne pas promulguer de nouvelles 
lois.  Le Royaume-Uni se réserve aussi un droit analogue 
en ce qui concerne chacun de ses territoires dépendants.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se réserve le droit 
de différer l'application du paragraphe 3 de l'article 23 en 
ce qui concerne un petit nombre de mariages coutumiers 
célébrés dans les îles Salomon.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se réserve le droit 
de promulguer les lois relatives à la nationalité qu'il peut 
estimer nécessaires de temps à autre pour réserver 
l'acquisition et la possession de la citoyenneté en vertu de 
ladite législation aux personnes qui ont des liens 
suffisants avec le Royaume-Uni ou l'un quelconque de ses 
territoires dépendants, et, en conséquence, il accepte le 
paragraphe 3 de l'article 24 ainsi que les autres 
dispositions du Pacte sous réserve des dispositions de 
toutes lois de ce genre.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se réserve le droit 
de ne pas appliquer l'alinéa b de l'article 25 dans la 
mesure où cette disposition peut impliquer la création d'un 
Conseil exécutif ou législatif élu à Hong-kong.

Enfin, le Gouvernement du Royaume-Uni déclare que 
les dispositions du Pacte ne s'appliqueront pas à la 
Rhodésie du Sud tant qu'il n'aura pas fait savoir au 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies 
qu'il est à même de garantir que les obligations que lui 
impose le Pacte quant à ce territoire peuvent être 
intégralement remplies.

SAMOA

Déclarations :
L’interprétation des termes « travail forcé ou 

obligatoire » qui figurent au paragraphe 3 de l’article 8 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques de 
1966 est compatible avec celle qui est faite aux alinéas a, 
b, c et d, du paragraphe 2 de l’article 8 de la Constitution 
de 1960 de l’État indépendant de Samoa, qui disposent 
que le « travail forcé ou obligatoire » ne comprend ni a) 

les travaux, quels qu’ils soient, imposés par décision d’un 
tribunal; ni b) les travaux, quels qu’ils soient, effectués 
dans le cadre d’un service à caractère militaire ou, dans le 
cas des objecteurs de conscience, d’un service imposé se 
substituant au service militaire obligatoire; ni c) les 
services, quels qu’ils soient, imposés en cas d’urgence ou 
de catastrophe menaçant l’existence ou le bien-être de la 
collectivité; ni d) les travaux ou services, quels qu’ils 
soient, imposés par les coutumes de Samoa, ou 
constituant des obligations civiques normales.

Le Gouvernement de l’État indépendant de Samoa 
considère que les paragraphes 2 et 3 de l’article 10, qui 
disposent que les jeunes délinquants sont séparés des 
adultes et soumis à un régime approprié à leur âge et à 
leur statut légal se réfèrent uniquement aux mesures 
juridiques adoptées dans le cadre du système de 
protection des mineurs prévu par la loi samoane de 2007 
sur les jeunes délinquants.

SLOVAQUIE12

SUÈDE

"La Suède se réserve le droit de ne pas appliquer les 
dispositions du paragraphe 3 de l'article 10 en ce qui 
concerne l'obligation de séparer les jeunes délinquants des 
adultes, du paragraphe 7 de l'article 14 et du paragraphe 1 
de l'article 20 du Pacte."

SUISSE40

"...
b. Réserve portant sur l'article 12, paragraphe 1 :
Le droit de circuler et de choisir librement sa résidence 

est applicable sous réserve des dispositions de la 
législation fédérale sur les étrangers, selon lesquelles les 
autorisations de séjour et d'établissement ne sont valables 
que pour le canton qui les a délivrées.

...
f. Réserve portant sur l'article 20 :
La Suisse se réserve le droit de ne pas adopter de 

nouvelles mesures visant à interdire la propagande en 
faveur de la guerre, qui est proscrite par l'article 20, 
paragraphe 1.

...
g. Réserve portant sur l'article 25, lettre b :
La présente disposition sera appliquée sans préjudice 

des dispositions du droit cantonal et communal qui 
prévoient ou admettent que les élections au sein des 
assemblées ne se déroulent pas au scrutin secret.

h. Réserve portant sur l'article 26 :
L'égalité de toutes les personnes devant la loi et leur 

droit à une égale protection de la loi sans discrimination 
ne seront garantis qu'en liaison avec d'autres droits 
contenus dans le présent Pacte."

THAÏLANDE41

Le Gouvernement du Royaume de Thaïlande déclare 
que :

1. Le terme "autodétermination", qui 
figure au paragraphe 1 de l'article premier du Pacte, est 
interprété dans le sens qui lui est donné dans la 
Déclaration et le Programme d'action de Vienne, que la 
Conférence mondiale sur les droits de l'homme a adoptés 
le 25 juin 1993.

2. [Retiré]
3. [Retiré]
4. La Thaïlande interprète le terme 

"guerre" qui figure au paragraphe 1 de l'article 20 du 
Pacte comme désignant la guerre menée en violation du 
droit international.

TRINITÉ-ET-TOBAGO42

i) Le Gouvernement de la République de Trinité-
et-Tobago se réserve le droit de ne pas appliquer 
intégralement les dispositions du paragraphe 2 de l'article 
4 du Pacte, car aux termes de l'article 7 3), de la 
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Constitution, le Parlement peut valablement adopter des 
lois même en contradiction avec les articles 4 et 5 de 
ladite Constitution;

ii) Le Gouvernement de la République de Trinité-
et-Tobago se réserve le droit, au cas où des installations 
appropriées feraient défaut dans les prisons, de ne pas 
appliquer les dispositions des articles 10 (2) (b) et 10 (3), 
pour autant qu'elles prévoient que les jeunes détenus 
devront être séparés des adultes;

iii) Le Gouvernement de la République de Trinité-
et-Tobago se réserve le droit de ne pas appliquer le 
paragraphe 2 de l'article 12, compte tenu des dispositions 
légales internes qui imposent aux personnes souhaitant se 
rendre à l'étranger l'obligation de fournir un quitus fiscal;

iv) Le Gouvernement de la République de Trinité-
et-Tobago se réserve le droit de ne pas appliquer le 
paragraphe 5 de l'article 14, car l'article 43 de la loi no 12 
de 1962 sur l'organisation judiciaire de la Cour suprême 
n'accorde pas aux condamnés un droit d'appel absolu, et 
dans certains cas le recours auprès de la Cour d'appel n'est 
possible qu'avec l'autorisation de celle-ci ou celle du  
Privy Council ;

v) Le Gouvernement de la République de Trinité-
et-Tobago reconnaît le principe du droit à l'indemnité 
pour les personnes ayant subi une peine de prison à la 
suite d'une erreur judiciaire, mais n'est pas actuellement 
en mesure de lui donner l'application concrète prévue au 
paragraphe 6 de l'article 14 du Pacte;

vi) En ce qui concerne la dernière phrase du 
paragraphe 1 de l'article 15 ("Si, postérieurement à cette 
infraction, la loi prévoit l'application d'une peine plus 
légère, le délinquant doit en bénéficier"), le 
Gouvernement de la République de Trinité-et-Tobago 
interprète cette disposition comme s'appliquant  
uniquement aux affaires pendantes.  Aussi aucun 
condamné à titre définitif ne pourra bénéficier de 
dispositions législatives postérieures à sa condamnation 
pour se voir appliquer une peine plus légère.

vii) Le Gouvernement de la République de Trinité-
et-Tobago se réserve le droit d'imposer les restrictions 
raisonnablement nécessaires et/ou prévues par la loi en ce 
qui concerne le respect du droit de réunion prévu à 
l'article 21 du Pacte;

viii) Le Gouvernement de la République de Trinité-
et-Tobago se réserve le droit de ne pas appliquer les 
dispositions de l'article 26 du Pacte dans la mesure où 
elles portent sur l'exercice du droit de propriété à Trinité-
et-Tobago, car, dans ce domaine, les étrangers doivent, en 
vertu du Aliens Landholding Act, solliciter des 
autorisations qui peuvent leur être accordées ou refusées.

TURQUIE

La République turque déclare qu'elle s'acquittera des 
obligations qui lui incombent en vertu du Pacte 

conformément aux obligations qu'elle a contractées en 
vertu de la Charte des Nations Unies (en particulier de 
l'article premier et de l'article 2 de celle-ci).

La République turque déclare qu'elle n'appliquera les 
dispositions de ce Pacte qu'envers les États avec lesquels 
elle entretient des relations diplomatiques.

La République turque déclare que ce Pacte est ratifié 
exclusivement pour le territoire national sur lequel sont 
appliquées sa Constitution, sa législation et sa 
réglementation administrative.

La République turque se réserve le droit d'interpréter 
et d'appliquer les dispositions de l'article 27 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques 
conformément aux dispositions et articles connexes de sa 
Constitution ainsi que du Traité de Lausanne en date du 
24 juillet 1923 et de ses appendices.

UKRAINE

La République socialiste soviétique d'Ukraine déclare 
que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 26 du 
Pacte international relatif aux droits économiques, 
sociaux et culturels et celles du paragraphe 1 de l'article 
48 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, aux termes desquelles un certain nombre 
d'États ne peuvent pas devenir parties auxdits Pactes, ont 
un caractère discriminatoire et considère que, 
conformément au principe de l'égalité souveraine des 
États, les Pactes devraient être ouverts à la participation 
de tous les États intéressés sans aucune discrimination ou 
limitation.

VENEZUELA (RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU)
Le cinquième paragraphe de l'article 60 de la 

Constitution de la République du Venezuela stipule: "Nul 
ne pourra être l'objet d'une condamnation pénale sans 
avoir personnellement reçu communication préalable des 
charges et avoir été entendu dans les formes prescrites par 
la loi.  Les personnes accusées de délits contre la chose 
publique peuvent être jugées par contumace, les garanties 
et dans la forme fixées par la loi".  La possibilité que les 
personnes accusées de délits contre la chose publique 
soient jugées par contumace n'étant pas prévue à l'alinéa d 
du paragraphe 3 de l'article 14 du Pacte, le Venezuela 
formule une réserve à ce sujet.

VIET NAM

 [Voir au chapitre IV.3.]  

YÉMEN43

 [Voir au chapitre IV.3.]  

Objections
(En l'absence d'indication précédant le texte, la date de réception est celle

de la ratification, de l'adhésion ou de la succession.)

ALLEMAGNE

 [Voir sous "Objections" au chapitre IV.3.]  
Le Gouvernement de la République fédérale 

d'Allemagne fait objection [à la réserve i) faite par le 
Gouvernement de la Trinité-et-Tobago]. De l'avis du 
Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne il 
découle du texte et de l'histoire du Pacte que ladite réserve 
est incompatible avec l'objet et le but du Pacte.

À l'égard des déclarations interprétatives formulées 
par l'Algérie lors de l'adhésion : 

 [Voir au chapitre IV.3.]  

[La République fédérale d'Allemagne] interprète la 
déclaration comme signifiant que la République de Corée 
n'a pas l'intention de restreindre les obligations que lui 
impose l'article 22 en invoquant son système juridique 
interne.

Le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne formule des objections aux réserves émises 
par les États-Unis d'Amérique au sujet du paragraphe 5 de 
l'article 6 du Pacte qui interdit l'imposition de la peine 
capitale pour les crimes commis par des personnes âgées 
de moins de 18 ans.  La réserve concernant cette 
disposition est incompatible tant avec les termes qu'avec 
l'esprit et l'intention de l'article 6 qui, comme l'indique 
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clairement le paragraphe 2 de l'article 4, énonce des 
normes minimales de protection du droit à la vie.

Le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne interprète la "réserve" émise par les États-
Unis d'Amérique au sujet de l'article 7 du Pacte comme 
une référence à l'article 2 du Pacte, et donc comme sans 
effet sur les obligations des États-Unis d'Amérique en tant 
qu'État partie au Pacte.

À l'égard des déclarations et laréserve formulées par 
le Kowëit lors de l'adhésion  :

 [Voir sous "Objections" au chapitre IV.3.]  
Le Gouvernement de la République turque a déclaré 

qu'il n'appliquerait les dispositions du Pacte qu'aux États 
avec lesquels il entretient des relations diplomatiques. En 
outre, le Gouvernement de la République turque a déclaré 
qu'il ratifiait le Pacte exclusivement pour le territoire 
national où s'appliquent la Constitution et l'ordre juridique 
et administratif de la République turque. De plus, le 
Gouvernement de la République turque s'est réservé le 
droit d'interpréter et d'appliquer les dispositions de 
l'article 27 du Pacte conformément aux dispositions et 
règles connexes de la Constitution de la République 
turque et au Traité de Lausanne du 24 juillet 1923 et à ses 
appendices.

Le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne voudrait rappeler qu'il est dans l'intérêt de 
tous les États que l'objet et le but des traités auxquels 
ceux-ci ont choisi de devenir parties soient respectés par 
toutes les parties, et que les États soient disposés à 
apporter à leur législation les modifications nécessaires 
pour s'acquitter des obligations qui leur incombent en 
vertu de ces traités. Le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne juge donc préoccupantes les 
déclarations et les réserves telles que celles qu'a faites la 
République turque concernant le Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques.

Toutefois, le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne estime que ces déclarations ne visent pas à 
restreindre la portée du Pacte à l'égard des États avec 
lesquels la Turquie a établi des liens en vertu du Pacte, et 
qu'elles ne visent pas non plus à imposer d'autres 
restrictions qui ne sont pas prévues par le Pacte. Le 
Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne 
attache une grande importance aux droits garantis par 
l'article 27 du Pacte. Il comprend la réserve émise par le 
Gouvernement de la République turque comme signifiant 
que les droits garantis par l'article 27 du Pacte seront 
également accordés à toutes les minorités qui ne sont pas 
mentionnées dans les dispositions et règles visées dans la 
réserve.

Le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne a examiné la déclaration faite par le 
Gouvernement mauritanien le 17 novembre 2004 eu égard 
aux articles 18 et 23 (4) du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques.

Le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne est d'avis que les limites émises dans la 
déclaration soulèvent des doutes quant à la volonté de la 
Mauritanie de s'acquitter des obligations qui lui 
incombent en vertu du Pacte.

Le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne juge donce cette déclaration comme étant 
une réserve et incompatible avec l'objet et le but du Pacte.

Le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne s'oppose donc à la réserve susmentionnée 
faite par le Gouvernement mauritanien au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques. Cette 
objection n'empêche pas l'entrée en vigueur du Pacte entre 
la République fédérale d'Allemagne et la Mauritanie.

Le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne a examiné attentivement la déclaration faite 
par le Gouvernement de la République des Maldives le 19 
septembre 2006 au sujet de l'article 18 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques.

Le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne estime qu'une réserve qui consiste en une 

référence d'ordre général à un système de normes - 
comme la Constitution ou la législation de l'État 
réservataire - dont elle ne précise pas le contenu, ne 
permet pas d'apprécier la mesure dans laquelle cet État se 
considère comme lié par les obligations découlant du 
Pacte. Qui plus est, de telles normes peuvent faire l'objet 
de modifications. La réserve de la République des 
Maldives n'est donc pas formulée en termes suffisamment 
précis pour permettre de déterminer la nature des 
limitations au Pacte ainsi introduites. Le Gouvernement 
de la République fédérale d'Allemagne estime par 
conséquent que la réserve risque d'être contraire à l'objet 
et au but du Pacte.

En conséquence, le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne considère la réserve susmentionnée 
comme incompatible avec l'objet et le but du Pacte. La 
présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur du Pacte entre la République fédérale 
d'Allemagne et la République des Maldives.

Le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne a soigneusement examiné les réserves 
formulées par la République islamique du Pakistan le 23 
juin 2010 ayant trait aux articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19 et 
25 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

Le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne est d’avis que [les réserves formulées par la 
République islamique du Pakistan] soumettent 
l’application des articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19 et 25 du 
Pacte [international relatif aux droits civils et politiques] à 
un système de normes internes dont la teneur n’est pas 
précisée, faisant planer un doute sur la mesure dans 
laquelle la République islamique du Pakistan accepte 
d’être liée par les obligations qui découlent du Pacte et 
suscitant de sérieuses craintes quant à sa détermination à 
s’en acquitter. Ces réserves sont donc considérées comme 
incompatibles avec l’objet et le but du Pacte, et par 
conséquent contraires à l’alinéa c) de l’article 19 de la 
Convention de Vienne sur le droit des traités.

Par son refus de reconnaître la compétence du Comité 
établie à l’article 40 du Pacte, la République du Pakistan 
remet en question l’ensemble du mécanisme de 
présentation de rapports, qui est un élément de procédure 
essentiel du système du Pacte. Cette réserve à l’article 40 
doit donc être également considérée comme contraire à 
l’objet et au but du Pacte.

En conséquence, le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne objecte aux réserves 
susmentionnées en ce qu’elles sont incompatibles avec 
l’objet et le but du Pacte.

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre la République fédérale 
d’Allemagne et la République islamique du Pakistan.

Le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne a examiné attentivement les réserves et 
déclarations formulées par l'État du Qatar en ce qui 
concerne le Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques du 16 décembre 1966.

Les réserves à l'article 3 et au paragraphe 4 de l'article 
23, ainsi que les déclarations 1 à 4 assujettissent 
l'application de dispositions spécifiques du Pacte à la 
charia ou à la législation nationale. Les déclarations 1 à 4 
sont donc en fait également des réserves.

Le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne est d'avis qu'en soumettant l'application des 
articles 3, 7, du paragraphe 2 de l’article 18, de l’article 
22 et des paragraphes 2 et 4 de l’article 23 du Pacte à la 
charia ou au droit national, l'État du Qatar a formulé des 
réserves qui suscitent des doutes quant à la mesure dans 
laquelle il entend s’acquitter des obligations qui lui 
incombent au titre du Pacte.

Les réserves susmentionnées sont incompatibles avec 
l'objet et le but du Pacte et ne sont donc pas permises en 
vertu de l’alinéa c) de l'article 19 de la Convention de 
Vienne sur le droit des traités du 23 mai 1969. La 
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République fédérale d'Allemagne s'oppose donc à ces 
réserves.

L'objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur du 
Pacte entre la République fédérale d'Allemagne et l'État 
du Qatar.

AUSTRALIE

Le Gouvernement australien estime que la réserve 
concernant l'article 18 du Pacte est incompatible avec 
l'objet et le but du Pacte.

Il rappelle que, en vertu du droit international 
coutumier codifié dans la Convention de Vienne sur le 
droit des traités, une réserve incompatible avec l'objet et 
le but d'un traité ne saurait être admise.

Il est dans l'intérêt de tous les États que les traités 
auxquels ils ont choisi de devenir parties soient respectés 
quant à leur but et objet, par toutes les parties, et que les 
États soient disposés à entreprendre toute modification 
législative nécessaire pour honorer leurs obligations en 
vertu des traités. Le Gouvernement australien estime en 
outre que la République des Maldives, par cette réserve, 
prétend soumettre l'application du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques aux dispositions du 
droit constitutionnel en vigueur en République des 
Maldives. De ce fait, il est difficile de savoir dans quelle 
mesure la République des Maldives se considère liée par 
les obligations qui lui incombent en vertu du Pacte, ce qui 
soulève un doute sur son engagement à en respecter 
l'objet et le but.

Le Gouvernement australien estime que la réserve 
concernant l'article 18 du Pacte est soumise au principe 
général de l'interprétation des traités, en vertu de l'article 
27 de la Convention de Vienne sur le droit des traités, 
selon lequel une partie ne saurait invoquer les dispositions 
de son droit interne pour justifier la non-exécution d'un 
traité.

Par ailleurs, le Gouvernement australien rappelle que, 
selon le paragraphe 2 de l'article 4 du Pacte, aucune 
dérogation à l'article 18 n'est autorisée.

Pour ces raisons,le Gouvernement australien fait 
objection à ladite réserve faite par la République des 
Maldives au Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques et exprime l'espoir que la République de 
Maldives sera bientôt en mesure de lever sa réserve, 
compte tenu de la révision en cours de la Constitution 
maldivienne.

La présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur du Pacte entre l'Australie et la République des 
Maldives.

Le Gouvernement australien a examiné les réserves de 
la République islamique du Pakistan au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques et 
formule les objections ci-après au nom de l’Australie :

Le Gouvernement australien estime que les réserves de 
la République islamique du Pakistan sont incompatibles 
avec l’objet et le but du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques (le Pacte).

Le Gouvernement australien rappelle que le droit 
international coutumier, tel qu’il a été codifié par la 
Convention de Vienne sur le droit des traités, interdit la 
formulation d’une réserve incompatible avec l’objet et le 
but d’un traité.

Il est dans l’intérêt commun des États qui ont choisi de 
devenir partie à un traité que toutes les parties en 
respectent l’objet et le but, les États devant être prêts à 
procéder aux éventuelles modifications législatives 
nécessaires pour se conformer aux obligations que leur 
imposent les traités.

Le Gouvernement australien estime en outre que, par 
ses réserves, la République islamique du Pakistan vise à 
subordonner l’application du Pacte aux dispositions de 
son droit interne général qui sont en vigueur. On ignore 
donc la mesure dans laquelle elle s’estime liée par les 

obligations du Pacte, ce qui suscite des craintes quant à 
son attachement à l’objet et au but de celui-ci.

Le Gouvernement australien considère que les 
réserves au Pacte sont régies par le principe général de 
l’interprétation des traités énoncé à l’article 27 de la 
Convention de Vienne sur le droit des traités, qui prévoit 
qu’une partie ne peut invoquer les dispositions de son 
droit interne comme justifiant la non-exécution d’un 
traité.

De plus, le Gouvernement australien rappelle que le 
paragraphe 2 de l’article 4 du Pacte interdit toute 
dérogation à l’article 18.

Pour toutes ces raisons, le Gouvernement australien 
objecte aux réserves susmentionnées formulées par la 
République islamique du Pakistan au Pacte tout en 
exprimant l’espoir qu’elle les retirera.

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre l’Australie et la République 
islamique du Pakistan.

AUTRICHE

Le Gouvernement autrichien a examiné avec attention 
la réserve faite le 19 septembre 2006 par le 
Gouvernement de la République des Maldives concernant 
l'article 18 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.  Le Gouvernement autrichien 
estime que les réserves qui consistent en une référence 
générale à un ensemble de normes (telles que la 
constitution ou le régime juridique de l'État auteur de la 
réserve) et ne donnent pas davantage de précisions ne 
permettent pas de savoir dans quelle mesure l'État se 
considère lié par les obligations qui lui incombent en 
vertu du traité. En outre, ces normes peuvent être appelées 
à évoluer.  La réserve formulée par la 
République des Maldives n'est donc pas suffisamment 
précise pour qu'il soit possible de connaître les restrictions 
imposées à l'accord. Le Gouvernement autrichien estime 
par conséquent que la réserve pourrait être contraire à 
l'objet et au but du Pacte.

Le Gouvernement autrichien considère donc ladite 
réserve comme incompatible avec l'objet et le but du 
Pacte. La présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée 
en vigueur du Pacte entre la République d'Autriche et la 
République des Maldives.

Le Gouvernement autrichien a examiné la réserve 
formulée par le Gouvernement de la République 
démocratique populaire lao à l’article 22 lors de la 
ratification du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

De l’avis de l’Autriche, une réserve doit clairement 
définir pour les autres États parties au Pacte dans quelle 
mesure l’État auteur de la réserve a accepté les 
obligations découlant du Pacte. Ce n’est pas le cas d’une 
réserve qui consiste à faire des références générales aux 
dispositions constitutionnelles sans en préciser les 
conséquences. Le Gouvernement autrichien fait donc 
objection à la réserve formulée par le Gouvernement de la 
République démocratique populaire lao.

Cette objection ne constitue pas un obstacle à l’entrée 
en vigueur du Pacte entre l’Autriche et la République 
démocratique populaire lao.

Le Gouvernement irlandais a examiné les réserves 
émises le 23 juin 2010 par la République islamique du 
Pakistan lors de la ratification du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques.

Le Gouvernement autrichien estime qu’en voulant 
exclure l’application des dispositions du Pacte jugées 
incompatibles avec la Constitution pakistanaise, la charia 
et certaines lois nationales, la République islamique du 
Pakistan formule des réserves d’une portée générale et 
indéterminée et ne permet pas aux autres États parties de 
savoir précisément dans quelle mesure l’État réservataire 
accepte les obligations énoncées dans le Pacte.
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En conséquence, le Gouvernement autrichien 
considère que les réserves formulées par la République 
islamique du Pakistan au sujet des articles 3, 6, 7, 18 et 
19, ainsi que des articles 12, 13 et 25, sont incompatibles 
avec l’objet et le but du Pacte, et fait objection à ces 
réserves.

L’Autriche estime en outre que le Comité visé à 
l’article 40 du Pacte a un rôle central à jouer dans la mise 
en œuvre du Pacte. Le Pacte ne prévoit pas la possibilité 
de ne pas reconnaître la compétence du Comité, ce qui 
serait, selon l’Autriche, incompatible avec son objet et 
son but. Le Gouvernement autrichien fait donc objection à 
cette réserve.

Ces objections ne font toutefois pas obstacle à l’entrée 
en vigueur du Pacte entre l’Autriche et la République 
islamique du Pakistan.

Le Gouvernement autrichien a examiné attentivement 
les réserves et les déclarations formulées par l’État du 
Qatar lors de l’adhésion au Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques.

L’Autriche considère les déclarations 1, 2, 3 et 4 
comme des réserves car elles ne visent à appliquer les 
dispositions du Pacte qu’en conformité avec la législation 
nationale ou avec la charia islamique. Cependant, le Pacte 
doit être appliqué conformément au droit international, et 
pas seulement conformément à la législation d’un État 
donné.

En faisant référence à sa législation nationale ou à la 
charia islamique, les réserves relatives à l’article 7, au 
paragraphe 2 de l’article 18, l’article 22, et aux 
paragraphes 2 et 4 de l’article 23 du Pacte formulées par 
le Qatar ont une portée générale et indéterminée. Ces 
réserves ne permettent pas autres États parties de savoir 
dans quelle mesure l’État qui a formulé la réserve a 
accepté les obligations du Pacte. En outre, la réserve 
relative au paragraphe 4 de l’article 23 contrevient à 
l’article 3 du Pacte, l’une de ses dispositions les plus 
fondamentales.

L’Autriche considère donc les réserves comme 
incompatibles avec l’objet et le but du Pacte et s’y 
oppose. Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre la République d’Autriche et l’État 
du Qatar. Le Pacte entrera donc en vigueur entre les deux 
États sans que le Qatar ne puisse se prévaloir des réserves 
susmentionnées.

BELGIQUE

[Le Gouvernement belge] souhaiterait faire remarquer 
que le champ d'application de l'article 11 est 
particulièrement restreint. En effet, l'article 11 n'interdit 
l'emprisonnement que dans le cas où il n'existe pas d'autre 
raison d'y recourir que le fait que le débiteur n'est pas en 
mesure d'exécuter une obligation contractuelle. 
L'emprisonnement n'est pas en contradiction avec l'article 
11 lorsqu'il existe d'autres raisons d'infliger cette peine, 
par exemple dans le cas où le débiteur s'est mis de 
mauvaise foi ou par manoeuvres frauduleuses dans 
l'impossibilité d'exécuter ses obligations. Pareille 
interprétation de l'article 11 se trouve confirmée par la 
lecture des travaux préparatoires (cfr. le document A/2929 
du 1er juillet 1955).

Après avoir examiné les explications formulées par le 
Congo concernant la réserve émise, le [Gouvernement 
belge] est arrivé provisoirement à la conclusion que cette 
réserve est superflue. Il croit en effet comprendre que la 
législation congolaise autorise l'emprisonnement pour 
dettes d'argent en cas d'échec des autres moyens de 
contrainte, lorsqu'il s'agit d'une dette de plus de 20.000 
francs CFA et lorsque le débiteur a entre 18 et 60 ans et 
qu'il s'est rendu insolvable de mauvaise foi.  Cette 

dernière condition montre à suffisance qu'il n'y a pas de 
contradiction entre la législation congolaise et la lettre et 
l'esprit de l'article 11 du Pacte.

En vertu des dispositions de l'article 4, paragraphe 2 
du Pacte susnommé, l'article 11 est exclu du champ 
d'application du règlement qui prévoit qu'en cas de danger 
public exceptionnel, les États Parties au Pacte peuvent, à 
certaines conditions, prendre des mesures dérogeant aux 
obligations prévues dans le Pacte.  L'article 11 est un de 
ceux qui contiennent une disposition à laquelle il ne peut 
être dérogé en aucune circonstance.  Toute réserve 
concernant cet article en détruirait les effets et serait donc 
en contradiction avec la lettre et l'esprit du Pacte.

En conséquence, et sans préjudice de son opinion 
ferme selon laquelle le droit congolais est en parfaite 
conformité avec le prescrit de l'article 11 du Pacte, [le 
Gouvernement belge] craint que la réserve émise par le 
Congo puisse constituer, dans son principe, un précédent 
dont les effets au plan international pourraient être 
considérables.

[Le Gouvernement belge] espère dès lors que cette 
réserve pourra être levée et, à titre conservatoire, souhaite 
élever une objection à l'encontre de cette réserve."

"Le Gouvernement belge tient à émettre une objection 
à la réserve formulée par les États-Unis d'Amérique à 
l'égard du paragraphe 5 de l'article 6 du Pacte qui interdit 
l'imposition de toute sentence de mort pour des crimes 
commis par des personnes âgées de moins de 18 ans.

Le Gouvernement belge considère que la formulation 
de cette réserve est incompatible avec les dispositions et 
l'objectif poursuivi par l'article 6 du Pacte, qui, comme le 
précise le paragraphe 2 de l'article 4 du Pacte, établit des 
mesures minimales pour la protection du droit à la vie.

L'expression de cette objection ne constitue pas un 
obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte entre la Belgique et 
les États-Unis d'Amérique."

“La Belgique a examiné attentivement les réserves 
formulées par le Pakistan lors de son adhésion le 23 juin 
2010 au Pacte international relatif aux droit civils et 
politiques.

Le caractère vague et général des réserves formulées 
par le Pakistan à l’égard des articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19 
et 25 au Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques peut contribuer à saper les bases des traités 
internationaux relatifs aux droits de l’homme.

Ces réserves ont pour effet de subordonner 
l’application des dispositions du Pacte à leur compatibilité 
avec la Sharia islamique et/ou la législation en vigueur au 
Pakistan.  Il en résulte une incertitude quant à l’étendue 
des obligations du Pacte que le Pakistan entend respecter 
et crée un doute sur le respect par le Pakistan de l’object 
et du but du Pacte.

Concernant la réserve formulée à l’égard de l’article 
40, la Belgique souligne que l’objet et le but du Pacte est 
non seulement de conférer des droits aux individus, et 
donc des obligations corrélatives à charge des États, mais 
également de mettre sur pied un mécanisme de 
supervision efficace quant au respect des obligations 
contractées.

Il est de l’intérêt commun des États que toutes les 
parties respectent les traités auxquels elles ont adhéré et 
que les États soient disposés à entreprendre tous les 
amendements législatifs nécessaires aux fins de se 
conformer aux obligations des traités.

La Belgique constate par ailleurs que ces réserves 
portent sur des dispositions fondamentales du Pacte.

Subséquemment, la Belgique considère que ces 
réserves sont incompatibles avec l’objet et le but du Pacte.

La Belgique rappelle qu’en vertu du droit international 
coutumier, tel que codifié par la Convention de Vienne 
sur le Droit des Traités, une réserve incompatible avec 
l’objet et le but d’un traité n’est pas permise (article 19 
(c)).

En outre, l’Article 27 de la Convention de Vienne sur 
le Droit des Traités prescrit qu’une partie ne peut 
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invoquer les dispositions de son droit interne comme 
justifiant la non-exécution d’un traité.

En conséquence, la Belgique émet une objection aux 
réserves formulées par le Pakistan à l’égard des articles 3, 
6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 et 40 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques.

La Belgique précise que cette objection ne constitue 
pas un obstacle à l’entrée en vigueur dudit Pacte entre le 
Royaume de Belgique et le Pakistan.”

« Le Royaume de Belgique a examiné attentivement 
les réserves et déclarations formulées par l’État du Qatar à 
l’occasion de son adhésion, le 21 mai 2018, au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques.

Les réserves à l’article 3 et au paragraphe 4 de l’article 
23, ainsi que les déclarations 1 à 4 relatives à l’article 7, 
au paragraphe 2 de l’article 18, à l’article 22 et au 
paragraphe 2 de l’article 23 ont pour effet de subordonner 
l’application des dispositions du Pacte à leur compatibilité 
avec la Charia ou à la législation nationale. Le Royaume 
de Belgique considère que ces réserves et déclarations 
tendent à limiter la responsabilité de l’État du Qatar en 
vertu du Pacte par le biais d’une référence générale aux 
règles du droit national et à la Charia. Il en résulte une 
incertitude quant à l’étendue des obligations du Pacte que 
l’État du Qatar entend respecter et crée un doute sur le 
respect par l’État du Qatar de l’objet et du but du Pacte.

Le Royaume de Belgique rappelle qu’aux termes de 
l’article 19 de la Convention de Vienne sur le droit des 
traités, un État ne peut formuler une réserve incompatible 
avec l’objet et le but d’un traité. En outre, l’article 27 de 
la Convention de vienne sur le droit des traités stipule 
qu’une partie ne peut invoquer les dispositions de son 
droit interne comme justifiant la non-exécution d’un 
traité.

En conséquence, le Royaume de Belgique émet une 
objection aux réserves formulées par l’État du Qatar à 
l’égard de l’article 3 et du paragraphe 4 de l’article 23 
ainsi qu’aux déclarations qu’il a formulées à l’égard de 
l’article 7, du paragraphe 2 de l’article 18, de l’article 22 
et du paragraphe 2 de l’article 23 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques.

Le Royaume de Belgique précise que cette objection 
ne constitue pas un obstacle à l’entrée en vigueur du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques entre le 
Royaume de Belgique et l’État du Qatar. »

CANADA

"Le Gouvernement du Canada a examiné 
attentivement la réserve faite par le Gouvernement des 
Maldives lors de son adhésion au Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques aux termes de 
laquelle &lt;l'application des principes énumérés à 
l'article 18 du Pacte se fera sans préjudice de la 
Constitution de la République des Maldives&gt;.

Le Gouvernement du Canada considère qu'une réserve 
qui consiste en une référence d'ordre général aux 
prescriptions du droit interne de l'État réservataire, 
constitue en réalité une réserve d'une portée générale et 
indéterminée telle qu'elle ne permet pas d'identifier les 
modifications des obligations du Pacte qu'elle est destinée 
à introduire et ne permet donc pas aux autres Parties au 
Pacte d'apprécier la mesure dans laquelle cet État se 
considère lié par le Pacte.

Le Gouvernement du Canada considère qu'une réserve 
ainsi formulée, qui concerne une des dispositions les plus 
essentielles du Pacte auquel d'ailleurs il n'est pas permis 
de déroger aux termes de l'article 4 du Pacte, est 
incompatible avec l'objet et le but du Pacte.  Le 
Gouvernement du Canada fait donc objection à la réserve 
formulée par le Gouvernement des Maldives.  La présente 
objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur de 
l'intégralité des dispositions du Pact entre le Canada et les 
Maldives."

« Le Gouvernement du Canada a examiné 
attentivement les réserves formulées par le Gouvernement 
de la République islamique du Pakistan lors de la 
ratification du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques, lesquelles réserves prévoient que :

« les dispositions des articles 3, 6, 7, 18 et 19 sont 
appliquées dans la mesure où elles ne sont pas contraires 
aux dispositions de la Constitution du Pakistan et à la 
Charia »;

« les dispositions de l’article 12 sont appliquées de 
telle manière qu’elles soient conformes aux dispositions 
de la Constitution du Pakistan »;

« S’agissant de l’article 13, le Gouvernement de la 
République islamique du Pakistan se réserve le droit 
d’appliquer son droit relatif aux étrangers »;

« les dispositions de l’article 25 sont appliquées dans 
la mesure où elles ne sont pas contraires aux dispositions 
de la Constitution du Pakistan »;

Le Gouvernement de la République islamique du 
Pakistan « ne reconnaît pas la compétence que l’article 40 
du Pacte confère au Comité ».

Le Gouvernement du Canada considère que des 
réserves qui consistent en une référence d’ordre général 
au droit interne ou aux prescriptions de la Charia 
islamique constituent, en réalité, des réserves d’une portée 
générale et indéterminée. Ceci a pour effet de rendre 
impossible l’identification des modifications aux 
obligations prévues par le Pacte que chacune de ces 
réserves vise à introduire, et empêche les autres États 
parties au Pacte de connaître la mesure dans laquelle le 
Pakistan a accepté d’assumer les obligations prévues par 
le Pacte. Il en découle une incertitude qui est 
inacceptable, en particulier dans le contexte de traités liés 
aux droits de l’homme.

Le Gouvernement du Canada estime en outre que la 
compétence du Comité de recevoir et d’étudier les 
rapports présentés par les États parties ainsi que de 
formuler des observations à leur sujet conformément à 
l’article 40 du Pacte est essentielle à la mise en œuvre du 
Pacte. Étant donné ses fonctions et ses activités, le Comité 
des droits de l’homme joue un rôle essentiel dans la 
surveillance du respect des obligations des États parties au 
Pacte. La participation au mécanisme de présentation de 
rapports prévu à l’article 40, qui vise à encourager une 
mise en œuvre plus efficace des obligations 
conventionnelles des États parties, est une pratique 
courante des États parties au Pacte.

Le Gouvernement du Canada constate que les réserves 
formulées par le Gouvernement de la République 
islamique du Pakistan, qui concernent plusieurs des 
dispositions clés du Pacte et visent à exclure les 
obligations découlant de ces dispositions, sont 
incompatibles avec l’objet et le but du Pacte, et donc 
contraires à l’alinéa c) de l’article 19 de la Convention de 
Vienne sur le droit des traités. De plus, aucune dérogation 
aux articles 6, 7 et 18 du Pacte n’est autorisée en vertu de 
l’article 4 du Pacte. Le Gouvernement du Canada fait 
donc objection aux réserves précitées qui ont été 
formulées par le Gouvernement de la République 
islamique du Pakistan.

La présente objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur de l’intégralité du Pacte entre le Canada et la 
République islamique du Pakistan. »

Le Gouvernement du Canada a examiné attentivement 
les réserves et les déclarations formulées par le 
Gouvernement du Qatar lors de la ratification du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques.

Le Gouvernement du Canada estime que les réserves 
consistant en une référence générale à la législation 
nationale ou aux ordonnances de la charia islamique 
constituent en réalité des réserves de portée générale et 
indéterminée, ceci rend impossible d’identifier les 
modifications découlant du Pacte que la réserve entend 
introduire. Avec une telle réserve, les autres États parties 
au Pacte ne savent pas dans quelle mesure l’État qui a 
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formulé la réserve a accepté les obligations du Pacte. 
Cette incertitude est inacceptable, en particulier dans le 
contexte des traités relatifs aux droits de l’homme.

Le Gouvernement du Canada note que les réserves 
relatives à certaines des dispositions les plus essentielles 
du Pacte et visant à exclure ou à limiter les obligations 
découlant de ces dispositions, formulées par le 
Gouvernement du Qatar, sont incompatibles avec l’objet 
et le but du Pacte et, en tant que telles, irrecevables en 
vertu de l’alinéa c) de l’article 19 de la Convention de 
Vienne sur le droit des traités.

Le Gouvernement du Canada note que les déclarations 
du Gouvernement du Qatar visent à appliquer une 
disposition du Pacte uniquement en conformité avec la 
législation nationale ou la charia islamique. Cependant, le 
Pacte doit être appliqué conformément au droit 
international. Le Gouvernement du Canada considère que 
ces déclarations sont des réserves déguisées, 
incompatibles avec l’objet et le but du Pacte et, de ce fait, 
irrecevables en vertu de l’alinéa c) de l’article 19 de la 
Convention de Vienne sur le droit des traités.

Il est dans l’intérêt commun des États que les traités 
auxquels ils ont choisi de devenir parties soient respectés 
quant à leur objet et leur but par toutes les parties et que 
les États soient prêts à apporter les modifications 
législatives nécessaires pour s’acquitter de leurs 
obligations découlant des traités.

Le Gouvernement du Canada fait donc objection aux 
réserves et aux déclarations du Gouvernement du Qatar. 
La présente objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur intégrale du Pacte entre le Canada et le Qatar.

CHYPRE

La Mission permanente de la République de Chypre 
auprès de l'Organisation des Nations Unies présente ses 
compliments au Secrétaire général de l'Organisation et a 
l'honneur de l'informer que le Gouvernement chypriote a 
examiné la déclaration faite le 23 septembre 2003 par le 
Gouvernement de la République turque à propos du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques (New 
York, 16 décembre 1966), déclaration selon laquelle il 
n'appliquera les dispositions du Pacte qu'envers les États 
Parties qu'il reconnaît et avec lesquels il entretient des 
relations diplomatiques.

De l'avis du Gouvernement chypriote, cette déclaration 
équivaut à une réserve, laquelle crée une incertitude quant 
aux États Parties envers lesquels la Turquie s'engage à 
respecter les obligations qui découlent du Pacte et fait 
peser un doute sur l'attachement de la Turquie à l'objet et 
au but de ce dernier. Le Gouvernement chypriote fait 
donc objection à la réserve formulée par le Gouvernement 
turc en ce qui concerne le Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques.

Ni cette réserve ni l'objection qui s'y rapporte ne 
constituent un obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte 
entre la République de Chypre et la République turque.

DANEMARK

... Ayant examiné le contenu des réserves faites par les 
États-Unis, le Danemark appelle l'attention sur le 
paragraphe 2 de l'article 4 du Pacte, aux termes duquel 
même dans le cas où un danger public exceptionnel 
menace l'existence de la nation, aucune dérogation n'est 
autorisée à certain nombre d'articles fondamentaux, dont 
les articles 6 et 7.

De l'avis du Danemark, la réserve 2 des États-Unis 
concernant la peine de mort pour des crimes commis par 
des personnes âgées de moins de 18 ans ainsi que la 
réserve 3, relative à l'article 7, constituent des dérogations 
de caractère général aux articles 6 et 7, alors qu'aux 
termes du paragraphe 2 de l'article 4 du Pacte de telles 
dérogations ne sont pas autorisées.

C'est pourquoi, et compte tenu du fait que les articles 6 
et 7 protègent deux des droits les plus fondamentaux 
qu'énonce le Pacte, le Gouvernement danois considère 

lesdites réserves comme incompatibles avec l'objet et le 
but du Pacte; en conséquence, le Danemark formule des 
objections à ces réserves.

Ces objections ne constituent pas un obstacle à l'entrée 
en vigueur du Pacte entre le Danemark et les États-Unis.

Le Gouvernement danois a examiné la teneur des 
réserves au Pacte relatif aux droits civils et politiques 
formulées par le Gouvernement botswanais. Les réserves 
se réfèrent à la législation en vigueur au Botswana se 
rapportant au champ d'application de deux dispositions 
fondamentales du Pacte : l'article 7 et l'article 12, 
paragraphe 3. Le Gouvernement danois considère que ces 
réserves font douter de la volonté du Botswana de remplir 
les obligations qui lui incombent en vertu du Pacte et 
qu'elles sont incompatibles avec l'objet et le but du Pacte.

Pour ces motifs, le Gouvernement danois fait 
objection aux réserves formulées par le Gouvernement 
botswanais. Cette objection n'empêche pas le Pacte 
d'entrer en vigueur dans son intégralité entre le Botswana 
et le Danemark, sans que les réserves produisent leurs 
effets à l'égard du Botswana.

Le Gouvernement du Royaume du Danemark a 
examiné les réserves formulées par le Gouvernement de la 
République islamique du Pakistan lors de la ratification 
du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

Le Gouvernement danois estime que les réserves 
formulées par la République islamique du Pakistan à 
l’égard des articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19 et 25 du Pacte, 
qui subordonnent le respect de ces dispositions 
essentielles à leur conformité à la charia et à la 
Constitution pakistanaise et d’autres textes de droit 
pakistanais, font douter que la République islamique du 
Pakistan se considère liée par les obligations découlant du 
Pacte et suscitent des inquiétudes quant à sa volonté de 
respecter l’objet et le but du Pacte.

Le Gouvernement danois a également examiné la 
réserve formulée par la République islamique du Pakistan 
à l’article 40 du Pacte.

Le Gouvernement danois estime que le mécanisme de 
contrôle prévu par le Pacte, et notamment la présentation 
périodique de rapports au Comité des droits de l’homme, 
est une composante essentielle du traité.

Partant, une réserve par laquelle un État partie refuse 
de reconnaître la compétence du Comité des droits de 
l’homme pour examiner les rapports des États et formuler 
des observations à leur égard doit être considérée comme 
incompatible avec l’objet et le but du Pacte.

Le Gouvernement danois tient à rappeler que le droit 
international coutumier tel qu’il est codifié dans la 
Convention de Vienne sur le droit des traités n’admet pas 
les réserves incompatibles avec l’objet et le but du Pacte.

Considérant donc que les réserves susmentionnées 
sont incompatibles avec l’objet et le but du Pacte, le 
Gouvernement danois estime qu’elles sont irrecevables et 
sans effet en droit international.

En conséquence, le Gouvernement danois fait 
objection aux réserves susmentionnées formulées par le 
Gouvernement pakistanais, sans préjudice de l’entrée en 
vigueur intégrale du Pacte entre la République islamique 
du Pakistan et le Danemark.

Le Gouvernement danois recommande au 
Gouvernement pakistanais de revenir sur les réserves 
qu’il a formulées au Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques.

ESPAGNE

... Après avoir étudié de manière approfondie les 
réserves formulées par les États-Unis d'Amérique, 
l'Espagne souhaite insister sur la teneur du paragraphe 2 
de l'article 4 du Pacte, selon lequel aucune dérogation à 
une série d'articles fondamentaux, notamment aux articles 
6 et 7 , n'est autorisée de la part d'un État partie, même 
dans le cas où un danger public exceptionnel menace 
l'existence de la nation.
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De l'avis de l'Espagne, la réserve 2) des États-Unis 
concernant la peine capitale pour les crimes commis par 
des personnes âgées de moins de 18 ans, ainsi que la 
réserve 3) relative à l'article 7, constituent des dérogations 
générales aux articles 6 et 7, alors que, aux termes du 
paragraphe 2 de l'article 4 du Pacte, de telles dérogations 
ne sont pas autorisées.

C'est pourquoi, compte tenu du fait que les articles 6 et 
7 protègent deux des droits les plus fondamentaux visés 
par le Pacte, le Gouvernement espagnol estime que les 
réserves susmentionnées sont incompatibles avec l'objet et 
le but du Pacte et il émet donc une objection à ces 
réserves.  Cette prise de position ne constitue pas un 
obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte entre le Royaume 
d'Espagne et les États-Unis d'Amérique.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a examiné 
la réserve formulée, le 16 octobre 2000, par le 
Gouvernement de la République du Botswana à l'article 7 
du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, en ce sens que le Botswana assujettit son 
adhésion audit article à la conformité de celui-ci au 
contenu actuel de sa législation intérieure.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne considère 
que ladite réserve formulée par renvoi à la législation 
intérieure porte atteinte à l'un des droits fondamentaux 
énoncés dans le Pacte (interdiction de la torture, droit à 
l'intégrité physique) qui ne souffrent pas de dérogation en 
vertu du paragraphe 2 de l'article 4 du Pacte. De plus, le 
Gouvernement espagnol estime que la formulation d'une 
réserve en se référant à la législation nationale, en 
l'absence de précisions ultérieures, fait naître des doutes 
quant au degré de détermination de la République du 
Botswana en tant qu'État partie au Pacte.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne fait donc 
objection à la réserve émise par le Gouvernement de la 
République du Botswana à l'article 7 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques de 1966.

Cette objection n'empêche pas l'entrée en vigueur du 
Pacte entre le Royaume d'Espagne et la République du 
Botswana.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a 
soigneusement examiné la réserve formulée par la 
République des Maldives le 19 septembre 2006 au 
moment de son adhésion au Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques en date du 16 décembre 1966.

Le Gouvernement espagnol considère que la 
formulation très générale de la réserve, qui assujettit 
l'application de l'article 18 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques à sa conformité à la 
Constitution des Maldives, sans en préciser la teneur, 
empêche de savoir dans quelle mesure la République des 
Maldives s'estime liée par les obligations découlant de 
cette disposition, et amène à douter de l'attachement des 
Maldives à l'objet et au but du Pacte.

Le Gouvernement espagnol considère que la réserve 
formulée par la République des Maldives à l'égard du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques est 
incompatible avec l'objet et le but de ce dernier.

Le Gouvernement espagnol rappelle que le droit 
international coutumier, tel que codifié par la Convention 
de Vienne sur le droit des traités, dispostraité n'est 
autorisée.  Le Gouvernement espagnol 
fait donc objection à la réserve formulée par la 
République des Maldives à l'égard du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques.

Cette objection ne constitue pas un obstacle à l'entrée 
en vigueur du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques entre le Royaume d'Espagne et la République 
des Maldives.

Le Gouvernement du Royaume d’Espagne a examiné 
les réserves relatives aux articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 
et 40 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques formulées par le Pakistan au moment de la 
ratification de cet instrument international.

Le Gouvernement du Royaume d’Espagne considère 
que lesdites réserves sont incompatibles avec l’objet et le 
but du Pacte car elles tendent à exclure ou limiter 
indéfiniment la responsabilité qui incombe au Pakistan de 
respecter certaines dispositions essentielles du Pacte et 
d’en garantir l’application, notamment l’égalité entre les 
hommes et les femmes, le droit à la vie et les restrictions 
concernant l’application de la peine de mort, l’interdiction 
de la torture et des traitements cruels, inhumains ou 
dégradants, le droit à la liberté de pensée, de conscience et 
de religion, le droit de circuler librement et de choisir sa 
résidence, les dispositions restreignant l’expulsion des 
étrangers qui se trouvent légalement sur le territoire d’un 
État partie au Pacte, le droit de prendre part à la direction 
des affaires publiques, le droit de voter et d’être élu, et le 
droit d’accéder, dans des conditions générales d’égalité, 
aux fonctions publiques de son pays.

Le Gouvernement du Royaume d’Espagne considère 
également comme incompatible avec l’objet et le but du 
Pacte la réserve par laquelle le Pakistan ne reconnaît pas 
la compétence du Comité des droits de l’homme d’exercer 
ses fonctions en application de l’article 40 dudit traité.

En outre, le Gouvernement du Royaume d’Espagne 
considère que les réserves susmentionnées, qui 
subordonnent l’application de certains articles du Pacte à 
leur conformité à la charia, à la Constitution pakistanaise 
ou aux deux, en faisant une référence générale à ces 
principes sans en préciser la teneur, ne permettraient en 
aucun cas d’exclure l’effet juridique des obligations 
découlant des dispositions correspondantes du Pacte.

En conséquence, le Gouvernement du Royaume 
d’Espagne fait objection aux réserves formulées par le 
Pakistan à propos des articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 et 
40 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre le Royaume d’Espagne et le 
Pakistan.

ESTONIE

Le Gouvernement estonien a examiné attentivement la 
réserve faite par la République des Maldives à l'article 18 
du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

Le Gouvernement estonien considère cette réserve 
comme incompatible avec les objectifs et les buts du 
Pacte, du fait qu'elle soumet l'application du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques aux 
dispositions du droit constitutionnel. Il estime que cette 
réserve jette l'incertitude sur la mesure dans laquelle la 
République des Maldives se considère comme liée par les 
obligations énoncées dans le Pacte, et soulève des 
préoccupations quant à l'attachement de la République des 
Maldives aux objectifs et aux buts du Pacte.

En conséquence, le Gouvernement estonien élève une 
objection à la réserve faite par la République des 
Maldives à l'article 18 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, et exprime l'espoir qu'elle sera 
bientôt en mesure de retirer sa réserve, compte tenu de la 
révision en cours de la Constitution maldivienne.

La présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques entre l'Estonie et la République des Maldives.

Le Gouvernement de la République d’Estonie a 
examiné attentivement les réserves formulées par la 
République islamique du Pakistan aux articles 3, 6, 7, 12, 
13, 18, 19, 25 et 40 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques.

S’agissant des articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19 et 25, le 
Gouvernement estonien estime que les réserves sont 
incompatibles avec l’objet et le but du Pacte, du fait 
qu’elles subordonnent l’application du Pacte international 
aux dispositions du droit constitutionnel.

Le Gouvernement estonien est d’avis que cette 
réserve, qui consiste en une référence générale à une 
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législation interne, sans en préciser la teneur, n’indique 
pas clairement dans quelle mesure la République 
islamique du Pakistan s’estime liée par les obligations 
énoncées aux articles pertinents du Pacte et fait donc 
naître de sérieux doutes quant à son attachement à l’objet 
et au but du Pacte.

Le Gouvernement estonien estime en outre que la 
réserve émise par la République islamique du Pakistan à 
l’article 40 du Pacte est contraire au but du Pacte, du fait 
que ledit article décrit les obligations qui incombent aux 
États à l’égard du Comité des droits de l’homme et que le 
mécanisme d’établissement des rapports constitue un 
élément essentiel de l’application du Pacte.

En conséquence, le Gouvernement estonien objecte 
aux réserves susmentionnées qui ont été formulées par la 
République islamique du Pakistan au Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, sans préjudice de 
l’entrée en vigueur du Pacte entre la République d’Estonie 
et la République islamique du Pakistan.

Le Gouvernement estonien a examiné attentivement 
les réserves formulées par l’État du Qatar à l’article 3 et 
au paragraphe 4 de l'article 23, ainsi que les déclarations 
relatives à l’article 7, au paragraphe 2 de l’article 18, à 
l’article 22 et au paragraphe 2 de l’article 23 du Pacte.

Les réserves à l’article 3 et au paragraphe 4 de l’article 
23 ainsi que les déclarations 1 à 4 subordonnent 
l’application des dispositions spécifiques du Pacte à leur 
conformité à la charia islamique ou la législation 
nationale. Les déclarations 1 à 4 sont donc 
essentiellement des réserves. Les réserves ainsi que les 
déclarations 1 à 4 suscitent des doutes quant à la mesure 
dans laquelle l’État du Qatar entend s’acquitter des 
obligations qui lui incombent en vertu du Pacte.

L’Estonie considère que les réserves et déclarations 
susmentionnées formulées par l’État du Qatar sont 
incompatibles avec l’objet et le but du Pacte, et ne sont 
pas permises en vertu de l’alinéa c) de l’article 19 de la 
Convention de Vienne sur le droit des Traités du 23 mai 
1969. Le Gouvernement estonien s’y oppose donc.

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre la République d’Estonie et l’État 
du Qatar.

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique fait 
objection aux réserves formulées par le Pakistan au sujet 
du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, en particulier les articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19 
et 25 du Pacte, qui portent sur le droit égal des hommes et 
des femmes de jouir de tous les droits civils et politiques, 
le droit à la vie, la protection contre la torture et d’autres 
peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants, le 
droit de circuler librement, l’expulsion des étrangers, la 
liberté de pensée, de conscience et de religion, la liberté 
d’expression et le droit de prendre part aux affaires 
politiques. Le Pakistan a également émis une réserve au 
sujet de l’article 40, qui instaure la procédure par laquelle 
les États parties rendent compte périodiquement de 
l’application du Pacte au Comité des droits de l’homme, à 
la demande de celui-ci. Ces réserves sont très 
préoccupantes car elles masquent la mesure dans laquelle 
le Pakistan entend modifier les obligations de fond que lui 
fait le Pacte et empêchent les autres Parties d’évaluer la 
manière dont le Pakistan applique le Pacte grâce à 
l’établissement de rapports périodiques. Par conséquent, 
les États-Unis considèrent que toutes les réserves 
formulées par le Pakistan sont incompatibles avec l’objet 
et le but du Pacte. Cette objection ne fait pas obstacle à 
l’entrée en vigueur du Pacte entre les États-Unis et le 
Pakistan. Les articles susmentionnés s’appliquent entre 
nos deux États, sauf dans la mesure prévue par les 
réserves formulées par le Pakistan.

FINLANDE

On se souviendra qu'au regard du droit international 
des traités, le nom donné à une déclaration qui annule ou 

modifie l'effet juridique de certaines dispositions d'un 
traité n'est pas déterminant quant au caractère de réserve 
audit traité que revêt cette déclaration. La déclaration 
interprétative 1), concernant les articles 2, 4 et 26 du 
Pacte, est donc en substance considérée comme étant une 
réserve qui vise certaines de ses dispositions les plus 
essentielles du Pacte, à savoir celles qui interdisent la 
discrimination.  Pour le Gouvernement finlandais, une 
réserve de ce type est contraire à l'objet et au but du Pacte, 
en vertu de l'alinéa c) de l'article 19 de la Convention de 
Vienne sur le droit des traités.

En ce qui concerne la réserve 2), relative à l'article 6 
du Pacte, on se souviendra qu'aux termes du paragraphe 2 
de l'article 4, aucune réserve n'est autorisée aux articles 6 
et 7 du Pacte. Pour le Gouvernement finlandais, le droit à 
la vie est d'une importance fondamentale dans le Pacte et 
ladite réserve est donc incompatible avec l'objet et le but 
du Pacte.

En ce qui concerne la réserve 3), le Gouvernement 
finlandais estime qu'elle tombe sous le coup du principe 
général d'interprétation des traités selon lequel une partie 
ne peut invoquer les dispositions de son droit interne 
comme justifiant la non-exécution d'un traité.

Pour les raisons ci-dessus, le Gouvernement finlandais 
formule des objections aux réserves faites par les États-
Unis en ce qui concerne les articles 2, 4 et 26 [voir 
déclaration interprétative 1)], l'article 6 (voir réserve 2) et 
l'article 7 (voir réserve 3).  Toutefois, le Gouvernement 
finlandais ne considère pas que ces objections fassent 
obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte entre la Finlande et 
les États-Unis d'Amérique.

Le Gouvernement finlandais estime que ces réserves 
générales font douter de l'adhésion du Koweït à l'objet et 
au but du Pacte et souhaite rappeler qu'aucune réserve 
incompatible avec l'objet et le but du Pacte n'est autorisée. 
En ce qui concerne la réserve formulée vis-à-vis de 
l'alinéa b) de l'article 25, le Gouvernement finlandais 
souhaite rappeler l'objection qu'il avait faite à la réserve 
formulée par le Koweït concernant l'article 7 de la 
Convention sur l'élimination de toutes les formes de 
discrimination à l'égard des femmes.

Il est dans l'intérêt de tous les États que les traités 
auxquels ils ont décidé de devenir parties soient respectés, 
quant à leur objet et à leur but, par toutes les parties, et 
que celles-ci soient disposées à apporter toutes les 
modifications nécessaires à leur législation pour 
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu 
desdits traités.

Le Gouvernement finlandais considère en outre que 
les réserves générales telles que celles formulées par le 
Gouvernement koweïtien, qui ne précisent pas clairement 
la mesure dans laquelle elles dérogent aux dispositions du 
Pacte, contribuent à saper les fondements du droit 
international conventionnel.

Le Gouvernement finlandais fait donc objection aux 
réserves susmentionnées que le Gouvernement koweïtien 
a formulées vis-à-vis [dudit Pacte] et considère qu'elles 
sont irrecevables.

La présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur de l'intégralité des dispositions du Pacte entre le 
Koweït et la Finlande.

Le Gouvernement de la Finlande a examiné les 
déclarations et la réserve formulées par la République de 
Turquie en ce qui concerne le Pacte international relatif 
aux droits économiques, sociaux et culturels. Il note que 
la République de Turquie se réserve le droit d'interpréter 
et d'appliquer les dispositions de l'article 27 du Pacte en 
se conformant aux dispositions et aux règles y relatives de 
la Constitution de la République de Turquie et du Traité 
de Lausanne du 24 juillet 1923 et de ses appendices.

Le Gouvernement de la Finlande souligne la grande 
importance que revêtent les droits des minorités prévus à 
l'article 27 du Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels. La référence à 
certaines dispositions de la Constitution de la République 
de Turquie est de nature générale et ne constitue pas une 
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indication précise de la nature de la réserve formulée. Le 
Gouvernement de la Finlande souhaite donc déclarer qu'il 
part du principe que le Gouvernement de la République 
de Turquie garantira le plein respect des droits reconnus 
dans le Pacte et fera tout son possible pour mettre la 
législation nationale en conformité avec les obligations 
imposées par le Pacte, l'objectif étant pour lui de lever la 
réserve qu'il a formulée. La présente déclaration ne fait 
pas obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte entre la 
République de Turquie et la Finlande.

Le Gouvernement finlandais a examiné attentivement 
la teneur de la déclaration faite par le Gouvernement 
mauritanien concernant l'article 18 et le paragraphe 4 de 
l'article 23 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

Le Gouvernement finlandais note qu'une réserve qui 
consiste en une référence d'ordre général à un droit 
religieux ou à un droit interne et ne précise pas quelles 
dispositions de ce droit sont concernées ne permet pas aux 
autres Parties au Pacte d'apprécier la mesure dans laquelle 
l'État réservataire se considère lié par le Pacte et met 
gravement en question la volonté de cet État de s'acquitter 
des obligations qu'il a souscrites. De surcroît, ce genre de 
réserve est soumis au principe général d'interprétation des 
traités qui veut qu'une partie ne puisse invoquer les 
dispositions de son droit interne pour se dispenser 
d'exécuter ses obligations conventionnelles.

Le Gouvernement finlandais note que les réserves 
formulées par le Gouvernement mauritanien, qui 
concernent certaines des dispositions les plus essentielles 
du Pacte et tendent à rejeter les obligations nées de ces 
dispositions, sont incompatibles avec l'objet et le but du 
Pacte.

Le Gouvernement finlandais élève donc une objection 
contre la déclaration susmentionnée du Gouvernement 
mauritanien concernant le Pacte. Cette objection ne fait 
pas obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte entre la 
République islamique de Mauritanie et la Finlande. Le 
Pacte entre donc en vigueur entre ces deux États sans que 
la République islamique de Mauritanie puisse se prévaloir 
de sa déclaration.

Le Gouvernement finlandais a examiné attentivement 
la réserve faite par la République des Maldives au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques. Le 
Gouvernement finlandais note que la République des 
Maldives réserve le droit d'interpréter et d'appliquer les 
dispositions de l'article 18 du Pacte conformément aux 
dispositions correspondantes et aux règles énoncées dans 
la Constitution maldivienne.

Le Gouvernement finlandais fait observer qu'une 
réserve qui consiste en une référence générale au droit 
interne sans en préciser la teneur ne définit pas clairement 
à l'intention des autres Parties la mesure dans laquelle 
l'État réservataire se considère comme lié par le Pacte, et 
soulève des doutes sérieux quant à sa détermination à 
s'acquitter des obligations qui y sont énoncées. Ces 
réserves relèvent en outre du principe général du droit des 
traités selon lequel une partie n'est pas en droit d'invoquer 
les dispositions de son droit interne pour justifier la 
transgression de ses obligations découlant d'un traité

En outre, le Gouvernement finlandais souligne la 
grande importance du droit à la liberté de pensée, de 
conscience et de religion énoncé à l'article 18 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques. Il tient 
donc à déclarer qu'il présume que le Gouvernement de la 
République des Maldives garantira l'exercice du droit à la 
liberté de pensée, de conscience et de religion reconnu 
dans le Pacte, et fera tout son possible pour aligner sa 
législation nationale sur les obligations souscrites en vertu 
du Pacte, en vue de retirer sa réserve.

La présente déclaration ne fait pas obstacle à l'entrée 
en vigueur du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques entre la République des Maldives et la 
Finlande. Le Pacte deviendra donc exécutoire entre les 
deux États sans que la République des Maldives puisse se 
prévaloir de sa réserve.

Le Gouvernement finlandais salue la ratification du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques 
par la République démocratique populaire lao. La 
Finlande a pris note des réserves formulées par la 
République démocratique populaire lao concernant 
l’article 22 du Pacte lors de sa ratification. Le 
Gouvernement finlandais note que le paragraphe 2 de 
l’article 22 prévoit que les États parties peuvent, sous 
certaines conditions particulières et pour des raisons 
précises, restreindre le droit protégé par le paragraphe 1 
de l’article 22. Le Gouvernement finlandais pense que les 
réserves formulées par la République démocratique 
populaire lao visent à limiter, dans une mesure qui est 
incompatible avec le paragraphe 2 de l’article 22, 
l’obligation qui lui est faite de ne pas restreindre le droit à 
la liberté d’association. Les réserves limiteraient ainsi 
l’une des obligations essentielles de la République 
démocratique populaire lao au titre du Pacte et font peser 
de sérieux doutes sur sa volonté de respecter l’objet et le 
but du Pacte.

Il est dans l’intérêt de tous les États que les traités 
auxquels ils ont choisi de devenir parties soient respectés 
quant à leur objet et leur but par toutes les parties, et que 
les États soient prêts à procéder aux changements 
législatifs nécessaires pour s’acquitter des obligations 
découlant de ces traités. Par ailleurs, selon la Convention 
de Vienne sur le droit des traités du 23 mai 1969, et selon 
le droit coutumier international établi, des réserves 
contraires à l’objet et au but du traité ne devraient pas être 
permises.

Le Gouvernement finlandais fait donc objection aux 
réserves formulées par le Gouvernement lao concernant 
l’article 22 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques. Cette objection ne s’oppose pas à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre la République démocratique 
populaire lao et la Finlande. Le Pacte entrera donc en 
vigueur entre les deux États sans que la République 
démocratique populaire lao puisse invoquer ses réserves.

Le Gouvernement finlandais se félicite de la 
ratification du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques par la République islamique du Pakistan. Le 
Gouvernement finlandais a soigneusement examiné les 
réserves relatives aux articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 et 
40 du Pacte formulées par la République islamique du 
Pakistan au moment de sa ratification.

Le Gouvernement finlandais note que la République 
islamique du Pakistan se réserve le droit d’appliquer les 
dispositions des articles 3, 6, 7, 18 et 19 dans la mesure 
où elles ne sont pas contraires aux dispositions de la 
Constitution pakistanaise et des lois de la charia, les 
dispositions de l’article 12 de façon qu’elles soient 
conformes aux dispositions de la Constitution 
pakistanaise et les dispositions de l’article 25 dans la 
mesure où elles ne sont pas contraires aux dispositions de 
la Constitution pakistanaise. En ce qui concerne les 
dispositions de l’article 13, la République islamique du 
Pakistan se réserve le droit d’appliquer sa législation 
relative aux étrangers.

Le Gouvernement finlandais note qu’une réserve 
consistant en une référence générale à la législation 
nationale sans spécifier sa teneur n’indique pas clairement 
aux autres parties au Pacte la mesure dans laquelle l’État 
exprimant la réserve s’engage à respecter le Pacte et 
suscite de sérieux doutes quant à l’engagement de l’État 
exprimant des réserves à s’acquitter de ses obligations en 
vertu du Pacte. Ces réserves sont en outre subordonnées 
au principe général de l’interprétation des traités en vertu 
duquel une partie ne peut invoquer les dispositions de sa 
législation interne pour justifier le non-respect de ses 
obligations découlant d’un traité.

Qui plus est, le Gouvernement finlandais note que la 
République islamique du Pakistan déclare qu’elle ne 
reconnaît pas la compétence du Comité des droits de 
l’homme visée à l’article 40 du Pacte. Or, le mécanisme 
d’établissement de rapports établi en vertu de l’article 40 
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constitue un aspect essentiel du système de protection des 
droits de l’homme créé par le Pacte et un engagement 
intégral de la part des États parties à respecter le Pacte.

Toutes les réserves susmentionnées visent à limiter les 
obligations essentielles de la République islamique du 
Pakistan en vertu du Pacte et soulèvent de sérieux doutes 
quant à l’engagement de la République islamique du 
Pakistan en faveur de l’objet et du but du Pacte. Le 
Gouvernement finlandais souhaite rappeler qu’en vertu de 
l’article 19 c) de la Convention de Vienne sur le droit des 
traités et du droit international coutumier, une réserve 
contraire à l’objet et au but d’un traité n’est pas autorisée. 
Il est dans l’intérêt commun des États que les traités 
auxquels ils ont décidé de devenir parties soient respectés 
quant à leur objet et à leur but et que les États soient prêts 
à procéder à tous les changements législatifs nécessaires 
au respect de leurs obligations en vertu des traités.

Le Gouvernement finlandais se réjouit d’apprendre 
que l’État du Qatar est devenu partie au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques. 
Toutefois, le Gouvernement finlandais a examiné 
attentivement les réserves à l’article 3 et au paragraphe 4 
de l’article 23, ainsi que les déclarations relatives à 
l’article 7, au paragraphe 2 de l’article 18, à l’article, 22 et 
au paragraphe 2 de l’article 23 formulées par l’État du 
Qatar lors de l’adhésion et est d’avis qu’elles soulèvent 
certaines questions. En fait, ces declarations constituent 
également des réserves qui entendent subordonner 
l’application de dispositions spécifiques du Pacte à la 
charia islamique ou à la législation nationale.

Les réserves à l’article 3, l’article 7, au paragraphe 2 
de l’article 18, à l’article 22, au paragraphe 2 de l’article 
23 et au paragraphe 4 de l’article 23 assujettissent 
l’application de ces dispositions du Pacte à la charia 
islamique ou à la législation nationale. Ainsi, le 
Gouvernement finlandais est d’avis que l’État du Qatar a 
formulé des réserves qui suscitent des doutes quant à 
l’engagement du Qatar à l’objet et au but du Pacte. De 
telles reserves sont, en outre, soumises au principe général 
d’interprétation des traités selon lequel une partie ne peut 
invoquer les dispositions de son droit interne comme 
justification d’un manquement à l’exécution de ses 
obligations

conventionnelles.
Les réserves susmentionnées sont incompatibles avec 

l’objet et le but du Pacte et ne sont donc pas permises en 
vertu de l’alinéa (c) de l’article 19 de la Convention de 
Vienne sur le droit des traités.

Par conséquent, le Gouvernement finlandaisfait 
objection à ces réserves. Cette objection ne fait pas 
obstacle à l’entrée en vigueur du Pacte entre la 
République de Finlande et l’État du Qatar. Le Pacte 
entrera donc en vigueur entre les deux États sans que le 
Qatar ne puisse se prévaloir de la reserve susmentionnée.

FRANCE

"Le Gouvernement de la République formule une 
objection à la réserve faite par le Gouvernement de la 
République de l'Inde à l'article premier du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, ladite 
réserve posant des conditions non prévues par la Charte 
des Nations Unies à l'exercice du droit à 
l'autodétermination. La présente déclaration ne sera pas 
considérée comme faisant obstacle à l'entrée en vigueur 
du Pacte entre la République française et la République de 
l'Inde."

"Lors de leur ratification [dudit Pacte], les États-Unis 
d'Amérique ont formulé une réserve relative à l'article 6 
paragraphe 5 du Pacte qui interdit d'imposer la peine de 
mort pour des crimes commis par des personnes âgées de 
moins de 18 ans.

La France considère que la réserve ainsi formulée par 
les États-Unis d'Amérique n'est pas valide en ce qu'elle est 
incompatible avec l'objet et le but de la Convention.

Une telle objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur du Pacte entre la France et les États-Unis."

"Le Gouvernement de la République française a 
examiné les réserves du Botswana au Pacte des Nations 
Unies relatif aux droits civils et politiques.  Les deux 
réserves visent à limiter l'engagement du Botswana au 
regard des articles 7 et 12 paragraphe 3 du Pacte dans la 
mesure où ces dispositions sont compatibles avec les 
articles 7 et 14 de la Constitution du Botswana.

Le Gouvernement de la République française 
considère que la première réserve introduit des doutes sur 
l'engagement du Botswana et pourrait priver d'effet 
l'article 7 du Pacte qui prohibe en termes généraux la 
torture ainsi que les peines ou traitements cruels, 
inhumains ou dégradants.

En conséquence, le Gouvernement de la République 
française oppose une objection à la réserve de l'article 7 
du Pacte formulée par le Gouvernement du Botswana.

"Le Gouvernement de la République française a 
examiné les déclarations formulées par le Gouvernement 
mauritanien lors de l'adhésion au Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques adopté le 16 
décembre 1966, en vertu desquelles le Gouvernement 
mauritanien, d'une part, "tout en souscrivant aux 
dispositions énoncées à l'article 18 relatif à la liberté de 
pensée, de conscience et de religion, déclare que leur 
application se fera sans préjudice de la Chari'a islamique" 
et, d'autre part, "interprète les dispositions de l'alinéa 4 de 
l'article 23 relatives aux droits et responsabilité des époux 
au regard du mariage comme ne portant en aucun cas 
atteinte aux prescriptions de la Chari'a islamique".  En 
subordonnant l'application de l'article 18 et l'interprétation 
de l'article 23, alinéa 4 du Pacte aux prescriptions de la 
Chari'a islamique, le Gouvernement mauritanien formule, 
en réalité, des réserves d'une portée générale et 
indéterminée telles qu'elles ne permettent pas d'identifier 
les modifications des obligations du Pacte qu'elles sont 
destinées à introduire.  Le Gouvernement de la 
République française considère que les réserves ainsi 
formulées sont susceptibles de priver les dispositions du 
Pacte de tout effet et sont contraires à l'objet et au but de 
celui-ci.  Il oppose donc une objection à ces réserves. 
Cette objection n'empêche pas l'entrée en vigueur du 
Pacte entre la France et la Mauritanie."

"Le Gouvernement de la République française a 
examiné la réserve formulée par la République des 
Maldives lors de l'adhésion au pacte international du 16 
décembre 1966 relatif aux droits civils et politiques, en 
vertu de laquelle la République des Maldives entend 
appliquer les principes énumérés à l'article 18 du Pacte 
relative à la liberté de pensée, de conscience et de religion 
sans préjudice de sa propre constitution.

Le Gouvernement de la République française 
considère qu'en subordonnant à son droit interne 
l'application générale d'un droit énuméré dans le pacte, la 
République des Maldives formule une réserve susceptible 
de priver de tout effet une disposition du pacte et qui ne 
permet pas aux autres États parties de connaître l'étendue 
de son engagement.

Le Gouvernement de la République française 
considère que cette réserve est contraire à l'objet et au but 
du pacte.  Il oppose donc une objection à cette réserve.  
Cette objection n'empêche pas l'entrée en vigueur du 
pacte entre la République française et la République des 
Maldives."

« Le Gouvernement de la République française a 
examiné les réserves formulées par la République 
islamique du Pakistan lors de la ratification, le 23 juin 
2010, du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

S’agissant des réserves aux articles 3, 6, 7, 12, 18, 19 
et 25, la France estime qu’en visant à exclure l’application 
de dispositions du Pacte dans la mesure où elles seraient 
contraires ou non conformes à la Constitution du Pakistan 
et/ou à la Charia, la République islamique du Pakistan a 
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formulé des réserves qui revêtent une portée générale et 
indéterminée.  En effet, ces réserves sont vagues car elles 
ne précisent pas quelles dispositions du droit interne sont 
visées.  Dès lors, elles ne permettent pas aux autres États 
parties d’apprécier la portée de l’engagement de la 
République islamique du Pakistan et notamment leur 
compatibilité avec l’objet et le but du Pacte.

S’agissant de la réserve à l’article 40, la France estime 
qu’en visant à exclure la compétence du Comité des droits 
de l’Homme d’examiner les rapports périodiques, la 
République islamique du Pakistan prive cet organe clé du 
régime instauré par le Pacte de sa fonction principale.  En 
cela, le Gouvernement de la République française estime 
que cette réserve est contraire à l’objet et au but du Pacte.

Dès lors, le Gouvernement de la République française 
oppose une objection aux réserves formulées par la 
République islamique du Pakistan.  Cette objection ne 
s’oppose cependant pas à l’entrée en vigueur du Pacte 
entre la France et le Pakistan. »

GRÈCE

Le Gouvernement grec a examiné les déclarations 
faites par la République turque à la ratification du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques.

La République turque a déclaré qu'elle n'appliquerait 
les dispositions du Pacte qu'envers les États avec lesquels 
elle entretient des relations diplomatiques.

De l'avis du Gouvernement grec, cette déclaration 
équivaut en fait à une réserve, qui est incompatible avec 
le principe selon lequel la réciprocité entre États n'a pas 
place dans le contexte des traités relatifs aux droits de 
l'homme, qui confèrent des droits aux individus.

La République turque déclare en outre que le Pacte est 
ratifié exclusivement pour le territoire national sur lequel 
sont appliquées sa Constitution, sa législation et sa 
réglementation administrative.

De l'avis du Gouvernement grec, cette déclaration 
équivaut en fait à une réserve, qui est contraire à l'esprit et 
à la lettre du paragraphe 1 de l'article 2 du Pacte. Les 
États Parties sont tenus en réalité de respecter et de 
garantir les droits reconnus dans le Pacte à tous les 
individus relevant de leur compétence ou de leur contrôle 
effectif, même s'ils ne se trouvent pas sur leur territoire. 
Ainsi, cette réserve est contraire à l'objet et aux buts du 
Pacte.

Le Gouvernement grec élève donc une objection aux 
réserves susmentionnées faites par la République turque 
au Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

Cette objection ne constitue pas d'obstacle à l'entrée en 
vigueur du Pacte entre la République hellénique et la 
République turque. Le Pacte entre donc en vigueur entre 
les deux États sans que la République turque bénéficie de 
ces réserves.

Le Gouvernement de la Répubique hellénique a 
examiné les réserves à l'article 18 et au paragraphe 4 de 
l'article 23 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques (New York, le 16 décembre 1966) formulées 
par le Gouvernement de la République islamique de 
Mauritanie au moment de son adhésion.

Le Gouvernement de la République hellénique estime 
que ces déclarations, qui cherchent à restreindre 
unilatéralement la portée des dispositions susmentionnées, 
constituent en fait des réserves.

Le Gouvernement de la République hellénique 
considère en outre que, même si ces réserves visent des 
dispositions particulières du Pacte, elles sont de caractère 
général car elles ne précisent pas expressément la mesure 
dans laquelle l'État réservataire a accepté les obligations 
découlant du Pacte.

Pour ces motifs, le Gouvernement de la République 
hellénique formule une objection aux réserves 
susmentionnées du Gouvernement de la République 
islamique de Mauritanie.

Cette objection ne constitue pas un obstacle à l'entrée 
en vigueur du Pacte entre la Grèce et la Mauritanie.

Le Gouvernement de la République hellénique 
considère que les articles 3, 6 et 7 du Pacte sont 
fondamentaux et que les réserves formulées par la 
République islamique du Pakistan à l’égard de ces 
articles, qui font référence de façon générale aux 
dispositions de la Constitution du Pakistan et à la charia 
sans préciser la portée des dérogations qu’elles induisent, 
sont incompatibles avec l’objet et le but du Pacte.

De plus, le Gouvernement de la République hellénique 
considère que les réserves formulées à l’égard de l’article 
40 du Pacte sont incompatibles avec l’objet et le but de ce 
texte qui prévoit notamment l’établissement d’un 
mécanisme de suivi effectif du respect des obligations 
auxquelles sont tenus les États parties.

C’est pourquoi le Gouvernement de la République 
hellénique s’oppose aux réserves susmentionnées de la 
République islamique du Pakistan.

Cette objection ne devrait toutefois pas empêcher 
l’entrée en vigueur du Pacte entre la Grèce et la 
République islamique du Pakistan.

Le Gouvernement de la République hellénique a 
examiné les réserves et les déclarations formulées par 
l'État du Qatar lors de son adhésion au Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques du 16 décembre 1966 
(ci-après dénommé « le Pacte »).

Dans les réserves susmentionnées, l’État du Qatar 
déclare qu’il ne se considère pas lié par les dispositions de 
l’article 3 et du paragraphe 4 de l’article 23 du Pacte 
respectivement contraires aux dispositions de l’article 8 
de la Constitution du Qatar et à la charia islamique.

En outre, dans les déclarations formulées lors de 
l'adhésion au Pacte, l'État du Qatar déclare notamment 
qu'il interprétera l’article 7, le paragraphe 2 de l’article 
18, l’article 22 et le paragraphe 2 de l’article 23, « 
conformément à la législation applicable du Qatar » et/ou 
« de manière à ne pas contrevenir à la charia ». Toutefois, 
de l’avis du Gouvernement de la République hellénique, 
ces déclarations constituent en fait des réserves 
puisqu’elles limitent la portée de l’application des 
dispositions pertinentes du Pacte pour autant que 
l’application des dispositions du Pacte ne soit pas 
contraire à la charia islamique et à la législation nationale 
du Qatar.

Le Gouvernement de la République hellénique note 
que les réserves susmentionnées ont une portée générale 
et indéterminée car elles ont pour objet de subordonner 
l'application des dispositions susmentionnées du Pacte à 
la charia islamique et à la législation nationale sans 
toutefois en préciser la teneur et sont, par conséquent, 
contraires à l'objet et au but du Pacte puisqu'ils ne 
définissent pas clairement pour les autres États parties 
dans quelle mesure le Qatar a accepté les obligations du 
Pacte.

Pour les raisons susmentionnées, le Gouvernement de 
la République hellénique estime que les réserves 
susmentionnées du Qatar ne sont pas permises car 
contraires à l'objet et au but du Pacte conformément au 
droit international coutumier tel que codifié par la 
Convention de Vienne sur le droit des traités.

Le Gouvernement de la République hellénique fait 
donc objection aux réserves susmentionnées de l'État du 
Qatar formulées lors de son adhésion au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques.

Cette objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur du Pacte entre la République hellénique et l'État 
de Qatar.

HONGRIE

Le Gouvernement de la République de Hongrie a 
examiné la réserve formulée le 19 septembre 2006 par le 
Gouvernement de la République des Maldives lors de son 
adhésion au Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques du 16 décembre 1966. Aux termes de la 
réserve, l'application des dispositions de l'article 18 du 
Pacte s'entend sans préjudice du respect de la Constitution 
de la République des Maldives.
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Le Gouvernement de la République de Hongrie estime 
que la réserve formulée concernant l'article 18 placera 
fatalement la République des Maldives dans une situation 
juridique incompatible avec l'objet et le but de la 
Convention.

En effet, la réserve fait qu'il est difficile de savoir dans 
quelle mesure la République des Maldives se considère 
liée par les obligations qui lui incombent en vertu du 
Pacte, ce qui soulève un doute sur son engagement à en 
respecter l'objet et le but.

Il est dans l'intérêt de tous les États que les traités 
auxquels ils ont choisi de devenir parties soient respectés 
quant à leur but et objet, par toutes les parties, et que les 
États soient disposés à entreprendre toute modification 
législative nécessaire pour honorer les obligations qui leur 
incombent en vertu des traités.

En vertu de l'alinéa c) de l'article 19 de la Convention 
de Vienne sur le droit des traités de 1969, un État peut 
formuler une réserve à moins que celle-ci ne soit 
incompatible avec l'objet et le but du traité.  

Pour ces raisons, le Gouvernement de la 
République de Hongrie fait objection à ladite réserve. La 
présente objection ne s'oppose pas à l'entrée en vigueur du 
Pacte entre l'Australie et la République des Maldives.

S’agissant des réserves formulées par la République 
islamique du Pakistan :

Le Gouvernement de la République de Hongrie a 
examiné les réserves ayant trait aux articles 3, 6, 7, 12, 13, 
18, 19, 25 et 40 du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques formulées par la République islamique 
du Pakistan lors de son adhésion audit Pacte, adopté le 16 
décembre 1966.

Le Gouvernement de la République de Hongrie estime 
que les réserves formulées par la République islamique du 
Pakistan à propos des articles 3, 6, 7, 12, 13, 18 et 19 sont 
en contradiction avec le principe général d’interprétation 
des traités selon lequel un État partie à un traité ne peut 
invoquer les dispositions de son droit interne pour justifier 
le fait qu’il ne respecte pas les obligations qui lui 
incombent en vertu dudit traité. Par ailleurs, les réserves 
constituent une référence générale aux dispositions de la 
Constitution, de la charia et du droit interne pakistanais 
concernant les étrangers sans en spécifier la teneur et en 
tant que telles, n’indiquent pas clairement aux autres 
parties au Pacte l’importance que l’État réservataire 
attache au Pacte.

Le Gouvernement de la République de Hongrie 
rappelle qu’il est dans l’intérêt de tous les États que les 
traités auxquels ils ont choisi de devenir parties soient 
respectés, quant à leur objet et à leur but, par toutes les 
parties et que les États soient prêts à modifier leur 
législation pour s’acquitter des obligations qui leur 
incombent en vertu desdits traités. Selon le droit 
coutumier international, tel que codifié dans la 
Convention de Vienne sur le droit des traités, une réserve 
qui est incompatible avec l’objet et le but d’un traité n’est 
pas autorisée.

Le Gouvernement de la République de Hongrie fait 
par conséquent objection aux réserves susmentionnées 
formulées par la République islamique du Pakistan à 
propos des articles 3, 6, 7, 12, 13, 18 et 19 du Pacte. Cette 
objection n’empêche pas l’entrée en vigueur du Pacte 
entre la République de Hongrie et la République 
islamique du Pakistan.

La Hongrie a examiné les réserves et déclarations 
formulées par l’État du Qatar lors de la ratification du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques 
fait à New York le 16 décembre 1966.

Les réserves à l’article 3 et au paragraphe 4 de l’article 
23 et les déclarations 1 à 5 subordonnent l’application de 
ces dispositions du Pacte à la Constitution de l’État du 
Qatar, à la charia islamique ou à la législation nationale. 
La Hongrie considère également comme des réserves les 
déclarations 1 à 5 formulées par l’État du Qatar.

La Hongrie est d’avis que de subordonner 
l’application de l’article 3, du paragraphe 4 de l’article 23, 
ainsi que de l’article 7, du paragraphe 2 de l’article 18, de 
l’article 22, du paragraphe 2 de l’article 23, et de l’article 
27 du Pacte à la Constitution de l’État du Qatar, à la 
charia islamique et à la législation nationale, suscite des 
doutes quant à l’engagement du Qatar à s’acquitter de ses 
obligations au titre du Pacte et est incompatible avec 
l’objet et le but du Pacte, à savoir promouvoir, protéger et 
assurer le plein et égal exercice de toutes les libertés 
civiles et politiques par tous les individus.

En conséquence, la Hongrie considère que les réserves 
susmentionnées sont irrecevables car elles ne sont pas 
permises en vertu de l’alinéa c) de l’article 19 de la 
Convention de Vienne sur le droit des traités, et fait donc 
objection à ces réserves. Cette objection ne fait pas 
obstacle à l’entrée en vigueur du Pacte entre la Hongrie et 
l’État du Qatar. Le Pacte prendra donc effet entre les deux 
États sans que l’État du Qatar ne puisse se prévaloir de 
ses réserves.

IRLANDE

Le Gouvernement irlandais a examiné le texte des 
réserves émises par le Gouvernement de la République du 
Botswana au sujet de l'article 7 et du paragraphe 3 de 
l'article 12 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

Les dites réserves font référence à la législation 
nationale de la République du Botswana. Le 
Gouvernement irlandais est d'avis que lesdites réserves 
peuvent faire douter de l'attachement au Pacte de l'État 
auteur et qu'elles pourraient contribuer à saper les 
fondements du droit international écrit.

Le Gouvernement irlandais fait donc objection aux 
réserves émises par le Gouvernement de la République du 
Botswana au sujet de l'article 7 et du paragraphe 3 de 
l'article 12 du Pacte.  Cette objection ne 
constitue pas un obstacle à l'entrée en vigueur de la 
Convention entre l'Irlande et la République du Botswana.

Le Gouvernement irlandais note que la République des 
Maldives soumet l'application de l'article 18 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques à la 
Constitution de la République des Maldives.

Le Gouvernement irlandais estime qu'une réserve qui 
consiste en une référence générale à la Constitution de 
l'État auteur de la réserve et ne donne pas de précisions 
sur l'étendue de la dérogation envisagée peut faire douter 
de la volonté de l'État auteur de s'acquitter des obligations 
qui lui incombent en vertu du Pacte.

Le Gouvernement irlandais estime par ailleurs qu'une 
telle réserve pourrait saper les fondements du droit 
international des traités et qu'elle est incompatible avec 
l'objet et le but du Pacte.

Le Gouvernement irlandais fait donc objection à ladite 
réserve formulée par la République des Maldives à 
l'article 18 du Pacte indu Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques.

La présente objection ne s'oppose pas à l'entrée en 
vigueur du Pacte entre l'Irlande et la République des 
Maldives.

Le Gouvernement irlandais a examiné les réserves et 
les déclarations formulées par la République 
démocratique populaire lao lors de la ratification du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques et note 
en particulier l’intention de la République démocratique 
populaire lao d’appliquer l’article 22 du Pacte sur son 
territoire dans la mesure où ces dispositions sont 
conformes à la constitution et aux lois pertinentes de la 
République démocratique populaire lao.

Le Gouvernement irlandais estime qu’une réserve qui 
consiste à faire des références générales à la constitution 
ou aux lois nationales de l’État auteur et qui ne précise 
pas clairement la portée de la dérogation à la disposition 
du Pacte jette le doute sur l’engagement de l’État auteur 
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de la réserve à s’acquitter de ses obligations au titre du 
Pacte.

Le Gouvernement irlandais estime en outre que cette 
réserve peut porter atteinte au fondement du droit 
international des traités et est incompatible avec l’objet et 
le but du Pacte. Il rappelle que conformément à l’article 
19 a) de la Convention de Vienne sur le droit des traités, 
aucune réserve incompatible avec l’objet et le but du 
Pacte n’est permise.

Le Gouvernement irlandais fait donc objection à la 
réserve formulée par la République démocratique 
populaire lao à l’article 22 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques.

Cette objection ne constitue pas un obstacle à l’entrée 
en vigueur du Pacte entre l’Irlande et la République 
démocratique populaire lao.

Le Gouvernement irlandais a examiné les réserves 
émises le 23 juin 2010 par la République islamique du 
Pakistan lors de la ratification du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques.

Le Gouvernement irlandais note que la République 
islamique du Pakistan subordonne l’application des 
articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19 et 25 à la Constitution 
pakistanaise, au droit interne et à la charia. Le 
Gouvernement irlandais estime qu’une réserve consistant 
en une référence générale à la Constitution ou au droit 
interne de l’État réservataire ou au droit religieux peut 
faire douter de l’engagement de cet État de s’acquitter des 
obligations que lui impose le Pacte. Le Gouvernement 
irlandais est d’avis que des réserves générales de cette 
nature sont incompatibles avec l’objet et le but du Pacte et 
risquent de compromettre le fondement du droit 
international des traités.

Le Gouvernement irlandais prend note en outre de la 
réserve émise par le Pakistan à l’égard de l’article 40 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques. 
La présentation de rapports est une obligation liant tous 
les États parties au Pacte.

En conséquence, le Gouvernement irlandais fait 
objection aux réserves formulées par la République 
islamique du Pakistan à propos des articles 3, 6, 7, 12, 13, 
18, 19, 25 et 40 du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques.

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre l’Irlande et la République 
islamique du Pakistan.

L’Irlande se félicite de l’adhésion du Qatar, le 21 mai 
2018, au Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

L’Irlande a examiné les réserves et déclarations 
formulées par le Qatar au Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques au moment de son adhésion.

L’Irlande est d’avis que les réserves formulées par le 
Qatar, qui visent à exclure ses obligations au titre de 
l’article 3 et du paragraphe 4 de l’article 23, sont 
contraires à l’objet et au but du Pacte.

L’Irlande est en outre d’avis que les déclarations du 
Qatar, qui entendent subordonner l’application de l’article 
7, du paragraphe 2 de l’article 18, de l’article 22, du 
paragraphe 2 de l’article 23, et de l’article 27 à une 
interprétation qui ne contrevient pas à la charia et/ou à son 
droit national, constituent en substance des réserves qui 
limitent la portée du Pacte.

L’Irlande considère que de telles réserves, qui 
entendent subordonner les obligations de l’État 
réservataire découlant d’un accord international à la loi 
religieuse et/ou au droit national sans en préciser le 
contenu et qui ne précisent pas clairement la portée de la 
dérogation aux dispositions de l’accord international, 
peuvent susciter des doutes quant à l’engagement de 
l’État auteur de la réserve à l’égard des obligations qui lui 

incombent en vertu de l’accord international. L’Irlande est 
en outre d’avis que de telles réservés pourraient nuire aux 
fondements du droit international des traités et sont 
incompatibles avec l’objet et le but de l’accord 
international. Elle rappelle qu’en vertu du droit 
international des traités une réserve incompatible avec 
l’objet et le but de l’accord international n’est pas 
permise.

L’Irlande s’oppose donc aux réserves susmentionnées 
formulées par le Qatar à l’égard des article 3 et 7, du 
paragraphe 2 de l’article 18, de l’article 22, des 
paragraphes 2 et 4 de l’article 23, et de l’article 27 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre l’Irlande et le Qatar.

ITALIE

Le Gouvernement italien, ... émet des objections à la 
réserve concernant le paragraphe 5 de l'article 6 que les 
États-Unis d'Amérique ont faite lorsqu'ils ont déposé leur 
instrument de ratification.

De l'avis de l'Italie, les réserves aux dispositions de 
l'article 6 ne sont pas autorisées, comme le spécifie le 
paragraphe 2 de l'article 4 du Pacte.

C'est pourquoi cette réserve est nulle et non avenue 
puisqu'elle est incompatible avec l'objet et le but de 
l'article 6 du Pacte.

En outre, selon l'interprétation du Gouvernement 
italien, la réserve à l'article 7 du Pacte ne porte pas 
atteinte aux obligations assumées par les États parties au 
Pacte au titre de l'article 2 du même Pacte.

La présente déclaration ne fait pas obstacle à l'entrée 
en vigueur du Pacte entre l'Italie et les États-Unis.

Le Gouvernement italien a examiné les réserves 
formulées le 23 juin 2010 par la République islamique du 
Pakistan lors de sa ratification du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques.

Le Gouvernement italien a relevé que les réserves aux 
articles 3, 6, 7, 18, 19, 12, 13 et 25 subordonnent le 
respect des dispositions du Pacte international à la 
conformité au droit interne de la République islamique du 
Pakistan (y compris la Constitution et/ou les dispositions 
de la charia).

De l’avis du Gouvernement italien, une réserve doit 
permettre de définir clairement, pour les autres États 
parties au Pacte, dans quelle mesure l’État réservataire 
accepte les obligations qui lui incombent en vertu du 
Pacte. Une réserve générale qui se limite à un renvoi à des 
dispositions nationales et ne précise pas sa portée ne 
permet pas d’apprécier dans quelle mesure la République 
islamique du Pakistan s’estime liée par les obligations 
énoncées dans le Pacte, et fait naître de sérieux doutes 
quant à sa volonté d’en respecter l’objet et le but.

Le Gouvernement italien estime que ces réserves 
générales sont incompatibles avec l’objet et le but du 
Pacte et susceptibles de porter atteinte au fondement du 
droit conventionnel international.

Il tient à rappeler que le droit international coutumier, 
tel qu’il est codifié par la Convention de Vienne sur le 
droit des traités, notamment l’alinéa c) de l’article 19, 
n’admet pas les réserves incompatibles avec l’objet et le 
but de la convention.

En conséquence, le Gouvernement italien objecte aux 
réserves formulées par la République islamique du 
Pakistan aux articles 3, 6, 7, 18, 19, 12, 13 et 25 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques.

La présente objection ne fait cependant pas obstacle à 
l’entrée en vigueur du Pacte entre l’Italie et la République 
islamique du Pakistan.

Le Gouvernement de la République italienne a 
examiné avec soin la réserve et la déclaration de l’État du 
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Qatar concernant le Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques du 16 décembre 1966.

Les réserves à l’article 3, au paragraphe 4 de l’article 
23 et les déclarations 1 à 4 subordonnent l’application de 
dispositions spécifiques du Pacte à la charia islamique ou 
à la législation nationale. Les déclarations 1 à 4 sont donc, 
par leur nature, également des réserves.

Le Gouvernement de la République italienne est d’avis 
qu’en subordonnant l’application de l’article 3, l’article 7, 
l’article 8, le paragraphe 2 de l’article 18, l’article 22 et 
les paragraphes 2 et 4 l’article 23 du Pacte à la charia 
islamique ou à la législation nationale, l’État du Qatar a 
formulé des réserves qui suscitent des doutes quant à son 
engagement à s’acquitter de ses obligations au titre du 
Pacte.

Les réserves susmentionnées sont incompatibles avec 
l’objet et le but du Pacte et ne sont donc pas permises par 
le droit international coutumier, tel que codifié à l’alinéa 
c) de l’article 19 de la Convention de Vienne sur le droit 
de traités du 23 mai 1969. La République italienne fait 
donc objection à ces réserves.

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre la République italienne et l’État du 
Qatar.

LETTONIE

Le Gouvernement de la République de Lettonie a 
examiné attentivement la déclaration faite par la 
Mauritanie au sujet du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques lors de son adhésion audit Pacte.

Le Gouvernement de la République de Lettonie estime 
que la déclaration contient des références générales à la 
charia islamique, qui assujettissent l’application de 
dispositions du Pacte international aux prescriptions de la 
charia.

En conséquence, le Gouvernement de la République 
de Lettonie considère que la déclaration constitue en fait 
un acte unilatéral visant à limiter la portée de l’application 
du Pacte international et doit donc être considérée comme 
une réserve.

De plus, le Gouvernement de la République de 
Lettonie note que la réserve ne permet pas de déterminer 
dans quelle mesure la Mauritanie se considère liée par les 
dispositions du Pacte international et si les modalités 
d’application des dispositions du Pacte international sont 
conformes à l’objet et au but de celui-ci.

Le Gouvernement de la République de Lettonie 
rappelle que le droit international coutumier, tel qu’il est 
codifié par la Convention de Vienne sur le droit des 
traités, en particulier son article 19, stipule que les 
réserves incompatibles avec l’objet et le but d’un traité ne 
sont pas recevables.

Le Gouvernement de la République de Lettonie fait 
donc objection aux réserves susmentionnées formulées 
par la Mauritanie au sujet du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques.

Cette objection n’interdit toutefois pas l’entrée en 
vigueur du Pacte international entre la République de 
Lettonie et la Mauritanie. Celui-ci entrera donc en vigueur 
sans quela Mauritanie puisse invoquer la réserve qu’elle a 
formulée.

Le Gouvernement de la République de Lettonie note 
que la réserve formulée par le Royaume du Bahreïn a été 
déposée auprès du Secrétaire général le 4 décembre 2006 
alors que son consentement à être lié au Pacte par 
adhésion a été exprimé le 20 septembre 2006. Or, aux 
termes de l'article 19 de la Convention de Vienne sur le 
droit des traités, une réserve peut être formulée au 
moment de signer, de ratifier, d'accepter, d'approuver un 
traité ou d'y adhérer. Le Gouvernement de la République 

de Lettonie considère donc que ladite réserve n'est pas 
entrée en vigueur à la date à laquelle elle a été déposée.

Le Gouvernement de la République de Lettonie a 
soigneusement examiné la réserve formulée par la 
République des Maldives au moment de son adhésion au 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

Le Gouvernement letton considère qu'une telle réserve 
assujettit les dispositions essentielles du Pacte 
international au droit national (la Constitution) de la 
République des Maldives.

Le Gouvernement letton rappelle que le droit 
international coutumier, tel que codifié par la Convention 
de Vienne sur le droit des traités, et en particulier l'alinéa 
c) de son article 19, dispose qu'aucune réserve 
incompatible avec l'objet et le but du Traité n'est 
autorisée.

Le Gouvernement letton fait donc objection à la 
réserve précitée formulée par la République des Maldives 
à l'égard du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

Cette objection ne constitue pas un obstacle à l'entrée 
en vigueurdu Pacte international entre la République de 
Lettonie et la République des Maldives. Le Pacte 
international entre donc en vigueur, sans que la 
République des Maldives puisse invoquer la réserve 
qu'elle a formulée.

Le Gouvernement de la République de Lettonie a 
examiné avec soin les réserves formulées par la 
République islamique du Pakistan à l’égard des articles 3, 
6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 et 40 du Pacte international lors de 
sa ratification.

Les articles 3, 6 et 7 du Pacte international constituent 
l’objet et le but du traité. Par conséquent, en vertu de 
l’article 19 c) de la Convention de Vienne sur le droit des 
traités, les réserves selon lesquelles les dispositions du 
Pacte international visées sont subordonnées au régime de 
la Constitution de la République islamique du Pakistan ou 
à la charia, ne sauraient être considérées comme 
compatibles avec l’objet et le but du Pacte international.

De plus, le Gouvernement de la République de 
Lettonie note que les réserves exprimées par la 
République islamique du Pakistan à l’égard des articles 3, 
6 et 7 du Pacte international sont ambigües, n’indiquant 
pas clairement si et dans quelle mesure l’exercice des 
droits fondamentaux garantis par les articles 3, 6 et 7 du 
Pacte international sera assuré.

En outre, le Gouvernement de la République de 
Lettonie considère que l’article 40 du Pacte international 
comprend des dispositions essentielles pour le contrôle de 
l’application des droits garantis par le Pacte international. 
Par conséquent, la réserve qui stipule que l’État partie ne 
se considère pas lié par les dispositions de cet article est 
incompatible avec l’objet et le but du Pacte international.

En conséquence, le Gouvernement de la République 
de Lettonie fait objection aux réserves émises par la 
République islamique du Pakistan à l’égard des articles 3, 
6, 7 et 40 du Pacte international.

Néanmoins, cette objection ne fait pas obstacle à 
l’entrée en vigueur du Pacte international entre la 
République de Lettonie et la République islamique du 
Pakistan. Ainsi, le Pacte international prendra effet sans 
que la République islamique du Pakistan puisse se 
prévaloir de ses réserves.

Le Gouvernement de la République de Lettonie a 
examiné attentivement les réserves et les déclarations 
faites par l’État du Qatar lors de la ratification du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques de 1966 
assujétissant l’application de dispositions spécifiques du 
Pacte à la charia islamique ou à la législation nationale.

La République de Lettonie considère que l’article 3 et 
le paragraphe 4 de l’article 23 du Pacte constituent le 
fondement même du Pacte et sa finalité principale. En 
outre, la République de Lettonie est d’avis que les articles 
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mentionnés dans les déclarations 1 à 4 constituent les 
éléments essentiels du Pacte et que les déclarations 
constituent également des réserves par nature. Par 
conséquent, aucune dérogation à ces obligations ne peut y 
être faite.

Les réserves formulées par l’État du Qatar excluent 
l’effet juridique des dispositions centrales du Pacte, sont 
donc incompatibles avec l’objet et le but du Pacte et ne 
sont par conséquent pas permises en vertu de l’alinéa c) 
de l’article 19 de la Convention de Vienne sur le droit des 
traités de 1969.

Toutefois, cette objection ne fait pas obstacle à 
l’entrée en vigueur du Pacte entre la République de 
Lettonie et l’État du Qatar. Ainsi, le Pacte prendra effet 
entre les deux États sans que l’État du Qatar ne puisse se 
prévaloir de ses réserves.

NORVÈGE

1. De l'avis du Gouvernement norvégien, 
la réserve 2) concernant la peine capitale pour des crimes 
commis par des personnes âgées de moins de 18 ans, est, 
comme il découle du texte et de l'histoire du Pacte, 
incompatible avec l'objet et le but de l'article 6 du Pacte.  
Conformément au paragraphe 2 de l'article 4, aucune 
dérogation à l'article 6 n'est autorisée, même en cas de 
danger public exceptionnel. C'est pourquoi le 
Gouvernement norvégien émet une objection à cette 
réserve.

2. De l'avis du Gouvernement norvégien, 
la réserve 3) concernant l'article 7 du Pacte, est, comme il 
découle du texte et de l'interprétation de cet article, 
incompatible avec l'objet et le but du Pacte.  Aux termes 
du paragraphe 2 de l'article 4, l'article 7 est une des 
dispositions auxquelles aucune dérogation n'est pas 
autorisée, même en cas de danger public exceptionnel.  
C'est pourquoi le Gouvernement norvégien émet une 
objection à cet réserve.

Le Gouvernement norvégien ne considère pas que ces 
objections fassent obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte 
entre la Norvège et les États-Unis d'Amérique.

Le Gouvernement norvégien estime qu'une déclaration 
par laquelle un État partie entend limiter ses 
responsabilités en invoquant les principes généraux de 
son droit interne peut susciter des doutes quant à la 
volonté de l'État qui émet des réserves de respecter le but 
et l'objet de la Convention et, de surcroît, contribue à 
ébranler les fondements du droit conventionnel 
international. Il est bien établi en droit conventionnel 
qu'un État n'est pas autorisé à se prévaloir de son droit 
interne pour justifier son manque de respect des 
obligations qu'il a contractées par traité. C'est pourquoi le 
Gouvernement norvégien émet une objection concernant 
lesdites réserves faites par le Gouvernement koweïtien.

Le Gouvernement norvégien ne considère pas que 
cette objection constitue un obstacle à l'entrée en vigueur 
du Pacte entre le Royaume de Norvège et l'État koweïtien.

Le Gouvernement norvégien a examiné le texte de la 
réserve émise par le Gouvernement de la République du 
Botswana lors de la ratification du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques.

Ladite réserve fait référence à la Constitution nationale 
sans autre précision, ce qui ne permet pas aux autres États 
parties au Pacte d'en évaluer les effets. En outre, du fait 
que ladite réserve porte sur deux dispositions essentielles 
du Pacte, le Gouvernement norvégien est d'avis qu'elle est 
contraire à l'objet et au but du Pacte. En conséquence, le 
Gouvernement norvégien fait objection à la réserve émise 
par le Gouvernement du Botswana.

Cette objection ne constitue pas un obstacle à l'entrée 
en vigueur de l'intégralité du Pacte entre le Royaume de la 
Norvège et la République du Botswana. Le Pacte prend 
donc effet entre la Norvège et le Botswana, sans que ce 
dernier puisse se prévaloir de ladite réserve.

Le Gouvernement norvégien a examiné les réserves 
formulées par la République islamique du Pakistan lors de 
sa ratification du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques. Le Gouvernement norvégien estime 
que les réserves faites aux articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 
25 et 40 sont si étendues qu’elles sont contraires à l’objet 
et au but du Pacte. En conséquence, il objecte aux 
réserves formulées par la République islamique du 
Pakistan, sans préjudice de l’entrée en vigueur du Pacte 
entre le Royaume de Norvège et la République islamique 
du Pakistan. Celui-ci prendra donc effet entre les deux 
États sans que la République islamique du Pakistan puisse 
se prévaloir des réserves susmentionnées.

… le Gouvernement du Royaume de Norvège a 
examiné attentivement les réserves et déclarations 
formulées par l’État du Qatar lors de son adhésion au 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques du 
16 décembre 1966.

Les réserves à l’article 3 et au paragraphe 4 de l’article 
23 formulées par l’État du Qatar, ainsi que les 
déclarations relatives à l’article 7, au paragraphe 2 de 
l’article 18, à l’article 22 et au paragraphe 2 de l’article 
23, subordonnent l’application de dispositions spécifiques 
du Pacte à la charia islamique ou à la législation 
nationale. Les déclarations 1 à 4 sont donc également 
formulées sous forme de réserves. Le Gouvernement du 
Royaume de Norvège estime que les dispositions 
susmentionnées concernent des éléments essentiels du 
Pacte et que l’État du Qatar, en subordonnant 
l’application de ces dispositions à la charia islamique ou à 
la législation nationale, a formulé des réserves, ce qui 
suscite des doutes quant au plein engagement du 
Gouvernement de l’État du Qatar à l’égard de l’objet et du 
but du Pacte. Ces réserves ne sont donc pas permises en 
droit international.

L’État du Qatar a en outre déclaré qu’il « interprète 
l’article 27 du Pacte relatif au droit de professer et de 
pratiquer sa propre religion comme exigeant le respect des 
règles de l’ordre public et des bonnes mœurs, de la 
sécurité et de la santé publiques, ou le respect des droits et 
libertés fondamentaux d’autrui ». Si cette déclaration doit 
être comprise comme une simple référence au paragraphe 
3 de l’article 18 du Pacte, elle est acceptable pour le 
Gouvernement du Royaume de Norvège. Toutefois, si la 
déclaration implique que l’application de l’article 27 soit 
subordonnée à des législations nationales spécifiques non 
précisées subséquemment, cette déclaration manque 
également de la clarté nécessaire et suscite des doutes 
quant au plein engagement du Gouvernement de l’État du 
Qatar à l’égard de l’objet et du but du Pacte.

Le Gouvernement du Royaume de Norvège fait donc 
objection aux réserves formulées par l’État du Qatar en ce 
qui concerne l’article 3, l’article 7, le paragraphe 2 de 
l’article 18, l’article 22, les paragraphes 2 et 4 de l’article 
23. La déclaration relative à l’article 27 est acceptable 
pour le Gouvernement du Royaume de Norvège pour 
autant qu’elle soit conforme au paragraphe 3 de l’article 
18.

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre le Royaume de Norvège et l’État 
du Qatar.

PAKISTAN

Le Gouvernement de la République islamique du 
Pakistan formule une objection à la declaration faite par la 
République de l’Inde au sujet de l’article premier du Pacte 
international relative aux droits civils et politiques.

Le droit des peoples à disposer d’eux-mêmes consacré 
dans la Charte des Nations Unies et énoncé dans les 
pactes s’applique à tous les peoples soumis à une 
occupation ou domination étrangère.

Le Gouvernement de la République islamique du 
Pakistan ne saurait considérer comme valable une 
interprétation du droit à l’autodétermination qui va à 
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l’encontre du libellé clair des dispositions en question. 
Ladite reserve est de plus incompatible avec l’objet et le 
but des pactes. La présente objection n’empêchera pas 
l’entrée en vigueur du Pacte entre la République 
islamique du Pakistan et l’Inde, sans que l’Inde bénéficie 
de ses réserves.

PAYS-BAS

De l'avis du Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas, il ressort du texte et de l'historique du Pacte que [la 
réserve i formulée par le Gouvernement de la Trinité-et-
Tobago] est incompatible avec l'objet et le but du Pacte.  
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas juge donc 
cette réserve inacceptable et formule officiellement une 
objection.

 [Voir sous "Objections" au chapitre IV.3.]  
La réserve selon laquelle il sera donné effet aux 

paragraphes 2 et 3 de l'article 2 et à l'article 50, 
conformément aux dispositions du paragraphe 2 de 
l'article 2 et sous réserve de ces dernières, rencontre 
l'agrément du Royaume, étant entendu qu'elle ne 
modifiera en rien l'obligation fondamentale de l'Australie 
en vertu du droit international, telle que celle-ci est 
énoncée au paragraphe 1 de l'article 2, de respecter et de 
garantir à tous les individus se trouvant sur son territoire 
et relevant de sa compétence les droits reconnus dans le 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

Le Royaume ne dispose pas des éléments 
d'appréciation nécessaires pour évaluer les incidences de 
la première partie de la réserve émise au sujet de l'article 
10, l'Australie n'ayant pas donné d'autres explications 
touchant les lois et les dispositions légales mentionnées 
dans le texte de la réserve.  Le Royaume compte que l' 
Australie donnera des précisions supplémentaires et il se 
réserve de s'opposer à la réserve à une date ultérieure.

Le Royaume estime difficile, pour des raisons 
analogues à celles qu'il a fait valoir dans ses observations 
relatives à la réserve émise au sujet de l'article 10, 
d'accepter la déclaration de l'Australie selon laquelle 
celle-ci se réserve le droit de ne pas chercher à faire 
amender des lois actuellement en vigueur sur son 
territoire en ce qui concerne les droits des personnes 
reconnues coupables de délits criminels graves.  Le 
Royaume exprime l'espoir qu'il lui sera possible de 
prendre plus pleinement connaissance des lois 
actuellement en vigueur en Australie, afin d'être mieux en 
mesure de formuler un avis définitif sur la portée de cette 
réserve.

 [Même objection que celle formulée par la Belgique.]  
À l'égard de l'une des déclarations interprétatives 

formulées par l'Algérie : 
 [Voir sous "Objections" au chapitre IV.3.]  

De l'avis du Gouvernement néerlandais, il découle du 
texte et de l'historique [dudit Pacte] que les réserves 
formulées par le Gouvernement de la République de 
Corée au sujet des paragraphes 5 et 7 de l'article 14, et de 
l'article 22 sont incompatibles avec l'objet et le but du 
Pacte.  Le Gouvernement néerlandais juge donc ces 
réserves inacceptables et formule officiellement une 
objection à leur égard.

La présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur du Pacte entre le Royaume des Pays-Bas et la 
République de Corée.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas formule 
une objection à la réserve qui concerne la peine capitale 
pour les crimes commis par des personnes âgées de moins 
de 18 ans, étant donné qu'il ressort du texte du Pacte et 
des travaux préparatoires que ladite réserve est 
incompatible avec le texte, l'objet et le but de l'article 6 du 
Pacte, qui, aux termes de l'article 4 énonce la norme 
minimale pour la protection du droit à la vie.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas formule 
une objection à la réserve concernant l'article 7 du Pacte, 
car il découle du texte et de l'interprétation de cet article 
que ladite réserve est incompatible avec l'objet et le but du 
Pacte.

De l'avis du Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas, cette réserve a le même effet qu'une dérogation de 
caractère général à cet article, alors qu'aux termes de 
l'article 4 du Pacte aucune dérogation n'est permise, même 
en cas de danger public exceptionnel.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 
considère que les déclarations interprétatives et 
déclarations des États-Unis n'annulent pas ni ne modifient 
l'effet juridique des dispositions du Pacte dans leur 
application aux États-Unis, et qu'elles ne limitent en 
aucune manière la compétence du Comité des droits de 
l'homme s'agissant d'interpréter ces dispositions dans leur 
application aux États-Unis.

Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 de 
l'article 21 de la Convention de Vienne sur le droit des 
traités, les présentes objections ne constituent pas un 
obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte entre le Royaume 
des Pays-Bas et les États-Unis.

 [Même objection que celle faite sous Algérie]  
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 

considère cette déclaration comme une réserve à laquelle 
il fait objection car en suivant le texte il l'estime 
incompatible avec le texte, l'objet et le but de l'article 6 du 
Pacte qui, à l'article 4, énonce la norme minimale pour la 
protection du droit à la vie.

La présente objection ne constitue pas un obstacle à 
l'entrée en vigueur du Pacte entre le Royaume des Pays-
Bas et le Royaume de Thaïlande.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a 
examiné les réserves formulées par le Gouvernement du 
Botswana lors de la signature du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques et confirmées lors de sa 
ratification, concernant l'article 7 et le paragraphe 3 de 
l'article 12 dudit pacte. Le Gouvernement du Royaume 
des Pays-Bas constate que ces articles font l'objet d'une 
réserve générale fondée sur la teneur de la législation en 
vigueur au Botswana.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime 
que, faute de précisions complémentaires, ces réserves 
jettent le doute sur la volonté du Botswana de respecter 
l'objet et le but du Pacte, et souhaite rappeler que, 
conformément au droit international coutumier tel qu'il est 
codifié dans la Convention de Vienne sur le droit des 
traités, aucune réserve incompatible avec l'objet et le but 
d'un traité n'est admissible.

Il est dans l'intérêt commun des États que les traités 
auxquels ils ont choisi d'être parties soient respectés, 
quant à leur objet et à leur but, par toutes les Parties, et 
que les États soient prêts à prendre toutes les mesures 
législatives nécessaires pour s'acquitter des obligations 
découlant de ces traités. Le Gouvernement du Royaume 
des Pays-Bas fait donc objection aux réserves 
susmentionnées formulées par le Gouvernement du 
Botswana concernant le Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques.

Cette objection ne constitue pas un obstacle à l'entrée 
en vigueur du Pacte entre le Royaume des Pays-Bas et le 
Botswana.

Le Gouvernement néerlandais a examiné la réserve 
formulée par la Mauritanie concernant le Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques.

L'application des articles 18 et 23 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques a été 
subordonnée à des considérations religieuses, de sorte que 
l'on ignore dans quelle mesure la Mauritanie s'estime liée 
par les obligations conventionnelles, ce qui suscite des 
préoccupations quant à l'attachement de la Mauritanie à 
l'objet et au but du Pacte.

Il est de l'intérêt commun des États que toutes les 
parties respectent les traités auxquels elles ont choisi 
d'adhérer et que les États soient disposés à apporter à leur 
législation les modifications nécessaires pour s'acquitter 
des obligations qui leur incombent au titre des traités. En 
vertu du droit international coutumier, tel que codifié dans 
la Convention de Vienne sur le droit des traités, une 
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réserve incompatible avec l'objet et le but d'un traité ne 
saurait être formulée [art. 19 c)].

En conséquence, le Gouvernement néerlandais fait 
objection à la réserve formulée par la Mauritanie 
concernant le Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

Cette objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur de la Convention liant la Mauritanie et les Pays-
Bas, sans que la Mauritanie puisse se prévaloir de sa 
réserve.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a 
examiné la réserve formulée par la République des 
Maldives au Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. Il estime que la réserve relative à l'article 18 du 
Pacte est incompatible avec l'objet et le but de celui-ci.

En outre, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 
estime que, par cette réserve, l'application du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques est 
subordonnée aux dispositions du droit constitutionnel en 
vigueur en République des Maldives, ce qui fait que l'on 
ne sait pas très bien dans quelle mesure celle-ci se 
considère liée par les obligations énoncées dans le Pacte, 
et cela suscite des préoccupations quant à son attachement 
à l'objet et au but du Pacte.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas rappelle 
qu'en vertu de la règle de droit international coutumier 
consacrée par la Convention de Vierves incompatibles 
avec l'objet et le but du traité.

Il est de l'intérêt commun des États que les traités 
auxquels ils ont choisi de devenir parties soient respectés, 
quant à leur objet et à leur but, par toutes les parties et que 
les États soient prêts à entreprendre les changements 
législatifs qui s'imposent pour s'acquitter des obligations 
qu'ils ont contractées en vertu des traités.

En conséquence, le Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas formule une objection à la réserve 
susmentionnée de la République des Maldives au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques et 
exprime l'espoir que la République des Maldives sera 
bientôt en mesure de retirer sa réserve, compte tenu de la 
révision en cours de sa Constitution.

Cette objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur du Pacte entre le Royaume des Pays-Bas et la 
République des Maldives.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a 
examiné attentivement la réserve formulée par le 
Gouvernement de la République démocratique populaire 
lao lors de la ratification du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime 
que cette réserve a pour effet de subordonner l'application 
de l'article 22 du Pacte à la législation nationale en 
vigueur dans la République démocratique populaire lao. 
On ne peut en conséquence pas savoir dans quelle mesure 
la République démocratique populaire lao République se 
considère liée par les obligations en vertu de l'article 22 
du Pacte.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime 
qu'une telle réserve doit être considérée comme étant 
incompatible avec l'objet et le but du Pacte et il rappelle 
que, conformément à l'article 19 c) de la Convention de 
Vienne sur le droit des traités, une réserve incompatible 
avec l'objet et le but du Pacte n’est pas autorisée.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s’objecte 
à la réserve à l'article 22 du Pacte formulée par le 
Gouvernement de la République démocratique populaire 
lao.

Cette objection ne constitue pas un obstacle à l'entrée 
en vigueur du Pacte entre le Royaume des Pays-Bas et la 
République démocratique populaire lao.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a 
examiné attentivement la réserve et les déclarations faites 
par l’État du Qatar lors de l’adhésion au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, tel que 
communiqué par le Secrétaire général par l’intermédiaire 

de la notification dépositaire C.N.262.2018.TREATIES-
IV. 4 du 21 mai 2018, et souhaite communiquer ce qui 
suit.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas note que 
le Qatar ne se considère pas lié par les dispositions de 
l’article 3 et du pragraphe 4 de l’article 23 du Pacte, car 
celles-ci sont contraires aux dispositions de la 
Constitution du Qatar ou de la charia islamique.

En outre, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 
estime que les déclarations formulées par l’État du Qatar 
à l’égard de l’article 7, du paragraphe 2 de l’article 18, de 
l’article 22 et du paragraphe 2 de l’article 23 du Pacte 
constituent essentiellement des réserves limitant la portée 
de ces dispositions du Pacte, en n’appliquant ces 
dispositions qu’en conformité à la charia islamique et/ou à 
la législation nationale de l’État du Qatar.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime 
que de telles réserves, visant à limiter les responsabilités 
de l’État qui les a formulées au titre du Pacte, en 
invoquant des dispositions de la charia islamique et/ou de 
la législation nationale, risquent de priver les dispositions 
du Pacte de leur effet et doivent donc être considérées 
comme incompatibles avec l’objet et le but du Pacte.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas rappelle 
que, conformément au droit international coutumier, tel 
que codifié dans la Convention de Vienne sur le droit des 
traités, les réserves incompatibles avec l’objet et le but 
d’un traité ne sont pas permises.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait donc 
objection aux réserves au Pacte formulées par l’État du 
Qatar.

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre le Royaume des Pays-Bas et l’État 
du Qatar.

POLOGNE

Le Gouvernement de la République polonaise a 
examiné la déclaration faite par la Mauritanie lors de son 
adhésion au Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, adopté à New York le 16 décembre 1966, ci-
après dénommé le Pacte, au sujet de l'article 18 et du 
paragraphe 4 de l'article 23.

Le Gouvernement de la République polonaise 
considère que la déclaration faite par la Mauritanie - qui 
de fait constitue une réserve - est incompatible avec 
l'objet et le but du Pacte, qui garantit à toute personne la 
jouissance, dans des conditions d'égalité, des droits 
énoncés dans le Pacte. Le Gouvernement de la 
République polonaise considère donc que, conformément 
au droit international coutumier tel que codifié dans la 
Convention de Vienne sur le droit des traités, adoptée à 
Vienne le 23 mai 1969, une réserve incompatible avec 
l'objet et le but d'un traité ne saurait être formulée [art. 19 
c)].

En outre, le Gouvernement de la République polonaise 
considère que la déclaration faite par la Mauritanie n'est 
pas assez précise pour que les autres États parties sachent 
dans quelle mesure la Mauritanie accepte l'obligation 
énoncée dans le Pacte.

Le Gouvernement de la République polonaise fait 
donc objection à la déclaration formulée par la 
Mauritanie.

Cette objection ne constitue toutefois pas un obstacle à 
l'entrée en vigueur du Pacte entre la République polonaise 
et la Mauritanie.

Le Gouvernement de la République de Pologne a 
examiné les réserves formulées par la République 
islamique du Pakistan au moment de son adhésion au 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques, 
ouvert à la signature le 19 décembre 1966, à New York, 
concernant les articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 et 40 du 
Pacte.

Le Gouvernement de la République de Pologne est 
d’avis que l’application de ces réserves risque de 
considérablement restreindre la capacité de jouir des 
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droits garantis par le Pacte, d’autant que la portée exacte 
des réserves n’est pas précisée et qu’elles portent sur un 
grand nombre de droits.

Par conséquent, le Gouvernement de la République de 
Pologne estime que ces réserves sont incompatibles avec 
l’objet et le but du Pacte, qui sont de garantir une égalité 
de droits pour tous sans aucune discrimination. 
Conformément à l’alinéa c) de l’article 19 de la 
Convention de Vienne sur le droit des traités, qui est une 
norme de nature conventionnelle et coutumière, ces 
réserves ne sont donc pas valides.

Afin de justifier sa décision d’exclure les 
conséquences juridiques de certaines dispositions du 
Pacte, la République islamique du Pakistan a fait valoir 
dans ses réserves que ces dispositions étaient 
incompatibles avec son droit interne. Le Gouvernement 
de la République de Pologne rappelle que l’article 27 de 
la Convention de Vienne prévoit qu’un État partie à un 
accord international ne peut invoquer les dispositions de 
son droit interne comme justifiant la non-exécution d’un 
traité. La règle devrait même être qu’un État partie adapte 
son droit interne au traité auquel il a décidé d’être lié. 
Pour ces raisons, les réserves formulées par la République 
islamique du Pakistan aux articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19 et 
25 du Pacte ne sont pas valides.

Dans ses réserves, la République islamique du 
Pakistan soutient que les dispositions de la charia et de 
son droit interne sont susceptibles d’influer sur 
l’application du Pacte, sans toutefois qu’elle en précise le 
contenu exact. Il est par conséquent impossible de 
déterminer avec précision la mesure dans laquelle cet État 
a accepté les obligations imposées par le Pacte. Les 
réserves formulées par la République islamique du 
Pakistan aux articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19 et 25 du Pacte 
ne sont donc pas valides.

En outre, le Gouvernement de la République de 
Pologne estime que les réserves visant à limiter ou 
exclure l’application de normes conventionnelles 
énonçant des droits intangibles sont contraires au but du 
présent traité. Pour ces raisons, les réserves faites aux 
articles 6 et 7 du Pacte ne sont pas valides.

Le Gouvernement de la République de Pologne 
objecte également à la réserve faite par la République 
islamique du Pakistan à l’article 40 du Pacte, estimant 
qu’elle sape le fondement même du mécanisme des 
Nations Unies de contrôle du respect des droits de 
l’homme et qu’elle n’est donc pas valide. Il considère que 
l’obligation de présenter des rapports qui incombe aux 
États parties au Pacte est d’une importance fondamentale 
à l’efficacité du système des Nations Unies de protection 
des droits de l’homme et qu’elle n’est donc pas de nature 
facultative.

Pour toutes ces raisons, le Gouvernement de la 
République de Pologne objecte aux réserves formulées 
par la République islamique du Pakistan au moment de 
son adhésion au Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques, ouvert à la signature le 19 décembre 1966, à 
New York, concernant lesarticles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 
25 et 40 du Pacte.

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre la République de Pologne et la 
République islamique du Pakistan.

Le Gouvernement de la République de Pologne a 
examiné les réserves formulées par l’État du Qatar ainsi 
que le document de ratification du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, fait à New York le 16 
décembre 1966 en ce qui concerne l’article 3 et le 
paragraphe 4 de l’article 23, ainsi que les déclarations que 
l’État du Qatar a faites en ce qui concerne l’article 7, le 
paragraphe 2 de l’article 18, l’article 22, le paragraphe 2 
de l’article 23, et l’article 27 du Pacte.

Le Gouvernement de la République de Pologne est 
d’avis que l’application des réserves et déclarations 
formulées par l’État du Qatar introduira des restrictions 

trop étendues dans l’application des dispositions du Pacte 
en ce qui concerne les sphères essentielles de la vie 
sociale (entre autres l’égalité entre les femmes et les 
hommes dans l’exercice de leurs droits civils et 
politiques, la liberté de se marier, les droits des femmes 
d’âge nubile de se marier, l’interdiction des traitements 
inhumains ou dégradants, la liberté de religion et les 
droits de constituer et d’adhérer à des syndicats).

En conséquence, le Gouvernement de la République 
de Pologne considère que ces réserves et déclarations sont 
incompatibles avec l’objet et le but du Pacte visant à 
établir des conditions garantissant à toute personne la 
jouissance de droits civils et politiques, et en tant que 
telles, ne sont pas permises en vertu de l’alinéa c) de 
l’article 19 de la Convention de Vienne sur le droit des 
traités.

Dans ses réserves, l’État du Qatar a évoqué 
l’incompatibilité des dispositions du Pacte avec son droit 
interne (la Constitution) et la loi islamique comme 
justification de son intention d’exclure les effets 
juridiques de certaines dispositions du Pacte.

Le Gouvernement de la République de Pologne note 
qu’en vertu de l’article 27 de la Convention de Vienne sur 
le droit des traités, un État partie à un traité ne peut 
invoquer les dispositions de son droit interne pour justifier 
son manquement à l’exécution d’un traité. Au contraire, le 
droit interne devrait, en règle générale, se conformer aux 
dispositions d’un traité par lequel un État donné est lié.

En outre, tout en renvoyant dans ses déclarations à la 
loi islamique, au droit du travail national et à la législation 
nationale, ainsi qu’aux droits et libertés fondamentaux 
d’autrui, l’État du Qatar ne spécifie pas le contenu de 
ceux-ci pouvant s’appliquer à la mise en œuvre du Pacte, 
ce qui rend impossible la détermination de l’étendue de 
l’application des dispositions du Pacte par l’État du Qatar.

Compte tenu de ce qui précède, le Gouvernement de la 
République de Pologne fait objection aux réserves de 
l’État du Qatar en ce qui concerne l’article 3 et le 
paragraphe 4 de l’article 23, ainsi qu’aux déclarations de 
cet État concernant l’article 7, le paragraphe 2 de l’article 
18, l’article 22, le paragraphe 2 de l’article 23 et l’article 
27 du Pacte relatif aux droits civils et politiques, fait à 
New York le 16 décembre 1966.

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte dans les relations entre la République de 
Pologne et l’État du Qatar.

PORTUGAL

 [Voir sous "Objections" au chapitre IV.3.]  
À l'égard des réserves formulées par les États-Unis 

d'Amérique  :
Le Gouvernement portugais considère que la réserve 

formulée par les États-Unis d'Amérique à propos du 
paragraphe 5 de l'article 6 du Pacte, selon lequel une 
sentence de mort ne peut être imposée pour des crimes 
commis par des personnes âgées de moins de 18 ans, est 
incompatible avec l'article 6 qui, comme l'indique 
clairement le paragraphe 2 de l'article 4, énonce une 
norme minimum pour la protection du droit à la vie.

Le Gouvernement portugais est en outre d'avis que la 
réserve concernant l'article 7, selon laquelle un État 
limiterait les responsabilités qui lui incombent en vertu du 
Pacte en invoquant des principes généraux du droit 
national, peut créer des doutes quant à l'engagement de 
l'État formulant la réserve à l'égard de l'objet et du but du 
Pacte et, en plus, contribue à saper la base du droit 
international.

Le Gouvernement portugais fait donc objection aux 
réserves formulées par les États-Unis d'Amérique.  Ces 
objections ne constituent toutefois pas un obstacle à 
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l'entrée en vigueur du Pacte entre le Portugal et les États-
Unis d'Amérique.

Le Gouvernement de la République portugaise a 
examiné le texte de la réserve émise par le Gouvernement 
de la République du Botswana au sujet de l'article 7 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques  
(New York, 16 décembre 1966).

Le Gouvernement de la République portugaise 
considère que, conformément au paragraphe 2 de l'article 
4 du Pacte, ladite réserve est incompatible avec l'objet et 
le but de celui-ci.

En outre, cette réserve va à l'encontre du principe 
général en matière d'interprétation des traités selon lequel 
un État partie à un traité ne peut invoquer les dispositions 
de son droit interne pour justifier la non-exécution des 
obligations énoncées dans ledit traité. Il y va de l'intérêt 
commun des États que les traités auxquels ils ont choisi 
d'être parties soient respectés, quant à leur objet et à leur 
but, par toutes les parties et que les États acceptent 
d'introduire dans leur législation toutes les modifications 
requises pour leur permettre de s'acquitter des obligations 
que leur imposent les traités. Le Gouvernement de 
la République portugaise considère que le Gouvernement 
de la République du Botswana, du fait qu'il limite les 
responsabilités qu'il assume au titre du Pacte en invoquant 
les principes généraux de son droit constitutionnel, peut 
faire douter de son attachement au Pacte et, de plus, 
contribuer à saper les fondements du droit international.

Le Gouvernement de la République portugaise fait 
donc objection à la réserve émise par le Gouvernement de 
la République du Botswana au sujet de l'article 7 du 
Pacte.  Cette objection ne constitue pas un obstacle à 
l'entrée en vigueur du Pacte entre la République 
portugaise et la République du Botswana.

Le Gouvernement portugais estime que les réserves 
formulées par un État pour limiter ses responsabilités 
découlant du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, en invoquant en termes généraux certaines 
dispositions de la législation nationale, sont de nature à 
jeter des doutes sur son attachement à l'objet et au but de 
la Convention et à contribuer, en outre, à saper les 
fondements du droit international.

Il est de l'intérêt de tous les États que l'objet et le but 
des traités auxquels ils ont choisi d'adhérer soient 
respectés par toutes les parties et que les États soient prêts 
à apporter à leur législation toutes modifications 
nécessaires au respect des obligations découlant des 
traités.

Le Gouvernement portugais soulève donc une 
objection à la réserve faite par la Turquie au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques. Cette 
objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur du 
Pacte entre le Portugal et la Turquie.

Le Portugal considère que la déclaration relative à 
l’article 18 et au paragraphe 4 de l’article 23 constitue une 
réserve qui vise à limiter unilatéralement la portée du 
Pacte, et qui n’est pas autorisée par le Pacte.

Cette réserve fait douter de l’engagement de l’État qui 
l’émet vis-à-vis de l’objet et du but du Pacte et, de 
surcroît, contribue à saper la base du droit international.

Le Gouvernement de la République portugaise fait 
donc objection à la réserve susmentionnée au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques formulée 
par le Gouvernement mauritanien.

Cette objection ne constitue toutefois pas un obstacle à 
l’entrée en vigueur du Pacte entre le Portugal et la 
Mauritanie.

Le Gouvernement de la République portugaise a 
attentivement examiné la réserve formulée par la 
République des Maldives à l'endroit du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques.

Selon cette réserve, lesprincipes énoncés à l'article 18 
du Pacte s'appliquent sans préjudice de la Constitution de 
la République des Maldives.

Le Portugal considère que cet article est une 
disposition fondamentale du Pacte et que cette réserve 

empêche de savoir dans quelle mesure la République des 
Maldives s'estime liée par les obligations énoncées dans le 
Pacte, ce qui ne va pas sans quelques inquiétudes quant à 
son attachement à l'objet et au but du Pacte et tend, par 
surcroît, à saper les bases du droit international.

Il est de l'intérêt commun de tous les États que les 
traités auxquels il ont choisi d'être parties soient respectés, 
quant à leur objet à leur objet et à leur but, par toutes les 
parties et que les États soient prêts à apporter à leur 
législation les modifications qui seraient nécessaires pour 
s'acquitter des obligations que ces traités leur imposent.

 En conséquence, le Gouvernement de la 
République portugaise émet une objection à la réserve 
susmentionnée de la République des Maldives au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques.

Cette objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur du Pacte entre le Portugal et les Maldives.

Le Gouvernement de la République portugaise a 
examiné les réserves formulées par la République 
islamique du Pakistan lors de la ratification du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, fait à 
New York le 16 décembre 1966.

Le Gouvernement de la République portugaise estime 
que les réserves formulées par la République islamique du 
Pakistan eu égard aux articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19 et 25 
sont des réserves qui visent à assujettir l’application du 
Pacte à sa Constitution, à sa législation intérieure et/ou à 
la charia, limitant ce faisant de manière unilatérale la 
portée de la Convention et contribuant à saper les 
fondements du droit international.

Le Gouvernement de la République portugaise estime 
que les réserves par lesquelles un État limite ses 
responsabilités en vertu du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques en invoquant sa Constitution, sa 
législation intérieure et/ou la charia soulèvent de sérieux 
doutes quant à l’engagement dudit État à l’égard de 
l’objet et du but du Pacte, dans la mesure où ces réserves 
risquent de priver les dispositions du Pacte de leur effet et 
sont contraires à l’objet et au but du Pacte.

Il est dans l’intérêt de tous les États que les traités 
auxquels ils ont décidé de devenir parties soient respectés 
dans leur objet et leur but par toutes les parties et que les 
États soient prêts à procéder à tous les changements 
législatifs nécessaires au respect de leurs obligations en 
vertu des traités.

Le Gouvernement de la République portugaise note 
par ailleurs que la République islamique du Pakistan ne 
reconnaît pas la compétence du Comité visée à l’article 40 
du Pacte.

Le Gouvernement de la République portugaise est 
d’avis que le mécanisme d’établissement de rapports est 
une nécessité procédurale du Pacte et un engagement que 
prennent tous ses États parties et que cette réserve risque 
de saper le système tout entier de traités internationaux 
relatifs aux droits de l’homme. Ainsi, la réserve 
concernant l’article 40 est contraire à l’objet et au but du 
Pacte.

Le Gouvernement de la République portugaise 
rappelle que, conformément au droit international 
coutumier tel que codifié dans la Convention de Vienne 
sur le droit des traités, une réserve incompatible avec 
l’objet et le but de la Convention n’est pas autorisée.

En conséquence, le Gouvernement de la République 
portugaise fait objection aux réserves susmentionnées 
formulées par le Gouvernement de la République 
islamique du Pakistan eu égard aux articles 3, 6, 7, 12, 13, 
18, 19, 25 et 40 du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques fait à

New York, le 16 décembre 1966.
Toutefois, ces objections ne font pas obstacle à 

l’entrée en vigueur du Pacte entre la République 
portugaise et la République islamique du Pakistan.

Le Gouvernement de la République portugaise a 
examiné le contenu de la réserve à l’article 3 et au 
paragraphe 4 de l’article 23 et les déclarations relatives à 
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l’article 7, au paragraphe 2 de l’article 18, à l’article 22 et 
au paragraphe 2 de l’article 23 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques faites par l’État du 
Qatar.

Le Gouvernement de la République portugaise 
considère que les réserves à l’article 3 et au paragraphe 4 
de l’article 23 du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques sont contraires à l’objet et au but du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

En outre, il considère que les déclarations relatives à 
l’article 7, au paragraphe 2 de l’article 18, à l’article 22 et 
au paragraphe 2 de l’article 23 sont en fait des réserves 
qui visent à limiter la portée du Pacte de façon unilatérale.

Le Gouvernement de la République portugaise 
considère que les réserves par lesquelles un État limite ses 
responsabilités en vertu du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques en invoquant le droit interne 
et/ou des croyances et principes religieux suscitent des 
doutes quant à l’engagement dudit État quant à l’objet et 
au but de la Convention, car ces réserves risquent de 
priver les dispositions de la Convention de leur effet et 
sont contraires à l’objet et au but de cette dernière.

Le Gouvernement de la République portugaise 
rappelle que, selon le droit international coutumier tel que 
codifié dans la Convention de Vienne sur le droit des 
traités, une réserve incompatible avec l’objet et le but du 
Pacte ne peut être autorisée.

Le Gouvernement de la République portugaise 
s’oppose donc à ces réserves.

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre la République portugaise et de 
l’État du Qatar.

RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA

La République de Moldova a examiné attentivement 
les réserves et déclarations formulées par l’État du Qatar 
le 21 mai 2018 lors de l’adhésion au Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques du 16 décembre 1966.

Les réserves à l’article 3 et au paragraphe 4 de l’article 
23 ainsi que les déclarations 1 à 4 subordonnent 
l’application de dispositions spécifiques du Pacte à la 
charia islamique ou à la législation nationale. Les 
déclarations 1 à 4 sont donc également des réserves par 
leur nature.

La République de Moldova considère que les réserves 
concernant les articles 3 et 7, le paragraphe 2 de l’article 
18, l’article 22 et les paragraphes 2 et 4 de l’article 23 du 
Pacte sont incompatibles avec l’objet et le but du Pacte, 
puisque ces articles constituent un élément essentiel du 
Pacte, et ne sont par conséquent pas permises en vertu de 
l’alinéa c) de l’article 19 de la Convention de Vienne sur 
le droit des traités du 23 mai 1969.

Par conséquent, la République de Moldova fait 
objection aux réserves susmentionnées formulées par 
l’État du Qatar.

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre la République de Moldova et l’État 
du Qatar. The Pacte entre en vigueur dans son intégralité 
entre la République de Moldova et l’État du Qatar sans 
que l’État du Qatar ne puisse se prévaloir de ses réserves.

RÉPUBLIQUE TCHÈQUE12

Le Gouvernement de la République tchèque a examiné 
attentivement la teneur de la réserve formulée par la 
République des Maldives à l'égard de l'article 18 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, adopté 
le 16 décembre 1966.

Le Gouvernement de la République tchèque estime 
que la réserve susmentionnée va à l'encontre du principe 
général d'interprétation des traités selon lequel un État 
partie à un traité ne peut invoquer les dispositions de son 
droit interne pour justifier la non-exécution des 
obligations énoncées dans ce traité. Par ailleurs, ladite 
réserve renvoie de manière générale à la Constitution sans 
en préciser la teneur et n'indique donc pas clairement aux 
autres parties au Pacte dans quelle mesure l'État 
réservataire s'engage à appliquer le Pacte.

Le Gouvernement de la République tchèque rappelle 
qu'il est dans l'intérêt de tous les États que les traités 
auxquels ils ont choisi de devenir parties soient respectés 
quant à leur but et objet par toutes les parties et que les 
États soient disposés à entreprendre toute modification 
législative nécessaire pour honorer leurs obligations en 
vertu des traités. En vertu de la règle de droit international 
coutumier codifiée dans la Convention de Vienne sur le 
droit des traités, aucune réserve incompatible avec l'objet 
et le but d'un traité n'est autorisée.  Le 
Gouvernement de la République tchèque fait donc 
objection à la réserve susmentionnée formulée par la 
République des Maldives concernant le Pacte. Cette 
objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur du 
Pacte entre la République tchèque et la République des 
Maldives, sans que la République des Maldives puisse se 
prévaloir de sa réserve.

La République tchèque estime que, si elles étaient 
appliquées, les réserves formulées par le Pakistan à 
propos des articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 et 40 du 
Pacte auraient pour effet de nuire au respect de ces droits, 
ce qui est incompatible avec l’objet et le but du Pacte. De 
plus, le fait que le Pakistan justifie ces réserves en se 
prévalant de son droit interne est, selon la République 
tchèque, inacceptable au regard du droit international 
coutumier, codifié à l’article 27 de la Convention de 
Vienne sur le droit des traités. Enfin, les réserves aux 
articles 3, 6, 7, 18 et 19, qui se réfèrent à des notions 
telles que « Charia » et « dispositions de la Constitution 
du Pakistan », les réserves aux articles 12 et 25 qui 
renvoient à des notions telles que « dispositions de la 
Constitution du Pakistan » et à l’article 13 qui se réfère à 
des notions telles que « loi relative aux étrangers », sans 
en préciser la teneur, n’indiquent pas précisément aux 
autres États parties au Pacte dans quelle mesure l’État 
auteur d’une réserve a accepté les obligations découlant 
de cet instrument.

Il est dans l’intérêt de tous les États que les traités 
auxquels ils ont choisi de devenir parties soient respectés 
quant à leur objet et leur but, par toutes les parties, et que 
les États soient prêts à procéder aux changements 
législatifs nécessaires pour honorer leurs obligations au 
titre de ces traités. Conformément au paragraphe 2 de 
l’article 28 de la Convention, ainsi qu’au droit 
international coutumier codifié dans la Convention de 
Vienne sur le droit des traités, les réserves qui sont 
incompatibles avec l’objet et le but d’un traité ne sont pas 
autorisées.

La République tchèque fait donc objection aux 
réserves susmentionnées formulées par le Pakistan 
concernant le Pacte. Cette objection n’empêche pas 
l’entrée en vigueur du Pacte entre la République tchèque 
et le Pakistan. Le Pacte entre en vigueur dans son 
intégralité entre les deux États, sans que le Pakistan puisse 
se prévaloir de sa réserve.

Le Gouvernement de la République tchèque a examiné 
les réserves et les déclarations formulées par l’État du 
Qatar lors de son adhésion au Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques.

Le Gouvernement de la République tchèque estime 
que les déclarations formulées par l’État du Qatar 
relatives à l’article 7, au paragraphe 2 de l’article 18, à 
l’article 22 et au paragraphe 2 de l’article 23 constituent 
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des réserves à caractère général et vague, car elles 
assujettissent l’application de dispositions spécifiques du 
Pacte à la charia islamique et au droit interne et que, par 
conséquent, sa nature et sa portée ne peuvent être dûment 
déterminées.

Ces déclarations, ainsi que la réserve formulée par 
l’État du Qatar au paragraphe 4 de l’article 23, laissent 
ouverte la question de savoir dans quelle mesure l’État du 
Qatar s’engage à respecter les obligations découlant de 
ces articles et l’objet et le but du Pacte dans son ensemble.

Le Gouvernement de la République tchèque rappelle 
que les réserves ne peuvent être ni générales ni vagues et 
que le Pacte doit être appliqué et interprété conformément 
au droit international.

Le Gouvernement de la République tchèque considère 
donc que les réserves susmentionnées sont incompatibles 
avec l’objet et le but du Pacte et y fait objection. Cette 
objection ne fait pas obstacle à l’entrée en vigueur du 
Pacte entre la République tchèque et l’État du Qatar, sans 
que l’État du Qatar ne puisse se prévaloir de ses réserves.

ROUMANIE

La Roumanie a examiné la réserve et la déclaration 
formulées par l’État du Qatar lors de l’adhésion au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques (New 
York, 1966).

La Roumanie considère que la déclaration visant à 
interpréter le terme « peine » à l’article 7 et les 
dispositions du paragraphe 2 de l’article 18, de l’article 22 
et du paragraphe 2 de l’article 23 du Pacte à la lumière de 
la charia et de la législation nationale, respectivement, 
constitue des réserves à caractère indéterminé qui sont 
irrecevables en vertu de la Convention de Vienne sur le 
droit des traités. La réserve formulée à l’égard du 
paragraphe 4 de l’article 23 du Pacte revêt le même 
caractère. Conformément à l’article 27 de la Convention 
de Vienne sur le droit des traités, il incombe aux États 
parties à un traité de veiller à ce que leur droit interne 
permette l’application et le respect du traité.

En outre, le caractère général de ces réserves limite 
l’interprétation de l’étendue des obligations assumées par 
l’État du Qatar au titre du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques.

En conséquence, la Roumanie fait objection à ces 
réserves formulées par l’État du Qatar au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, 
incompatibles avec la portée et le but du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, comme 
stipulé à l’alinéa c) de l’article 19 de la Convention de 
Vienne sur le droit des traités.

Cette objection n’affecte pas l’entrée en vigueur du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques 
entre la Roumanie et l’État du Qatar.
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE 

DU NORD

Le Gouvernement du Royaume-Uni a pris note de la 
déclaration formulée par le Gouvernement de la 
République de Corée, à l'occasion de son adhésion, sous 
le titre "Réserve".  Il n'est toutefois pas en mesure de 
prendre position sur ces prétendues réserves en l'absence 
d'une indication suffisante quant à l'effet recherché, 
conformément aux dispositions de la Convention de 
Vienne sur le droit des traités et à la pratique des Parties 
au Pacte.  En attendant de recevoir une telle indication, le 
Gouvernement du Royaume-Uni réserve tous ses droits en 
vertu du Pacte.

Le Gouvernement du Royaume-Uni a examiné la 
déclaration faite par le Gouvernement mauritanien, le 17 
novembre 2004, sur l'article 18 et le paragraphe 4 de 
l'article 23 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques (fait à New York, le 16 décembre 1966).

Le Gouvernement du Royaume-Uni estime que la 
déclaration du Gouvernement mauritanien, selon laquelle

"Le Gouvernement mauritanien, tout en souscrivant 
aux dispositions énoncées à l'article 18 relatif à la liberté 
de pensée, de conscience et de religion, déclare que leur 
application se fera sans préjudice de la charia islamique 
[…]

Le Gouvernement mauritanien interprète les 
dispositions du paragraphe 4 de l'article 23 relatives aux 
droits et responsabilités des époux au regard du mariage 
comme ne portant en aucun cas atteinte aux prescriptions 
de la charia islamique"

Constitue une réserve tendant à limiter de façon 
unilatérale la portée du Pacte.

Le Gouvernement du Royaume-Uni note que la 
réserve du Gouvernement mauritanien précise les 
dispositions du Pacte auxquelles s'applique la réserve. 
Néanmoins,cette réserve ne permet pas aux autres États 
parties au Pacte de savoir exactement dans quelle mesure 
l'État qui la formule se sent lié par celui-ci.

Le Gouvernement du Royaume-Uni fait donc 
objection à la réserve précitée formulée par le 
Gouvernement mauritanien.

La présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur du Pacte entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et la Mauritanie.

“L'application des principes énumérés à l'article 18 du 
Pacte [droit à la liberté de pensée, de conscience et de 
religion] se fera sans préjudice de la Constitution de la 
République des Maldives.”

Le Gouvernement du Royaume-Uni estime qu'une 
réserve devrait indiquer clairement aux autres États 
parties la mesure dans laquelle l'État réservataire a 
accepté les obligations énoncées dans le Pacte, ce qui n'est 
pas le cas d'une réserve qui renvoie de façon générale à 
une disposition constitutionnelle sans en préciser la 
teneur. Par conséquent, le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord fait 
objection à la réserve du Gouvernement des Maldives.

Cette objection ne fait toutefois pas obstacle à l'entrée 
en vigueur du Pacte entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et les Maldives.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord a examiné les réserves que 
le Gouvernement du Pakistan a formulées le 23 juin 2010 
à l’égard du Pacte [international relatif aux droits civils et 
politiques] et qui se lisent comme suit :

1.  La République islamique du Pakistan déclare que 
les articles 3, 6, 7, 18 et 19 s’appliquent dans la mesure où 
ils ne sont pas contraires à la Constitution du Pakistan et à 
la charia.

2.  La République islamique du Pakistan déclare que 
l’article 12 s’applique de telle manière qu’il soit en 
conformité avec sa constitution.

3.  En ce qui concerne l’article 13, le Gouvernement 
de la République islamique du Pakistan se réserve le droit 
d’appliquer sa loi relative aux étrangers.

4.  La République islamique du Pakistan déclare que 
l’article 25 s’applique dans la mesure où il n’est pas 
contraire à la Constitution du Pakistan.

5.  Le Gouvernement de la République islamique du 
Pakistan déclare qu’il ne

reconnaît pas la compétence que l’article 40 du Pacte 
confère au Comité.

De l’avis du Royaume-Uni, une réserve doit 
clairement définir pour les autres États parties au Pacte 
dans quelle mesure l’État auteur de la réserve a accepté 
les obligations découlant du Pacte. Ce n’est pas le cas des 
réserves qui consistent à faire des références générales à 
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une disposition constitutionnelle, à une loi ou à un 
système de droit sans en préciser la teneur.

De plus, le Royaume-Uni considère que le mécanisme 
de présentation des rapports consacré par l’article 40 est 
une règle de procédure fondamentale du Pacte, et que les 
États parties sont tenus de s’acquitter pleinement de 
l’engagement qu’ils ont pris à cesujet.

Le Gouvernement du Royaume-Uni fait donc 
objection aux réserves formulées par le Gouvernement du 
Pakistan.

Le Royaume-Uni reverra sa position selon que le 
Gouvernement du Pakistan modifiera ou retirera les 
réserves qu’il a formulées à l’égard du Pacte.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord a examiné les déclarations 
formulées par le Gouvernement de l’État du Qatar au 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques (le 
« Pacte »), adopté à New York le 16 décembre 1966, qui 
se lisent comme suit :

Déclarations

1. L’État du Qatar interprète le terme « peine » à 
l’article 7 du Pacte conformément à la législation 
applicable du Qatar et à la charia.

2. L’État du Qatar interprète le paragraphe 2 de 
l’article 18 du Pacte de manière à ne pas contrevenir à la 
charia. L’État du Qatar se réserve le droit d’appliquer ce 
paragraphe conformément à cette interprétation.

3. L’État du Qatar interprète le terme « syndicats », et 
toutes les questions connexes, tel que visé à l’article 22 du 
Pacte, conformément à la législation du travail et à la 
législation nationale. L’État du Qatar se réserve le droit 
d’appliquer cet article conformément à cette 
interprétation.

4. L’État du Qatar interprète le paragraphe 2 de 
l’article 23 du Pacte comme n’étant pas contraire à la 
charia. L’État du Qatar se réserve le droit d’appliquer ce 
paragraphe conformément à cette interprétation.

5. L’État du Qatar interprète l’article 27 du Pacte 
relatif au droit de professer et de pratiquer sa propre 
religion comme exigeant le respect des règles de l’ordre 
public et des bonnes mœurs, de la sécurité et de la santé 
publiques, ou le respect des droits et libertés 
fondamentaux d’autrui.

Le Gouvernement du Royaume-Uni estime que les 
déclarations du Gouvernement de l’État de Qatar relatives 
à l’article 7, au paragraphe 2 de l’Article 18, à l’article 22, 
à l’article 23 et àl’article 27 sont des réserves qui visent à 
limiter la portée du Pacte de façon unilatérale. Le 
Gouvernement du Royaume-Uni note qu’une réserve à 
une convention qui consiste en une référence générale au 
droit interne sans en préciser la teneur ne permet pas aux 
autres États parties à la convention de savoir exactement 
dans quelle mesure l’État qui formule la réserve a accepté 
les obligations de cette convention. Le Gouvernement du 
Royaume-Uni fait donc objection aux réserves 
susmentionnées.

Ces objections ne font pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord et l’État du Qatar.

SLOVAQUIE12,16,31

La République slovaque a examiné les réserves ci-
après faites par la République islamique du Pakistan 
lorsqu’elle a ratifié le Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques, en date du 16 décembre 1966 :

‘ La République islamique du Pakistan déclare que les 
articles 3, 6, 7, 18 et 19 s’appliquent dans la mesure où ils 
ne sont pas contraires à la Constitution du Pakistan et à la 
charia.

La République islamique du Pakistan déclare que 
l’article 12 s’applique de telle manière qu’il soit en 
conformité avec la Constitution du Pakistan.

S’agissant de l’article 13, le Gouvernement de la 
République islamique du Pakistan se réserve le droit 
d’appliquer sa loi relative aux étrangers.

La République islamique du Pakistan déclare que 
l’article 25 s’applique dans la mesure où il n’est pas 
contraire à la Constitution du Pakistan.  Le Gouvernement 
de la République islamique du Pakistan déclare qu’il ne 
reconnaît pas la compétence que l’article 40 du Pacte 
confère au Comité. ’

La République slovaque considère que les réserves 
aux articles 3, 6, 7, 18 et 19 subordonnent l’application du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques à 
la charia islamique. Elle considère de plus que les 
réserves relatives aux articles 12, 13, 25 et 40 du Pacte 
sont incompatibles avec l’objet et le but de celui-ci. Du 
fait de ces réserves, il est difficile de déterminer dans 
quelle mesure la République islamique du Pakistan se 
considère liée par les obligations énoncées dans le Pacte 
quant à son attachement à l’objet et au but de celui-ci.

Il est de l’intérêt commun des États que toutes les 
parties respectent les traités auxquels elles ont choisi de 
devenir partie, dans leur objet et dans leur but, et que les 
États soient prêts à modifier leur législation pour exécuter 
leurs obligations conventionnelles.

La République slovaque rappelle que le droit 
international coutumier tel que codifié dans la Convention 
de Vienne sur le droit des traités, en particulier à l’alinéa 
c) de l’article 19 de celle-ci, interdit les réserves qui sont 
incompatibles avec l’objet et le but du traité. La 
République slovaque formule donc une objection aux 
réserves faites par la République islamique du Pakistan 
aux articles 3, 6, 7, 12, 13, 18, 19, 25 et 40 du Pacte.

Cette objection n’empêchera pas l’entrée en vigueur 
du Pacte entre la République slovaque et la République 
islamique du Pakistan, sans que cette dernière puisse se 
prévaloir de ses réserves.

SUÈDE

... À cet égard, le Gouvernement suédois rappelle 
qu'en vertu du droit international des traités, une 
déclaration par laquelle un État enlève toute valeur 
juridique à certaines dispositions d'un traité ou modifie 
celles-ci peut constituer une réserve à l'égard du traité, 
quel que soit le nom donné à cette déclaration.  Ainsi le 
Gouvernement suédois considère que certaines des 
déclarations interprétatives faites par les États-Unis 
constituent en réalité des réserves à l'égard du Pacte.

Une réserve par laquelle un État modifie les 
dispositions essentielles du Pacte ou en refuse 
l'application, ou par laquelle il limite la responsabilité 
qu'il assume au titre du traité en invoquant les principes 
généraux de sa législation une telle réserve d'adhérer à 
l'objet et aux buts du Pacte.  Les réserves formulées par 
les États-Unis d'Amérique visent des dispositions 
essentielles, qui n'admettent aucune dérogation; elles font 
également référence en termes généraux à la législation 
nationale.  De telles réserves ne peuvent que saper les 
fondements du droit international des traités. Tous les 
États qui ont choisi d'adhérer à un traité ont à coeur de 
voir respecter l'objet et les buts de ce traité.

Ainsi la Suède oppose-t-elle une objection aux 
réserves formulées par les États-Unis aux articles ci-après 
:

- article 2; voir Déclaration interprétative 1);
- article 4; voir Déclaration interprétative 1);
- article 6; voir Réserve 2);
- article 7; voir Réserve 3);
- article 15; voir Réserve 4);
- article 26; voir Déclaration interprétative 1);
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Cette objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur du Pacte entre la Suède et les États-Unis 
d'Amérique.

Le Gouvernement suédois note que les déclarations 
interprétatives concernant le paragraphe 1 de l'article 2, 
l'article 3 et l'article 23 donnent à entendre que 
l'application de dispositions essentielles du Pacte est 
subordonnée à une réserve générale tirée du droit interne. 
Il note en outre que la réserve vis-à-vis de l'alinéa b) de 
l'article 25 est contraire à l'objet et au but du Pacte.

Le Gouvernement suédois estime que ces déclarations 
et cette réserve peuvent faire douter de l'adhésion du 
Koweït à l'objet et au but du Pacte.

Il est dans l'intérêt de tous les États que les traités 
auxquels ils ont décidé de devenir parties soient respectés, 
quant à leur objet et à leur but, par toutes les parties, et 
que celles-ci soient disposées à apporter toutes les 
modifications nécessaires à leur législation pour 
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu 
desdits traités.

Le Gouvernement suédois fait donc objection 
[auxdites déclarations et réserves].

La présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur de l'intégralité des dispositions du Pacte entre le 
Koweït et la Suède.

Le Gouvernement suédois a examiné la réserve 
formulée par le Botswana au moment de signer le Pacte 
international de 1966 relatif aux droits civils et politiques, 
et qu'il a confirmée lors de la ratification, en ce qui 
concerne les articles 7 et 12 3) du Pacte.

Le Gouvernement suédois note que ces articles du 
Pacte feraient ainsi l'objet d'une réserve générale les 
assujettissant au droit interne botswanais.

Le Gouvernement suédois estime que, faute 
d'éclaircissements supplémentaires, cette réserve peut 
faire douter de l'adhésion du Botswana à l'objet et au but 
du Pacte et il rappelle que, conformément au droit 
international coutumier codifié par la Convention de 
Vienne sur le droit des traités, il n'est pas permis de 
formuler de réserve incompatible avec le but et l'objet du 
traité.

Il est dans l'intérêt de tous les États que les traités 
auxquels ils ont décidé de devenir parties soient respectés, 
quant à leur objet et à leur but, par toutes les parties, et 
que celles-ci soient disposées à apporter à leur législation 
toutes les modifications nécessaires pour s'acquitter des 
obligations qui leur incombent en vertu de ces traités.

Le Gouvernement suédois fait donc objection à la 
réserve formulée par le Gouvernement botswanais à 
l'égard du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

La présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur du Pacte entre le Botswana et la Suède. Le Pacte 
entre en vigueur entre les deux États dans son intégralité, 
sans qu'il soit tenu compte de la réserve formulée par le 
Botswana.

Le Gouvernement suédois a examiné les déclarations 
et la réserve formulées par la République turque 
lorsqu’elle a ratifié le Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques.

La République turque déclare qu’elle n’appliquera les 
dispositions de ce pacte qu’envers les États avec lesquels 
elle entretient des relations diplomatiques. Le 
Gouvernement suédois considère que cette déclaration 
équivaut en fait à une réserve. Par cette réserve, la 
République turque n’indique pas clairement dans quelle 
mesureelle se considère liée par les obligations découlant 
du Pacte. En l’absence de plus amples éclaircissements, 
cette réserve porte donc à douter de la volonté de la 
République turque de respecter l’objet et le but du Pacte.

La République turque déclare en outre que le Pacte est 
ratifié exclusivement pour le territoire national sur lequel 
sont appliquées sa constitution, sa législation et sa 
réglementation administrative. Le Gouvernement suédois 
considère que cette déclaration équivaut également à une 
réserve. Il convient de rappeler que tous les États parties 

ont l'obligation de respecter et de garantir à tous les 
individus relevant de leur compétence les droits reconnus 
dans le Pacte. Limiter cette responsabilité au territoire 
national va à l’encontre des obligations des États parties à 
cet égard et est donc incompatible avec l’objet et le but de 
la Convention.

Le Gouvernement suédois note que l’interprétation et 
l’application des dispositions de l’article 27 du Pacte sont 
assujetties à une réserve générale relative à la Constitution 
de la République turque et au Traité de Lausanne du 24 
juillet 1923 et à ses appendices. La référence générale à la 
Constitution de la République turque qui, en l’absence de 
plus amples éclaircissements, ne précise pas l’étendue de 
la dérogation aux dispositions en question envisagée par 
la République turque, porte à douter sérieusement de sa 
volonté de respecter l’objet et le but du Pacte.

Le Gouvernement suédois tient en outre à rappeler 
que, conformément à l’article 27, les droits des personnes 
appartenant à une minorité doivent être respectés sans 
discrimination. Ainsi que l’a établi le Comité des droits de 
l’homme dans son observation générale 23 sur les droits 
des minorités (art. 27), l’existence dans un État partie 
donné d’une minorité ne doit pas être tributaire d’une 
décision de celui-ci, mais doit être établie à l’aide de 
critères objectifs. Le Gouvernement suédois considère 
donc qu’assujettir l’application de l’article 27 aux règles 
et dispositions de la Constitution de la République turque 
et du Traité de Lausanne et de ses appendices est 
incompatible avec l’objet et le but de la Convention.

Selon le droit coutumier établi tel qu’il est codifié dans 
la Convention de Vienne sur le droit des traités, les 
réserves incompatibles avec l’objet et le but d’un traité ne 
sont pas autorisées. Il est dans l’intérêt commun de tous 
les Etats que l’objet et le but des traités auxquels ils ont 
choisi de devenir parties soient respectés par toutes les 
parties, et que les États soient prêts à modifier leur 
législation de façon à remplir les obligations découlant de 
ces traités.

Le Gouvernement suédois fait donc objection aux 
réserves susmentionnées faites par la République turque 
concernant le Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

Cette objection ne fera pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre la République turque et la Suède. 
Le Pacte entrera en vigueur dans son intégralité entre les 
deux États, sans que la République turque puisse invoquer 
les réserves qu’elle a formulées.

Le Gouvernement suédois a examiné les déclarations 
faites par le Gouvernement mauritanien lors de son 
adhésion au Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, concernant l'article 18 et le paragraphe 4 de 
l'article 23 du Pacte.

Le Gouvernement suédois rappelle qu'une déclaration 
qui exclut ou modifie l'effet juridique de certaines 
dispositions d'un traité n'a de déclaration que le nom. Il 
considère qu'en substance, les déclarations faites par le 
Gouvernement mauritanien constituent des réserves.

Ces réserves font des références générales à la charia 
islamique. Le Gouvernement suédois considère qu'elles 
ne précisent pas clairement l'étendue de la dérogation 
envisagée aux dispositions en question et conduisent à 
douter sérieusement de la volonté de la Mauritanie 
d'honorer les engagements qu'elle a pris quant à l'objet et 
au but de la Convention. En outre, l'article 4 du Pacte 
dispose que l'article 18 fait partie de ceux auxquels il n'est 
pas permis de déroger.

Le Gouvernement suédois rappelle qu'en vertu du droit 
international coutumier codifié dans la Convention de 
Vienne sur le droit des traités, aucune réserve 
incompatible avec l'objet et le but d'un traité ne sera 
autorisée. Il est dans l'intérêt de tous les États que les 
traités auxquels ils ont décidé de devenir parties soient 
respectés, quant à leur objet et à leur but, à leur législation 
toutes les modifications nécessaires pour pouvoir 
s'acquitter des obligations qu'ils ont contractées en vertu 
des traités.
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Le Gouvernement suédois fait donc objection aux 
réserves susmentionnées du Gouvernement mauritanien 
en ce qui concerne le Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques et les considère comme nulles et non 
avenues. Cette objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur de la Convention entre la Mauritanie et la Suède. 
Le Pacte entre en vigueur dans son intégralité entre les 
deux États, sans que la Mauritanie puisse se prévaloir de 
ses réserves.

Le Gouvernement suédois note que les Maldives 
donnent la primauté à leur Constitution sur l'article 18 du 
Pacte. Le Gouvernement suédois estime que cette réserve, 
qui ne précise pas la portée des dérogations envisagées 
par les Maldives à la disposition en question, remet 
gravement en cause l'attachement des Maldives à l'objet et 
au but du Pacte.

Selon le droit coutumier international, qui est codifié 
dans la Convention de Vienne sur le droit des traités, les 
réserves incompatibles avec l'objet et le but d'un traité ne 
sont pas recevables. Il est dans l'intérêt commun de tous 
les États que l'objet et le but des traités auxquels ils ont 
choisi de devenir parties soient respectés par toutes les 
parties, et que les États soient disposés à apporter à leur 
législation toutes les modifications nécessaires pour 
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu de 
ces traités.

Le Gouvernement suédois fait donc objection à la 
réserve formulée par la République des Maldives 
concernant le Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques et la considère comme nulle et non avenue. La 
présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur du Pacte entre les Maldives et la Suède. Le Pacte 
la Suède, sans que les Maldives puissent se prévaloir de 
leur réserve.

Le Gouvernement suédois considère que ces réserves 
font naître de sérieux doutes quant à la volonté de la 
République islamique du Pakistan de respecter l’objet et 
le but du Pacte, car elles sont de nature à priver les 
dispositions du Pacte de leurs effets et sont contraires à 
l’objet et au but de celui-ci.

Le Gouvernement suédois note par ailleurs que la 
République islamique du Pakistan ne reconnaît pas la 
compétence que l’article 40 du Pacte confère au Comité. 
Le Gouvernement suédois considère que la 
communication de rapports est une exigence de procédure 
du Pacte et fait partie intégrante des obligations des États 
qui y sont parties, et que la réserve pourrait nuire au 
système des organes de suivi des instruments 
internationaux relatifs aux droits de l’homme. Par 
conséquent, la réserve à l’article 40 est contraire à l’objet 
et au but du Pacte.

En vertu du droit international coutumier tel que 
codifié dans la Convention de Vienne sur le droit des 
traités, une réserve incompatible avec l’objet et le but 
d’un traité n’est pas autorisée. Il est dans l’intérêt 
commun des États que les instruments auxquels ils ont 
choisi de devenir parties soient respectés dans leur objet 
et dans leur but par toutes les parties, et que les États 
soient préparés à procéder à toute modification législative 
nécessaire pour s’acquitter de leurs obligations en vertu 
des traités. En conséquence, le Gouvernement suédois fait 
objection aux réserves susmentionnées formulées par la 
République islamique du Pakistan au Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques et considère ces 
réserves nulles et non avenues.

Cette objection n’empêchera pas l’entrée en vigueur 
du Pacte entre le Pakistan et la Suède. Le Pacte entre en 
vigueur entre les deux parties dans son intégralité, sans 
que le Pakistan puisse se prévaloir de ces réserves.

SUISSE

“Concernant le Pacte international du 16 décembre 
1966 relatif aux droits civils et politiques :

‘Le Conseil fédéral suisse a examiné les réserves 
formulées par la République islamique du Pakistan lors de 

son adhésion au Pacte international du 16 décembre 1966 
relatif aux droits civils et politiques, concernant les 
articles 3, 6, 7, 18 et 19 du Pacte.

Les réserves aux articles, qui se rapportent au contenu 
d’un droit interne ou de la charia islamique, ne précisent 
pas leur portée et mettent en question la faculté de la 
République islamique du Pakistan d’honorer les 
obligations auxquelles elle a souscrit en devenant partie 
au Pacte.  Par ailleurs, le Conseil fédéral suisse souligne 
que les articles 6, paragraphe 1, troisième phrase, 7 et 18, 
paragraphe 2, constituent du jus cogens et qu’à ce titre 
bénéficient d’une protection absolue.

Une réserve générale sur l’article 40, qui est l’une des 
dispositions centrales du Pacte, fait naître de sérieux 
doutes quant à la comptabilité d’une telle réserve avec 
l’objet et le but du Pacte.

L’article 19 de la Convention de Vienne du 23 mai 
1969 sur le droit des traités prévoit qu’aucune réserve 
n’est autorisée lorsqu’elle est incompatible avec l’objet et 
le but du Pacte.

En conséquence, le Conseil fédéral suisse fait 
objection aux dites réserves de la République islamique 
du Pakistan au Pacte international du 16 décembre 1966 
relatif aux droits civils et politiques.

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur de la Convention entre la Suisse et la République 
islamique du Pakistan’.”

« Le Conseil fédéral suisse a examiné les réserves et 
déclarations formulées par l’État du Qatar lors de 
l’adhésion au Pacte international du 16 décembre 1966 
relatif aux droits civils et politiques.

Le Conseil fédéral suisse considère que les 
déclarations à l’article 7, au paragraphe 2 de l’article 18, à 
l’article 22 et au paragraphe 2 de l’article 23 du Pacte 
équivalent de fait à des réserves. Les réserves qui 
subordonnent tout ou partie de l’article 3, de l’article 7, du 
paragraphe 2 de l’article 18, de l’article 22 et des 
paragraphes 2 et 4 de l’article 23 du Pacte d’une manière 
générale à la charia et/ou à la législation nationale 
constituent des réserves de portée générale qui sont de 
nature à faire douter du plein engagement de l’État du 
Qatar quant à l’objet et au but du Pacte. Le Conseil 
fédéral suisse rappelle que, selon la lettre c) de l’article 19 
de la Convention de Vienne du 23 mai 1969 sur le droit 
des traités, aucune réserve incompatible avec l’objet et le 
but du Pacte n’est autorisée.

Il est dans l’intérêt commun des États que les 
instruments auxquels ils ont choisi de devenir parties 
soient respectées dans leur objet et dans leur but par 
toutes les parties et que les États soient prêts à modifier 
leur législation pour s’acquitter de leurs obligations 
conventionnelles.

Dès lors, le conseil fédéral suisse fait objection à ces 
réserves de l’État du Qatar. Cette objection ne fait pas 
obstacle à l’entrée en vigueur du Pacte, dans son 
intégralité, entre la Suisse et l’État du Qatar. »

URUGUAY

Le Gouvernement de la République orientale de 
l’Uruguay considère que les mécanismes de contrôle 
créés par les traités internationaux relatifs aux droits de 
l’homme sont des instruments essentiels pour veiller au 
respect, par les États parties, des obligations souscrites, et 
font partie intégrante du régime international de 
protection des droits de l’homme. Le fait de ne pas 
reconnaître au Comité la compétence de demander, de 
recevoir et d’examiner les rapports de l’État partie remet 
en cause l’objectif de promotion du respect universel et 
effectif des droits de l’homme et des libertés 
fondamentales, qui est énoncé dans le préambule du 
Pacte.

Par conséquent, le Gouvernement de la République 
orientale de l’Uruguay fait objection à la réserve faite par 
la République islamique du Pakistan concernant l’article 
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40 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte entre la République orientale de 
l’Uruguay et la République islamique du Pakistan.

Déclarations reconnaissant la compétence du Comité des droits de l'homme en vertu de l'article 4144

(En l'absence d'indication précédant le texte, la date de réception est celle
de la ratification, de l'adhésion ou de la succession.)

AFRIQUE DU SUD

Le Gouvernement de la République d'Afrique du Sud 
déclare qu’elle reconnaît, aux fins de l'article 41 du Pacte, 
la compétence du Comité des droits de l'homme pour 
recevoir et examiner les communications par lesquelles 
un État partie soutient qu'un autre État partie n’exécute 
ses obligations en vertu du présent Pacte.

ALGÉRIE

"Le Gouvernement de la République algérienne 
démocratique et populaire déclare, en vertu de l'article 41 
du Pacte, qu'il reconnait la compétence du comité des 
Droits de l'homme visé à l'article 28 du Pacte, pour 
recevoir et examiner des communications dans lesquelles 
un État Partie prétend qu'un autre État Partie ne s'acquitte 
pas de ses obligations au titre du présent Pacte."

ALLEMAGNE2,45

ALLEMAGNE2,45

La République fédérale d’Allemagne reconnaît 
désormais, pour une période illimitée, la compétence du 
Comité des droits de l’homme en vertu du paragraphe 1 
de l’article 41 du Pacte pour recevoir et examiner des 
communications dans lesquelles un État partie prétend 
qu’un autre État partie ne s’acquitte pas de ses obligations 
au titre du Pacte.

ARGENTINE

Le Gouvernement argentin reconnaît la compétence du 
Comité des droits de l'homme créé par le Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques.

AUSTRALIE

Le Gouvernement australien déclare, par les présentes, 
que l'Australie reconnaît la compétence du Comité des 
droits de l'homme pour recevoir et examiner des 
communications dans lesquelles un État partie prétend 
qu'un autre État partie ne s'acquitte pas des obligations qui 
lui incombent en vertu du Pacte.

AUTRICHE

[Le Gouvernement de la République d'Autriche 
déclare] qu'aux fins de l'article 41 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques que l'Autriche 
reconnaît que le Comité des droits de l'homme est 
compétent pour recevoir et examiner des communications 
dans lesquelles un État partie ne s'acquitte pas de ses 
obligations au titre du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques.

BÉLARUS

La République de Bélarus déclare qu'elle reconnaît la 
compétence du Comité des droits de l'homme, 
conformément à l'article 41 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques, pour recevoir et examiner 
des communications dans lesquelles un État Partie 

prétend qu'un autre État Partie ne s'acquitte pas de ses 
obligations au titre du présent Pacte.

BELGIQUE

"Le Royaume de Belgique déclare reconnaître la 
compétence du Comité des droits de l'homme en vertu de 
l'article 41 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques."

"Le Royaume de Belgique déclare, en vertu de l'article 
41 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, qu'il reconnait la compétence du Comité des 
droits de l'homme, institué par l'article 28 du Pacte, pour 
recevoir et examiner des communications présentées par 
un autre État partie, sous réserve que ledit État partie ait, 
douze mois au moins avant la présentation par lui d'une 
communication concernant la Belgique, fait une 
déclaration en vertu de l'article 41 reconnaissant la 
compétence du Comité pour recevoir et examiner des 
communications le concernant."

BOSNIE-HERZÉGOVINE

La République de Bosnie-Herzégovine reconnaît, 
conformément à l'article 41 dudit Pacte, la compétence du 
Comité des Droits de l'homme pour recevoir et examiner 
des communication soumises par un autre État partie dans 
lesquelles un État partie prétend qu'un autre État partie ne 
s'acquitte pas de ses obligations au titre du Pacte.

BULGARIE

La République de Bulgarie déclare qu'elle reconnaît la 
compétence du Comité des droits de l'homme pour 
recevoir et examiner des communications dans lesquelles 
un État partie qui a fait une déclaration reconnaissant, en 
ce qui le concerne, la compétence du Comité prétend q'un 
autre État partie ne s'acquitte pas de ses obligations au 
titre du présent Pacte.

CANADA

Le Gouvernement canadien déclare, en vertu de 
l'article 41 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques, qu'il reconnaît la compétence du Comité des 
droits de l'homme visé à l'article 28 du Pacte pour 
recevoir et examiner des communications présentées par 
un autre État partie, sous réserve que ledit État partie ait, 
12 mois au moins avant la présentation par lui d'une 
communication concernant le Canada, fait une déclaration 
en vertu de l'article 41 reconnaissant la compétence du 
Comité pour recevoir et examiner des communications le 
concernant.

CHILI

Le Gouvernement chilien reconnaît, à partir de la date 
du présent instrument, la compétence du Comité des 
droits de l'homme du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques, conformément à l'article 41 dudit 
Pacte, concernant tout fait survenu après le 11 mars 1990.
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CONGO

"En application de l'article 41 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, le Gouvernement 
congolais reconnaît, à compter de ce jour, la compétence 
du Comité des droits de l'homme, pour recevoir et 
examiner des communications dans lesquelles un État 
partie prétend qu'un autre État partie ne s'acquitte pas de 
ses obligations au titre du Pacte sus-visé."

CROATIE

Le Gouvernement de la République croate déclare, 
conformément à l'article 41 dudit Pacte, qu'il reconnaît la 
compétence du Comité des Droits de l'homme, pour 
recevoir et examiner les communications dans lesquelles 
un État partie prétend qu'un autre État partie ne s'aquitte 
pas des obligations qui lui incombent en vertu du Pacte.

DANEMARK

[Le Gouvernement du Danemark reconnaît] par la 
présente, conformément à l'article 41 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, ouvert à 
la signature à New York le 19 décembre 1966, la 
compétence du Comité dénommé à l'article 41 pour 
recevoir et examiner des communications dans lesquelles 
un État partie prétend qu'un autre État partie ne s'acquitte 
pas de ses obligations au titre du Pacte.

ÉQUATEUR

Le Gouvernement équatorien reconnaît la compétence 
du Comité des droits de l'homme pour recevoir et 
examiner des communications dans lesquelles un État 
partie prétend qu'un autre État partie ne s'acquitte pas des 
obligations qui lui incombent en vertu des alinéas a), b), 
c), d), e), f), g) et h) du paragraphe 1 de l'article 41 dudit 
Pacte.

La présente reconnaissance de la compétence du 
Comité est de durée illimitée et conforme aux dispositions 
du paragraphe 2 de l'article 41 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques.

ESPAGNE46

Le Gouvernement espagnol déclare, conformément à 
l'article 41 du Pacte international relatif aux droits civil et 
politiques, qu'il reconnaît la compétence du Comité des 
droits de l'homme pour recevoir et examiner des 
communciations dans lesquelles un État partie prétend 
qu'un autre État partie ne s'acquitte pas de ses obligations 
au titre du Pacte.

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

[1)]  Les États-Unis déclarent reconnaître la 
compétence du Comité des droits de l'homme pour 
recevoir et examiner, en vertu de l'article 41, les 
communications dans lesquelles un État partie prétend 
qu'un autre État partie ne respecte pas les obligations que 
le Pacte lui impose.

[2)]  Les États-Unis déclarent que le droit 
visé à l'article 47 ne peut être exercé que conformément 
au droit international.

FÉDÉRATION DE RUSSIE

L'Union des Républiques socialistes soviétiques 
déclare [...] qu'elle reconnaît la compétence du Comité 
des droits de l'homme pour recevoir et examiner des 
communications présentées par un autre État partie 
concernant des situations ou des faits survenus après 
l'adoption de la présente déclaration, pour autant que cet 
État partie ait fait plus de 12 mois avant la présentation de 
la communication une déclaration reconnaissant, en ce qui 

le concerne, la compétence du Comité stipulée à l'article 
41, pour les obligations auxquelles l'URSS et l'autre État 
partie ont souscrit en vertu du Pacte.

FINLANDE

La Finlande déclare, en vertu de l'article 41 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, qu'elle 
reconnaît la compétence du Comité des droits de l'homme 
dénommé à l'article 28 du Pacte, pour recevoir et 
examiner des communications dans lesquelles un État 
partie prétend qu'un autre État partie ne s'acquitte pas de 
ses obligations au titre du présent Pacte.

GAMBIE

"Le Gouvernement gambien déclare, par la présente, 
que la Gambie reconnaît la compétence du Comité des 
droits de l'homme pour recevoir et examiner des 
communications dans lesquelles un État partie prétend 
qu'un autre État partie ne s'acquitte pas des obligations qui 
lui incombent en vertu dudit Pacte.”

GHANA

Le Gouvernement de la République du Ghana déclare, 
conformément à l'article 41 de la quatrième partie du 
Pacte, qu'il reconnaît la compétence du Comité des droits 
de l'homme pour examiner toute plainte déposée par la 
République ou à l'encontre de celle-ci, s'agissant d'un État 
partie qui a fait une déclaration reconnaissant la 
compétence du Comité 12 mois au moins avant que le 
Ghana ne soit officiellement devenu partie au Pacte. Le 
Ghana déclare en outre qu'il interprète l'article 41 comme 
attribuant au Comité des droits de l'homme toute 
compétence pour recevoir et examiner des 
communications relatives à la violation par la République 
des droits énoncés dans le Pacte et résultant de décisions, 
actes, omissions, événements ou faits intervenant APRÈS 
la date à laquelle le Ghana est devenu officiellement 
Partie audit Pacte et qu'il ne s'applique pas aux décisions, 
actes, omissions, événements ou faits intervenant avant 
cette date.

GUINÉE-BISSAU

« Reconnaissons la compétence du Comité des droits 
de l’homme pour recevoir et examiner des 
communications dans lesquelles une Partie prétend 
qu’une autre Partie ne s’acquitte pas de ses obligations au 
titre du présent Pacte signé par la Guinée-Bissau le 12 
septembre 2000 et son instrument de ratification déposé 
auprès de son respectif Dépositaire le premier novembre 
2010. »

GUYANA

Le Gouvernement de la République coopérative du 
Guyana déclare, par la présente, qu'il reconnaît la 
compétence du Comité des droits de l'homme pour 
recevoir et examiner des communications dans lesquelles 
un État partie prétend qu'un autre État partie ne s'acquitte 
pas de ses obligations au titre du Pacte susmentionné.

HONGRIE

Le Gouvernement de la République populaire 
hongroise [...] reconnaît la compétence du Comité des 
droits de l'homme visé à l'article 28 du Pacte pour 
recevoir et examiner des communications dans lesquelles 
un État partie prétend qu'un autre État partie ne s'acquitte 
pas de ses obligations au titre du présent Pacte.

IRLANDE

Le Gouvernement irlandais déclare aux termes de la 
présente reconnaître, conformément à l'article 41, la 
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compétence dudit Comité des droits de l'homme institué 
par l'article 28 du Pacte.

ISLANDE

Conformément à l'article 41 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, le Gouvernement 
islandais reconnaît la compétence du Comité des droits de 
l'homme, auquel a trait l'article 28, pour recevoir et 
examiner des communications dans lesquelles un État 
partie prétend qu'un autre État partie ne s'acquitte pas de 
ses obligations au titre du Pacte.

ITALIE

"La République italienne reconnaît la compétence du 
Comité des droits de l'homme, élu en conformité avec 
l'article 28 du Pacte, à recevoir et examiner les 
communications dans lesquelles un État partie prétend 
qu'un autre État partie ne s'acquitte pas de ses obligations 
au titre du Pacte."

LIECHTENSTEIN

La Principauté du Liechtenstein déclare, 
conformément à l'article 41 du Pacte, qu'elle reconnaît la 
compétence du Comité des droits de l'homme pour 
recevoir et examiner les communications par lesquelles 
un État partie prétend qu'un autre État partie n'exécute pas 
ces obligations en vertu du présent Pacte.

LUXEMBOURG

"Le Gouvernement luxembourgeois reconnaît, 
conformé- ment à l'article 41, la compétence du Comité 
des droits de l'homme visé à l'article 28 du Pacte pour 
recevoir et examiner les communications dans lesquelles 
un État partie prétend qu'un autre État partie ne s'aquitte 
pas de ses obligations au titre dudit Pacte."

MALTE

Le Gouvernement maltais déclare que, conformément 
à l'article 41 du Pacte, il reconnaît la compétence du 
Comité des droits de l'homme pour recevoir et examiner 
des communications émanant d'un autre État partie, à la 
condition que, dans un délai qui ne sera pas inférieur à 12 
mois avant la présentation d'une communication 
concernant Malte, cet État ait fait, conformément à 
l'article 41, une déclaration reconnaissant, en ce qui le 
concerne, la compétence du Comité pour recevoir et 
examiner des communications.

NORVÈGE

La Norvège reconnaît la compétence du Comité des 
droits de l'homme visé à l'article 28 du Pacte pour 
recevoir et examiner des communications dans lesquelles 
un État Partie prétend qu'un autre État partie ne s'acquitte 
pas de ses obligations au titre du Pacte.

NOUVELLE-ZÉLANDE

Le Gouvernement néo-zélandais déclare, en vertu de 
l'article 41 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques, qu'il reconnaît la compétence du Comité des 
droits de l'homme pour recevoir et examiner des 
communications émanant d'un autre État partie qui a 
également, en vertu de l'article 41, reconnu par une 
déclaration analogue la compétence du Comité à son 
égard, sauf si la déclaration en question a été faite par 
ledit État partie moins de 12 mois avant le dépôt par cet 
État d'une plainte concernant la Nouvelle-Zélande.

PAYS-BAS

Le Royaume des Pays-Bas déclare en vertu de l'article 
41 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques qu'il reconnaît la compétence du Comité des 
droits de l'homme visée à l'article 28 du Pacte pour 
recevoir et examiner les communications dans lesquelles 
un État partie prétend qu'un autre État partie ne s'acquitte 
pas de ses obligations au titre dudit Pacte.

PÉROU

Le Pérou reconnaît la compétence du Comité des 
droits de l'homme pour recevoir et examiner des 
communications dans lesquelles un État partie prétend 
qu'un autre État partie ne s'acquitte pas de ses obligations 
au titre du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, conformément à l'article 41 dudit Pacte.

PHILIPPINES

Le Gouvernement philippin reconnaît, conformément 
à l'article 41 dudit Pacte, la compétence du Comité des 
Droits de l'homme, établi par ledit Pacte, pour recevoir et 
examiner les communications dans lesquelles un État 
partie prétend qu'un autre État partie ne s'acquitte pas des 
obligations qui lui incombent en vertu du Pacte.

POLOGNE

La République de Pologne reconnaît, conformément 
au paragraphe 1 de l'article 41 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, la compétence du 
Comité des droits de l'homme, pour recevoir et examiner 
des communications dans lesquelles un État partie prétend 
qu'un autre État partie ne s'acquitte pas de ses obligations 
au titre dudit Pacte.

RÉPUBLIQUE DE CORÉE

[Le Gouvernement de la République de Corée] 
reconnaît la compétence du Comité des droits de l'homme 
en vertu de l'article 41 du Pacte.

RÉPUBLIQUE TCHÈQUE12

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE 
DU NORD

Le Gouvernement du Royaume-Uni déclare, en vertu 
de l'article 41 du Pacte, qu'il reconnaît la compétence du 
Comité des droits de l'homme pour recevoir et examiner 
des communications présentées par un autre État partie, 
sous réserve que ledit État partie ait, 12 mois au moins 
avant la présentation par lui d'une communication 
concernant le Royaume-Uni, fait une déclaration en vertu 
de l'article 41 reconnaissant la compétence du Comité 
pour recevoir et examiner des communications le 
concernant.

SAINT-MARIN

La République de Saint-Marin déclare, conformément 
à l'article 41 du Pacte, qu'elle reconnaît la compétence du 
Comité des droits de l'homme pour recevoir et examiner 
des communications dans lesquelles un État partie prétend 
qu'un autre État partie ne s'acquitte pas de ses obligations 
au titre du Pacte.

SÉNÉGAL

Le Gouvernement sénégalais déclare, en vertu de 
l'article 41 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques, qu'il reconnaît la compétence du Comité des 
droits de l'homme visée à l'article 28 du Pacte pour 
recevoir et examiner des communications présentées par 
un autre État partie, sous réserve que ledit État partie ait, 
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douze mois au moins avant la présentation, par lui, d'une 
communication concernant le Sénégal, fait une 
déclaration en vertu de l'article 41 reconnaissant la 
compétence du Comité pour recevoir et examiner des 
communications le concernant.

SLOVAQUIE12

SLOVÉNIE

[La] République de la Slovénie reconnaît, 
conformément à l'article 41 dudit Pacte, la compétence du 
Comité des Droits de l'homme, pour recevoir et examiner 
des communications soumises par un autre État partie 
dans lesquelles un État partie prétend qu'un autre État 
partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre du Pacte.

SRI LANKA

Le Gouvernement de la République socialiste 
démocratique de Sri Lanka déclare, conformément à 
l'article 41 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques, qu'il reconnaît la compétence du Comité des 
droits de l'homme pour recevoir et examiner des 
communications dans lesquelles un État partie prétend 
qu'un autre État partie ne s'acquitte pas de ses obligations 
au titre dudit Pacte, dans la mesure où l'État partie dont 
elles émanent a également, en vertu de l'article 41, 
reconnu par une déclaration analogue la compétence du 
Comité à son égard.

SUÈDE

La Suède reconnaît la compétence du Comité des 
droits de l'homme énoncé dans l'article 28 du Pacte pour 
recevoir et examiner des communication dans lesquelles 
un État partie prétend qu'un autre État partie ne s'acquitte 
pas de ses obligations au titre du présent Pacte.

SUISSE

« La Suisse déclare, en vertu de l'article 41, qu'elle 
reconnaît, pour une durée de cinq ans, la compétence du 
Comité des droits de l'homme pour recevoir et examiner 
des communications dans lesquelles un État partie pretend 
qu'un autre État partie ne s'acquitte pas de ses obligations 
au titre du Pacte. »

"[Le Gouvernement suisse] reconnaît, conformément à 
l'article 41, paragraphe 1, [dudit] Pacte, pour une nouvelle 
durée de cinq ans à partir du 18 septembre 1997, la 
compétence du Comité des droits de l'homme pour 
recevoir et examiner des communications dans lesquelles 
un État partie prétend qu'un autre État partie ne s'acquitte 
pas de ses obligations au titre dudit Pacte."

“… le Conseil fédéral suisse reconnaît, conformément 
à l’article 41, paragraphe 1 du Pacte international du 16 
décembre 1966 relatif aux droits civils et politiques, pour 
une nouvelle durée de 5 ans à partir du 16 avril 2010, la 
compétence du Comité des droits de l’homme pour 
recevoir et examiner des communications des Etats 
parties relatives au non-respect d’obligations découlant du 
Pacte par d’autres Etats parties.”

« … la Suisse reconnaît, conformément à l’article 41, 
paragraphe 1, du Pacte international du 16 décembre 1966 
relatif aux droits civils et politiques, pour une période de 
cinq ans à partir de la présente notification, la compétence 
du Comité des droits de l’homme pour recevoir et 
examiner des communications dans lesquelles un État 
partie prétend qu’un autre État partie ne s’acquitte pas de 
ses obligations découlant du Pacte. »

TUNISIE

"Le Gouvernement de la République tunisienne 
déclare reconnaître la compétence du Comité des Droits 
de l'Homme institué par l'article 28 [dudit Pacte] ..., pour 
recevoir et examiner des communications dans lesquelles 
un État partie prétend que la République tunisienne ne 
s'acquitte pas de ses obligations au titre du Pacte.

L'État partie qui introduit une telle communication 
auprès du Comité doit avoir fait une déclaration 
reconnaissant, en ce qui le concerne, la compétence du 
Comité au titre de l'article 41 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques."

UKRAINE

Conformément à l'article 41 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, l'Ukraine déclare 
qu'elle reconnaît la compétence du Comité des droits de 
l'homme pour recevoir et examiner des communications 
dans lesquelles un État partie prétend qu'un autre État 
partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre dudit 
Pacte.

ZIMBABWE

Le Gouvernement du Zimbabwe reconnaît, à partir de 
la présente date, la compétence du Comité des droits de 
l'homme pour recevoir et examiner des communications 
dans lesquelles un État partie prétend qu'un autre État 
partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre de la 
Convention susmentionnée [sous réserve que ledit État 
partie ait, douze mois au moins avant la présentation par 
lui d'une communication concernant le Zimbabwe, fait 
une déclaration en vertu de l'article 41 reconnaissant la 
compétence du Comité pour recevoir et examiner des 
communications le concernant] (*Le texte entre crochets 
a été reçu au Secrétariat le 27 janvier 1993) .

Notifications en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte (dérogations) 
(Compte tenu du nombre important de ces notifications, et afin d'éviter d'accroître excessivement le nombre de 
pages de la présente publication, le texte des notifications a dans certains cas été, exceptionnellement, résumé.  

Sauf indication contraire, lorsque la notification concerne une prorogation, celle-ci porte sur les mêmes 
articles du Pacte que ceux précédemment visés par la dérogation d'origine, et a été décidée pour les mêmes 

motifs.  La date figurant en haut et à droite des notifications est celle de la réception.) 

ALGÉRIE

Devant la situation de troubles à l'ordre public et les 
dangers d'aggravation de la situation ... l'état de siège a été 
proclamé à compter du 5 juin1991 à 0 heure pour une 
durée de quatre mois sur l'ensemble du territoire national.

Le Gouvernement algérien a ultérieurement précisé 
que ces troubles avaient été fomentés dans le but 

d'entraver la teneur d'élections prévues pour le 27 juin 
1991 et de remettre en cause le processus démocratique 
en cours; et que vu cette situation insurrectionnelle qui 
menaçait la stabilité des institutions, la sécurité des 
personnes et des biens et le fonctionnement des services 
publics, il avait été nécessaire de déroger aux dispositions 
de l'alinéa 3 de l'article 9, de l'alinéa premier de l'article 
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12, de l'article 17, de l'alinéa 2 de l'article 19 et à celles de 
l'article 21 du Pacte.

Ledit état de siège a été levé en Algérie le 29 
septembre 1991.

"Devant les graves atteintes à l'ordre public et à la 
sécurité des personnes enregistrées depuis plusieurs 
semaines, leur recrudescence au cours du mois de février 
1992 et les dangers d'aggravation de la situation, le 
Président du Haut Comité  d'État [...], par décret 
Présidentiel du 9 février 1992, a décrété l'état d'urgence, à 
compter du 9 février 1992 à 20 heures pour une durée de 
douze mois sur l'étendue du territoire national, 
conformément aux articles 67, 74 et 86 de la Constitution 
algérienne.   [Les dispositions du Pacte auxquelles il a été 
dérogé sont les articles 9 (3), 12, 17 et 21.] 

L'instauration de l'état d'urgence, qui vise 
essentiellement la restauration de l'ordre public, la 
préservation de la sécurité des personnes et des biens ainsi 
qu'à assurer le bon fonctionnement des institutions et des 
services publics, n'interrompt pas la poursuite du 
processus démocratique de même que continue à être 
garanti l'exercice des droits et libertés fondamentaux.

L'état d'urgence ainsi instauré pourra néanmoins être 
levé avant terme, après résorption de la situation l'ayant 
motivé et le rétablissement des conditions de vie normale 
de la nation."

... par ordonnance présidentielle No 11-01 du 23 
février 2011, le Gouvernment de la République 
Algérienne Démocratique et Populaire a levé l'Etat 
d'urgence.

Ladite ordonnance [...] a abrogé le décret législatif No 
93-02 du 6 février 1993 portant prorogation de la durée de 
l'Etat d'urgence instauré par le décret présidentiel No 92-
44 du 9 février 1992.

ARGENTINE

Proclamation de l'état de siège pour une durée de 30 
jours sur tout le territoire national à la suite d'évènements 
[attaques et pillages de commerces de détail, vandalisme, 
usage d'armes à feu] dont la gravité met en danger la 
jouissance effective des droits de l'homme et des libertés 
fondamentales de l'ensemble de la communauté. 
(Dérogation aux articles 9 et 21.)

Abrogation de l'état de siège à partir du 27 juin 1989 
sur tout le territoire national.

Par décret no 1678/2001 du 19 décembre 2001, 
proclamation de l’état de siège sur toute l’étendue du 
territoire du pays pendant 30 jours.

Par décret no 1689/2001du 21 décembre 2001, levée 
de l’état de siège imposé par le décret no 1678/2001.

Par décret nos 16, 18 et 20/2001du 21 décembre 2001, 
declaration d’un état de siege sur le territoire des 
provinces de Buenos Aires, Entre Rios et San Juan, 
pendant 10 jours.

Levée, à partir du 31 décembre 2001, de l’état de siège 
qui avait été déclaré dans les provinces de Buenos Aires, 
Entre Rios et San Juan.

Communication concernant l’état de siège proclamé 
par décret No. 1678/2002 et la levée de l’état de siège par 
décret n o  1689/2002; et l’état de siège proclamé par 
décrets n os  16/ 2002, 18/2001 et 20/2001 et la levé de 
l’état de siège.  [Pour le texte de la communication, voir 
notification dépositaire C.N.179.2002.TREATIES-3 du 27 
février 2002.] 

ARMÉNIE

..., en raison du décret du 1er mars 2008 du Président 
de la République d’Arménie portant déclaration de l’état 
d’urgence conformément au paragraphe 14 de l’article 55 
et au paragraphe 6 de l’article 117 de la Constitution de la 
République d’Arménie et conformément au paragraphe 3 
de l’article 4 du Pacte, s’est prévalue du droit de 
dérogation et du droit de limitation à l’application des 
dispositions ci-après du Pacte : paragraphe 1 de l’article 

12; paragraphe 1 de l’article 17; paragraphes 1 et 2 de 
l’article 19; article 21; paragraphe 1 de l’article 22.

Le décret ci-dessus impose l’état d’urgence à la ville 
de Erevan pour une durée de vingt (20) jours pour 
prévenir la menace qui pèse sur l’ordre constitutionnel en 
République d’Arménie et protéger les droits et les intérêts 
juridiques de la population, suite aux désordres de masse 
qui ont eu lieu à Erevan le 1er mars 2008 et qui ont causé 
des pertes en vies humaines, des blessures corporelles et 
d’importants dommages matériels.

Amendement au décret NH-35-N du 1er mars 2008
Faisant fond sur le point 14 de l’article 55 et le point 6 

de l’article 117 de la Constitution de la République 
d’Arménie, je décrète :

1. Que les points 6 et 7 du paragraphe 4 du décret NH-
35-N du Président de la République d’Arménie portant 
sur la déclaration de l’état d’urgence le 1er mars 2008 
sont nuls et non avenus.

2. Que le présent décret entre en vigueur dès le 
moment où il est annoncé.

Le Président de la République d’Arménie
 R. KOCHARIAN

AZERBAÏDJAN

Proclamation de l'état d'urgence pour une période de 
60 jours à partir du 3 avril 1993 à 6 heures du matin 
jusqu'au 3 juin 1993 à 6 heures du matin sur tout le 
territoire de la République azerbaïdjannaise. Le 
Gouvernement azerbaïdjanais a indiqué que ces mesures 
avaient été prises après la recrudescence des attaques 
menées par les forces armées arméniennes menaçant le 
système étatique azerbaïdjanais lui-même.  (Dérogation 
aux articles 9, 12, 19, 21 et 22 du Pacte.)

Prorogation de l'état d'urgence pour une période de 60 
jours à compter du 2 août 1993.

Levée de l'état de siège proclamé le 2 avril 1993 à 
partir du 22 septembre 1993.

Proclamation de l'état d'urgence à Bakou, à compter 
du 4 octobre 1994 à 20 heures, pour une durée de 60 jours 
par décret du Président de la République, en date du 4 
octobre 1994, en raison du fait qu'en septembre 1994, des 
groupes terroristes ont assassiné deux personnalités 
politiques éminentes, acte auquel a fait suite une série 
d'actes terroristes commis dans les quartiers les plus 
peuplés de la ville, causant des victimes parmi la 
population. Ces actes qui visaient à déstabiliser la 
situation politique et sociale du pays ont été les signes 
avant-coureurs de la tentative directe de renversement par 
les armes du régime constitutionnel de la République 
azerbaïdjanaise et des dirigeants démocratiquement élus 
du pays.

Le Gouvernement azerbaïdjanais a précisé que les 
articles du Pacte auxquels il a été dérogé sont les suivants 
: articles 9, 12, 19, 21 et 22.

Déclaration de l'état d'urgence dans la ville de Gandja 
à compter du 11octobre 1994 à 24 heures, pour une durée 
de 60 jours, par décret du Président de la République 
azerbaïdjanaise du 10 octobre 1994 étant donné que le 4 
octobre 1994, des groupes criminels qui tentaient un coup 
d'État à Gandja se sont emparés d'édifices publics et ont 
commis des actes de violence à l'encontre de la population 
civile. Cette opération s'inscrivait dans une série d'actes 
de terrorisme visant à déstabiliser par la violence la 
situation à Bakou. Un certain nombre des criminels qui 
ont pris part au soulèvement poursuivent leurs atteintes à 
l'état de droit en Azerbaïdjan et cherchent à troubler 
l'ordre public dans la ville de Gandja.

Il a été spécifié qu'il a été dérogé aux articles 9, 12, 19, 
21 et 22 du Pacte.

Prorogation de l'état d'urgence à Bakou, à compter du 
4 décembre 1994, à 20 heures, au vu de l'élimination 
incomplète des causes qui ont constitué la base pour son 
instauration.

Prorogation de l'état d'urgence dans la ville de Gandja 
pour une durée de 60 jours à compter du 11 décembre 
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1994 à 24 heures, au vu de l'élimination incomplète de 
causes qui ont constitué la base pour son instauration.

Première notification  :
Par décret du Président de la République 

azerbaïdjanaise, en date du 2 février 1995, prolongation 
de l'état d'urgence à Bakou, à compter du 2 février 1995 à 
23 heures pour une période de 60 jours.

Deuxième notification : 
Par décret du Président de la République 

azerbaïdjanaise en date du 2 février 1995, prolongation de 
l'état d'urgence dans la ville de Gandja, a compter du 9 
février 1995à minuit, pour une période de 60 jours.

La prolongation de l'état d'urgence dans les villes de 
Bakou et Gandja a été déclarée considérant, comme le 
Gouvernement azerbaïdjanais a indiqué, qu'il est 
nécessaire d'assurer l'ordre public, de protéger les droits et 
les libertés des citoyens et de rétablir l'ordre et le respect 
de la loi et attendu que les raisons ayant motivé 
l'instauration de l'état d'urgence dans les territoires des 
villes de Bakou et de Gandja en octobre 1994 n'ont pas 
entièrement disparu.

Il est rappelé que les dispositions auxquelles il a été 
dérogé sont les articles 9, 12, 19, 21 et 22 du Pacte.

Prolongation de l'état d'urgence à Bakou pour une 
période de 60 jours, par décret du Président de la 
République azerbaïdjanaise en date du 2 avril 1995 à 
compter du 3 avril 1995 à 20 heures. La prolongation de 
l'état d'urgence dans la ville de Bakou a été déclarée étant 
donné, comme le Gouvernement azerbaïdjanais a indiqué, 
qu'une tentative de coup d'État a eu lieu du 13 au 17 mars 
1995 dans la ville de Bakou et que, malgré les mesures, 
qui ont été prises pour réprimer la rébellion, les éléments 
criminels poursuivent leurs agissements à l'encontre de la 
volonté du peuple, en cherchant à troubler l'ordre public. 
Le Gouvernement azerbaïdjanais a confirmé que cette 
prolongation a été décidée afin de défendre le régime 
constitutionnel du pays, de maintenir l'ordre public dans 
la ville de Bakou, de protéger les droits et libertés des 
citoyens, ainsi que de rétablir l'ordre et le respect de la loi.

Abrogation de l'état d'urgence dans la ville de Gyanja 
déclaré le 11 octobre 1994 à compter du 11 avril 1995, 
par décret du Milli Mejlis (Parlement) de la République 
azerbaïdjanaise en date du 11 avril 1995.

BAHREÏN

... Sa Majesté le roi Hamad bin Issa Al Khalifa, roi du 
Royaume de Bahreïn, a émis un décret royal 39 pour 
l'année 2011, levant l'état de sécurité nationale, prenant 
effet le 01 juin 2011.

Par décret royal no 18 de 2011, le Royaume du 
Bahreïn a promulgué un état de sécurité nationale le 15 
mars 2011, pour une durée de trois mois afin de conjurer 
la menace qui pesait sur la sécurité, l'éconoomie et la 
société bahreïnies ainsi que sur la population. Comme l'y 
autorise l'article 4 du Pacte le Bahreïn a décidé d'exercer 
son droit de déroger aux articles 9, 12, 13, 17, 21 et 22 du 
Pacte.

...en vertu du décret royal no 39 de 2011, l’état de 
sécurité nationale, proclamé en vertu du décret royal no 
18 de 2011, a été levé à compter du 1er juin 2011 et qu’en 
conséquence, les dérogations au Pacte dont il est fait 
mention ont été annulées à la même date.

BOLIVIE (ÉTAT PLURINATIONAL DE)
... en application du décret suprême no 29705 en date 

du 12 septembre 2008, le Gouvernement de l'État 
plurinational de Bolivie a déclaré l'état de siège sur toute 
l'étendue du département de Pando en raison des crimes 
contre l'humanité qui se sont traduits par la mort de civils, 
l'occupation violente d'édifices publics et privés, la 
destruction de biens de l'État, la dégradation et le blocage 
des routes et des troubles à l'ordre public, entraînant 
insécurité et instabilité civile et causant de grandes 
perturbations dans le département de Pando en vertu des 
dispositions de l'article 111 de sa Constitution politique.

... en application du décret suprême no 29809 en date 
du 22 novembre 2008, le Gouvernement de l'État 
plurinational de Bolivie a suspendu l'État de siège déclaré 
précédemment en application du décret suprême no 29705 
en date du 12 septembre 2008.

BURKINA FASO

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement du 
Burkina Faso une notification, en date du 17 avril 2019, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l’état 
d’urgence, par décret N° 2018-1200/PRES du 31 
décembre 2018, dans quatorze (14) provinces du pays à 
compter du 1&lt;sup&gt;er&lt;/sup&gt; janvier 2019 et la 
prorogation de celle-ci pour une période de six (06) mois, 
à compter du 13 janvier au 12 juillet 2019, en application 
de la loi n° 00l-2019/AN du 11 janvier 2019.

(Voir C.N.148.2019.TREATIES-IV.4 du 29 avril 2019 
pour le texte de la notification.)

CHILI

[Le Chili], depuis le 11 mars dernier, est sous le 
régime de l'état de siège: l'état de siège a été proclamé 
légalement par le décret-loi no 1369.

Cette mesure, qui a été prise conformément aux 
dispositions constitutionnelles relatives à l'état de siège en 
vigueur depuis 1925, a été dictée aux autorités 
gouvernementales par le devoir impérieux de préserver 
l'ordre public et par le fait qu'il subsiste encore au Chili 
des groupes séditieux extrémistes qui cherchent à 
renverser le gouvernement. Du fait de la proclamation de 
l'état de siège, les droits énoncés dans les articles 9, 12, 
13, 19 et à l'alinéa b de l'article 25 du Pacte relatif aux 
droits civils et politiques ont été soumis à des restrictions 
au Chili.

Par décret no 1.037, le Gouvernement chilien a déclaré 
l'état de siège sur l'ensemble du territoire national du 8 
septembre jusqu'au 6  décembre 1986 et tant que les 
circonstances le justifieront. La notification spécifie qu'en 
effet le Chili a fait l'objet d'une agression territoriale d'une 
très grande ampleur, que les attentats ont fait de 
nombreuses victimes tant civiles que militaires, que des 
arsenaux impressionnants ont été découverts entre les 
mains de terroristes et que pour la première fois dans 
l'histoire du Chili un attentat a été commis contre le 
Président de la République.

La notification précise que les dispositions du Pacte 
auxquels il est dérogé concernent les articles 9, 12, 13 et 
19.

Levé de l'état de siège dans la onzième région, 
douzième région (sauf pour la commune de Punta 
Arenas), dans la province de Chiloé de la dixième région 
et dans la province de Parinacota de la première région.

Levé de l'état de siège à partir du 11 novembre 1986 
dans les provinces de Cardenal Caro dans la sixième 
région, d'Arauco dans la huitième région et de Palena 
dans la dixième région.

Levé de l'état de siège sur tout le territoire chilien avec 
effet au 6 janvier 1987.

L'état de siège et l'état de risque d'atteinte à la sécurité 
intérieure ont été levés au Chili à dater du 27 courant, [...] 
ce qui marque la fin de tout état d'exception dans le pays, 
dont la situation juridique est parfaitement normale.

En raison du séisme qui a secoué le Chili le 27 février 
2010, le Gouvernement chilien a proclamé l'état d'urgence 
pour cause de catastrophe d'une durée de 30 jours dans les 
régions de Maule et de Bío Bío, par les Décrets 152 et 
153 en date du 28 février 2010, respectivement. En outre, 
par Décret no 173, le Gouvernement chilien a proclamé 
l'état d'urgence pour cause de catastrophe dans la région 
d'El Libertador Bernardo O'Higgins. Par conséquent, le 
Président de la République peut restreindre les droits 
fondamentaux. Les droits dont l'exercice peut être 
restreint sont les libertés de mouvement et de réunion. Il 
est possible de réquisitionner des biens et de restreindre le 
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droit de propriété conformément à l'article 43 de la 
Constitution.

COLOMBIE

Le Gouvernement colombien a déclaré, par décret no 
2131 de 1976, que l'ordre public ayant été perturbé, tout le 
territoire national se trouvait en état de siège, et que par 
conséquent, en application de la Constitution nationale, il 
était apparu nécessaire, devant les graves événements qui 
avaient bouleversé la paix publique, d'adopter des 
mesures extraordinaires dans le cadre du régime juridique 
prévu par elle pour de telles situations (article 121 de la 
Constitution).

Les événements qui ont troublé la paix publique et qui 
ont conduit le Président de la République à prendre cette 
décision sont largement connus.  En vertu de l'état de 
siège (article 121 de la Constitution nationale), le 
gouvernement est habilité à suspendre, pour la durée de 
l'état de siège, les dispositions qui sont incompatibles 
avec le maintien et la restauration de l'ordre public.

À plusieurs occasions, le Président de la République a 
informé le pays de son désir de mettre fin à l'état de siège 
lorsque les circonstances le permettraient.

Il y a lieu de noter que l'état de siège en Colombie n'a 
pas modifié l'ordre institutionnel et que le Congrès et tous 
les grands corps de l'État fonctionnent normalement.  Les 
libertés publiques ont été pleinement respectées lors des 
élections les plus récentes, celles du Président de la 
République et celles des membres des corps élus.

Par décret no 1674 en date du 9 juin 1982, l'état de 
siège en Colombie a été levé le 20 juin de cette année.

Par décret no 615 du 14 mars 1984, le Gouvernement 
colombien a déclaré l'existence de troubles à l'ordre 
public et a proclamé l'état de siège dans les départements 
de Caquet, Huila, Meta et Cauca du fait d'activités dans 
ces départements de groupes armés qui cherchaient à 
détruire le système constitutionnel par des perturbations 
répérées de l'ordre publique.

Suite au décret no 615, les décrets nos 666, 667, 668 et 
670 ont été promulgués le 21 mars 1984; ces décrets 
prévoient la restriction des certaines libertés et l'adoption 
d'autres mesures visant à rétablir l'ordre public. (Pour les 
dispositions auxquelles il est dérogé, voir in fine la 
notification ci-après sous la date du 8 juin 1984.)

Le Gouvernement colombien a proclamé, par décret 
no 1038 du 1er mai 1984, l'état de siège sur le territoire de 
la République de Colombie à la suite de l'assassinat en 
avril du Ministre de la justice et des troubles récents 
l'ordre public survenus dans les villes de Bogotá, Cali, 
Barranquilla, Medellén, Acevedo (Département de Huila), 
Corinto (Département de Cauca), Sucre et Jordon Bajo 
(Département de Santander), Giraldo (Département 
d'Antioquia) et Miraflores (Commissariat du Guaviare).

Suite au décret no 1038 susmentionné, le 
Gouvernement avait adopté les décrets nos 1039 et 1040 
du 1er mai 1984 et le décret no 1042 du 2 mai 1984, 
restreignant certaines libertés et instaurant d'autres 
mesures pour rétablir l'ordre public.  Le Gouvernement 
colombien, par une communication ultérieure du 23  
novembre 1984, a précisé que les décrets ont affecté les 
droits prévus aux articles 12 et 21 du Pacte.

Suspension des dérogations à l'article 21.
Abrogation, à compter du 7 juillet 1991, de l'état de 

siège et des mesures dérogeant au Pacte adoptées les 1eret 
2 mai 1984 et qui étaient en vigueur sur l'ensemble du 
territoire national.

Par décret législatif no 1155 du 10 juillet 1992 qui 
devait rester en vigueur jusqu'au 16 juillet 1992, le 
Gouvernement colombien a déclaré l'état d'urgence sur 
toute l'étendue du territoire national. L'état en empêchant 
les cartels responsables des atteintes les plus graves 
commises contre l'ordre public, d'échapper au contrôle de 
la justice. Le risque imminent de voir se produire une 
avalanche de libérations conditionnelles,  "nombre des 
demandes émanant de personnes impliquées dans des 
procès pour terrorisme en tout genre ... sans parler des 

demandes présentées par des personnes impliquées dans 
des affaires de trafic de stupéfiants", libérations qui 
auraient pu se produire en vertu de dispositions d'un code 
de procédure pénale récemment promulgué "au mépris 
des dispositions toujours en vigueur de la réglementation 
spéciale", était en train de "perturber l'ordre public".

Les dispositions du Pacte auxquelles il est dérogé sont 
les articles 12, 17, 21 et 22.

Par décret législatif no 1793 du 8 novembre 1992 qui 
devait rester en vigueur jusqu'au 6 février 1993, le 
Gouvernement colombien a déclaré l'état d'urgence sur 
toute l'étendue du territoire national pour une durée de 90 
jours. L'état d'urgence a été déclaré car "au cours des 
dernière semaines l'état de l'ordre public dans le pays ... 
s'est aggravé considérablement par suite des menées 
terroristes des organisations de  guérillos  et du crime 
organisé. ... Ces mêmes groupes criminels sont parvenus à 
faire obstacle et à se soustraire au cours de la justice, 
celle-ci se trouvant dans l'impossibilité de faire appel à 
l'armée en tant qu'organe de police judiciaire pour 
recueillir les preuves requises."

Les dispositions du Pacte auxquelles il a été dérogé 
sont les articles 12, 17, 21 et 22.

Prorogation de l'état d'urgence en vertu du décret no 
261 du 5 février 1993 pour une période de 90 jours 
jusqu'au 7 mai 1993. La prorogation a été rendue 
nécessaire du fait de la poursuite des troubles intérieurs 
décrits ci-dessus. Les dispositions du Pacte auxquelles il 
continue d'être dérogé sont les articles 12, 17, 21 et 22.

Déclaration de l'état d'urgence en vertu du décret 
législatif no 874 du 1er mai 1994 sur toute l'étendue du 
territoire national jusqu'au 10 mai 1994 pour les raisons 
suivantes :

Le nombre des enquêtes ouvertes par le Bureau du 
Procureur général de la République a sensiblement 
augmenté depuis le mois de novembre 1993.

Il est nécessaire de prendre des mesures pour faire en 
sorte que nul ne puisse faire entrave à l'action du Bureau 
du Procureur général de la République dans le sens de la 
conclusion des enquêtes en cours en invoquant à tort des 
moyens comme ceux-ci : en faisant obstacle à la 
conclusion d'un accord ou en demandant que soient 
différées certaines formalités, etc.

L'inaptitude à qualifier, dans un nombre important de 
cas, l'infraction dans les délais prescrits, en raison des 
circonstances antérieures à sa commission constitue une 
situation exceptionnelle découlant de la transition 
institutionnelle et légale qui est à l'origine de l'insécurité 
sociale, de l'agitation publique, de la méfiance à l'égard de 
l'administration de la justice et de la multiplication des 
associations de malfaiteurs et organisations de guérillas 
vouées de la remise en cause de l'ordre public et à la 
déstabilisation des institutions de l'État.

Cela étant, il est nécessaire d'adopter des mesures pour 
veiller à ce que des difficultés ne remettent en cause la 
stabilité des institutions, la sécurité de l'État et la vie en 
commun des citoyens ni n'entravent l'instauration d'un 
ordre juste.

D'où la nécessité de déclarer l'état d'urgence judiciaire, 
et par suite d'adopter les mesures transitoires en matière 
administratives et de procédure pénale.

Suspension de l'état d'agitation interne et maintien en 
vigueur des dispositions relatives à l'état d'urgence 
judiciaire.

En application du décret no 874 du 1er mai 1994 et en 
vertu des pouvoirs à lui conférés par l'article 213 de la 
Constitution, le Gouvernement a pris le décret No 875 du 
1er mai 1994 "portant déclaration de l'état d'urgence 
judiciaire et adoption de mesures en matière de procédure 
pénale". Par la suite, il a décidé de suspendre, pour une 
période de deux mois, certaines dispositions du code de 
procédure pénale relatives à la liberté provisoire. En vertu 
du décret No 951 du 10 mai 1994, il a adopté des mesures 
visant à renforcer l'action de la justice. Le Gouvernement 
colombien a précisé que la disposition à laquelle il a été 
dérogé est le troisième paragraphe de l'article 9 du Pacte.
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Proclamation de l'état de siège sur l'ensemble du 
territoire national. Cette mesure a été  adoptée aux termes 
du décret No. 1900 du 2 novembre 1995, pour une durée 
de 90 (quatre-vingt-dix) jours à compter de la date de 
promulgation dudit décret.

La proclamation de l'état de siège s'est avérée 
nécessaire à la suite du fait que différentes régions du 
pays ont été le théâtre d'actes de violence attribués à des 
organisations criminelles et terroristes qui ont gravement 
troublé l'ordre public.

Première notification : 
Par décret No 1901 du 2 novembre 1995 limitation ou 

restreinte des droits ou des libertés fondamentales 
énoncés dans ledit Pacte.

Seconde notification : 
Par décret  No 205 du 29 janvier 1996, prorogation de 

l'état de siège pour une durée de 90 jours, à compter du 31 
janvier 1996.

Le Gouvernement colombien a précisé que les 
dispositions auxquelles il a été dérogé sont les articles 17 
et 9, respectivement, du Pacte.

En vertu du troisième paragraphe du décret no 0717 du 
18 avril 1996, la garantie prévue par l'article 12 du Pacte a 
été limité.

Cette mesure a été adoptée en rapport avec le décret 
no 1900 du 2 novembre 1995 par lequel l'état de siège a 
été déclaré sur l'ensemble du territoire national (voir 
notification du 7 novembre 1995 ci-dessus).

Première notification : 
Prorogation de l'état de siège (instauré par décret no 

1900 du 2 novembre 1995) pour une période de 90 jours, 
à partir du 30 avril 1996 par décret no 777 du 29 avril 
1996.

Deuxième notification : 
Par décret no 900 du 22 mai 1996, des mesures ont été 

adoptées contre les agresseurs des organisations 
criminelles et terroristes dans les zones spéciales d'ordre 
publique. Les dispositions du Pacte auxquelles il est 
dérogé sont les articles 9 (1) and 12.

Abrogation de l'état de siège (instauré par décret no 
1900 du 2 novembre 1995) et prorogation de certaines 
dispositions institués en vertu des décrets no 1901 du 2 
novembre 1995, no 208 du 29 janvier 1996 et no 777 du 
29 avril 1996.

Transmission du texte du Décret no 1837 en date du 
11 août 2002, portant proclamation de l’état de troubles 
intérieurs sur l’ensemble du territoire national, et le texte 
du Décret no 1838 du 11 août 2002 portant creation d’un 
impôt extraordinaire destiné a financer les dépenses qui 
seront inscrites au budget ordinaire au titre de la 
préservation de la sécurité et de la démocratie.

Transmittion du texte du Décret No 2555 du 8 
novembre 2002, portant prorogation de l'état de siège 
proclamé en vertu du décret No 1837 du 11 août 2002 
pour une période de quatre-vingt-dix (90) jours à compter 
du 9 novembre 2002.

Transmission du décret 245 du 5 février 2003, 
concernant la seconde prorogation de la proclamation de 
l'état de siège décrétée le 5 février 2003 dans tout le 
territoire national.

..., par décret n° 3929 daté du 9 octobre 2008, le 
gouvernement a déclaré l’état de commotion intérieure 
sur l’ensemble du territoire national pour une durée de 
quatre-vingt-dix (90) jours.

... conformément aux principes énoncés à l'article 16 
de la loi 137 de 1994 et en conformité avec le paragraphe 
3 de l'article 4 du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques, pour vous informer de la promulgation 
du décret 2799 de 2010 (''Décret portant modification 
partielle des décrets 2693 et 2694 de 2010'')...

Ce décret institue à titre temporaire une catégorie 
spéciale de biens exonérés de l'impôt sur les ventes afin 
de venir en aide à la population touchée par les 
circonstances qui ont motivé la proclamation de l'état 
d'urgence sociale...

EL SALVADOR

Prorogation de 30 jours de la suspension des garanties 
constitutionnelles en vertu du décret législatif 329 du 28 
octobre 1983.  Les garanties constitutionnelles ont été 
suspendues conformément à l'article 175 de la 
Constitution politique.  Dans une notification 
complémentaire en date du 23 janvier 1984 reçue le 24 
janvier 1984, le Gouvernement de El Salvador a précisé 
ce qui suit:

1) Les dispositions du Pacte auxquelles il a été 
dérogé sont les articles 12 et 19, et l'article 17 (en ce qui 
concerne l'inviolabilité de la correspondance);

2) La suspension des garanties constitutionnelles a 
été initialement effectuée par décret no 155 en date du 6 
mars 1980, reconduite à diverses reprises sur une période 
de 24 mois au total.  Le décret no 155 a été modifié par 
décret no 999 du 24 février 1982, qui est venu à 
expiration le 24 mars 1982.  Par décret no 1089 en date du 
20 avril 1982, le Conseil révolutionnaire de gouvernement 
a suspendu à nouveau les garanties constitutionnelles.  Par 
décret législatif no 7 du 20 mai 1982, l'Assemblée 
constituante à prorogé la suspension pour une période 
additionnelle de 30 jours.  Ledit décret législatif no 7 a 
lui-même été plusieurs fois prorogé, ce jusqu'à l'adoption 
du décret no 29 en date du 28 octobre 1983 
(susmentionné), qui a pris effet le même jour.

3) Les raisons qui ont motivé l'adoption du décret 
de suspension initial (No 155 du 6 mars 1980) ont 
également motivé l'adoption des décrets ultérieurs.

Par décret législatif no 28 du 27 janvier 1984, le 
Gouvernement salvadorien a introduit une modification 
qui stipule que les partis politiques sont autorisés à mener 
une campagne électorale.  Ledit décret a été prorogé pour 
des périodes successives de 30 jours jusqu'à la 
proclamation du décret no 97 du 17 mai 1984, qui abroge 
la modification susmentionnée autorisant les partis 
politiques à faire campagne.

Les dispositions du Pacte auxquelles il a été dérogé 
sont les articles 12, 19, 17 (en ce qui concerne 
l'inviolabilité de la correspondance) et 21 et 22.  Pour ce 
dernier, la suspension porte sur le droit d'association en 
général mais n'affecte pas le droit d'association 
professionnelle (droit de constituer des syndicats).

[...] Le Gouvernement salvadorien a successivement 
prorogé l'état de siège par les décrets législatifs suivants :

Décrets no 127, du 21 juin 1984; no 146, du 19 juillet 
1984; no 175, du 24 août 1984; no 210, du 18 septembre 
1984; no 234, du 21 octobre 1984; no 261, du 20  
novembre 1984; no 277, du 14  décembre 1984; no 322, 
du 18 janvier 1985; no 335, du 21 février 1985; no 351, 
du 14 mars 1985; no 386, du 18 avril 1985; no 10, du 21 
mai 1985; no 38, du 13 juin 1985 et en dernier lieu le 
décret no 96, du 11 juillet 1985 prorogeant l'état de siège 
pour une période additionnelle de 30 jours à partir de la 
date de sa publication.

Les dispositions du Pacte qui sont ainsi suspendues 
ont trait aux articles 12, 17 (en ce qui concerne 
l'inviolabilité de la correspondance) et 19, paragraphe 2.

La notification spécifie que les raisons qui ont motivé 
la suspension des garanties constitutionnelles demeurent 
les mêmes qu'à l'origine : permettre de maintenir un 
climat de paix et de tranquillité auquel il a été porté 
atteinte par des actes qui visaient à créer un état de trouble 
et de malaise social néfaste à l'économie et à l'ordre 
public, actes commis par des personnes qui cherchaient à 
empêcher les réformes de structure et qui ont ainsi 
perturbé gravement l'ordre public.

Suspension pour une durée de 30 jours à compter du 
12  novembre 1990 de diverses garanties 
constitutionnelles.

La notification indique que cette mesure est devenue 
nécessaire compte tenu des actes de terreur et de violence 
extrême perpétrés par le Frente Farabundo Marté pour 
s'emparer du pouvoir politique au mépris des 
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consultations électorales antérieures.  (Dérogation aux 
articles 12, 17, 19, 21 et 22 du Pacte.)

ÉQUATEUR

Prorogation de l'état d'urgence du 20 au 25 octobre 
1982 en vertu du décret présidentiel no 1252 du 20 
octobre 1982 avec dérogation à l'article 12, paragraphe 1 
du fait de troubles graves ayant suivi la suppression de 
certaines subventions.

Fin de l'état d'urgence par décret présidentiel no 1274 
du 27 octobre 1982.

Dérogation aux articles 9, paragraphes 1 et 2; 12, 
paragraphes 1, 2 et 3; 17; 19, paragraphe 2, et 21 du Pacte 
dans les provinces de Napo et Esmeraldas en vertu du 
décret exécutif no 2511 du 16 mars 1984, du fait de 
destructions et d'actes de sabotage dans ces régions.

Fin de l'état d'urgence par décret présidentiel no 2537 
du 27 mars 1984.

L'état d'urgence a été proclamé dans les provinces de 
Pichincha et de Manabi en raison d'actes de subversion et 
de soulèvement armé perpétrés par un officier général en 
situation de disponibilité, avec l'appui de groupes 
extrémistes, avec dérogation aux articles 12, 21 et 22 du 
Pacte étant entendu qu'aucun Équatorien ne peut 
néanmoins être expulsé du pays ni être assigné à 
résidence hors des capitales de provinces ni dans une 
autre région que celle où il habite.

Levée de l'état d'urgence à partir du 17 mars 1986.
Proclamation de l'état d'urgence national sur 

l'ensemble du territoire national, à partir du 28 octobre 
1987.  La notification indique que cette mesure a due être 
prise à la suite d'incitations à une grève générale illégale 
qui provoquera des actes de vandalisme, des atteintes aux 
biens et aux personnes et mettra en danger la paix du pays 
et l'exercice des droits civiques des équatoriens. 
(Dérogations aux articles 9 (1) et (2); 12 (1) et (2); 19 (2); 
et 21 du Pacte)

Levée de l'état d'urgence à partir du 29 octobre 1987, à 
zéro heures.

Proclamation de l'état d'urgence sur l'ensemble du 
territoire national, à partir du 31 mai 1988, à 21 heures.  
(Dérogation aux articles 9 (1) et (2); 12 (1) et (2); 19 (2) 
et 21).

La notification indique que cette mesure constitue le 
recours juridique nécessaire face à l'arrêt de travail de 24 
heures décidée par le Front unitaire des travailleurs, qui 
est susceptible de donner lieu à des actes de vandalisme, à 
des attentats contre les personnes et à des attaques contre 
les biens publics ou privés.

Proclamation de l’état d’urgence dans la province de 
Guayas indiquant que le motif à l’origine de ces mesures 
est la grave perturbation intérieure provoquée par une 
vague massive de délinquance dans la province de 
Guayas.

Par la suite, le Gouvernement équatorien a précisé que 
les dispositions auxquelles il a été dérogé sont les 
premiers paragraphes des articles 12 et 17 du Pacte.

Par décret no 681 du 9 mars 1999 du Président de la 
République, déclaration de l'état d'urgence nationale a été 
déclaré et l'ensemble du territoire de la Rép[ublique a été 
réputé zone de sécurité, à partir du 9 mars 1999.

Décret no 717 du 18 mars 1999 du Président de la 
République par lequel l'état d'urgence nationale, déclaré 
par décret No. 681 du 9 mars 1999, a été levé à partir du 
18 mars 1999.

Décret no 1041 du 5 juillet 1999 par le Président de la 
République établissant l'état d'urgence en Équateur en ce 
qui concerne le réseau des transports publics et privés sur 
toute l'étendue du territoire au cours du mois de juillet 
1999;

Décret no 1070 du 13 juillet 1999 par le Président de 
la République (suite de l'abrogation du Décret no 1041 
par le Congrès national le 13 juillet 1999) déclarant l'état 
d'urgence et l'instituant sur tout le territoire national érigé 
en zone de sécurité; et

Décret no 1088 du 17 juillet 1999 par le Président de 
la République, mettant fin à l'état d'urgence et révoquant 
le Décret no 1070.

Par la suite, le Gouvernement équatorien a spécifié 
que les dispositions auxquelles il a été dérogé sont les 
articles 17 (1), 12 (1), 21 et 22 du Pacte.

Établissement de l’état d’urgence par Décret no  1557 
du 30 novembre 1999 par le Président de la République 
dans la province de Guayas indiquant que cette mesure est 
justifiée par les graves troubles internes qui ont provoqué 
une énorme vague de délinquance qui continue d’affecter 
ladite province. Le Décret indique que depuis la levée de 
l’état d’urgence décrété dans la province du Guayas en 
janvier 1999  (voir la notification du 14 janvier 1999)  
l’augmentation de la délinquance a rendu nécessaire la 
réimposition de mesures extraordinaires... il est 
indispensable de prévenir les graves conséquences des 
activités délictueuses dans la province du Guayas, afin 
qu’il ne soit pas fait obstacle au déroulement normal des 
activités civiles.

Par la suite, le 28 janvier 1999, le Gouvernement 
équatorien a précisé que les dispositions auxquelles il a 
été dérogé sont les premeirs paragraphes des articles12 et 
17 du Pacte.

Le 5 janvier 2000, par décret exécutif, le Président a 
instauré l'état d'urgence nationale en vertu de laquelle la 
totalité du territoire de la République est réputée zone de 
sécurité. Cette mesure était provoquée par les graves 
troubles internes résultant de la crise économique que le 
pays traverse.

Le Gouvernement équatorien a précisé que les 
dispositions auxquelles il a été dérogé sont les premiers 
paragraphes des articles 12 et 17, article 21 et le premier 
paragraphe de l'article 22.

Le 21 février 2001, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement équatorien une notification en date du 16 
février 2001, faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 
du Pacte susmentionné, transmettant le texte du décret 
exécutif no 1214 du Président de la République en date du 
2 février 2001, par lequel l'état d'urgence nationale a été 
déclaré et l'ensemble du territoire de la République a été 
réputé zone de sécurité, à partir du 2 février 2001.  Ledit 
décret stipule que cette mesure a été prise en vue de 
combattre les conséquences néfastes de la crise 
économique qui frappe l'Équateur créant un climat de 
grave instabilité interne.

Le Gouvernement équatorien a précisé que les 
dispositions auxquelles il a été dérogé sont les   articles 
12, 17 et 21 du Pacte.

Le 21 février 2001, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement équatorien une notification  en date du 16 
février 2001, faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 
du Pacte susmentionné, transmettant le texte du décret 
exécutif no 1228 du Président de la République en date du 
9 février 2001, par lequel l'état d'urgence nationale, 
déclarépar décret exécutif no 1214 du 2 février 2001, a été 
levé à partir du 9 février 2001.

Monsieur le Secrétaire général,
En application de l'article 4 du Pacteinternational 

relatif aux droits civils et politiques, auquel l'Équateur est 
partie, et au nom du Gouvernement équatorien, j'ai 
l'honneur de vous notifier les déclarations de l'état 
d'urgence nationales proclamées durant l'année en cours, 
et de leur levée, par Gustavo Noboa Bejarano, Président 
de la République, suivant les dispositions des articles 180 
et 181 de la Constitution équatorienne en vigueur. Les 
déclarations sont les suivantes :

Décret exécutif No 2404 du 26 février 2002 (Journal 
officiel No 525) : déclaration de l'état d'urgence dans les 
provinces de Sucumbios et Orellana, Cette mesure résulte 
de la situation grave créée par les problèmes liés au 
conflit colombien à la frontière.

Décret exécutif No 2421 du 4 mars 2002 : déclaration 
de la levée de l'état d'urgence dans les provinces de 
Sucumbios et Orellana et, en conséquence, révocation du 
décret exécutif No 2404 du 26 février 2002.
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Décret exécutif No 2492 du 22 mars 2001 : déclaration 
de l'état d'urgence dans les provinces d'Esmeraldas, 
Guayas Los Ríos, Manabí et El Oro. Cette mesure résulte 
de la forte tempête qui a touché le littoral équatorien. 
L'état d'urgence a été levé le 22 mai conformément à la 
norme légale visée à l'alinéa 2 de l'article 182 de la 
Constitution de l'Équateur, qui dispose que « le décret par 
lequel est déclaré l'état d'urgence restera en vigueur 
pendant une durée maximale de soixante jours ».

Décret exécutif No 2625 du 7 mai 2002 (Journal 
officiel No 575 du 14 mai 2002) : déclaration de l'état 
d'urgence nationale pour les transports terrestres (cet état 
d'urgence n'a pas été levé mais sera maintenu jusqu'au 7 
juillet sauf décision du Président de le lever plus tôt).

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, 
Monsieur le Secrétaire général, les assurances de ma très 
haute considération.

Le 18 août 2005, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement équatorien une notification, faite en vertu 
du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte susmentionné, 
notifiant la déclaration de l'état d'urgence dans les 
provinces de Sucumbios et d'Orellana, décrétée par le 
Président de la République le 17 août 2005, 
conformément aux dispositions des articles 180 et 181 de 
la Constitution équatorienne en vigueur.

Le Gouvernement équatorien a spécifié que cette 
mesure était justifiée par les graves troubles internes 
provoqués dans ces provinces par une vague de 
criminalité signalée précédemment. L'état d'urgence a été 
proclamé par le décret no 426 du 17 août 2005. De plus, 
les dispositions du Pacte auxquelles il a été dérogé 
n'avaient pas été précisées.

Le 22 août 2005, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement équatorien des notifications, faites en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, notifiant la déclaration de l'état d'urgence 
dans le canton de Chone (province de Manabi), déclaré 
par le Président constitutionnel de la République le 19 
août 2005, conformément aux dispositions des articles 
180 et 181 de la Constitution équatorienne en vigueur.

Le Gouvernement équatorien a spécifié que cette 
mesure est motivée par les graves troubles internes qui 
ont provoqué une vague de délits et de pillages dans le 
canton de Chone.  L'état d'urgence a été proclamé par le 
décret no 430 du 19 août 2005.  De plus, le 
Gouvernement équatorien a spécifié que les droits visés 
aux paragraphes 9, 12, 13, 14 et 19 de l'article 23 de la 
Constitution politique de la République sont suspendus 
tant que l'état d'urgence reste en vigueur.

Notification de l'état d'urgence proclamé dans diverses 
provinces équatoriennes, le 21 mars, par le décret 
présidentiel no 1269 et de la suspension de l'état d'urgence 
proclamée le 7 avril 2006 par le décret présidentiel no 
1329.

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
équatorien une notification, en date du 3 juin 2016, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence dans les provinces d’Esmeraldas, de Manabí, de 
Santa Elena, de Santo Domingo de los Tsáchílas, de Los 
Ríos et de Guayas pour une période de 60 jours à compter 
du 17 avril 2016 par le décret exécutif n°1001.

(Voir C.N.455.2016.TREATIES-IV.4 du 11 janvier 
2017 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
équatorien une notification en date du 11 juillet 2016 (et 
par la suite une notification en date du 5 décembre 2016), 
faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans les provinces d’Esmeraldas, de Manabí, de 
Santa Elena, de Santo Domingo de los Tsáchílas, de Los 
Ríos et de Guayas pour une période de 30 jours à compter 
du 16 juin 2016 par le décret exécutif n°1101.

(Voir C.N.981.2016.TREATIES-IV.4 du 11 janvier 
2017 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
équatorien une notification en date du 25 juillet 2016 (et 
par la suite une notification en date du 26 août 2016), faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans les provinces d’Esmeraldas et de Manabí 
pour une période de 60 jours à compter du 15 juillet 2016 
par le décret exécutif n°1116.

(Voir C.N.982.2016.TREATIES-IV.4 du 16 janvier 
2017 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
équatorien une notification, en date du 5 décembre 2016, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence dans les provinces d’Esmeraldas et de Manabí 
pour une période de 60 jours à compter du 14 octobre 
2016 par le décret exécutif n°1215.

(Voir C.N.983.2016.TREATIES-IV.4 du 16 janvier 
2017 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
équatorien une notification en date du 17 janvier 2017 et 
par la suite une notification en date du 3 février 2017, 
faites en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans la province Morona Santiago pour une 
période de trente jours, à compter du 12 janvier 2017, par 
le décret exécutif n°1294.

(Voir C.N.63.2017.TREATIES-IV.4 du 2 mars 2017 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
équatorien une notification en date du 21 décembre 2016 
et par la suite une notification en date du 3 février 2017, 
faites en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence dans la province Morona Santiago pour une 
période de trente jours, à compter du 14 décembre 2016, 
par le décret exécutif n°1276.

(Voir C.N.988.2016.TREATIES-IV.4 du 2 mars 2017 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
équatorien une notification en date du 20 janvier 2017 et 
par la suite une notification en date du 15 mars 2017, 
faites en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence dans les provinces de Manabí et d’Esmeraldas 
pour une période de soixante jours, à compter du 12 
janvier 2017, par le décret exécutif n°1295.

(Voir C.N.163.2017.TREATIES-IV.4 du 31 mars 
2017 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
équatorien une notification en date du 19 août 2015 et par 
la suite une notification en date du 1er juin 2017, faites en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence sur l’ensemble du territoire national pour une 
durée devant permettre la mise en oeuvre des mesures 
rendues nécessaires par l’éruption du volcan Cotopaxi 
mais ne pouvant pas dépasser soixante jours, à compter du 
15 août 2015, par le décret exécutif n°755.

(Voir C.N.315.2017.TREATIES-IV.4 du 15 juin 2017 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
équatorien une notification en date du 15 mars 2017 et par 
la suite une notification en date du 1er juin 2017, faites en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans les provinces de Manabí et d’Esmeraldas 
pour une période de trente jours, à compter du 13 mars 
2017, par le décret exécutif n°1338.

(Voir C.N.310.2017.TREATIES-IV.4 du 13 juin 2017 
pour le texte de la notification.)
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Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
équatorien une notification en date du 2 May 2017 et par 
la suite une notification en date du 1er juin 2017, faites en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence dans les provinces de Manabí et d’Esmeraldas 
pour une période de soixante jours, à compter du 13 avril 
2017, par le décret exécutif n° 1364.

(Voir C.N.313.2017.TREATIES-IV.4 du 13 juin 2017 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
équatorien une notification en date du 29 décembre 2017 
et par la suite une notification en date du 3 janvier 2018, 
faites en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la declaration de l'état 
d'exception dans le canton de Zaruma (province d’El Oro) 
pour une période de soixante jours, à compter du 15 
septembre, par le décret exécutif n°158.

(Voir C.N.1.2018.TREATIES-IV.4 du 3 janvier 2018 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement de 
l'Équateur une notification en date du 7 février 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte, 
concernant la proclamation de l’état d’urgence dans les 
cantons de San Lorenzo et Eloy Alfaro, dans la province 
d’Esmeraldas, par décret exécutif n° 296 du 27 janvier 
2018 pour une période de 60 jours.

(Voir C.N.74.2018.TREATIES-IV-4 du 13 février 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement de 
l'Équateur une notification en date du 3 avril 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte, 
concernant la proclamation de l’état d’urgence dans les 
cantons de San Lorenzo et Eloy Alfaro, dans la province 
d’Esmeraldas, par décret exécutif n° 349 du 29 mars 2018 
pour une période de 30 jours.

(Voir C.N.200.2018.TREATIES-IV-4 du 6 avril 2018 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement de 
l'Équateur une notification en date du 30 avril 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte, 
concernant la proclamation de l’état d’urgence dans les 
cantons de San Lorenzo, particulièrement dans les 
localités de Mataje, El Pan et La Cadena, et Eloy Alfaro 
de la province d’Esmeraldas par décret exécutif n° 381 du 
27 avril 2018 pour une durée de 60 jours.

       (Voir C.N.224.2018.TREATIES-IV-4 du 30 avril 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement de 
l'Équateur une notification en date du 16 juillet 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte, 
concernant la proclamation de l’état d’urgence d’urgence 
dans la paroisse de La Merced de Buenos Aires (canton 
d’Urcuquí, province d’Imbabura) par décret exécutif n° 
812 du 1er juillet 2019 pour une durée de 60 jours.

(Voir C.N.315.2019.TREATIES-IV-4 of 19 July 2019 
for the text of the notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement de 
l'Équateur une notification en date du 18 juillet 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte, 
concernant la prorogation d'un état d’urgence d’urgence 
dans le système national de réinsertion sociale par décret 
exécutif n° 823 du 15 juillet 2019 pour une durée de 30 
jours.

(Voir C.N.404.2019.TREATIES-IV-4 du 30 août 2019 
for the texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement de 
l'Équateur une notification en date du 26 juillet 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte, 

concernant la proclamation de l’état d’urgence d’urgence 
dans le système national de réinsertion sociale par décret 
exécutif n° 741 du 16 mai 2019 pour une durée de 60 
jours.

(Voir C.N.403.2019.TREATIES-IV-4 of 30 août 2019 
for the text of the notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement de 
l’Équateur une notification en date du 8 octobre 2019, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l’état 
d’urgence sur l’ensemble du territoire national « en raison 
des graves perturbations internes provoquées actuellement 
par des blocages en divers endroits du pays, lesquels ont 
entraîné des troubles à l’ordre public, entravant la 
circulation et donnant lieu à des actes de violence 
manifeste menaçant la sécurité et l’intégrité des 
personnes, ainsi que par le risque de radicalisation du 
mouvement sur l’ensemble du territoire national, alors 
que les différents groupes poursuivent leur mouvement de 
protestation, pour une durée indéterminée, dans le cadre 
de rassemblements citoyens. Une telle situation exige une 
intervention d’urgence visant à protéger la sécurité et les 
droits de tous les individus ».

L’état d’urgence est déclaré pour une durée de 
soixante jours, à compter de la date de signature du décret 
exécutif n° 884 du 3 octobre 2019. Les droits consacrés 
dans le Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques dont l’exercice a été suspendu par le décret 
exécutif n° 884 sont les suivants : article 12, paragraphes 
1 et 3 (liberté de circulation), article 21 (liberté de 
réunion) et article 22, paragraphes 1 et 2 (liberté 
d’association).

Par la suite, le 8 octobre 2019, la Mission Permanente 
de l’Équateur a notifié le Secrétariat de l’Organisation, 
dans sa note verbale No. 4-2-182/2019, qu’[à] cet égard et 
pour compléter la note verbale susmentionnée, [elle] a 
l’honneur de faire tenir l’avis sur la constitutionnalité du 
décret exécutif n° 884 de la Cour constitutionnelle de 
l’Équateur, qui a reconnu sa conformité àla constitution et 
aux lois et règlements internes de l’Équateur. L’avis a 
également établi que « l’état d’urgence serait déclaré 
uniquement pour une durée de trente jours ».

(Voir C.N.517.2019.TREATIES-IV.4 du 16 octobre 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement de 
l’Équateur une notification en date du 10 octobre 2019, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, transmettant le décret exécutif no 888, daté 
du 8 octobre 2019, par lequel le Président de la 
République a, notamment, décrété que le siège du 
Gouvernement serait transféré dans la ville de Guayaquil 
jusqu’à ce que l’état d’urgence décidé par la Cour 
constitutionnelle soit levé. Ledit décret établit en outre 
que la liberté de transit et de déplacement est restreinte 
comme suit : il sera interdit de circuler entre 20 heures et 
5 heures, du lundi au dimanche, aux abords de bâtiments 
et d’installations stratégiques tels que les édifices abritant 
le siège des institutions de l’État et d’autres lieux définis 
par le Chef de l’état-major interarmées, pendant toute la 
durée de l’état d’urgence et selon les besoins définis par le 
Ministère de l’intérieur et la Police nationale pour 
maintenir l’ordre public interne, étant entendu qu’il sera 
possible, s’il y a lieu, d’obtenir des laissez-passer ou 
autres documents analogues.

(Voir C.N.523.2019.TREATIES-IV.4 du 16 octobre 
2019 pour le texte de la notification.)

FÉDÉRATION DE RUSSIE

[À la suite] des affrontements nationalistes [qui] ont 
eu lieu en Union soviétique, sur le territoire de la région 
autonome de Nagorny-Karabakh et dans la province 
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d'Agdam, dans la RSS d'Azerbaïdjan, des atteintes à 
l'ordre public - dans plusieurs cas des armes ont été 
utilisées - [ayant] malheureusement fait des blessés et 
causé des dégâts aux biens de l'État et des particuliers[et] 
des attaques [ayant] été dirigées contre plusieurs 
établissements d'État, le 21 septembre 1988, l'état 
d'urgence a été imposé temporairement dans la région 
autonome de Nagorny-Karabakh et dans la province 
d'Agdam, dans la RSS d'Azerbaïdjan et le couvre feu est 
en vigueur.  L'état d'urgence a été imposé pour rétablir 
l'ordre public, pour protéger les droits personnels et réels 
des citoyens et pour assurer le strict respect de la loi, 
conformément aux pouvoirs conférés par le Présidium du 
Soviet suprême de l'URSS.

Pendant l'état d'urgence, les manifestations, meetings, 
rassemblements et grèves sont interdits.  Entre 21 heures 
et 6 heures, les mouvements des citoyens et des moyens 
de transport sont limités.  Ces restrictions représentent 
une dérogation partielle aux dispositions des articles 12 et 
21 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. Des unités de la milice et des forces armées 
prennent des mesures pour assurer la sécurité des citoyens 
et maintenir l'ordre public. Les autorités locales et 
centrales s'emploient à normaliser la situation; on 
s'efforce d'éclaircir la situation afin de prévenir les actes 
criminels et les incitations à la haine nationale.

Conformément aux obligations internationales 
contractées par l'URSS en vertu du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, [des informations 
seront ultérieurement fournies en ce qui concerne] la date 
de la levée de l'état d'urgence après le retour à la normale.  
L'Union soviétique continuera à se conformer 
rigoureusement aux obligations internationales qu'elle a 
assumées en vertu du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques.

Proclamation de l'état d'urgence, à partir de 11 heures, 
heure locale, le 15 janvier 1990, sur le territoire de la 
région autonome du Nagorno-Karabakh, des régions 
limitrophes de la RSS d'Azerbaïdjan, de la région de 
Gorissa en RSS d'Arménie et dans la zone s'étendant le 
long de la frontière entre l'URSS et le territoire de la RSS 
d'Azerbaïdjan.  L'état d'urgence a été proclamé pour faire 
échec aux provocations de groupes extrémistes qui 
fomentent des désordres et attisent l'hostilité entre 
nationalités, n'hésitant pas à miner les routes, à ouvrir le 
feu dans des zones habitées et à prendre des otages.  L'état 
d'urgence entraîne dérogation aux articles 9, 12, 19, 21 et 
22 du Pacte.

Proclamation de l'état d'urgence, avec effet au 20 
janvier 1990, dans la ville de Bakou, à la lumière de 
graves désordres fomentés par des éléments extrémistes 
criminels pour tenter de renverser les organes légaux de 
gouvernement, et compte tenu de la nécessité de garantir 
la protection et la sécurité des citoyens.  L'état d'urgence 
entraîne dérogation aux articles 9, 12, 14, 21 et 22 du 
Pacte.

Proclamation de l'état d'urgence à partir du 12 février 
1990 à Douchanbe (République socialiste soviétique du 
Tadjikistan) à la suite de troubles graves del'ordre public, 
d'incendies volontaires et d'exactions diverses qui 
constituent une menace pour les habitants. L'état 
d'urgence entraîne dérogation aux articles 9, 12 et 21 du 
Pacte.

Établissement de l'état d'urgence à partir de 14 heures 
le 2 novembre 1992 jusqu'au 2 décembreNord et de la 
République des Ingouches, où se déroulent troubles 
massifs, conflits inter-ethniques et violences - commises 
notamment au moyen d'armes et de matériel militaire - 
entraînant des pertes en vies humaines dans la population, 
eu égard également à la menace que cela constitue pour la 
sécurité et l'intégrité territoriale de la Fédération de 
Russie.   Les dispositions du Pacte auxquelles il a été 
dérogé sont les articles 9, 12, 19, 21 et 22.

Proclamation de l'état d'urgence du 31 mars 1993 à 14 
heures jusqu'au 31 mai 1993 à 14 heures dans une partie 
du district du Prigorodny et les localités voisines de la 

RSS d'Ossétie du Nord et dans une partie du district de 
Nazran de la République des Ingouches en raison de la 
détérioration continue de la situation dans le territoire de 
la RSS d'Ossétie du Nord et de la République des 
Ingouches des troubles sociaux et des conflits entre les 
nationalités, s'accompagnant d'actes de violence commis à 
l'aide d'armes et de matériel militaire.

Les dispositions du Pacte auxquels il a été dérogé sont 
les articles 9, 12, 19, 21 et 22.

Proclamation de l'état d'urgence par décret no 1149 en 
date des 27  et 30 juillet 1993, à compter du 31 juillet 
1993 à 1400 heures jusqu'au 30 septembre 1993 à 14 
heures dans les territoires du district de Mozdok, du 
district de Prigorodny et des localités adjacentes, en RSS 
d'Ossétie du Nord, et des districts de Malgobek et Nazran, 
en République d'Ingouche en raison de la détérioration de 
la situation en certaines parties de ces territoires.

Les dispositions du Pacte auxquelles il a été dérogé 
sont les articles 12(1), 13, 17(1), 19(2), 21 et 22.

Proclamation de l'état d'urgence à partir du 3 octobre 
1993 à 16 heures jusqu'au 10 octobre 199forts déployés 
par les forces extrémistes pour provoquer la violence 
collective et en raison des attaques organisées lancées 
contre les représentants de l'autorité et les forces de 
l'ordre.  Dérogation aux articles 12(1), 13, 19 paragraphe 
2 et 22 du Pacte.

Prorogation de l'état d'urgence dans la ville de Moscou 
en vertu du décret no 1615 en date du 9 octobre 1993 
jusqu'au 18 octobre 1993 à 5 heures en raison de la 
nécessité de poursuivre la normalisation de la situation 
dans la ville de Moscou, de renforcer l'ordre public et de 
garantir la sécurité des habitants après l'attentat du coup 
d'état armé du 3 au 4 octobre 1993.

Levée de l'état d'urgence instauré à Moscou en vertu 
du décret du 3 octobre 1993 et prolongé en vertu du 
décret du 9 octobre 1993, à compter du 18 octobre 1993 à 
5 heures.

Proclamation de l'état d'urgence en vertu d'un décret 
du Président de la Fédération de Russie en date du 29 
septembre 1993 à partir du 30 septembre 1993 à 14 heures 
jusqu'au 30  novembre 1993 à 14 heures dans les districts 
de Mozdok et de Prigorodny et les localités adjacentes de 
la RSS d'Ossétie du Nord ainsi que dans le district de 
Malgobek et de Nazran de la République ingouche.  Le 
Gouvernement de la Fédération de Russie a précisé que la 
mesure avait été prise en raison de la détérioration de la 
situation dans plusieurs districts de la République 
socialiste soviétique d'Ossétie du Nord et de la 
République ingouche, due à la non-application des 
accords précédemment conclus par les deux parties et des 
décisions prises par l'Administration provisoire pour 
régler le conflit, et à la multiplication des actes de 
terrorisme et de violence. (Dérogation aux articles 12, 
paragraphe 1, 13, 19, paragraphe 2, et 22 du Pacte.)

Prolongation de l'état d'urgence jusqu'au 31 janvier 
1994 à 14 heures par décret du Président de la Fédération 
de Russie, en raison de l'aggravation dans un certain 
nombre de districts de la République d'Ossétie du Nord et 
de la République ingouche.

Vu l'aggravation de la situation et de la multiplication 
des actes de terrorisme et des troubles massifs de 
caractère nationaliste avec emploi d'armes à feu, le 
Président a décrété le 29 mai 1993, l'état d'urgence dans 
les territoires du district de Mozdok, du district de 
Prigorodny et des localités de la RSS d'Ossétie du Nord 
avoisinantes, ainsi que des districts de Malgobek et de 
Nazran de la République d'Ingouchie, à compter du 31 
mai 1993 (14 heures) jusqu'au 31 juillet 1993 (14 heures).

Le Gouvernement de la Fédération de Russie a précisé 
que les dispositions auxquelles il a été dérogé sont les 
articles 9, 12, 19, 21 et 22 du Pacte.

En raison de la tension qui persiste dans une série de 
districts de la Républiqued'Ossétie du Nord et de la 
République d'Ingouchie, d'actes incessants de violence et 
de terrorisme, en particulier à l'égard de la population 
civile, ainsi que du problème des réfugiés encore non 
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réglé, le Président a proclamé par le décret No 657, le 4 
avril 1994, l'état d'urgence dans les territoires des districts 
de Mozdok, Pravoberezhny et Prigorodny et de la ville de 
Vladikavkaz (République d'Ossétie du Nord), ainsi que 
dans ceux des districts de Malgobek et de Nazran 
(République d'Ingouchie), à compter du 31 mars 1994 (14 
heures) jusqu'au 31 mai 1994 (14 heures).

Le Gouvernement de la Fédération de Russie a précisé 
que les dispositions auxquelles il a été dérogé sont les 
articles 12 (1) et (2), 19 (2), 21 et 22 (1) et (2) du Pacte.

Proclamation de l'état d'urgence par décret no 836, le 
27 avril 1994, dans une partie du territoire de la 
République d'Ossétie du Nord à compter du 27 avril 1994 
(14 heures), jusqu'au 31 mai 1994 (14 heures). Ledit 
décret maintient en vigueur les dispositions des 
paragraphes 3 à 8 du décret no 657 du Président de la 
Fédération de Russie en date du 4 avril 1994, sur le 
territoire du district de Prigorodny (localités 
d'Oktiabrskoe, de Kambilevskoe et de Sounja) et de la 
ville de Vladikavkaz (ville de garnison "Spoutnik"), de la 
République d'Ossétie du Nord. (À cet égard, référence est 
faite à la notification reçue le 25 avril 1994, en date du 22 
avril 1994.)

Le Gouvernement de la Fédération de Russie a précisé 
que les dispositions auxquelles il a été dérogé sont les 
articles 12 (1) et (2), 19 (2), 21 et 22 (1) et (2) du Pacte.

Levée à partir du 31 mai 1994, en vertu du décret No. 
1112 du 30 mai 1994, de l'état d'urgence sur une partie 
des territoires de la République d'Ossétie du Nord et de la 
République d'Ingouchie instauré par le Président de la 
République par décret No. 657 du 4 avril 1994 et 836 du 
27 avril 1994. (À cet égard, référence est faite aux 
notifications reçues les 25 avril et 23 mai 1994, en date du 
22 avril et 20 mai 1994, respectivement).

Déclaration de l'état d'urgence à compter du 31 mai 
1994 à 14 heures jusqu'au 31 juillet 1994 à 14 heures, 
dans les territoires suivants : districts de Mozdok, de 
Pravoberezhny, de Prigorodny, la ville de Vladikavkaz 
(République d'Ossétie du Nord), de Malgobek, de Nzran, 
de Sounjen et de Djeïrakhsky (République d'Ingouchie) 
par décret No. 1112 du 30 mai 1994, compte tenu de la 
persistance des tensions dans ces districts et de la 
nécessité d'assurer le retour à leur lieu de résidence 
habituel des réfugiés et des personnes déplacées et 
d'appliquer la série de mesures visant à régler les suites du 
conflit armée.

Dérogation aux dispositions des articles 12 
(paragraphes 1 et 2), 19 (paragraphe 2), 21 et 22.

Levée à partir du 31 juillet 1994, de l'état d'urgence 
sur une partie des territoires de la République d'Ossétie du 
Nord et de la République d'Ingouchie instauré le 30 mai 
1994 (À cet égard, référence est faite à la notification 
reçue le 21 juin 1994), et déclaration de l'état d'urgence à 
compter du 31 juillet 1994 à 14 heures jusqu'au 30 
septembre 1994 à 14 heures dans les territoires suivants : 
districts de Mozdok, de Pravoberezhny, de Prigorodny, et 
ville de Vladikavkaz (République d'Ossétie du Nord) et 
districts de Malgobek, de Nazran, de Sounjen et de 
Djeïrakh (République d'Ingouchie) compte tenu de la 
persistance des tensions et de la nécessité du retour dans 
leur lieu de résidence permanente des réfugiés et des 
personnes déplacées contre leur gré, ainsi que de la 
nécessité d'effacer les conséquences du conflit armé.

Dérogation aux dispositions des articles 12 
(paragraphes 1 et 2, 19 (paragraphe 2), 21 et 22 
(paragraphes 1 et 2) du Pacte.

Levée de l'état d'urgence instauré par le décret 1541 du 
25 juillet 1994 et rétablissement de l'état d'urgence à 
compter du 3 octobre 1994 à 14 heures jusqu'au 2 
décembre 1994 à 14 heures dans les territoires des 
districts de Mozdok, Pravoberezhny et Prigorodny et de la 
ville de Vladikavkaz (République d'Ossétie du Nord), 
ainsi que dans ceux des districts de Malgobek, de Nazran, 
de Sounjen et de Djeïrakh (République d'Ingouchie) 
compte tenu de la persistance des tensions et de la 
nécessité de faire retourner sur leur lieu de résidence 

permanente les personnes déplacées et d'appliquer un 
ensemble de mesures pour éliminer les séquelles du 
conflit armé, en vue d'assurer la sécurité de l'État de la 
société.

Dérogation aux dispositions des article 12 
(paragraphes 1 et 2, 19 (paragraphe 2), 21 et 22 
(paragraphes 1 et 2) du Pacte.

Proclamation de l'état d'urgence par décret no 2145 du 
2 décembre 1994 à partir du 3 décembre 1994 à 14 heures 
au 31 janvier 1995 à 14 heures dans les territoires des 
districts de Mozdok, Pravoberejny et Prigorodny et de la 
ville de Vladikavkaz (République d'Ossétie du Nord), 
ainsi que dans ceux des districts de Malgobek, Nazran, 
Sounja et Djeïrakh (République d'Ingouchie) pour les 
mêmes raisons que celles données dans la notification du 
21 octobre 1994.

Dérogation aux dispositions des articles 12, 19 (2), 21 
et 22 (1) et (2).

FRANCE

Le 15 novembre 2005, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement français une notification, signée par le 
Représentant, en date du 15 novembre 2005, faite en vertu 
du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte susmentionné, 
déclarant un état d'urgence avait été proclamé dans le 
décret en date du 8 novembre 2005.

Le 12 janvier 2006, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement français une notification déclarant 
l'abrogation de l'état d'urgence proclamé dans le décret en 
date du 8 novembre 2005, avec effet au 4 janvier 2006.

Le 25 novembre 2015, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement français une notification, signée par le 
Représentant, en date du 23 novembre 2015, faite en vertu 
du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte susmentionné, 
déclarant que l'état d'urgence avait été proclamé dans le 
décret no 2015-1475 du 14 novembre 2015:

« New York, le 23 novembre 2015
TS/sec
N° 2015-1116221
Monsieur le Secrétaire général,
Des attentats terroristes de grande ampleur ont eu lieu 

en région parisienne le 13 novembre 2015.
Compte tenu des indications des services de 

renseignement ainsi que du contexte international, la 
menace terroriste en France revêt un caractère durable.

Le Gouvernement français a décidé, par le décret n° 
2015-1475 du 14 novembre 2015, de faire application de 
la loi n° 55-385 du 3 avril 1955 relative à l'état d'urgence.

Les décrets n° 2015-1475, n° 2015-1476 et n° 2015-
1478 du 14 novembre 2015 et n° 2015-1493 et n° 2015-
1494 du 18 novembre 2015 ont défini plusieurs mesures 
pouvant être prises par l’autorité administrative.

La prorogation de l’état d'urgence pour trois mois, à 
compter du 26 novembre 2015, a été autorisée par la loi 
n° 2015-1501 du 20 novembre 2015. Cette loi modifie par 
ailleurs certaines des mesures prévues par la loi du 3 avril 
1955 afin d'adapter son contenu au contexte actuel.

Le texte des décrets et des lois susmentionnés est joint 
à la présente lettre.

De telles mesures sont apparues nécessaires pour 
empêcher la perpétration de nouveaux attentats terroristes.

Certaines d’entre elles, prévues par les décrets du 14 
novembre 2015 et 18 novembre 2015 ainsi que par la loi 
du 20 novembre 2015, sont susceptibles d’impliquer une 
dérogation aux obligations résultant du Pacte international 
relatifaux droits civils et politiques, notamment de ses 
articles 9, 12 et 17. C’est pourquoi je vous prie de bien 
vouloir considérer que la présente lettre constitue une 
information au titre de l'article 4 du Pacte.

Je vous prie, Monsieur le Secrétaire général, d’agréer 
l’assurance de ma très haute considération.

(Signé) François Delattre"
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(Voir C.N.703.2015.TREATIES-IV.4 du 31 décembre 
2015 pour le texte de la notification susmentionnée.)

Le 26 février 2016, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement français une notification, signée par le 
Représentant, en date du 25 février 2016, faite en vertu du 
paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte susmentionné, 
déclarant que l'état d'urgence a été prorogé par la loi n° 
2016-162 du 19 février 2016.

(Voir C.N.538.2016.TREATIES-IV.4 du 29 juillet 
2016 pour le texte de la notification susmentionnée.)

Le 22 juillet 2016, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement français une notification, signée par le 
Représentant, en date du 22 juillet 2016, faite en vertu du 
paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte susmentionné, 
déclarant que l'état d'urgence a été prorogé par la loi n° 
2016-987 du 21 juillet 2016.

(Voir C.N.565.2016.TREATIES-IV.4 du 1er août 
2016 pour le texte de la notification.)

Le 21 décembre 2016, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement français une notification, signée par le 
Représentant permanent, en date du 21 décembre 2016, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, déclarant que l'état d'urgence a été prorogé 
par la loi n° 2016-1767 du 19 décembre 2016.

(Voir C.N.984.2016.TREATIES-IV.4 du 9 janvier 
2017 pour le texte de la notification.)

Le 14 juillet 2016, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement français une notification, signée par le 
Représentant permanent, en date du 12 juillet 2017, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, déclarant que l'état d'urgence a été prorogé 
par la loi n° 2017-1154 du 11 juillet 2017.

       (Voir C.N.408.2017.TREATIES-IV.4 du 21 juillet 
2017 pour le texte de la notification.)

Le 20 juillet 2018, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement français une notification, en date du 20 
juillet 2018, signée par le Représentant permanent, en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la fin de l'état d'urgence établi 
par la loi n° 2015-1475 du 14 novembre 2015.

(Voir C.N.337.2018.TREATIES-IV.4 du 20 juillet 
2018 pour le texte de la notification.)

GÉORGIE

Monsieur le Secrétaire général,
Conformément à l'article 4 du Pacte international 

relatif aux droits civils et politiques et à l'article 15 de la 
loi sur l'état d'urgence, j'ai l'honneur de vous faire savoir 
que, le 26 février 2006, le Président de la Géorgie a pris le 
décret no 173 intitulé " État d'urgence dans le district de 
Khelvachauri ", qui a été approuvé par le Parlement 
géorgien le 28 février 2006.

L'objet de ce décret est d'empêcher le virus H5N1 (de 
la grippe aviaire), dont la présence vient d'être détectée 
dans ce district, de se propager dans toute la Géorgie. Les 
restrictions imposées par le décret respectent pleinement 
les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 21 
(restrictions concernant les droits patrimoniaux), le 
paragraphe 3 de l'article 22 (restrictions concernant la 
liberté de circulation) et l'article 46 (restrictions 
concernant les droits et libertés constitutionnels) de la 
Constitution géorgienne, ainsi que les dispositions 
pertinentes de la loi sur l'état d'urgence.

(Signé) Gela Bezhuashvili
(En date du 23 mars 2006)
En vertu de l'article 4 du Pacte relatif aux droits civils 

et politiques et l'article 15 de la loi sur l'état d'urgence de 
la Géorgie, j'ai l'honneur de vous informer que le 15 mars 
2006, le Président de la Géorgie a pris le Décret No 199 
"État d'urgence dans le district de Khelvachauri", qui a été 
approuvé par le Parlement géorgien le 16 mars 2006. 
Selon le Décret susmentionné, le Décret Présidentiel No 
173 du 26 février 2006 intitulé "État d'urgence dans le 
district de Khelvachauri" a été proclamé nul et non avenu.

[En attente de traduction].

GUATEMALA

(En date du 13 novembre 1998)
Par décret No. 1098 du 31 octobre 1998, déclaration 

de l'état de catastrophe publique sur l'ensemble du 
territoire national pour une période de trente (30) jours, 
pour remédier la situation d'urgence causée par le cyclone 
Mitch et atténuer ses effets.

(En date du 26 juillet 2001)
Par décret gouvernementale no 2-2001, prorogation de 

l'état d'urgence établi par décret gouvernementale no 1-
2001, pour une période de trente (30) jours le sur toute 
l'étendue du territoire national.

Le décret gouvernemental no 1-2001 n'a pas été fourni 
au Secrétaire général. De plus, les disposition du Pacte 
auxquelles il a été dérogé n'avaient pas été précisées.

(En date du 2 août 2001)
Par décret gouvernementale no 3-2001, établissement 

de l'état d'urgence pour une période de trente (30) jours 
avec effet immédiat, dans le Département de Totonicapán.

(En date du 6 août 2001)
Par décret gouvernementale no 4-2001, fin de l'état 

d'urgence, avec effet immédiat, proclamé par décret 
gouvernementale no 3-200.

Le 14 octobre 2005, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement du Guatemala une notification, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, notifiant des mesures dérogeant aux 
obligations qu'il a contractées en vertu dudit pacte.

La décision a reçu l'approbation du Congrès de la 
République, qui, a, le 6 octobre dernier, adopté le décret 
législatif 70-2005 instituant l'état d'urgence dans les zones 
touchées pour une période de 30 jours, cette décision a 
pris effet le 10 octobre. 2005.

Le Gouvernement guatémaltèque a spécifié que si le 
droit de ne pas être inquiété pour ses opinions ou pour des 
actes ne constutuant pas une infraction à la loi est 
maintenu, l'application des dispositions relatives à la 
liberté de de circulation et à la liberté d'action a été 
suspendue. De plus, les dispositions du Pacte auxquelles il 
a été dérogé n'avaient pas été précisées.

Le 5 septembre 2006, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement guatémaltèque, une notification faite en 
vertu de l'alinéa 3 de l'article 4 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, declarant l'état 
d'urgence dans les municipalités de Concepción Tutuapa, 
Ixchiguán, San Miguel Ixtahuacán, Tajumulco et Tejutla, 
dans le département de San Marcos.

L' État d' urgence a décrété par décret gouvernemental 
de la République du Guatemala no 1-2006 en date du 28 
août 2006.

Le 18 septembre 2006, le Secrétaire général a a reçu 
du Gouvernement guatémaltèque le décret 
gouvernemental no 2-2006 du 31 août 2006, qui abroge le 
paragraphe d) de l'article 4 du décret gouvernemental no 
1-2006 susmentionné.

... par les décrets 5-2006 et 6-2006, le Président de la 
République a déclaré l'état d'urgence sur le territoire de 
plusieurs municipalités des départements de San Marcos, 
Huehuetenango et Quezaltenango pour une durée de huit 
jours à compter de la date de publication desdits décrets, 
c'est-à-dire le 17 novembre 2006.

(En date du 7 mai 2008)
... en vertu du décret gouvernemental 1-2008 publié le 

7 mai 2008, l’état d’urgence a été déclaré sur l’ensemble 
du territoire du Guatemala.

Le décret gouvernemental 1-2008, qui prend effet 
immédiatement, est proclamé pour une durée de quinze 
(15) jours et s’applique à l’ensemble du territoire national. 
L’exercice desdroits et libertés visés aux articles 9, 19, 21, 
22.1 et 22.2 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques est en conséquence limité.

Le 12 mai 2008, le Secrétaire général a a reçu du 
Gouvernement guatémaltèque une lettre du Ministre des 
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relations extérieures du Guatemala, datée du 8 mai 2008, 
donnant des informations au sujet de l’état d’urgence 
décrété au Guatemala en application de l’ordonnance 1-
2008.

En application des dispositions du paragraphe 3 de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, le Gouvernement guatémaltèque informe le 
Secrétariat que l’état de prévention proclamé par le décret 
no 1-2008 a pris fin le 22 mai 2008, date à laquelle ont été 
rétablis les garanties et les droits suspendus par ledit 
décret.

... par décret no 03-2008 le Président de la République 
a décrété l’état d’urgence dans la municipalité de San 
Juan Sacatepéquez (Département de Guatemala). L’état 
d’urgence, d’une durée de 15 jours, est en vigueur depuis 
le 22 juin dernier.

Le 14 octobre 2008, le gouvernement du Guatemala a 
notifié le Secrétaire général que par décret no 07-2008 
diverses mesures ont été adoptées afin de suspendre 
certains droits dans la municipalité de Coatepeque dans le 
département de Quetzaltenango. Le décret est demeuré en 
vigueur pendant 15 jours à compter du 5 octobre 2008.

(En date du 24 avril 2009)
... par décret gouvernemental no 5-2009, l’état 

d’urgence pour une durée de 15 jours a été déclaré dans la 
municipalité de

Huehuetenango du département de Huehuetenango.
le 25 avril 2009, par décret gouvernemental no 6-

2009, le PrésidentdelaRépublique du Guatemala a levé 
l’état d’urgence qu’il avait déclaré, par décret 
gouvernemental no 5-2009, dans la municipalité de 
Huehuetenango du département de Huehuetenango.

(En date du 6 mai 2008)
... par décret gouvernemental no 7-2009, l’état de 

calamité a été déclaré sur tout le territoire national dans le 
but de prévenir une épidémie de grippe à virus A (H1N1) 
et d’en limiter les conséquences.

Le décret gouvernemental no 7-2009 établissait l’état 
de calamité pour une période de trente (30) jours et 
restreignait les droits et libertés consacrés dans les articles 
12, 19 et 21 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

Ultérieurement, le 12mai dernier, le Président de la 
République a abrogé, par décret gouvernemental no 8-
2009, le décret gouvernemental no 7-2009 du 6 mai 2009.

... par le décret gouvernemental no 14-2009 du 22 
décembre 2009, le Président de la République a proclamé 
l'état d'urgence dans le département de San Marcos. Le 
décret prenait effet immédiatement pour une durée de 15 
jours  durant laquelle l'exercice des droits et libertés visés 
aux articles 9, 12, 19 et 21 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques a été limité.

... par les décrets gouvernementaux no 01-2010 du 5 
janvier 2010 et 02-2010 du 20 janvier 2010, le Président 
de la République a prorogé l'état d'urgence déclaré par le 
décret no 14-2009 dans le département de San Marcos 
pendant 15 jours chacun.

... par décret gouvernemental no 08-2010 du 18 mars 
2010, le Président de la République a prorogé l'état 
d'urgence dans le département de San Marcos pendant 15 
jours.

... par décret gouvernemental no 4-2010 du 4 février 
2010, le Président de la République a prorogé l'état 
d'urgence (décret 14-2009 du 22 décembre 2009) dans le 
département de San Marcos pendant 15 jours.

... par décret gouvernemental no 6-2010 du 19 février 
2010, le Président de la République a prorogé l'état 
d'urgence (décret 14-2009 du 22 décembre 2009) dans le 
département de San Marcos pendant 15 jours.

... par décrets gouvernementaux no 09-2010 du 7 avril 
2010 et no 11-2010 du 16 avril 2010, le Président de la 
République a prorogé l'état d'urgence (décret 08-2009 du 
18 mars 2010) dans le département de San Marcos 
pendant 15 jours respectivement.

... par décret gouvernemental no 13-2010 du 17 mai 
2010, le Président de la République a proclamé l'état 

d'urgence dans le département de San Marcos pour une 
durée de 15 jours durant lesquels l'exercice des droits 
civils et politiques visés aux articles 9, 12, 19 et 21 du 
Pacte ont été limités. L'état d'urgence a pris fin 15 jours 
après sa proclamation.

... par décret gouvernemental no 14-2010, à la suite de 
l'éruption du volcan Pacaya, le Président de la République 
a proclamé l'état de catastrophe dans les départements de 
Escuintla, Sacatepéquez et Guatemala pendant 30 jours 
durant lesquels l'exercice des droits et libertés 
fondamentaux visés aux articles 12 et 21 du Pacte on été 
partiellement limités.

... par décret gouvernemental no 15-2010 du 29 mai 
2010, à la suite de  castrophe naturelle causée par la 
tempête tropicale Agatha et des pluies qui ont touché le 
pays, le Président de la République a proclamé l'état de 
catastrophe sur le territoire nationale pendant une période 
de 30 jours. Le 25 juin 2010, par décret gouvernemental  
no 16-2010, l'état de catastrophe a été prorogé pour une 
période supplémentaire de 30 jours dans les départements 
de Escuintla, Sacatepéquez et Guatemala en vue des 
circonstances qui ont mené à la proclamation des décrets 
14-2010 et 15-2010.

Dans chaque cas, des mesures ont été adoptées ayant 
pour effect de limiter partiellement l'exercice des droits et 
libertés visés aux articles 12 et 21 du Pacte.

... par décret gouvernemental 17-2010 du 22 juillet 
2010, le Président de la République a prorogé l'état de 
catastrophe proclamé par le décret gouvernemental 14-
2010 pour une période supplémentaire de 30 jours.

... par le décret no 6-2010 du 19 février 2010, l'état 
d'urgence est prorogé dans le département de San Marcos 
au Guatemala.

Le decret gouvernemental prenait effet immédiatement 
et pour une durée de quinze (15) jours. Il limite l’exercice 
des droits et libertés visés aux articles 12, 19 2) et 21 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

Dans une note reçue le 28 juin 2010, le Gouvernement 
guatémaltèque a informé le Secrétaire général que l'état 
d'urgence déclaré par décret gouvernemental 11-2010 du 
16 avril 2010 dans le département de San Marcos a été 
levé 15 jours après avoir été déclaré.

... par décret gouvernemental no 23-2010 du 19 
décembre 2010, le Président de la République du 
Guatemala a déclaré l'état de siège dans le département 
d'Alta Verapaz, pour une durée de trente jours à compter 
de la date d'entrée en vigueur dudit décret en réponse à la 
nécessité de reprendre le contrôle de cette région où le 
trafic de stupéfiants est particulièrement actif et où se sont 
produits une série de faits violents. L'État a pris des 
mesures qui limitent partiellement l'exercice des droits 
visés aux articles 9, 12 et 21 du Pacte.

... par décret gouvernemental 01-2011, l'état de siège 
est prorogé car les circonstances qui avaient motivé la 
publication du décret no 23-2010 persistent.

... par le décret no 4-2011, adopté le 16 mai 2011 en 
Conseil des ministres, le Président de la République du 
Guatemala a instauré l'état de siège dans le département 
du Petén pour une durée de trente jours à compter de la 
date d'entrée en vigueur dudit décret. Des mesures ont été 
prises, dérogeant partiellement aux droits énoncés dans 
les articles 9, 12 et 21 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques.

... par décret gouvernmental no 5-2011, l'état 
d'urgence instauré par le décret 4-2011 est prorogé pour 
une durée additionnelle de 30 jours. Les dérogations aux 
droits énoncés aux articles 9, 12 et 21 du Pacte demeurent 
en vigueur.

... par décret gouvernemental no 6-2011, le président 
du Guatemala a prorogé de 30 jours additionnels l'état 
d'urgence déclaré dans le département de Petén par le 
décret gouvernemental no 4-2011 et prorogé par le décret 
gouvernemental 5-2011. Les dérogations aux droits 
énoncés aux articles 9, 12 et 21 demeurent en vigueur.
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... par le décret gouvernemental no 7-2011, le 
Président de la République du Guatemala, en Conseil des 
Ministres, a instauré l'état d'alerte dans le département de 
Petén pour une période de 30 jours à partir du 14 août 
2011. Il déroge partiellement aux droits et libertés 
énoncés dans les articles 9, 12 et 21 du Pacte.

Dans une note reçue le 6 septembre 2011, le 
Gouvernement du Guatemala a informé le Secrétaire 
général que l''état d'urgence déclaré par le décret 
gouvernemental 6-2011, du 14 juillet 2011, a été levé le 
17 août 2011.

... le Vice-Président de la République du Guatemala, 
assumant la présidence, a pris en Conseil des ministres le 
décret exécutif no 9-2011 instaurant pour une durée de 
trente (30) jours à compter de l’entrée en vigueur dudit 
décret l’état de calamité publique dans le département de 
Santa Rosa. Des mesures ont été prises qui limitent 
partiellement l’exercice des droits visés aux articles 9, 12 
et 21 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

... le 14 août 2011, par le décret no 7-2011, le 
Président de la République du Guatemala, en Conseil des 
ministres, a déclaré l’état d’urgence dans le département 
du Petén, Guatemala, pour une durée de trente jours.

Due à la persistance des conditions qui ont conduit à 
déclarer l’état d’urgence susmentionné, par décret 
gouvernemental no  8-2011, adopté le 13 septembre 2011, 
le Président de la République du Guatemala a de nouveau 
prorogé l’état d’urgence pour une durée supplémentaire 
de trente jours dans le département du Petén, Guatemala.

Le 15 octobre 2011, le Président de la République du 
Guatemala, en  Conseil des ministres, a proclamé par 
décret exécutif 10-2011 l’état d’urgence sur tout le 
territoire national pendant 30 jours à compter de l’entrée 
en vigueur du décret.  Des mesures ont été adoptées qui 
limitent l’application des articles 9, 12 et 21 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques.

[...] le Président de la République du Guatemala a 
déclaré l’état de siège dans la municipalité de Santa Cruz 
Barillas (département de Huehuetenango) par décret 
gouvernemental no 1-2012 adopté le 1er mai 2012 en 
Conseil des ministres.

L’état de siège a été déclaré, avec effet immédiat, par 
décret gouvernemental no 1-2012, pour une durée de 30 
jours dans la municipalité de Santa Cruz Barillas 
(département de Huehuetenango). Ledit décret limitait 
l’exercice des droits visés aux articles 9, 12 et 21 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques ayant 
trait à la détention légale, à la liberté de circulation et à la 
liberté de réunion et de manifestation ainsi qu’à l’exercice 
du droit de port d’armes.

Par la suite, les causes qui avaient motivé la 
déclaration de l’état de siège ayant disparu, l’état de siège 
a été levé, par décret gouvernemental no 2-2012 du 18 
mai 2012, dans la municipalité de Santa Cruz Barillas 
(département de Huehuetenango).

Le 7 novembre 2012, le Président de la République du 
Guatemala a pris en Conseil des ministres le décret no 3-
2012 déclarant l’état d’urgence dans les départements de 
Retalhuleu, Quetzaltenango, Sololá, Quiché, Totonicapán, 
San Marcos et Huehuetenango. Par la suite, le Président a 
décidé en Conseil des ministres d’étendre au département 
de Suchitepéquez l’état d’urgence déclaré par ledit décret.

Les mesures ordonnées resteront en vigueur pendant 
quinze (15) jours et restreignent l’exercice du droit de 
libre circulation prévu à l’article 12 du Pacte.

Le 7 novembre 2012, par voie de décret en Conseil des 
ministres, le Président de la République du Guatemala a 
proclamé l’état d’urgence dans les départements de 
Retalhuleu, Quetzaltenango, Sololá, Quiché, Totonicapán, 
San Marcos et Huehuetenango (décret no 3-2012), puis, 
dans le département de Suchitepéquez (décret no 4-2012).

Les raisons qui ont motivé l’instauration de l’état 
d’urgence susvisé n’ayant pas disparu, le Président de la 
République du Guatemala a décidé, par décret no 5-2012 
du 7 décembre 2012, de proroger l’état d’urgence pour 

une nouvelle durée de 30 jours dans les départements de 
Retalhuleu, Quetzaltenango, Sololá, Quiché,  
Totonicapán, San Marcos, Huehuetenango et 
Suchitepéquez

... le 7 novembre 2012, par voie de décret en Conseil 
des ministres, le Président de la République du Guatemala 
a proclamé l’état d’urgence dans les départements de 
Retalhuleu, Quetzaltenango, Sololá, Quiché, Totonicapán, 
San Marcos et Huehuetenango (décret no 3-2012), puis, 
dans le département de Suchitepéquez (décret no 4-2012).

Par la suite, le 7 décembre 2012, le Président de la 
République du Guatemala a prorogé l’état d’urgence pour 
une durée de 30 jours dans les départements de 
Retalhuleu, Quetzaltenango, Sololá, Quiché, Totonicapán, 
San Marcos, Huehuetenango et Suchitepéquez par décret 
no 5-2012.

Les raisons qui ont motivé l’instauration de l’état 
d’urgence susvisé n’ayant pas disparu, le Président de la 
République du Guatemala a décidé, par voie de décret no 
1-2013 en date du 7 janvier 2013, de proroger encore 
l’état d’urgence pour une nouvelle durée de 30 jours dans 
les départements de Retalhuleu, Quetzaltenango, Sololá, 
Quiché, Totonicapán, San Marcos, Huehuetenango et 
Suchitepéquez ...

... le 7 novembre 2012, le Président de la République 
du Guatemala a, par décret en Conseil des ministres, 
déclaré l’état d’urgence dans les départements de 
Retalhuleu, Quetzaltenango, Sololá, Quiché, Totonicapán, 
San Marcos, Huehuetenango et Suchitepéquez (voir 
décrets exécutifs nos 3-2012, 4-2012, 5-2012 et 1-2013).

Les circonstances ayant présidé à l’instauration de 
l’état d’urgence n’ayant toujours pas cessé, le Président 
de la République a décidé, par décret exécutif du 31 
janvier 2013 (no 2-2013), de proroger une nouvelle fois 
de 30 jours l’état d’urgence dans les départements de 
Retalhuleu, Quetzaltenango, Sololá, Quiché, Totonicapán, 
San Marcos, Huehuetenango et Suchitepéquez.

...  Le 21 septembre 2014, le Président de la 
République du Guatemala a pris en Conseil des ministres 
le décret no 6-2014 déclarant l’état de prévention dans la 
municipalité de San Juan Sacatepéquez (département de 
Guatemala).

Les mesures ordonnées resteront en vigueur pendant 
quinze (15) jours et restreignent l’exercice des droits 
garantis aux articles 12 et 21 du Pacte.

... le 21 septembre 2014, le Président de la République 
du Guatemala, par décret gouvernemental no 6-2014, pris 
en Conseil des ministres, a proclamé l’état d’urgence dans 
la municipalité de San Juan Sacatepéquez (département 
de Guatemala).

En raison de la persistance des circonstances ayant 
motivé son instauration, le Président de la République du 
Guatemala, par décret gouvernemental no 8-2014 du 2 
octobre 2014, a prorogé de 15 jours l’état d’urgence 
déclaré dans la municipalité de San Juan Sacatepéquez 
(département de Guatemala).

... le 21 septembre 2014, le Président de la République 
du Guatemala, par décret gouvernemental no 6-2014 pris 
en Conseil des ministres, a proclamé l’état d’urgence dans 
la municipalité de San Juan Sacatepéquez (département 
de Guatemala).

En raison de la persistance des circonstances ayant 
motivé son instauration, le Président de la République du 
Guatemala, par les décrets gouvernementaux no 8 2014 et 
no 9-2014 des 2 et 16 octobre 2014, a ensuite prorogé à 
deux reprises pour une durée de 15 jours l’état d’urgence 
proclamé dans la municipalité de San Juan Sacatepéquez 
(département de Guatemala).

Je vous informe à présent que l’état d’urgence en 
vigueur dans la municipalité de San Juan Sacatepéquez 
(département de Guatemala) a été levé par décret 
gouvernemental no 11-2014 en date du 31 octobre 2014.

... en application du paragraphe 3 de l’article 4 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

Le 21 juin 2016, par le décret gouvernemental no 2-
2016 pris en Conseil des ministres, le Président de la 
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République du Guatemala, Jimmy Morales, a déclaré 
l’état de calamité publique dans la municipalité de Jerez 
(département de Jutiapa) pour une durée de trente (30) 
jours à compter de l’entrée en vigueur dudit décret à la 
suite de glissements de terrain provoqués par de fortes 
précipitations, qui ont endommagé des routes, des 
habitations, des établissements scolaires, des centres de 
santé et d’autres infrastructures.

Le 18 juillet 2016, par le décret gouvernemental no 3-
2016 pris en Conseil des ministres, le Président de la 
République a prorogé de trente (30) jours l’état de 
calamité publique, en raison de la persistance des 
circonstances ayant motivé l’adoption du décret 
gouvernemental no 2-2016.

Voir C.N.601.2016.TREATIES-IV.4 du 6 septembre 
2016.

Conformément au paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques [...] par 
le décret no 2 2016 pris en Conseil des ministres le 21 
juin 2016, Jimmy Morales Cabrera, Président de la 
République du Guatemala, a déclaré l’état de calamité 
publique dans la municipalité de Jerez (département de 
Jutiapa) pour une durée de trente jours à compter de la 
date d’entrée en vigueur dudit décret.

L’état de calamité publique a été déclaré à la suite des 
fortes pluies qui ont provoqué des glissements de terrain 
dans la municipalité de Jerez (département de Jutiapa) et 
endommagé les infrastructures routières, résidentielles, 
scolaires, sanitaires et autres, nuisant ainsi à la prestation 
des services élémentaires, aux activités de production et 
au développement humain. La déclaration d’état de 
calamité publique a pour objectif d’aider à limiter les 
dégâts, faciliter la remise en état des infrastructures 
routières et structurelles et permettre la reprise des 
services élémentaires, et contribuer également à éviter 
l’aggravation des répercussions et à permettre que, dans 
les zones où la situation le justifie, les mesures 
nécessaires soient prises pour éviter ou réduire les 
conséquences de la catastrophe et, principalement, pour 
protéger la vie, l’intégrité physique, la sécurité et les biens 
des populations touchées ou en situation de risque.

À cet égard, des mesures limitant l’application de 
l’article 12 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques, en matière de liberté de circulation, ont été 
adoptées...

Voir C.N.600.2016.TREATIES-IV.4 du 6 septembre 
2016.

... le 19 septembre 2016, par le décret N°5-2016, 
publié le 20 septembre 2016 au Journal Officiel, le 
Gouvernement du Guatemala a déclaré l'état d’urgence 
sur l'ensemble de son territoire national, suite aux pluies 
fortes et continues qui frappent le pays.

Par la suite, le 21 septembre 2016, le Gouvernement 
du Guatemala a abrogé le décret exécutif N° 5-2016 par le 
décret exécutif N° 6-2016, publié le 22 septembre 2016, 
en raison de la confusion qu’il suscitait au sein de la 
population quant aux fins de son émission...

... au sujet de la lettre n° J/1/1119 en date du 27 
septembre 2016, concernant le décret n° 5-2016 publié le 
20 septembre 2016 et le décret n° 6-2016 publié le 22 
septembre 2016, par lesquels le Guatemala a déclaré puis 
abrogé l’état d’urgence dans le pays.

Conformément à l’article 4 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, je vous informe que 
le Gouvernement du Guatemala a décidé, par le décret 
exécutif n° 6-2016, de lever les dérogations aux 
dispositions des articles suivants :

1.  Article 12 relatif à la liberté de circulation
2.  Article 19 relatif à la liberté d’expression
3.  Article 21 relatif au droit de réunion pacifique
4.  Article 22 relatif à la liberté d’association...
(Voir C.N.838.2016.TREATIES-IV.4 du 9 novembre 

2016.)
... le 22 septembre 2016, par le décret n° 7-2016 publié 

le 23 septembre 2016 au Journal Officiel, le 
Gouvernement du Guatemala a déclaré l’état de calamité 

publique sur son territoire national, pour une durée de 
trente jours à compter de la date d’entrée en vigueur du 
décret.

Ledit décret vise à empêcher la population de 
séjourner dans certaines zones considérées comme 
dangereuses ou à risque, ou d’y accéder, à prendre toutes 
les mesures nécessaires pour limiter les dégâts qu’ont 
causés ou que pourraient causer des pluies fortes et 
continues, afin d’éviter que la catastrophe ait des 
conséquences majeures, et à permettre que les opérations 
nécessaires soient menées dans les zones où la situation le 
justifie afin d’éviter ou de réduire les effets de la 
catastrophe, en protégeant la vie, la sécurité et l’intégrité 
physique de la population guatémaltèque.

... au sujet de la lettre n° J/l/1132 du 30 septembre 
2016, concernant le décret n° 7-2016 publié le 23 
septembre 2016, par lequel l’état d’urgence a été déclaré 
au Guatemala.

Conformément à l’article 4 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, je vous informe que 
le Gouvernement du Guatemala a pris des mesures en 
application des dispositions de l’article 12 du Pacte...

(Voir C.N.839.2016.TREATIES-IV.4 du 9 novembre 
2016.)

J/1/563

New York, le 18 mai 2017

Monsieur le Secrétaire général,

J’ai l’honneur de vous informer que le 10 mai 2017, 
par le décret gouvernemental, publié le 12 mai 2017,  n° 
2-2017, le Gouvernement du Guatemala a déclaré l’état 
d’urgence dans les municipalités d’Ixchiguan et de 
Tajumulco du Département de San Marcos, pour une 
durée de 30 jours à compter de la publication du décret au 
Journal officiel.

L’état d’urgence a été décrété à la suite d’une série 
d’incidents graves survenus ces derniers jours dans les 
municipalités susmentionnées, et qui ont menacé l’ordre 
constitutionnel, la gouvernance et la sécurité de l’État, 
touchant des personnes et des familles, mettant en danger 
la vie, la liberté, la sécurité, la paix et le développement 
intégral des personnes.

Compte tenu de ce qui précède et durant la période 
d’application du décret, sont suspendus les droits 
constitutionnels relatifs à la liberté d’action, la détention 
légale, l’interrogatoire des détenus ou prisonniers, la 
liberté de circulation, les droits de réunion, de 
manifestation et de port d’armes, énoncés dans les articles 
5, 6, 9, 26, 33 et le deuxième paragraphe de l’article 38 de 
la Constitution politique de la République du Guatemala, 
ainsi que les articles 12, 21 et 22 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques.

En conséquence, et en application des dispositions du 
paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques, je vous prie de bien vouloir, 
en votre qualité de dépositaire, communiquer aux États 
parties la présente notification et le décret 
gouvernemental ci-joint pour les dossiers dépositaires 
ainsi que pour consultation.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, 
Monsieur le Secrétaire général, les assurances de sa très 
haute considération.

Le Représentant permanent adjoint,
Chargé d’affaires par intérim
(Signé) Omar Castañeda Solares
(Voir C.N.290.2017.TREATIES-IV.4 du 24 mai 2017)
Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 

guatémaltèque une notification en date du 12 juin 2017, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
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susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans les municipalités d’Ixchiguán et de 
Tajumulco (Département de San Marcos), pour une durée 
de trente jours supplémentaires, par le décret 
gouvernemental n° 3-2017.

(Voir C.N.402.2017.TREATIES-IV.4 du 17 juillet 
2017 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
guatémaltèque une notification en date du 5 septembre 
2019, faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration le 4 septembre 
2019 d'un état de siege par décret gouvernemental n° 
1/2019 dans les circonscriptions suivantes : département 
d’Izabal, communes de Tactic, Senahú, Tamahú, Tucurú, 
Panzós, Santa María Cahabón, Santa Catalina la Tinta, 
Chahal et Fray Bartolomé de las Casas (département de 
Alta Verapaz), communes de Gualán, Río Hondo, 
Teculután et Usumatlán (département de Zacapa), 
communes de San Agustín Acasaguastlán et San Cristóbal 
Acasaguastlán (département de El Progreso), commune 
de Purulhá (département de Baja Verapaz) et commune de 
San Luis (département de El Petén), pour une durée de 
trente (30) jours.

(Voir C.N.422.2019.TREATIES-IV.4 du 12 septembre 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
guatémaltèque une notification en date du 20 janvier 
2020, faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration le 16 janvier 
2020 d'un état d’urgence par décret gouvernemental n° 
1/2020 dans les communes de San Juan Sacatépequez et 
de Mixco, toutes deux situées dans le département de 
Guatemala de la République du Guatemala, pour une 
durée de six (6) jours.

(Voir C.N.37.2020.TREATIES-IV.4 du 24 janvier 
2020 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
guatémaltèque une notification en date du 29 janvier 
2020, faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration le 24 janvier 
2020 d'un état d’urgence par décret gouvernemental n° 
2/2020 dans la commune de Villa Nueva, dans le 
département de Guatemala de la République du 
Guatemala, pour une durée de six (6) jours.

(Voir C.N.45.2020.TREATIES-IV.4 du 31 janvier 
2020 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
guatémaltèque une notification en date du 7 février 2020, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration le 4 février 2020 
d'un état d’urgence par décret gouvernemental n° 3/2020 
dans les communes de Chimaltenango, El Tejar et San 
Andrés Itzapa situées dans le département de 
Chimaltenango de la République du Guatemala, pour une 
durée de six (6) jours.

(Voir C.N.65.2020.TREATIES-IV.4 du 19 février 
2020 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
guatémaltèque une notification en date du 17 février 
2020, faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration le 11 février 
2020 d'un état d’urgence par décret gouvernemental n° 
4/2020 dans les communes de Escuintla, Nueva 
Concepción, Santa Lucía Cotzumalguapa, Tiquisate, San 
José et Palín situées dans le département de Escuintla de 
la République du Guatemala, pour une durée de six (6) 
jours.

(Voir C.N.66.2020.TREATIES-IV.4 du 19 février 
2020 pour le texte de la notification.)

ISRAËL

Depuis sa création, l'État d'Israël a été victime de 
menaces et d'attaques qui n'ont cessé d'être portées contre 

son existence même ainsi que contre la vie et les biens de 
ses citoyens.

Ces actes ont pris la forme de menaces de guerre, 
d'attaques armées réelles et de campagnes de terrorisme à 
la suite desquelles des êtres humains ont été tués et 
blessés.

Étant donné ce qui précède, l'état d'urgence qui a été 
proclamé en mai 1948 est resté en vigueur depuis lors.  
Cette situation constitue un danger public exceptionnel au 
sens du paragraphe 1 de l'article 4 du Pacte.

Le Gouvernement israélien a donc jugé nécessaire, 
conformément à ce même article 4, de prendre, dans la 
stricte mesure où la situation l'exige, des mesures visant à 
assurer la défense de l'État et la protection de la vie et des 
biens de ses citoyens, y compris l'exercice de pouvoirs 
d'arrestation et de détention.

Pour autant que l'une quelconque de ces mesures soit 
incompatible avec l'article 9 du Pacte, Israël déroge ainsi 
à ses obligations au titre de cette disposition.

JAMAÏQUE

Le 28 septembre 2004, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement jamaïcain une notification, en date du 28 
septembre 2004, faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 
4 du Pacte susmentionné, transmettant le texte d'une 
Proclamation déclarant un état d'urgence sur l'île.  La 
proclamation demeurera en vigueur pour une période 
initiale de 30 jours, sauf si le Gouverneur général décide 
de l'abroger ou si la Chambre des représentants décide de 
la proroger.

Le Gouvernement jamaïcain a précisé que durant l'état 
d'urgence, les dispositions auxquelles il pourra y avoir 
dérogation sont les articles 12, 19, 21 et 22 2) du Pacte.

Dans une note reçue le 22 octobre 2004, le 
Gouvernement jamaïcain a informé le Secrétaire général 
que durant l'état d'urgence, les dispositions auxquelles il 
pourra y avoir dérogation sont les articles 12, 19, 21 et 22 
2) du Pacte.

Le 27 octobre 2004, le Secrétaire général a reçu du 
Governement jamaïcain une notification faite en vertu du 
paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte susmentionné, 
transmettant le texte des paragraphes 4 à 7 de l'article 26 
de la Constitution par lequel l'état d'urgence proclamé par 
le Gouverneur général le 10 septembre a été levé le 
8 octobre 2004.

Par ailleurs, le Gouvernement jamaïcain a informé le 
Secrétaire général que la dérogation éventuelle aux droits 
garantis par les articles 12, 19, 21 et le paragraphe 2 de 
l'article 22 du Pacte ne s'applique plus depuis le 8 octobre 
2004.

Le 24 août 2007, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement jamaïcain une notification, en date du 23 
août 2007, faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du 
Pacte susmentionné, transmettant le texte d'une 
Proclamation déclarant un état d'urgence sur tout le 
territoire de l'île.  La proclamation demeurera en vigueur 
pour une période initiale de 30 jours, sauf si le 
Gouverneur général est invité à l'abroger.

Dans une note reçue le 27 août 2007, le Gouvernement 
jamaïcain a informé le Secrétaire général que l'état 
d'urgence proclamé par le Gouverneur le 19 août 2007 a 
été levé avec effet au vendredi le 24 août 2007.

[...] application de l’article 4 3) du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques [...], le 23 mai 2010, 
le Gouverneur général a proclamé l’état d’urgence dans 
l’île.

L’état d’urgence a été déclaré dans les paroisses de 
Kingston et Saint-Andrew en raison d’une menace contre 
la sécurité publique et demeurera en vigueur pour une 
période de 30 jours, à moins que la Chambre des 
représentants ne décide de le proroger au-delà de cette 
période ou de le lever à une date plus rapprochée.

La proclamation publiée par le Gouverneur général est 
strictement conforme aux dispositions du Pacte 
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international relatif aux droits civils et politiques et de la 
Constitution de la Jamaïque. Il pourra y avoir dérogation 
aux droits garantis par les articles 12, 19 et 21 du Pacte. 
[...]

Le Gouvernement jamaïcain prie le Secrétaire général, 
en sa qualité de dépositaire du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques, d’informer toutes les Parties 
au Pacte des dispositions auxquelles il pourrait déroger et 
des raisons de ces éventuelles dérogations.

La Mission permanente de la Jamaïque fait savoir que 
le Gouvernement jamaïcain informera le Secrétaire 
général des mesures que prendront les autorités pour 
mettre fin à l’état d’urgence. [...] .

... La Mission permanente [de la Jamaïque auprès de 
l'Organisation des Nations Unies]  tient à [informer] que, 
en application d'une décision de la Chambre des 
représentants de la Jamaïque et conformément aux alinéas 
4 à 7 de l'article 26 de la Constitution, le Gouvernment 
jamaïcain a prorogé l'état d'urgence pour une période de 
vingt-huit (28) jours supplémentaires à compter du 23 juin 
2010 sur le territoire des paroisses de Kingston, Saint 
Andrew et Sainte Catherine.

Pendant la durée de l'état d'urgence, le Gouvernement 
peut, comme l'y autorise la loi sur les pouvoirs 
exceptionnels, déroger aux dispositions des articles 9, 12, 
17, 19 et 21 du Pacte. ...

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement de la 
Jamaïque une notification, faite en vertu du paragraphe 3 
de l'article 4 du Pacte, concernant la proclamation d'état 
d'urgence dans la paroisse de Saint-James pour une 
période de 14 jours.

(Voir C.N.51.2018.TREATIES-IV-4 du 24 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

NAMIBIE

(En date du 5 août 1999) 
Proclamation N o 23 du Président de la République 

instaurant l ’état d’urgence dans la région de Caprivi pour 
une période initiale de trente (30) jours, indiquant que le 
motif à l’origine de ces mesures était dicté par les 
événements dans cette Région causant un danger public 
qui menaçait l’existence de la nation et l’ordre 
constituionnel;

Proclamation N o 24 du Président de la République 
établissant les règlements applicables en cas d’urgence 
dans la Région de Caprivi.

Dérogation des articles 9 (2) et 9 (3) du Pacte.
(En date du 10 septembre 1999)
Proclamation n o 27 du Président de la République 

abrogeant le décret d'état d'urgence et les règlements 
applicables dans la Région de Caprivi promulgués par les 
proclamations n o 23 du 2 août 1999 et n o 24 du 3 août 
1999.

NÉPAL

.....en raison de la situation grave découlant des 
attaques terroristes lancées par les Maoïstes dans divers 
districts, qui ont fait plusieurs morts parmi le personnel 
civil et de sécurité et qui ont été dirigées contre des 
installations publiques, l'état d'urgence a été proclamé 
dans tout le Royaume à compter du 26 novembre 2001, en 
application de l'article 115 de la Constitution du Royaume 
du Népal (année 2047 du calendrier Bikram Sambat). Par 
conséquent, Sa Majesté le Roi, sur la recommandation du 
Conseil des ministres, a suspendu le droit à la liberté 
d'opinion et d'expression [art. 12.2 a)], le droit à la liberté 
de réunion pacifique sans arme [art. 12.2 b)] et le droit de 
libre circulation dans le Royaume [art. 12.2 d)]. Ont aussi 
été suspendus la liberté de presse et de publication [art. 
13.1], le droit de ne pas être mis en détention préventive 
[art. 15], le droit à l'information [art. 16], le droit à la 
propriété [art. 17], le droit à la vie privée [art. 22] et le 
droit à un recours constitutionnel [art. 23]. Toutefois, le 
droit au recours à l'habeas corpus n'a pas été suspendu.

Le Représentant permanent souhaite aussi informer le 
Secrétaire général que, en suspendant ces droits et 
libertés, le Gouvernement de Sa Majesté s'est conformé 
strictement aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de 
l'article 4 du Pacte. Par conséquent, les droits et libertés 
visés aux articles 6, 7, 8 1), 11, 15, 16 et 18 du Pacte, qui 
sont aussi garantis par la Constitution du Royaume du 
Népal, restent en vigueur.

.....du fait de la dissolution du Parlement, à laquelle il 
a été procédé conformément aux dispositions pertinentes 
de la Constitution du Royaume du Népal de 1990, le 
Gouvernement népalais a décidé d'organiser le 13 
novembre 2002 des élections générales libres et 
équitables. Étant donné la situation actuelle en matière de 
sécurité, qui résulte du soulèvement maoïste, le 
gouvernement a par ailleurs prolongé de trois mois la 
durée de l'état d'urgence. Le Gouvernement est toutefois 
déterminé à lever cet état d'urgence dès que la situation en 
matière de sécurité s'améliorera, afin de faciliter le 
déroulement d'élections générales libres et pacifiques.

.....en dépit de ces mesures, le Gouvernement entend 
continuer à mettre en oeuvre les programmes de 
développement et les réformes socioéconomiques.

... Se référant à la note 0076/2002 en date du 22 
février 2002 et conformément au paragraphe 3 de l’article 
4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques (1966), .....[le Gouvernement népalais] a levé 
l’état d’urgence dans le pays à compter du 20 août 2002.

La Mission permanente du Royaume du Népal auprès 
de l'Organisation des Nations Unies présente ses 
compliments au Secrétaire général de l'Organisation et, en 
application du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques (1966), a 
l'honneur de l'informer que, le 1er février 2005, compte 
tenu de la crise grave qui menaçait la souveraineté, 
l'intégrité et la sécurité du Royaume du Népal, Sa Majesté 
le Roi, conformément à la disposition 1) du paragraphe 1 
de l'article 115 de la Constitution népalaise [1990 (2047)], 
a décrété l'état d'urgence, avec effet immédiat, sur tout le 
territoire du Royaume.

La situation dans le pays était devenue telle que la 
survie de la démocratie multipartite et de la souveraineté 
de la nation était gravement menacée, et le peuple 
népalais a dû traverser de terribles épreuves du fait de la 
recrudescence des activités terroristes sur tout le territoire. 
Les gouvernements constitués au cours des dernières 
années n'ayant pas cherché avec suffisamment de 
détermination à engager le dialogue avec les terroristes, 
Sa Majesté, défenseur de la Constitution et symbole de 
l'unité nationale, n'a eu d'autre choix que de déclarer l'état 
d'urgence pour pouvoir exercer son autorité, et pour 
protéger et préserver la souveraineté de la nation, dans 
l'esprit de la Constitution népalaise de 1990 et compte 
tenu du paragraphe 3 de l'article 27 de la Constitution. En 
outre, en application de la disposition 8 de l'article 115 de 
la Constitution, le Roi a suspendu l'effet des subdivisions 
suivantes de la disposition 2 de l'article 12 de la 
Constitution de 1990 (2047) : a) (liberté de pensée et 
d'expression), b) (liberté de réunion à des fins pacifiques 
et sans armes) et c) (liberté de circulation et de résidence 
dans toute région du Népal), ainsi que des dispositions et 
articles suivants : disposition 1 de l'article 13 (droit de la 
presse et de la publication, qui prévoit qu'aucune 
nouvelle, aucun article ou aucun document n'est soumis à 
la censure), article 15 (droit de protection contre la 
détention préventive), article 16 (droit à l'information), 
article 17 (droit à la propriété), article 22 (droit au respect 
de la vie privée), et article 23 (droit au recours garanti par 
la Constitution, à l'exception du droit au recours garanti 
par l'habeas corpus).

La Mission permanente informe également le 
Secrétaire général que ces mesures ne sont pas 
incompatibles avec les autres obligations du Népal au titre 
du droit international et n'impliquent aucune 
discrimination fondée exclusivement sur des distinctions 
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de race, de couleur, de sexe, de langue, de religion ou 
d'origine sociale.

En outre, la Mission permanente informe le Secrétaire 
général que les droits non susceptibles de dérogation 
énoncés dans les articles 6, 7, 8 (par. 1 et 2), 11, 15, 16 et 
18 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, qui sont garantis par la Constitution du 
Royaume du Népal (1990), sont préservés.

À la suite de la proclamation de l'état d'urgence dans 
tout le Royaume du Népal le 1er février 2005, [le 
Gouvernement népalais] s'est libéré des obligations 
imposées par les articles du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques mentionnés ci-dessous pour 
toute la durée de l'état d'urgence dans le pays. 1. 
Dérogation à l'article 19 du Pacte à la suite de la 
suspension des dispositions de l'alinéa a) du paragraphe 2 
de l'article 12, du paragraphe 1 de l'article 13 et de l'article 
16 de la Constitution (liberté d'opinion et d'expression, 
droit de presse et de publication et droit à l'information, 
respectivement).

2. Dérogation aux articles 12.1 et 12.2 du Pacte à la 
suite de la suspension des dispositions de l'alinéa d) du 
paragraphe 2 de l'article 12 de la Constitution (liberté de 
circuler et de résider dans toute partie du Royaume du 
Népal). 3. Dérogation à l'article 17 du Pacte à la 
suite de la suspension de l'article 22 de la Constitution 
(droit au respect de la vie privée). 4. Dérogation à 
l'article 2.3 du Pacte à la suite de la suspension de l'article 
23 de la Constitution (droit au recours constitutionnel, à 
l'exception du bref d'habeas corpus).

..... Sa Majesté le Roi, conformément à la clause (11) 
de l'Article 115 de la Constitution du Royaume du Népal, 
1990 (2047), a levé la Déclaration de l'État d'urgence 
proclamée le 1er février 2005 sur tout le territoire du 
Royaume de Népal avec effet au 29 avril 2005.

PANAMA

Proclamation de l'état d'urgence sur tout le territoire de 
la République du Panama.  La notification indique que 
l'état d'urgence a été proclamé du fait que les 9 et 10 juin 
1987 ont eu lieu des actes de violence, des affrontements 
de manifestants avec des unités de forces de défense et 
des incitations à la violence de la part de particuliers et de 
groupes politiques et que ces troubles ont fait un certain 
nombre de blessés et causé d'importants dégâts matériels.  
La mesure a été adoptée en vue de rétablir l'ordre public 
et de protéger la vie, la dignité et les biens tant des 
ressortissants panaméens que des étrangers vivants au 
Panama.

Les articles du Pacte auxquels il a été dérogé sont les 
articles 12, paragraphe 1; 17, uniquement pour ce qui a 
trait à l'inviolabilité de la correspondance; 19 et 21.

Abrogation de l'état d'urgence et rétablissement de 
toutes garanties constitutionnelles à partir du 30 juin 
1987.

PARAGUAY

Par sa note DM/No. 105/2010, le Ministère des 
affaires étrangères de la République du Paraguay a notifié 
au Secrétaire général qu'en raison d'actes délictueux de 
nature à ébranler gravement l'ordre public sur le territoire 
de la République du Paraguay, faisant peser un danger 
imminent sur le bon fonctionnement des organes 
constitutionnels et compromettant la sauvegarde de la vie, 
de la liberté et des droits des personnes et de leurs biens 
dans les régions touchées, en vertu de la loi no 3.994/10, 
l'état d'exception a été décrété dans les départements de 
Concepción, Sans Pedro, Amambay, Alto Paraguay et 
Presidente Hayes pendant 30 jours à compter du 24 avril 
2010.

PÉROU

[En ce qui concerne les notifications formulées par le 
Pérou reçues par le Secrétaire général entre le 22 mars 

1983 et le 12 décembre 2006, voir note 1 sous "Pérou" 
dans la partie "Informations de nature historique", qui 
figure dans les pages préliminaires du présent volume.]

... par décret suprême no 005-2007-PCM publié le 18 
janvier 2007, l'état d'urgence a été prorogé de 60 jours à 
compter du 25 janvier dans les provinces de Huanta et de 
La Mar du département d'Ayacucho, dans la province de 
Tayacaja du département de Huancavelica, dans la 
province de La Convención du département de Cusco, 
dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca 
de la province de Concepción et dans le district de Santo 
Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du 
département de Junín.

Pendant l'état d'urgence, l'inviolabilité du domicile, la 
liberté de circulation, la liberté de réunion et le droit à la 
liberté et à la sécurité de sa personne énoncés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques sont suspendus.

... par décret suprême no 011-2007-PCM paru le 15 
février 2007, à jour de son erratum, porte prorogation de 
soixante jours de l'état d'urgence proclamé dans les 
provinces de Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado et 
Huamalíes (département de Huánuco), la province de 
Tocache (département de San Martín) et la province de 
Padre Abad (département d'Ucayali). La prorogation 
précédente avait été annoncée dans la note 7-1-SG/044 du 
20 octobre 2006.

Les droits visés aux alinéas 9, 11 et 24 f) de l'article 2 
de la Constitution politique du Pérou demeurent 
suspendus pendant l'état d'urgence.

... par décret suprême no 026-2007-PCM publié le 22 
mars 2007, l'état d'urgence a été prorogé pour une durée 
de 60 jours, à compter du 26 mars 2007, dans les 
provinces de Huanta et La Mar du département 
d'Ayacucho; dans la province de Tayacaja du département 
de Huancavelica; dans la province de La Convencion du 
département de Cusco; dans la province de Satipo, dans le 
district d'Andamarca de la province de Concepcion et 
dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la 
province de Huancayo dans le département de Junin.

Pendant la durée de l'état d'urgence, les droits à 
l'inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité de la 
personne, visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques sont suspendus.

... par décret suprême no 016-2007-PCM publié le 2 
mars 2007, l'état d'urgence a été déclaré pour une durée de 
30 jours dans le district de Cocachacra de la province 
d'Islay dans le département d'Arequipa.

Pendant la durée de l'état d'urgence, les droits à 
l'inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et à la sécuritéde la 
personne, visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques sont suspendus.

... par décret suprême no 030-2007 PCM publié le 31 
mars 2007, l'état d'urgence a été prorogé de 30 jours dans 
le district de Cocachacra de la province d'Islay du 
département d'Arequipa.

Pendant la durée de l'état d'urgence, les droits à 
l'inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité de la 
personne, visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques, respectivement, demeurent suspendus.

... par Décret suprême no 039-2007-PCM du 18 avril 
2007, l'état d'urgence a été prorogé de soixante jours dans 
les provinces de Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado 
et Huamalíes (département de Huánuco), la province de 
Tocache (département de San Martín) et la province de 
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Padre Abad (département d'Ucayali). La prorogation 
précédente avait été annoncée dans la note 7-1-SG/06 du 
20 février 2007.

Pendant l'état d'urgence, les droits relatifs à 
l'inviolabilité du domicile, à la libre circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité de la 
personne énoncés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de 
l'article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques sont suspendus.

... par décret suprême no 044-2007-PCM publié le 24 
mai 2007, l'état d'urgence a été prorogé pour une durée de 
60 jours, à compter du 25 mai 2007, dans les provinces de 
Huanta et La Mar du département d'Ayacucho; dans la 
province de Tayacaja du département de Huancavelica; 
dans la province de La Convencíon du département de 
Cusco; dans la province de Satipo; dans les districts 
d'Andamarca et Comas de la province de Concepcíon, et 
dans les districts de Santo Domingo de Acobamba et de 
Pariahuanca de la province de Huancayo du département 
de Junín. Une prorogation et une déclaration de l'état 
d'urgence ont été communiquées antérieurement par la 
note 7-1-SG/009 du 28 mars 2007.

Pendant la durée de l'état d'urgence, les droits à 
l'inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité de la 
personne, visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques sont suspendus.

... par décret suprême no 045-2007-PCM, publié le 25 
mai 2007, l'état d'urgence a été proclamé pour une période 
de sept jours dans le district de Santa Anita de la province 
et du département de Lima.

Pendant la durée de l'état d'urgence sont suspendus le 
droit à l'inviolabilité du domicile, le droit de circuler 
librement, le droit à la liberté de réunion et le droit à la 
liberté et à la sécurité des personnes, visés, 
respectivement, aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de 
l'article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques.

... par décret suprême no 056-2007-PCM, publié le 2 
juillet 2007, l'état d'urgence a été prorogé pour une durée 
de 60 jours, dans les provinces de Marañon, 
Huacaybamba, Leoncio Prado et Huamalíes du 
département de Huánuco; dans la province de Tocache du 
département de San Martín et dans la province de Padre 
Abad du département de Ucayali. Une prorogation 
antérieure a été communiquée par la note 7-1-SG/013 du 
24 avril 2007.

Pendant la durée de l'état d'urgence, les droits à 
l'inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité de la 
personne, visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques sont suspendus.

... par décret suprême no 065-2007-PCM, publié le 21 
juillet 2007, l'état d'urgence a été prorogé pour une durée 
de 60 jours, à compter du 24 juillet 2007, dans les 
provinces de Huanta et La Mar du département 
d'Ayacucho; dans la province de Tayacaja du département 
de Huancavelica; dans les districts de Kimbiri, Pichari et 
Vilcabamba de la province de Convención du 
département de Cusco; dans la province de Satipo; dans 
les districts d'Andamarca et Comas de la province de 
Concepción et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
du département de Junín. Une prorogation antérieure a été 
communiquée par la note 7-1-SG/017 du 6 juin 2007.

Pendant la durée de l'état d'urgence, les droits à 
l'inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité de la 
personne, visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 

12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques sont suspendus.

... par décret suprême no 077-2007-PCM, publié le 30 
août 2007, l'état d'urgence a été prorogé pour une durée de 
60 jours, à compter du 30 août 2007, dans les provinces 
de Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado et Humalíes 
du département de Huánaco, ainsi que dans la province de 
Tocache du département de San Martín et dans la 
province de Padre Abad du département d'Ucayali.

Pendant la durée de l'état d'urgence, les droits à 
l'inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité de la 
personne, visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques, sont suspendus.

... par décret suprême no 099-2007-PCM, publié le 28 
décembre 2007, l’état d’urgence a été prorogé pour une 
durée de 60 jours, à compter du 29 décembre 2007, dans 
les districts de San Buenaventura et de Cholón de la 
province de Marañon, dans la province de Leoncio Prado 
et dans le district de Monzón de la province de Huamalíes 
du département de Huánaco; dans la province de Tocache 
du département de San Martín; et dans la province de 
Padre Abad du département de Ucayali.

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits à 
l’inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité de la 
personne, visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques sont suspendus.

... par décret suprême no 005-2008-PCM, publié le 19 
janvier 2008, l’état d’urgence a été prorogé de 60 jours, à 
compter du 20 janvier 2008, dans les provinces de Huanta 
et La Mar (département d’Ayacucho), dans la province de 
Tayacaja (département de Huancavelica), dans les 
districts de Kimbiri, Pichari et Vilcabamba de la province 
de La Convención (département de Cusco), dans la 
province de Satipo, dans les districts d’Andamarca et 
Comas de la province de Concepción et dans les districts 
de Santo Domingo de Acobamba et de Pariahuanca de la 
province de Huancayo (département de Junín). Une 
prorogation et une déclaration antérieures ont été 
communiquées par note no 7-1-SG/009 du 28 mars 2007.

Pendant la durée de l’état d’urgence, l’exercice des 
droits à l’inviolabilité du domicile, à la liberté de 
circulation, à la liberté de réunion et à la liberté et à la 
sécurité de la personne, visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) 
de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, demeure suspendu.

... par décret suprême no 012-2008-PCM, publié le 18 
février 2008, l’état d’urgence a été proclamé pour une 
durée de sept jours dans les provinces de Huaura, de 
Huaral et de Barranca du département de Lima; dans les 
provinces de Huarmey, de Casma et de Santa du 
département d’Ancash; et dans la province de Virú du 
département de La Libertad.

Pendant la durée de l’état d’urgence, l’exercice des 
droits à l’inviolabilité du domicile, à la liberté de 
circulation, à la liberté de réunion et à la liberté et la 
sécurité de la personne, visés aux paragraphes 9, 11, 12 et 
24, alinéa f) de l’article 2 de la Constitution politique du 
Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques est suspendu.

... par décret suprême no 019-2008-PCM, publié le 6 
mars 2007, l’étatd’urgence a été proclamé pour une durée 
de soixante jours dans le district de Cholón de la province 
de Marañón, dans le district de Monzón de la province de 
Huamalíes, et dans la province de Leoncio Prado, 
circonscriptions situées dans le département de Huánaco; 
dans la province de Tocache du département de San 
Martín; et dans la province de Padre Abad, du 
département d’Ucayali.
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Pendant la durée de l’état d’urgence, l’exercice des 
droits à l’inviolabilité du domicile, à la liberté de 
circulation, à la liberté de réunion et à la liberté et la 
sécurité de la personne, visés aux paragraphes 9, 11, 12 et 
24, alinéa f), de l’article 2 de la Constitution politique du 
Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques est suspendu.

... par décret suprême no 019-2008-PCM, publié le 4 
mai 2008, l’état d’urgence a été prorogé de 60 jours, à 
compter du 6 mai 2008, dans le district de Cholón 
(province de Marañón), dans le district de Monzón 
(province de Huamalíes) et dans la province de Leoncio 
Prado, toutes circonscriptions faisant partie du 
département de Huánuco, ainsi que dans la province de 
Tocache (département de San Martín) et dans la province 
de Padre Abad (département de Ucayali). Une prorogation 
antérieure a été communiquée par la note 7-1-SG/09 du 
12 mars 2008.

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits que 
sont l’inviolabilité du domicile, la liberté de circulation, la 
liberté de réunion, et la liberté individuelle et la sécurité 
de la personne, tels qu’ils sont visés respectivement aux 
alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution 
politique du Pérou et les articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, sont 
suspendus.

... par décret suprême no 045-2008-PCM, publié le 3 
juillet 2008, l’état d’urgence a été prorogé de 60 jours, à 
compter du 5 juillet 2008, dans le district de Cholón 
(province de Marañón), dans le district de Monzón 
(province de Huamalíes) et dans la province de Leoncio 
Prado, toutes circonscriptions faisant partie du 
département de Huánuco, ainsi que dans la province de 
Tocache (département de San Martín) et dans la province 
de Padre Abad (département de Ucayali).

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits que 
sont l’inviolabilité du domicile, la liberté de circulation, la 
liberté de réunion, et la liberté individuelle et la sécurité 
de la personne, tels qu’ils sont visés respectivement aux 
alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution 
politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, sont 
suspendus.

... par décret suprême no 046-2008-PCM publié le 12 
juillet 2008, l’état d’urgence a été prorogé de 60 jours à 
compter du 18 juillet 2008 dans les provinces de Huanta 
et de La Mar (département d’Ayacucho), dans la province 
de Tayacaja (département de Huancavelica), dans les 
districts de Kimbiri, Pichari et Vilcabamba de la province 
de La Convención (département de Cusco), dans la 
province de Satipo, dansles districts d’Andamarca et de 
Comas de la province de Concepción, et dans les districts 
de Santo Domingo de Acobamba et Pariahuanca de la 
province de Huancayo (département de Junín).

Pendant l’état d’urgence, les droits que sont 
l’inviolabilité du domicile, la liberté de circulation, la 
liberté de réunion, et la liberté individuelle et la sécurité 
de la personne, visés respectivement aux paragraphes 9, 
11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du 
Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, sont suspendus.

... par décret suprême no 045-2008-PCM, publié le 3 
juillet 2008, l’état d’urgence a été prorogé de 60 jours, à 
compter du 5 juillet 2008, dans le district de Cholón 
(province de Marañón), dans le district de Monzón 
(province de Huamalíes) et dans la province de Leoncio 
Prado, toutes circonscriptions faisant partie du 
département de Huánuco, ainsi que dans la province de 
Tocache (département de San Martín) et dans la province 
de Padre Abad (département de Ucayali).

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits que 
sont l’inviolabilité du domicile, la liberté de circulation, la 
liberté de réunion, et la liberté individuelle et la sécurité 
de la personne, tels qu’ils sont visés respectivement aux 
alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution 
politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte 

international relatif aux droits civils et politiques, sont 
suspendus.

... par décret suprême no 038-2008-PCM publié le 15 
mai 2008, l’état d’urgence a été prorogé de 60 jours à 
compter du 19 mai 2008 dans les provinces de Huanta et 
de La Mar du département d’Ayacucho, dans la province 
de Tayacaja du département de Huancavelica, dans les 
districts de Kimbiri, Pichari et Vilcabamba de la province 
de La Convención du département de Cusco, dans la 
province de Satipo, dans les districts d’Andamarca et de 
Comas de la province de Concepción et dans les districts 
de Santo Domingo

de Acobamba et Pariahuanca de la province de 
Huancayo du département de Junín.

Pendant l’état d’urgence, l’inviolabilité du domicile, la 
liberté de circulation, la liberté de réunion et le droit à la 
liberté et à la sécurité de sa personne énoncés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques sont suspendus.

... par décret suprême numéro 058-2008-PCM publié 
le 18 août 2008, l’état d’urgence a été décrété pour une 
période de 30 jours, à compter du 19 août 2008, dans les 
provinces de Bagua et Utcubamba (département 
d’Amazones), dans la province de Datem del Marañón 
(département de Loreto) et dans le district d’Echarate de 
la province de la Concepción (département de Cusco).

Pendant l’état d’urgence, sont suspendus le droit à 
l’inviolabilité du domicile, le droit de circuler librement, 
la liberté de réunion et le droit à la liberté et à la sécurité 
personnelles, prévus aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de 
l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 9, 12, 17 et 21 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, respectivement.

... par décret suprême numéro 060-2008-PCM publié 
le 28 août 2008, l’état d’urgence a été prorogé pour une 
période de 60 jours, à compter du 3 septembre 2008, dans 
le district de Cholón de la province de Marañón, dans le 
district de Monzón de la province de Huamalíes et dans la 
province de Leoncio Prado, circonscriptions situées dans 
le département de Huánuco; dans laprovince de Tocache 
(département de Saint Martin; et dans la province de 
Padre Abad (département de Ucayali).

Pendant l’état d’urgence, sont suspendus le droit à 
l’inviolabilité du domicile, le droit de circuler librement, 
la liberté de réunion et le droit à la liberté et à la sûreté 
personnelles, prévus aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de 
l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 9, 12, 17 et 21 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, respectivement.

... par décret suprême numéro 061-2008-PCM publié 
le 28 août 2008, le décret suprême numéro 058-2008-
PCM portant déclaration de l’état d’urgence dans les 
provinces de Bagua et Utcubamba (département 
d’Amazones), dansla province de Datem del Marañón 
(département de Loreto) et dans le district d’Echarate de 
la province de la Concepción (département de Cusco) a 
été abrogé.

... par décret suprême no 063-2008-PCM paru le 12 
septembre 2008, l’état d’urgence a été prorogé pour une 
période de 60 jours, à compter du 16 septembre 2008, 
dans les provinces de Huanta et La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, Pichari et 
Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cuzco), dans la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et Comas de la province de 
Concepción et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín).

Le droit à l’inviolabilité du domicile, à la liberté de 
circulation et à la liberté de réunion et le droit à la liberté 
individuelleet à la sûreté des personnes visés aux alinéas 
9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique 
du Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte 
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international relatif aux droits civils et politiques sont 
suspendus pendant l’état d’urgence.

... par le décret suprême no 070-2008-PCM publié le 4 
novembre 2008, l’état d’urgence a été déclaré à compter 
du 5 novembre 2008

dans les provinces de Tacna, Jorge Basadre, 
Candarave et Tarata, du département de Tacna.

Pendant la durée de l’état d’urgence le droit à 
l’inviolabilité du domicile, le droit à la liberté de 
circulation et de réunion et le droit à la liberté et à la 
sécurité de la personne, visés respectivement aux 
paragraphes 9, 11 et 12 et à l’alinéa f) du paragraphe 24 
de l’article 2 de la Constitution péruvienne et aux articles 
17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques seront suspendus.

... par le décret suprême nº 072-2008-PCM, publié le 
13 novembre 2008, l’état d’urgence a été prorogé pour 
une durée de soixante jours, à compter du 15 novembre 
2008, dans les provinces de Huanta et La Mar, 
(département d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja 
(département de Huancavelica), dans les districts de 
Kimbiri, de Pichari et de Vilcabamba, de la province de 
La

Convención (département de Cusco), dans la province 
de Satipo, dans les districts d’Andamarca et de Comas, de 
la province de Concepción et dans les districts de Santo 
Domingo de Acobamba et de Pariahuanca, de la province 
de Huancayo (département de Junín).

Pendant la durée de l’état d’urgence, sont suspendues 
l’inviolabilité du domicile, la liberté de circulation, la 
liberté de réunion et la liberté de la personne et le droit à 
la sécurité visées aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 
2 de la Constitution du Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 
9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

... par le décret suprême no 072-2008-PCM, publié le 
13 novembre 2008, l’état d’urgence a été prorogé pour 
une durée de soixante jours, à compter du 15 novembre 
2008, dans les provinces de Huanta et La Mar du 
département d’Ayacucho; dans la province de Tayacaja 
du département de Huancavelica; dans les districts de 
Kimbiri, Pichari et Vilcabamba de la province de La 
Convención du

département de Cusco; dans la province de Satipo; 
dans les districts d’Andamarca et Comas de la province 
de Concepción et dans les districts de Santo Domingo 
d’Acobamba et Pariahuanca de la province de Huancayo 
du département de Junín.

Pendant l’état d’urgence, l’exercice des droits à 
l’inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et la sécurité de la 
personne, visés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24, alinéa f) 
de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, est suspendu.

... par le décret suprême no 001-2009-PCM, publié le 
10 janvier 2009, l’état d’urgence a été prorogé de soixante 
(60) jours à compter du 14 janvier 2009 dans les 
provinces de Huanta et de La Mar, département 
d’Ayacucho; dans la province de Tayacaja, département 
de Huancavelica; dans les districts de Kimbiri, Pichari et 
Vilcabamba de la province de La Convención, 
département de Cusco; dans la province de Satipo; dans 
les districts d’Andamarca et Comas de la province de 
Concepción et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et Pariahuanca de la province de Huancayo, 
département de Junín.

Pendant l’état d’urgence, le droit à l’inviolabilité du 
domicile, le droit de circuler librement, le droit à la liberté 
de réunion et le droit à la liberté et à la sécurité de sa 
personne, visés respectivement aux paragraphes 9, 11, 12 
et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou 
et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques, sont suspendus.

... par le décret suprême no 015-2009-PCM, publié le 
12 mars 2009, l’état d’urgence a été prorogé pour une 

durée de 60 jours, à compter du 15 mars 2009, dans les 
provinces de Huanta et La Mar (département 
d’Ayacucho); dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica); dans les districts de Kimbiri, Pichari et 
Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de

Cusco); dans la province de Satipo; dans les districts 
d’Andamarca et Comas de la province de Concepción et 
dans les districts de Santo Domingo de Acobamba et 
Pariahuanca de la province de Huancayo (département de 
Junín).

Pendant l’état d’urgence, l’exercice des droits à 
l’inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et la sécurité de la 
personne, visés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de 
l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, est suspendu.

... par le décret suprême nº 013-2009-PCM, publié le 
26 février 2009, l’état d’urgence a été prorogé de 60 jours, 
à compter du 2 mars 2009, dans le district de Cholón de la 
province de Marañón, dans le district de Monzón de la 
province de Huamalíes, et dans la province de Leoncio 
Prado, circonscriptions situées dans le département de 
Huánuco; dans la province de Tocache (département de 
San Martín); et dans la province de Padre Abad 
(département de Ucayali).

Pendant l’état d’urgence, le droit à l’inviolabilité du 
domicile, la liberté de circuler, le droit de se réunir 
librement et le droit à la liberté et à la sûreté de la 
personne, énoncés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de 
l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, sont suspendus.

... par décret suprême no 027-2009-PCM publié le 9 
mai 2009, l’état d’urgence a été décrété pour une durée de 
60 jours à compter du 10 mai 2009 dans les districts 
d’Echarate et de Kimbiri de la province de La 
Convención (Cuzco); dans le district de Sepahua de la

province d’Atalaya (Ucayali); dans le district de Napo 
de la province de Maynas (Loreto); dans les districts 
d’Andoas, Pastaza, Morona et Manseriche de la province 
du Datem del Marañón (Loreto) et dans le district 
d’Imaza de la province de Bagua (Amazonas).

Pendant l’état d’urgence, l’exercice des droits à 
l’inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et la sécurité de la 
personne visés aux points 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution du Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 
du Pacte international relatif aux droits civils et politiques 
est suspendu.

... le Décret suprême no 035-2009-PCM, publié le 5 
juin 2009, a étendu la portée de l’état d’urgence instauré 
par le Décret suprême no 027-2009-PCM à l’ensemble du 
département de l’Amazonie, à la province de Datem del 
Marañón du département de Loreto ainsi qu’aux 
provinces de Jaén et de San Ignacio du département de 
Cajamarca.

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits à 
l’inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité de la 
personne garantis, respectivement, aux paragraphes 9, 11, 
12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du 
Pérou, et aux articles 17, 12, 21 et 9 dudit Pacte, sont 
suspendus.

... par décret suprême no 028-2009-PCM, publié le 13 
mai 2009, l’état d’urgence a été prorogé pour une durée 
de 60 jours à compter du 14 mai 2009 dans les provinces 
de Huanta et La Mar (département d’Ayacucho); dans la 
province de Tayacaja (département

de Huancavelica); dans les districts de Kimbiri, 
Pichari et Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cuzco); dans la province de Satipo; dans 
les districts d’Andamarca et Comas dela province de 
Concepción et dans les districts de Santo Domingo de 
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Acobamba et Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín).

Pendant l’état d’urgence, l’exercice des droits à 
l’inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et la sécurité de la 
personne, visés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de 
l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, est suspendu.

... par décret suprême no 039-2009-PCM publié le 22 
juin 2009, l’état d’urgence instauré par le décret suprême 
no 027-2009-PCM, et dont la portée territoriale a été 
étendue par le décret suprême no 035-2009-PCM, est levé 
dans toutes les circonscriptions territoriales visées par 
lesdits instruments juridiques [districts d’Echarate et de 
Kimbiri de la province de La Convención (département de 
Cuzco), district de Sepahua de la province d’Atalaya 
(département d’Ucayali), district de Napo de la province 
de Maynas (département de Loreto), districts d’Andoas, 
Pastaza, Morona et Manseriche de la province du Datem 
del Marañón (département de Loreto) et district d’Imaza 
de la province de Bagua (département d’Amazonas)].

Il est à noter que l’état d’urgence instauré dans le 
district de Kimbiri de la province de La Convención 
(département de Cuzco) demeurera en vigueur en vertu du 
décret suprême no 028-2009-PCM.

Pendant la durée de l’état d’urgence, l’exercice des 
droits à l’inviolabilité du domicile, à la liberté de 
circulation, à la liberté de réunion et à la liberté et à la 
sécurité de la personne, visés aux paragraphes 9, 11, 12 et 
24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et 
aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacteinternational relatif 
aux droits civils et politiques, est suspendu.

... par décret suprême no 041-2009-PCM, publié le 26 
juin 2009, l’état d’urgence a été prorogé de soixante jours, 
à compter du 1er juillet 2009, dans le district de Cholón 
(province de Marañón), dans le district de Monzón 
(province de Huamalíes) et dans la province de Leoncio 
Prado, toutes circonscriptions faisant partie du 
département de Huánuco, ainsi que dans la province de 
Tocache (département de San Martín) et dans la province 
de Padre Abad (département de Ucayali).

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits que 
sont l’inviolabilité du domicile, la liberté de circulation, la 
liberté de réunion, et la liberté individuelle et la sécurité 
de la personne, tels qu’ils sont visés respectivement aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, sont suspendus.

... par décret suprême no 043-2009-PCM, publié le 9 
juillet 2009, l’état d’urgence dans le département d’Ica, 
dans les provinces de

Cañete et de Yauyos (département de Lima), ainsi que 
dans les provinces de Castrovirreyna et de Huaytará et 
dans les districts d’Acobambilla et de Manta de la 
province de Huancavelica (département de Huancavelica) 
a été instauré pour une durée de soixante jours 
calendaires.

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits à 
l’inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité de la 
personne garantis, respectivement, aux paragraphes 9, 11, 
12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du 
Pérou, et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, sont suspendus.

... par décret suprême no 044-2009-PCM, publié le 9 
juillet 2009, l’état d’urgence décrété dans les provinces de 
Huanta et de La

Mar (département d’Ayacucho), dans la province de 
Tayacaja (département de Huancavelica), dans les 
districts de Kimbiri, de Pichari et de Vilcabamba de la 
province de La Convención (département de Cuzco), dans 
la province de Satipo, dans les districts d’Andamarca et 
de Comas de la province de Concepción, et dans les 
districts de Santo Domingo de Acobamba et de 

Pariahuanca de la province de Huancayo (département de 
Junín) est prorogé pour une durée de soixante jours, à 
compter du 13 juillet 2009.

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits à 
l’inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité de la 
personne garantis, respectivement, aux paragraphes 9, 11, 
12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du 
Pérou, et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, sont suspendus.

... par décret suprême no 055-2009-PCM, publié le 3 
septembre 2009, l’état d’urgence a été prorogé pour une 
durée de 60 jours, à compter du 11 septembre 2009, dans 
les provinces de Huanta et La Mar du département 
d’Ayacucho; dans la province de Tayacaja du 
département de Huancavelica; dans les districts de 
Kimbiri, Pichari et Vilcabamba de la province de 
Convención du département de Cusco; dans la province 
de Satipo; dans les districts d’Andamarca et Comas de la 
province de Concepción et les districts de Santo Domingo 
de Acobamba et de Pariahuanca de la province de 
Huancayo du département de Junín.

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits à 
l’inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité des 
personnes, visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 
2 de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques sont suspendus.

... par décret suprême no 060-2009-PCM, publié le 10 
septembre 2009, l’état d’urgence a été déclaré pour une 
durée de soixante jours à compter du 11 septembre 2009 
dans le district de Cholón (province de Marañón), dans le 
district de Monzón (province de Huamalíes) et dans la 
province de Leoncio Prado, toutes circonscriptions faisant 
partie du département de Huánuco, ainsi que dans la 
province de Tocache (département de San Martín) et dans 
la province de Padre Abad (département de Ucayali).

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits que 
sont l’inviolabilité du domicile, la liberté de circulation, la 
liberté de réunion, et la liberté individuelle et la sécurité 
de la personne, visés respectivement aux paragraphes 9, 
11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du 
Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, sont suspendus.

... en vertu du décret suprême no 068-2009-PCM, 
publié le 30 octobre 2009, l’état d’urgence a été prorogé 
pour une durée de 60 jours, à compter du 10 novembre 
2009, dans les provinces de Huanta et La Mar du 
département d’Ayacucho; dans la province de Tayacaja 
du département de Huancavelica; dans les districts de 
Kimbiri, Pichari et Vilcabamba de la province de 
Convención du département de Cusco; dans la province 
de Satipo; dans les districts d’Andamarca et Comas de la 
province de Concepción et les districts de Santo Domingo 
de Acobamba et de Pariahuanca de la province de 
Huancayo du département de Junín.

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits à 
l’inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité des 
personnes, visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 
2 de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques sont suspendus.

... en vertu du décret suprême no 070-2009-PCM, 
publié le 5 novembre 2009, l’état d’urgence a été prorogé 
pour une durée de soixante jours à compter du 10 
novembre 2009 dans le district de Cholón (province de 
Marañón), dans le district de Monzón

(province de Huamalíes) et dans la province de 
Leoncio Prado, toutes circonscriptions faisant partie du 
département de Huánuco, ainsi que dans la province de 
Tocache (département de San Martín) et dans la province 
de Padre Abad (département de Ucayali).

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits que 
sont l’inviolabilité du domicile, la liberté de circulation, la 
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liberté de réunion, et la liberté individuelle et la sécurité 
de la personne, visés respectivement aux paragraphes 9, 
11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du 
Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, seront suspendus.

... en vertu du décret suprême nº 077-2009-PCM, 
publié le 1er décembre 2009, l’état d’urgence a été 
déclaré pour une durée de soixante jours à compter du 2 
novembre 2009 dans la province de Abancay 
(département de Apurimac).

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits que 
sont l’inviolabilité du domicile, la liberté de circulation, la 
liberté de réunion, et la liberté individuelle et la sécurité 
de la personne, visés respectivement aux paragraphes 9, 
11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du 
Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, sont suspendus.

... en vertu du décret suprême no 042-2010-PCM, 
publié le 31 mars 2010 [...], l'état d'urgence a été déclaré  
pour une durée de soixante jours à compter du 1er avril 
2010 dans les provinces de Nazca, Palpa et San Juan de 
Marcona du département d'Ica, dans les provinces de 
Tambopata et Manu du département de Madre de Dios et 
dans les provinces de Caravelí et Canamá du département 
d'Arequipa.

Pendant le durée de l'état d'urgence, les droits à 
l'inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation, à la 
liberté de réunion, et à la liberté et à la sécurité de la 
personne, visés respectivement aux paragraphes 9, 11, 12 
et 24 f) de l'article 2 de la Constitution politique du Pérou 
et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques, sont suspendus.

[...] le décret suprême no 049-2010-PCM, publié le 
jeudi 29 avril 2010 [...] proroge, pour une durée de 60 
jours, à compter du 9 mai 2010, l’état d’urgence décrété 
dans les provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de Pichari 
et de Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cusco), dans la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín).

Pendant la durée de l’état d’urgence, le droit à 
l’inviolabilité du domicile, le droit de circuler librement, 
le droit de réunion et à la liberté et le droit à la sécurité de 
la personne, visés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de 
l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, sont suspendus.

[...]
[...] par le décret suprême nº 057-2010-PCM, publié le 

18 mai 2010, dont le texte est joint à la présente, l’état 
d’urgence a été déclaré pour une durée de 60 jours, à 
compter du 19 mai 2010, dans la province de Callao.

Pendant l’état d’urgence, le droit à l’inviolabilité du 
domicile, la liberté de circuler, le droit de se réunir 
librement et le droit à la liberté et à la sûreté de la 
personne, énoncés aux paragraphes 9, 11 et 12 et à 
l’alinéa f) du paragraphe 24 de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, sont suspendus.

[...] par le décret suprême nº 055-2010-PCM, publié le 
15 mai 2010, dont le texte est joint à la présente, à cause 
d'actes troublants l'ordre intérieur, l’état d’urgence a été 
déclaré pour une durée de 60 jours, à compter du 16 mai 
2010, dans le district de Cholón de la province de 
Marañón, dans le district de Monzón de la province de 
Huamalíes, et dans la province de Leoncio Prado, 
circonscriptions situées dans le département de Huánuco; 
dans la province de Tocache (département de San 
Martín); et dans la province de Padre Abad (département 
de Ucayali).

Pendant l’état d’urgence, le droit à l’inviolabilité du 
domicile, la liberté de circuler, le droit de se réunir 
librement et le droit à la liberté et à la sûreté de la 
personne, énoncés aux paragraphes 9, 11 et 12 et à 
l’alinéa f) du paragraphe 24 de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, sont suspendus.

[...] le décret suprême nº 078-2010-PCM, publié le 31 
juillet 2010  [...], déclare, pour une durée de 60 jours à 
compter du 1er août 2010, l’état d’urgence dans le district 
d’Echarate de la province de La Convención (département 
de Cusco).

Sont suspendus pendant la durée de l’état d’urgence le 
droit à l’inviolabilité du domicile, le droit de circuler 
librement, le droit de réunion et le droit à la liberté et à la 
sécurité de la personne, visés aux paragraphes 9, 11, 12 et 
24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et 
aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques.

[...] le décret suprême no 087-2010-PCM, publié le 26 
août 2010 [...], proroge, pour une durée de 60 jours, à 
compter du 6 septembre 2010, l'état d'urgence déclaré 
dans les provinces de Huanta et de La Mar (département 
d'ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de PIchari 
et de Vilcabamba de la province de la Convención, et 
dans les districts de Santo Domingo de Acobamba et de 
Pariahuanca de la province de Huancayo (département de 
Junín).

Sont supendus pendant la durée de l'état d'urgence, le 
droit à l'inviolabilité du domicile, le droit de circuler 
librement, le droit de réunion et le droit à la liberté et à la 
sécurité de la personne, visés aux paragraphes 9, 11, 12, et 
24 f) de l'article 2 de la Constitution politique du Pérou et 
aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques.

[...] par décret suprême no 091-2010-PCM, publié le 
11 september 2010 [...], l'état d'urgence déclaré dans le 
district de Cholón de la province de Marañón, dans le 
district de Monzón de la province de Huamalíes et dans la 
province de Leoncio Prado (circonscriptions situées dans 
le département de Huánuco), dans la province de Tocache 
(departement de San Martín) et dans la province de Padre 
Abad (département de Ucayali), a été prorogé pendant 60 
jours, commençant le 12 septembre 2010.

Sont supendus pendant la durée de l'état d'urgence, le 
droit à l'inviolabilité du domicile, le droit de circuler 
librement, le droit de réunion et le droit à la liberté et à la 
sécurité de la personne, visés aux paragraphes 9, 11, 12 et 
24 f) de l'article 2 de la Constitution politique du Pérou et 
aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte relatif aux droits 
civils et politiques.

[...] le décret suprême no 091-2010-PCM, publié le 11 
septembre [...], proroge, pour une durée de 60 jours, l'état 
d'urgence déclaré dans le district de Cholón de la province 
de Marañón, dans le district de Monzón de la province de 
Huamalíes et dans la province de Leoncio Prado 
(circonscriptions situées dans le département de 
Huánuco), dans la province de Tocache (département de 
San Martín) et dans la province de Padre Abad 
(département de Ucayali).

Sont suspendus pendant la durée de l'état d'urgence, le 
droit à l'inviolabilité du domicile, le droit de circuler 
librement, le droit de réunion et le droit à la liberté et à la 
sécurité de la personne, visés aux paragraphes 9, 11, 12 et 
24 f) de l'article 2 de la Constitution politique du Pérou et 
aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques.

[...] en vertu du décret suprême 093-2011-PCM publié  
le 4 décembre 2011 [...], l’état d’urgence a été déclaré 
pour une durée de 60 jours, à compter du 5 décembre 
2011, dans les provinces de Cajamarca, Celendín, 
Hualgayoc et Contumazá, dans la région de Cajamarca.

Pendant l’état d’urgence sont suspendus les droits 
relatifs à l’inviolabilité du domicile, à la libre circulation, 
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à la liberté de réunion, à la liberté et à la sûreté de la 
personne visés respectivement aux paragraphes 9, 11, 12 
et à l’alinéa f) du paragraphe 24 de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou, et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

... le décret suprême no 096-2011-PCM, publié le 15 
décembre 2010, lève l’état d’urgence déclaré par le décret 
suprême no 093-2011-PCM dans les provinces de 
Cajamarca, Celendín, Hualgayoc et Contumazá du 
département de Cajamarca.

[...] par décret suprême 043-2012-PCM, publié le 10 
avril 2012, l’état d’urgence a été déclaré pour une durée 
de 60 jours, à compter du 11 avril 2012, dans le district 
d’Echarate, de la province de La Convención 
(département de Cusco).

Sont suspendus, pendant la durée de 1’état d’urgence, 
les droits relatifs à l’inviolabilité du domicile, à la liberté 
de circulation, à la liberté de réunion et à la liberté et à la 
sécurité de la personne, visés, respectivement, aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] en référence au décret suprême no 085-2011-PCM 
du 5 novembre 2011, qui déclare l’état d’urgence dans les 
provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de Pichari 
et de Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cusco), dans la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín), il convient de souligner que l’état 
d’urgence ainsi instauré a été prorogé par décret suprême 
no 004-2012-PCM du 4 janvier 2012.

À cet égard, en application des dispositions de l’article 
4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, la Mission permanente du Pérou auprès de 
l’Organisation des Nations Unies l’informe que le décret 
suprême no 022-2012-PCM [...] proroge, pour une durée 
de 60 jours à compter du 6 mars 2012, l’état d’urgence 
susmentionné.

Sont suspendus pendant la durée de l’état d’urgence le 
droit à l’inviolabilité du domicile, le droit de circuler 
librement, le droit de réunion et le droit à la liberté et à la 
sécurité de la personne visés, respectivement, aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] en référence au décret suprême no 078-2011-PCM 
du 12 septembre 2011 qui déclare l’état d’urgence dans le 
district de Cholón (province de Marañón), dans le district 
de Monzón (province de Humalíes) et dans la province de 
Leoncio Prado (circonscriptions du département de 
Huánuco), dans la province de Tocaché (département de 
San Martín) et dans la province de Padre Abad 
(département d’Ucayali), il convient de souligner que 
l’état d’urgence ainsi instauré a été prorogé par décrets 
suprêmes no 087-2011-PCM du 11 novembre 2011 et no 
002-2012-PCM du 3 janvier 2012.

À cet égard, en application des dispositions de l’article 
4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, la Mission permanente du Pérou auprès de 
l’Organisation des Nations Unies l’informe que le décret 
suprême no 023-2012-PCM, dont le texte est joint à la 
présente, proroge, pour une durée de 60 jours à compter 
du 11 mars 2012, 1’état d’urgence susmentionné.

Sont suspendus pendant la durée de 1’état d’urgence, 
le droit à l’inviolabilité du domicile, le droit de circuler 
librement, le droit de réunion et le droit à la liberté et à la 
sécurité de la personne, visés, respectivement, aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 

et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] par décret suprême no 056-2012-PCM, publié le 
28 mai 2012 l’état d’urgence a été proclamé, pour une 
durée de trente (30) jours, à compter du 29 mai 2012,  
dans la province d’Espinar (département de Cusco) et que 
la Police nationale du Pérou est chargée d’y assurer le 
maintien de l’ordre intérieur.

Sont suspendus, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits constitutionnels relatifs à 
l’inviolabilité du domicile, à la libre circulation, à la 
liberté de réunion et à la liberté et à la sûreté de la 
personne, consacrés, respectivement, aux paragraphes 9, 
11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du 
Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques.

[...] en référence au décret suprême no 085-2011-
PCM, du 5 novembre 2011, portant déclaration de l’état 
d’urgence dans les provinces de Huanta et de La Mar 
(département d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja 
(département de Huancavelica), dans les districts de 
Kimbiri, de Pichari et de Vilcabamba de la province de La 
Convención (département de Cusco), dans la province de 
Satipo, dans les districts d’Andamarca et de Comas de la 
province de Concepción, et dans les districts de Santo 
Domingo de Acobamba et de Pariahuanca de la province 
de Huancayo (département de Junín). Il convient de 
signaler que l’état d’urgence susmentionné a été prorogé 
par décrets suprêmes no 004-2012-PCM du 4 janvier 
2012 et no 022-2012-PCM du 6 mars 2012.

À cet égard, en application des dispositions de l’article 
4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, le décret suprême no 060-2012-PCM proroge, 
pour une durée de 60 jours à compter du 4 juin 2012, 
l’état d’urgence susmentionné.

Sont suspendus, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à l’inviolabilité du domicile, 
à la libre circulation, à la liberté de réunion et à la liberté 
et à la sûreté de la personne, consacrés, respectivement, 
aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] par décret suprême no 070-2012-PCM du 3 juillet 
2012, un état d’urgence de 30 jours a été décrété dans les 
provinces de Cajamarca, Celedín et Hualgayoc du 
département de Cajamarca, la police nationale du Pérou 
étant chargée du maintien de l’ordre.

Durant l’état d’urgence, les droits à 
l’inviolabilité du domicile, à la liberté de déplacement, à 
la liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité 
personnelles, inscrits aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de 
l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, respectivement, sont suspendus.

[...] par décret suprême no 078-2011-PCM du 12 
septembre 2011, l’état d’urgence a été déclaré dans le 
district de Cholón (province de Marañón), dans le district 
de Monzón (province de Humalíes) et dans la province de 
Leoncio Prado (circonscriptions du département de 
Huánuco); dans la province de Tocaché (département de 
San Martín); et dans la province de Padre Abad 
(département d’Ucayali). Il convient de souligner que 
l’état d’urgence ainsi instauré a été prorogé par les décrets 
suprêmes no 087-2011-PCM du 11 novembre 2011, no 
002-2012-PCM du 3 janvier 2012, no 023-2012-PCM du 
10 mars 2012 et no 052-2012-PCM.

Par décret suprême no 073-2012-PCM, l’état 
d’urgence susmentionné  a été prorogé pour une durée de 
soixante jours à compter du 9 juillet 2012, .

Sont suspendus pendant la durée de l’état 
d’urgence le droit à l’inviolabilité du domicile, le droit de 
circuler librement, le droit de réunion et le droit à la 
liberté et à la sécurité de la personne, visés, 
respectivement, aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de 
l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
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articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques.

[...] par décret suprême no 070-2012-PCM publié le 3 
juillet 2012  l’état d’urgence a été proclamé pour une 
durée de 30 jours dans les provinces de Cajamarca, 
Celendín et Hualgayoc (département de Cajamarca).

À cet égard et en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, le décret suprême no 082-2012-PCM, proroge 
l’état d’urgence susmentionné pour une durée de 30 jours 
à compter du 3 août 2012.

Sont suspendus, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du droit 
de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la 
liberté et à la sécurité de la personne, consacrés 
respectivement aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de 
l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques.

[...] par décret suprême no 085-2011-PCM du 5 
novembre 2011 l’état d’urgence a été proclamé dans les 
provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de Pichari 
et de Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cusco), dans la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín). Il convient de noter que l’état 
d’urgence susvisé a été prorogé par les décrets suprêmes 
nos 004-2012-PCM du 4 janvier 2012, 022-2012-PCM du 
6 mars 2012 et 060-2012-PCM du 29 mai 2012.

À cet égard et en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, le décret suprême no 081-2012-PCM,  proroge 
pour une durée de 60 jours, à compter du 3 août 2012, 
l’état d’urgence susmentionné.

Est suspendu, pendant la durée de l’état 
d’urgence, l’exercice du droit à l’inviolabilité du 
domicile, du droit de circuler librement, du droit de 
réunion et du droit à la liberté et à la sécurité de la 
personne, consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de 
l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques.

[...] par décret suprême no 061-2012-PCM du 29 mai 
2012, l’état d’urgence dans le district d’Echarate de la 
province de La Convención (département de Cusco) a été 
proclamé.

À cet égard et en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, le décret suprême no 081-2012-PCM,a été 
prorogé  l’état d’urgence susmentionné pour une durée de 
60 jours à compter du 9 août 2012.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du droit 
de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la 
liberté et à la sécurité de la personne, consacrés 
respectivement aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de 
l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques.

[...] par décret suprême no 085-2011-PCM du 5 
novembre 2011 qui porte déclaration de 1’état d’urgence 
dans les provinces de Huanta et La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de Pichari 
et de Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cusco), dans la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín). II convient de souligner que 

1’état d’urgence ainsi instauré a été prorogé par les 
décrets suprêmes nos 004-2012-PCM (4 janvier 2012), 
022-2012-PCM (6 mars 2012), 060-2012-PCM (29 mai 
2012) et 081-2012-PCM (1er août 2012).

À cet égard et en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, la Mission permanente du Pérou auprès de 
l’Organisation des Nations Unies informe le Secrétariat 
que le décret suprême no 098-2012-PCM, proroge l’état 
d’urgence susmentionné pour une durée de 60 jours 
commençant le 2 octobre 2012.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du droit 
de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la 
liberté et à la sécurité de la personne, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] par décret suprême no 0061-2012-PCM du 29 mai 
2012 qui porte déclaration de l’état d’urgence dans le 
district d’Echarate, dans la province de La Convención 
(département de Cusco). II convient de souligner que 
l’état d’urgence ainsi instauré a été prorogé par le décret 
suprême no 080-2012-PCM en date du 1er août 2012.

À cet égard et en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, la Mission permanente du Pérou auprès des 
Nations Unies informe le Secrétariat que le décret 
suprême no 099-2012-PCM, proroge l’état d’urgence 
susmentionné pour une durée de 60 jours commençant le 
8 octobre 2012.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du droit 
de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la 
liberté et à la sécurité de la personne, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] par décret suprême no 085-2011-PCM, du 5 
novembre 2011, portant déclaration de l’état d’urgence 
dans les provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de Pichari 
et de Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cusco), dans la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la

province de Huancayo (département de Junín). Elle 
tient à souligner que l’état d’urgence a été prorogé par les 
décrets suprêmes no 004-2012-PCM, du 4 janvier 2012, 
no 022 2012-PCM, du 6 mars 2012, no 060-2012-PCM, 
du 29 mai 2012, no 081 2012-PCM, du 1er août 2012, et 
no 098-2012-PCM, du 27 septembre 2012.

À cet égard et en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, la Mission permanente du Pérou informe le 
Secrétariat que le décret suprême no 115-2012-PCM, 
proroge l’état d’urgence susmentionné pour une durée de 
60 jours à compter du 1er décembre 2012.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du droit 
de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la 
liberté et à la sécurité de la personne, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] par décret suprême no 061-2012-PCM, du 29 mai 
2012, portant déclaration de l’état d’urgence dans le 
district d’Echarate, situé dans la province de La 
Convención (département de Cusco). Elle tient à 
souligner que l’état d’urgence a été prorogé par le décret 
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suprême no 080-2012-PCM, du 1er août, et par le décret 
suprême no 099-20012-PCM, du 27 septembre 2012.

À cet égard et en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, la Mission permanente du Pérou informe le 
Secrétariat que le décret suprême no 116-2012-PCM, 
proroge l’état d’urgence susmentionné pour une durée de 
60 jours à compter du 7 décembre 2012.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du droit 
de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la 
liberté et à la sécurité de la personne, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] par  décret suprême no 078-2011-PCM du 12 
septembre 2011, qui déclare 1’état d’urgence dans le 
district de Cholón (province de Marañón), dans le district 
de Monzón (province de Humalíes) et dans la province de 
Leoncio Prado (circonscriptions du département de 
Huánuco); dans la province de Tocaché (département de 
San Martín); et dans la province de Padre Abad 
(département d’Ucayali). Il convient de souligner que 
l’état d’urgence ainsi instauré a été prorogé par les décrets 
suprêmes no 087-2011-PCM du 11 novembre 2011, no 
002-2012-PCM du 3 janvier 2012, no 023-2012-PCM du 
10 mars 2012, no 052-2012-PCM du 9 mai 2012, no 073-
2012-PCM du 7 juillet 2012, no 092-2012-PCM du 6 
septembre 2012 et no 108-2012-PCM du 26 octobre 2012.

À cet égard, en application des dispositions de l’article 
4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, la Mission permanente du Pérou auprès de 
l’Organisation des Nations Unies l’informe que le décret 
suprême no 002-2013-PCM, proroge, pour une durée de 
60 jours à compter du 5 janvier 2013, 1’état d’urgence 
susmentionné.

Sont suspendus pendant la durée de 1’état d’urgence le 
droit à l’inviolabilité du domicile, le droit de circuler 
librement, le droit de réunion et le droit à la liberté et à la 
sécurité de la personne, visés, respectivement, aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] par décret suprême no 078-2011-PCM, en date du 
12 septembre 2011, portant déclaration de l’état d’urgence 
dans le district de Cholón de la province de Marañón, 
dans le district de Monzón de la province de Huamalíes et 
dans la province de Leoncio Prado, (département de 
Huánuco), dans la province de Tocache (département de 
San Martín), et dans la province de Padre Abad 
(département d’Ucayali). L'état d’urgence a été prorogé 
par les décrets suprêmes no 087-2011-PCM, du 11 
novembre 2011, no 002-2012-PCM, du 3 janvier 2012, no 
023-2012-PCM, du 10 mars 2012, no 052-2012-PCM, du 
9 mai 2012, no 073-2012-PCM, du 7 juillet 2012, no 092-
2012-PCM, du 6 septembre 2012, no 108-2012-PCM, du 
26 octobre 2012, et no 001-2013-PCM, du 3 janvier 2013.

À cet égard et en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, la Mission permanente du Pérou informe le 
Secrétariat que le décret suprême no 022-2013-PCM, 
proroge l’état d’urgence susmentionné pour une durée de 
60 jours commençant le 6 mars 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du droit 
de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la 
liberté et à la sécurité de la personne, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] par décret suprême no 061-2012-PCM en date du 
29 mai 2012, portant déclaration de l’état d’urgence dans 
le district d’Echarate, situé dans la province de La 

Convención (département de Cusco). L'état d’urgence a 
été prorogé par les décrets suprêmes no 080-2012-PCM, 
du 1er août 2012, no 099-2012-PCM, du 27 septembre 
2012, et no 116-2012-PCM, du 23 novembre 2012.

À cet égard et en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, la Mission permanente du Pérou auprès des 
Nations Unies informe le Secrétariat que le décret 
suprême no 011-2013-PCM, proroge l’état d’urgence 
susmentionné pour une durée de 60 jours commençant le 
5 février 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du droit 
de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la 
liberté et à la sécurité de la personne, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...]  par décret suprême no 085-2011-PCM, en date du 
5 novembre 2011, portant déclaration de l’état d’urgence 
dans les provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de Pichari 
et de Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cusco), dans la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín). Elle tient à rappeler que l’état 
d’urgence a été prorogé par les décrets suprêmes no 004-
2012-PCM, du 4 janvier 2012, no 022-2012-PCM, du 6 
mars 2012, no 060-2012-PCM, du 29 mai 2012, no 081-
2012-PCM, du 1er août 2012, no 098-2012-PCM, du 27 
septembre 2012 et no 115-2012-PCM, du 23 novembre 
2012.

À cet égard et en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, la Mission permanente du Pérou informe le 
Secrétariat que le décret suprême no 010-2013-PCM, 
proroge l’état d’urgence susmentionné pour une durée de 
60 jours commençant le 30 janvier 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du droit 
de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la 
liberté et à la sécurité de la personne, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...]  par décret suprême no 085-2011-PCM, en date du 
5 novembre 2011, portant déclaration de l’état d’urgence 
dans les provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de Pichari 
et de Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cusco), dans la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín). Elle tient à rappeler que ledit état 
d’urgence a été prorogé par les décrets suprêmes no 004-
2012-PCM, du 4 janvier 2012, no 022-2012-PCM, du 6 
mars 2012, no 060-2012-PCM, du 29 mai 2012, no 081-
2012-PCM, du 1er août 2012, no 098-2012-PCM, du 27 
septembre 2012, no 115-2012-PCM, du 23 novembre 
2012, et no 010-2013-PCM, du 26 janvier 2013.

À cet égard et en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, la Mission permanente du Pérou informe le 
Secrétariat que le décret suprême no 028-2013-PCM, 
proroge l’état d’urgence susmentionné pour une durée de 
60 jours commençant le 31 mars 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du droit 
de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la 
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liberté et à la sécurité de la personne, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...]  par décret suprême no 061-2012-PCM, en date du 
29 mai 2012, portant déclaration de l’état d’urgence dans 
le district d’Echarate, situé dans la province de La 
Convención (département de Cusco). Elle tient à rappeler 
que ledit état d’urgence a été prorogé par les décrets 
suprêmes no 080-2012-PCM, du 1er août 2012, no 099-
2012-PCM, du 27 septembre 2012, no 116-2012-PCM, du 
23 novembre 2012, et no 011-2013-PCM, du 26 janvier 
2013.

À cet égard et en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, la Mission permanente du Pérou informe le 
Secrétariat que le décret suprême no 029-2013-PCM,  
proroge l’état d’urgence susmentionné pour une durée de 
60 jours commençant le 6 avril 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du droit 
de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la 
liberté et à la sécurité de la personne, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...]  par décret suprême no 078-2011-PCM, en date du 
12 septembre 2011, portant déclaration de l’état d’urgence 
dans le district de Cholón de la province de Marañón, 
dans le district de Monzón de la province de Huamalíes et 
dans la province de Leoncio Prado (département de 
Huánuco), dans la province de Tocache (département de 
San Martín) et dans la province de Padre Abad 
(département d’Ucayali). Elle tient à rappeler que ledit 
état d’urgence a été prorogé par les décrets suprêmes no 
087-2011-PCM du 11 novembre 2011, no 002-2012-PCM 
du 3 janvier 2012, no 023-2012-PCM du 10 mars 2012, 
no 052-2012-PCM, no 073 2012-PCM du 7 juillet 2012, 
no 092-2012-PCM du 6 septembre 2012, no 108 2012-
PCM du 26 octobre 2012, no 001-2013-PCM du 3 janvier 
2013 et no 022-2013-PCM du 1er mars 2013.

À cet égard et en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, la Mission permanente du Pérou informe le 
Secrétariat que le décret suprême no 049-2013-PCM, 
proroge l’état d’urgence susmentionné pour une durée de 
soixante jours commençant le 5 mai 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du droit 
de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la 
liberté et à la sécurité de la personne, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...]  par  décret suprême no 061-2012-PCM, du 29 
mai 2012, portant déclaration de l’état d’urgence dans le 
district d’Echarate, de la province de La Convención 
(département de Cusco). Ledit état d’urgence a été 
prorogé par les décrets suprêmes nos 080-2012-PCM, du 
1er août 2012, 099-2012-PCM, du 27 septembre 2012, 
116-2012-PCM, du 23 novembre 2012, 011-2013-PCM, 
du 26 janvier 2013 et 029-2013-PCM, du 26 mars 2013.

À cet égard et en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, la Mission permanente du Pérou informe le 
Secrétariat que le décret suprême no 059-2013-PCM, 
proroge l’état d’urgence susmentionné pour une durée de 
60 jours commençant le 5 juin 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du droit 
de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la 
liberté et à la sécurité de la personne, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 

Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...]  par décret suprême no 085-2011-PCM, du 5 
novembre 2011, portant déclaration de l’état d’urgence 
dans les provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de Pichari 
et de Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cusco), dans la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín). Ledit état d’urgence a été prorogé 
par les décrets suprêmes nos 004-2012-PCM, du 4 janvier 
2012, 022-2012-PCM, du 6 mars 2012, 060-2012-PCM, 
du 29 mai 2012, 081-2012-PCM, du 1er août 2012, 098-
2012-PCM, du 27 septembre 2012, 115-2012-PCM, du 23 
novembre 2012, 010-2013-PCM, du 26 janvier 2013, et 
028-2013-PCM, du 26 mars 2013.

À cet égard et en application des dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, la Mission permanente du Pérou informe le 
Secrétariat que le décret suprême no 058-2013-PCM, 
proroge l’état d’urgence susmentionné pour une durée de 
30 jours commençant le 30 mai 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du droit 
de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la 
liberté et à la sécurité de la personne, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] par le décret suprême no 085-2013-PCM publié le 
28 juillet 2013, l’état d’urgence a été prorogé de 60 jours 
à compter du 29 juillet 2013 dans la zone qui comprend : 
les provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho); la province de Tayacaja (département de 
Huancavelica); les districts de Kimbiri, Pichari et 
Vilcabamba (province de La Convención, département de 
Cusco); la province de Satipo; les districts d’Andamarca 
et de Comas (province de Concepción); et les districts de 
Santo Domingo de Acobamba et de Pariahuanca 
(province de Huancayo, département de Junín).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière ayant été faite par 
la note 7-1-SG/27 du 29 mai 2013.

Pendant l’état d’urgence et afin de consolider la 
pacification de la zone et du pays, sont suspendus les 
droits relatifs à la liberté et à la sécurité de la personne, à 
l’inviolabilité du domicile et à la liberté de réunion et de 
mouvement dans le territoire, visés respectivement aux 
alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution 
politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques.

[...] par le décret suprême no 086-2013-PCM publié le 
28 juillet 2013 l’état d’urgence a été prorogé de 60 jours à 
compter du 4 août 2013 dans le district d’Echarate, situé 
dans la province de La Convención (département de 
Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière ayant été faite par 
la note 7-1-SG/26 du 29 mai 2013.

Pendant l’état d’urgence et afin de consolider la 
pacification de la zone et du pays, sont suspendus les 
droits relatifs à la liberté et à la sécurité de la personne, à 
l’inviolabilité du domicile et à la liberté de réunion et de 
mouvement dans le territoire, visés respectivement aux 
alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution 
politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques.
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[...] par décret suprême no 99-2013-PCM, publié le 30 
août 2013, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 1er septembre 2013, l’état d’urgence 
déclaré dans le district de Cholón de la province de 
Marañón, dans le district de Monzón de la province de 
Huamalíes et dans la province de Leoncio Prado 
(département de Huánuco), dans la province de Tocache 
(département de San Martín) et dans la province de Padre 
Abad (département d’Ucayali).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière ayant été faite par 
la note 7-1-SG/21 du 9 mai 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
garantis aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de 
la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 
21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] par décret suprême no 110-2013-PCM, publié le 
21 septembre 2013, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 27 septembre 2013, l’état d’urgence 
déclaré dans la zone constituée par les provinces de 
Huanta et de La Mar (département d’Ayacucho), la 
province de Tayacaja (département de Huancavelica), les 
districts de Kimbiri, de Pichari et de Vilcabamba de la 
province de La Convención (département de Cusco), la 
province de Satipo, les districts d’Andamarca et de 
Comas de la province de Concepción et les districts de 
Santo Domingo de Acobamba et de Pariahuanca de la 
province de Huancayo (département de Junín).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière ayant été faite par 
la note 7-1-SG/34 du 31 juillet 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
garantis aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de 
la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 
21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] par décret suprême no 109-2013-PCM, publié le 
21 septembre 2013, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 3 octobre 2013, l’état d’urgence déclaré 
dans le district d’Echárate, situé dans la province de La 
Convención (département de Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière ayant été faite par 
la note 7-1-SG/35 du 31 juillet 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
garantis aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de 
la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 
21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] le décret suprême no 121-2013-PCM, publié le 26 
novembre 2013, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 2 décembre 2013, l’état d’urgence déclaré 
dans le district d’Echaráte de la province de La 
Convención (département de Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 

dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/45 du 10 octobre 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 122-2013-PCM, publié le 26 
novembre 2013, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 26 novembre 2013, l’état d’urgence 
déclaré dans les provinces de Huanta et La Mar du 
département d’Ayacucho, la province de Tayacaja du 
département de Huancavelica, les districts de Kimbiri, 
Pichari et Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cusco), la province de Satipo, les 
districts d’Andamarca et Comas, la province de 
Concepción et les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière ayant été faite par 
la note 7-1-SG/44 du 10 octobre 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] par le décret suprême no 007-2014-PCM en date 
du 23 janvier dernier, l’état d’urgence déclaré dans le 
district d’Echárate de la province de La Convención 
(département de Cusco) a été prorogé, pour une durée de 
60 jours à compter du 31 janvier 2014.

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière fois au moyen de la note 7-1-SG/57 du 5 
décembre 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] par le décret suprême no 008-2014-PCM en date 
du 23 janvier dernier, l’état d’urgence déclaré dans les 
provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de Pichari 
et de Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cusco), dans la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín) a été prorogé, pour une durée de 
60 jours à compter du 25 janvier 2014.

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière fois au moyen de la note 7-1-SG/56 du 5 
décembre 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
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sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] les décrets suprêmes no 134-2013-PCM et no 017-
2014-PCM, publiés respectivement le 28 décembre 2013 
et le 27 février 2014, prorogent, pour une durée de 60 
jours commençant le 30 décembre 2013 pour le premier et 
le 27 février 2014 pour le second, l’état d’urgence déclaré 
dans le district de Cholón de la province de Marañón, 
dans le district de Monzón de la province de Huamalíes et 
dans la province de Leoncio Prado (département de 
Huánuco), dans la province de Tocache (département de 
San Martín) et dans la province de Padre Abad 
(département de Ucayali).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/46 du 10 octobre 2013.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 021-2014-PCM publié le 26 
mars dernier, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 1er avril 2014, l’état d’urgence déclaré 
dans le district d’Echárate de la province de La 
Convención (département de Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/7 du 28 janvier 2014.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 020-2014-PCM publié le 25 
mars dernier, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 26 mars 2014, l’état d’urgence déclaré 
dans les provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de Pichari 
et de Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cusco), dans la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/6 du 28 janvier 2014.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] par le décret suprême no 030-2014-PCM du 28 
avril 2014, l’état d’urgence déclaré dans le district de 
Cholón de la province de Marañón, le district de Monzón 
de la province de Hamalíes et la province de Leoncio 
Prado (département de Huánuco), dans la province de 
Tocache (département de San Martín) et la province de 
Padre Abad (département de Ucayali), a été prorogé de 60 
jours à compter du 28 avril 2014.

Nous rappelons que la Mission permanente a, comme 
elle y était tenue, informé le Secrétariat des prorogations 
antérieures de l’état d’urgence décrété dans les lieux 
précités, la dernière communication en la matière étant la 
note 7-1-SG/15 du 2 avril 2014.

Durant l’état d’urgence, l’exercice des droits relatifs à 
la liberté et à la sécurité de la personne, à l’inviolabilité 
du domicile et à la liberté de réunion et de circulation sur 
le territoire, consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) 
de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 9, 12, 17 et 21 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, sont suspendus aux fins de 
consolider la pacification de la zone considérée et du 
pays.

[...] par le décret suprême no 035-2014-PCM du 15 
mai dernier, l’état d’urgence déclaré dans les provinces de 
Huanta et de La Mar (département d’Ayacucho), dans la 
province de Tayacaja (département de Huancavelica), 
dans les districts de Kimbiri, de Pichari et de Vilcabamba 
de la province de La Convención (département de Cusco), 
dans la province de Satipo, dans les districts d’Andamarca 
et de Comas de la province de Concepción, et dans les 
districts de Santo Domingo de Acobamba et de 
Pariahuanca de la province de Huancayo (département de 
Junín), a été prorogé de 60 jours à compter du 25 mai 
2014.

Nous rappelons que la Mission permanente a, comme 
elle y était tenue, informé le Secrétariat des prorogations 
antérieures de l’état d’urgence décrété dans les lieux 
précités, la dernière communication en la matière étant la 
note 7-1-SG/13 du 2 avril 2014.

Durant l’état d’urgence, l’exercice des droits relatifs à 
la liberté et à la sécurité de la personne, à l’inviolabilité 
du domicile et à la liberté de réunion et de circulation sur 
le territoire, consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) 
de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 9, 12, 17 et 21 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, sont suspendus aux fins de 
consolider la pacification de la zone considérée et du 
pays.

[...] par le décret suprême no 036-2014-PCM du 15 
mai dernier, l’état d’urgence déclaré dans le district 
d’Echárate de la province de La Convención (département 
de Cusco), a été prorogé de 60 jours à compter du 31 mai 
2014.

Nous rappelons que la Mission permanente a, comme 
elle y était tenue, informé le Secrétariat des prorogations 
antérieures de l’état d’urgence instauré dans les lieux 
précités, la dernière communication en la matière étant la 
note 7-1-SG/14 du 2 avril 2014.

Durant l’état d’urgence, l’exercice des droits relatifs à 
la liberté et à la sécurité de la personne, à l’inviolabilité 
du domicile et à la liberté de réunion et de circulation sur 
le territoire, consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) 
de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 9, 12, 17 et 21 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, sont suspendus aux fins de 
consolider la pacification de la zone considérée et du 
pays.

[...] le décret suprême no 045-2014-PCM, publié le 26 
juin 2014, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 28 juin 2014, l’état d’urgence déclaré 
dans le district de Cholón de la province de Marañón, 
dans le district de Monzón de la province de Huamalíes et 
dans la province de Leoncio Prado (département de 
Huánuco), dans la province de Tocache (département de 
San Martín) et dans la province de Padre Abad 
(département d’Ucayali).
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Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/26 du 23 juin 2014.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 048-2014-PCM, publié le 23 
juillet, proroge, pour une durée de 60 jours commençant 
le 24 juillet 2014, l’état d’urgence déclaré dans les 
provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de Pichari 
et de Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cusco), dans la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/27 du 23 juin 2014.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 049-2014-PCM, publié le 24 
juillet, proroge, pour une durée de 60 jours commençant 
le 30 juillet 2014, l’état d’urgence déclaré dans le district 
d’Echarate de la province de La Convención (département 
de Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/25 du 23 juin 2014.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 059-2014-PCM, publié le 19 
septembre, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 22 septembre 2014, l’état d’urgence 
déclaré dans les provinces de Huanta et de La Mar 
(département d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja 
(département de Huancavelica), dans les districts de 
Kimbiri, de Pichari et de Vilcabamba de la province de La 
Convención (département de Cusco), dans la province de 
Satipo, dans les districts d’Andamarca et de Comas de la 
province de Concepción, et dans les districts de Santo 
Domingo de Acobamba et de Pariahuanca de la province 
de Huancayo (département de Junín).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/36 du 11 août 2014.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 060-2014-PCM, publié le 19 
septembre, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 28 septembre 2014, l’état d’urgence 
déclaré dans le district d’Echarate de la province de La 
Convención (département de Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/37 du 11 août 2014.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 065-2014-PCM, publié le 24 
octobre 2014, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 26 octobre 2014, l’état d’urgence déclaré 
dans le district de Cholón de la province de Marañón, 
dans le district de Monzón de la province de Huamalíes et 
dans la province de Leoncio Prado (département de 
Huánuco), dans la province de Tocache (département de 
San Martín) et dans la province de Padre Abad 
(département d’Ucayali).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/38 du 11 août 2014.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 004-2015-PCM, publié le 22 
janvier, proroge, pour une durée de 60 jours commençant 
le 26 janvier 2015, l’état d’urgence déclaré dans le district 
d’Echarate de la province de La Convención (département 
de Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le(s) lieu(x) 
indiqué(s), la dernière communication en la matière 
résultant de la note 7-1-SG/010 du 13 février 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 075-2014-PCM, publié le 24 
décembre 2014 et dont le texte est joint à la présente, 
proroge, pour une durée de 60 jours commençant le 25 
décembre 2014, l’état d’urgence déclaré dans le district de 
Cholón de la province de Marañón, dans le district de 
Monzón de la province de Huamalíes et dans la province 
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de Leoncio Prado (département de Huánuco); dans la 
province de Tocache (département de San Martín); et 
dans la province de Padre Abad (département d’Ucayali).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/50 du 27 novembre 2014.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 068-2014-PCM, publié le 20 
novembre, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 27 novembre 2014, l’état d’urgence 
déclaré dans le district d’Echarate de la province de La 
Convención (département de Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le(s) lieu(x) 
indiqué(s), la dernière communication en la matière 
résultant de la note 7-1-SG/49 du 27 novembre 2014.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 067-2014-PCM, publié le 20 
novembre 2014, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 21 novembre 2014, l’état d’urgence 
déclaré dans les provinces de Huanta et de La Mar 
(département d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja 
(département de Huancavelica), dans les districts de 
Kimbiri, de Pichari et de Vilcabamba de la province de La 
Convención (département de Cusco), dans la province de 
Satipo, dans les districts d’Andamarca et de Comas de la 
province de Concepción, et dans les districts de Santo 
Domingo de Acobamba et de Pariahuanca de la province 
de Huancayo (département de Junín).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/48 du 28 novembre 2014.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 002-2015-PCM, publié le 16 
janvier dernier, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 19 janvier 2015, l’état d’urgence déclaré 
dans les districts de Ramón Castilla et de Yavarí de la 
province de Mariscal Ramón Castilla (département de 
Loreto).

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 

12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 069-2014-PCM, publié le 20 
novembre dernier, déclare, pour une durée de 60 jours 
commençant le 20 novembre, l’état d’urgence dans les 
districts de Ramón Castilla et de Yavarí de la province de 
Mariscal Ramón Castilla (département de Loreto).

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] le décret suprême no 057-2014-PCM, publié le 11 
septembre 2014, déclare, pour une durée de 60 jours 
commençant à la date susmentionnée, l’état d’urgence 
dans les districts de Ramón Castilla et de Yavarí de la 
province de Mariscal Ramón Castilla (département de 
Loreto).

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] le décret suprême no 015-2015-PCM, publié le 20 
mars dernier, déclare, pour une durée de soixante jours 
commençant le 20 mars 2015, l’état d’urgence dans les 
districts de Ramón Castilla et de Yavarí, de la province de 
Mariscal Ramón Castilla (département de Loreto).

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] le décret suprême no 040-2015-PCM, publié le 22 
mai dernier, déclare l’état d’urgence dans les districts de 
Matarani, Mollendo, Mejía, Punta de Bombón, Dean 
Valdivia, La Curva, El Arenal, Cocachacra et Valle del 
Tambo de la province d’Islay (département d’Arequipa), 
pour une durée de 60 jours commençant le 22 mai 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 031-2015-PCM, publié le 23 
avril dernier, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 24 avril 2015, l’état d’urgence déclaré 
dans le district de Cholón de la province de Marañón, 
dans le district de Monzón de la province de Huamalíes et 
dans la province de Leoncio Prado (département de 
Huánuco), dans la province de Tocache (département de 
San Martín) et dans la province de Padre Abad 
(département d’Ucayali).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/030 du 6 juillet 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
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du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 016-2015-PCM, publié le 20 
mars dernier, déclare, pour une durée de soixante jours 
commençant le 21 mars 2015, l’état d’urgence dans les 
provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de 
Pichari, de Vilcabamba, d’Inkawasi et de Villa Virgen de 
la province de La Convención (département de Cusco), 
dans la province de Satipo, dans les districts d’Andamarca 
et de Comas de la province de Concepción et dans les 
districts de Santo Domingo de Acobamba et de 
Pariahuanca de la province de Huancayo (département de 
Junín).

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 009-2015-PCM, publié le 20 
février dernier, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 23 février 2015, l’état d’urgence déclaré 
dans le district de Cholón de la province de Marañón, 
dans le district de Monzón de la province de Huamalíes et 
dans la province de Leoncio Prado (département de 
Huánuco), dans la province de Tocache (département de 
San Martín) et dans la province de Padre Abad 
(département d’Ucayali).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/09 du 13 février 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 041-2015-PCM, publié le 26 
mai dernier, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 26 mai 2015, l’état d’urgence déclaré dans 
le district d’Echarate de la province de La Convención 
(département de Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/032 du 6 juillet 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 018-2015-PCM, publié le 25 
mars dernier, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 27 mars 2015, l’état d’urgence déclaré 
dans le district d’Echarate de la province de La 
Convención (département de Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/014 du 18 février 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12,  21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 035-2015-PCM, publié le 15 
mai dernier proroge, pour une durée de soixante jours 
commençant le 20 mai 2015, l’état d’urgence déclaré dans 
les provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de 
Pichari, de Vilcabamba, d’Inkawasi et de Villa Virgen de 
la province de La Convención (département de Cusco), 
dans la province de Satipo, dans les districts d’Andamarca 
et de Comas de la province de Concepción et dans les 
districts de Santo Domingo de Acobamba et de 
Pariahuanca de la province de Huancayo (département de 
Junín).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
déclarations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/041 du 4 août 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 036-2015-PCM, publié le 16 
mai dernier, proroge, pour une durée de soixante jours 
commençant le 20 mai 2015, l’état d’urgence déclaré dans 
les districts de Ramón Castilla et de Yavarí, de la 
province de Mariscal Ramón Castilla (département de 
Loreto).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
déclarations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/040 du 4 août 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] le décret suprême No. 068-2015-PCM, publié le 
28 septembre 2015, l’état d’urgence est déclaré pour une 
durée de trente (30) jours calendaires dans les provinces 
de Cotabambas, Grau, Andahuaylas et Chincheros 
(département d’Apurímac) et dans les provinces de 
Chumbivilcas et Espinar (département de Cusco). La 
Police nationale péruvienne maintiendra l’ordre public 
avec l’aide des forces armées. Est suspendu, pendant la 
durée de l’état d’urgence déclaré à l’article premier et 
dans les circonscriptions y visées, l’exercice des droits 
constitutionnels relatifs à la liberté et à la sécurité de la 
personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, garantis aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
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Constitution politique du Pérou ainsi qu'aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte.

[...] le décret suprême no 047-2015-PCM publié le 16 
juillet 2015 dernier, proroge l’état d’urgence pour une 
durée de soixante jours commençant le 19 juillet 2015 
dans les provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de 
Pichari, de Vilcabamba, d’Inkawasi et de Villa Virgen de 
la province de La Convención (département de Cusco), 
dans la province de Satipo, dans les districts d’Andamarca 
et de Comas de la province de Concepción, et dans les 
districts de Santo Domingo de Acobamba et de 
Pariahuanca de la province de Huancayo (département de 
Junín).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/44, en date du 5 août 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 046-2015-PCM, publié le 16 
juillet 2015 et dont le texte est joint à la présente, proroge, 
pour une durée de 60 jours commençant le 19 juillet 2015, 
l’état d’urgence déclaré dans les districts de Ramón 
Castilla et de Yavarí de la province de Mariscal Ramón 
Castilla (département de Loreto).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/45 du 5 août 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 049-2015-PCM, publié le 16 
juillet dernier, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 25 juillet 2015, l’état d’urgence déclaré 
dans le district d’Echarate, situé dans la province de La 
Convención (département de Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/36 du 7 juillet 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques.

[...] le décret suprême no 062-2015-PCM, publié le 12 
septembre 2015, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 17 septembre 2015, l’état d’urgence 
déclaré dans les provinces de Huanta et de La Mar 
(département d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja 
(département de Huancavelica), dans les districts de 

Kimbiri, de Pichari, de Vilcabamba, d’Inkawasi et de 
Villa Virgen de la province de La Convención 
(département de Cusco), dans la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière étant la note 7-1-
SG/54 du 5 novembre 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] le décret suprême no 063-2015-PCM, publié le 12 
septembre 2015, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 23 septembre 2015, l’état d’urgence 
déclaré dans le district d’Echarate de la province de La 
Convención (département de Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/56 du 6 novembre 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] le décret suprême no 077-2015-PCM, publié le 12 
novembre 2015, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 16 novembre 2015, l’état d’urgence 
déclaré dans les districts de Ramón Castilla et de Yavarí 
de la province de Mariscal Ramón Castilla (département 
de Loreto).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/62 du 11 décembre 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] le décret suprême no 078-2015-PCM, publié le 12 
novembre dernier, proroge, pour une durée de soixante 
jours commençant le 16 novembre 2015, l’état d’urgence 
déclaré dans les provinces de Huanta et de La Mar 
(département d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja 
(département de Huancavelica), dans les districts de 
Kimbiri, de Pichari, de Vilcabamba, d’Inkawasi et de 
Villa Virgen de la province de La Convención 
(département de Cusco), dans la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/63 du 11 décembre 2015.
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Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] le décret suprême no 079-2015-PCM, publié le 12 
novembre 2015, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 22 novembre 2015, l’état d’urgence 
déclaré dans le district d’Echarate, situé dans la province 
de La Convención (département de Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/61 du 11 décembre 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] aux termes du décret suprême no 083-2015-PCM, 
publié le 4 décembre 2015, l’état d’urgence est déclaré, 
pour une durée de 45 jours commençant le 4 décembre 
2015, dans la province constitutionnelle du Callao.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne et à l’inviolabilité du domicile, consacrés aux 
paragraphes 9 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution 
politique du Pérou et aux articles 17 et 9 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques.

[...] le décret suprême no 061-2015-PCM, publié le 12 
septembre 2015, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 17 septembre 2015, l’état d’urgence 
déclaré dans les districts de Ramón Castilla et de Yavarí 
de la province de Mariscal Ramón Castilla (département 
de Loreto).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/55 du 6 novembre 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

[...] le décret suprême n° 004-2016-PCM, publié le 16 
janvier 2016, proroge, pour une durée de 45 jours 
commençant le 18 janvier 2016, l’état d’urgence déclaré 
dans la province constitutionnelle du Callao.

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat de la déclaration de l’état 
d’urgence dans le lieu indiqué par note 7-1-SG/67 du 11 
décembre 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne et à l’inviolabilité du domicile 
consacrés aux paragraphes 9 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17 et 9 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques, 
respectivement.

(Voir C.N.116.2016.TREATIES-IV.4 du 7 avril 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] le décret suprême n° 003-2016-PCM, publié le 15 
janvier 2016, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 21 janvier  2016, l’état d’urgence déclaré 

dans le district d’Echarate, situé dans la province de La 
Convención (département de Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/64 du 11 décembre 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 
12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques, respectivement.

(Voir C.N.117.2016.TREATIES-IV.4 du 7 avril 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] le décret suprême n° 013-2016-PCM, publié le 2 
mars 2016, proroge, pour une durée de 45 jours 
commençant le 3 mars 2016, l’état d’urgence déclaré dans 
la province constitutionnelle du Callao.

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat de la prorogation de l’état 
d’urgence dans le lieu indiqué par note 7-1-SG/15 du 16 
mars 2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne et à l’inviolabilité du domicile 
consacrés aux paragraphes 9 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17 et 9 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques, 
respectivement.

(Voir C.N.118.2016.TREATIES-IV.4 du 7 avril 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] le décret suprême n° 024-2016-PCM, publié le 15 
avril dernier, proroge, pour une durée de 45 jours 
commençant le 17 avril 2016, l’état d’urgence déclaré 
dans la province constitutionnelle du Callao.

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat de la prorogation de l’état 
d’urgence dans le lieu indiqué, la dernière communication 
en la matière résultant de la note 7-1-SG/17 du 21 mars 
2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne et à l’inviolabilité du domicile 
consacrés aux paragraphes 9 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17 et 9 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques, 
respectivement.

(Voir C.N.539.2016.TREATIES-IV.4 du 2 août 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] aux termes du décret suprême n° 093-2015-PCM, 
publié le 24 décembre 2015, l’état d’urgence est déclaré, 
pour une durée de 45 jours, dans les provinces de Santa et 
de Casma (département d’Áncash).

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays,  l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne et à l’inviolabilité du domicile, 
consacrés aux paragraphes 9 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17 et 9 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

(Voir C.N.554.2016.TREATIES-IV.4 du 5 août 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] le décret suprême n° 018-2016-PCM, publié le 17 
mars 2016, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 21 mars 2016, l’état d’urgence déclaré 
dans le district d’Echarate, situé dans la province de La 
Convención (département de Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
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prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/14 du 16 mars 2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

(Voir C.N.540.2016.TREATIES-IV.4 du 2 août 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] le décret suprême n° 002-2016-PCM, publié le 14 
janvier 2016, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 15 janvier 2016, l’état d’urgence déclaré 
dans les districts de Huanta, d’Ayahuanco, de Santillana, 
de Chaca, de Sivia, de Llochegua, de Canayre, 
d’Uchuraccay et de Pucacolpa de la province de Huanta, 
dans les districts de San Miguel, d’Anco, d’Ayna, de 
Chungui, de Santa Rosa, de Tambo, de Samugari, 
d’Anchihuay de la province de La Mar (département 
d’Ayacucho); dans les districts de Pampas, de 
Huachocolpa, de Quishuar, de Salcabamba, de Salcahuasi, 
de Surcubamba, de Tintay Puncu, de Roble et 
d’Andaymarca de la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica); dans les districts de Kimbiri, de 
Pichari, de Vilcabamba, d’Inkawasi, de Villa Kintiarina et 
de Villa Virgen de la province de La Convención 
(département de Cusco); dans les districts de Llaylla, de 
Mazamari, de Pampa Hermosa, de Pangoa, de Vizcatán 
del Ene et de Río Tambo de la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/66 du 11 décembre 2015.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

(Voir C.N.542.2016.TREATIES-IV.4 du 2 août 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] aux termes du décret suprême n°009-2016-PCM, 
publié le 10 février 2016, l’état d’urgence est déclaré, 
pour une durée de 45 jours, dans les provinces de Santa et 
de Casma (département d’Áncash).

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays,  l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne et à l’inviolabilité du domicile, 
consacrés aux paragraphes 9 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17 et 9 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

(Voir C.N.558.2016.TREATIES-IV.4 du 5 août 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] le décret suprême n° 017-2016-PCM, publié le 15 
mars 2016, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 15 mars  2016, l’état d’urgence déclaré 
dans les districts de Huanta, d’Ayahuanco, de Santillana, 
de Chaca, de Sivia, de Llochegua, de Canayre, 
d’Uchuraccay et de Pucacolpa de la province de Huanta, 
dans les districts de San Miguel, d’Anco, d’Ayna, de 
Chungui, de Santa Rosa, de Tambo, de Samugari, 
d’Anchihuay de la province de La Mar (département 
d’Ayacucho); dans les districts de Pampas, de 
Huachocolpa, de Quishuar, de Salcabamba, de Salcahuasi, 
de Surcubamba, de Tintay Puncu, de Roble et 

d’Andaymarca de la province de Tayacaja (département 
de Huancavelica); dans les districts de Kimbiri, de 
Pichari, de Vilcabamba, d’Inkawasi, de Villa Kintiarina et 
de Villa Virgen de la province de La Convención 
(département de Cusco); dans les districts de Llaylla, de 
Mazamari, de Pampa Hermosa, de Pangoa, de Vizcatán 
del Ene et de Río Tambo de la province de Satipo, dans 
les districts d’Andamarca et de Comas de la province de 
Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/45 du 24 juin 2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21et 
9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

(Voir C.N.557.2016.TREATIES-IV.4 du 5 août 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] le décret suprême n° 032-2016-PCM, publié le 12 
mai 2016, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 20 mai 2016, l’état d’urgence déclaré dans 
le district d’Echarate, situé dans la province de La 
Convención (département de Cusco).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/44 du 24 juin 2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

(Voir C.N.556.2016.TREATIES-IV.4 du 5 août 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] le décret suprême n° 036-2016-PCM, publié le 31 
mai 2016, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 1er juin 2016, l’état d’urgence déclaré 
dans la province constitutionnelle du Callao.

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/43 du 24 juin 2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays,  l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne et à l’inviolabilité du domicile 
consacrés aux paragraphes 9 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17 et 9 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques, 
respectivement.

(Voir C.N.555.2016.TREATIES-IV.4 du 5 août 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] le décret suprême n° 031-2016-PCM, publié le 12 
mai 2016, proroge, pour une durée de 60 jours 
commençant le 14 mai 2016, l’état d’urgence déclaré dans 
les districts de Huanta, d’Ayahuanco, de Santillana, de 
Chaca, de Sivia, de Llochegua, de Canayre, d’Uchuraccay 
et de Pucacolpa de la province de Huanta, dans les 
districts de San Miguel, d’Anco, d’Ayna, de Chungui, de 
Santa Rosa, de Tambo, de Samugari, d’Anchihuay de la 
province de La Mar (département d’Ayacucho), dans les 
districts de Pampas, de Huachocolpa, de Quishuar, de 
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Salcabamba, de Salcahuasi, de Surcubamba, de Tintay 
Puncu, de Roble et d’Andaymarca de la province de 
Tayacaja (département de Huancavelica), dans les 
districts de Kimbiri, de Pichari, de Vilcabamba, 
d’Inkawasi, de Villa Kintiarina et de Villa Virgen de la 
province de La Convención (département de Cusco), dans 
les districts de Llaylla, de Mazamari, de Pampa Hermosa, 
de Pangoa, de Vizcatán del Ene et de Río Tambo de la 
province de Satipo, dans les districts d’Andamarca et de 
Comas de la province de Concepción, et dans les districts 
de Santo Domingo de Acobamba et de Pariahuanca de la 
province de Huancayo (département de Junín).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/49 du 29 juin 2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21et 
9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

(Voir C.N.581.2016.TREATIES-IV.4 du 17 août 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] aux termes du décret suprême n° 020-2016-PCM, 
publié le 24 mars 2016, l’état d’urgence est déclaré, pour 
une durée de 45 jours, dans les provinces du Santa et de 
Casma (département d’Áncash).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/50 du 29 juin 2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la

zone considérée et du pays, l’exercice des droits 
relatifs à la liberté et à la sécurité de la personne et à 
l’inviolabilité du domicile, consacrés aux paragraphes 9 et 
24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et 
aux articles 17 et 9 du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques.

(Voir C.N.582.2016.TREATIES-IV.4 du 17 août 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] aux termes du décret suprême n° 056-2016-PCM, 
publié le 30 juillet 2016, l’état d’urgence est déclaré, pour 
une durée de 30 jours commençant le 31 juillet 2016, dans 
la province constitutionnelle du Callao.

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/47 du 29 juin 2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne et à l’inviolabilité du domicile consacrés aux 
paragraphes 9 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution 
politique du Pérou et aux articles 17 et 9 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, 
respectivement.

(Voir C.N.584.2016.TREATIES-IV.4 du 17 août 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] aux termes du décret suprême n° 029-2016-PCM, 
publié le 5 mai 2016, l’état d’urgence est déclaré, pour 
une durée de 45 jours commençant le 10 mai 2016, dans 
les provinces du Santa et de Casma (département 
d’Áncash).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/61 du 26 juillet 2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 

du pays,  l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne et à l’inviolabilité du domicile 
consacrés aux paragraphes 9 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17 et 9 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques, 
respectivement.

(Voir C.N.585.2016.TREATIES-IV.4 du 17 août 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] par le décret suprême n° 044-2016-PCM, publié le 
12 juillet 2016, l’état d’urgence déclaré dans les districts 
de Huanta, d’Ayahuanco, de Santillana, de Chaca, de 
Sivia, de Llochegua, de Canayre, d’Uchuraccay et de 
Pucacolpa de la province de Huanta, dans les districts de 
San Miguel, d’Anco, d’Ayna, de Chungui, de Santa Rosa, 
de Tambo, de Samugari, d’Anchihuay de la province de 
La Mar (département d’Ayacucho), dans les districts de 
Pampas, de Huachocolpa, de Quishuar, de Salcabamba, 
de Salcahuasi, de Surcubamba, de Tintay Puncu, de Roble 
et d’Andaymarca de la province de Tayacaja 
(département de Huancavelica), dans les districts de 
Kimbiri, de Pichari, de Vilcabamba, d’Inkawasi, de Villa 
Kintiarina et de Villa Virgen de la province de La 
Convención (département de Cusco), dans les districts de 
Llaylla, de Mazamari, de Pampa Hermosa, de Pangoa, de 
Vizcatán del Ene et de Río Tambo de la province de 
Satipo, dans les districts d’Andamarca et de Comas de la 
province de Concepción, et dans les districts de Santo 
Domingo de Acobamba et de Pariahuanca de la province 
de Huancayo (département de Junín), a été prorogé pour 
une durée de 60 jours commençant le 13 juillet 2016.

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans les lieux indiqués, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/60 du 26 juillet 2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

(Voir C.N.586.2016.TREATIES-IV.4 du 18 août 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] aux termes du décret suprême n° 041-2016-PCM, 
publié le 23 juin 2016, l’état d’urgence est déclaré, pour 
une durée de 45 jours commençant le 24 juin 2016, dans 
les provinces du Santa et de Casma (département 
d’Áncash).

Il convient de rappeler que la Mission permanente a 
dûment informé le Secrétariat des précédentes 
prorogations de l’état d’urgence dans le lieu indiqué, la 
dernière communication en la matière résultant de la note 
7-1-SG/65 du 2 août 2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne et à l’inviolabilité du domicile 
consacrés aux paragraphes 9 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17 et 9 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques, 
respectivement.

(Voir C.N.595.2016.TREATIES-IV.4 du 11 août 2016 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] aux termes du décret suprême n° 066-2016-PCM, 
publié le 27 août 2016, l’état d’urgence dans la province 
constitutionnelle du Callao a été prorogé pour une durée 
de 45 jours commençant le 30 août 2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne et à l’inviolabilité du domicile consacrés aux 
paragraphes 9 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution 
politique du Pérou et aux articles 17 et 9 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, 
respectivement.
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(Voir C.N.845.2016.TREATIES-IV.4 du 14 septembre 
2016 pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] aux termes du décret suprême n° 070-2016-PCM, 
publié le 11 septembre 2016, l’état d’urgence déclaré dans 
les districts de Huanta, d’Ayahuanco, de Santillana, de 
Chaca, de Sivia, de Llochegua, de Canayre, d’Uchuraccay 
et de Pucacolpa de la province de Huanta, dans les 
districts de San Miguel, d’Anco, d’Ayna, de Chungui, de 
Santa Rosa, de Tambo, de Samugari, d’Anchihuay de la 
province de La Mar (département d’Ayacucho), dans les 
districts de Pampas, de Huachocolpa, de Quishuar, de 
Salcabamba, de Salcahuasi, de Surcubamba, de Tintay 
Puncu, de Roble et d’Andaymarca de la province de 
Tayacaja (département de Huancavelica), dans les 
districts de Kimbiri, de Pichari, de Vilcabamba, 
d’Inkawasi, de Villa Kintiarina et de Villa Virgen de la 
province de La Convención (département de Cusco), dans 
les districts de Llaylla, de Mazamari, de Pampa Hermosa, 
de Pangoa, de Vizcatán del Ene et de Río Tambo de la 
province de Satipo, dans les districts d’Andamarca et de 
Comas de la province de Concepción, et dans les districts 
de Santo Domingo de Acobamba et de Pariahuanca de la 
province de Huancayo (département de Junín), a été 
prorogé pour une durée de 30 jours commençant le 11 
septembre 2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

(Voir C.N.846.2016.TREATIES-IV.4 du 14 septembre 
2016 pour le texte de la notification susmentionnée.)

Par le décret suprême n° 057-2016-PCM, publié le 5 
août 2016, l’état d’urgence dans les provinces du Santa et 
de Casma (département d’Áncash) a été prorogé pour une 
durée de quarante-cinq (45) jours calendaires à compter 
du 8 août 2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence 
prorogé et dans les circonscriptions y visées, l’exercice 
des droits constitutionnels relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne et à l’inviolabilité du domicile, 
garantis aux paragraphes 9 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou.

(Voir C.N.848.2016.TREATIES-IV.4 du 31 octobre 
2016 pour le texte de la notification susmentionnée.)

Par le décret suprême n° 045-2016-PCM, publié le 12 
juillet 2016, l’état d’urgence a été prorogé pour une durée 
de soixante (60) jours calendaires commençant le 19 
juillet 2016 dans le district d’Echarate, situé dans la 
province de La Convención (département de Cusco).

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence 
déclaré et dans la circonscription y visée, l’exercice des 
droits constitutionnels relatifs à la liberté et à la sécurité 
de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté 
de réunion et de circulation sur le territoire, garantis aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou.

(Voir C.N.847.2016.TREATIES-IV.4 du 31 octobre 
2016 pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] le décret suprême n° 071-2016-PCM, publié le 15 
septembre 2016, proroge, pour une durée de 25 jours 
commençant le 17 septembre 2016, l’état d’urgence 
déclaré dans le district d’Echarate, situé dans la province 
de La Convención (département de Cusco).

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 
et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

(Voir C.N.849.2016.TREATIES-IV.4 du 31 octobre 
2016 pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] par le décret suprême n° 072-2016-PCM, publié le 
15 septembre 2016, l’état d’urgence déclaré dans les 
provinces du Santa et de Casma (département d’Áncash) a 
été prorogé pour une durée de 30 jours commençant le 22 
septembre 2016.

Est suspendu, pendant la durée de l’état d’urgence, 
l’exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
la personne et à l’inviolabilité du domicile consacrés aux 
paragraphes 9 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution 
politique du Pérou et aux articles 17 et 9 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, 
respectivement.

(Voir C.N.850.2016.TREATIES-IV.4 du 31 octobre 
2016 pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] le décret suprême n° 076-2016-PCM publié le 6 
octobre 2016 porte déclaration de l'état d'urgence à partir 
du 11 octobre 2016, pour une durée de soixante jours, 
dans les districts de Huanta, Ayahuanco, Santillana, 
Chaca, Sivia, Llochegua, Canayre, Uchuraccay et 
Pucacolpa de la province de Huanta, dans les districts de 
San Miguel, Anco, Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa 
Rosa,Tambo, Samugari, Anchihuay de la province de La 
Mar (département de Ayacucho), dans les districts de 
Pampas, Huachocolpa, Quishuar, Salcabamba, 
Salcahuasi, Surcumbamba, Tintaypuncu, Roble, Santiago 
de Tucuma et Andaymarca de la province de Tayacaja 
(département de Huancavelica), dans les districts de 
Echarate, Megantoni, Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, 
Inkawasi, Villa Kintiarina et Villa Virgen de la province 
de La Convención (département de Cusco), dans les 
districts de Llaylla, Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, 
Vizcatán del Ene et Río Tambo de la province de Satipo, 
dans les districts de Andamarca et Comas de la province 
de Concepción et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et Pariahunca de la province de Huancayo 
(département de Junín).

Est suspendu, pendant la durée de l'état d'urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l'exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l'inviolabilité du domicile et à la 
liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 9, 12, 
17 et 21 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

(Voir C.N.969.2016.TREATIES-IV.4 du 14 novembre 
2016 pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] aux termes du décret suprême n° 088-2016-PCM, 
publié le 29 novembre 2016 et dont le texte est joint à la 
présente, est déclaré l'état d'urgence pour une durée de 
trente (30) jours à partir de la date susmentionnée, dans la 
province de San Román du département de Puno.

Est suspendu, pendant la durée de l'état d'urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l'exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l'inviolabilité du domicile et à la 
liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 9, 12, 
17 et 21 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

(Voir C.N.989.2016.TREATIES-IV.4 du 21 février 
2017 pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] le décret suprême n° 091-2016-PCM, publié le 
jeudi 8 décembre 2016, proroge pour une durée de 
soixante (60) jours commençant le 10 décembre 2016 
l'état d'urgence déclaré dans plusieurs districts des 
provinces de Huanta et de La Mar du département 
d'Ayacucho, de la province de Tayacaja du département 
de Huancavelica, de la province de La Convención du 
département de Cusco, et des provinces de Satipo, 
Concepción et Huancayo du département de Junín.

Est suspendu, pendant la durée de l'état d'urgence, 
l'exercice des droits relatifs à la liberté et à la sécurité de 
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la personne, à l'inviolabilité du domicile et à la liberté de 
réunion et de circulation sur le territoire, consacrés aux 
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 de la 
Constitution politique du Pérou.

(Voir C.N.986.2016.TREATIES-IV.4 du 13 janvier 
2017 pour le texte de la notification susmentionnée.)

[...] aux termes du décret suprême no 093-2016-PCM, 
publié le 20 décembre 2016 et dont le texte est joint à la 
présente, est déclaré l'état d'urgence pour une durée de 
trente (30) jours à partir de la date susmentionnée, dans la 
province de Chumbivilcas du département de Cusco.

Est suspendu, pendant la durée de l'état d'urgence et 
afin de consolider la pacification de la zone considérée et 
du pays, l'exercice des droits relatifs à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à l'inviolabilité du domicile et à la 
liberté de réunion et de circulation sur le territoire, 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 
de la Constitution politique du Pérou et aux articles 9, 12, 
17 et 21 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

(Voir C.N.985.2016.TREATIES-IV.4 du 21 février 
2017 pour le text de la notification.)

[...] le décret suprême n° 010-2017-PCM, publié le 7 
février 2017, proroge pour une durée de soixante (60) 
jours calendaires commençant le 8 février 2017 l’état 
d’urgence déclaré dans les districts de Huanta, 
Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, Llochegua, 
Canayre, Uchuraccay et Pucacolpa de la province de 
Huanta, dans les districts de San Miguel, Anco, Ayna, 
Chungui, Oronccoy, Santa Rosa, Tambo, Samugari et 
Anchihuay de la province de La Mar du département 
d’Ayacucho, dans les districts de Pampas, Huachocolpa, 
Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, Surcubamba, Tintay 
Puncu, Roble, Santiago de Tucuma et Andaymarca de la 
province de Tayacaja du département de Huancavelica, 
dans les districts de Echarate, Megantoni, Kimbiri, 
Pichari, Vilcabamba, Inkawasi, Villa Kintiarina et Villa 
Virgen de la province de La Convención du département 
de Cusco, dans les districts de Llaylla, Mazamari, Pampa 
Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene et Río Tambo de la 
province de Satipo, dans les districts de Andamarca et 
Comas de la province de Concepción, et dans les districts 
de Santo Domingo de Acobamba et Pariahuanca de la 
province de Huancayo du département de Junín.

(Voir C.N.117.2017.TREATIES-IV.4 du 2 mars 2017 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 26 avril 2017, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence dans la province de Cotabambas (département 
d'Apurimac) pour une période de trente jours, à compter 
du 10 février 2017, par le décret suprême n° 015-2017-
PCM.

(Voir C.N.259.2017.TREATIES-IV.4 du 4 mai 2017 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 26 avril 2017, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence dans le district de Coporaque, situé dans la 
province d'Espinar (départment de Cusco) pour une 
période de trente jours, à compter du 21 février 2017, par 
le décret suprême n° 020-2017-PCM.

(Voir C.N.260.2017.TREATIES-IV.4 du 4 mai 2017 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 29 juin 2017, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence dans le district de Tumán, situé dans la province 
de Chiclayo (département de Lambayeque), pour une 
période de trente jours commençant le 12 juin 2017, par le 
décret suprême n° 064-2017-PCM.

(Voir C.N.397.2017.TREATIES-IV.4 du 12 juillet 
2017 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 29 juin 2017, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans les districts de Huanta, Ayahuanco, 
Santillana, Chaca, Sivia, Llochegua, Canayre, Uchuraccay 
et Pucacolpa de la province de Huanta, dans les districts 
de San Miguel, Anco, Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa 
Rosa, Tambo, Samugari et Anchihuay de la province de 
La Mar du département d’Ayacucho, dans les districts de 
Pampas, Huachocolpa, Quishuar, Salcabamba, 
Salcahuasi, Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, Santiago 
de Tucuma et Andaymarca de la province de Tayacaja du 
département de Huancavelica, dans les districts de 
Echarate, Megantoni, Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, 
Inkawasi, Villa Kintiarina et Villa Virgen de la province 
de La Convención du département de Cusco, dans les 
districts de Llaylla, Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, 
Vizcatán del Ene et Río Tambo de la province de Satipo, 
dans les districts de Andamarca et Comas de la province 
de Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et Pariahuanca de la province de Huancayo du 
département de Junín, pour une période de soixante jours 
commençant le 8 juin 2017, par le décret suprême n° 063-
2017-PCM.

(Voir C.N.396.2017.TREATIES-IV.4 du 12 juillet 
2017 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 27 juin 2017, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans les districts de Huanta, Ayahuanco, 
Santillana, Chaca, Sivia, Llochegua, Canayre, Uchuraccay 
et Pucacolpa de la province de Huanta, dans les districts 
de San Miguel, Anco, Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa 
Rosa, Tambo, Samugari et Anchihuay de la province de 
La Mar du département d’Ayacucho, dans les districts de 
Pampas, Huachocolpa, Quishuar, Salcabamba, 
Salcahuasi, Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, Santiago 
de Tucuma et Andaymarca de la province de Tayacaja du 
département de Huancavelica, dans les districts de 
Echarate, Megantoni, Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, 
Inkawasi, Villa Kintiarina et Villa Virgen de la province 
de La Convención du département de Cusco, dans les 
districts de Llaylla, Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, 
Vizcatán del Ene et Río Tambo de la province de Satipo, 
dans les districts de Andamarca et Comas de la province 
de Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et Pariahuanca de la province de Huancayo du 
département de Junín, pour une période de soixante jours 
commençant le 9 avril 2017, par le décret suprême n° 
042-2017-PCM.

(Voir C.N.395.2017.TREATIES-IV.4 du 12 juillet 
2017 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 7 août 2017, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans le district de Tumán, situé dans la province 
de Chiclayo (département de Lambayeque), pour une 
période de trente jours commençant le 13 juillet 2017, par 
le décret suprême n° 074-2017-PCM.

(Voir C.N.504.2017.TREATIES-IV.4 du 8 septembre 
2017 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 7 août 2017, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant une declaration d'état d'urgence 
dans les districts de Juliaca de la province de San Román 
(département de Puno), dans les districts de Wanchaq, 
San Sebastián et Cuzco de la province de Cuzco et dans 
les districts du Machu Picchu et d’Ollantaytambo de la 
province d’Urubamba (département de Cuzco), pour une 
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période de trente jours commençant le 19 juillet 2017, par 
le décret suprême n° 078-2017-PCM.

(Voir C.N.505.2017.TREATIES-IV.4 du 8 septembre 
2017 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 4 janvier 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant une déclaration d'état d'urgence 
dans les districts de Chalhuahuacho, Haquira et Mara de 
la province de Cotabambas du département d’Apurímac 
pour une période de trente (30) jours par le décret 
suprême n° 085-2017-PCM publié le 16 août 2017.

(Voir C.N.13.2018.TREATIES-IV.4 du 23 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 5 janvier 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence pour une période de trente (30) jours 
commençant le 16 septembre 2017 dans les districts de 
Chalhuahuacho, Haquira et Mara de la province de 
Cotabambas du département d’Apurímac et la déclaration 
de l'état d'urgence pour une période de trente (30) jours 
dans le district de Capacmarca de la province de 
Chumbivilcas du département de Cusco par le décret 
suprême n° 093-2017-PCM publié le 15 septembre 2017.

(Voir C.N.14.2018.TREATIES-IV.4 du 23 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 8 janvier 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans les districts de Huanta, Ayahuanco, 
Santillana, Chaca, Sivia, Llochegua, Canayre, 
Uchuraccay, Pucacolpa et Luricocha de la province de 
Huanta, dans les districts de San Miguel, Anco, Ayna, 
Chungui, Oronccoy, Santa Rosa, Tambo, Samugari, 
Anchihuay de la province de La Mar du département 
d’Ayacucho, dans les districts de Pampas, Huachocolpa, 
Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, Surcubamba, 
Tintaypuncu, Roble, Santiago de Tucuma, Andaymarca, 
San Marcos de Rocchac, Huaribamba, Pazos, Acraquia, 
Ahuaycha, Daniel Hernández et Colcabamba de la 
province de Tayacaja, dans les districts d’Anco, 
Chinchihuasi, Churcampa, Cosme, El Carmen, La 
Merced,·Locroja, Pachamarca, Paucarbamba, San Miguel 
de Mayocc, San Pedro de Coris de la province de 
Churcampa, du département d’Huancavelica; dans les 
districts d’Echarate, Megantoni, Kimbiri, Pichari, 
Vilcabamba, lnkawasi, Villa Kintiarina et Villa Virgen de 
la province de La Convención, du département de Cusco; 
et dans les districts de Llaylla, Mazamari, Pampa 
Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene et Río Tambo de la 
province de Satipo, dans les districts d’Andamarca et 
Comas de la province de Concepción, et dans les districts 
de Santo Domingo de Acobamba et Pariahuanca de la 
province de Huancayo du département de Junín, pour une 
période de soixante jours commençant le 5 décembre 
2017, par le décret suprême n° 114-2017-PCM.

(Voir C.N.35.2018.TREATIES-IV.4 du 23 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 9 janvier 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans les districts de Chalhuahuacho et Mara de 
la province de Cotabambas du département d’Apurlmac, 
et du district de Capacmarca de la province de 
Chumbivilcas du département de Cusco, pour une période 
de trente jours commençant le 15 novembre 2017, par le 
décret suprême n° 107-2017-PCM.

(Voir C.N.36.2018.TREATIES-IV.4 du 23 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 8 janvier 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans le district de Tumán, situé dans la province 
de Chiclayo, du département de Lambayeque, pour une 
période de trente jours commençant le 11 septembre 
2017, par le décret suprême n° 090-2017-PCM.

(Voir C.N.28.2018.TREATIES-IV.4 du 23 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 8 janvier 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant une déclaration d'état d'urgence 
dans le district de Luricocha de la province de Huanta du 
département d’Ayacucho ; dans les districts de San 
Marcos de Rocchac, Huaribamba, Pazos, Acraquia, 
Ahuaycha, Daniel Hernández et Colcabamba de la 
province de Tayacaja, et dans la province de Churcampa 
du département d’Huancavelica, pour une période de 
vingt jours commençant le 11 septembre 2017, par le 
décret suprême n° 094-2017-PCM.

       (Voir C.N.27.2018.TREATIES-IV.4 du 23 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 4 janvier 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans les districts de Huanta, Ayahuanco, 
Santillana, Chaca, Sivia, Llochegua, Canayre, 
Uchuraccay, Pucacolpa de la province de Huanta, dans les 
districts de San Miguel, Anco, Ayna, Chungui, Oronccoy, 
Santa Rosa, Tambo, Samugari, Anchihuay de la province 
de La Mar du département d’Ayacucho; dans les districts 
de Pampas, Huachocolpa, Quishuar, Salcabamba, 
Salcahuasi, Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, Santiago 
de Tucuma et Andaymarca de la province de Tayacaja du 
département d’Huancavelica; dans les districts 
d’Echarate, Megantoni, Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, 
lnkawasi, Villa Kintiarina et Villa Virgen de la province 
de La Convención du département de Cusco; et dans les 
districts de Llaylla, Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, 
Vizcatán del Ene et Rio Tambo de la province de Satipo, 
dans les districts d’Andamarca et Comas de la province 
de Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de 
Acobamba et Pariahuanca de la province de Huancayo du 
département de Junín, pour une période de soixante jours 
commençant le 7 août 2017, par le décret suprême n° 079-
2017-PCM.

(Voir C.N.17.2018.TREATIES-IV.4 du 23 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 9 janvier 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans le district de Tumán, situé dans la province 
de Chiclayo, du département de Lambayeque, pour une 
période de trente jours commençant le 11 octobre 2017, 
par le décret suprême n° 100-2017-PCM.

(Voir C.N.29.2018.TREATIES-IV.4 du 23 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 8 janvier 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans les districts de Chalhuahuacho et Mara de 
la province de Cotabambas du département d’Apurímac et 
dans le district de Capacmarca de la province de 
Chumbivilcas du département de Cusco pour une période 
de trente jours commençant le 16 octobre 2017 par le 
décret suprême n° 101-2017-PCM.

(Voir C.N.33.2018.TREATIES-IV.4 du 23 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)
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Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 5 janvier 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans le district de Tumán, situé dans la province 
de Chiclayo, du département de Lambayeque, pour une 
période de trente jours commençant le 12 août 2017, par 
le décret suprême n° 083-2017-PCM.

(Voir C.N.18.2018.TREATIES-IV.4 du 23 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 10 janvier 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans le district de Tumán, situé dans la province 
de Chiclayo, du département de Lambayeque, pour une 
période de trente jours commençant le 10 novembre 2017, 
par le décret suprême n° 104-2017-PCM.

(Voir C.N.30.2018.TREATIES-IV.4 du 23 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 11 janvier 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans le district de Tumán, situé dans la province 
de Chiclayo, du département de Lambayeque, pour une 
période de trente jours commençant le 10 décembre 2017, 
par le décret suprême n° 119-2017-PCM.

       (Voir C.N.31.2018.TREATIES-IV.4 du 23 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 12 janvier 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans le district de Tumán, situé dans la province 
de Chiclayo, du département de Lambayeque, pour une 
période de soixante jours commençant le 9 janvier 2018, 
par le décret suprême n° 001-2018-PCM.

(Voir C.N.32.2018.TREATIES-IV.4 du 23 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 8 janvier 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans les districts de Huanta, Ayahuanco, 
Santillana, Chaca, Sivia, Llochegua, Canayre, 
Uchuraccay, Pucacolpa et Luricocha de la province de 
Huanta, dans les districts de San Miguel, Anco, Ayna, 
Chungui, Oronccoy, Santa Rosa, Tambo, Samugari, 
Anchihuay de la province de La Mar du département 
d’Ayacucho, dans les districts de Pampas, Huachocolpa, 
Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, Surcubamba, 
Tintaypuncu, Roble, Santiago de Tucuma, Andaymarca, 
San Marcos de Rocchac, Huaribamba, Pazos, Acraquia, 
Ahuaycha, Daniel Hernández et Colcabamba de la 
province de Tayacaja, dans les districts d’Anco, 
Chinchihuasi, Churcampa, Cosme, El Carmen, La 
Merced, Locroja, Pachamarca, Paucarbamba, San Miguel 
de Mayocc, San Pedro de Coris de la province de 
Churcampa, du département d’Huancavelica; dans les 
districts d’Echarate, Megantoni, Kimbiri, Pichari, 
Vilcabamba, lnkawasi, Villa Kintiarina et Villa Virgen de 
la province de La Convención, du département de Cusco; 
et dans les districts de Llaylla, Mazamari, Pampa 
Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene et Río Tambo de la 
province de Satipo, dans les districts d’Andamarca et 
Comas de la province de Concepción, et dans les districts 
de Santo Domingo de Acobamba et Pariahuanca de la 
province de Huancayo du département de Junín, pour une 
période de soixante jours commençant le 6 octobre 2017, 
par le décret suprême n° 097-2017-PCM.

(Voir C.N.34.2018.TREATIES-IV.4 du 23 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 10 janvier 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans les districts de Chalhuahuacho et Mara de 
la province de Cotabambas du département d’Apurlmac, 
et du district de Capacmarca de la province de 
Chumbivilcas du département de Cusco, pour une période 
de trente jours commençant le 15 décembre 2017, par le 
décret suprême n° 120-2017-PCM.

(Voir C.N.39.2018.TREATIES-IV.4 du 23 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 12 juin 2018, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans le district de Tumán, situé dans la province 
de Chiclayo, département de Lambayeque, pour une 
période de soixante (60) jours commençant le 9 mai 2018, 
par le décret suprême n° 048-2018-PCM.

(Voir C.N.303.2018.TREATIES-IV.4 du 22 juin 2018 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 12 juin 2018, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans les districts des provinces de Huanta et La 
Mar (Ayacucho), des provinces de Tayacaja et 
Churcampa (Huancavelica), de la province de La 
Convención (Cusco) et des provinces de Satipo, 
Concepción et Huancayo (Junín), pour une période de 
soixante (60) jours commençant le 4 avril 2018, par le 
décret suprême n° 035-2018-PCM.

(Voir C.N.300.2018.TREATIES-IV.4 du 22 juin 2018 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 12 juin 2018, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans le district de Tumán, situé dans la province 
de Chiclayo, département de Lambayeque, pour une 
période de soixante (60) jours commençant le 10 mars 
2018, par le décret suprême n° 024-2018-PCM.

(Voir C.N.302.2018.TREATIES-IV.4 du 22 juin 2018 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 12 juin 2018, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence dans les districts des provinces de Huanta et La 
Mar (Ayacucho), des provinces de Tayacaja et 
Churcampa (Huancavelica), de la province de La 
Convención (Cusco) et des provinces de Satipo, 
Concepción et Huancayo (Junín), pour une période de 
soixante (60) jours commençant le 3 février 2018, par le 
décret suprême n° 011-2018-PCM.

(Voir C.N.299.2018.TREATIES-IV.4 du 22 juin 2018 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 12 juin 2018, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence dans les districts de Quichuas et Pichos de la 
province de Tayacaja du département de Huancavelica, 
pour une période de trente (30) jours commençant le 31 
janvier 2018, par le décret suprême n° 013-2018-PCM.

(Voir C.N.301.2018.TREATIES-IV.4 du 22 juin 2018 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 12 juin 2018, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence déclaré dans les districts de Quichuas et Pichos 
de la province de Tayacaja du département de 
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Huancavelica, pour une période de soixante (60) jours 
commençant le 2 mai 2018, par le décret suprême n° 045-
2018-PCM.

(See C.N.324.2018.TREATIES-IV.4 of 6 July 2018 
for the text of the notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 2 juillet 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence dans les districts de Huanta, Ayahuanco, 
Santillana, Chaca, Sivia, Llochegua, Canayre, 
Uchuraccay, Pucacolpa et Luricocha de la province de 
Huanta et dans les districts de San Miguel, Anco, Ayna, 
Chungui, Oronccoy, Santa Rosa, Tambo, Samugari, 
Anchihuay de la province de La Mar du département 
d’Ayacucho ; dans les districts de Pampas, Huachocolpa, 
Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, Surcubamba, 
Tintaypuncu, Roble, Andaymarca, Daniel Hernández et 
Colcabamba de la province de Tayacaja et dans les 
districts de Chinchihuasi, Churcampa, La Merced, 
Pachamarca, Paucarbamba, San Pedro de Coris de la 
province de Churcampa du département d’Huancavelica; 
dans les districts d’Echarate, Megantoni, Kimbiri, Pichari, 
Vilcabamba, lnkawasi, Villa Kintiarina et Villa Virgen de 
la province de La Convención du département de Cusco; 
et dans les districts de Llaylla, Mazamari, Pampa 
Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene et Río Tambo de la 
province de Satipo, dans les districts d’Andamarca et 
Comas de la province de Concepción et dans les districts 
de Santo Domingo de Acobamba et Pariahuanca de la 
province de Huancayo du département de Junín, pour une 
période de soixante jours commençant le 3 juin 2018, par 
le décret suprême n° 058-2018-PCM.

(Voir C.N.325.2018.TREATIES-IV.4 du 6 juillet 2018 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 3 juillet 2018, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence déclaré dans les districts de Quichuas et Pichos 
de la province de Tayacaja du département de 
Huancavelica, pour une période de soixante (60) jours 
commençant le 3 mars 2018, par le décret suprême n° 
021-2018-PCM.

(Voir C.N.323.2018.TREATIES-IV.4 du 6 juillet 2018 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 17 août 2018, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l’état 
d’urgence déclaré dans les districts de Huanta, 
Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, Llochegua, 
Canayre, Uchuraccay, Pucacolpa et Luricocha de la 
province de Huanta, dans les districts de San Miguel, 
Anco, Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa Rosa, Tambo, 
Samugari, Anchihuay de la province de La Mar du 
département d’Ayacucho ; dans les districts de Pampas, 
Huachocolpa, Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, 
Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, Andaymarca, Daniel 
Hernández et Colcabamba de la province de Tayacaja, 
dans les districts de Chinchihuasi, Churcampa, La 
Merced, Pachamarca, Paucarbamba, San Pedro de Coris 
de la province de Churcampa, du département 
d’Huancavelica; dans les districts d’Echarate, Megantoni, 
Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, lnkawasi, Villa Kintiarina 
et Villa Virgen de la province de La Convención, du 
département de Cusco; et dans les districts de Llaylla, 
Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene et 
Río Tambo de la province de Satipo, dans les districts 
d’Andamarca et Comas de la province de Concepción, et 
dans les districts de Santo Domingo de Acobamba et 
Pariahuanca de la province de Huancayo du département 
de Junín, pour une période de soixante (60) jours 

commençant le 3 août 2018, par le décret suprême n° 078-
2018-PCM.

(Voir C.N.384.2018.TREATIES-IV.4 du 23 août 2018 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 28 janvier 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l’état 
d’urgence dans le couloir routier Apurimac-Cusco-
Arequipa, sur un tronçon d’approximativement 482,2 km, 
soit depuis la route nationale PE-3S X, située dans le 
district de Progreso, de la province de Grau, du 
département d’Apurimac, jusqu’à la route nationale PE-
34 A, aboutissant à la localité de Pillones, du district de 
San Antonio de Chuca, dans la province de Caylloma, du 
département d’Arequipa, y compris sur les cinq cents 
(500) mètres adjacents situés, de part et d’autre, du 
couloir routier susmentionné, pour une période de trente 
(30) jours commençant le 30 août 2018, par le décret 
suprême n° 091-2018-PCM.

(Voir C.N.30.2019.TREATIES-IV.4 of 12 février 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 28 janvier 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l’état 
d’urgence déclaré sur un tronçon du couloir routier 
Apurimac-Cusco-Arequipa, soit depuis le kilomètre 130 
(réf. secteur Muyu Orcco) jusqu’au kilomètre 160 (réf. 
secteur Tiendayoc), de la route nationale PE-3SY, 
englobant le district de Colquemarca, dans la province de 
Chumbivilcas, du département de Cusco, y compris sur 
les cinq cents (500) mètres adjacents situés, de part et 
d’autre, du couloir routier susmentionné, pour une période 
de trente (30) jours  commençant le 1er octobre 2018, par 
le décret suprême n° 100-2018-PCM.

(Voir C.N.31.2019.TREATIES-IV.4 of 12 février 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 28 janvier 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré sur un tronçon du couloir routier 
Apurimac-Cusco-Arequipa, soit depuis le kilomètre 130 
(réf. secteur Muyu Orcco) jusqu’au kilomètre 160 (réf. 
secteur Tiendayoc), de la route nationale PE-3SY, 
englobant le district de Colquemarca, dans la province de 
Chumbivilcas, du département de Cusco, y compris sur 
les cinq cents (500) mètres adjacents situés, de part et 
d’autre, du couloir routier susmentionné, pour une période 
de trente (30) jours  commençant le 30 octobre 2018, par 
le décret suprême n° 105-2018-PCM.

(Voir C.N.32.2019.TREATIES-IV.4 of 12 février 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 28 janvier 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré sur un tronçon du couloir routier 
Apurimac-Cusco-Arequipa, soit depuis le kilomètre 130 
(réf. secteur Muyu Orcco) jusqu’au kilomètre 160 (réf. 
secteur Tiendayoc), de la route nationale PE-3SY, 
englobant le district de Colquemarca, dans la province de 
Chumbivilcas, du département de Cusco, y compris sur 
les cinq cents (500) mètres adjacents situés, de part et 
d’autre, du couloir routier susmentionné, pour une période 
de trente (30) jours  commençant le 29 November 2018, 
par le décret suprême n° 115-2018-PCM.

       (Voir C.N.33.2019.TREATIES-IV.4 of 12 février 
2019 pour le texte de la notification.)
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Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 28 janvier 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré sur un tronçon du couloir routier 
Apurimac-Cusco-Arequipa, soit depuis le kilomètre 130 
(réf. secteur Muyu Orcco) jusqu’au kilomètre 160 (réf. 
secteur Tiendayoc), de la route nationale PE-3SY, 
englobant le district de Colquemarca, dans la province de 
Chumbivilcas, du département de Cusco, y compris sur 
les cinq cents (500) mètres adjacents situés, de part et 
d’autre, du couloir routier susmentionné, pour une période 
de trente (30) jours  commençant le 29 décembre 2018, 
par le décret suprême n° 128-2018-PCM.

       (Voir C.N.34.2019.TREATIES-IV.4 of 12 février 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 28 janvier 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence 8 dans la province de Putumayo du département 
de Loreto pour une période de soixante (60) jours 
commençant le 29 novembre 2018, par le décret suprême 
n° 116-2018-PCM.

(Voir C.N.24.2019.TREATIES-IV.4 of 5 février 2019 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 28 janvier 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré dans les districts de Huanta, 
Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, Llochegua, 
Canayre, Uchuraccay, Pucacolpa et Luricocha de la 
province de Huanta, dans les districts de San Miguel, 
Anco, Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa Rosa, Tambo, 
Samugari, Anchihuay de la province de La Mar du 
département d’Ayacucho ; dans les districts de Pampas, 
Huachocolpa, Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, 
Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, Andaymarca, Daniel 
Hernández et Colcabamba de la province de Tayacaja, 
dans les districts de Chinchihuasi, Churcampa, La 
Merced, Pachamarca, Paucarbamba, San Pedro de Coris 
de la province de Churcampa, du département 
d’Huancavelica; dans les districts d’Echarate, Megantoni, 
Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, lnkawasi, Villa Kintiarina 
et Villa Virgen de la province de La Convención, du 
département de Cusco; et dans les districts de Llaylla, 
Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene et 
Río Tambo de la province de Satipo, dans les districts 
d’Andamarca et Comas de la province de Concepción, et 
dans les districts de Santo Domingo de Acobamba et 
Pariahuanca de la province de Huancayo du département 
de Junín, pour une période de soixante (60) jours 
commençant le 1er octobre 2018, par le décret suprême n° 
099-2018-PCM.

(Voir C.N.22.2019.TREATIES-IV.4 of 5 février 2019 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 28 janvier 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré dans les districts de Huanta, 
Ayahuanco, Santillana, Chaca, Sivia, Llochegua, 
Canayre, Uchuraccay, Pucacolpa et Luricocha de la 
province de Huanta, dans les districts de San Miguel, 
Anco, Ayna, Chungui, Oronccoy, Santa Rosa, Tambo, 
Samugari, Anchihuay de la province de La Mar du 
département d’Ayacucho ; dans les districts de Pampas, 
Huachocolpa, Quishuar, Salcabamba, Salcahuasi, 

Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, Andaymarca, Daniel 
Hernández et Colcabamba de la province de Tayacaja, 
dans les districts de Chinchihuasi, Churcampa, La 
Merced, Pachamarca, Paucarbamba, San Pedro de Coris 
de la province de Churcampa, du département 
d’Huancavelica; dans les districts d’Echarate, Megantoni, 
Kimbiri, Pichari, Vilcabamba, lnkawasi, Villa Kintiarina 
et Villa Virgen de la province de La Convención, du 
département de Cusco; et dans les districts de Llaylla, 
Mazamari, Pampa Hermosa, Pangoa, Vizcatán del Ene et 
Río Tambo de la province de Satipo, dans les districts 
d’Andamarca et Comas de la province de Concepción, et 
dans les districts de Santo Domingo de Acobamba et 
Pariahuanca de la province de Huancayo du département 
de Junín, pour une période de soixante (60) jours 
commençant le 30 novembre 2018, par le décret suprême 
n° 117-2018-PCM.

(Voir C.N.23.2019.TREATIES-IV.4 of 5 février 2019 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 29 avril 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence dans les districts de Tambopata, Inambari, Las 
Piedras et Laberinto de la province de Tambopata 
(Département de Madre de Dios), pour une période de 
soixante (60) jours commençant le 18 février 2019, par le 
décret suprême n° 028-2019-PCM.

(Voir C.N.176.2019.TREATIES-IV.4 du 14 mai 2019 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 29 avril 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence dans la province de Putumayo (Département de 
Loreto), pour une période de soixante (60) jours 
commençant le 28 février 2019, par le décret suprême n° 
041-2019-PCM.

(Voir C.N.178.2019.TREATIES-IV.4 du 14 mai 2019 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 29 avril 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence dans les districts de Puerto Inca, Tournavista, 
Yuyapichis, Codo del Pozuzo et Honoria de la province 
de Puerto Inca (Département de Huánuco) et dans les 
districts de Constitución, Palcazú et Puerto Bermúdez de 
la province d'Oxapampa (Département de Pasco), pour 
une période de trente (30) jours commençant le 28 mars 
2019, par le décret suprême n° 050-2019-PCM.

(Voir C.N.180.2019.TREATIES-IV.4 du 14 mai 2019 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 29 avril 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré sur un tronçon du couloir routier 
Apurimac-Cusco-Arequipa, soit depuis le kilomètre 130 
(réf. secteur Muyu Orcco) jusqu’au kilomètre 160 (réf. 
secteur Tiendayoc), de la route nationale PE-3SY, 
englobant le district de Colquemarca, dans la province de 
Chumbivilcas, du département de Cusco, y compris sur 
les cinq cents (500) mètres adjacents situés, de part et 
d’autre, du couloir routier susmentionné, pour une période 
de trente (30) jours  commençant le 27 février 2019, par le 
décret suprême n° 038-2019-PCM.

(Voir C.N.175.2019.TREATIES-IV.4 of 14 mai 2019 
pour le texte de la notification.)
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Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 29 avril 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré sur un tronçon du couloir routier 
Apurimac-Cusco-Arequipa, soit depuis le kilomètre 130 
(réf. secteur Muyu Orcco) jusqu’au kilomètre 160 (réf. 
secteur Tiendayoc), de la route nationale PE-3SY, 
englobant le district de Colquemarca, dans la province de 
Chumbivilcas, du département de Cusco, y compris sur 
les cinq cents (500) mètres adjacents situés, de part et 
d’autre, du couloir routier susmentionné, pour une période 
de quinze (15) jours  commençant le 28 mars 2019, par le 
décret suprême n° 056-2019-PCM.

(Voir C.N.177.2019.TREATIES-IV.4 of 14 mai 2019 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 29 avril 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré sur un tronçon du couloir routier 
Apurimac-Cusco-Arequipa, soit depuis le kilomètre 130 
(réf. secteur Muyu Orcco) jusqu’au kilomètre 160 (réf. 
secteur Tiendayoc), de la route nationale PE-3SY, 
englobant le district de Colquemarca, dans la province de 
Chumbivilcas, du département de Cusco, y compris sur 
les cinq cents (500) mètres adjacents situés, de part et 
d’autre, du couloir routier susmentionné, pour une période 
de trente (30) jours  commençant le 25 janvier 2019, par 
le décret suprême n° 008-2019-PCM.

(Voir C.N.174.2019.TREATIES-IV.4 of 14 mai 2019 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 19 août 2019, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l’état 
d’urgence déclaré dans les districts d’Ayahuanco, de 
Santillana, de Sivia, de Llochegua, de Canayre et 
d’Uchuraccay et Pucacolpa de la province de Huanta et 
des districts d’Anco, d’Ayna, de Chungui, de Santa Rosa, 
de Samugari, d’Anchihuay, de la province de La Mar du 
département d’Ayacucho; dans les districts de 
Huachocolpa, Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, 
Andaymarca et Colcabamba de la province de Tayacaja et 
dans les districts de Chinchihuasi, Pachamarca, San Pedro 
de Goris de la province de Churcampa du département de 
Huancavelica; dans les districts d’Echarate, Kimbiri, 
Pichari, Villa Kintiarina et Villa Virgen, dans la province 
de La Convención, dans le département de Cusco; et dans 
les districts de Mazamari, Pangoa, Vizcatán del Eney Río 
Tambe de la province de Satipo, dans le district 
d’Andamarca de la province de Concepción et dans les 
districts de Santo Domingo de Acobamba et de 
Pariahuanca de la province de Huancayo, du département 
de Junín, pour une période de soixante (60) jours, à 
compter du 29 janvier 2019 jusqu’au 29 mars 2019, par le 
décret suprême n° 009-2019-PCM.

(Voir C.N.406.2019.TREATIES-IV.4 du 6 septembre 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 19 août 2019, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré dans les districts des provinces de 
Huanta et La Mar (Ayacucho) ; dans les provinces de 
Tayacaja et Churcampa (Huancavelica) ; dans la province 
de La Convención (Cusco) ; et dans les provinces de 
Satipo, Concepción et Huancayo (Junin), pour une 
période de soixante (60) jours, à compter du 30 mars 2019 

jusqu’au 28 mai 2019, par le décret suprême n° 055-2019-
PCM.

       (Voir C.N.407.2019.TREATIES-IV.4 du 6 
septembre 2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 19 août 2019, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la fin de l’état d’urgence 
déclaré dans le district de Challhuahuacho, province de 
Cotabambas, département d’Apurimac, ainsi que la fin de 
la prolongation de l’état d’urgence sur un tronçon du 
couloir routier de l’Apurímac-Cusco-Arequipa, par le 
décret suprême n° 067-2019-PCM.

(Voir C.N.408.2019.TREATIES-IV.4 du 6 septembre 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 19 août 2019, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l’état 
d’urgence déclaré dans les districts de Madre de Dios et 
de Huepetuhe, dans la province de Manu, dans le 
département de Madre de Dios, pour une période de 
soixante (60) jours commençant le 20 avril 2019, par le 
décret suprême n° 079-2019-PCM. Ledit décret suprême 
proroge en outre, pour une durée de soixante (60) jours, 
l’état d’urgence à compter du 20 avril 2019 dans les 
districts de Tambopata, Inambari, Las Piedras et 
Laberinto de la province de Tambopata, Département de 
Madre de Dios.

(Voir C.N.409.2019.TREATIES-IV.4 du 6 septembre 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 19 août 2019, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré dans la province de Putumayo, 
Département de Loreto, pour une durée de soixante (60) 
jours commençant le 30 avril 2019, par le décret suprême 
n° 088-2019-PCM.

       (Voir C.N.410.2019.TREATIES-IV.4 du 6 
septembre 2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 19 août 2019, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré dans les districts de Puerto Inca, 
Tournavista, Yuyapichis, Codo del Pozuzo et Honoria de 
la province de Puerto Inca (Département de Huánuco) et 
dans les districts de Constitución, Palcazú et Puerto 
Bermúdez de la province d’Oxapampa (Département de 
Pasco), pour une durée de soixante (60) jours 
commençant le 28 mai 2019, par le décret suprême n° 
097-2019-PCM.

(Voir C.N.411.2019.TREATIES-IV.4 du 6 septembre 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 19 août 2019, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré dans les districts d’Ayahuanco, de 
Santillana, de Sivia, de Llochegua, de Canayre et 
d’Uchuraccay et Pucacolpa de la province de Huanta et 
des districts d’Anco, d’Ayna, de Chungui, de Santa Rosa, 
de Samugari, d’Anchihuay, de la province de La Mar du 
département d’Ayacucho; dans les districts de 
Huachocolpa, Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, 
Andaymarca et Colcabamba de la province de Tayacaja et 
dans les districts de Chinchihuasi, Pachamarca, San Pedro 
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de Goris de la province de Churcampa du département de 
Huancavelica; dans les districts d’Echarate, Kimbiri, 
Pichari, Villa Kintiarina et Villa Virgen, dans la province 
de La Convención, dans le département de Cusco; et dans 
les districts de Mazamari, Pangoa, Vizcatán del Eney Río 
Tambe de la province de Satipo, dans le district 
d’Andamarca de la province de Concepción et dans les 
districts de Santo Domingo de Acobamba et de 
Pariahuanca de la province de Huancayo, du département 
de Junín, pour une période de soixante (60) jours, 
commençant le 29 mai 2019, par le décret suprême n° 
102-2019-PCM.

(Voir C.N.413.2019.TREATIES-IV.4 du 6 septembre 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 19 août 2019, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré dans les districts de Madre de Dios et 
de Huepetuhe, dans la province de Manu et dans les 
districts de Tambopata, Inambari, Las Piedras et 
Laberinto de la province de Tambopata, Département de 
Madre de Dios, pour une période de soixante (60) jours 
commençant le 19 juin 2019, par le décret suprême n° 
116-2019-PCM.

(Voir C.N.414.2019.TREATIES-IV.4 du 6 septembre 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 19 août 2019, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré dans les districts d’Ayahuanco, de 
Santillana, de Sivia, de Llochegua, de Canayre et 
d’Uchuraccay et Pucacolpa de la province de Huanta et 
des districts d’Anco, d’Ayna, de Chungui, de Santa Rosa, 
de Samugari, d’Anchihuay, de la province de La Mar du 
département d’Ayacucho; dans les districts de 
Huachocolpa, Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, 
Andaymarca et Colcabamba de la province de Tayacaja et 
dans les districts de Chinchihuasi, Pachamarca, San Pedro 
de Goris de la province de Churcampa du département de 
Huancavelica; dans les districts d’Echarate, Kimbiri, 
Pichari, Villa Kintiarina et Villa Virgen, dans la province 
de La Convención, dans le département de Cusco; et dans 
les districts de Mazamari, Pangoa, Vizcatán del Eney, Río 
Tambe de la province de Satipo, dans le district 
d’Andamarca de la province de Concepción et dans les 
districts de Santo Domingo de Acobamba et de 
Pariahuanca de la province de Huancayo, du département 
de Junín, pour une période de soixante (60) jours 
commençant le 28 juillet 2019, par le décret suprême n° 
135-2019-PCM.

(Voir C.N.415.2019.TREATIES-IV.4 du 6 septembre 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 19 août 2019, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré dans les districts de Puerto Inca, 
Tournavista, Yuyapichis, Codo del Pozuzo et Honoria de 
la province de Puerto Inca (Département de Huánuco) et 
dans les districts de Constitución, Palcazú et Puerto 
Bermúdez de la province d’Oxapampa (Département de 
Pasco), pour une période de soixante (60) jours,

commençant le 27 juillet 2019, par le décret suprême 
n° 137-2019-PCM.

(Voir C.N.416.2019.TREATIES-IV.4 du 6 septembre 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 19 août 2019, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence déclaré dans les districts de Madre de Dios et 
de Huepetuhe, dans la province de Manu et dans les 
districts de Tambopata, Inambari, Las Piedras et 
Laberinto de la province de Tambopata, Département de 
Madre de Dios, pour une période de soixante (60) jours 
commençant le 18 août 2019, par le décret suprême n° 
147-2019-PCM.

(Voir C.N.417.2019.TREATIES-IV.4 du 6 septembre 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 19 août 2019, faite en 
vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l’état 
d’urgence dans les provinces de Putumayo et Mariscal 
Ramón Castilla du département de Loreto, pour une 
période de soixante (60) jours commençant le 27 juillet 
2019, par le décret suprême n° 136-2019-PCM.

(Voir C.N.581.2019.TREATIES-IV.4 du 18 novembre 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 7 novembre 2019, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l’état 
d’urgence dans la partie du couloir routier Vial Apurímac 
- Cusco - Arequipa, y compris les cinq cents mètres 
adjacents de chaque côté de la route, dans les sections 
couvertes par les districts de Ccapacmarca, Colquemarca, 
Chamaca et Velille de la province de Chumbivilvas du 
Département de Cusco, pour une période de trente (30) 
jours, à compter du 16 octobre 2019, par le décret 
suprême n° 169-2019-PCM.

       (Voir C.N.604.2019.TREATIES-IV.4 du 3 
décembre 2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 7 novembre 2019, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence dans les districts de Tambopata, Inambari, Las 
Piedras et Laberinto de la province de Tambopata, et dans 
les districts de Madre de Dios et de Huepetuhe, dans la 
province de Manu du Département de Madre de Dios, 
pour une période de soixante (60) jours, à compter du 17 
octobre 2019, par le décret suprême n° 170-2019-PCM.

       (Voir C.N.601.2019.TREATIES-IV.4 du 3 
décembre 2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 7 novembre 2019, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l’état 
d’urgence dans le district de Campoverde de la province 
de Coronel Portillo, et dans les districts de Neshuya et 
d’Alexander Von Humboldt de la province de Padre Abad 
du Département d’Ucayali, pour une période de soixante 
(60) jours, à compter du 25 septembre 2019, par le décret 
suprême n° 164-2019-PCM.

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 7 novembre 2019, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence dans les districts de Puerto Inca, Tournavista, 
Yuyapichis, Codo del Pozuzo et Honoria de la province 
de Puerto Inca, département de Huánuco, et dans les 
districts de Constitución, Palcazú et Puerto Bermúdez de 
la province de Oxapampa, département de Pasco, pour 
une période de soixante (60) jours, à compter du 25 
septembre 2019, par le décret suprême n° 164-2019-PCM.

(Voir C.N.603.2019.TREATIES-IV.4 du 3 décembre 
2019 pour le texte de la notification.)
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Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 7 novembre 2019, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence dans les districts d’Ayahuanco, de Santillana, 
de Sivia, de Llochegua, de Canayre, d’Uchuraccay et 
Pucacolpa de la province de Huanta et des districts 
d’Anco, d’Ayna, de Chungui, de Santa Rosa, de 
Samugari, d’Anchihuay, de la province de La Mar du 
département d’Ayacucho; dans les districts de 
Huachocolpa, Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, 
Andaymarca et Colcabamba de la province de Tayacaja et 
dans les districts de Chinchihuasi, Pachamarca, San Pedro 
de Coris de la province de Churcampa du département de 
Huancavelica; dans les districts d’Echarate, Kimbiri, 
Pichari, Villa Kintiarina et Villa Virgen, de la province de 
La Convención, dans le département de Cusco; et dans les 
districts de Mazamari, Pangoa, Vizcatán del Ene, Río 
Tambo de la province de Satipo, dans le district 
d’Andamarca de la province de Concepción et dans les 
districts de Santo Domingo de Acobamba et de 
Pariahuanca de la province de Huancayo, du département 
de Junín, pour une période de soixante (60) jours, à 
compter du 26 septembre jusqu’au 24 novembre 2019, par 
le décret suprême n° 160-2019-PCM.

(Voir C.N.602.2019.TREATIES-IV.4 du 3 décembre 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 7 novembre 2019, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence dans les provinces de Putumayo et Mariscal 
Ramón Castilla du département de Loreto, pour une 
période de soixante (60) jours, à compter du 25 septembre 
2019, par le décret suprême n° 159-2019-PCM.

       (Voir C.N.600.2019.TREATIES-IV.4 du 3 
décembre 2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 17 décembre 2019, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence dans les districts de Puerto Inca, Tournavista, 
Yuyapichis, Codo del Pozuzo et Honoria de la province 
de Puerto Inca, département de Huánuco, et dans les 
districts de Constitución, Palcazú et Puerto Bermúdez de 
la province de Oxapampa, département de Pasco, pour 
une période de soixante (60) jours, à compter du 24 
novembre 2019, par le décret suprême n° 182-2019-PCM.

(Voir C.N.622.2019.TREATIES-IV.4 du 24 décembre 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 17 décembre 2019, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence dans les districts d’Ayahuanco, de Santillana, 
de Sivia, de Llochegua, de Canayre, d’Uchuraccay et 
Pucacolpa de la province de Huanta et des districts 
d’Anco, d’Ayna, de Chungui, de Santa Rosa, de 
Samugari, d’Anchihuay, de la province de La Mar du 
département d’Ayacucho; dans les districts de 
Huachocolpa, Surcubamba, Tintaypuncu, Roble, 
Andaymarca et Colcabamba de la province de Tayacaja et 
dans les districts de Chinchihuasi, Pachamarca, San Pedro 
de Coris de la province de Churcampa du département de 
Huancavelica; dans les districts d’Echarate, Kimbiri, 
Pichari, Villa Kintiarina et Villa Virgen, de la province de 
La Convención, dans le département de Cusco; et dans les 
districts de Mazamari, Pangoa, Vizcatán del Ene, Río 
Tambo de la province de Satipo, dans le district 
d’Andamarca de la province de Concepción et dans les 
districts de Santo Domingo de Acobamba et de 
Pariahuanca de la province de Huancayo, du département 
de Junín, pour une période de soixante (60) jours, à 

compter du 25 novembre jusqu’au 24 décembre 2019, par 
le décret suprême n° 183-2019-PCM.

(Voir C.N.623.2019.TREATIES-IV.4 du 24 décembre 
2019 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
péruvien une notification en date du 17 décembre 2019, 
faite en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la prorogation de l’état 
d’urgence dans les provinces de Putumayo et Mariscal 
Ramón Castilla du département de Loreto, pour une 
période de soixante (60) jours, à compter du 24 novembre 
2019, par le décret suprême n° 184-2019-PCM.

(Voir C.N.624.2019.TREATIES-IV.4 du 24 décembre 
2019 pour le texte de la notification.)

POLOGNE

Dans le cadre de la proclamation de la loi martiale par 
le Conseil d'État de la République populaire de Pologne 
en vertu du paragraphe 2 de l'article 33 de la Constitution 
polonaise, l'application des dispositions des articles 9, 12 
(paragraphes 1 et 2), 14 (paragraphe 5), 19 (paragraphe 
2), 21 et 22 du Pacte a été temporairement suspendue ou 
limitée uniquement dans la stricte mesure où la situation 
l'exigeait.

La limitation temporaire de certains droits des citoyens 
répondait à l'intérêt supérieur de la nation.  Elle était 
nécessaire pour éviter la guerre civile, l'anarchie 
économique ainsi que la déstabilisation de l'État et des 
structures sociales.

Les restrictions susmentionnées sont de nature 
temporaire. Elles ont déjà été considérablement adoucies 
et elles seront levées au fur et à mesure que la situation se 
stabilisera.

En vertu de la loi sur la réglementation juridique 
spéciale applicable durant la suspension de la loi martiale 
adoptée par la Diète (Seym) de la République populaire 
de Pologne le 18 décembre 1982, les dérogations aux 
articles 9 et 12 (paragraphes 1 et 2) et aux articles 21 et 22 
du Pacte ont été abrogées le 31 décembre 1982.

Aux termes de la même loi et comme suite à diverses 
mesures successives qui l'ont précédée, les restrictions 
limitant l'application des dispositions du Pacte auxquelles 
il continue d'être dérogé, à savoir l'article 14 (paragraphe 
5) et l'article 19 (paragraphe 2) ont été considérablement 
atténuées.

Par exemple, s'agissant du paragraphe 5 de l'article 14 
du Pacte, les procédures d'urgence applicables aux crimes 
et délits commis pour des motifs politiques à l'occasion de 
conflits sociaux ont été levées; elles n'ont été maintenues 
que pour les crimes menaçant gravement les intérêts 
économiques fondamentaux de l'État ainsi que la vie, la 
santé et les biens de ses citoyens.

Fin, à copmpter du 22 juillet 1983, des dérogations.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE 
DU NORD

Le Gouvernement du Royaume-Uni signale aux autres 
États parties au présent Pacte, conformément à l'article 4, 
son intention de prendre et de continuer à appliquer des 
mesures dérogeant aux obligations qui lui incombent en 
vertu du Pacte.

Au cours des dernières années, le Royaume-Uni a été 
victime de campagnes de terrorisme organisées liées à la 
situation en Irlande du Nord qui se sont traduites par des 
meurtres, des tentatives de meurtre, des mutilations, des 
tentatives d'intimidation et de graves troubles civils ainsi 
que par des attentats à la bombe et des incendies 
volontaires qui ont fait des morts, des blessés et causé 
d'important dégâts matériels.  Cette situation constitue un 
danger public exceptionnel au sens du paragraphe 1 de 
l'article 4 du Pacte.  Ce danger exceptionnel a commencé 
avant la ratification du Pacte par le Royaume-Uni et des 
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mesures législatives appropriées ont été promulguées de 
temps à autre.  Le Gouvernement du Royaume-Uni a 
estimér nécessaire (et dans certains cas continue à estimer 
nécessaire) de prendre, dans la stricte mesure où la 
situation l'exige, des mesures pour protéger la vie et les 
biens des personnes et pour prévenir les manifestations 
qui troublent l'ordre public, et notamment d'exercer ses 
pouvoirs d'arrestation, de détention et d'expulsion.  Dans 
la mesure où l'une quelconque de ces dispositions est 
incompatible avec les dispositions des article 9, 10.2, 
10.3, 12.1, 14, 17, 19.2, 21 ou 22 du Pacte, le Royaume-
Uni déroge par la présente déclaration aux obligations que 
lui imposent lesdites dispositions.

Fin avec effet immédiat à la dérogation [aux articles 9, 
10 (2), 10 (3), 12 (1), 14, 17, 19 (2), 21 ou 22 du Pacte].

[Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord] a estimé nécessaire de 
prendre et de maintenir des mesures qui dérogent à 
certains égards à ses obligations découlant de l'article 9 du 
Pacte. (Pour ces motifs de la décision, voir ceux invoqués 
au paragraphe 2 de la notification du 17 mai 1976 où sont 
indiquées les motifs de la décision lesquels continuent,  
mutatis mutandis , d'exister).

Tout personne à l'égard de laquelle il existe des 
charges sérieuses d'avoir participé à des activités 
terroristes liées à la situation en Irlande du Nord ou de 
s'être rendues coupables d'infractions réprimées par la 
législation en vigueur, et qui sont détenues depuis plus de 
48 heures, pourront, sur décision du Secrétaire d'État être 
maintenues en détention pour des périodes d'au plus 5 
jours, sans qu'il soit nécessaire qu'il ait été procédé à leur 
inculpation.

Nonobstant, le jugement de la Cour européenne des 
droits de l'homme rendu le 29  novembre 1988 dans 
l'affaire  Brogan et Consorts , le Gouvernement juge 
nécessaire de continuer à exercer, en ce qui concerne le 
terrorisme lié à la situation en Irlande du Nord, les 
pouvoirs mentionnés ci-dessus, dans la stricte mesure où 
la situation l'exige et ce, afin de pouvoir mener à bonne 
fin les recherches et les enquêtes nécessaires avant de 
décider s'il y a lieu d'entamer des poursuites pénales.  
[Cette notification est faite] pour le cas ou ces mesures 
seraient incompatibles avec le paragraphe 3 de l'article 9 
du Pacte.

Remplacement à partir du 22 mars 1989, des mesures 
contenues dans la notification précédente du 23 décembre 
1988, par celles que prévoient l'article 14 de la loi de 1989 
sur la prévention du terrorisme (dispositions provisoires) 
et le paragraphe 6 de l'annexe 5 à cette loi, où figurent des 
dispositions analogues.

Le Gouvernement du Royaume-Uni a [précédemment] 
estimé nécessaire de prendre et de maintenir en vigueur 
[diverses mesures], en dérogation, à certains égards aux 
obligations découlant de l'article 9 du Pacte interntional 
relatif aux droits civils et politiques.

Le 14  novembre 1989, le Secrétaire d'État à l'Intérieur 
a fait savoir que le Gouvernement était arrivé à la 
conclusion qu'il n'existait pas dans l'état actuel, de 
procédure satisfaisante permettant de faire appel au 
pouvoir judiciaire pour examiner le bien-fondé de la 
détention des personnes prévenues de terrorisme et qu'en 
conséquence, la dérogation notifiée en application de 
l'article 4 du Pacte serait maintenue, aussi longtemps que 
les circonstances l'exigeraient.

Notification à savoir que le Royaume-Uni a mis fin à 
la dérogation relative au paragraphe 3 de l'article 9 du 
Pacte à partir du lundi 26 février 2001.

La notification fait savoir en outre que la levée de 
cette dérogation ne s'applique toutefois qu'au Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et qu'il n'est 
pas possible pour l'instant de mettre fin à la dérogation au 
bailliage de Jersey, au bailliage de Guernesey et à l'île de 
Man.

J'ai l'honneur de présenter mes compliments à Votre 
Excellence et de vous faire part des informations ci-après, 
en exécution des obligations qui incombent au 

Gouvernement de Sa Majesté au Royaume-Uni auxtermes 
du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques adopté par l'Assemblée 
générale le 16 décembre 1966.

Danger public exceptionnel au Royaume-Uni
Les attaques terroristes commises à New York, à 

Washington et en Pennsylvanie le 11 septembre 2001 ont 
causé plusieurs milliers de morts, y compris de 
nombreuses victimes britanniques et d'autres de 70 
nationalités différentes. Par ses résolutions 1368 (2001) et 
1373 (2001), le Conseil de sécurité de l'Organisation des 
Nations Unies a reconnu que ces attaques constituaient 
une menace à la paix et à la sécurité internationales.

La menace que représente le terrorisme international a 
un caractère continu. Dans sa résolution 1373 (2001), le 
Conseil de sécurité, agissant en vertu du Chapitre VII de 
la Charte des Nations Unies, a prescrit à tous les États de 
prendre des mesures pour prévenir les attentats terroristes, 
y compris en refusant de donner asile à ceux qui 
financent, organisent, appuient ou commettent des actes 
de terrorisme.  Des personnes soupçonnées d'être 
impliquées dans le terrorisme international font peser une 
menace terroriste sur le Royaume-Uni. En particulier, on 
relève la présence au Royaume-Uni des ressortissants 
étrangers qui sont soupçonnés d'être impliqués dans la 
commission ou la préparation d'actes de terrorisme 
international ou l'instigation à de tels actes, d'être 
membres d'organisations ou de groupes ainsi impliqués ou 
d'avoir des liens avec des membres de telles organisations 
ou de tels groupes, et qui représentent une menace pour la 
sécurité nationale du Royaume-Uni.  Il existe en 
conséquence au Royaume-Uni un danger public 
exceptionnel, au sens du paragraphe 1 de l'article 4 du 
Pacte.

Loi sur l'antiterrorisme, la criminalité et la sécurité de 
2001

Face à cette situation de danger public exceptionnel, la 
loi sur l'antiterrorisme, la criminalité et la sécurité de 2001 
(Anti-terrorism, Crime and Security Act, 2001) institue, 
entre autres dispositions, un pouvoir étendu d'arrestation 
et de détention à l'égard des ressortissants étrangers que 
l'on a l'intention de renvoyer ou d'expulser du Royaume-
Uni mais dont le renvoi ou l'expulsion n'est 
momentanément pas possible, la conséquence en étant 
que leur détention serait illicite au regard des pouvoirs 
conférés par le droit interne en vigueur. Ce pouvoir 
étendu d'arrestation et de détention s'appliquera dans les 
cas où le Secrétaire d'État aura délivré un certificat 
indiquant que, selon lui, la présence de l'intéressé au 
Royaume-Uni constitue un risque pour la sécurité 
nationale et qu'il soupçonne celui-ci d'être un terroriste 
international. Ce certificat pourra donner lieu à un recours 
devant la Special Immigration Appeals Commission 
(SIAC) (Commission spéciale de recours en matière 
d'immigration) instituée par la loi de 1997 relative à ladite 
Commission (Special Immigration Appeals Commission 
Act, 1997), qui aura compétence pour l'annuler si elle 
considère que le certificat n'aurait pas dû être délivré. Il 
pourra être fait appel des décisions de la SIAC sur des 
points de droit. En outre, le certificat sera soumis à 
réexamen périodique par la SIAC. La Commission pourra 
aussi, s'il y a lieu, accorder la mise en liberté sous caution 
à certaines conditions. La personne détenue aura à tout 
moment la faculté de faire cesser sa détention en 
acceptant de quitter le territoire du Royaume-Uni.

Le pouvoir étendu d'arrestation et de détention institué 
par la loi de 2001 sur l'antiterrorisme, la criminalité et la 
sécurité est une mesure strictement exigée par la situation. 
C'est une disposition temporaire, entrant en vigueur pour 
une période initiale de 15 mois, au terme de laquelle elle 
viendra à expiration si elle n'est pas renouvelée par le 
Parlement. Au-delà de cette période, elle sera soumise à 
renouvellement annuel par le Parlement. Si, à quelque 
moment que ce soit le Gouvernement estime que le 
danger public exceptionnel n'existe plus ou que le pouvoir 
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étendu n'est plus strictement exigé par la situation, le 
Secrétaire d'État abrogera cette disposition par décret.

Pouvoirs de détention selon le droit interne (hormis 
ceux que prévoit la loi de 2001 sur l'antiterrorisme, la 
criminalité et la sécurité )

Aux termes de la loi sur l'immigration de 1971 ("la loi 
de 1971"), le Gouvernement est habilité à renvoyer ou 
expulser les personnes dont la présence au Royaume-Uni 
est considérée comme contraire au bien public pour des 
motifs de sécurité nationale. En attendant leur renvoi ou 
leur expulsion, ces personnes peuvent aussi être arrêtées 
et détenues en application des annexes 2 et 3 de la loi de 
1971. Les tribunaux du Royaume-Uni ont jugé que ce 
pouvoir de détention ne pouvait s'exercer que pendant la 
durée nécessaire pour procéder au renvoi, compte tenu de 
toutes les circonstances de l'espèce, et que, s'il 
apparaissait clairement que le renvoi ne serait pas possible 
dans un délai raisonnable, la détention était illicite (R v 
Governor of Durham Prison, ex parte Singh [1984] All 
ER 983).

Article 9 du Pacte 
Dans certains cas, où l'intention de renvoyer ou 

d'expulser une personne pour des motifs de sécurité 
nationale subsiste, il peut arriver que le maintien en 
détention soit incompatible avec l'article 9 du Pacte. C'est 
le cas, par exemple, lorsque l'intéressé a démontré que le 
fait de le renvoyer dans son pays risquerait de l'exposer à 
un traitement contraire à l'article 7 du Pacte. En pareil cas, 
quelle que soit la gravité de la menace qu'il représente 
pour la sécurité nationale, c'est un point bien établi que les 
obligations internationales du Royaume-Uni interdisent 
de renvoyer ou d'expulser l'intéressé vers un lieu où il 
courrait un risque réel d'être soumis à un tel traitement. Si 
aucune autre destination n'est immédiatement disponible, 
le renvoi ou l'expulsion peut n'être momentanément pas 
possible, même si l'intention ultime reste de renvoyer ou 
d'expulser l'intéressé une fois que des dispositions 
satisfaisantes auront pu être prises. En outre, il se peut 
qu'il ne soit pas possible de poursuivre pénalement cette 
personne, en raison des règles strictes qui régissent la 
recevabilité des preuves dans le système de justice pénale 
du Royaume-Uni et de la norme de preuve exigeante qui 
est prescrite.

Dérogation au titre de l'article 4 du Pacte 
Le Gouvernement a examiné si l'exercice du pouvoir 

étendu de détention conféré par la loi de 2001 sur 
l'antiterrorisme, la criminalité et la sécurité ne risquait pas 
d'être incompatible avec les obligations découlant de 
l'article 9 du Pacte. Dans la mesure où l'exercice de ce  
pouvoir étendu risque d'être incompatible avec les 
obligations qui incombent au Royaume-Uni en vertu de 
l'article 9, le Gouvernement a décidé d'user du droit de 
dérogation conféré par le paragraphe 1 de l'article 4 du 
Pacte, et il en sera ainsi jusqu'à nouvel avis.

(En date du 15 mars 2005) 
Les dispositions visées dans la notification du 18 

décembre 2001, à savoir le pouvoir étendu d'arrestation et 
de détention conféré par la loi sur l'antiterrorisme, la 
criminalité et la sécurité de 2001, sont devenues caduques 
le 14mars 2005. C'est pourquoi la notification en question 
est retirée avec

effet à compter de cette date, et le Gouvernement du 
Royaume-Uni confirme que les dispositions pertinentes 
du Pacte seront de nouveau appliquées avec effet à 
compter de cette date.

SERBIE

Le 13 mars 2003, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement de la Serbie-et-Monténégro une 
notification, faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 
du Pacte susmentionné, transmettant le texte de la 
Décision et du Décret en date du 12 mars 2003, de la 
Présidente par intérim de la République concernant la 
déclaration d'un état d'urgence dans la République.

Le décret susmentionné, promulgué par la Présidente 
de la République serbe, relatif aux mesures spéciales 

devant être appliquées durant l'état d'urgence, prévoit des 
dérogations aux droits visés aux articles 9, 12, 14, 17, 19 
et 21 et au paragraphe 2 de l'article 22 du Pacte.

Abrogation de l'état d'urgence proclamé le 12 mars 
2003.

SOUDAN

L'état d'urgence a été déclaré sur l'ensemble du 
territoire soudanais le 20 juin 1989, date à laquelle la 
Révolution pour le salut national a pris le pouvoir, afin de 
garantir la sûreté et la sécurité du pays.   [Par la suite le 
Gouvernement soudanais a indiqué que les articles du 
Pacte auxquels il est dérogé sont les articles 2 et 22 (1).] 

Les raisons de l'état d'urgence [sont qu'] en juin 1989, 
la Révolution a hérité d'une situation socio-économique et 
politique extrêmement confuse; la guerre civile faisait 
rage dans le sud (elle avait éclaté en 1983, entraînant 
l'instauration de l'état d'urgence), le nord était livré à 
l'anarchie et le brigandage sévissait dans l'ouest (en raison 
de la crise actuelle au Tchad), ainsi que dans l'est, sans 
compter les menaces d'intervention étrangère.

Des mesures d'exception ont également été prises pour 
compléter les dispositions du décret constitutionnel no 2 
(relatif à l'état d'urgence) qui comporte plus de 40 articles 
visant à garantir la sécurité et la sûreté dans le pays.  
Toutefois, depuis l'instauration de l'état d'urgence, 
personne n'a été reconnu coupable ni condamné à mort en 
application de ces mesures.  Les officiers qui ont été 
exécutés le 26 juillet 1990 avaient été condamnés en vertu 
des textes suivants :

I) Loi sur l'armée populaire (art.47);
II) Loi de 1983 sur le règlement de l'armée 

populaire (art.127);
III) Code pénal de 1983 (art. 96).
Trois civils ont en outre été condamnés à mort en 

application de la loi de 1981 sur le change.
Il convient de mentionner que le Président du Conseil 

de commandement de la Révolution pour le salut national 
a décrété en avril dernier une amnistie générale en vertu 
de laquelle tous les prisonniers politiques ont été libérés; 
désormais, nul ne peut être détenu qu'en vertu d'une 
décision judiciaire.  Les tribunaux spéciaux créés en vertu 
du Constitution of the Special Courts Act of 1989

(modifié le 30 janvier 1990) pour connaître des 
violations des décrets constitutionnels et des mesures 
d'exception ont été dissous par décret.

Dans ces circonstances, les chefs de la Révolution 
pour le salut national ont dû proclamer l'état d'urgence.

... Toutefois, lorsque le processus de paix aura abouti 
et que le nouveau système sera bien établi, l'état d'urgence 
sera naturellement levé.

Le Gouvernement soudanais a fait savoir [au 
Secrétaire général] que l'état d'urgence déclaré au Soudan 
est prorogé jusqu'au 31 décembre 2001.

(En date du 19 décembre 2001)
Le Gouvernement soudanais a fait savoir [au 

Secrétaire général] que l'état d'urgence déclaré au Soudan 
est prorogé jusqu'au 31 décembre 2002.

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement de la 
République du Soudan une notification, en date du 8 mars 
2019, faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence national pour une période d'un an à compter du 
22 février 2019. Par la suite, le 13 mars 2019, le 
Gouvernement de la République du Soudan a notifié au 
Secrétaire général que l’Assemblée législative nationale « 
le Parlement » a approuvé, le 11 mars 2019, à la majorité 
des voix, l’état d’urgence et l’a raccourci d’une année à 
six mois.

(Voir C.N.88.2019.TREATIES-IV.4 du 22 mars 2019 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement de la 
République du Soudan une notification, en date du 8 mars 
2019, faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
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susmentionné, concernant la déclaration de l'état 
d'urgence dans l’Etat de Kassala et dans l’Etat du 
Kordofan septentrional pour une période de six mois à 
compter du 1er janvier 2019 jusqu’au 30 juin 2019.

(Voir C.N.87.2019.TREATIES-IV.4 du 22 mars 2019 
pour le texte de la notification.)

SRI LANKA

Déclaration de l'état d'urgence en Sri Lanka et 
dérogations de ce fait aux articles 9 3) et 14 3) b) du Pacte 
à partir du 18 mai 1984.

Le Gouvernement de Sri Lanka a précisé que les 
règlements et lois spéciales d'urgence étaient des mesures 
temporaires rendues nécessaires par l'existence d'une 
menace exceptionnelle à la sécurité publique et qu'il 
n'était pas prévu de les maintenir en vigueur plus 
longtemps que strictement nécessaire.

Abrogation de l'état d'urgence avec effet au 11 janvier 
1989.

Établissement de l'état d'urgence pour une période de 
30 jours, à partir du 20 juin 1989, et dérogation aux 
dispositions de l'article 9 (2).

La notification indique que l'état d'urgence est due à 
l'escalade progressive de la violence, aux actes de 
sabotage et à la perturbation des services de base dans 
l'ensemble du pays qui ont eu lieu après la levée de l'état 
d'urgence du 11 janvier 1989 (voir notification antérieure 
du 16 janvier 1989).

Levée de état d'urgence instauré à partir du 20 juin 
1989 et communiqué par la notification du 18 août 1989, 
à compter du 4 septembre 1994, sauf dans les provinces 
du Nord et de l'Est et dans certaines zones limitrophes des 
deux provinces susmentionnées et qui sont expressément 
désignées dans la proclamation faite par le Président le 
1er septembre 1994.

Déclaration de l’état d’urgence.
Dérogation des articles 9 (2), 9 (3), 12 (1), 12 (2), 

14 (3), 17 (1), 19 (2), 21 et 22.

Le 2 mai 2010, le Président de Sri Lanka a promulgué 
des décrets d’exception en vertu de la section 5 de 
l’Ordonnance relative à la sécurité publique. Ces décrets 
ont été publiés au journal officiel (Gazette Extraordinary 
no 1651/24 en date du 2 mai 2010). Ils modifient ou 
abrogent plusieurs décrets qui étaient en vigueur depuis 
leur publication au journal officiel (Gazette Extraordinary 
no 1405/14 en date du 13 août 2005), tels que modifiés de 
temps à autre.

Les décrets d’exception, avant qu’ils soient récemment 
modifiés, avaient été promulgués en août 2005, 
immédiatement après l’assassinat de l’ancien Ministre des 
affaires étrangères, M. Lakshman Kadirgamar. Ils ont été 
modifiés de temps à autre et sont demeurés en vigueur à 
cause du conflit qui faisait rage dans certaines régions de 
l’île. Grâce aux opérations de sécurité lancées avec succès 
par le Gouvernement, il a été possible de mettre fin au 
conflit à la mi-mai 2009 et d’éliminer la menace terroriste 
posée par cette organisation barbare autoproclamée Tigres 
de libération de l’Eelam tamoul. Il n’en reste pas moins 
qu’il faut toujours faire preuve de prudence et veiller à 
retrouver toutes les caches d’armes secrètes et à réintégrer 
les cadres de l’organisation dans la société en menant à 
bien des programmes de réinsertion et de formation 
professionnelle. Il faut en outre rester vigilant face aux 
tentatives d’attentat par d’anciens membres de 
l’organisation qui s’emploient à mobiliser des fonds à 
l’étranger en vue de déstabiliser le pays et de tenter de 
raviver les flammes de la sécession en formant des projets 
tels que la création d’un gouvernement transnational 
provisoire pour l’Eelam tamoul. C’est pourquoi le 
Gouvernement a décidé de réduire sensiblement la portée 
des décrets, tout en maintenant quelques-uns d’entre eux 
en vigueur pour des raisons de sécurité nationale.

Les modifications récemment apportées aux décrets, 
qui ont pris effet le 2 mai 2010, témoignent de 
l’attachement indéfectible de Sri Lanka à la promotion 

des droits de l’homme et au maintien de garanties 
judiciaires efficaces. Cela étant, le Gouvernement sri-
lankais souhaite dès à présent indiquer qu’il a mis fin à la 
dérogation à certaines dispositions des articles suivants du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques : 
[9 (2), 12, 14 (3), 17 (1), 19 (2), 21 and 22 (1)] ...

En référence aux notifications en date du 9 juin 2010 
et du 30 mai 2000 que le Gouvernement sri-lankais a 
adressé en application de l’article 4 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques:

« Le Gouvernement sri-lankais a le plaisir d’informer 
le Secrétaire général que les décrets d’exception 
promulgués en vertu de l’Ordonnance relative à la 
sécurité publique sont caducs depuis août 2011. Ils 
avaient été promulgués en août 2005 par proclamation 
présidentielle en application de la section 5 de 
l’Ordonnance relative à la sécurité publique. En raison de 
la situation de conflit dans laquelle se trouvait alors le 
pays, ils avaient été modifiés de temps à autre et étaient 
restés en vigueur. Avec la fin du conflit en 2009 et 
conformément aux engagements contractés par le Sri 
Lanka en faveur de la protection et de la promotion des 
droits de l’homme, les décrets d’exception ont expiré en 
août 2011.

Par conséquent, le Gouvernement sri-lankais souhaite 
faire savoir au Secrétaire général que toutes les 
dérogations au Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques ont pris fin avec l’expiration des décrets 
d’exception en août 2011. »

La présente communication est faite en application des 
obligations prévues à l’article 4 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, qui dispose que les 
États parties doivent signaler les dispositions auxquelles 
ils ont dérogé et la date à laquelle ils ont mis fin à ces 
dérogations.

SURINAME

Abrogation, à compter du 1er septembre 1989, de l'état 
d'urgence déclaré le 1er  décembre 1986 sur le territoire 
des districts de Marowijne, Commewijne, Para et 
Brokopondo, ainsi que sur une partie du territoire du 
district de Sipaliwini (entre le cours d'eau Marowijne et le 
56o de longitude 0), à la suite d'actes de terrorisme.  Les 
dispositions du Pacte auxquelles il avait été dérogé 
concernaient les articles 12, 21 et 22 du Pacte.

THAÏLANDE

[...] en application du paragraphe 3 de l’article 4 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques, 
[informe] que le Gouvernement royal thaïlandais a 
proclamé, le 7 avril 2010, l’état d’urgence dans les 
régions suivantes : Bangkok; la province de Nonthaburi; 
les districts de Muang, Bang Phli, Phra Pradang, Phra 
Samut Chedi, Bang Boh et Bang Sao Thong, dans la 
province de Samut Prakan; les districts de Thanyaburi, 
Lad Lumkaew, Sam Kok, Lam Luk Ka et Khlong Luang, 
dans la province de Pathumthani; le district de 
Phutthamonthon, dans la province de Nakhon Pathom; et 
les districts de Wang Noi, Bang Pa-in, Bang Sai et Lat 
Bua Luang, dans la province d’Ayutthaya.

La Déclaration d’état d’urgence a été promulguée par 
M. Abhisit Vejjajiva, Premier Ministre de la Thaïlande, 
conformément aux articles 5 et 11 du décret d’urgence 
adopté en 2548 (2005) relatif à l’administration publique 
sous le régime de l’état d’urgence et à l’article 29, ainsi 
qu’aux articles 32, 33, 34, 36, 38, 41, 43, 45 et 63 de la 
Constitution du Royaume de Thaïlande, afin de répondre 
efficacement aux actes d’un groupe d’individus qui ont 
occasionné de graves troubles et provoqué des 
perturbations dans certaines régions du pays. Le décret 
d’urgence a été invoqué en vue de mettre rapidement un 
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terme à cette agitation et d’assurer le retour à la normale 
dans le pays.

À la lumière des motifs susmentionnés, le 
Gouvernement royal thaïlandais a exercé le droit de 
dérogation visé au paragraphe 1 de l’article 4 du Pacte, en 
particulier à l’égard de ses obligations découlant des 
articles 12 (droit de circuler librement), 19 (liberté 
d’expression et liberté de la presse) et 21 (droit de réunion 
pacifique), et entend le maintenir aussi longtemps que 
durera l’état d’urgence dans les zones visées ci-dessus.

La Mission permanente informe par ailleurs [...] que 
les droits indérogeables prévus aux articles 6, 7, 8 (par. 1 
et 2), 11, 15, 16 et 18 du Pacte, qui sont garantis par la 
Constitution du Royaume de Thaïlande, ont été 
intégralement préservés.

[...]
La Mission permanente de la Thaïlande auprès de 

l’Organisation des Nations Unies présente ses 
compliments au Secrétaire général de l’Organisation et, se 
référant à sa notification no 56101/242 en date du 14 avril 
2010, a l’honneur de l’informer que le Gouvernement 
royal thaïlandais a levé l’état d’urgence faisant l’objet de 
la notification susmentionnée et, conformément au 
paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques, elle l’informe également 
que le Gouvernement a mis fin, le 22 décembre 2010, à 
toutes les mesures dérogeant aux obligations prévues dans 
le Pacte qui avaient été prises comme suite à la 
déclaration de l’état d’urgence.

La Mission permanente saurait gré au Secrétaire 
général de bien vouloir communiquer aux autres États 
parties au Pacte les renseignements figurant plus haut, 
comme prévu à l’article 4 du Pacte.

La Mission permanente de la Thaïlande auprès de 
l’Organisation des Nations Unies présente ses 
compliments au Secrétaire général et, en application du 
paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques, a l’honneur de l’informer 
que le Gouvernement du Royaume de Thaïlande a déclaré 
l’état d’urgence à Bangkok et alentour, dans la province 
de Nonthaburi et dans les districts de Lad Lumkaew 
(province de Pathumthani) et de Bang Phli (province de 
Samut Prakan) depuis le 22 janvier 2014.

La déclaration de l’état d’urgence a été promulguée 
par Mme Yingluck Shinawatra, Première Ministre de la 
Thaïlande, en vertu des articles 5, 6 et 11 du décret 
d’urgence sur l’administration publique en régime d’état 
d’urgence B.E. 2548 (2005) et de l’article 29 en 
conjonction avec les articles 32, 33, 34, 36, 38, 41, 43, 45 
et 63 de la Constitution du Royaume de Thaïlande, pour 
lutter efficacement contre les agissements d’un groupe de 
personnes qui ont causé de graves troubles et conduit à 
des désordres dans certaines régions du pays. Le décret 
d’urgence a été invoqué afin de mettre rapidement fin aux 
troubles et de rétablir l’ordre dans le pays.

Compte tenu des raisons susmentionnées, le 
Gouvernement royal thaïlandais a exercé le droit de 
dérogation prévu au paragraphe 1 de l’article 4 du Pacte, 
notamment en ce qui concerne les obligations lui 
incombant s’agissant du droit à la liberté de circulation 
(art. 12 du Pacte), du droit à la liberté d’expression (art. 
19 du Pacte) et du droit de réunion pacifique (art. 21 du 
Pacte) pendant toute la durée de l’état d’urgence décrété 
dans les régions susmentionnées.

La Mission permanente tient à informer le Secrétaire 
général que les droits non susceptibles de dérogation, qui 
sont énoncés aux articles 6, 7, 8 (par. 1 et 2), 11, 15, 16 et 
18 du Pacte et garantis par la Constitution du Royaume de 
Thaïlande, demeurent intacts.

La Mission permanente joint à la présente une copie 
de la traduction non officielle (en anglais) de la 
Déclaration d’état d’urgence du 21 janvier 2014 et serait 
reconnaissante au Secrétaire général de bien vouloir 
communiquer aux autres États parties au Pacte 
l’information susmentionnée, comme l’exige l’article 4 du 
Pacte.

La Mission permanente de la Thaïlande auprès de 
l’Organisation des Nations Unies présente ses 
compliments au Secrétaire général de l’Organisation et se 
référant à sa note no 56101/50 du 28 janvier 2014, dans 
laquelle elle l’a informé qu’une situation d’urgence grave 
a été déclarée dans certaines régions du pays, a l’honneur 
de l’informer que le Gouvernement du Royaume de 
Thaïlande a levé l’état d’urgence déclaré dans ladite note 
et que, conformément au paragraphe 3 de l’article 4 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques, 
toutes les mesures dérogeant aux droits reconnus dans le 
Pacte prises en vertu de ladite déclaration ont été abrogées 
dès le 19 mars 2014.

La Mission permanente saurait donc gré au Secrétaire 
général de bien vouloir en informer les autres États parties 
audit Pacte, comme le prescrit l’article 4 du Pacte.

La Mission permanente de la Thaïlande auprès de 
l’Organisation des Nations Unies présente ses 
compliments au Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies et, se référant à l’article 4 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, a 
l’honneur de l’informer que la loi martiale a été invoquée 
dans tout le Royaume de la Thaïlande le 20 mai 2014, à 3 
heures, par le commandant en chef de l’Armée royale 
thaïlandaise, conformément à la loi martiale B. E. 2457 
loi (1914), pour assurer le maintien efficace de la paix et 
de l’ordre, au seul motif de protéger les intérêts vitaux de 
la sécurité nationale.

À cet égard, le Royaume de Thaïlande a exercé son 
droit de dérogation en vertu du paragraphe 1 de l’article 4 
du Pacte, notamment en ce qui concerne l’obligation qui 
lui incombe en vertu du paragraphe 1 de l’article 12, en 
imposant un couvre-feu qui a été levé le 13 juin 2014; du 
paragraphe 5 de l’article 14, uniquement lorsque la Cour 
martiale a compétence pour les sections 107 à 112 du 
Code pénal et dans les cas d’atteinte à la sécurité 
intérieure du Royaume; l’Article 19, en interdisant la 
diffusion ou la publication de certains contenus, en 
particulier ceux qui incitent aux conflits et à la 
marginalisation sociale, les déclarations fausses ou 
provocantes; et de l’article 21, en limitant les 
rassemblements politiques. Ces restrictions sont 
constamment à l’examen et progressivement levées.

La Mission permanente tient en outre à informer le 
Secrétaire général que les droits intangibles visés aux 
articles 6, 7, 8 (par. 1 et 2), 11, 15, 16 et 18 du Pacte n’ont 
pas été touchés.

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
thaïlandais une notification datée du 3 octobre 2019, faite 
en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la cessation des dérogations 
aux droits reconnus dans le Pacte, visées dans sa note n° 
56101/672 du 3 juillet 2557 EB (2014). Par la suite, le 24 
décembre 2019, la Thaïlande a notifié que cette 
abrogation a pris effet depuis le 16 juillet 2562 EB 
(2019), conformément à l’Annonce du décret royal en 
date du 1er avril 2558 EB (2015) et à l’Ordonnance n° 
9/2562 du chef du Conseil national pour la paix et l’ordre 
en date du 9 juillet 2562 EB (2019).

(Voir C.N.629.2019.TREATIES-IV.4 du 27 décembre 
2019 pour le texte de la notification.)

TRINITÉ-ET-TOBAGO

Proclamation de l'état d'urgence à partir du 28 juillet 
1990 dans la République de Trinité-et-Tobago et 
dérogation des articles 9, 12, 21 et paragraphe 3 de 
l'article 14.

L'État d'urgence a été proclamé dans la ville de Port-
of-Spain à partir du 3 août 1995 étant donné que, comme 
indiqué par le Gouvernement de la Trinité-et-Tobago, des 
initiatives avaient été prises ou menaçaient d'être prises 
dans l'immédiat par des personnes ou des groupes de 
personnes, d'une nature et d'une portée telles qu'on 
pouvait s'attendre à ce qu'elles mettent en danger la 
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sécurité publique ou privent la communauté 
d'approvisionnements ou de services vitaux. Les 
dispositions du Pacte auxquelles le Gouvernement de la 
Trinité-et-Tobago a dérogé sont les articles 9, 12, 14 (3) et 
21.

Cet état d'urgence a été levé le 7 août 1995 par une 
résolution de la Chambre des Représentants.

Par l’avis no 162 du 2011, le 21 août 2011, le 
Président de la République de Trinité-et-Tobago a 
proclamé l’état d’urgence dans la République de Trinité-
et-Tobago. Conformément au chapitre 1 : 01 de la 
Constitution de la République de Trinité-et-Tobago, le 
Président avait constaté que « des individus ou des 
groupes d’individus avaient commis ou menaçaient de 
commettre incessamment des actes d’une nature et à une 
échelle telles que ces actes seraient susceptibles de 
menacer la sécurité publique ».

Le 4 septembre 2011, conformément à l’article 10 1) 
de la Constitution, l’effet de cette proclamation a été 
prorogé de trois mois par une résolution adoptée à la 
majorité simple par la Chambre des représentants (avis no 
175 de 2011).

Par l’adoption de la loi sur les pouvoirs d’exception 
(avis no 163 de 2011) et de l’amendement de celle-ci 
(avis no 171 de 2011), certains droits protégés en vertu 
des articles 9, 12, 14 et 21 du Pacte sont suspendus.

Par la note 692 datée du 28 septembre 2011,  le 
Président de la République de Trinité-et-Tobago a notifié 
que l’état d’urgence proclamé le 21 août 2011 en Trinité 
et-Tobago pour une période de quinze jours et reconduite 
pour une durée de trois mois par le Parlement a pris fin le 
lundi 5 décembre 2011 à minuit.

TURQUIE

Le 2 août 2016, le Secrétaire général a été notifié de ce 
qui suit :

... La République turque prend actuellement les 
mesures requises prévues par la loi, conformément à son 
droit national et à ses obligations internationales. C’est 
dans ce contexte que, le 20 juillet 2016, le Gouvernement 
turc a proclamé l’état d’urgence pour une durée de 90 
jours, conformément à la Constitution turque (Article 
120) et à la Loi no 2935 relative à l’état d’urgence 
(Article 3 §1 b)...

La décision a été publiée au Journal officiel et 
approuvée par la Grande Assemblée nationale de Turquie, 
le 21 juillet 2016. Les mesures prises lors de cette 
procédure peuvent comprendre une dérogation aux 
obligations prévues aux articles 2/3, 9, 10, 12, 13, 14, 17, 
19, 21, 22, 25, 26 et 27 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, comme l’autorisent les 
dispositions de son Article 4...

Pour le text complet de la notification, voir 
notification dépositaire C.N.580.2016.TREATIES-IV.4 
du 11 août 2016.

Le 14 octobre 2016, le Secrétaire général a été notifié 
de ce qui suit :

... en référence à notre lettre n°2016/11235663, en date 
du 21 juillet 2016, par laquelle nous vous informions que 
le Gouvernement de la République turque avait proclamé 
l’état d’urgence le 20 juillet 2016, pour une durée de 90 
jours, conformément à la Constitution turque (article 120) 
et à la Loi n° 2935 relative à l’état d’urgence (article 3, 
par. 1 b).

À cet égard, je vous informe que l’état d’urgence a été 
prolongé pour une période de trois mois à compter du 19 
octobre 2016 à 1 h, par la décision n°1130, datée du 11 
octobre 2016...

Pour le text complet de la notification, voir 
C.N.775.2016.TREATIES-IV.4 du 21 octobre 2016.

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement turc 
une notification signée par le Représentant permanent 
adjoint et chargé d'affaires par intérim, en date du 9 
janvier 2017, faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 

du Pacte susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence pour une période de trois mois à compter du 19 
janvier 2017 par décision n° 1134 du 3 janvier 2017.

(Voir C.N.4.2017.TREATIES-IV.4 du 10 janvier 2017 
pour le texte de la notification susmentionnée.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement turc 
une notification signée par le Représentant permanent, en 
date du 19 avril 2017, faite en vertu du paragraphe 3 de 
l'article 4 du Pacte susmentionné, concernant la 
prorogation de l'état d'urgence pour une période de trois 
mois à compter du 19 avril 2017 par decision n° 1139 du 
18 avril 2017.

(Voir C.N.241.2017.TREATIES-IV.4 du 20 avril 2017 
pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement turc 
une notification signée par le chargé d'affaires ad intérim, 
en date du 24 July 2017, faite en vertu du paragraphe 3 de 
l'article 4 du Pacte susmentionné, concernant la 
prorogation de l'état d'urgence pour une période de trois 
mois à compter du 19 juillet 2017 par decision n° 1154 du 
17 juillet 2017.

       (Voir  C.N.424.2017.TREATIES-IV.4 du 27 
juillet 2017 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement turc 
une notification signée par le Représentant Permanent, en 
date du 19 octobre 2017, faite en vertu du paragraphe 3 de 
l'article 4 du Pacte susmentionné, concernant la 
prorogation de l'état d'urgence pour une période de trois 
mois à compter du 19 octobre 2017 par decision n° 1165 
du 17 octobre 2017.

(Voir  C.N.683.2017.TREATIES-IV.4 du 26 octobre 
2017 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement turc 
une notification signée par le Représentant permanent 
adjoint et chargé d'affaires par intérim, en date du 19 
janvier 2018, faite en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 
du Pacte susmentionné, concernant la prorogation de l'état 
d'urgence pour une période de trois mois à compter du 19 
janvier 2018 par décision n° 1178 du 18 janvier 2018.

(Voir C.N.45.2018.TREATIES-IV.4 du 22 janvier 
2018 pour le texte de la notification.)

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement turc 
une notification signée par le Représentant permanent, en 
date du 19 avril 2018, faite en vertu du paragraphe 3 de 
l'article 4 du Pacte susmentionné, concernant la 
prorogation de l'état d'urgence pour une période de trois 
mois à compter du 19 avril 2018 par décision n° 1182 du 
18 avril 2018.

(Voir C.N.215.2018.TREATIES-IV.4 du 23 avril 2018 
pour le texte de la notification.)

Le 8 août 2018, le Secrétaire général a reçu de 
Gouvernement turc une notification en date du 8 août 
2018 signée par le Représentant permanent adjoint en 
vertu du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte 
susmentionné, concernant la fin de l'état d'urgence 
proclamé par décision 2016/9064 du Conseil des 
ministres et prorogé par la suite.

(Voir C.N.378.2018.TREATIES-IV.4 du 9 août 2018 
pour le texte de la notification.)

UKRAINE

La Mission permanente de l’Ukraine auprès de 
l’Organisation des Nations Unies présente ses 
compliments au Secrétaire général l’Organisation des 
Nations Unies et, en référence à l’article 4 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, a 
l’honneur de lui transmettre par la présente le texte de la 
Verkhovna Rada (Parlement) de l’Ukraine « sur la 
déclaration concernant la dérogation à certaines 
obligations découlant du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques et de la Convention européenne 
de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés 
fondamentales » adopté le 21 mai 2015.

Voir C.N.416.2015.TREATIES-IV.4 du 16 juillet 
2015 pour le texte de la déclaration susmentionnée.
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La Mission permanente de l’Ukraine auprès de 
l’Organisation des Nations Unies présente ses 
compliments au Secrétaire général de l’Organisation et, se 
référant à sa note verbale no 4132/28-194/501-803 du 5 
juin 2015, a l’honneur de lui faire savoir que l’Ukraine 
fait usage de son droit de dérogation aux obligations 
imposées par le Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques et la Convention européenne de sauvegarde 
des droits de l'homme et des libertés fondamentales 
concernant le territoire de certaines zones des régions de 
Donetsk et de Louhansk qui sont pleinement ou 
partiellement contrôlées par le Gouvernement ukrainien.

La liste des localités des régions de Donetsk et de 
Louhansk qui sont pleinement ou partiellement contrôlées 
par le Gouvernement ukrainien au 1er  octobre 2015 
figure en annexe.

La Mission permanente de l’Ukraine mettra 
régulièrement à jour la liste figurant en annexe.

Voir C.N.656.2015.TREATIES-IV.4 du 14 décembre 
2015 pour le texte de la déclaration susmentionnée.

La Mission permanente de l’Ukraine auprès de 
l’Organisation des Nations Unies présente ses 
compliments au Secrétaire général et, se référant à ses 
notes verbales no 4132/28-194/501-803, du 5 juin 2015, 
et 4132/28-194/501-1987, du 24 novembre 2015, a 
l’honneur de lui communiquer des informations 
conformément aux obligations incombant à son 
gouvernement en application du paragraphe 3 de l’article 
4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

...
En application du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 

international relatif aux droits civils et politiques, la 
Mission permanente de l’Ukraine transmet ci-joint la liste 
actualisée des localités des régions de Donetsk et de 
Louhansk qui, au 14 juin 2016, étaient sous le contrôle 
total ou partiel du Gouvernement ukrainien...

Voir C.N.502.2016.TREATIES-IV.4 du 18 juillet 
2016 pour le texte de la notification susmentionnée.

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
ukrainien une notification no. 132/28/-194/501-128 du 20 
janvier 2017, faite en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 
du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

Voir C.N.612.2019.TREATIES-IV.4 du 13 décembre 
2019 pour le texte de la déclaration susmentionnée.

Le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
ukrainien une notification no. 4132/23-194/501-2057 du 
26 novembre 2019, faite en vertu du paragraphe 3 de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

Voir C.N.618.2019.TREATIES-IV.4 du 13 décembre 
2019 pour le texte de la déclaration susmentionnée.

URUGUAY

[Le Gouvernement de l'Uruguay a] l'honneur de 
demander que soit considérée comme officiellement 
remplie la condition énoncée au paragraphe 3 de l'article 4 
du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, en ce qui concerne l'existence et le maintien en 
Uruguay de la situation exceptionnelle visée au 
paragraphe 1 du même article 4.

Étant donné la notoriété indiscutablement universelle 
de cette situation – qui de par sa nature et ses 
répercussions revêt les caractéristiques énoncées à l'article 
4, c'est-à-dire qu'il s'agit d'un danger qui menace 
l'existence de la nation – la présente communication 
pourrait être considérée comme superflue, du moins en 
tant qu'élément d'information.

En effet, cette question a fait l'objet de nombreuses 
déclarations officielles, tant au niveau régional qu'au 
niveau mondial.

Toutefois, [le] Gouvernement tient à s'acquitter 
officiellement de l'obligation susmentionnée, et à 
réaffirmer que les mesures d'exception adoptées – qui 
respectent strictement les conditions énoncées au 
paragraphe 2 de l'article 4 – ont précisément pour but la 
défense réelle, effective et durable des droits de l'homme, 
dont le respect et la promotion sont les principes 
fondamentaux de notre existence en tant que nation 
indépendante et souveraine.

Tout cela n'empêchera pas que soient apportées de 
façon plus détaillée, à l'occasion de la présentation du 
rapport visé à l'article 40 du Pacte, les précisions 
mentionnées au paragraphe 3 de l'article 4 quant à la 
nature et à la durée d'application des mesures d'exception, 
afin que la portée et l'évolution de ces dernières soient 
bien comprises.

VENEZUELA (RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU)
Établissement des mesures d'urgence et dérogation aux 

articles 9, 12, 17, 19 et 21 sur l'ensemble du Venezuela.  
La notification stipule que les dérogations résultent d'une 
série d'incidents qui constituent de graves atteintes à 
l'ordre public et ont semé l'inquiétude dans la collectivité 
et des explosions de violences, des actes de vandalisme et 
des atteintes à la sécurité des personnes et des familles, 
ainsi que des pertes en vies humaines et des dégâts 
matériels considérables qui aggravent encore la situation 
économique du pays.

Rétablissement à partir du 22 mars 1989 des garanties 
constitutionnelles qui avaient été suspendues comme 
indiqué dans la notification du 17 mars 1989.

Suspension de certaines garanties constitutionnelles 
sur tout le territoire du Venezuela afin de permettre le 
plein rétablissement de l'ordre public sur l'ensemble du 
territoire national.

Le Gouvernement vénézuélien a indiqué que les 
mesures avaient été nécessaires à la suite de la tentative 
criminelle d'assassiner le Président de la République qui 
visait à saper l'état de droit et à subvertir l'ordre 
constitutionnel de la République portant ainsi atteinte aux 
conquêtes réalisées par le peuple vénézuélien tout au long 
de plus de 30 années placées sous le signe d'un régime 
authentiquement démocratique.

Les garanties constitutionnelles qui ont été suspendues 
au Venezuela concernent les droits prévus aux articles 9, 
12, 17, 19 et 21 du Pacte.  Le droit de grève a été aussi 
suspendu à titre temporaire.

Rétablissement, à partir du 13 février 1992, des 
garanties prévues aux articles 12 et 19 du Pacte, ainsi que 
du droit de grève.

Par décret no 2668 du 27 novembre 1992, le 
Gouvernement vénézuélien a suspendu certaines garanties 
constitutionnelles à titre temporaire sur l'ensemble du 
territoire national à la suite de la tentative de coup d'État 
du 27 novembre 1992. Les dispositions du Pacte 
auxquelles il a été dérogé sont les articles 9, 17, 19 et 21.

Par décret no 2670 en date du 28 novembre 1992, ont 
été rétablis les droits ressortissant de l'article 21 du Pacte.

Rétablissement, en vertu du décret no 2764 en date du 
16 janvier 1993, des garanties relatives à la liberté de la 
personne ressortissant aux article 9 (1) et 11 du Pacte.  Le 
Gouvernement vénézuélien a indiqué par ailleurs que les 
garanties relatives à la liberté et sécurité de la personne 
ainsi qu'à l'inviolabilité du domicile et au droit de 
manifester avaient été rétablies le 22  décembre 1992.

Rétablissement, en vertu du décret no 2672 en date du 
1er décembre 1992, de certaines garanties qui avaient été 
suspendues par décret no 2668 en date du 27  novembre 
1992 ont été rétablies, également.

Suspension, en vertu du décret no 2765, aussi en date 
du 16 janvier 1993, de certaines garanties dans l'État du 
Sucre, à la suite de troubles de l'ordre public dans cet État.  
Ces garanties, qui ressortissent aux dispositions 12 (1) et 
21 du Pacte, ont été rétablies le 25 janvier 1993 par décret 
no 2780.
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Par décret no 241 du 27 juin 1994, suspension de 
certaines garanties constitutionnelles, la situation 
économique et financière du pays ayant crée une situation 
de nature à troubler l'ordre public.

Dérogation aux dispositions des articles 9, 12 et 17 du 
Pacte.

&lt;titllet 1995, rétablissement des garanties 
constitutionnelles, dont l'application avait été suspendue 
par décret no 241 du 27 juin 1994  [voir notification reçue 
le 7 juillet 1994] , sur l'ensemble du territoire national, 
exception faite des municipalités autonomes de Rosario 
de Perijá et Catatumbo (État de Zulia); de Garciá de 
Hevia, Pedro María Ureña, Bolívar, Panamericano y 
Fernández Feo (État de Táchira); de Páez, Pedro Camejo 
et Rómulo Gallegos (État d'Apure); et d'Atures, Atuana, 
Manapiare, Atabapo, Alto Orinoco et Guainía (État 
d'Amazonas) où des garanties constitutionnelles restent 
suspendues. Le Gouvernement vénézuélien estime que 
dans ces localités frontalières, désignées par décret le 
Théâtre des hostilités et le Théâtre des opérations no 1, la 
situation qui persiste exige, pour la sécurité de ses 
frontières, le maintien de la suspension des garanties 
susmentionnées.

Rétablissement, à partir du 13 février 1992, des 
garanties visées aux articles 9, 12 et 17 du Pacte, 
suspendues par décret no 739 du 6 juillet 1995. [Voir 
notification reçue le 1er septembre 1995.]

Établissement des mesures d'urgence et dérogation aux 
articles 9, 12, 17, 19 et 21 sur l'ensemble du Venezuela.  
La notification stipule que les dérogations résultent d'une 
série d'incidents qui constituent de graves atteintes à 
l'ordre public et ont semé l'inquiétude dans la collectivité 
et des explosions de violences, des actes de vandalisme et 
des atteintes à la sécurité des personnes et des familles, 
ainsi que des pertes en vies humaines et des dégâts 
matériels considérables qui aggravent encore la situation 
économique du pays.

Rétablissement à partir du 22 mars 1989 des garanties 
constitutionnelles qui avaient été suspendues comme 
indiqué dans la notification du 17 mars 1989.

Suspension de certaines garanties constitutionnelles 
sur tout le territoire du Venezuela afin de permettre le 
plein rétablissement de l'ordre public sur l'ensemble du 
territoire national.

Le Gouvernement vénézuélien a indiqué que les 
mesures avaient été nécessaires à la suite de la tentative 
criminelle d'assassiner le Président de la République qui 
visait à saper l'état de droit et à subvertir l'ordre 
constitutionnel de la République portant ainsi atteinte aux 
conquêtes réalisées par le peuple vénézuélien tout au long 
de plus de 30 années placées sous le signe d'un régime 
authentiquement démocratique.

Les garanties constitutionnelles qui ont été suspendues 
au Venezuela concernent les droits prévus aux articles 9, 
12, 17, 19 et 21 du Pacte.  Le droit de grève a été aussi 
suspendu à titre temporaire.

Rétablissement, à partir du 13 février 1992, des 
garanties prévues aux articles 12 et 19 du Pacte, ainsi que 
du droit de grève.

&lt;title&gt;(En date du 30 avril 1992)
Rétablissement, à partir du 9 avril 1992, des garanties 

prévues aux articles 9, 17 et 21 du Pacte, mettant fin à 
l'état d'urgence proclamé le 4 février 1992.&lt;/title&gt;

Par décret no 2668 du 27 novembre 1992, le 
Gouvernement vénézuélien a suspendu certaines garanties 
constitutionnelles à titre temporaire sur l'ensemble du 
territoire national à la suite de la tentative de coup d'État 
du 27 novembre 1992. Les dispositions du Pacte 
auxquelles il a été dérogé sont les articles 9, 17, 19 et 21.

Par décret no 2670 en date du 28 novembre 1992, ont 
été rétablis les droits ressortissant de l'article 21 du Pacte.

Rétablissement, en vertu du décret no 2764 en date du 
16 janvier 1993, des garanties relatives à la liberté de la 
personne ressortissant aux article 9 (1) et 11 du Pacte.  Le 
Gouvernement vénézuélien a indiqué par ailleurs que les 
garanties relatives à la liberté et sécurité de la personne 
ainsi qu'à l'inviolabilité du domicile et au droit de 
manifester avaient été rétablies le 22  décembre 1992.

Rétablissement, en vertu du décret no 2672 en date du 
1er décembre 1992, de certaines garanties qui avaient été 
suspendues par décret no 2668 en date du 27  novembre 
1992 ont été rétablies, également.

Suspension, en vertu du décret no 2765, aussi en date 
du 16 janvier 1993, de certaines garanties dans l'État du 
Sucre, à la suite de troubles de l'ordre public dans cet État.  
Ces garanties, qui ressortissent aux dispositions 12 (1) et 
21 du Pacte, ont été rétablies le 25 janvier 1993 par décret 
no 2780.

Par décret no 241 du 27 juin 1994, suspension de 
certaines garanties constitutionnelles, la situation 
économique et financière du pays ayant crée une situation 
de nature à troubler l'ordre public.

Dérogation aux dispositions des articles 9, 12 et 17 du 
Pacte.

Par décret no 739 du 6 juillet 1995, rétablissement des 
garanties constitutionnelles, dont l'application avait été 
suspendue par décret no 241 du 27 juin 1994  [voir 
notification reçue le 7 juillet 1994] , sur l'ensemble du 
territoire national, exception faite des municipalités 
autonomes de Rosario de Perijá et Catatumbo (État de 
Zulia); de Garciá de Hevia, Pedro María Ureña, Bolívar, 
Panamericano y Fernández Feo (État de Táchira); de 
Páez, Pedro Camejo et Rómulo Gallegos (État d'Apure); 
et d'Atures, Atuana, Manapiare, Atabapo, Alto Orinoco et 
Guainía (État d'Amazonas) où des garanties 
constitutionnelles restent suspendues. Le Gouvernement 
vénézuélien estime que dans ces localités frontalières, 
désignées par décret le Théâtre des hostilités et le Théâtre 
des opérations no 1, la situation qui persiste exige, pour la 
sécurité de ses frontières, le maintien de la suspension des 
garanties susmentionnées.

Rétablissement, à partir du 13 février 1992, des 
garanties visées aux articles 9, 12 et 17 du Pacte, 
suspendues par décret no 739 du 6 juillet 1995. [Voir 
notification reçue le 1er septembre 1995.]

YOUGOSLAVIE (EX)3

Application territoriale

Participant
Date de réception de la 
notification Territoire

Pays-Bas35 11 déc 1978 Antilles néerlandaises
Portugal6 27 avr 1993 Macao
Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord8,47

20 mai 1976 Belize, Bermudes, Îles Vierges britanniques, Îles Caïmanes, 
Îles Falkland (Malvinas) et dépendances, Gibraltar, Îles 
Gilbert, Guernesey, Hong-Kong, Île de Man, Bailliage de 
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Participant
Date de réception de la 
notification Territoire

Jersey, Montserrat, Île Pitcairn, Sainte-Hélène et ses 
dépendances, Îles Salomon, Îles Turques et Caïques et 
Tuvalu

Notes:
1 Voir note 1 sous "Allemagne" concernant Berlin (Ouest) 

dans la partie "Informations de nature historique" qui figure 
dans les pages préliminaires du présent volume.

2 La République démocratique allemande avait signé et 
ratifié le Pacte avec déclarations les 27 mars 1973 et 8  
novembre 1973, respectivement (Voir, 
C.N.88.1973.TREATIES-5 du 20 avril 1973).  Pour le texte des 
déclarations, voir le  Recueil des Traités   des Nations Unies, 
vol. 999, p. 294.  Voir aussi note 2 sous “Allemagne” dans la 
partie “Informations de nature historique” qui figure dans les 
pages préliminaires du présent volume.

3 L’ex-Yougoslavie avait signé et ratifié le Pacte les 8 août 
1967 et 2 juin 1971, respectivement. Il est rappelé que l’ex-
Yougoslavie avait déposé les notifications en vertu du 
paragraphe 3 de l’article 4 (Dérogations) suivantes aux dates 
indiquées ci-après :

17 avril 1989 (En date du 14 avril 1989) 

Dérogation aux articles 12 et 21 du Pacte dans la Province 
autonome socialiste du Kosovo à partir du 28 mars 1989.  La 
notification indique que cette mesure est devenue nécessaire du 
fait de la grave situation dans cette Province ou le système social 
était mis en péril, et ou les désordres se sont soldés par des 
morts, cette situation constituant un danger public mettant en 
péril les droits, les libertés et la sécurité de tous les citoyens de 
la Province, quelle que soit leur appartenance nationale.

30 mai 1989 (En date du 29 mai 1989) 

Cessation de la dérogation aux dispositions de l'article 12 du 
Pacte dans la Province autonome du Kosovo à partir du 21 mai 
1989.

L'interdiction provisoire de réunions publiques [article 21] ne 
s'applique plus qu'aux seules manifestations.

Cette mesure est destinée, comme par le passé, à protéger 
l’ordre public ainsi que la paix, les droits, les libertés et la 
sécurité de tous les citoyens quelque soit leur nationalité.

20 mars 1990 (En date du 19 mars 1990) 

À compter du 21 février 1990 et en raison de désordres 
croissants ayant causé des pertes en vies humaines au Kosovo, 
tout déplacement y avait été interdit entre 21 heures et 4 heures, 
ce qui constitue une dérogation à l'article 12 du Pacte; et les 
rassemblements publics à des fins de manifestation y étaient 
également interdits, ce qui déroge à l'article 21 du Pacte.  Le 
Gouvernement a en outre indiqué que la mesure dérogeant à 
l'article 12 avait pris fin le 10 mars 1990.

26 avril 1990 (En date du 24 avril 1990) 

Levée de l'état d'urgence à compter du 18 avril 1990.

Voir aussi note 1 sous “Bosnine”, “ex-Yougoslavie”, 
“Slovénie” et “Yougoslavie” dans la partie “Informations de 
nature historique” qui figure dans les pages préliminaires du 
présent volume.

4 Bien que le Kampuchea démocratique ait signé les deux 
Pactes [Pacte international relatif aux droits économiques, 
sociaux et culturels et Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques] le 17 octobre 1980, le Gouvernement du 
Cambodge a déposé un instrument d'adhésion.

5 À l'égard de la signature par le Kampuchea démocratique, 
le Secrétaire général a reçu, le 5 novembre 1980, la 
communication suivante du Gouvernement mongol : 

"Le Gouvernement de la République populaire mongole 
considère que seul le Conseil révolutionnaire du peuple du 
Kampuchea, unique représentant authentique et légal du peuple 
Kampuchéen, a le droit d'assumer des obligations internationales 
au nom du peuple kampuchéen. En conséquence, le 
Gouvernement de la République populaire mongole considère 
que la signature des Pactes relatifs aux droits de l'homme par le 
représentant du soi-disant Kampuchea démocratique, régime qui 
a cessé d'exister à la suite de la révolution populaire au 
Kampuchea, est nulle et non avenue. 

La signature des Pactes relatifs aux droits de l'homme par un 
individu dont le régime, au cours de la courte période où il a été 
au pouvoir au Kampuchea, avait exterminé près de trois millions 
d'habitants et avait ainsi violé de la façon la plus flagrante les 
normes élémentaires des droits de l'homme, ainsi que chacune 
des dispositions desdits Pactes est un précédent regrettable qui 
jette le discrédit sur les nobles objectifs et les principes élevés de 
la Charte des Nations Unies, l'esprit même des Pactes précités et 
porte gravement atteinte au prestige de l'Organisation des 
Nations Unies." 

Par la suite, des communications similaires ont été reçues des 
Gouvernements des États suivants comme indiqué ci-après et 
diffusées sous forme de notifications dépositaires ou, à la 
demande des États concernés, en tant que documents officiels de 
l'Assemblée générale (A/35/781 et A/35/784) : 

Participant : Date de réception : 
République démocratique 
allemande

11 décembre1980 

Pologne 12 décembre1980 
Ukraine 16 décembre1980 
Hongrie 19 janvier 1981 
Bulgarie 29 janvier 1981 
Bélarus 18 février 1981 
Fédération de Russie 18 février 1981 
République tchèque 10 mars 1981 
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6 Le 3 décembre 1999, le Gouvernement chinois a notifié au 
Secrétaire général que : 

1. L'application des dispositions du Pacte, et en particulier de 
son article 1, à la Région administrative spéciale de Macao 
n'affectera pas le statut de Macao tel qu'il est défini dans la 
Déclaration commune et la Loi fondamentale.  

2. Les dispositions du Pacte applicables à la Région 
administrative spéciale de Macao seront mises en oeuvre à 
Macao conformément à la législation de la Région 
administrative spéciale. 

Les droits et libertés acquis aux résidents de Macao ne 
souffriront pas de restrictions, sauf si la loi en dispose 
autrement. Les restrictions éventuelles ne contreviendront pas 
aux disspositions du Pacte applicables à la Région 
administrative spéciale de Macao. 

Dans le cadre défini ci-dessus, le Gouvernement de la 
République populaire de Chine assumera la responsabilité des 
droits et obligations internationaux qui échoient aux Parties au 
Pacte. 

Par la suite, le Secrétaire général a reçu des Gouvernements 
chinois et portugais des communications eu égard au statut de 
Macao (voir note 3 sous "Chine" et note 1 sous "Portugal" 
concernant Macao dans la partie "Informations de nature 
historique" qui figure dans les pages priliminaires du présent 
volume). En reprenant l'exercice de sa souveraineté sur Macao, 
le Gouvernement chinois a notifié au Secrétaire général que la 
Convention assortie de la déclaration formulée par le 
Gouvernement chinois s'appliquera également à la Région 
administrative spéciale de Macao.

7 Signature au nom de la République de Chine le 5 octobre 
1967. Voir aussi note 1 sous “Chine” dans la partie 
“Informations de nature historique” qui figure dans les pages 
préliminaires du présent volume.

En ce qui concerne la signature en question, le Secrétaire 
général a reçu des Représentants permanents ou des Missions 
permanentes de la Bulgarie, de la Mongolie, de la République 
socialiste soviétique de Biélorussie, de la République socialiste 
soviétique d'Ukraine, de la Roumanie, de la Tchécoslovaquie, de 
l'Union des Républiques socialistes soviétiques et de la 
Yougoslavie auprès de l'Organisation des Nations Unies des 
communications déclarant que leur Gouvernement ne 
reconnaissait pas la validité de ladite signature, le seul 
gouvernement habilité à représenter la Chine et à assumer en son 
nom des obligations étant le Gouvernement populaire de Chine.

Dans diverses lettres adressées au Secrétaire général à propos 
des communications susmentionnées, le Représentant permanent 
de la Chine auprès de l'Organisation des Nations Unies a déclaré 
que la République de Chine, État souverain et Membre de 
l'Organisation des Nations Unies, avait participé à la vingt-et-
unième session ordinaire de l'Assemblée générale des Nations 
Unies, avait contribué à l'élaboration des Pactes et du Protocole 
facultatif en question et les avait signés, et que toutes 
déclarations ou réserves relatives aux Pactes et Protocole 
facultatif susdits qui étaient incompatibles avec la position 
légitime du Gouvernement de la République de Chine ou qui lui 
portaient atteinte n'affecteraient en rien les droits et obligations 

de la République de Chine découlant de ces Pactes et du 
Protocole facultatif.

8 Eu égard à l'application dudit Pacte à Hong-Kong, le 
Secrétaire général a reçu des Gouvernements chinois et 
britannique des communications eu égard au statut de Hong 
Kong (voir note 2 sous "Chine" et note 2 sous "Royaume-Uni de 
Grande-Bretagine et d'Irlande du Nord" concernant Hong Kong 
dans la partie "Informations de nature historique" qui figure 
dans les pages priliminaires du présent volume). En reprenant 
l'exercice de sa souveraineté sur Hong Kong, le Gouvernement 
chinois a notifié au Secrétaire général que le Pacte s'appliquera 
également à la Région administrative spéciale de Hong Kong.

9 Voir note 1 sous "Monténégro" dans la partie 
"Informations de nature historique" qui figure dans les pages 
préliminaires de ce volume.

10 Voir note 1 sous "Nouvelle-Zélande" concernant Tokélaou 
dans la partie "Informations de nature historique" qui figure 
dans les pages préliminaires du présent volume.

11 Le 25 août 1997, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement de la République populaire démocratique de 
Corée une notification de retrait du Pacte en date du 23 août 
1997. 

Le Pacte ne contenant pas de clause de retrait, le Secrétariat 
des Nations Unies a adressé le 23 septembre 1997 au 
Gouvernement de la République populaire démocratique de 
Corée un aide-mémoire dans lequel il a expliqué la situation 
juridique engendrée par cette notification. 

Comme il l'expliquait dans son aide-mémoire, le Secrétaire 
général est d'avis que le retrait du Pacte semble impossible à 
moins que tous les États parties y consentent. 

La notification de retrait et l'aide-mémoire ont été dûment 
diffusés aux États parties sous couverture de la notification 
dépositaire C.N.467.1997. TREATIES-10 du 12 novembre 
1997.

12 La Tchécoslovaquie avait signé et ratifié le Pacte les 7 
octobre 1968 et 23  décembre 1975, respectivement, avec 
déclarations.  Pour le texte des déclarations, voir le  Recueil des 
Traités  des Nations Unies, vol. 999, p. 283 et 290.

En outre, le 12 mars 1991, le Gouvernement tchèque avait 
déclaré ce qui suit :

[La République fédérale tchèque et slovaque] reconnaît la 
compétence du Comité des droits de l'homme, institué par 
l'article 28 du Pacte, pour recevoir et examiner des 
communications dans lesquelles un État partie prétend qu'un 
autre État partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre du 
Pacte.

Par la suite, le 7 juin 1991, le Gouvernement tchèque avait 
notifié au Secrétaire général, l'objection suivante :

Le Gouvernement de la République fédérale tchèque et 
slovaque considère que les réserves formulées par le 
Gouvernement de la Corée à l'égard des paragraphes 5 et 7 de 
l'article 14 et de l'article 22 [dudit Pacte] sont incompatibles 
avec le but et l'objet du Pacte.  De l'avis du Gouvernement 
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tchécoslovaque, ces réserves contredisent le principe 
généralement admis en droit international selon lequel un État 
ne peut invoquer les dispositions de son droit interne pour 
justifier la non-exécution d'un traité.

La République fédérale tchèque et slovaque estime donc que 
ces réserves ne sont pas valables.  Mais la présente déclaration 
ne doit toutefois pas être considérée comme faisant obstacle à 
l'entrée en vigueur du Pacte entre la République fédérale tchèque 
et slovaque et la République de Corée.

Voir aussi note 1 sous “République tchèque” et note 1 sous 
“Slovaquie” dans la partie “Informations de nature historique” 
qui figure dans les pages préliminaires du présent volume.

13 À l'égard des déclarations interprétatives formulées par 
l'Algérie, le Secrétaire général a reçu, le 25 octobre 1990, du 
Gouvernement allemand la déclaration suivante :

[La République fédérale d'Allemagne] interprète la déclaration 
énoncée au paragraphe 2 comme ne visant pas à éliminer 
l'obligation qui incombe à l'Algérie de faire en sorte que les 
droits garantis au paragraphe 1 de l'article 8 du Pacte 
international relatif aux droits économiques, sociaux et culturels, 
et à l'article 22 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques ne puissent être restreints que pour les motifs 
mentionnés dans ces articles, et ne puissent faire l'objet que des 
seules restrictions prévues par la loi.

Elle interprète la déclaration figurant au paragraphe 4 comme 
signifiant que l'Algérie, lorsqu'elle se réfère à son système 
juridique interne, n'entend pas restreindre l'obligation qui lui 
incombe d'assurer, grâce à des mesures appropriées, l'égalité de 
droits et de responsabilités des époux au regard du mariage, 
durant le mariage et lors de sa dissolution.

14 Dans une communication reçue le même jour, le 
Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne a indiqué 
qu'il désirait attirer l'attention sur les réserves formulées lors de 
la ratification du Pacte à l'égard des articles 19, 21 et 22 en 
conjonction avec le paragraphe 1 de l'article 2, les paragraphes 3 
et 5 de l'article 14 et le paragraphe 1 de l'article 15 dudit Pacte.

15 Par une communication reçue le 6 novembre 1984, le 
Gouvernement australien a notifié au Secrétaire général qu'il 
avait décidé de retirer certaines réserves et déclarations eu égard 
aux articles 2 et 50,  17, 19, et 25 et  de retirer partiellement les 
réserves faites eu égard aux articles 10 et 14 formulées lors de la 
ratification.  Pour le texte desdits réserves et déclarations, voir le  
Recueil des Traités  des Nations Unies, vol. 1197, p. 414.

16 L’action susmentionnée a été soumise auprès du 
Secrétaire général le 4 décembre 2006 par Bahreïn, suivant son 
adhésion au Pacte le 20 septembre 2006. 

Conformément à la pratique suivie dans ces analogues, le 
Secrétaire général se propose de recevoir en dépôt la réserve 
précitée sauf objection d’un État contractant, soit au dépôt lui-
même soit à la procédure envisagée, dans un délai de 12 mois à 
compter de la date de la présente notification dépositaire.  En 
l’absence d’objection, ladite réserve sera reçue en dépôt à 
l’expiration du délai de 12 mois ci-dessus stipulé, soit le 28 
décembre 2007. 

Compte tenu des objections mentionnées ci-dessous et 
conformément à la pratique suivie dans des cas analogues, le 
Secrétaire général n'est pas en mesure d'accepter en dépôt la 
réserve formulée par Bahreïn.  Le Secrétaire général a reçu des 
Gouvernements suivants, les objections suivants aux dates 
indiquées ci-après : 

Pays-Bas (27 juillet 2007) : 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examiné les 
réserves formulées par le Royaume de Bahreïn au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques. Ces réserves 
ayant été formulées après l'adhésion du Royaume de Bahreïn au 
Pacte, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime 
qu'elles sont intervenues trop tard et qu'elles sont par conséquent 
contraires à l'article 19 de la Convention de Vienne sur le droit 
des traités. 

En outre, la réserve relative aux articles 3, 18 et 23 du Pacte 
est incompatible avec l'objet et le but du Pacte. 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime que, par 
cette réserve, l'application du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques est subordonnée aux prescriptions de la 
charia islamique, ce qui fait que l'on ne sait pas très bien dans 
quelle mesure le Royaume de Bahreïn se considère lié par les 
obligations énoncées dans le Pacte, et cela suscite des 
préoccupations quant à son attachement à l'objet et au but du 
Pacte. 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas rappelle qu'en 
vertu de la règle de droit international coutumier consacrée par 
la Convention de Vienne sur le droit des traités, sont interdites 
les réserves incompatibles avec l'objet et le but du traité. 

Il est de l'intérêt commun des États que les traités auxquels ils 
ont choisi de devenir parties soient respectés, quant à leur objet 
et à leur but, par toutes les parties et que les États soient prêts à 
entreprendre les changements législatifs qui s'imposent pour 
s'acquitter des obligations qu'ils ont contractées en vertu des 
traités. 

En conséquence, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 
formule une objection à toutes les réserves du Royaume de 
Bahreïn au motif qu'elles ont été émises après son adhésion au 
Pacte, et conteste en particulier le contenu de la réserve aux 
articles 3, 18 et 23 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques. Cette objection ne fait pas obstacle à l'entrée en 
vigueur du Pacte entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume 
de Bahreïn. 

Lettonie (13 août 2007) : 

Le Gouvernement de la République de Lettonie note que la 
réserve formulée par le Royaume du Bahreïn a été déposée 
auprès au Secrétaire général le 4 décembre 2006 alors que son 
consentement à être lié au Pacte a été exprimé par adhésion le 20 
septembre 2006. Or, aux termes de l'article 19 de la Convention 
de Vienne sur le droit des traités, une réserve peut être formulée 
au moment de la signature,  de la ratification, de l'acceptation, 
de l'approbation ou de l'adhésion.  Au vu de ce qui précède le 
Gouvernement de la République de Lettonie ne considère pas 
que ladite réserve est entrée en vigueur à compter de la date de 
son dépôt. 

Portugal (29 août 2007) : 
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Le Gouvernement de la République portugaise a attentivement 
examiné les réserves formulées par le Gouvernement du 
Royaume de Bahreïn à l'endroit du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques. 

Le Gouvernement de la République portugaise relève que ces 
réserves ont été faites postérieurement à l'adhésion du Royaume 
de Bahreïn au Pacte et il considère que la pratique des réserves 
tardives devrait être découragée. 

Selon la première section de sa réserve, le Gouvernement du 
Royaume de Bahreïn interprète les dispositions des articles 3, 18 
et 23 comme n'ayant aucun effet sur les prescriptions de la 
charia islamique. Ces dispositions visent, respectivement, les 
questions d'égalité entre les hommes et les femmes, de liberté de 
pensée, de conscience et de religion et de protection de la 
famille et du mariage. Le Portugal considère que ces articles 
sont des dispositions fondamentales du Pacte et que cette 
première réserve empêche de savoir dans quelle mesure le 
Royaume de Bahreïn s'estime lié par les obligations énoncées 
dans le Pacte, ce qui ne va pas sans inquiétudes quant à son 
attachement à l'objet et au but du Pacte et tend, par surcroît, à 
saper les bases du droit international. Il est de l'intérêt commun 
de tous les États que les traités auxquels ils ont choisi de devenir 
parties soient respectés, quant à leur objet et à leur but, par 
toutes les parties et que les États soient prêts à apporter à leur 
législation les modifications qui seraient nécessaires pour 
s'acquitter des obligations que ces traités leur imposent. 

En conséquence, le Gouvernement de la République 
portugaise émet une objection à la réserve susmentionnée du 
Royaume de Bahreïn au Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques. 

Cette objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur du 
Pacte entre le Portugal et Bahreïn. 

République tchèque (12 septembre 2007) : 

Le Gouvernement de la République tchèque a examiné 
attentivement la teneur de la réserve formulée par le Royaume 
du Bahreïn à l'égard des articles 3, 18 et 23 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, adopté le 16 
décembre 1966. Puisque cette réserve a été formulée après 
l'adhésion du Royaume du Bahreïn au Pacte, le Gouvernement 
de la République tchèque considère qu'elle est tardive et donc 
incompatible avec l'article 19 de la Convention de Vienne sur le 
droit des traités. 

En outre, le Gouvernement de la République tchèque estime 
que la réserve susmentionnée va à l'encontre du principe général 
d'interprétation des traités selon lequel un État partie à un traité 
ne peut invoquer les dispositions de son droit interne pour 
justifier la non-exécution des obligations énoncées dans ce 
traité. Par ailleurs, ladite réserve renvoie de manière générale à 
la Constitution sans en préciser la teneur et n'indique donc pas 
clairement aux autres parties au Pacte dans quelle mesure l'État 
réservataire s'engage à appliquer le Pacte. Le Gouvernement de 
la République tchèque rappelle qu'il est dans l'intérêt de tous les 
États que les traités auxquels ils ont choisi de devenir parties 
soient respectés quant à leur but et objet par toutes les parties et 
que les États soient disposés à entreprendre toute modification 
législative nécessaire pour honorer leurs obligations en vertu des 
traités. En vertu de la règle de droit international coutumier 
codifiée dans la Convention de Vienne sur le droit des traités, 
aucune réserve incompatible avec l'objet et le but d'un traité n'est 

autorisée. Le Gouvernement de la République tchèque fait donc 
objection à la réserve susmentionnée formulée par le Royaume 
du Bahreïn concernant le Pacte. Cette objection ne fait pas 
obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte entre la République 
tchèque et le Royaume du Bahreïn, sans que le Royaume du 
Bahreïn puisse se prévaloir de sa réserve. 

Estonie (12 septembre 2007) : 

Le Gouvernement estonien a examiné attentivement les 
réserves du Royaume de Bahreïn au Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques. Ces réserves ayant été formulées 
après l'adhésion du Royaume de Bahreïn au Pacte, le 
Gouvernement estonien estime qu'elles sont intervenues trop 
tard et qu'elles sont par conséquent incompatibles avec le droit 
international coutumier tel qu'il est codifié par l'article 19 de la 
Convention de Vienne sur le droit des traités. 

En outre, les réserves formulées par le Royaume de Bahreïn au 
sujet des articles 3, 18 et 23 du Pacte contiennent des références 
générales aux prescriptions de la charia islamique. Le 
Gouvernement estonien estime qu'en l'absence de précisions 
complémentaires, ces réserves ne permettent pas de déterminer 
dans quelle mesure le Royaume de Bahreïn se considère comme 
lié par les obligations énoncées dans le Pacte, ce qui suscite des 
préoccupations quant à son attachement à l'objet et au but dudit 
instrument.  En conséquence, le Gouvernement estonien élève 
une objection à toutes les réserves du Royaume de Bahreïn au 
sujet du Pacte international relatif aux droits civils et politiques 
au motif qu'elles ont été émises après son adhésion au Pacte, et 
conteste en particulier le contenu des réserves aux articles 3, 18 
et 23 du Pacte. Cette objection ne fait toutefois pas obstacle à 
l'entrée en vigueur du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques entre la République d'Estonie et le Royaume de 
Bahreïn. 

Canada (18 septembre 2007) : 

"Le Gouvernement du Canada a examiné attentivement la 
déclaration faite par le Gouvernement du Royaume de Bahreïn 
lors de son adhésion au Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques aux termes de laquelle le Gouvernement du 
Royaume de Bahreïn interprète les dispositions des articles 3, 18 
et 23 comme n'ayant aucun effet sur les prescriptions de la 
charia islamique. 

Le Gouvernement du Canada note que ces déclarations 
interprétatives constituent en réalité des réserves et qu'elles 
auraient dû être formulées par Bahreïn au moment de son 
adhésion au Pacte. 

Le Gouvernement du Canada considère qu'en subordonnant 
l'interprétation des articles 3, 18 et 23 du Pacte aux prescriptions 
de la charia islamique, le Gouvernement du Royaume de 
Bahreïn formule des réserves d'une portée générale et 
indéterminée telles qu'elles ne permettent pas d'identifier les 
modifications des obligations du Pacte qu'elles sont destinées à 
introduire et ne permettent donc pas aux autres Parties au Pacte 
d'apprécier la mesure dans laquelle l'État réservataire se 
considère lié par le Pacte. 

Le Gouvernement du Canada considère que les réserves ainsi 
formulées, qui concernent certaines des dispositions les plus 
essentielles du Pacte et qui tendent à rejeter les obligations nées 
de ces dispositions, sont incompatibles avec l'objet et le but du 
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Pacte.  En outre, l'article 4 du Pacte dispose que l'article 18 fait 
partie de ceux auxquels il n'est pas permis de déroger. 

Le Gouvernement du Canada fait donc objection aux réserves 
formulées par le Gouvernement du Royaume de Bahreïn. La 
présent objection ne fair pas obstacle à l'entrée en vigueur de 
l'intégralité des dispositions du Pacte entre le Canada et le 
Royaume deBahreïn." 

Australie (18 septembre 2007) : 

Le Gouvernement australien a examiné la réserve formulée 
par le Gouvernement du Royaume de Bahreïn à l'endroit du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Ces 
réserves ayant été formulées après l'adhésion du Royaume de 
Bahreïn au Pacte, le Gouvernement australien estime qu'elles 
sont intervenues tardivement et qu'elles sont par conséquent 
contraires à l'article 19 de la Convention de Vienne sur le droit 
des traités. 

Le Gouvernement australien estime que la réserve relative aux 
articles 3, 18 et 23 du Pacte est incompatible avec l'objet et le 
but du Pacte. Le Gouvernement australien rappelle qu'en vertu 
de la règle de droit international coutumier consacrée par la 
Convention de Vienne sur le droit des traités, sont interdites les 
réserves incompatibles avec l'objet et le but du traité. Il est de 
l'intérêt commun des États que les traités auxquels ils ont choisi 
de devenir parties soient respectés, quant à leur objet et à leur 
but, par toutes les parties et que les États soient prêts à 
entreprendre les changements législatifs qui s'imposent pour 
s'acquitter des obligations qu'ils ont contractées en vertu des 
traités. 

Le Gouvernement australien estime que le Royaume de 
Bahreïn, en formulant cette réserve, subordonne l'application du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques aux 
prescriptions de la charia islamique. Par conséquent, la 
formulation de cette réserve empêche de savoir dans quelle 
mesure le Royaume de Bahreïn s'estime lié par les obligations 
énoncées dans le Pacte ce qui ne va pas sans inquiétudes quant à 
son attachement à l'objet et au but du Pacte. Le Gouvernement 
australien rappelle le principe général d'interprétation des traités 
codifié par la Convention de Vienne sur le droit des traités selon 
lequel un État partie à un traité ne peut pas invoquer les 
dispositions de son droit interne pour justifier la non exécution 
des obligations énoncées dans ce traité.  En outre, en ce qui 
concerne la réserve relative à l'article 18,  le Gouvernement de 
l'Australie rappelle que selon les dispositions du paragraphe 2 de 
l'article 4 du Pacte, l'article 18 fait partie de ceux auxquels il 
n'est pas permis de déroger.  Le Gouvernement australien élève 
une objection à toutes les réserves faites par le Royaume de 
Bahreïn au motif qu'elles ont été faites postérieurement à 
l'adhésion et, en particulier, au contenu de la réserve relative aux 
articles 3, 18 et 23 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques faite par le Gouvernement du Royaume de Bahreïn 

Cette objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur du 
Pacte entre l'Australie et  Bahreïn. 

Irlande (27 septembre 2007) : 

Le Gouvernement irlandais a examiné les réserves au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques formulées le 4 
décembre 2006 par le Gouvernement du Royaume de Bahreïn. 

Le Gouvernement irlandais note que ces réserves n'ont pas été 
formulées par le Royaume de Bahreïn lorsque celui-ci a accédé 

au Pacte, le 20 septembre 2006. Le Gouvernement irlandais note 
en outre que le Royaume de Bahreïn subordonne l'application 
des droits civils et politiques aux prescriptions de la charia 
islamique. 

Le Gouvernement irlandais estime qu'une réserve qui consiste 
en un renvoi général au droit religieux peut susciter des doutes 
quant à la volonté de l'État réservataire de s'acquitter des 
obligations que le Pacte met à sa charge. Le Gouvernement 
irlandais estime en outre qu'une réserve aussi générale risque de 
porter atteinte au fondement du droit conventionnel international 
et est incompatible avec l'objet et le but du Pacte. 

Le Gouvernement irlandais note également que le Royaume 
de Bahreïn ne considère pas que le paragraphe 5 de l'article 9 
limite son droit de définir le fondement de la réparation 
mentionnée dans ce paragraphe et les règles régissant son 
obtention. Le Gouvernement irlandais considère qu'une réserve 
vague et générale quant à ce fondement et ces règles ne permet 
pas d'apprécier dans quelle mesure l'État réservataire se 
considère assujetti aux obligations énoncées dans le Pacte et 
suscite des doutes quant à la volonté de cet État de s'acquitter 
des obligations que le Pacte met à sa charge. Le Gouvernement 
irlandais note également que le Royaume de Bahreïn considère 
que le paragraphe 7 de l'article 14 ne crée aucune autre 
obligation que celles énoncées à l'article 10 de la loi pénale de 
Bahreïn. Il estime qu'une telle réserve peut susciter des doutes 
quant à la volonté de l'État réservataire de s'acquitter des 
obligations que le Pacte met à sa charge et risque de porter 
atteinte au fondement du droit international conventionnel.  

Le Gouvernement irlandais formule donc une objection aux 
réserves susmentionnées formulées par le Gouvernement du 
Royaume de Bahreïn au Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques. Cette objection n'empêche pas l'entrée en 
vigueur du Pacte entre l'Irlande et le Royaume de Bahreïn. 

Italie (1er novembre 2007) : 

Le Gouvernement italien a examiné la réserve formulée par le 
Gouvernement du Royaume de Bahreïn à propos des articles 3, 
18 et 23 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. 

Le Gouvernement considère que la réserve formulée par le 
Gouvernement du Royaume de Bahreïn, selon laquelle est 
exclue toute interprétation des dispositions des articles 3, 18 et 
23 qui influerait sur les prescriptions de la charia islamique, ne 
dit pas précisément dans quelle mesure son auteur accepte les 
obligations imposées par ces articles. Cette réserve fait naître 
des doutes sérieux quant à l'étendue réelle de l'engagement pris 
par le Gouvernement du Royaume de Bahreïn et est susceptible 
d'aller à l'encontre de l'objet et du but du Pacte. 

Le Gouvernement italien formule donc une objection à l'égard 
de la réserve susmentionnée du Gouvernement du Royaume de 
Bahreïn. 

Cette objection n'empêche pas l'entrée en vigueur du Pacte 
entre le Gouvernement italien et le Gouvernement du Royaume 
de Bahreïn. 

Pologne (3 décembre 2007) 

Le Gouvernement de la République de Pologne a examiné les 
réserves formulées par le Royaume de Bahreïn après avoir 
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adhéré au Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, ouvert à la signature à New York le 19 décembre 
1966, concernant l’article 3, le paragraphe 5 de l’article 9, le 
paragraphe 7 de l’article14, l’article 18 et l’article 23 du Pacte. 

Le Gouvernement de la République de Pologne considère que 
les réserves du Royaume de Bahreïn sont des réserves dites 
tardives car le Royaume les a formulées après avoir adhéré au 
Pacte. Elles sont donc incompatibles avec l’article 19 de la 
Convention de Vienne sur le droit des traités, qui dispose qu’il 
n’est possible de formuler des réserves qu’au moment de signer, 
de ratifier, d’accepter, d’approuver un traité ou d’y adhérer. 

De plus, le Gouvernement de la République de Pologne 
considère que par suite des réserves formulées concernant les 
articles 3, 18 et 23 du Pacte, le Royaume de Bahreïn subordonne 
l’application des dispositions de ces articles aux prescriptions de 
la charia islamique, de sorte que la portée des obligations 
découlant desdits articles, que le Royaume de Bahreïn a 
acceptées, n’est pas définie de manière suffisamment précise 
pour les autres États Parties. Il considère que ces réserves ont 
pour effet d’établir une différenciation dans la jouissance des 
droits garantis par le Pacte, ce qui est incompatible avec l’objet 
et le but du Pacte et n’est donc pas autorisé par l’alinéa c) de 
l’article 19 de la Convention de Vienne sur le droit des traités. 

Pour ces raisons, le Gouvernement de la République de 
Pologne fait objection aux réserves formulées par le Royaume 
de Bahreïn. 

La présente objection ne constitue toutefois pas un obstacle à 
l’entrée en vigueur du Pacte entre la République de Pologne et le 
Royaume de Bahreïn. 

Suède (3 décembre 2007) 

Le Gouvernement suédois relève que le Royaume de Bahreïn 
a exprimé ses réserves après avoir adhéré au Pacte. Étant donné 
qu’elles ont été formulées tardivement, ces réserves sont 
considérées comme contraires au principe général pacta sunt 
servanda et au droit international coutumier tel que codifié dans 
la Convention de Vienne sur le droit des traités. 

Le Gouvernement suédois relève en outre que le 
Gouvernement du Royaume de Bahreïn a formulé une réserve 
concernant les articles 3, 18 et 23 du Pacte en subordonnant leur 
application aux prescriptions de la charia islamique et à la 
législation nationale. Il estime que cette réserve ne définit pas 
précisément la portée de la dérogation par le Gouvernement du 
Royaume de Bahreïn aux dispositions de ces articles et fait 
douter sérieusement de l’attachement du Royaume à l’objet et au 
but du Pacte. 

Le Gouvernement suédois rappelle qu’en vertu du droit 
international coutumier, tel que codifié dans la Convention de 
Vienne sur le droit des traités, aucune réserve incompatible avec 
l’objet et le but d’un traité n’est autorisée. Il est dans l’intérêt 
commun des États que les traités auxquels ils ont choisi de 
devenir parties soient respectés, quant à leur objet et leur but, 
par toutes les parties, et que les États soient disposés à apporter à 
leur législation toutes les modifications nécessaires pour pouvoir 
s’acquitter des obligations découlant de ces traités. 

Pour ces raisons, le Gouvernement suédois fait objection à 
toutes les réserves exprimées par le Gouvernement du 
Royaumede Bahreïn concernant le Pacte international relatif aux 

droits civils et politiques, étant donné qu’il les a formulées après 
avoir adhéré au Pacte, en particulier à la teneur de ses réserves à 
propos des articles 3, 18 et 23, et les considère nulles et non 
avenues. 

La présente objection ne fait toutefois pas obstacle à l’entrée 
en vigueur du Pacte, dans son intégralité, entre la Suède et le 
Royaume de Bahreïn, sans que celui-ci puisse se prévaloir des 
réserves qu’il a formulées. 

Hongrie (4 décembre 2007) 

Le Gouvernement de la République de Hongrie a examiné 
soigneusement le contenu de la réserve faite par le Royaume de 
Bahreïn à l’égard des articles 3, 18 et 23 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques adopté le 16 décembre 1966. 
Comme cette réserve a été formulée après l’adhésion du 
Royaume de Bahreïn au Pacte, le Gouvernement de la 
République de Hongrie considère qu’elle est intervenue trop tard 
et qu’elle est par conséquent contraire à l’article 19 de la 
Convention de Vienne sur le droit des traités. 

Le Gouvernement de la République de Hongrie estime que 
cette réserve va à l’encontre du principe général d’interprétation 
des traités selon lequel un État partie à un traité ne peut invoquer 
les dispositions de son droit interne pour justifier la non-
exécution des obligations énoncées dans ce traité. En outre, la 
réserve en question renvoie de manière générale à la 
Constitution sans en préciser la teneur et n’indique donc pas 
clairement aux autres parties au Pacte dans quelle mesure l’État 
réservataire s’engage à appliquer celui-ci. 

Le Gouvernement de la République de Hongrie rappelle qu’il 
est dans l’intérêt de tous les États que les traités auxquels ils ont 
choisi de devenir parties soient respectés quant à leur but et 
objet par toutes les parties et que les États soient disposés à 
entreprendre toute modification nécessaire pour honorer leurs 
obligations en vertu des traités. En vertu de la règle de droit 
international coutumier codifiée dans la Convention de Vienne 
sur le droit des traités, aucune réserve incompatible avec l’objet 
et le but d’un traité n’est autorisée. 

Le Gouvernement de la République de Hongrie fait donc une 
objection à la réserve formulée par le Royaume de Bahreïn à 
l’égard du Pacte. Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée 
en vigueur du Pacte entre la République de Hongrie et le 
Royaume de Bahreïn. 

Mexique (13 décembre 2007) 

La Mission permanente du Mexique auprès de l’Organisation 
des Nations Unies présente ses compliments à la Section des 
traits du Bureau des affaires juridiques de l’Organisation et a 
l’honneur d’appeler son attention sur les reserves que le 
Royaume de Bahreïn a formulées à l’égard de plusieurs des 
dispositions du Pacte international relative aux droits civils et 
politiques de 1966, dont celle concernant les articles 3, 18 et 23, 
lorsqu’il a adhere à cet instrument, le 20 décembre 2006. 

À cet égard, la Mission permanente tient à signaler que le 
Gouvernement mexicain a examiné la teneur de la réserve 
formulée par Bahreïn et estime qu’elle doit être considérée 
comme non valide, car elle est incompatible avec l’objet et le 
but du Pacte. 
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La réserve formulée, si elle venait à être mise en oeuvre, aurait 
inévitablement pour résultat de subordonner l’application des 
articles visés aux dispositions de la charia islamique, ce qui 
constituerait une discrimination dans la jouissance et l’exercice 
des droits consacrés dans le Pacte et irait à l’encontre de 
l’ensemble des dispositions de cet instrument international. Les 
principes de l’égalité entre hommes et femmes etde la non-
discrimination sont consacrés dans le préambule et le paragraphe 
1 de l’article 2 du Pacte, ainsi que dans le préambule et le 
paragraphe 3 de l’Article premier de la Charte des Nations 
Unies. 

L’objection présentée par le Gouvernement mexicain au 
regard de la réserve en question ne doit pas être considérée 
comme empêchant l’entrée en vigueur du Pacte entre le 
Mexique et le Royaume de Bahreïn. 

Slovaquie (18 décembre 2007) : 

Le Gouvernement slovaque a attentivement examiné la réserve 
formulée par le Royaume de Bahreïn lors de son adhésion au 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques. 

Il est d’avis que la réserve formulée par le Royaume de 
Bahreïn, selon laquelle est exclue toute interprétation des 
dispositions des articles 3, 18 et 23 qui influerait sur les 
prescriptions de la charia islamique, ne dit pas précisément dans 
quelle mesure son auteur accepte les obligations imposées par 
ces articles. Cette réserve est trop générale et fait naître des 
doutes sérieux quant à l’étendue réelle de l’engagement pris par 
le Gouvernement du Royaume de Bahreïn envers l’objet et le 
but du Pacte. 

Le Gouvernement slovaque formule donc une objection à 
l’égard de la réserve susmentionnée que le Gouvernement du 
Royaume de Bahreïn a formulée lors de son adhésion au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques. 

Cette objection n’empêche pas l’entrée en vigueur du Pacte 
entre la Slovaquie et le Royaume de Bahreïn. Le Pacte entre en 
vigueur dans son intégralité entre les deux États sans que le 
Royaume de Bahreïn puisse se prévaloir de sa réserve. 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (27 
décembre 2007) : 

Le Royaume-Uni fait objection aux réserves de Bahreïn, car 
elles ont été formulées après la date d’adhésion de celui-ci au 
Pacte. 

Le Royaume-Uni fait en outre objection au contenu de la 
première réserve formulée par Bahreïn aux articles 3, 18 et 23. 
De l’avis du Royaume-Uni, une réserve doit clairement établir, à 
l’intention des autres États parties au Pacte, dans quelle mesure 
son auteur a accepté les obligations définies dans le Pacte, ce 
que ne fait pas une réserve qui ne consiste qu’en un renvoi 
général à un système juridique sans en préciser le contenu. 

Ces objections ne font pas obstacle à l’entrée en vigueur du 
Pacte entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord et le Royaume de Bahreïn. Toutefois, en raison de leur 
formulation tardive, les réserves ne produiront aucun effet dans 
les relations entre Bahreïn et le Royaume-Uni.

17 Le 30 septembre 1992, le Gouvernement bélarussien a 
notifié au Secrétaire général sa décision de retirer la déclaration 

formulée lors de la signature et confirmée lors de la ratification.  
Pour le texte de la réserve, voir le  Recueil des Traités  des 
Nations Unis, vol. 993, p. 78. Pour le texte de la déclaration 
concernant le paragraphe premier de l’article 48 telle que retirée, 
voir le  Recueil des Traités  des Nations Unies, vol. 999, p. 282.

18 Par une communication reçue le 14 septembre 1998, le 
Gouvernement belge a notifié au Secrétaire géneral qu'il avait 
décidé de retirer la réserve relative aux articles 2, 3, et 25 faite 
lors de la ratification. Pour le texte de la réserve tel que retirée, 
voir le  Recueil des Traités  des Nations Unies, vol. 1312, p. 
330.

19 À l’égard de la réserve faite par le Botswana lors de la 
signature et confirmée lors de la ratification, le Secrétaire 
général a reçu des États suivants, des communications aux dates 
indiquées ci-après : 

Autriche (17 octobre 2001):  

L'Autriche a examiné la réserve que le Gouvernement de la 
République du Botswana a formulée lors de la signature du 
Pacte international de 1966 relatif aux droits civils et politiques 
et confirmée lors de la ratification, à l'égard de l'article 7 et du 
paragraphe 3 de l'article 12 du Pacte. 

Le fait que le Botswana assujettisse ces articles à une réserve 
générale renvoyant à sa législation nationale peut, faute 
d'éclaircissements supplémentaires, faire douter de l'adhésion du 
Botswana à l'objet et au but du Pacte. Conformément au droit 
international coutumier codifié par la Convention de Vienne sur 
le droit des traités, il n'est pas permis de formuler de réserve 
incompatible avec l'objet et le but du traité. En conséquence, du 
point de vue de l'Autriche, la réserve est irrecevable, dans la 
mesure où son application pourrait empêcher le Botswana de 
s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes de 
l'article 7 et du paragraphe 3 de l'article 12 du Pacte. 

Pour ces motifs, l'Autriche fait objection à la réserve formulée 
par le Gouvernement de la République du Botswana à l'égard du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques. 

Cette objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur du 
Pacte dans son intégralité entre le Botswana et l'Autriche, sans 
que la réserve produise ses effets à l'égard du Botswana. 

Italie (20 décembre 2001):  

Le Gouvernement de la République italienne a examiné les 
réserves formulées par la République du Botswana lors de la 
signature par ce pays du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques, et confirmées lors de sa ratification, au sujet 
de l'article 7 et du paragraphe 3 de l'article 12 du Pacte. 

Le Gouvernement de la République note que les articles du 
Pacte susmentionnés font l'objet d'une réserve générale fondée 
sur la teneur de la législation en vigueur au Botswana. Le 
Gouvernement de la République italienne estime qu'en l'absence 
d'explications plus détaillées, des réserves renvoyant à la 
législation internationale font douter de la volonté du Botswana 
de s'acquitter de ses obligations en vertu du Pacte. 

Le Gouvernement de la République italienne considère, 
conformément à l'article 19 de la Convention de Vienne de 1969 
sur le droit des traités, que ces réserves sont incompatibles avec 
l'objet et le but du Pacte. Ces réserves ne relèvent pas de 
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l'application du paragraphe 5 de l'article 20 et peuvent donc faire 
l'objet d'objections à tout moment. 

En conséquence, le Gouvernement italien émet une objection 
aux réserves susmentionnées formulées par la République du 
Bostwana.  La présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée 
en vigueur du Pacte entre l'Italie et le Botswana.  

20  Le 2 avril 2014 le Gouvernement danois a modifié la 
réserve faite lors de la ratification qui se lit comme suit : 

  1. Le Gouvernement danois fait une réserve en ce qui 
concerne la deuxième phrase du paragraphe 3 de l'article 10.  Au 
Danemark, on ne néglige aucun effort, dans la pratique, pour 
assurer une répartition appropriée, suivant leur âge, des 
personnes condamnées à des peines d'emprisonnement, mais on 
estime qu'il convient de se réserver la possibilité d'adopter des 
solutions souples. 

   2. a) Le Danemark ne sera pas tenu par les dispositions du 
paragraphe 1 de l'article 14 concernant la publicité des 
procédures judiciaires. 

       En droit danois, la faculté de prononcer le huis clos 
pendant un procès peut être plus large que celle qui est prévue 
dans le Pacte, et le Gouvernement danois estime que cette 
faculté ne doit pas être restreinte. 

       b) Le Danemark ne sera pas tenu par les dispositions des 
paragraphes 5 et 7 de l'article 14. 

       Au Danemark, la loi relative à l'administration de la 
justice contient des dispositions détaillées concernant les 
questions traitées dans ces deux paragraphes.  Dans certains cas, 
la législation danoise est moins restrictive que le Pacte (par 
exemple, un verdict rendu par un jury en ce qui concerne la 
culpabilité ne peut pas être réexaminé par une juridiction 
supérieure (voir le paragraphe 5), tandis que dans d'autres cas 
elle est plus restrictive que le Pacte (par exemple, en ce qui 
concerne la réouverture d'un procès criminel ayant abouti à 
l'acquittement de l'accusé; voir le paragraphe 7). 

    3. Le Gouvernement danois fait également une réserve en 
ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 20.  Cette réserve est 
conforme au vote exprimé par le Danemark à la seizième session 
de l'Assemblée générale desNationsUnies, en 1961, lorsque la 
délégation danoise, compte tenu de l'article précédent du Pacte 
concernant la liberté d'expression, a voté contre l'interdiction de 
la propagande en faveur de la guerre.

21 Par une communication reçue le 29 mars 1985, le 
Gouvernement finlandais a notifié au Secrétaire général qu'il 
avait décidé de retirer les réserves à l'article 13 et au paragraphe 
1 de l'article 14 (la notification précise que les réserves sont 
levées du fait que ces dispositions pertinentes du droit finlandais 
ont été modifiées afin de correspondre aux articles 13 et 14, 
paragraphe premier du Pacte) et au paragraphe 3 de l'article 9 et 
au paragraphe 3, d, de l'article 14, formulées lors de la 
ratification.  Pour le texte desdits réserves, voir le  Recueil des 
Traités  des Nations Unies, vol. 999, p. 291.

22 Par une communication reçue le 22 mars 1988, le 
Gouvernement français a notifié au Secrétaire général qu'il avait 
décidé de retirer, avec effet à cette date la réserve à l'article 19 
formulée lors de l'adhésion. Pour le texte de la réserve, voir le 
Recueil des Traités des Nations Unies, vol. 1202, p. 397.

23 Par une communication reçue le 26 juillet 2012, le 
Gouvernement français a notifié au Secrétaire général qu'il avait 
décidé de retirer partiellement,  la réserve à l'article 14, 
paragraphe 5 formulée lors de l'adhésion. La réserve lors de 
l'adhésion se lisait comme suit : 

Le Gouvernement de la République interprète l'article 14, 
paragraphe 5, comme posant un principe général auquel la loi 
peut apporter des exceptions limitées. Il en est ainsi, notamment, 
pour certaines infractions relevant en premier et dernier ressort 
du Tribunal de Police ainsi que pour les infractions de nature 
criminelle. Au demeurant les décisions rendues en dernier 
ressort peuvent faire l'objet d'un recours devant la Cour de 
Cassation qui statue sur la légalité de la décision intervenue.

24 Le 12 avril 1994 et 24 août 1998, respectivement, le 
Gouvernement irlandais a notifié au Secrétaire général sa 
décision de retirer la déclaration à l'égard du paragraphe 5 de 
l'article 6, d’une part et au paragraphe 6 de l’article 14 et au 
paragraphe 4 de l’article 23, d’autre part, formulées lors de la 
ratification. Pour le texte de la déclaration et des réserves, voir le  
Recueil des Traités  des Nations Unies, vol. 1551, p. 352. 

Le 26 janvier 2009, le Gouvernement d'Irlande a notifié au 
Secrétaire général sa décision de retirer la réserve à l'égard de 
l'Article 14, formulée lors de la ratification, qui se lit comme 
suit: 

L'Irlande se réserve le droit d’appliquer aux infractions 
mineures à la législation militaire une procédure sommaire 
conforme aux règles de procédure en vigueur, qui peuvent ne 
pas correspondre en tous points au prescrit de l’article 14 du 
Pacte.

25 Le 15 décembre 2011, le Gouvernement de l'Irlande a 
informé le Secrétaire général qu’il avait décidé de retirer la 
réserve à l'égard du paragraphe 2 de l’article 19 du Pacte faite 
lors de la ratification. Le texte de la réserve retirée se lit comme 
suit : 

L’Irlande se réserve le droit de conférer un monopole à 
certaines entreprises de radiodiffusion et de télévision ou 
d’exiger une licence pour opérer dans ces domaines.

26 Le 18 octobre 1993, le Gouvernement islandais a notifié 
au Secrétaire général sa décision de retirer avec effet à cet même 
date, la réserve au paragraphe 3 alinéa a) de l'article 8, formulée 
lors de la ratification.  Pour le texte de la réserve, voir le  Recueil 
des Traités  des Nations Unies, vol. 1144, p. 386.

27 Le 19 octobre 2009, le Gouvernement de l'Islande a notifié 
au Secrétaire général sa décision de retirer la réserve à l'égard du 
paragraphe 3 de l'article 13 formulée lors de la ratification au 
Pacte.  Le texte de la réserve retirée se lit comme suit : 

L'article 13, dans la mesure où il est incompatible avec les 
dispositions du droit islandais en vigueur pour ce qui est du droit 
des étrangers à recourir contre une décision d'expulsion.

28 En référence à la ratification du Pacte susmentionné par 
l’Italie, le Gouvernement italien a notifié au Secrétaire général, 
dans une notification reçue le 20 décembre 2005, sa décision de 
retirer des réserves suivantes, formulées lors de la ratification de 
la Convention, relatives aux articles 9 (5), 12 (4) et 14 (5) :
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"Article 9, paragraphe 5 :

"La République italienne, considérant que l’expression 
"arrestation ou détention illégales contenue dans le paragraphe 5 
de l’article 9 pourrait donner lieu à des divergences 
d’interprétation, déclare interpréter l’expression susmentionnée 
comme visant exclusivement les arrestations ou détentions 
contraires aux dispositions du paragraphe 1er du même article 9.

"Article 12, paragraphe 4 :

"Le paragraphe 4 de l’article 12 ne saurait faire obstacle à 
l’application de la disposition transitoire XIII de la Constitution 
italienne concernant l’interdiction d’entrée et de séjour de 
certains membres de la Famille de Savoie dans le territoire de 
l’État.

"Article 14, paragraphe 5 :

"Le paragraphe 5 de l’article 14 ne saurait faire obstacle à 
l’application des dispositions italiennes existantes qui, en 
conformité avec la Constitution de la République italienne, 
règlent le déroulement, en un seul degré, du procès instauré à la 
Cour constitutionnelle pour les accusations portées contre le 
Président de la République et les Ministres."

29 Le 20 mai 2016, le Gouvernement de l'État du Koweït a 
informé le Secrétaire général de sa décision de retirer 
partiellement la réserve à l'alinéa b) de l'article 25 formulée lors 
de son adhésion au Pacte. La réserve formulée lors de l'adhésion 
se lisait comme suit : 

"Le Gouvernement koweïtien exprime des réserves concernant 
l'alinéa b) de l'article 25, dont les dispositions sont en 
contradiction avec la loi électorale koweïtienne qui n'accorde le 
droit de voter et d'être élu qu'aux individus de sexe masculin. 

Par ailleurs, le Gouvernement koweïtien déclare que les 
dispositions de l'alinéa susmentionné ne s'appliqueront pas aux 
membres des forces armées et la police." 

30 Le 28 avril 2000, le Gouvernement liechtensteinois a 
informé le Secrétaire général qu’il avait décidé de retirer la 
réserve au paragraphe 2 de l’article 20 du Pacte faite lors de 
l’adhésion. Le texte de la réserve se lit comme suit: 

La Principauté du Liechtenstein réserve le droit de ne pas 
adopter de mesures supplémentaires pour interdire la 
propagande en faveur de la guerre, interdite par le paragraphe 1 
de l'article 20 du Pacte. La Principauté du Liechtenstein réserve 
le droit d'adopter une disposition pénale qui tiendra compte des 
exigences du paragraphe 2 de l'article 20 à l'occasion de son 
adhésion éventuelle à [ladite Convention]. 

Le 13 octobre 2009, le Gouvernement liechtensteinois a 
informé le Secrétaire général qu’il avait décidé de retirer la 
réserve à l'égard du paragraphe 3 de l’article 24 du Pacte faite 
lors de l’adhésion. Le texte de la réserve retirée se lit comme 
suit : 

La Principauté du Liechtenstein réserve le droit d’appliquer la 
législation du Liechtenstein en vertu de laquelle la nationalité du 
Liechtenstein est accordée à certaines conditions.

31 À l'égard de la réserve faite par les Maldives lors de 
l'adhésion, le Secrétaire général a reçu des États suivants, des 
communications aux dates indiquées ci-après : 

Italie (1er novembre 2007) : 

Le Gouvernement italien a examiné la réserve formulée par la 
République des Maldives à propos de l'article 18 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques. 

Le Gouvernement italien considère que cette réserve, selon 
laquelle l'article 18 s'applique sans préjudice de la Constitution 
de la République des Maldives, ne dit pas précisément dans 
quelle mesure son auteur accepte l'obligation imposée par 
l'article en question. Cette réserve fait naître des doutes sérieux 
quant à l'étendue réelle de l'engagement pris par la République 
des Maldives et est susceptible d'aller à l'encontre de l'objet et 
du but du Pacte. 

Le Gouvernement italien formule donc une objection à l'égard 
de la réserve susmentionnée de la République des Maldives. 

Cette objection n'empêche pas l'entrée en vigueur du Pacte 
entre le Gouvernement italien et la République des Maldives. 

Slovaquie (21 décembre 2007) : 

Le Gouvernement slovaque a attentivement examiné la réserve 
formulée par la République des Maldives lors de son adhésion 
au Pacte international relatif aux droits civils et politiques. 

Il est d’avis que la réserve formulée par la République des 
Maldives, selon laquelle l’application des principes énoncés à 
l’article 18 du Pacte se fera sans préjudice de la Constitution de 
la République des Maldives, est trop générale et ne dit pas 
précisément dans quelle mesure son auteur accepte les 
obligations qui lui incombent en vertu du Pacte. 

Conformément au système juridique de la République des 
Maldives, essentiellement fondé sur les principes de la loi 
islamique, la réserve susmentionnée fait naître des doutes quant 
à la volonté de son gouvernement de s’acquitter des obligations 
énoncées dans le Pacte, qui est essentielle au respect de son 
objet et de son but. 

Le Gouvernement slovaque formule donc une objection à 
l’égard de la réserve susmentionnée que le Gouvernement de la 
République des Maldives a formulée lors de son adhésion au 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

32  Le 15 mars 2002, le Gouvernement mexicain a informé le 
Secrétaire général du retrait partiel de la réserve faite à l’article 
25, alinéa b) faite lors de l’adhésion. La réserve faite lors de 
l’adhésion se lisait comme suit : 

Article 25, alinéa b) :  

Le Gouvernement mexicain fait également une réserve au 
sujet de cette disposition, compte tenu du texte actuel de 
l'article 130 de la Constitution politique des États-Unis du 
Mexique disposant que les ministres du culte n'ont ni le droit de 
vote ni celui d'être élus ni le droit d'association à des fins 
politiques. 

Le 11 juillet 2014, le Gouvernement mexicain a notifié le 
Secrétaire général du retrait partiel de la réserve formulée lors de 

Annex D (Samples) Page 100 of 106 MTDSG (2)



IV 4.   DROITS DE L’HOMME         101

l'adhésion. La partie de la réserve qui a été retirée se lisait 
comme suit : 

Article 13. Le Gouvernement mexicain fait une réserve au 
sujet de cet article, compte tenu du texte actuel de l’article 33 de 
la Constitution politique des États-Unis du Mexique.

33 Suivant notification reçue par le Secrétaire général le 
12 décembre 1979, le Gouvernement norvégien a retiré la 
réserve qu'il avait simultanément formulée concernant l'article 6, 
paragraphe 4.

34  Le Secrétaire général a reçu la/les communication(s) 
suivante(s) à l'égard des réserves faites par le Pakistan, à la (aux) 
date(s) indiquée(s) ci-après : 

Pays-Bas (Le 30 juin 2011) 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examiné les 
réserves exprimées par la République islamique du Pakistan lors 
de la ratification du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas considère 
qu’avec les réserves qu’elle a exprimées à propos des articles 3, 
6, 7, 12, 13,18, 19 et 25 du Pacte, la République islamique du 
Pakistan subordonne aux lois de la charia ainsi qu’aux lois 
constitutionnelles et nationales en vigueur au Pakistan, le respect 
d’obligations essentielles en vertu du Pacte, notamment celles 
qui concernent l’égalité entre hommes et femmes, le droit à la 
vie, y compris les restrictions à l’imposition de la peine de mort, 
l’interdiction de la torture, la liberté de pensée, de conscience et 
de religion, la liberté d’expression, la liberté de circulation et la 
liberté de choisir son lieu de résidence, les restrictions à 
l’expulsion des étrangers légalement présents sur le territoire 
d’un État partie, le droit de prendre part aux affaires publiques, 
le droit de voter et d’être élu ainsi que le droit d’avoir accès aux 
services publics sur un pied d’égalité. 

Tout ceci fait qu’il est difficile de savoir dans quelle mesure la 
République islamique du Pakistan se considère comme liée par 
les obligations lui incombant en vertu du Pacte et soulève des 
préoccupations quant à l’attachement du Pakistan aux buts et 
objectifs de cet instrument. 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime que les 
réserves dont il est fait état ci-dessus doivent être considérées 
comme étant incompatibles avec les buts et principes du Pacteet 
tient à rappeler que, conformément au droit coutumier 
international tel que le codifie la Convention de Vienne sur le 
droit des traités, les réserves incompatibles avec les buts et 
objectifs d’un traité ne sont pas autorisées. 

Par ailleurs, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a 
examiné les réserves exprimées par la République islamique du 
Pakistan à propos de l’article 40 du Pacte. 

Le Gouvernement des Pays-Bas estime que les mécanismes de 
supervision créés en vertu du Pacte, notamment le système qui 
consiste à présenter, en application de l’article 40 de cet 
instrument, des rapports périodiques au Comité des droits de 
l’homme, constituent une partie essentielle du traité. Aussi, une 
réserve du type de celle qui est exprimée par la République 
islamique du Pakistan, par laquelle un État partie déclare ne pas 
reconnaître que le Comité des droits de l’homme est compétent 
pour examiner les rapports périodiques des États et formuler des 

observations à leur sujet, doit-elle être considérée comme 
contraire aux buts et aux principes du Pacte et par conséquent, 
interdite. En conséquence, le Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas fait objection aux réserves exprimées par la 
République islamique du Pakistan à propos des articles du Pacte 
susmentionnés. 

Par conséquent, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 
fait objection aux réserves de la République islamique du 
Pakistan aux articles susmentionnés du Pacte. 

L’objection émise ci-dessus ne fait pas obstacle à l’entrée en 
vigueur du Pacte conclu entre le Royaume des Pays-Bas et la 
République islamique du Pakistan. 

Par la suite, par une communication reçue la 20 septembre 
2011, le Gouvernement du Pakistan a notifié au Secrétaire 
général sa décision de retirer partiellement les réserves aux 
articles 3 et 25 de la Conventionformulées lors de la ratification. 

Ces réserves se lisaient comme suit : 

Article 3 

« Le Gouvernement de la République islamique du Pakistan 
déclare que l'article 3 du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques s'applique de telle manière qu'il soit en 
conformité avec la Loi personnelle des citoyens et de Qannon-e-
Shahadat. » 

Article 25 

« Le Gouvernement de la République islamique du Pakistan 
dispose que l'application de l'article 25 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques sera assujettie au principe 
prévu au paragraphe 2 de l'article 41 et au paragraphe 3 de 
l'article 91 de la Constitution du Pakistan. » 

 

Par la suite, par une communication reçue la 20 septembre 
2011, le Gouvernement du Pakistan a notifié au Secrétaire 
général sa décision de retirer partiellement les réserves aux 
articles 6, 7, 12 13, 18, 19 et 40 de la Convention formulées lors 
de la ratification. 

Ces réserves se lisaient comme suit : 

Articles 3, 6, 7, 18 et 19 

« La République islamique du Pakistan déclare que les articles 
3, 6, 7, 18 et 19 s’appliquent dans la mesure où ils ne sont pas 
contraires à la Constitution du Pakistan et à la Charia. » 

Article 12 

« La République islamique du Pakistan déclare que l’article l2 
s’applique de telle manière qu’il soit en conformité avec la 
Constitution du Pakistan. » 

Article 13 

« S’agissant de l’article 13, le Gouvernement de la République 
islamique du Pakistan se réserve le droit d’appliquer sa loi 
relative aux étrangers. » 
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Article 40 

« Le Gouvernement de la République islamique du Pakistan 
déclare qu’il ne reconnaît pas la compétence que l’article 40 du 
Pacte confère au Comité. »

35 Le 20 décembre 1983, le Gouvernement néerlandais a 
notifié au Secrétaire général qu'il retirait la réserve faite à l'égard 
de l'article 25 c). La réserve était la suivante : 

Le Royaume des Pays-Bas n'accepte pas cette disposition pour 
les Antilles néerlandaises. 

Voir notes 1 et 2 sous "Pays-Bas" concernant Aruba/Antilles 
néerlandaises dans la partie "Informations de nature historique" 
qui figure dans les pages préliminaires du présent volume.

36 Le Secrétaire général a reçu la/les communication(s) 
suivante(s) à l'égard des réserves faites par le Qatar, à la (aux) 
date(s) indiquée(s) ci-après : 

Suede (22 mai 2019) 

Le Gouvernement suédois a examiné les déclarations et la 
réserve formulées par l’État du Qatar lors de l’adhésion au Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques. Dans ce 
contexte, le Gouvernement suédois souhaite rappeler qu’en vertu 
du droit international des traités bien établi, le nom assigné à une 
déclaration selon laquelle l’effet juridique de certaines 
dispositions d’un traité est exclu ou modifié ne détermine pas 
son statut en tant que réserve au traité. Ainsi, le Gouvernement 
suédois estime que les déclarations faites par l’État du Qatar à 
l’égard de l’article 7, du paragraphe 2 de l’article 18, de l’article 
22, du paragraphe 2 de l’article 23 et de l’article 27, en l’absence 
de clarifications supplémentaires, constituent essentiellement 
des réserves au Pacte. 

Le Gouvernement suédois note que l’interprétation et 
l’application des articles 3 et 7, du paragraphe 2 de l’article 18, 
de l’article 22, des paragraphes 2 et 4 de l’article 23, et de 
l’article 27 font l’objet de réserves générales en faisant 
essentiellement référence à la charia islamique et/ou à la 
législation nationale. 

Le Gouvernement suédois est d’avis que de telles réserves, qui 
ne précisent pas clairement la portée des dérogations, suscitent 
un doute quant à l’engagement de l’État du Qatar à l’égard de 
l’objet et du but du Pacte. 

Selon le droit international coutumier, tel que codifié dans la 
Convention de Vienne sur le droit des traités, les réserves 
incompatibles avec l’objet et le but du Pacte ne sont pas 
permises. Il est dans l’intérêt commun des États que les traités 
auxquels ils ont choisi de devenir parties soient respectés, quant 
à leur objet et leur but, par toutes les parties et que les États 
soient prêts à entreprendre toute 

modification législative nécessaire pour s’acquitter de leurs 
obligations en vertu des traités.

37 Le 15 mars 1991, le 19 janvier 1993 et 2 avril 2007, 
respectivement, le Gouvernement de la République de Corée a 
notifié au Secrétaire général sa décision de retirer les réserves au 
paragraphe 4 de l'article 23 (avec effet au 15 mars 1991), au 
paragraphe 7 de l'article 14 (avec effet au 21 janvier 1993) et au 

paragraphe 5 de l'article 14 (avec effet au 2 avril 2007) 
formulées lors de l'adhésion.

38 À l'égard de la réserve faite par la République 
démocratique populaire lao lors de l'adhésion, le Secrétaire 
général a reçu des États suivants, des communications aux dates 
indiquées ci-après : 

Royaume-Uni de Grande-bretagne et d'Irlande du Nord (Le 21 
octobre 2010) : 

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a 
examiné avec soin la réserve qu'a faite le Gouvernement lao lors 
de sa ratification du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. 

Le Royaume-Uni considère que cette réserve fait que l'article 
22 du Pacte s'applique sous réserve des dispositions de la 
législation nationale en vigueur dans la République 
démocratique populaire lao. Cela ne permet pas de savoir 
clairement dans quelle mesure la République démocratique 
populaire lao se considère liée par les obligations découlant de 
l'article 22 du Pacte. 

Le Royaume-Uni considère qu'une réserve devrait indiquer 
clairement aux autres États Parties au Pacte dans quelle mesure 
l'État auteur de la réserve a accepté les obligations qui découlent 
du Pacte. Ce n'est pas le cas lorsque la réserve consiste dans une 
référence générale au droit interne sans en préciser les 
incidences. 

Le Royaume-Uni soulève donc une objection contre la réserve 
du Gouvernement lao à l'article 22 du Pacte. Cette objection ne 
fait pas obstacle à l'entrée en vigueur de la Convention entre le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la 
République démocratique populaire lao. 

Suède (Le 18 octobre 2010) : 

Le Gouvernement suédois note que la République 
démocratique populaire lao se réserve le droit d’interpréter 
l’article 22 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques, comme le prévoit l’article 1 du Pacte, et d’appliquer 
l’article 22 conformément à sa constitution et à sa 
législationnationale applicable. Le Gouvernement suédois est 
d’avis que cette réserve, qui ne précise pas clairement la portée 
de la dérogation, engendre de sérieux doutes quant à la volonté 
de la République démocratique populaire lao de respecter l’objet 
et le but du Pacte. 

Conformément au droit international coutumier codifié dans 
l’article 19 de la Convention de Vienne sur le droit des traités, 
les réserves incompatibles avec l’objet et le but d’une 
convention ne sont pas autorisées. Il est de l’intérêt de tous les 
États que les traités auxquels ils ont décidé de devenir parties 
soient respectés par toutes les parties quant à leur objet et à leur 
but, et que les États soient disposés à modifier leur législation de 
manière à pouvoir s’acquitter de leurs obligations en vertu des 
traités. 

D’autre part, le Gouvernement suédois rappelle que la 
qualification d’une déclaration qui modifie ou exclut l’effet 
juridique de certaines dispositions d’un traité n’en fait pas 
nécessairement une réserve au traité. Le Gouvernement suédois 
considère que les déclarations de la République démocratique 
populaire lao concernant les articles 1 et 18 du Pacte modifient 
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l’effet juridique des dispositions du Pacte dans leur application à 
la République démocratique populaire lao. Il considère donc que 
ces déclarations interprétatives constituent fondamentalement 
des réserves. 

Le Gouvernement suédois fait donc objection aux réserves 
susmentionnées formulées par la République démocratique 
populaire lao concernant le Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques, et les considère nulles et non avenues. 

Ladite objection n’empêche pas l’entrée en vigueur du Pacte 
entre la République démocratique populaire lao et la Suède. Le 
Pacte entre donc en vigueur entre les deux États dans son 
intégralité, sans que la République démocratique populaire lao 
ne puisse se prévaloir de ses réserves.

39 Dans une communication reçue le 2 février 1993, le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord a notifié au Secrétaire général sa décision de 
retirer la réserve à l'alinéa c) de l'article 25, formulée lors de la 
ratification.  Pour le texte de la réserve voir le  Recueil des 
Traités  des Nations Unies, vol. 1007, p. 397. 

      

Dans une communication reçue le 4 février 2015, le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord a notifié au Secrétaire général sa décision de 
retirer la réserve suivante : 

Le Gouvernement du Royaume-Uni se réserve le droit de ne 
pas appliquer l'article 11 à Jersey.

40 Le 16 octobre 1995, le Gouvernement suisse a notifié au 
Secrétaire général sa décision de retirer la réserve au paragraphe 
2 de l'article 20 faite lors de l'adhésion, qui se lit comme suit :

"La Suisse se réserve le droit d'adopter une disposition pénale 
tenant compte des exigences de l'article 20, paragraphe 2, à 
l'occasion de l'adhésion prochaine à la Convention de 1966 sur 
l'élimination de toutes les formes de discrimination raciale."

Par la sutie, le 12 janvier 2004, le Gouvernement suisse a 
notifié au Secrétaire général sa décision de retirer la réserve 
portant sur l'article 14, paragraphe 3, lettres d et f faite lors de 
l'adhésion, qui se lit comme suit :

La garantie de la gratuité de l'assistance d'un avocat d'office et 
d'un interprète ne libère pas définitivement le bénéficiaire du 
paiement des frais qui en résultent.

Par la suite, le 1er mai 2007, le Gouvernement suisse a notifié 
au Secrétaire général sa décision de retirer les réserves 
formulées lors de l’adhésion au paragraphe 2 b) de l' article 10 et 
aux paragraphes 1 et 5 de l' article 14, qui se lisent comme suit :

"Article 10, paragraphe 2 b) :

La séparation entre jeunes prévenus et adultes n'est pas 
garantie sans exception.

Article 14, paragraphe 1 :

Le principe de la publicité des audiences n'est pas applicable 
aux procédures qui ont trait à une contestation relative à des 
droits et obligations de caractère civil ou au bien-fondé d'une 

accusation en matière pénale et qui, conformément à des lois 
cantonales, se déroulent devant une autorité administrative. Le 
principe de la publicité du prononcé du jugement est appliqué 
sans préjudice des dispositions des lois cantonales de procédure 
civile et pénale prévoyant que le jugement n'est pas rendu en 
séance publique, mais est communiqué aux parties par écrit.  La 
garantie d'un procès équitable, en ce qui concerne les 
contestations portant sur des droits et obligations de caractère 
civil, viseécisions de l'autorité publique qui touchent à de tels 
droits ou obligations. Par "contrôle judiciaire final", on entend 
un contrôle judiciaire limité à l'application de la loi, tel un 
contrôle de type cassatoire.

Article 14, paragraphe 5 :

Est réservée la législation fédérale en matière d'organisation 
judiciaire sur le plan pénal, qui prévoit une exception au droit de 
faire examiner par une juridiction supérieure la déclaration de 
culpabilité ou la condamnation, lorsque l'intéressée a été jugé en 
première instance par la plus haute juridiction."

41 Le 6 juillet 2012, le Gouvernement de la Thaïlande a 
notifié le Secrétaire général qu'il avait décidé de retirer ses 
déclarations relatives au paragraphe 5 de l'article 6 et du 
paragraphe 3 de l'article 9 du Pacte formulée lors de l'adhésion. 
Le texte des déclarations qui ont été retirées se lisaient comme 
suit : 

2.  En ce qui concerne le paragraphe 5 de l'article 6 du Pacte, 
le Code pénal thaïlandais prescrit qu'au moment d'imposer la 
sentence, le Tribunal considère la jeunesse du contrevenant 
comme une circonstance atténuante ou lui laisse à tout le moins 
une grande latitude pour le faire.  Aux termes de l'article 74 du 
Code, les enfants de moins de 14 ans ne sont pas punissables et 
l'article 75 dispose que, lorsqu'un délit a été commis par une 
personne de plus de 14 ans et de moins de 17 ans, le Tribunal 
apprécie le sens des responsabilités du contrevenant et d'autres 
éléments le concernant avant de décider de l'opportunité de lui 
infliger une peine.  Quand le Tribunal estime qu'il n'y a pas lieu 
de punir, il applique les dispositions de l'article 74 (mesures 
correctives ne constituant pas à proprement parler une peine); si 
le Tribunal estime en revanche qu'il y a lieu d'infliger une peine, 
celle-ci est réduite de moitié.  L'article 76 dispose que, lorsqu'un 
acte qualifié de délictueux par la loi est commis par une 
personne de plus de 17 ans, mais de moins de 21 ans, le Tribunal 
peut, s'il le juge bon, réduire la peine prévue d'un tiers ou de 
moitié.  De ce fait, le Tribunal ne peut pas prononcer la peine 
capitale.  Ainsi, bien qu'en théorie il puisse condamner à mort 
des personnes de moins de 18 ans et de plus de 17 ans qui ont 
commis un crime, le Tribunal exerce toujours les pouvoirs 
discrétionnaires que lui donne l'article 75 de réduire les peines 
et, dans la pratique, la peine de mort n'est jamais prononcée 
contre des personnes de moins de 18 ans.  En conséquence, la 
Thaïlande estime que, dans les faits, elle applique d'ores et déjà 
les principes consacrés dans le Pacte. 

3.  En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 9 du Pacte, 
le paragraphe 3 de l'article 87 du Code de procédure pénale de la 
Thaïlande dispose que toute personne arrêtée ne peut être 
détenue pendant plus de 48 heures à compter de son arrivée au 
service administratif ou au poste de police, le temps nécessaire 
pour transférer l'intéressé devant le Tribunal n'étant pas compris 
dans ce délai.  Ce délai peut être prolongé au-delà de 48 heures 
pour les besoins de l'enquête ou tout autre motif valable, sans 
pouvoir dépasser sept jours. 
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L'instrument de retrait contenait une annexe qui se lit comme 
suit : 

Le Gouvernement du Royaume de Thaïlande déclare que : 

1.  Conformément au paragraphe 5 de l’article 6 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, l’article 18 du 
Code pénal thaïlandais a été modifié et dispose désormais 
qu’une sentence de mort ne peut être imposée à une personne 
âgée de moins de 18 ans, et qu’en pareil cas, elle est commuée 
en une peine de 50 ans de réclusion criminelle. 

2.  Conformément au paragraphe 3 de l’article 9 du Pacte, le 
paragraphe 7 de l’article 40 de la Constitution de 2007 du 
Royaume de Thaïlande prévoit qu’en cas d’infraction pénale, le 
mis en examen ou l’accusé a le droit à une instruction ou à un 
procès rapide et régulier. L’article 87 du Code de procédure 
pénale thaïlandais a été modifié de sorte qu’un individu arrêté ne 
puisse plus être maintenu en garde à vue sauf si les 
circonstances de l’affaire l’exigent. En cas d’infraction mineure, 
l’individu arrêté ne peut plus être détenu une fois qu’il a 
déposéet que son identité et son domicile ont été établis. Si la 
personne arrêtée n’a pas été remise en liberté temporaire et 
qu’elle doit faire l’objet d’une enquête ou être jugée, elle est 
déférée devant un tribunal dans les 48 heures qui suivent son 
arrivée au commissariat, conformément à l’article 83 du Code de 
procédure pénale, sauf cas de force majeure ou impératif 
incontournable. 

3.  Les modifications susmentionnées sont pleinement 
conformes au paragraphe 5 de l’article 6 et au paragraphe 3 de 
l’article 9 du Pacte.

42 Dans une communication reçue par le Secrétaire général le 
31 janvier 1979, le Gouvernement de la Trinité-et-Tobago a 
confirmé que le paragraphe vi) constituait une déclaration 
interprétative ne visant pas à exclure ou modifier l'effet juridique 
des dispositions du Pacte.

43 La formalité a été effectuée par le Yémen démocratique.  
Voir aussi note 1 sous “Yémen” dans la partie “Informations de 
nature historique” qui figure dans les pages préliminaires du 
présent volume.

44 Voir "ENTRÉE EN VIGUEUR :" en tête du présent 
chapitre.

45 Des déclarations antérieures reçues les 22 avril 1976, 28 
mars 1981, 24 mars 1986, 10 mai 1991 et 27 janvier 1997, 
étaient venues à expiration les 28 mars 1981, 28 mars 1986, 24 
mars 1991, 10 mai 1996 et 27 janvier 2002, respectivement.

46 Une note verbale en date du 28 janvier 1998, transmittant 
le texte de la déclaration formulée par le Gouvernement 
espagnol reconnaissant la compétence du Comité des droits de 
l’homme en vertu de l’article 41 du Pacte, a été déposé auprès 
du Secrétiare générale le 30 janvier 1998. Par la suite, en vue de 
corrigé une erreure contenue dans cette déclaration, le 
Gouvernement espangol a déposé le 11 mars 1998 auprès du 
Secrétaire générale, une  note verbale datée du 9 mars 1998,  
transmittant une déclaration corrigée et signée par le Ministre 
des Affaires étrangères.

Des déclarations antérieures reçues les 25 janvier 1985 et 
21 décembre 1988 ont expiré les 25 janvier 1988 et 21 décembre 
1993, respectivement.

47 Le 3 octobre 1983, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement argentin la déclaration suivante relative à 
l'application territoriale aux îles Falkland : 

[Le Gouvernement argentin] formule une objection formelle à 
l'égard de [la déclaration] d'application territoriale formulée par 
le Royaume-Uni à propos des îles Malvinas et de leurs 
dépendances, qu'il occupe illégitimement en les appelant les 
"îles Falkland". 

La République argentine rejette et considère comme nulle et 
non avenue [ladite déclaration] d'application territoriale. 

En référence a la communication précitée, le Secrétaire 
général a reçu le 28 février 1985 du Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la 
déclaration suivante : 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord n'a aucun doute sur son droit d'étendre, 
moyennant notification au dépositaire effectuée conformément 
aux dispositions pertinentes de la Convention susmentionnée, 
l'application de ladite Convention aux îles Falklands ou, le cas 
échéant, à leurs dépendances. 

Ne serait-ce que pour cette raison, le Gouvernement du 
Royaume-Uni ne saurait attribuer un quelconque effet juridique 
[à la communication] de l'Argentine. 

Eu égard à la déclaration formulée par le Gouvernement 
britannique, le Secrétaire général a reçu du Gouvernement 
argentin la déclaration faite lors de sa ratification : 

La République argentine rejette l'extension, notifiée au 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, le 20 
mai 1976, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord, de l'application du Pacte internationale relatif aux 
droits économiques, sociaux et culturels, adopté par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 16 décembre 1966, aux îles 
Malvinas, Géorgie du Sud et Sandwich du Sud, et réaffirme ses 
droits de souveraineté sur ces archipels qui forment partie 
intégrante de son territoire national. 

L'Assemblée générale de1/49, 37/9, 38/12, 39/6 et 40/21, dans 
lesquelles elle reconnaît l'existence d'un conflit de souveraineté 
au sujet des îles Malvinas et prie instamment la République 
argentine et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord de poursuivre les négociations afin de parvenir le plus tôt 
possible à un règlement pacifique et définitif de ce conflit, grâce 
au bons offices du Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies, qui devra rendre compte à l'Assemblée générale 
des progrès réalisés. 

Par la suite, le 13 janvier 1988, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord une communication relative à ladite 
déclaration. 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord rejette les déclarations faites par la 
République argentine concernant les îles Falkland ainsi que la 
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Géorgie du Sud et les îles Sandwich du Sud lorsqu'elle a ratifié 
[lesdits Pactes et accédé audit Protocole]. 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord n'a aucun doute quant à la souveraineté 
britannique sur les îles Falkland, la Géorgie du Sud et les îles 
Sandwich du Sud et au droit qui en découle pour lui d'étendre 
l'application des traités à ces territoires. 

Ne serait-ce que pour cette raison, le Gouvernement du 
Royaume-Uni ne saurait attribuer un quelconque effet juridique 
[à la communication] de l'Argentine. 

Par la suite, le 5 octobre 2000, le Secrétaire général a reçu du 
Gouvernement argentin, la communication suivante : 

[La République argentine se réfère] au rapport présenté au 
Comité des droits de l'homme et par le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relativement à ses 
territoires d'outre-mer (CCPR/C/UKOT/99/5). 

À ce sujet, la République argentine tient à rappeler que, par 
une note du 3 octobre 1983, elle a rejeté la décision du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, notifiée 
le 20 mai 1976, d'étendre aux îles Malvinas l'application du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques. 

Le Gouvernement argentin rejette la désignation des îles 
Malvinas comme territoire dépendant d'outre-mer du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ainsi que toute 
autre désignation analogue. 

Par conséquent, la République argentine considère comme 
nulle la partie relative aux îles Malvinas du rapport que le 
Royaume-Uni a présenté au Comité des droits de l'homme 
(document CCPR/C/UKOT/99/5) ainsi que tout autre document 
ou acte de teneur analogue qui pourrait découler de cette 
prétendue extension territoriale. 

L'Assemblée générale des Nations Unies a adopté les 
résolutions 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 
40/21, 41/40, 42/19 et 43/25, qui reconnaissent l'existence d'un 
différend de souveraineté en ce qui concerne les îles Malvinas et 
prient l'Argentine et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord de poursuivre des négociations afin de trouver 
le plus tôt possible une solution pacifique et définitive à ce 
différend, à l'aide des bons offices du Secrétaire général des 
Nations Unies, qui doit informer l'Assemblée générale des 
progrès réalisés. 

La République argentine réaffirme ses droits de souveraineté 
sur les îles Malvinas, Géorgie du Sud et Sandwich du Sud et sur 
les zones marines environnantes, qui font partie intégrante de 
son territoire national. 

Par la suite, le 20 décembre 2000, le Secrétaire général a reçu 
du Gouvernement britannique, la communication suivante : 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord rejette comme étant infondées les 
revendications formulées par la République d'Argentine dans sa 
communication au dépositaire le 5 [octobre] 2000. Le 
Gouvernement du Royaume-Uni rappelle que dans sa 
déclaration, reçue par le dépositaire le 13 janvier 1988, il a rejeté 
l'objection formulée par la République argentine à l'extension 
par le Royaume-Uni de l'application du Pacte international 

relatif aux droits civils et politiques aux îles Falkland, à la 
Géorgie du Sud et aux îles Sandwich du Sud. Le Gouvernement 
du Royaume-Uni n'a aucun doute quant à la souveraineté du 
Royaume-Uni sur les îles Falkland et sur la Géorgie du Sud et 
les îles Sandwich du Sud et donc quant à son droit d'appliquer le 
Pacte à ces territoires.
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Memorandum of Understanding between the Government of the Republic of 

South Africa and the Government of the People's Republic of China on co-

operation in the field of public administration 

Date of Registration: 26 February 2014 

Web-published: Yes 

Treaty Language Attributes: Chinese, English 

 

File Name-Language-Document Type: 

I-51668-ENGL.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 5 

I-51668-CHIN.tif - Chinese - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 4 

I-51668F (15-15895).docx - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 3 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-26022014 - I - 51669 

Agreement between the Government of the Republic of South Africa and the 

Government of the People's Republic of China on cooperation in the field 

of tourism 

Date of Registration: 26 February 2014 

Web-published: Yes 
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Treaty Language Attributes: Chinese, English 

 

File Name-Language-Document Type: 

I-51669-CHIN.tif - Chinese - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 5 

I-51669-ENGL.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 8 

I-51669F (15-15970).docx - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 3 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-26022014 - I - 51670 

Memorandum of Understanding between the Government of the Republic of 

South Africa and the Government of the Kingdom of the Netherlands on co-

operation in the field of water resources 

Date of Registration: 26 February 2014 

Web-published: Yes 

Treaty Language Attributes: Dutch, English 

 

File Name-Language-Document Type: 

I-51670-DUTC.tif - Dutch - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 7 

I-51670-ENGL.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 8 

I-51670F (1515975).docx - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 4 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-26022014 - I - 51671 

Memorandum of Understanding between the Government of the Republic of 

South Africa and the Government of the Republic of Ghana on cooperation 

in the field of electricity 

Date of Registration: 26 February 2014 

Web-published: Yes 

Treaty Language Attributes: English 
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File Name-Language-Document Type: 

I-51671-ENGL.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 9 

I-51671F (15-15994).docx - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 5 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-26022014 - I - 51672 

Memorandum of Co-operation between the Government of the Republic of 

South Africa and the Government of the Republic of Namibia for the 

development and empowerment of young people in Namibia and South Africa 

Date of Registration: 26 February 2014 

Web-published: Yes 

Treaty Language Attributes: English 

 

File Name-Language-Document Type: 

I-51672-ENGL.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 7 

I-51672F (1515996).docx - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 4 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-21022014 - I - 51673 

Agreement between the Government of the Slovak Republic and the 

Government of the Grand Duchy of Luxembourg on exchange and mutual 

protection of classified information 

Date of Registration: 21 February 2014 

Web-published: Yes 

Treaty Language Attributes: English, French, Slovak 

 

File Name-Language-Document Type: 

I-51673-SLOVK.tif - Slovak - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 9 

I-51673-FREN.tif - French - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 9 

I-51673-ENGL.tif - English - Authentic  
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Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 9 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-13022014 - I - 51674 

Agreement on legal assistance in civil and criminal matters between the 

Republic of Turkey and Turkmenistan 

Date of Registration: 13 February 2014 

Web-published: Yes 

Treaty Language Attributes: English, Russian, Turkish, Turkmen 

 

File Name-Language-Document Type: 

I - 51674 - ENGLISH.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 22 

I - 51674 - RUSSIAN.tif - Russian - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 21 

I - 51674 - TURKISH.tif - Turkish - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 27 

I - 51674 - Turkmen.tif - Turkmen - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 21 

I-51674F (15-16003).docx - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 19 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51675 

Loan Agreement (Beijing Rooftop Solar Photovoltaic Scale-up (Sunshine 

Schools) Project) between the People's Republic of China and the 

International Bank for Reconstruction and Development 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Loan No. 8235-CN 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51676 
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Loan Agreement (Advanced Electricity Metering Project) between the 

Republic of Uzbekistan and the International Bank for Reconstruction and 

Development 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Loan No. 8151-UZ 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51677 

Financing Agreement (Financial Sector Stability Credit) between Nepal and 

the International Development Association 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Credit No. 5282-NP 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51678 

Financing Agreement (Flood Emergency Project) between the Republic of 

Cameroon and the International Development Association 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Credits No. 5276-CM 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-20022014 - I - 51679 

Exchange of letters constituting an agreement between the Organisation 

for the Prohibition of Chemical Weapons, the United Nations and the 

Government of the Syrian Arab Republic concerning the multinational 

maritime transport operation for the removal and transport of Syrian 

chemical agents 

Date of Registration: 1 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: No place of conclusion specified. FS Place of Conclusion 

provided in e-mail 29/08/14 by UN Office of Legal Counsel. JA 

Treaty Language Attributes: Arabic, English 

 

File Name-Language-Document Type: 

I-51679-ARAB.tif - Arabic - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 2 

I-51679-ENG.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 4 

I-51679F (15-16015).docx - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  
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Pages: 3 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51680 

Loan Agreement (Guangxi Laibin Water Environment Project) between the 

People's Republic of China and the International Bank for Reconstruction 

and Development 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Loan No. 8249-CN 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51681 

Financing Agreement (Scaling-Up Participatory Sustainable Forest 

Management Project) between the Lao People's Democratic Republic and the 

International Development Association 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Grant No. H852-LA 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51682 

Financing Agreement (Second Additional Financing for the Poverty 

Alleviation Fund Project II) between Nepal and the International 

Development Association 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Grant No. H857-NP 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-12022014 - I - 51683 

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of 

the French Republic and the Government of the People's Democratic 

Republic of Algeria concerning the establishment of liaison magistrates 

Date of Registration: 12 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: 

Treaty Language Attributes: French 

 

File Name-Language-Document Type: 

I-51683-French.tif - French - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 2 

I-51683E (16-10773).docx - English - Translation  
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Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 3 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-12022014 - I - 51684 

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of 

the French Republic and the Government of Belize for the exchange of 

information relating to tax matters 

Date of Registration: 12 February 2014 

Web-published: Yes 

Treaty Language Attributes: English, French 

 

File Name-Language-Document Type: 

I-51684-E-Letter I.docx - English - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

I-51684-E-Annex.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 13 

I-51684-E-Letter II.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

I-51684-F-Letter I + Annex.tif - French - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 12 

I-51684-F-letter-II.docx - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 

 

>>WARNING - More than one Attachment for one Language: English, French 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-12022014 - I - 51685 

Agreement between the Government of the French Republic and the 

Government of the Republic of Mauritius on maritime search and rescue 

Date of Registration: 12 February 2014 

Web-published: Yes 

Treaty Language Attributes: French 

 

File Name-Language-Document Type: 

I - 51685 - FRENCH.tif - French - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  
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Pages: 9 

I-51685E.docx - English - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 7 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-12022014 - I - 51686 

Agreement between the Government of the French Republic and the 

International Civil Aviation Organization (ICAO) regarding the Continuous 

Monitoring Approach of the Universal Safety Oversight Audit Program 

Date of Registration: 12 February 2014 

Web-published: Yes 

Treaty Language Attributes: French 

 

File Name-Language-Document Type: 

I - 51686 - FRENCH.tif - French - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 6 

I-51686E (15-17687).docx - English - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 6 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-12022014 - I - 51687 

Agreement between the Government of the French Republic and the 

International Civil Aviation Organization regarding modalities of 

cooperation in the field of civil aviation 

Date of Registration: 12 February 2014 

Web-published: Yes 

Treaty Language Attributes: French 

 

File Name-Language-Document Type: 

I - 51687 - FRENCH.tif - French - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 3 

I-51687E (15-17705).docx - English - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 3 

 

 

 

______________________________________________________________________ 
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LA 41 TR-04022014 - I - 51688 

Financing Agreement (Seventh Economic Reform Support Grant) between the 

Republic of Burundi and the International Development Association 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Grant No. H891-BI 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51689 

Loan Agreement (Second Sustainability and Competitiveness Development 

Policy Loan) between the Republic of Seychelles and the International 

Bank for Reconstruction and Development 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Loan No. 8296-SC 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51690 

Guarantee Agreement (Third Access to Finance for Small and Medium 

Enterprises Project) between the Republic of Turkey and the International 

Bank for Reconstruction and Development 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Loan No. 8275-TR 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51691 

Financing Agreement (Financial Sector Development Project) between the 

Kyrgyz Republic and the International Development Association 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Credit No. 5067-KG 

Grant No.  H760-KG 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51692 

Loan Agreement (Forest Fire Response Project) between the Russian 

Federation and the International Bank for Reconstruction and Development 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Loan No. 8197-RU 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51693 
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Guarantee Agreement (Enhancing Public Management for Service Delivery in 

Rio de Janeiro Development Policy Loan - Programa de Melhoramento da 

Qualidade e Integração dos Transportes de Massa Urbanos - PROMIT) between 

the Federative Republic of Brazil and the International Bank for 

Reconstruction and Development 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Loan No. 8307-BR 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51694 

Guarantee Agreement (Operation to Strengthen Service Delivery for Growth, 

Poverty Reduction, and Environmental Sustainability in the State of Ceará 

- Projeto de Apoio ao Crescimento Econômico com Redução das Desigualdades 

e Sustentabilidade Ambiental do Estado do Ceará - PforR Ceará) between 

the Federative Republic of Brazil and the International Bank for 

Reconstruction and Development 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Loan No. 8302-BR 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51695 

Guarantee Agreement (Belo Horizonte Municipality Inclusive Urban 

Development Policy Loan - Projeto de Desenvolvimento Urbano e Integração 

com a Região Metropolitana) between the Federative Republic of Brazil and 

the International Bank for Reconstruction and Development 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Loan No. 8169-BR 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51696 

Loan Agreement (First Transparency and Accountability Development Policy 

Loan (Hakama)) between the Kingdom of Morocco and the International Bank 

for Reconstruction and Development 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Loan No. 8295-MA 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51697 

Guarantee Agreement (Strengthening Public Policies for Improved Service 

Delivery Development Policy Loan - Programa de Desenvolvimento das 

Políticas Públicas do Estado do Acre) between the Federative Republic of 

Brazil and the International Bank for Reconstruction and Development 
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Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Loan No. 8310-BR 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51698 

Financing Agreement (First Development Policy Operation) between the 

Kyrgyz Republic and the International Development Association 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Credit No.IDA-52880-KG 

Grant No. IDA-H8690-KG 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-12022014 - I - 51699 

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of 

the Gabonese Republic and the United Nations Population Fund (UNFPA) on 

the application mutatis mutandis of the Basic Agreement between the 

Government of Gabon and the United Nations Development Programme 

concluded on 11 November 1974, to the activities and personnel of UNFPA 

in Gabon 

Date of Registration: 1 February 2014 

Web-published: Yes 

Treaty Language Attributes: French 

 

File Name-Language-Document Type: 

I - 51699 - FRENCH.tif - French - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 2 

I-51699E (15-17720).docx - English - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 2 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-12022014 - I - 51700 

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of 

Nepal and the United Nations Population Fund (UNFPA) on the application 

mutatis mutandis of the Basic Agreement between the Government of Nepal 

and the United Nations Development Programme concluded on 23 February 

1984, to the activities and personnel of UNFPA in Nepal 

Date of Registration: 1 February 2014 

Web-published: Yes 

Treaty Language Attributes: English 

 

File Name-Language-Document Type: 
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I-51700-E.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 3 

I-51700F (15-17730).docx - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 3 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-25022014 - I - 51701 

Agreement between the United Nations and the Government of the 

Independent State of Samoa relating to the arrangements for the third 

international conference on Small Island Developing States, to be held in 

Apia, Samoa, from 28 August to 4 September 2014 

Date of Registration: 24 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments:  

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-27022014 - I - 51702 

Agreement between the United Nations and the Government of the Federal 

Republic of Somalia concerning the status of the United Nations 

Assistance Mission in Somalia 

Date of Registration: 26 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments:  

Treaty Language Attributes: English 

 

File Name-Language-Document Type: 

I-51702-E.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 18 

I-51702F (15-17747).docx - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 15 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - I - 51703 

Financing Agreement (Ninth Poverty Reduction Support Operation) between 

the Lao People's Democratic Republic and the International Development 

Association 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 
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Comments: Credit No. 5301-LA 

Grant No. H881-LA 

 not to be registered as Part II 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

 

 

 

ANNEX DATA FOR SUBSEQUENT TREATIES 

 __________________________________ 

LA 41 TR-13022014 - A - 4789 

Amendments to Regulation No. 13.  Uniform provisions concerning the 

approval of vehicles of categories M, N and O with regard to braking 

Date of Registration: 13 February 2014 

Web-published: Yes 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-13022014 - A - 4789 

Amendments to Regulation No. 13-H.  Uniform provisions concerning the 

approval of passenger cars with regard to braking 

Date of Registration: 13 February 2014 

Web-published: Yes 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-13022014 - A - 4789 

Amendments to Regulation No. 16.  Uniform provisions concerning the 

approval of: 

I.  Safety-belts, restraint systems, child restraint systems and ISOFIX 

child restraint systems for occupants of power-driven vehicles 

II.  Vehicles equipped with safety-belts, safety-belt reminders, 

restraint systems, child restraint systems and ISOFIX child restraint 

systems 

Date of Registration: 13 February 2014 

Web-published: Yes 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-13022014 - A - 4789 

Amendments to Regulation No. 29.  Uniform provisions concerning the 

approval of vehicles with regard to the protection of the occupants of 

the cab of a commercial vehicle 

Date of Registration: 13 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: See CN 69 for Proposal of amdts 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 
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LA 41 TR-13022014 - A - 4789 

Amendments to Regulation No. 29.  Uniform provisions concerning the 

approval of vehicles with regard to the protection of the occupants of 

the cab of a commercial vehicle 

Date of Registration: 13 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: See CN 70 for Proposal of amdts 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-13022014 - A - 4789 

Amendments to Regulation No. 44.  Uniform provisions concerning the 

approval of restraining devices for child occupants of power-driven 

vehicles ("Child Restraint Systems") 

Date of Registration: 13 February 2014 

Web-published: Yes 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-13022014 - A - 4789 

Amendments to Regulation No. 79.  Uniform provisions concerning the 

approval of vehicles with regard to steering equipment 

Date of Registration: 13 February 2014 

Web-published: Yes 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-13022014 - A - 4789 

Amendments to Regulation No. 94.  Uniform provisions concerning the 

approval of vehicles with regard to the protection of the occupants in 

the event of a frontal collision 

Date of Registration: 13 February 2014 

Web-published: Yes 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-13022014 - A - 4789 

Amendments to Regulation No. 95.  Uniform provisions concerning the 

approval of vehicles with regard to the protection of the occupants in 

the event of a lateral collision 

Date of Registration: 13 February 2014 

Web-published: Yes 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-13022014 - A - 4789 

Amendments to Regulation No. 96.  Uniform provisions concerning the 

approval of compression ignition (C.I.) engines to be installed in 
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agricultural and forestry tractors and in non-road mobile machinery with 

regard to the emissions of pollutants by the engine 

Date of Registration: 13 February 2014 

Web-published: Yes 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-13022014 - A - 4789 

Amendments to Regulation No. 117.  Uniform provisions concerning the 

approval of tyres with regard to rolling sound emissions and to adhesion 

on wet surfaces 

Date of Registration: 13 February 2014 

Web-published: Yes 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-12022014 - A - 36145 

Exchange of letters constituting an agreement amending the Agreement 

between the Government of the French Republic and the Government of the 

People's Republic of China on cooperation in the field of study and 

peaceful use of outer space 

Date of Registration: 12 February 2014 

Web-published: Yes 

Treaty Language Attributes: Chinese, French 

 

File Name-Language-Document Type: 

A-36145-Chinese.tif - Chinese - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 2 

A -36145-French.tif - French - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 3 

A-36145-English.doc - English - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 2 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - A - 47476 

Loan Agreement (Additional Funding for the Rail Trade and Transport 

Facilitation Project) between the Republic of Azerbaijan and the 

International Bank for Reconstruction and Development 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Loan No. 8282-AZ 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 
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______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-04022014 - A - 49446 

Financing Agreement (Additional Financing for the Energy Efficiency 

Facility for Industrial Enterprises Project) between the Republic of 

Uzbekistan and the International Development Association 

Date of Registration: 4 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Credit No. 5241-UZ 

 

 Unregistered as it is in fact a subsequent agreement to No. 49446 

Limited Publication: Yes, Text Not Required 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-12022014 - A - 51602 

Supplementary Agreement to the Agreement between the United Nations and 

the United Republic of Tanzania concerning the headquarters of the 

International residual mechanism for criminal tribunals, for the premises 

of the mechanism 

Date of Registration: 5 February 2014 

Web-published: Yes 

Treaty Language Attributes: English 

 

File Name-Language-Document Type: 

A - 51602 - ENGLISH.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 7 

I-51602F (1518027).docx - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 6 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

LA 41 TR-12022014 - A - 51685 

Exchange of letters constituting an agreement modifying the Agreement 

between the Government of the French Republic and the Government of the 

Republic of Mauritius on maritime search and rescue 

Date of Registration: 12 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Dates of conclusion: 24/09/ & 12/11/2011 by C/S; but 24/09/ & 

12/11/2012 by the original text. TH 

Treaty Language Attributes: French 

 

File Name-Language-Document Type: 

A-51685-F.tif - French - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 2 

A-51685-E.docx - English - Translation  
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Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 2 

 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

 

 

 

ANNEX DATA FOR ACTIONS 

 ______________________ 

A-1963 

Lesotho 

Adherence 

Date of Registration: 21 February 2014 

Web-published: Yes 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-1963 

South Sudan 

Adherence 

Date of Registration: 21 February 2014 

Web-published: Yes 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-4739 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (Territorial 

Application) 

Territorial application in respect of the British Virgin Islands 

Date of Registration: 24 February 2014 

Web-published: Yes 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-5146 

The former Yugoslav Republic of Macedonia 

Ratification 

Date of Registration: 11 February 2014 

Web-published: Yes 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-5742 

Slovakia 

Accession 

Date of Registration: 21 February 2014 

Web-published: Yes 

 

______________________________________________________________________ 
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A-9587 

Croatia 

Withdrawal 

Date of Registration: 21 February 2014 

Web-published: Yes 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-12140 

Spain 

Acceptance of accession of Armenia 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-16041 

Russian Federation 

Accession 

Date of Registration: 19 February 2014 

Web-published: Yes 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-16197 

Jordan 

Accession 

Date of Registration: 12 February 2014 

Web-published: Yes 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-16197 

Jordan 

Accession 

Date of Registration: 12 February 2014 

Web-published: Yes 

----------------Action Attachment(s)-------------- 

 

 1. Attachment Type: declaration 

 

 

 File Name - Language - Document Type: 

 A - 16197 - ARABIC.tif - Arabic - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 A - 16197 - ENGLISH.tif - English - Courtesy Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 A - 16197 - FRENCH.tif - French - Courtesy Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  
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Pages: 1 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-20378 

Iraq 

Withdrawal of reservation to article 9 of the Convention 

Date of Registration: 18 February 2014 

Web-published: Yes 

----------------Action Attachment(s)-------------- 

 

 1. Attachment Type: text 

 

 

 File Name - Language - Document Type: 

 E.doc - English - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 F.doc - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 A.tif - Arabic - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-20967 

Cyprus 

Ratification 

Date of Registration: 11 February 2014 

Web-published: Yes 

----------------Action Attachment(s)-------------- 

 

 1. Attachment Type: declaration and objection 

 

 

 File Name - Language - Document Type: 

 A - 20967 - ENGLISH.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 A - 20967 - FRENCH.tif - French - Courtesy Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-22514 

Bosnia and Herzegovina 
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Acceptance of accession of Andorra 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-22514 

Bosnia and Herzegovina 

Acceptance of accession of the Republic of Korea 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-22514 

Bosnia and Herzegovina 

Acceptance of accession of the Russian Federation 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-22514 

China (for Hong Kong Special Administrative Region) 

Acceptance of accession of Andorra 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-22514 

China (for Hong Kong Special Administrative Region) 

Acceptance of accession of Morocco 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-22514 

China (for Hong Kong Special Administrative Region) 

Acceptance of accession of the Republic of Korea 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-22514 

China (for Hong Kong Special Administrative Region) 
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Acceptance of accession of the Russian Federation 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-22514 

China (for Macao Special Administrative Region) 

Acceptance of accession of Kazakhstan 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-22514 

China (for Macao Special Administrative Region) 

Acceptance of accession of the Republic of Korea 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-22514 

Gabon 

Acceptance of accession of Andorra 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-22514 

Gabon 

Acceptance of accession of the Republic of Korea 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-22514 

Spain 

Acceptance of accession of Lesotho 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-22514 

Uzbekistan 
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Acceptance of accession of Andorra 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-24841 

Greece 

Ratification 

Date of Registration: 11 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-24841 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (Territorial 

Application) 

Territorial application 

Date of Registration: 24 February 2014 

Web-published: Yes 

----------------Action Attachment(s)-------------- 

 

 1. Attachment Type: text 

 

 

 File Name - Language - Document Type: 

 E.docx - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 F.docx - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-25803 

Cambodia 

Acceptance 

Date of Registration: 26 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-27531 

Estonia 

Ratification 

Date of Registration: 12 February 2014 

Web-published: Yes 

----------------Action Attachment(s)-------------- 
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 1. Attachment Type: declaration 

 

 

 File Name - Language - Document Type: 

 CN.62.2014-Eng.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 CN.62.2014-Frn.tif - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 A-27531-Estonian.tif - Estonian - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-30619 

South Sudan 

Accession 

Date of Registration: 17 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-30822 

South Sudan 

Accession 

Date of Registration: 17 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-31922 

Haiti 

Ratification 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-33480 

South Sudan 

Accession 

Date of Registration: 17 February 2014 

Web-published: Yes 
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______________________________________________________________________ 

 

A-35597 

Netherlands (Territorial Application) 

Territorial application to the Caribbean part of the Netherlands (the 

islands of Bonaire, Sint Eustatius and Saba) 

Date of Registration: 21 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-38349 

Viet Nam 

Notification under article 2, paragraph 2 (a) 

Date of Registration: 14 February 2014 

Web-published: Yes 

----------------Action Attachment(s)-------------- 

 

 1. Attachment Type: text 

 

 

 File Name - Language - Document Type: 

 CN.64.2014-Eng.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 CN.64.2014-Frn.tif - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-39391 

Austria 

Ratification 

Date of Registration: 11 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-40916 

Mauritius 

Accession 

Date of Registration: 11 February 2014 

Web-published: Yes 

----------------Action Attachment(s)-------------- 

 

 1. Attachment Type: declarations 

 

 

 File Name - Language - Document Type: 
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 A - 40916 - ENGLISH.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 A - 40916 - FRENCH.tif - French - Courtesy Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-40998 

Cuba 

Ratification 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments: Corrigendum received from the Netherlands on 12/06/14, changed 

from accession to ratification.  

Corrigendum to February 2014 MST to be published in June 2014 MST. 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-43345 

Sri Lanka 

Accession 

Date of Registration: 27 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-44004 

Jamaica 

Late reservation 

Date of Registration: 6 February 2014 

Web-published: Yes 

Comments:  

----------------Action Attachment(s)-------------- 

 

 1. Attachment Type: text 

 

 

 File Name - Language - Document Type: 

 CN.51.2014-Eng.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 CN.51.2014-Frn.tif - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 

______________________________________________________________________ 
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A-44004 

Netherlands 

Objection to the reservation made by Costa Rica upon Ratification 

Date of Registration: 28 February 2014 

Web-published: Yes 

----------------Action Attachment(s)-------------- 

 

 1. Attachment Type: text 

 

 

 File Name - Language - Document Type: 

 CN.100.2014-Eng.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 CN.100.2014-Frn.tif - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-44004 

Norway 

Ratification 

Date of Registration: 20 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-45795 

Belarus 

Accession 

Date of Registration: 11 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-46230 

Somalia 

Communication 

Date of Registration: 5 February 2014 

Web-published: Yes 

----------------Action Attachment(s)-------------- 

 

 1. Attachment Type: communication 

 

 

 File Name - Language - Document Type: 

 A-46230-English.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  
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Final for Web: True  

Pages: 7 

 I-46230-F-Communication Somalia (1518039) .docx - French - 

Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 5 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-46241 

Austria 

Ratification 

Date of Registration: 7 February 2014 

Web-published: Yes 

----------------Action Attachment(s)-------------- 

 

 1. Attachment Type: reservation 

 

 

 File Name - Language - Document Type: 

 A - 46241 - FRENCH.tif - French - Courtesy Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 A - 46241 - ENGLISH.tif - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 

______________________________________________________________________ 

 

A-47713 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Territorial application in respect of the Isle of Man 

Date of Registration: 21 February 2014 

Web-published: Yes 

----------------Action Attachment(s)-------------- 

 

 1. Attachment Type: text 

 

 

 File Name - Language - Document Type: 

 xxvi-6 UK Eng.docx - English - Authentic  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 xxvi-6 UK Frn.docx - French - Translation  

Show In UNTS: TRUE  

Final for Web: True  

Pages: 1 

 

______________________________________________________________________ 
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A-49197 

Suriname 

Accession 

Date of Registration: 28 February 2014 

Web-published: Yes 

 

 

______________________________________________________________________ 

 

 

 

 

 

Total treaties: 66 

Total actions: 47 

 

______________________________________________________________________ 

 

 

Total web-published authentic treaty documents: 42 

Total web-published authentic action attachments: 13 

Total web-published treaty translations: 23 

Total web-published action translations: 9 

 

______________________________________________________________________ 

 

 

Total missing treaty authentic documents: 0 

Total missing action authentic documents: 0 

Total missing treaty translations: 0 

Total missing action translations: 0 

 

______________________________________________________________________ 

 

 

Total un-web-published authentic treaty documents: 1 

Total un-web-published authentic action attachments: 0 

Total un-web-published treaty translations: 2 

Total un-web-published action translations: 0 

 

______________________________________________________________________ 

 

 

Total Final For Web treaty documents: 65 

Total Final For Web action attachment: 27 

Total not Final For Web treaty documents: 0 

Total not Final For Web action attachment: 0 

 

______________________________________________________________________ 

 

 

Total treaty documents pages: 478 

Total action attachment pages: 37 
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Total pages in English language: 217 

Total pages in French language: 163 

Total pages in Other language: 135 

 

Gross Total of Pages for February 2014: 515 

 

______________________________________________________________________ 

 

 

Total treaty(s) with partial publication: 1 

Total treaty(s) with limited publication: 41 

Total treaty(s) with full publication: 24 
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Volume 2927, Table of Contents 

III 

TABLE OF CONTENTS 

I 
 

Treaties and international agreements 
registered in June 2013 

Nos. 50935 to 50945 

No. 50935. United States of America and Japan: 

Exchange of notes constituting an agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Japan concerning the cooperation 
between the National Aeronautics and Space Administration of the United States of 
America and the National Space Development Agency of Japan on the tropical 
rainfall measuring mission program. Washington, 30 May 1997 ................................ 3 

No. 50936. United States of America and Mali: 

Agreement between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Mali concerning the imposition of import 
restrictions on archaeological material from the region of the Niger River valley 
and the Bandiagara escarpment (cliff) (with appendix). Washington, 19 September 
1997 ............................................................................................................................. 11 

No. 50937. United States of America and Guatemala: 

Memorandum of Understanding between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Guatemala concerning the 
imposition of import restrictions on archaeological objects and materials from the 
pre-Columbian cultures of Guatemala (with appendix). Washington, 29 September 
1997 ............................................................................................................................. 31 

No. 50938. United States of America and Jamaica: 

Agreement between the Government of the United States of America and the 
Government of Jamaica concerning cooperation in suppressing illicit maritime drug 
trafficking (with protocol). Kingstown, 6 May 1997 ................................................... 53 

No. 50939. United States of America and Nicaragua: 

Memorandum of Understanding between the U.S. Geological Survey of the Department 
of the Interior of the United States of America and the Nicaraguan Institute of 
Territorial Studies of Nicaragua concerning scientific and technical cooperation in 
the earth and mapping sciences (with annexes). Reston, 4 March 1999, and 
Managua, 10 March 1999 ............................................................................................ 83 
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Volume 2927, Table of Contents 

IV 

No. 50940. United States of America and Cyprus: 

Extradition Treaty between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Cyprus. Washington, 17 June 1996 ........................... 103 

No. 50941. United States of America and Poland: 

Treaty between the United States of America and the Republic of Poland on mutual 
legal assistance in criminal matters (with forms). Washington, 10 July 1996.............. 161 

No. 50942. United States of America and Barbados: 

Extradition Treaty between the Government of the United States of America and the 
Government of Barbados. Bridgetown, 28 February 1996 .......................................... 213 

No. 50943. Ireland and Samoa: 

Agreement between Ireland and Samoa for the exchange of information relating to tax 
matters. Dublin, 8 December 2009 .............................................................................. 241 

No. 50944. Ireland and United States of America: 

Agreement between the Government of Ireland and the Government of the United States 
of America on enhancing cooperation in preventing and combating serious crime. 
Dublin, 21 July 2011 ................................................................................................... 257 

No. 50945. Ireland and Germany: 

Agreement between Ireland and the Federal Republic of Germany for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income 
and on capital (with joint declaration, note verbale and protocol). Dublin, 30 March 
2011 ............................................................................................................................. 277 
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Volume 2927, Table des matières 

V 

TABLE DES MATIÈRES 

I 
 

Traités et accords internationaux 
enregistrés en juin 2013 

Nos 50935 à 50945 

No  50935. États-Unis d'Amérique et Japon : 

Échange de notes constituant un accord entre le Gouvernement des États-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement du Japon concernant la coopération entre 
l'Administration nationale de l'aéronautique et de l'espace des États-Unis 
d'Amérique et l'Agence nationale de développement spatial du Japon sur le 
programme de la mission pour la mesure des précipitations tropicales. Washington, 
30 mai 1997 ................................................................................................................. 3 

No  50936. États-Unis d'Amérique et Mali : 

Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la 
République du Mali portant sur les restrictions à l'importation de matériel 
archéologique de la vallée du Niger et des falaises de Bandiagara (avec appendice). 
Washington, 19 septembre 1997 .................................................................................. 11 

No  50937. États-Unis d'Amérique et Guatemala : 

Mémorandum d'accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement de la République du Guatemala relatif à l'imposition de restrictions 
à l'importation sur les objets et matériaux archéologiques provenant des cultures 
précolombiennes du Guatemala (avec appendice). Washington, 29 septembre 1997 .. 31 

No  50938. États-Unis d'Amérique et Jamaïque : 

Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la 
Jamaïque relatif à la coopération en vue de la répression du trafic maritime illicite 
de stupéfiants (avec protocole). Kingstown, 6 mai 1997 ............................................. 53 

No  50939. États-Unis d'Amérique et Nicaragua : 

Mémorandum d'accord entre l'Institut d'études géologiques des États-Unis du 
Département de l'intérieur des États-Unis d'Amérique et l'Institut nicaraguayen des 
études territoriales du Nicaragua relatif à la coopération scientifique et technique 
dans le domaine des sciences de la terre et de la cartographie (avec annexes). 
Reston, 4 mars 1999, et Managua, 10 mars 1999 ........................................................ 83 
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judiciaire en matière pénale (avec formulaires). Washington, 10 juillet 1996 ............. 161 

No  50942. États-Unis d'Amérique et Barbade : 

Traité d'extradition entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement de la Barbade. Bridgetown, 28 février 1996........................................ 213 

No  50943. Irlande et Samoa : 

Accord entre l'Irlande et Samoa relatif à l'échange de renseignements en matière fiscale. 
Dublin, 8 décembre 2009 ............................................................................................. 241 

No  50944. Irlande et États-Unis d'Amérique : 

Accord entre le Gouvernement d'Irlande et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique 
relatif au renforcement de la coopération dans la prevention et la répression de la 
criminalité grave. Dublin, 21 juillet 2011 .................................................................... 257 
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Accord entre l'Irlande et la République fédérale d'Allemagne tendant à éviter la double 
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fortune (avec déclaration commune, note verbale et protocole). Dublin, 30 mars 
2011 ............................................................................................................................. 277 
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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/doc/source/publications/practice/registration_and_publication.pdf). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty 
or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/doc/source/publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument 
présenté par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, 
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si 
ce dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.

Annex D (Samples) Page 8 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Annex D (Samples) Page 9 of 440 UN Treaty Series (v2927)



 

 

 
 
 
 
 

I 
 
 

 
 

Treaties and international agreements 
 

registered in 
 

June 2013 
 

Nos. 50935 to 50945 
 
 
 

Traités et accords internationaux 
 

enregistrés en 
 

juin 2013 
 

Nos 50935 à 50945

Annex D (Samples) Page 10 of 440 UN Treaty Series (v2927)



 

 

Annex D (Samples) Page 11 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50935 

 3 

No. 50935 
____ 

 
United States of America 

 

and 
 

Japan 

Exchange of notes constituting an agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of Japan concerning the cooperation between the 
National Aeronautics and Space Administration of the United States of America and the 
National Space Development Agency of Japan on the tropical rainfall measuring mission 
program. Washington, 30 May 1997 

Entry into force:  30 May 1997 by the exchange of the said notes, in accordance with their 
provisions  

Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  United States of America, 18 June 

2013 
 
 
 

États-Unis d'Amérique 
 

et 
 

Japon 

Échange de notes constituant un accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique 
et le Gouvernement du Japon concernant la coopération entre l'Administration 
nationale de l'aéronautique et de l'espace des États-Unis d'Amérique et l'Agence 
nationale de développement spatial du Japon sur le programme de la mission pour la 
mesure des précipitations tropicales. Washington, 30 mai 1997 

Entrée en vigueur :  30 mai 1997 par l'échange desdites notes, conformément à leurs dispositions  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  États-Unis 

d'Amérique, 18 juin 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Département d’État 
Washington 

Le 30 mai 1997 

Monsieur l’Ambassadeur, 
J’ai l’honneur de me référer aux discussions menées récemment entre les représentants du 

Gouvernement des États-Unis d’Amérique et du Gouvernement du Japon concernant la 
coopération entre la National Aeronautics and Space Administration des États-Unis d’Amérique 
(ci-après dénommée « la NASA ») et la National Space Development Agency du Japon (ci-après 
dénommée « la NASDA ») sur le Programme de la Mission de mesure des pluies tropicales (ci-
après dénommé « le Programme »), que la NASDA mènera dans le cadre du « Programme de base 
concernant le développement spatial » du Gouvernement du Japon. 

Compte tenu de la relation ininterrompue et mutuellement bénéfique entre les deux 
gouvernements dans le domaine de l’exploration et de l’utilisation de l’espace extra-atmosphérique 
à des fins pacifiques; compte tenu de l’Accord de coopération entre le Gouvernement des États-
Unis d’Amérique et le Gouvernement du Japon relatif à la recherche et au développement dans les 
domaines de la science et de la technologie, signé à Toronto, le 20 juin 1988, tel que prorogé; et 
réaffirmant que les dispositions de l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et 
le Gouvernement du Japon concernant la renonciation réciproque de responsabilité pour la 
coopération dans l’exploration et l’utilisation de l’espace à des fins pacifiques, signé à 
Washington, le 24 avril 1995, et des notes échangées le même jour entre les deux gouvernements 
concernant les demandes de réparation par subrogation s’appliquent au Programme, j’ai l’honneur 
de proposer ce qui suit, au nom du Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 

1. La coopération susmentionnée entre la NASA et la NASDA est menée conformément aux 
dispositions des accords de mise en œuvre (ci-après dénommés « le Protocole d’accord ») dont 
sont convenues la NASA et la NASDA pour la mise au point et l’utilisation d’un satellite 
d’observation pour la mesure des pluies tropicales, pour le lancement de ce satellite par un lanceur 
H-II et pour les activités scientifiques connexes. 

2. Les dispositions du Protocole d’accord sont mises en œuvre dans le respect des lois et 
réglementations applicables dans chacun des pays. Les activités relevant du Protocole d’accord 
sont menées sous réserve de la disponibilité des fonds nécessaires. 

3. À moins que les Parties n’en conviennent autrement, le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique immatricule le satellite visé au paragraphe 1 ci-dessus conformément aux dispositions 
de la Convention sur l’immatriculation des objets lancés dans l’espace extra-atmosphérique, 
conclue à New York, le 14 janvier 1975. 

4. Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Japon se consultent 
en cas de problème découlant du Programme ou lié à celui-ci, en vue de trouver une solution 
acceptable pour les deux Parties. 

5. Les présentes dispositions restent en vigueur pendant cinq ans, à moins que l’un des 
gouvernements n’informe l’autre de son intention de les dénoncer, sous préavis écrit de six mois, 
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par la voie diplomatique. Elles peuvent être prorogées ou modifiées par accord écrit mutuel des 
deux gouvernements. 

J’ai par ailleurs l’honneur de proposer que, si le Gouvernement du Japon accepte les 
propositions qui précèdent, la présente note et votre réponse constituent un accord entre les deux 
gouvernements, qui entrera en vigueur à la date de votre réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma 
plus haute considération. 

   Pour la Secrétaire d’État 
   [SIGNÉ] 

Son Excellence 
L’Ambassadeur du Japon 
Kunihiko Saito 
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II 

Ambassade du Japon 
Washington, D.C. 

Le 30 mai 1997 

Madame la Secrétaire d’État, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note datée de ce jour, libellée comme suit : 

[Voir note I] 

J’ai par ailleurs l’honneur de confirmer, au nom du Gouvernement du Japon, que les 
propositions énoncées dans votre note rencontrent l’agrément du Gouvernement du Japon, et 
d’accepter que votre note et la présente constituent un accord entre les deux gouvernements, qui 
entrera en vigueur à la date de la présente. 
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No. 50936 
____ 

 
United States of America 

 

and 
 

Mali 

Agreement between the Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of Mali concerning the imposition of import restrictions on archaeological 
material from the region of the Niger River valley and the Bandiagara escarpment (cliff) 
(with appendix). Washington, 19 September 1997 

Entry into force:  19 September 1997 by signature, in accordance with article IV  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  United States of America, 18 June 

2013 
 
 
 

États-Unis d'Amérique 
 

et 
 

Mali 

Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la 
République du Mali portant sur les restrictions à l'importation de matériel 
archéologique de la vallée du Niger et des falaises de Bandiagara (avec appendice). 
Washington, 19 septembre 1997 

Entrée en vigueur :  19 septembre 1997 par signature, conformément à l'article IV  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  États-Unis 

d'Amérique, 18 juin 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MATÉRIEL ARCHÉOLOGIQUE DE LA RÉGION DE LA VALLÉE DU FLEUVE 
NIGER, MALI, ET DES FALAISES DU BANDIAGARA, MALI 

Depuis le 23 septembre 1993, l’importation des catégories suivantes de matériel a été restreinte 
aux États-Unis, à moins d’être accompagnée d’un certificat d’exportation vérifiable établi par 
le Gouvernement de la République du Mali. Conformément à un nouvel Accord entre le 
Gouvernement des États-Unis et le Gouvernement de la République du Mali, cette restriction 
continue d’être applicable à ce qui suit : 

Matériel archéologique de la région de la vallée du fleuve Niger, Mali et des falaises du 
Bandiagara, Mali, qui inclut, entre autres, les catégories listées ci-dessous. À mesure que les 
excavations se poursuivent dans cette région, d’autres types de matériel peuvent être trouvés et 
ajoutés à une liste amendée. La liste suivante n’est que représentative. Toutes les dimensions 
indiquées sont approximatives.  

I. Céramiques/terre cuite/argile cuite  
Types de formes céramiques (connus, du point de vue du style, sous les dénominations de Djenne-
jeno ou Jenne, Bankoni, Guimbala, Bambara, Bougouni, et autres dénominations correspondant 
aux styles) dont on sait qu’ils proviennent de la région incluent, entre autres, les types suivants : 
 A. Figures/statues 
  1. Figures anthropomorphiques, souvent incisées, imprimées et avec motifs ajoutés, 

tels que marques de scarification et dessins en serpentin sur leurs corps, représentant 
souvent des cavaliers ou individus assis, accroupis, agenouillés, en train d’embrasser, ou 
en position de repos, avec les bras allongés le long du corps ou croisés sur la poitrine, et 
la tête inclinée en arrière. (H : 6 à 30 pouces.) 

  2. Figures zoomorphiques, représentant souvent un motif à serpent sur statuettes ou 
sur le ventre de vases globulaires. Parfois le serpent est enroulé en forme indépendante. 
Un motif à cheval est commun, mais il est d’ordinaire monté. Inclut des quadrupèdes. (H : 
6 à 30 pouces.) 

 B. Récipients communs  
  1. Jarres funéraires, de couleur ocre, souvent tamponnées avec des chevrons. (H : 

50 à 80 cm.) 
  2. Vases globulaires souvent tamponnés avec des chevrons et formes serpentines. 

(H : moins de 10 pouces.) 
  3. Bouteilles à long cou et ventre globulaire ou épuré. Certaines avec couvercles à 

forme de tête d’oiseau. 
  4. Poterie rituelle de la culture Tellem, décorée avec une roulette tressée 

caractéristique. 
   a. Pot fait sur un moule convexe rehaussé par enroulement.  
   b. Pot hémisphérique avec trois ou quatre jambes ou pieds reposant sur un 

support. (H : 18 cm.) 
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  5. Poterie de cuisine de la culture Tellem à technique palette-et-enclume décorée 
avec impressions faites à partir de tapis tressés. (H : 20 cm.) 

II. Cuir 
Objets en cuir trouvés dans les caves funéraires Tellem des falaises du Bandiagara comprenant, 
entre autres : 
 A. Vêtements 
  1. Sandales, souvent décorées et munies d’un protège-cheville en cuir 
  2. Bottes peintes à profusion avec dessins géométriques 
  3. Bracelets tressés 
  4. Gaines de couteaux  
  5. Peau couvant les reins  
  6. Sac 
 
III. Métal 
Les objets de métal provenant de la région de la Vallée du Fleuve Niger et des falaises du 
Bandiagara comprennent les composantes suivantes : 
 A. Cuivre et alliage de cuivre (tel que le bronze) 
  1. Figures/statues 
   a.  Figures anthropomorphiques, comprenant des figures équestres et 

agenouillées. (Quelques-unes sont des miniatures hautes au plus de 2 pouces; 
d’autres mesurent de 6 à 30 pouces.) 

   b. Figures zoomorphiques, telles qu’en forme de taureau et de serpent. 
  2. Cloches (4-5 pouces) et cloches digitales (2-3 pouces) 
  3. Pendentifs, dont quelques-uns de connus représentent une tête de taureau ou 

serpent (H : 2-4 pouces) 
  4. Bracelets, dont quelques-uns de connus représentent un serpent (5-6 pouces) 
  5. Bracelets, dont quelques-uns de connus ont la forme d’une tête et d’une antilope 

(3-4 pouces) 
 
 B. Fer 
  1. Figures/statues 
   a. Figures anthropomorphiques (H : 5-30 pouces.) 
   b. Figures zoomorphiques, parfois représentants un serpent (H : 5-30 pouces.) 
  2. Appuie-têtes de la culture Tellem 
  3. Cloches annulaires ou digitales de la culture Tellem 
  4. Bracelets et brassards de la culture Tellem  
  5. Épingles à cheveux tordues et en volute, de la culture Tellem 
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IV. Pierre 
Objets de pierre trouvés d’ordinaire dans les caves funéraires Tellem des falaises du Bandiaraga, 
comprenant, entre autres : 
 A. Grains de cornaline (à facettes) 
 B. Plaques à attacher aux lèvres en quartz 
 
V. Grains de verre 
Des grains de verre ont été récupérés dans les caves funéraires Tellem des falaises du Bandiagara 
et des sites archéologiques de la région de la vallée du fleuve Niger. 
 
VI. Textiles 
Des objets textiles, ou des fragments d’objets tels, ont été récupérés dans les caves funéraires 
Tellem des falaises du Bandiagara et comprennent, entre autres : 
 A. Coton 
  1. Tuniques 
  2. Coiffes 
  3. Couvertures 
 B. Fibre végétale 
 Jupes, tabliers et ceintures – en fibre végétale tordue et tressée de manière compliquée  
 C. Laine 
 Couvertures  
 
VII. Bois 
Des objets en bois peuvent être trouvés archéologiquement (dans les caves funéraires des peuples 
Tellem ou Dogon dans les falaises du Bandiagara, par exemple). 
Matériel archéologique en bois. Des exemples représentatifs d’objets en bois d’ordinaire trouvés 
archéologiquement sont les suivants : 
 A. Figures/statues  
  1. Figures anthropomorphiques - d’ordinaire à corps abstraits et bras élevés, debout 

sur une plateforme, parfois agenouillées (H : 10-24 pouces)  
  2. Figures zoomorphiques –représentant des chevaux et autres animaux (H : 10-

24 pouces.) 
 B. Appuie-têtes 
 C. Ustensiles domestiques  
  1. Bols 
  2. Cuillers – taillés et décorés 
 D. Outils agricoles ou pour la chasse 
  1. Houes et haches -- avec une hampe à emboitements ou encastrement sans lames 

de fer 
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  2. Arcs – avec une entaille et un trou à un bout et un trou à l’autre avec courroies 
en cuir non tanné et tordues tenant lieu de la « ficelle »  

  3. Flèches, carquois 
  4. Gaines de couteaux  
 E. Instruments de musique 
  1. Flûtes à extrémité soufflée, à deux tons 
  2. Harpes  
  3. Tambours 
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No. 50937 
____ 

 
United States of America 

 

and 
 

Guatemala 

Memorandum of Understanding between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Guatemala concerning the imposition of import 
restrictions on archaeological objects and materials from the pre-Columbian cultures of 
Guatemala (with appendix). Washington, 29 September 1997 

Entry into force:  29 September 1997 by signature, in accordance with article IV  
Authentic texts:  English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  United States of America, 18 June 

2013 
 
 
 

États-Unis d'Amérique 
 

et 
 

Guatemala 

Mémorandum d'accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement de la République du Guatemala relatif à l'imposition de restrictions à 
l'importation sur les objets et matériaux archéologiques provenant des cultures 
précolombiennes du Guatemala (avec appendice). Washington, 29 septembre 1997 

Entrée en vigueur :  29 septembre 1997 par signature, conformément à l'article IV  
Textes authentiques :  anglais et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  États-Unis 

d'Amérique, 18 juin 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
GUATEMALA RELATIF À L’IMPOSITION DE RESTRICTIONS À 
L’IMPORTATION SUR LES OBJETS ET MATÉRIAUX ARCHÉOLOGIQUES 
PROVENANT DES CULTURES PRÉCOLOMBIENNES DU GUATEMALA 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la République du 
Guatemala, 

Agissant conformément aux dispositions de la Convention de 1970 de l’UNESCO concernant 
les mesures à prendre pour interdire et empêcher l’importation, l’exportation et le transfert de 
propriété illicites des biens culturels, à laquelle les deux pays sont parties, et 

Souhaitant décourager le pillage d’objets et de matériaux archéologiques irremplaçables 
représentant les cultures préhispaniques du Guatemala : les Mayas des basses terres du Petén et les 
cultures des hautes terres et de la côte méridionale, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

A. Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique, conformément à sa réglementation 
d’application de la convention sur le patrimoine culturel, restreint l’importation aux États-Unis des 
objets et matériaux archéologiques énumérés dans l’annexe au présent Mémorandum d’accord (ci-
après dénommée « la liste établie ») à moins que le Gouvernement de la République du Guatemala 
ne délivre un certificat ou un autre document attestant que cette exportation n’est pas contraire à sa 
législation. 

B. Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique doit offrir de retourner au Gouvernement 
de la République du Guatemala tout objet ou matériau figurant sur la liste établie et confisqué aux 
États-Unis d’Amérique. 

C. Ces restrictions à l’importation prennent effet à la date de publication de la liste établie 
dans le régistre fédérale des États-Unis (« US Federal Register »), la publication officielle du 
Gouvernement des États-Unis qui permet la diffusion équitable des avis publics. 

Article II 

A. Les représentants du Gouvernement des États-Unis d’Amérique s’efforcent, en 
collaboration avec ceux du Gouvernement de la République du Guatemala, de publier le présent 
Mémorandum d’accord et les raisons qui ont conduit à son adoption. 

B. Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique met tout en œuvre pour faciliter la 
fourniture d’une assistance technique au Guatemala pour la gestion et la sécurité des ressources 
culturelles, comme il convient dans le cadre des programmes existants dans le secteur public et/ou 
privé. 

Annex D (Samples) Page 56 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50937 

 48 

C. Les deux gouvernements cherchent à encourager les institutions universitaires, les 
institutions non gouvernementales et les autres organisations privées à échanger les savoirs et les 
informations concernant le patrimoine culturel du Guatemala et à collaborer en vue de la 
préservation et de la protection de ce patrimoine culturel au moyen de l’assistance technique, de la 
formation et des ressources appropriées. 

D. Le Gouvernement de la République du Guatemala s’efforce d’autoriser l’échange de ses 
objets et matériaux archéologiques et de ses matériaux ethnologiques lorsque cet échange ne met 
pas en péril son patrimoine culturel, par exemple dans le cadre de prêts aux fins d’exposition et 
d’étude à l’étranger, et d’accélérer les procédures d’exportation d’échantillons aux fins de 
recherche scientifique. 

E. Le Gouvernement de la République du Guatemala cherche à développer des programmes 
de formation professionnels pour les archéologues, les ethnologues, les employés de musées et les 
administrateurs d’instituts publics responsables du patrimoine culturel, et à favoriser l’ouverture de 
musées locaux. 

F. Les deux gouvernements conviennent de ce que, pour que les restrictions à l’importation 
des États-Unis d’Amérique permettent effectivement de lutter contre le pillage, le Gouvernement 
de la République du Guatemala doit s’attacher à renforcer la coopération en Amérique centrale en 
vue de la protection du patrimoine culturel de la région, compte tenu du fait que les frontières 
politiques ne coïncident pas avec les frontières culturelles, et doit s’efforcer d’obtenir la 
coopération des pays qui importent beaucoup d’objets archéologiques guatémaltèques, en vue de 
protéger son patrimoine culturel. 

G. Le Gouvernement de la République du Guatemala met tout en œuvre pour élaborer un 
plan de gestion assorti de priorités en vue de la protection efficace de ses ressources culturelles et 
pour continuer à mettre en œuvre ses plans d’amélioration du registre des biens archéologiques, 
historiques et artistiques. 

H. Le Gouvernement de la République du Guatemala met tout en œuvre pour appliquer 
pleinement la loi pour la protection du patrimoine culturel national, décret 26-97 du Congrès de la 
République du Guatemala. 

I. Le Gouvernement de la République du Guatemala met tout en œuvre pour améliorer la 
protection de son patrimoine archéologique, grâce à l’éducation et à la mise en œuvre et à 
l’application de ses lois. 

J. Le Gouvernement de la République du Guatemala réalise, avant l’expiration de la période 
de validité de cinq ans du présent Mémorandum d’accord, une évaluation concernant les 
améliorations dans de larges domaines tels que l’application de la loi, la gestion des ressources 
culturelles, l’éducation, la conservation, la recherche et le système national des musées. 

Article III 

Les obligations des deux gouvernements et les activités menées dans le cadre du présent 
Mémorandum d’accord sont soumises à la législation et à la réglementation de chacun des 
gouvernements, le cas échéant, sous réserve de la disponibilité des fonds nécessaires. 
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Article IV 

A. Le présent Mémorandum d’accord entre en vigueur à la date de sa signature. Il reste en 
vigueur pour une période de cinq ans, à moins qu’il ne soit prorogé. 

B. Le présent Mémorandum d’accord peut être amendé par l’échange de notes 
diplomatiques. 

C. Il sera procédé à l’évaluation de l’efficacité du présent Mémorandum d’accord afin de 
déterminer, avant l’expiration de sa période de validité de cinq ans, s’il doit être prorogé. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Mémorandum d’accord. 

FAIT à Washington, en deux exemplaires, le 29 septembre 1997, en langues anglaise et 
espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 

[JOHN R. HAMILTON AND RICHARD P. KEMBLE] 

Pour le Gouvernement de la République du Guatemala : 

[ALFONSO QUINONES] 
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LISTE DES OBJETS ET MATÉRIAUX ARCHÉOLOGIQUES DÉSIGNÉS PROVENANT DU 
GUATEMALA 

En vertu d’un Mémorandum d’accord conclu entre le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de la République du Guatemala, on trouvera ci-après la 
description des objets et matériaux archéologiques pour lesquels les États-Unis imposent des 
restrictions à l’importation au titre de sa réglementation d’application de la convention sur le 
patrimoine culturel (P.L. 97-446), l’acte législatif qui permet la mise en œuvre de la Convention de 
1970 de l’UNESCO concernant les mesures à prendre pour interdire et empêcher l’importation, 
l’exportation et le transfert de propriété illicites des biens culturels. La liste établie ci-dessous 
subsume toutes les catégories d’objets mayas des basses terres du Petén pour lesquels des 
restrictions à l’importation d’urgence sont en place depuis 1991. Avec la publication de la liste 
établie ci-dessous, la protection des matériaux mayas de Petén continue sans interruption. La liste 
établie comprend les matériaux archéologiques dont on sait qu’ils proviennent du Guatemala, 
datant approximativement de 12 000 av. J.-C. à 1524 ap. J.-C. et comprenant, sans s’y limiter, des 
objets constitués de céramique, de métal, de pierre, de coquillage et d’os d’animaux qui 
représentent les cultures des Mayas des basses terres de Petén et comprenant, sans s’y limiter, les 
cultures des hautes terres et de la côte méridionale. 

Il est rappelé au public que l’importation des sculptures monumentales et architecturales, des 
peintures murales et des stèles est et reste restreinte au titre de la loi de 1972 sur les sculptures 
monumentales ou architecturales ou peintures murales précolombiennes (19 USC 2091-2095). 

 
Ligne du temps 
 
Époque Sous-époque Dates 

Époque préclassique Préclassique ancien 2000/1500 av. J.-C. – 600 av. J.-C.  
 Préclassique 600 av. J.-C. – 400 av. J.-C. 
 Préclassique récent 400 av. J.-C. – 250 ap. J.-C. 
Époque classique Classique ancien 250 ap. J.-C. – 550 ap. J.-C. 
 Classique récent 550 ap. J.-C. – 900 ap. J.-C. 
Époque post-classique Post-classique ancien 900 ap. J.-C. – 1250 ap. J.-C. 
 Post-classique récent 1250 ap. J.-C. – 1524 ap. J.-C. 
 
I. Céramique / terre cuite / argile – Un large éventail de techniques décoratives sont utilisées 

sur toutes les formes : cannelures, lignes et motifs marqués ou incisés, sculpture modelée, motifs 
polychromes ou bichromes peints de figures humaines ou animales, de scènes mythologiques ou de 
formes géométriques. Des petites pièces d’argile modelées en boutons, en boucles, en visages, etc., 
sont souvent appliquées sur les récipients. Les bols et les plats peuvent être pourvus de couvercles 
ou de trépieds. 
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 A. Récipients communs 
  1. Vases (10 à 25 cm de haut) 
  2. Bols (8 à 15 cm de haut) 
  3. Assiettes et plats (27 à 62 cm de diamètre) 
  4. Jarres (12,5 à 50 cm de haut) 
 B. Formes spéciales 
  1. Tambours – polychromes peints ou unis (35 à 75 cm de haut) 
  2. Figurines – formes humaines ou animales (6 à 15 cm de haut) 
  3. Sifflets – formes humaines ou animales (5 à 10 cm de haut) 
  4. Hochets – formes humaines ou animales (5 à 7 cm de haut) 
  5. Récipients miniatures (5 à 10 cm de haut) 
  6. Poinçons et sceaux – motifs géométriques gravés, diverses tailles et formes 
  7. Récipients effigies – formes humaines ou animales (16 à 30 cm de haut) 
  8. Encensoirs – décoration élaborée, peinte, appliquée ou modelée, sous la forme 

de figures humaines (25 à 50 cm de haut) 
 
II. Pierre (jade, obsidienne, silex, albâtre/calcite, pierre calcaire, ardoise et autres) 
 A. Figurines – humaines ou animales (7 à 25 cm de haut) 
 B. Masques – décoration incisée et incrustés de coquillages, figures humaines ou 

animales (20 à 25 cm de long) 
 C. Bijoux – diverses formes et tailles. 
  1. Pendentifs 
  2. Bouchons d’oreilles 
  3. Colliers 
 D. Outils et armes 
  1. Pointes de flèches (3 à 7 cm de long) 
  2. Haches, herminettes, haches polies (3 à 16 cm de long) 
  3. Lames (4 à 15 cm de long) 
  3. Ciseaux (20 à 30 cm de long) 
  4. Pointes de lances (3 à 10 cm de long) 
  5. Formes excentriques (10 à 15 cm de long) 
  6. Meules (30 à 50 cm de long) 
 E. Récipients et contenants 
  1. Bols (10 à 25 cm de haut) 
  2. Assiettes / plats (15 à 40 cm de diamètre) 
  3. Vases (6 à 23 cm de haut) 
 

Annex D (Samples) Page 60 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50937 

 52 

III. Métal (or, argent ou autre) – Moulés ou martelés dans la forme souhaitée, décorés avec 
des gravures, des incrustations, des motifs perforés ou des pièces ajoutées. Souvent sous des 
formes humaines ou animales stylisées. 

 A. Bijoux – diverses formes et tailles 
  1. Colliers 
  2. Bracelets 
  3. Disques 
  4. Boucles ou bouchons d’oreilles 
  5. Pendentifs 
 B. Figurines (5 à 10 cm de haut) 
 C. Masques (15 à 25 cm de long) 
 
IV. Coquillages – décorés avec du cinabre et des lignes incisées, parfois avec application de 

jade. 
 A. Figurines – humaines ou animales (2 à 5 cm de haut). 
 B. Bijoux – diverses formes et tailles. 
  1. Colliers 
  2. Bracelets 
  3. Disques 
  4. Boucles ou bouchons d’oreilles 
  5. Pendentifs 
 C. Formes naturelles – souvent avec des motifs incisés, diverses formes et tailles. 
 
V. Os d’animaux – Avec sculpture ou incision de motifs géométriques et animaux et de 

glyphes. 
 A. Outils – diverses tailles 
  1. Aiguilles 
  2. Grattoirs 
 B. Bijoux – diverses formes et tailles. 
  1. Pendentifs 
  2. Perles 
  3. Bouchons d’oreilles 
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No. 50938 
____ 

 
United States of America 

 

and 
 

Jamaica 

Agreement between the Government of the United States of America and the Government of 
Jamaica concerning cooperation in suppressing illicit maritime drug trafficking (with 
protocol). Kingstown, 6 May 1997 

Entry into force:  10 March 1998 by notification, in accordance with article 24  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  United States of America, 18 June 

2013 
 
 
 

États-Unis d'Amérique 
 

et 
 

Jamaïque 

Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la 
Jamaïque relatif à la coopération en vue de la répression du trafic maritime illicite de 
stupéfiants (avec protocole). Kingstown, 6 mai 1997 

Entrée en vigueur :  10 mars 1998 par notification, conformément à l'article 24  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  États-Unis 

d'Amérique, 18 juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA JAMAÏQUE RELATIF À LA COOPÉRATION EN 
VUE DE LA RÉPRESSION DU TRAFIC MARITIME ILLICITE DE 
STUPÉFIANTS 

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la Jamaïque (ci-après 
dénommés « les Parties »), 

Tenant compte de la nature spéciale du problème du trafic maritime illicite de stupéfiants, 
Eu égard à la l'urgente nécessité d’une coopération internationale pour combattre le trafic 

maritime illicite de stupéfiants, qui est reconnue par la Convention unique sur les stupéfiants de 
1961 et son Protocole de 1972, par la Convention sur les substances psychotropes de 1971, par la 
Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes 
de 1988 (ci-après désignée « la Convention de 1988 ») et par la Convention des Nations Unies sur 
le droit de la mer de 1982, 

Rappelant le Traité entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de 
la Jamaïque sur l'entraide judiciaire en matière pénale, qui est entré en vigueur le 25 juillet 1995; 

Rappelant en outre que le paragraphe 9 de l'article 17 de la Convention de 1988 engage les 
Parties à envisager de conclure des accords bilatéraux pour mettre en œuvre les dispositions de 
l'article 17 ou en renforcer l'efficacité, et 

Désireux de promouvoir une plus ample coopération entre les Parties dans la lutte contre le 
trafic maritime illicite de stupéfiants sur la base du respect mutuel de l'égalité souveraine et de 
l'intégrité territoriale des États, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Nature et portée de l'Accord  

Article premier. Objectif 

Les Parties coopèrent, en vertu du présent Accord, dans la lutte contre le trafic maritime 
illicite de stupéfiants dans toute la mesure du possible, compte tenu des ressources affectées à 
l’application des lois et aux priorités connexes. 

Article 2. Définitions 

Aux fins du présent Accord, à moins que le contexte ne requière une interprétation différente : 
 a. L'expression « trafic illicite » a le même sens que celui qui lui est donné dans la 

Convention de 1988. 
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 b. Le terme « Jamaïque » a le même sens que dans le Jamaica Independence Act et 
comprend les Îles connues sous le nom de Morant Cays et Pedro Cays et d'autres zones relevant de 
la souveraineté de la Jamaïque. 

 c. L'expression « eaux de la Jamaïque » désigne les eaux relevant de la souveraineté de 
la Jamaïque, comme décrit dans la Loi de 1996 relative aux zones maritimes, y compris les eaux 
intérieures, les eaux archipélagiques et la mer territoriale de la Jamaïque. 

 d. L'expression « espace aérien de la Jamaïque » désigne l'espace aérien au-dessus de la 
Jamaïque et de ses eaux. 

 e. Le terme « États-Unis » désigne les zones relevant de la souveraineté des États-Unis. 
 f. L'expression « eaux des États-Unis » désigne les eaux relevant de la souveraineté des 

États-Unis, y compris les eaux intérieures et la mer territoriale des États-Unis. 
 g. L'expression « espace aérien des États-Unis » désigne l'espace aérien au-dessus des 

États-Unis et des eaux des États-Unis. 
 h. L'expression « navires d'application des lois » s'entend des navires portant 

visiblement une marque extérieure et identifiables comme étant affectés à un service public, y 
compris de toute embarcation et de tout aéronef sur ces navires et à bord desquels les responsables 
de l'application des lois ont embarqué. 

 i. L'expression « responsables de l'application des lois » désigne, pour la Jamaïque, les 
membres en uniforme de la Jamaican Constabulary Force et de la Force de défense jamaïcaine; et 
pour les États-Unis d'Amérique, les membres en uniforme de la Garde côtière des États-Unis. 

 j. L'expression « autorités d'application des lois » désigne, pour la Jamaïque, la 
Jamaican Constabulary Force et la Force de défense jamaïcaine, et pour les États-Unis d'Amérique, 
la Garde côtière des États-Unis. 

Opérations au large de la mer territoriale  

Article 3. Arraisonnement 

1. Chaque fois que les responsables de l'application des lois d'une Partie (la « première 
Partie ») rencontrent un navire visé à l'article 15, battant pavillon de l'autre Partie ou prétendant y 
être enregistré, qui se trouve au large de la mer territoriale de toute nation, et ont des motifs 
valables de soupçonner le navire d'être impliqué dans le trafic illicite, la première Partie peut 
demander, conformément à l'article 14 du présent Accord, à la Partie qui est l'État du pavillon 
revendiqué de vérifier l'enregistrement et s'il est vérifié, d'autoriser l'arraisonnement et la fouille du 
navire soupçonné, de sa cargaison et des personnes trouvées à son bord par lesdits responsables de 
l'application des lois de la première Partie. Une telle demande doit s'appuyer sur la base confirmant 
l'existence de motifs valables de soupçon. 

2. Lorsque la permission d'arraisonner et de fouiller le navire est accordée et la preuve du 
trafic illicite établie, l'État du pavillon est immédiatement informé des résultats de la fouille, y 
compris les noms et la nationalité revendiquée, le cas échéant, des personnes à bord, et il est 
appelé à donner des instructions à l'égard du navire, de la cargaison et des personnes à bord. Ces 
demandes reçoivent une réponse rapidement. Dans l'attente de telles instructions, le navire, la 
cargaison et les personnes à bord peuvent être placés en détention. 
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3. Les opérations d'arraisonnement et de fouille menées conformément au présent Accord 
sont exécutées par les responsables de l'application des lois à partir des navires d'application des 
lois. 

4. Lors de leurs opérations d'arraisonnement et de fouille, lesdits responsables tiennent 
dûment compte, lors de l'arraisonnement et de la fouille, de la nécessité de ne pas porter atteinte à 
la sécurité de la vie en mer et à celle du navire soupçonné et de sa cargaison, ou de ne pas porter 
préjudice aux intérêts commerciaux et juridiques de l'État du pavillon ou de tout autre État 
intéressé. Lesdits responsables veillent par ailleurs à respecter les normes de courtoisie, de respect 
et de considération à l'égard des personnes à bord du navire soupçonné. 

5. Si un navire d'une Partie est détenu au large de toute mer territoriale des États, cette Partie 
a le droit d'exercer sa juridiction sur le navire, sa cargaison et les personnes à bord, mais ladite 
Partie peut, sous réserve de sa Constitution et de ses lois, renoncer à son droit d'exercer sa 
juridiction et autoriser l'autre Partie à faire appliquer ses lois contre le navire, sa cargaison et les 
personnes à bord. Aucune disposition du présent Accord n'est interprétée comme une renonciation 
par une Partie à son droit d'exercer sa juridiction sur ses ressortissants. 

6. Lors de leurs opérations d'arraisonnement et de fouille exécutées conformément au 
présent Accord, les responsables de l'application des lois évitent d'avoir recours à la force sous 
quelque forme qui soit, notamment d'utiliser des armes à feu, sauf dans les cas suivants : 

 a. L'exercice du droit de légitime défense; 
 b. Pour contraindre le navire soupçonné à s'arrêter lorsqu'il a ignoré les sommations 

d'usage respectives des Parties; et 
 c. Pour maintenir l'ordre à bord du navire soupçonné au cours de l'arraisonnement et de 

la fouille ou si le navire est détenu, lorsque l'équipage ou les personnes à bord opposent une 
résistance, entravent l'opération ou essaient de détruire les preuves du trafic maritime illicite, ou 
lorsque le navire tente de s'enfuir au cours de l'opération ou lorsque le navire est détenu. 

7. Les responsables de l'application des lois de la Partie autorisée à procéder à 
l'arraisonnement et à la fouille peuvent porter sur elles des armes légères classiques mais ne les 
utilisent que lorsqu'il leur sera impossible d'avoir recours à des mesures moins extrêmes. Il est 
nécessaire que l'État du pavillon donne son accord préalable dans tous les cas où l'usage d'armes à 
feu s'impose sauf si des tirs de sommation s'imposent pour signaler au navire qu'il doit s'arrêter, ou 
dans l'exercice du droit de légitime défense. 

8. Il conviendra de faire le moindre usage possible de la force, y compris les tirs d'armes à 
feu, et de tenir en tout temps compte des circonstances. 

Article 4. Autres opérations d'arraisonnement en vertu du droit international 

Sauf disposition expresse à cet effet, le présent Accord ne s’applique pas ou n’impose pas de 
limites à l’arraisonnement de navires exécuté conformément au droit international de la mer par les 
responsables de l’une ou l’autre Partie. 
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Programme d'application du droit maritime dans et sur les eaux d'une Partie 

Article 5. Responsabilité 

Les opérations de lutte contre le trafic illicite sur le territoire, dans les eaux et l'espace aérien 
de l'une des Parties relèvent de la responsabilité de ladite Partie et sont soumises à son autorité. 

Article 6. Coopération dans les zones d'opérations 

1. Les Parties établissent un programme de coopération entre leurs autorités d'application 
des lois respectives. Chaque Partie peut désigner un coordonnateur pour organiser ses activités au 
titre du programme et faire connaître à l’autre Partie les navires et agents participant au 
programme. 

2. Une Partie (la « première Partie ») peut demander à l'autre Partie de fournir une assistance 
en mettant à disposition un navire d'application des lois afin de permettre effectivement à la 
première Partie de patrouiller et d'assurer la surveillance en vue de la prévention et de la détection 
du trafic illicite. 

3. En répondant favorablement à une demande en vertu du paragraphe 2, l'autre Partie 
fournit par le biais de canaux de communication sécurisés : 

 a. le nom et la description du navire d'application des lois; 
 b. la date à laquelle il sera disponible et la période de disponibilité; 
 c. le nom du Commandant du navire; et 
 d. toute autre information pertinente. 

Article 7. Les responsables de l'application des lois de la Jamaïque 
sur les navires d'application des lois des États-Unis 

1. Le Gouvernement de la Jamaïque peut désigner des responsables de l'application des lois 
qui, sous réserve de la législation jamaïcaine, peuvent pour l'exécution des opérations d'application 
des lois en vue de la prévention, de la détection et de la répression du trafic illicite par des navires 
dans les eaux de la Jamaïque, embarquer sur des navires américains d'application des lois. Ainsi 
embarqués et aux fins susmentionnées, lesdits responsables jamaïcains de l'application des lois 
peuvent : 

 a. appliquer les lois de la Jamaïque dans les eaux de la Jamaïque et à partir de là vers la 
haute mer, dans l’exercice du droit de poursuite ou autrement, conformément au droit 
international; et 

 b. autoriser l'entrée et la navigation du navire dans les eaux de la Jamaïque. 
2. Toutes les activités, y compris les arraisonnements, fouilles, saisies, arrestations et 

l'application de la loi jamaïcaine en vertu du présent article relatives aux navires soupçonnés sont à 
la charge des responsables de l'application des lois de la Jamaïque et exécutées par eux. Ces 
opérations sont menées conformément à la loi jamaïcaine. Afin de s'acquitter de leurs 
responsabilités, les responsables de l'application des lois de la Jamaïque peuvent demander au 
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Commandant du navire d'application des lois des États-Unis de prendre des mesures de navigation 
ou d'autoriser les responsables de l'application des lois de la Jamaïque à utiliser les systèmes du 
navire pour communiquer avec le navire soupçonné. Les responsables de l'application des lois de 
la Jamaïque peuvent aussi demander ou autoriser le Commandant du navire d'application des lois 
des États-Unis à utiliser son équipement et les capacités disponibles afin de fournir des 
informations pour la détection, l'identification et la localisation des navires et aéronefs impliqués 
dans le trafic illicite. 

3. Toutes les activités d'application de la loi en vertu du présent article sont sous le contrôle 
et la direction des responsables de l'application des lois de la Jamaïque et sont exécutées 
conformément à la loi jamaïcaine. 

Article 8. Les responsables de l'application des lois des Etats-Unis 
sur les navires d'application des lois de la Jamaïque  

1. Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique peut désigner des responsables de 
l'application des lois qui, sous réserve du droit des États-Unis, peuvent aux fins de la conduite des 
opérations d'application des lois pour la prévention, la détection et la répression du trafic illicite 
dans les eaux des États-Unis, embarquer à bord des navires d'applications des lois de la Jamaïque. 
Ainsi embarqués et aux fins susmentionnées, lesdits responsables de l'application des lois des 
États-Unis peuvent : 

a. appliquer les lois des États-Unis dans les eaux des États-Unis et à partir de là vers la haute 
mer, dans l’exercice du droit de poursuite ou autrement, conformément au droit international; et 

 b. autoriser l'entrée et la navigation du navire dans les eaux des États-Unis. 
2. Toutes les activités, y compris les arraisonnements, fouilles, saisies, arrestations et 

l'application des lois des États-Unis en vertu du présent article, relatives aux navires soupçonnés 
sont à la charge des responsables de l'application des lois des États-Unis et exécutées par eux. Ces 
opérations sont menées conformément à la loi américaine. Afin de s'acquitter de leurs 
responsabilités, les responsables de l'application des lois des États-Unis peuvent demander au 
Commandant du navire d'application des lois de la Jamaïque de prendre des mesures de navigation 
ou d'autoriser les responsables de l'application des lois des États-Unis à utiliser les systèmes du 
navire pour communiquer avec le navire soupçonné. Les responsables de l'application des lois des 
États-Unis peuvent aussi demander ou autoriser le Commandant du navire d'application des lois de 
la Jamaïque à utiliser son équipement et les capacités disponibles afin de fournir des informations 
pour la détection, l'identification et la localisation des navires et aéronefs impliqués dans le trafic 
illicite. 

3. Toutes les activités d'application de la loi en vertu du présent article sont sous le contrôle 
et la direction des responsables de l'application des lois des États-Unis et sont exécutées 
conformément à la loi des États-Unis. 

Article 9. Autorité des responsables de l'application des lois à bord des navires 
d'application des lois de l'autre Partie 

Lorsque des responsables de l'application des lois sont embarqués à bord du navire 
d'application des lois de l’autre Partie, les mesures d'application des lois étant entreprises au titre 
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des articles 7 ou 8, y compris l'arraisonnement, la fouille ou la saisie de biens, toute détention de 
personnes et tout emploi de la force en vertu du présent Accord, impliquant ou non l’usage 
d’armes à feu, est exécuté par le responsable de l'application des lois, à l’exception de ce qui suit : 

a. Les membres de l’équipage du navire d'application des lois de l’autre Partie peuvent 
apporter leur concours dans lesdites mesures à la demande explicite du responsable de l'application 
des lois aux commandes et seulement dans la mesure et selon la manière dont la requête leur a été 
faite. Ce concours, y compris l'emploi de la force, est apporté conformément aux lois applicables 
de la Partie requérante dans la mesure où il est compatible avec les lois et les politiques de la 
Partie requise. 

b. Sous réserve de l'alinéa a, l'emploi de la force par des membres de l'équipage doit être en 
conformité avec les articles 3 et 17. 

Article 10. Autre assistance par les navires 

1. Aucune des deux Parties ne mène des opérations de répression du trafic illicite dans les 
eaux et l'espace aérien de l'autre Partie sans son autorisation dans les conditions prévues dans le 
présent Accord. 

2. Lorsqu'il y a des motifs valables de soupçonner qu'un navire ou aéronef est impliqué dans 
le trafic illicite, une Partie (la « première Partie ») peut adresser une demande spéciale à l'autre 
Partie afin d'obtenir une autorisation ad hoc pour que son navire d'application des lois suive le 
navire ou l'aéronef soupçonné dans les eaux ou l'espace aérien de l'autre Partie ou entre dans les 
eaux de l'autre Partie afin de maintenir le contact avec le navire ou l'aéronef, et d'enquêter, 
arraisonner et fouiller le navire. Une telle demande doit s'appuyer sur la base confirmant l'existence 
de circonstances particulières et de motifs valables de soupçon. 

3. La Partie requise décide rapidement s'il convient d'accorder l'autorisation demandée et 
peut, en accordant cette autorisation, donner les directives et fixer les conditions qu'elle juge 
appropriées. 

4. Les opérations d'arraisonnement et de fouille des navires soupçonnés sont exécutées 
conformément à la législation de la Partie requise. 

5. Lorsque, à la suite d'un arraisonnement et d'une fouille en vertu du présent article, la 
preuve du trafic illicite est établie, la Partie requise est immédiatement informée des résultats de la 
fouille, le navire soupçonné, sa cargaison et les personnes à bord sont détenus et emmenés vers un 
port désigné dans les eaux de cette Partie, sauf indication contraire de cette Partie. Après un tel 
arraisonnement et une telle fouille, toutes les mesures d'application des lois sont sous le contrôle et 
la direction des responsables de l'application des lois de la Partie requise et prises conformément à 
la législation de celle-ci. 

6. Les dispositions contenues dans l'article 3, paragraphes 3 et 4, concernant 
l'arraisonnement et la fouille, et paragraphes 6-8 concernant l'emploi de la force s'appliquent 
mutatis mutandis. 

7. Aucune disposition du présent article n'autorise l'arraisonnement et la fouille, ou la 
détention, d'un navire battant pavillon de la Partie dans les eaux de laquelle le navire se trouve. 

8. Aucune disposition du présent article n'est interprétée comme autorisant un navire 
d'application des lois d'une Partie à patrouiller aléatoirement dans les eaux de l'autre Partie. 
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Article 11. Soutien aérien pour la répression du trafic illicite 

1. Lorsqu'il y a des motifs valables de soupçonner un navire ou un aéronef d'être impliqué 
dans le trafic illicite et le navire ou l'aéronef se trouve dans les eaux ou au-dessus de l'espace aérien 
d'une Partie (la « première Partie »), les responsables de l'application des lois de l'autre Partie 
fournissent des informations concernant le navire ou l'aéronef soupçonné à la personne désignée 
par l'Autorité centrale de la première Partie et une demande peut être formulée par l'autre Partie 
pour que son aéronef puisse : 

 a) survoler le territoire et les eaux de l'autre Partie à la poursuite du navire ou de 
l'aéronef soupçonné en fuite vers ou se trouvant dans ses eaux et son espace aérien; et 

 b) manœuvrer pour maintenir un contact visuel et électronique avec le navire ou 
l'aéronef soupçonné. 

2. En ce qui concerne le survol demandé au paragraphe a) ci-dessus, les procédures à suivre 
impliquent une notification à l'Autorité centrale et aux autorités de l'aviation civile appropriées, et 
le respect de toutes les directions de navigation aérienne et la sécurité des vols de la Partie dans 
l'espace aérien de laquelle le survol intervient. 

3. Lorsque la demande concerne la manœuvre de l'aéronef afin de maintenir le contact avec 
l'aéronef ou le navire soupçonné dans les conditions prévues au paragraphe b) ci-dessus, les 
procédures à suivre impliquent : 

 a) l'approbation expresse de l'Autorité centrale de la Partie requise; et 
 b) la notification et le respect de toutes les directives de navigation aérienne et de 

sécurité aérienne de la Partie dans l'espace aérien de laquelle la manœuvre est exécutée. 
4. La Partie exécutant ce survol et cette manœuvre maintient également le contact avec les 

responsables de l'application des lois désignés de l'autre Partie et les tient informés de telles 
mesures afin de leur permettre d'entreprendre les actions appropriées. 

5. Aucune disposition du présent Accord n'autorise les activités liées aux aéronefs effectuant 
des vols réguliers ou affrétés légitimes pour le transport de passagers, de bagages ou de 
marchandises. 

6. Aucune disposition du présent Accord n'est interprétée comme autorisant l'aéronef de 
l'une des Parties à entrer dans l'espace aérien d'un État tiers. 

7. Aucune disposition du présent article n'est interprétée comme permettant à un aéronef 
d'une Partie à patrouiller aléatoirement dans l'espace aérien de l'autre Partie. 

Article 12. Autre assistance 

Aucune disposition du présent Accord n'empêche une Partie d'autoriser expressément une 
autre assistance en vue de la répression du trafic illicite. 
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Exécution  

Article 13. Autorités centrales 

1. Il y a une Autorité centrale pour chaque Partie contractante. 
2. Pour les États-Unis d'Amérique, l'Autorité centrale est le Commandant de la United States 

Coast Guard à Washington, D.C. ou toute(s) personne(s) désignée(s) par lui. 
Pour la Jamaïque, l'Autorité centrale est le Ministre chargé de la sécurité nationale ou toute(s) 

personne(s) désignée(s) par lui. 
3. Toutes les demandes en vertu du présent Accord sont adressées par l’Autorité centrale de 

l'État requérante à l’Autorité centrale de l'État requis. Les Autorités centrales peuvent 
communiquer directement entre elles aux fins du présent Accord. 

4. Les Autorités centrales répondent à toutes les demandes avec célérité. 

Article 14. Procédures de demande d'autorisation d'arraisonnement 
et de fouille des navires soupçonnés 

1. Les demandes de vérification de l'enregistrement des navires alléguant l'enregistrement de 
l'une des Parties, et d'autorisation d'arraisonner et de fouiller ces navires, sont traitées entre les 
Autorités centrales des Parties. 

2. Chaque demande est transmise oralement et confirmée par écrit, et contient, le cas 
échéant, le nom du navire, le numéro d'enregistrement, le port d'attache, les motifs de soupçon et 
toute autre information d'identification. Si l'État du pavillon ne répond pas dans les trois (3) heures 
de la réception de la confirmation par écrit, la Partie requérante est réputée avoir été autorisée à 
monter à bord du navire soupçonné aux fins d'inspecter les documents du navire, d'interroger les 
personnes à bord et de fouiller le navire pour déterminer s'il est impliqué dans le trafic illicite. 

Article 15. Navires et aéronefs soupçonnés 

1. Les opérations de lutte contre le trafic illicite conformément au présent Accord sont 
menées exclusivement contre des navires et des aéronefs, autres que ceux visés au paragraphe 5 de 
l'article 11, utilisés à des fins commerciales ou privées et soupçonnés de trafic illicite, y compris 
contre des navires et aéronefs apatrides. 

2. Aux fins du présent Accord, un navire est considéré comme battant pavillon ou enregistré 
dans une Partie où il est enregistré en tant que navire de pêche en vertu de la législation de ladite 
Partie relative à la pêche ou à l'industrie de la pêche. 

Article 16. Résultats des mesures d'application 

1. Chaque Partie informe, périodiquement et conformément à sa législation, l'autre Partie du 
stade atteint dans toutes les enquêtes, poursuites et procédures judiciaires résultant de mesures 
d'application prises en vertu du présent Accord dans les cas où la preuve du trafic illicite est faite. 
À cette fin, les Parties se fourniront mutuellement toute assistance qui peut être nécessaire 
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conformément au Traité d'entraide judiciaire en matière pénale conclu entre les Parties. En outre, 
les Parties se communiquent mutuellement des informations sur les résultats de ces poursuites et 
procédures judiciaires. 

2. Aucune disposition du présent article n'oblige une Partie à divulguer les détails des 
enquêtes, poursuites et procédures judiciaires ou les éléments de preuve s'y rapportant. 

Article 17. Emploi de la force 

1. Les équipes d'arraisonnement et de fouille peuvent porter des armes de petit calibre. 
2. Tout emploi de la force conformément au présent Accord doit, dans tous les cas, se 

limiter au minimum raisonnable nécessaire dans les circonstances. 
3. Tout emploi de la force par une Partie dans les eaux de la Jamaïque ou des États-Unis en 

vertu du présent Accord se fait en stricte conformité avec les lois et les politiques de la Partie dans 
les eaux de laquelle la force est employée. 

4. Les autorisations de monter à bord, de fouiller et de détenir les navires et les personnes à 
bord comprennent le droit d'employer la force conformément au présent article pour imposer le 
respect de la loi. 

5. Aucune disposition du présent Accord ne porte atteinte à l’exercice du droit inhérent de 
légitime défense par les responsables de l'application des lois ou d'autres agents de l’une ou l’autre 
Partie. 

Article 18. Diffusion 

Afin de faciliter la mise en œuvre du présent Accord, chaque Partie veille à ce que l’autre 
Partie soit pleinement informée de ses lois et politiques applicables, notamment en matière 
d'emploi de la force. Chaque Partie veille à ce que l'ensemble de ses responsables de l'application 
des lois soient informés des lois et politiques applicables des deux Parties. 

Article 19. Partage des biens 

Les biens saisis à la suite d'une opération menée sur le territoire ou dans les eaux d'une Partie 
en vertu du présent Accord sont aliénés conformément à la législation de cette Partie. Les biens 
saisis à la suite d'une opération menée au large de la mer territoriale de chacune des Parties en 
vertu du présent Accord sont aliénés conformément à la législation de la Partie qui saisit. Dans la 
mesure autorisée par sa législation et dans les conditions qui lui semblent appropriées, la Partie qui 
saisit peut, en toute circonstance, transférer les biens confisqués ou le produit de leur vente à 
l’autre Partie. 

Article 20. Règlement de différends 

Lorsque se pose une question touchant à l'interprétation et l’application du présent Accord, 
chaque Partie peut demander des consultations entre les Parties afin de résoudre le problème. En 
cas de perte ou de préjudice résultant d’une mesure prise par les responsables de l’application des 
lois ou d'autres responsables d’une Partie en violation du présent Accord, ou de toute autre mesure 
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impropre ou déraisonnable prise par une Partie en application dudit Accord, les Parties, sans 
préjudice de tous autres droits juridiques qui peuvent être à la disposition des Parties ou des 
personnes ou entités concernées par une telle action, se consultent à la demande de l’une ou l’autre 
Partie pour résoudre le problème et se prononcer sur toute question touchant à l’indemnisation. 

Article 21. Consultations et examen 

Les Parties se consultent, périodiquement, en vue de renforcer l'efficacité du présent Accord. 

Article 22. Préservation des droits et privilèges 

Aucune disposition du présent Accord ne saurait porter atteinte aux droits et privilèges dont 
jouit un individu en cas de poursuite judiciaire. 

Article 23. Statut de la Zone économique exclusive et droit de passage archipélagique 

Aucune disposition du présent Accord n'est interprétée de façon à porter préjudice au statut 
juridique de la Zone économique exclusive ou du droit de passage archipélagique, comme le 
prévoit la Convention des Nations Unies de 1982 sur le droit de la mer ou autrement, 
conformément au droit international. 

Article 24. Entrée en vigueur et durée 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle chaque Partie a informé l'autre que 
ses exigences constitutionnelles internes ont été accomplies. 

2. Le présent Accord peut être dénoncé à tout moment par l’une des Parties sur notification 
écrite envoyée à l’autre Partie par la voie diplomatique. La dénonciation prend effet trois mois 
après la date de notification. 

3. Le présent Accord continuera de s’appliquer après la dénonciation en ce qui concerne 
toute procédure administrative ou juridique survenant à la suite de mesures prises en vertu du 
présent Accord. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont 
signé le présent Accord. 

FAIT à Kingston, le 6 mai 1997, en double exemplaire. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique : 

[JOHN W. VESSEY III] 

Pour le Gouvernement de la Jamaïque : 

[SEYMOUR MULLINGS] 
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PROTOCOLE À L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAÏQUE RELATIF À LA 
COOPÉRATION EN VUE DE LA RÉPRESSION DU TRAFIC MARITIME ILLICITE DE 
STUPÉFIANTS 

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la Jamaïque (ci-après 
dénommés « les Parties »), 

Rappelant l'Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de 
la Jamaïque relatif à la coopération en vue de la répression du trafic maritime illicite de 
stupéfiants, signé à Kingston le 6 mai 1997 (ci-après dénommé « l'Accord »), 

Rappelant également le Mémorandum d'entente entre les Parties, signé à Kingston le 
6 mai 1997 (ci-après dénommé « MDE »), 

Considérant l'engagement ferme et continu des deux Gouvernements à mener une lutte active 
contre le trafic de stupéfiants, 

Désireux de compléter l'Accord et le MDE en vue de renforcer la coopération en matière de 
répression du trafic illicite par mer et par air en fournissant une protection supplémentaire aux 
aéronefs civils en vol et en facilitant les opérations multinationales de lutte contre les stupéfiants, 

Ayant présent à l'esprit le droit international général à l'égard de l'emploi de la force contre les 
aéronefs civils en vol tel qu'indiqué dans la Convention relative à l'aviation civile internationale, 
adoptée à Chicago le 7 décembre 1944 et l'article 3 bis y relatif, adopté à Montréal le 10 mai 1984, 

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

1. Le paragraphe 6 ci-après est ajouté à l'article 3, Arraisonnement, de l'Accord : 
 « 6. Dans les cas survenant dans la zone contiguë d'une Partie, n'impliquant pas de navires 

soupçonnés fuyant les eaux de ladite Partie ou des navires soupçonnés battant pavillon ou 
enregistrés dans ladite Partie, dans lesquels les deux Parties ont le droit d'exercer leur juridiction 
de poursuite, la Partie qui dirige l'arraisonnement et la fouille a le droit d'exercer sa juridiction ». 

 Les paragraphes 6, 7 et 8 de l'article 3 de l'Accord deviennent respectivement les 
paragraphes 7, 8 et 9. 

2. Le paragraphe 1 de l'article 11, Soutien aérien pour la répression du trafic illicite, de 
l'Accord est modifié comme suit : 

 « 1. Lorsqu'il y a des motifs valables de soupçonner un navire ou un aéronef d'être 
impliqué dans le trafic illicite et le navire ou l'aéronef se trouve dans les eaux ou au-
dessus de l'espace aérien d'une Partie (la « première Partie »), les responsables de 
l'application des lois de l'autre Partie fournissent des informations concernant le navire ou 
l'aéronef soupçonné à la personne désignée par l'Autorité centrale de la première Partie et 
une demande peut être formulée par l'autre Partie pour que son aéronefs puisse : 
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  a) survoler le territoire et les eaux de l'autre Partie à la poursuite du navire ou de 
l'aéronef soupçonné en fuite vers ou se trouvant dans ses eaux et son espace 
aérien; et 

  b) manœuvrer pour maintenir un contact visuel et électronique avec le navire ou 
l'aéronef soupçonné; et 

  c) sous réserve de la législation de chaque Partie, dans le respect de ses lois et 
règlements pour le vol et la manœuvre des aéronefs, relayer les commandes de 
ses autorités compétentes à l'aéronef soupçonné d'atterrir sur le territoire de 
l'autre Partie. » 

3. Le paragraphe 5 ci-après est ajouté à l'article 11 de l'Accord, comme suit : 
  « 5. Lors de la manœuvre pour maintenir le contact avec un aéronef soupçonné, les 

Parties ne mettent pas en danger la vie des personnes à bord ou la sécurité de 
l'aéronef civil. » 

 Les paragraphes 5, 6 et 7 de l'article 11 de l'Accord deviennent respectivement les 
paragraphes 6, 7 et 8. 

4. L'article 12, Autre Assistance, de l'Accord est modifié comme suit : 
  « 1. Chaque Partie, après autorisation par son Autorité centrale, peut permettre, pour 

le temps nécessaire à la bonne exécution des opérations requises en vertu du présent 
Accord, à l'aéronef d'application des lois exploité par l'autre Partie d'atterrir et de 
demeurer temporairement dans les aéroports internationaux conformément aux 
normes internationales aux fins de réapprovisionnement en carburant et provisions, 
d'assistance médicale, de réparations mineures, en raison de la météo et pour d'autres 
questions liées à la logistique.  

  « 2. L'autorité d'application des lois d'une Partie (la « première Partie ») peut 
demander aux responsables de l'application des lois de l'autre Partie de fournir une 
assistance technique aux responsables de l'application des lois de la première Partie 
pour l'enquête, l'arraisonnement et la fouille de navires soupçonnés se trouvant sur le 
territoire ou dans les eaux de la première Partie, et l'autorité d'application des lois de 
l'autre Partie peut l'autoriser. 

  « 3. Aucune disposition du présent Accord n'empêche une Partie d'autoriser 
expressément une autre assistance dans la répression du trafic illicite. » 

5. L'article 14 bis ci-après. Plates-formes de tiers, est ajouté à l'Accord, comme suit : 

« Article 14 bis. Plates-formes de tiers 

  « 1. Les responsables de l'application des lois des Parties peuvent également 
travailler, en vertu du présent Accord, à partir de navires et d'aéronefs d'États tiers, y 
compris tout bateau ou aéronef embarqué sur les navires, portant des marques 
extérieures indiquant clairement qu'ils sont affectés à un service public et autorisés à 
cet effet, tel que les Parties sont convenues par écrit, conformément aux 
arrangements accomplis par l'une ou l'autre Partie avec les États tiers. 

  « 2. Le personnel de l'un des États tiers convenu conformément au paragraphe 1 du 
présent article peut, en cas d'urgence et dans des circonstances tout à fait 
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exceptionnelles, apporter son assistance aux responsables de l'application des lois des 
Parties dans l'exécution des opérations d'arraisonnement et de fouille. 

6. L'article 17, Emploi de la force, de l'Accord est modifié comme suit : 
 « 1. Tout emploi de la force conformément au présent Accord doit être rigoureusement 

conforme aux lois et politiques applicables de la Partie concernée et doit, dans tous les 
cas, se limiter au minimum raisonnable nécessaire dans les circonstances, sauf qu'aucune 
des Parties n'emploie la force contre les aéronefs civils en vol. 

 « 2. Les équipes d'arraisonnement et de fouille peuvent porter des armes de petit calibre. 
 « 3. Tout emploi de la force par une Partie dans les eaux de la Jamaïque ou des États-Unis 

en vertu du présent Accord se fait en stricte conformité avec les lois et les politiques de la 
Partie dans les eaux de laquelle la force est employée. 

 « 4. Les autorisations de monter à bord, de fouiller et de détenir les navires et les 
personnes à bord comprennent le droit d'employer la force conformément au présent 
article pour imposer le respect de la loi. 

 « 5. Aucune disposition du présent Accord ne porte atteinte à l’exercice du droit inhérent 
de légitime défense par les responsables de l'application des lois ou d'autres agents des 
Parties. » 

Article II 

Le présent Protocole entre en vigueur à la date à laquelle chaque Partie a informé l'autre que 
ses exigences constitutionnelles internes ont été accomplies et reste en vigueur parallèlement à 
l'Accord. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont 
signé le présent Protocole. 

FAIT à Kingston, Jamaïque, le 6 février 2004, en double exemplaire. 

Pour le Gouvernement de la Jamaïque : 

[SUE M. COBB] 

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique : 

[PETER PHILIPS] 
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No. 50939 
____ 

 
United States of America 

 

and 
 

Nicaragua 

Memorandum of Understanding between the U.S. Geological Survey of the Department of 
the Interior of the United States of America and the Nicaraguan Institute of Territorial 
Studies of Nicaragua concerning scientific and technical cooperation in the earth and 
mapping sciences (with annexes). Reston, 4 March 1999, and Managua, 10 March 1999 

Entry into force:  10 March 1999 by signature, in accordance with article IX  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  United States of America, 18 June 

2013 
 
 
 

États-Unis d'Amérique 
 

et 
 

Nicaragua 

Mémorandum d'accord entre l'Institut d'études géologiques des États-Unis du Département 
de l'intérieur des États-Unis d'Amérique et l'Institut nicaraguayen des études 
territoriales du Nicaragua relatif à la coopération scientifique et technique dans le 
domaine des sciences de la terre et de la cartographie (avec annexes). Reston, 4 mars 
1999, et Managua, 10 mars 1999 

Entrée en vigueur :  10 mars 1999 par signature, conformément à l'article IX  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  États-Unis 

d'Amérique, 18 juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'INSTITUT D'ÉTUDES GÉOLOGIQUES 
DES ÉTATS-UNIS DU DÉPARTEMENT DE L'INTÉRIEUR DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET L'INSTITUT NICARAGUAYEN DES ÉTUDES 
TERRITORIALES DU NICARAGUA RELATIF À LA COOPÉRATION 
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DES SCIENCES DE LA 
TERRE ET DE LA CARTOGRAPHIE 

Article premier. Champ d'application et objectifs 

1. Le Service géologique du Département de l'intérieur des États-Unis d'Amérique, ci-après 
dénommé l'« USGS », et l'Institut nicaraguayen des études territoriales, ci-après dénommé 
l'« INETER », sont convenus de poursuivre la coopération scientifique et technique dans le 
domaine des sciences de la terre, conformément au présent Mémorandum d'accord, ci-après 
dénommé le « Mémorandum ». 

2. Le présent Mémorandum vise à fournir un cadre pour l'échange de connaissances 
scientifiques et techniques et pour le renforcement des moyens scientifiques et techniques de 
l'USGS et de l'INETER, ci-après dénommés les « Parties », concernant les sciences géologiques, 
géophysiques, sismologiques et hydrogéologiques, la préparation aux catastrophes et l'atténuation 
de leurs effets, ainsi que les sciences cartographiques. 

3. Dans le cas d'une coopération sollicitée par l'INETER dans des domaines dépassant le 
cadre de compétence de l’USGS, celui-ci peut, avec l'accord de l'INETER, et dans la mesure 
autorisée par les lois et les politiques des États-Unis d'Amérique, s'efforcer d'obtenir la 
participation d'autres organismes américains au développement et à l'exécution des activités 
relevant du présent Mémorandum. 

4. Dans le cas d'une coopération sollicitée par l’USGS dans des domaines dépassant le cadre 
de compétence de l'INETER, celui-ci pourra, avec l'accord de l'USGS, et dans la mesure autorisée 
par les lois et les politiques du Nicaragua, s'efforcer d'obtenir la participation d'autres organismes 
nicaraguayens au développement et à l'exécution des activités relevant du présent Mémorandum. 

Article II. Activités de coopération 

1. Les formes de coopération au titre du présent Mémorandum peuvent comprendre 
l'échange d'informations techniques, les visites, la formation et la recherche conjointe 
conformément aux programmes en cours des Parties. Les domaines spécifiques de coopération 
comprennent, mais sans s'y limiter, les domaines d'intérêt mutuel ci-après : 

 A. L'évaluation et l'atténuation des risques géologiques (éruptions volcaniques, 
tremblements de terre, glissements de terrain et tsunami); 

 B. La cartographie géologique; 
 C. Les études de préparation aux catastrophes et d'atténuation de leurs effets; 
 D. L'environnement; 
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 E. La télédétection; 
 F. Les études sur les ressources en eau et autres études hydrologiques; 
 G. La biologie et les développements techniques dans le domaine de la biologie; et 
 H. Les publications, les bibliothèques et les systèmes d'information. 
2. Les activités au titre du présent Mémorandum sont entreprises conformément aux lois, 

règlements et procédures de chaque pays. 

Article III. Source de financement 

Les activités de coopération prévues par le présent Mémorandum sont subordonnées, pour 
chaque Partie, à la disponibilité des fonds alloués, des ressources et du personnel. Les dispositions 
financières sont convenues par écrit entre les Parties avant le début de chaque activité. 

Article IV. Exemption fiscale 

Les Parties s'engagent à solliciter auprès des Gouvernements respectifs, l'exonération de tous 
les droits et taxes, y compris les taxes sur les services rendus, prélevés sur les articles ci-dessous 
relevant du présent Mémorandum. 

A. Les effets personnels utilisés par le personnel de l'USGS ou lui appartenant; 
B. Les matériels et équipements scientifiques et techniques importés, qui appartiennent au 

Gouvernement américain et demeurent sa propriété jusqu'à la fin du projet; et 
C. Tous les contrats de construction des installations nécessaires pour mettre en œuvre le 

présent Mémorandum. 

Article V. Propriété intellectuelle et obligations en matière de sécurité 

Les dispositions relatives à la protection et à la distribution de la propriété intellectuelle créée 
ou fournie dans le cadre des activités de coopération au titre du présent Mémorandum sont régies 
par l’annexe I du Mémorandum. Les dispositions relatives à la protection des informations 
classifiées et des informations et équipements non classifiés dont l'exportation fait l'objet d'un 
contrôle figurent à l'annexe II du présent Mémorandum. Les annexes I et II font partie intégrante 
du présent Mémorandum. 

Article VI. Déni de responsabilité 

Les informations communiquées par l'une des Parties à l'autre en vertu du présent 
Mémorandum sont exactes, à la connaissance de la Partie qui les communique, mais celle-ci ne 
garantit pas qu'elles se prêtent à une quelconque utilisation ou application particulière par la Partie 
réceptrice ou par une tierce partie. 
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Article VII. Planification et examen des activités 

Les Parties désignent des représentants qui, à des dates convenues par les Parties, examinent 
les activités découlant du présent Mémorandum et élaborent des propositions pour de futures 
activités, le cas échéant. 

Article VIII. Annexes de projet 

Toute activité exécutée au titre du présent Mémorandum est convenue préalablement par écrit 
par les Parties. Lorsqu'une activité programmée dépasse le cadre de l'échange d'informations 
techniques ou de visites d'individus, elle doit être décrite, d'un commun accord, dans une annexe 
de projet au présent Mémorandum, qui énonce, en des termes appropriés à l'activité, le plan de 
travail, les besoins en personnel, les coûts estimatifs, la source de financement, ainsi que les autres 
engagements, obligations ou conditions qui ne figurent pas dans le présent Mémorandum. En cas 
de contradiction entre les termes du présent Mémorandum et ceux d'une annexe de projet, les 
termes du Mémorandum prévalent. 

Article IX. Entrée en vigueur et dénonciation 

Le présent Mémorandum entre en vigueur à la date de sa signature par les deux Parties et le 
demeure pendant 5 ans. Il peut être modifié ou prorogé par accord écrit mutuel, et peut être 
dénoncé à tout moment par l'une ou l'autre Partie moyennant un préavis écrit de 90 jours adressé à 
l'autre Partie. Sauf accord contraire, la dénonciation du présent Mémorandum est sans effet sur la 
validité ou la durée des projets relevant du présent Mémorandum, qui ont démarré avant telle 
dénonciation. 

FAIT à Reston et à Managua, en double exemplaire, en langue anglaise. 

Pour le Service géologique du Département de l'intérieur des États-Unis d'Amérique : 
CHARLES G. GROAT 

Directeur du Service géologique des États-Unis 
4 mars 1999 

Pour l'Institut nicaraguayen des études territoriales (INETER) : 
CLAUDIO GUTIERREZ HUETE 

Directeur général de l'INETER 
10 mars 1999 
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ANNEXE I 

PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE 

Conformément à l'article V du Mémorandum d'accord : 
Les Parties assurent une protection adéquate et effective de la propriété intellectuelle créée ou 

fournie dans le cadre du présent Mémorandum et des modalités de mise en œuvre y relatives. Les 
Parties sont convenues de s'informer mutuellement en temps utile de toutes les inventions ou 
œuvres protégées par le droit d'auteur résultant du présent Mémorandum et d'en faire assurer la 
protection en temps voulu. Les droits relatifs à telle propriété intellectuelle sont conférés 
conformément aux dispositions de la présente annexe. 

I. CHAMP D'APPLICATION 

A. La présente annexe est applicable à toutes les activités de coopération menées 
conformément au présent Mémorandum, sauf accord contraire spécifique entre les Parties ou leurs 
représentants. 

B. Aux fins du présent Mémorandum, l'expression « propriété intellectuelle » a le sens que 
lui donne l'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propriété 
intellectuelle, signée à Stockholm le 14 juillet 1967. 

C. La présente annexe concerne la répartition des droits, intérêts et redevances entre les 
Parties. Chaque Partie fait en sorte que l’autre Partie puisse se prévaloir des droits de propriété 
intellectuelle octroyés conformément à la présente annexe, en acquérant ces droits auprès de ses 
propres participants par le biais de contrats ou d’autres moyens légaux si nécessaire. La présente 
annexe ne modifie ni ne porte atteinte à la répartition des droits entre une Partie et ses 
ressortissants, qui est déterminée par les lois et pratiques de cette Partie. 

D. Tous différends relatifs à la propriété intellectuelle et découlant du présent Mémorandum 
devraient être réglés par le biais de discussions entre les institutions participantes concernées ou, le 
cas échéant, entre les Parties ou leurs représentants. D'un commun accord entre elles, les Parties 
soumettent les différends à un tribunal arbitral pour arbitrage exécutoire, conformément aux règles 
applicables du droit international. À moins que les Parties ou leurs représentants n’en disposent 
autrement par écrit, le règlement d’arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit 
commercial international (CNUDCI) s’applique. 

E. La dénonciation ou l'expiration du présent Mémorandum est sans incidence sur les droits 
et obligations énoncés à la présente annexe. 

II. ATTRIBUTION DES DROITS 

A. Chaque Partie a droit, dans tous les pays, à une licence non exclusive, irrévocable et 
exempte de redevances pour la traduction, la reproduction et la distribution publique des articles, 

Annex D (Samples) Page 107 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50939 

 99 

rapports et ouvrages scientifiques et techniques résultant directement d'activités de coopération 
relevant du présent Mémorandum. Tous les exemplaires d'une œuvre protégée par des droits 
d'auteur, mis à la disposition du public et réalisés conformément à la présente disposition, portent 
la mention du nom de l'auteur, à moins que ce dernier n'y renonce expressément. 

B. Les droits relatifs à toutes les formes de propriété intellectuelle, autres que les droits 
décrits au paragraphe A de la section II ci-dessus, sont répartis comme suit : 

 1. Les chercheurs associés, notamment les scientifiques dont le séjour est 
principalement destiné à parfaire leur formation, reçoivent des droits de propriété intellectuelle 
selon les modalités convenues avec leur institution d’accueil. En outre, chaque chercheur associé 
auteur d'une invention a droit à une part des redevances perçues par l'institution d’accueil en vertu 
de la licence d'utilisation de la propriété intellectuelle. 

 2. a) En ce qui concerne la propriété intellectuelle créée par la recherche conjointe, par 
exemple, lorsque les Parties, les institutions participantes ou le personnel participant sont convenus 
à l’avance du champ d’application des travaux, chaque Partie obtient tous les droits et intérêts sur 
son propre territoire. Les droits et intérêts dans des pays tiers seront déterminés dans les modalités 
de mise en œuvre. Si la recherche n’est pas désignée comme une « recherche conjointe » dans les 
modalités de mise en œuvre y relatives, les droits de propriété intellectuelle issus de cette 
recherche sont attribués selon les modalités définies au paragraphe II.B.1. En outre, chaque 
personne désignée comme l’inventeur a droit à une quote-part des redevances perçues par l’une ou 
l’autre des institutions participantes au titre de la licence. 

 b) Nonobstant les dispositions de l'alinéa 2a) du paragraphe B de la section II, si un type 
de propriété intellectuelle est disponible en vertu des lois d'une Partie, mais pas de l'autre, la Partie 
dont les lois prévoient ce type de protection bénéficie de tous les droits et intérêts y relatifs dans le 
monde entier. Les personnes désignées comme inventeurs du bien peuvent néanmoins percevoir les 
redevances prévues à l'alinéa 2a) du paragraphe B de la section II. 

III. INFORMATIONS COMMERCIALES À CARACTÈRE CONFIDENTIEL 

Si des informations identifiées en temps utile comme des informations commerciales 
confidentielles sont fournies ou créées en vertu du présent Mémorandum, chaque Partie et ses 
participants en assument la protection conformément aux lois, règlements et pratiques 
administratives en vigueur. Une information est qualifiée d'information commerciale à caractère 
confidentiel si la personne qui la détient peut en tirer un avantage économique ou disposer, grâce à 
elle, d'un avantage concurrentiel par rapport à ceux qui ne l'ont pas, si l'information n'est ni connue 
ni disponible auprès d'autres sources, et si son détenteur ne l'a pas, auparavant, rendue accessible 
sans l'assortir, en temps opportun, d'une obligation de confidentialité. 
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ANNEXE II 

OBLIGATIONS EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ 

I. PROTECTION DE L'INFORMATION 

Les deux Parties conviennent qu'il ne sera pas fourni, dans le cadre du présent Mémorandum, 
d'informations ou d'équipements nécessitant une protection pour des raisons de défense nationale 
ou de relations étrangères de l'une ou l'autre d'entre elles et classés secrets conformément à ses lois 
et règlements nationaux en vigueur. Au cas où une information ou un équipement dont la 
protection est connue ou estimée nécessaire est identifié au cours d'activités de coopération 
entreprises conformément au présent Mémorandum, ce fait est immédiatement signalé aux 
autorités compétentes et aux Parties par écrit, et la mesure de sécurité est appliquée à l'information 
ou à l'équipement et, le cas échéant, les Parties modifient le présent Mémorandum afin d'y 
incorporer de telles mesures. 

II. TRANSFERT DE TECHNOLOGIE 

Le transfert entre les Parties d'informations ou d’équipements non classifiés et dont 
l'exportation fait l'objet d'un contrôle s'effectue conformément aux lois et règlements pertinents de 
chaque Partie. Si l'une ou l'autre Partie le juge nécessaire, des dispositions détaillées visant à 
empêcher le transfert ou le retransfert non autorisé de telles informations ou de tels équipements 
sont incorporés dans les contrats ou les modalités de mise en œuvre. Les informations dont 
l'exportation fait l'objet d'un contrôle sont marquées de manière à les identifier comme telles et à 
identifier toute mesure de restriction concernant une utilisation ou un transfert futur. 

Annex D (Samples) Page 109 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50939 

 101 

 
ACCORD PORTANT AMENDEMENT ET PROROGATION DU 

MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE GÉOLOGIQUE DU 
DÉPARTEMENT DE L'INTÉRIEUR DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET 
L'INSTITUT NICARAGUAYEN DES ÉTUDES TERRITORIALES DU NICARAGUA 
RELATIF À LA COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE 
DOMAINE DES SCIENCES DE LA TERRE ET DE LA CARTOGRAPHIE 

 
Le Mémorandum d'accord, ci-après dénommé « Mémorandum », entre le Service géologique 

du Département de l'intérieur des États-Unis d'Amérique, ci-après dénommé « USGS », et l'Institut 
nicaraguayen des études territoriales du Nicaragua, ci-après dénommé « INETER », ci-après 
dénommés la « Partie » ou les « Parties », relatif à la coopération scientifique et technique dans le 
domaine des sciences de la terre et de la cartographie, signé par l'USGS le 4 mars 1999 et par 
l'INETER le 10 mars 1999 est par le présent amendé et prorogé comme suit : 

1. Article II : Abroger entièrement l'article II et le remplacer ainsi qu'il suit : 

Article II. Activités de coopération 

1. Les activités de coopération entreprises au titre du présent Mémorandum peuvent 
comprendre l'échange d'informations techniques, les visites réciproques, la participation à des 
stages, conférences et colloques; l'échange de géoscientifiques professionnels dans des domaines 
d'intérêt commun et toute autre recherche conjointe dans le cadre de programmes des Parties. Les 
domaines spécifiques de coopération peuvent comprendre, mais sans s'y limiter, les domaines 
d'intérêt commun ci-après : 

 A. Les études dans le domaine des sciences de la terre, y compris les risques, les 
ressources et l'environnement; 

 B. La biologie, les études et développements techniques dans le domaine de la biologie; 
 C. Les analyses et études géographiques et géospatiales; 
 D. Les études sur les ressources en eau et autres recherches hydrologiques; et 
 E. Les systèmes d'information. 
2. Les activités au titre du présent Mémorandum sont entreprises conformément aux lois, 
règlements et procédures de chaque pays. 
2. Article IV : Abroger entièrement l'article IV et le remplacer ainsi qu'il suit : 

Article IV. Exemption de droits et d'impôts 

1. Conformément à ses lois et règlements, chaque Partie s'efforce d'obtenir pour le compte 
de l'autre Partie un allègement des impôts, des frais, des droits de douane et des autres redevances 
(sauf des frais pour services spécifiques rendus) perçus en ce qui concerne : 

 A. Le transfert, la possession, la construction, la rénovation ou l'entretien, par l'autre 
Partie ou en son nom, d'installations ou de biens afin de mettre en œuvre le présent Mémorandum; 
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 B. L'importation, l'achat, la possession, l'utilisation ou la cession (y compris 
l'exportation) de biens et services par l'autre Partie ou en son nom afin de soutenir les activités au 
titre du présent Mémorandum; et 

 C. Les biens personnels des membres du personnel de l'autre Partie ou des entités de la 
Partie qui met en œuvre les dispositions du présent Mémorandum. 

2. Les produits de base visés par le présent Mémorandum et acquis par les États-Unis, ses 
contractants, ses bénéficiaires ou par des gouvernements étrangers ou leurs représentants, s'ils ont 
été financés par des fonds des États-Unis, sont exempts d'impôts, y compris de la taxe sur la valeur 
ajoutée (TVA) et des droits de douane. En cas d'imposition, l'INETER effectue un remboursement 
en temps utile au profit du Gouvernement des États-Unis ou de ses représentants. Les produits 
comprennent des matériels, des articles, des approvisionnements, des biens ou des équipements. 
Ces mêmes règles s'appliquent à tous les fonds visés par le présent Mémorandum, y compris les 
subventions, les salaires et toute forme d'assistance financière. 

3. Toutes les autres clauses et conditions du Mémorandum restent inchangées. 
4. Entrée en vigueur et dénonciation : 
Le présent Accord entrera en vigueur dès sa signature et prend effet à compter du 

10 mars 2004. Il demeure en vigueur jusqu'à sa dénonciation par l'une ou l'autre Partie moyennant 
un préavis écrit de 90 jours adressé à l'autre Partie. La dénonciation du présent Accord est sans 
incidence sur la validité ou la durée des projets relevant du présent Accord, qui ont démarré avant 
cette dénonciation. 

FAIT à Reston et à Managua, en double exemplaire, en langue anglaise. 

Pour le Service géologique du Département de l'intérieur des États-Unis d'Amérique : 
NOM : CHARLES G. GROAT 

Titre : Directeur 
Date : 24 mai 2004 

Pour l'Institut nicaraguayen des études territoriales du Nicaragua : 
NOM : CLAUDIO GUTIERREZ HUETE 

Titre : Directeur exécutif 
Date : 25 juin 2004. 
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No. 50940 
____ 

 
United States of America 

 

and 
 

Cyprus 

Extradition Treaty between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Cyprus. Washington, 17 June 1996 

Entry into force:  14 September 1999 by the exchange of the instruments of ratification, in 
accordance with article 22  

Authentic texts:  English and Greek 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  United States of America, 18 June 

2013 
 
 
 

États-Unis d'Amérique 
 

et 
 

Chypre 

Traité d'extradition entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
de la République de Chypre. Washington, 17 juin 1996 

Entrée en vigueur :  14 septembre 1999 par l'échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 22  

Textes authentiques :  anglais et grec 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  États-Unis 

d'Amérique, 18 juin 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE 

Table des matières 
Article 1.  Obligation d'extrader 
Article 2.  Infractions passibles d'extradition  
Article 3.  Traitement des ressortissants  
Article 4.  Infractions politiques et militaires  
Article 5.  Poursuites antérieures  
Article 6.  Peine capitale 
Article 7.  Prescription 
Article 8.  Procédure d’extradition et pièces requises 
Article 9.  Recevabilité des pièces 
Article 10.  Traduction 
Article 11.  Arrestation provisoire 
Article 12.  Décision et remise 
Article 13.  Remise temporaire ou ajournée 
Article 14.  Concours de demandes d'extradition 
Article 15.  Saisie et remise de biens  
Article 16.  Règle de la spécialité  
Article 17.  Renonciation à l’extradition  
Article 18.  Transit  
Article 19.  Représentation et frais 
Article 20.  Consultations 
Article 21.  Application 
Article 22.  Ratification et entrée en vigueur  
Article 23.  Dénonciation 
 
Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République de 

Chypre, 
Rappelant le Traité pour l'extradition mutuelle des criminels entre les États-Unis d'Amérique 

et la Grande-Bretagne, signé à Londres 22 décembre 1931, 
Notant que le Traité demeure en vigueur entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et 

le Gouvernement de la République de Chypre, et 
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Désireux d'améliorer l'efficacité de la coopération entre les deux États en matière de 
répression de la criminalité et, à cette fin, de conclure un nouveau traité relatif à l’extradition des 
personnes condamnées, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Obligation d'extrader 

Les États contractants conviennent de se livrer, l'un à l'autre, et conformément au présent 
Traité, les personnes recherchées aux fins de poursuites ou condamnées pour une infraction 
donnant lieu à extradition. 

Article 2. Infractions passibles d'extradition 

1. Une infraction donne lieu à extradition si elle est passible, en vertu de la législation des 
deux États contractants, d’une peine privative de liberté d’une durée supérieure à une année, ou 
d’une peine plus sévère. 

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 1 du présent article, donnent également lieu à 
extradition les faits constitutifs de tentative ou de complicité dans la commission d'une infraction 
visée au paragraphe 1, en fournissant assistance, encouragement, conseil, service, ou de toute autre 
manière avant ou après ladite infraction. 

3. Aux fins du présent article, une infraction donne lieu à extradition si : 
 a) la législation des États contractants la classe dans la même catégorie d'infractions ou 

lui donne la même appellation, ou 
 b) l'infraction est l’une de celles pour lesquelles la loi des États-Unis exige la preuve 

d’un transport entre États ou l’utilisation du courrier ou l’emploi de tout autre moyen d’échange 
commercial entre États ou de commerce extérieur, lesdits éléments ne servant qu’à établir la 
compétence d’un tribunal des États-Unis. 

4. Si l'infraction a été commise hors du territoire de l’État requérant, l’extradition est 
accordée si les lois de l’État requis autorisent la sanction d’une infraction commise en dehors de 
son territoire dans des circonstances similaires. Dans le cas où les lois de l'État requis ne 
l'autorisent pas, l'extradition sera tout de même accordée si le pouvoir exécutif de l'État requis, à sa 
discrétion, consent à enclencher la procédure d'extradition. 

5. Si l'extradition a été accordée au titre d'une infraction donnant lieu à extradition, elle l'est 
aussi pour toute autre infraction visée dans la demande, même si cette dernière est passible d'une 
peine privative de liberté inférieure à un an, à condition que toutes les autres conditions requises 
pour l'extradition soient remplies. 

Article 3. Traitement des ressortissants 

1. Aucun des États contractants n'est tenu d'extrader ses propres ressortissants; toutefois, 
l'État requis peut extrader ces personnes, sauf disposition contraire de ses lois et de sa Constitution. 
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2. Si l'extradition est refusée uniquement sur la base de la nationalité de la personne 
recherchée, l'État requis présente, à la demande de l'État requérant, l'affaire à ses autorités 
compétentes aux fins de poursuites. 

Article 4. Infractions politiques et militaires 

1. L'extradition n'est pas accordée si l'infraction au titre de laquelle elle est demandée revêt 
un caractère politique. 

2. Aux fins du présent Traité, les infractions suivantes ne sont pas considérées comme des 
infractions politiques : 

 a) un homicide ou un autre crime délibéré contre la personne d’un chef d'État de l’un 
des États contractants, ou d'un membre de sa famille; 

 b) une infraction pour laquelle les deux États contractants ont l'obligation, en vertu d'un 
accord multilatéral, d'extrader la personne réclamée ou de soumettre le cas aux autorités 
compétentes pour décider des poursuites, et 

 c) une complicité ou une tentative de commettre l'une des infractions précédentes, ou la 
participation en qualité de complice d'une personne qui a commis ou qui a l'intention de commettre 
ces infractions. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article, l'extradition n'est pas 
accordée si l'autorité exécutive de l'État requis estime que la demande est politiquement motivée. 

4. L'autorité exécutive de l'État requis peut refuser l'extradition pour les infractions 
considérées comme telles par le code militaire et non par la législation pénale ordinaire. 

Article 5. Poursuites antérieures 

1. L'extradition n'est pas accordée lorsque la personne recherchée a déjà été condamnée ou 
acquittée dans l'État requis au titre de l'infraction pour laquelle l'extradition est demandée. 

2. L'extradition ne peut pas être refusée si les autorités de l'État requis ont décidé de ne pas 
poursuivre la personne recherchée pour les faits à raison desquels l'extradition est demandée, ou de 
mettre fin aux poursuites pénales qu'elles ont engagées contre ladite personne. 

Article 6. Peine capitale 

1. Lorsque l’infraction pour laquelle l’extradition est demandée est passible de la peine de 
mort en vertu de la législation de l’État requérant et que la législation de l’État requis ne prévoit 
pas la peine capitale pour cette infraction, la remise de la personne recherchée peut être refusée à 
moins que, avant ladite remise, l’État requérant ne fournissent les assurances, estimées suffisantes 
par l’État requis, que la peine capitale ne sera pas infligée ou qu’elle ne sera pas exécutée au cas 
où elle serait prononcée. 

2. Dans le cas où l’État requérant fournit les assurances visées au paragraphe 1 du présent 
article, la peine capitale, si elle est imposée par les tribunaux dudit État, n’est pas exécutée. 
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Article 7. Prescription 

L'extradition ne peut être refusée en raison de la législation de l'État requérant ou de l'État 
requis en matière de prescription. 

Article 8. Procédure d’extradition et pièces requises 

1. Toutes les demandes d'extradition sont présentées par la voie diplomatique. 
2. La demande d'extradition est accompagnée des pièces suivantes : 
 a) les documents, déclarations ou autres types de renseignements indiquant l'identité de 

la personne recherchée et le lieu probable où elle se trouve; 
 b) un exposé des faits liés à l'infraction et la chronologie des actes de procédure 

concernant l'affaire; 
 c) une copie de la loi ou de l'énoncé des dispositions de la loi décrivant les éléments 

essentiels de l'infraction pour laquelle l'extradition est demandée; 
 d) une copie de la loi ou de l'énoncé des dispositions de la loi décrivant la peine 

applicable pour ladite infraction, et 
 e) les documents, déclarations ou autres types de renseignements visés aux 

paragraphes 3 ou 4 du présent article, suivant le cas. 
3. La demande d'extradition d'une personne recherchée aux fins de poursuites est également 

accompagnée des pièces suivantes : 
 a) une copie du mandat d'arrêt; 
 b) une copie de l'acte d'inculpation, le cas échéant, et 
 c) un exposé des faits relatifs à l'affaire résumant les dépositions des témoins et faisant 

état des preuves matérielles ou écrites, présentant les motifs valables de croire qu'une infraction a 
été commise et que la personne recherchée est l'auteur des faits. La transmission des déclarations 
sous serment et des dépositions de témoins n'est pas nécessaire à cette fin. 

4. La demande d'extradition relative à une personne qui a été reconnue coupable de 
l'infraction pour laquelle l'extradition est demandée s'accompagne en outre des pièces suivantes : 

 a) une copie du jugement de condamnation ou une ordonnance rendue par une autorité 
judiciaire confirmant la condamnation de cette personne; 

 b) une copie de la peine prononcée, si la personne recherchée a été condamnée, et une 
déclaration établissant la mesure dans laquelle la peine a été exécutée, et 

 c) dans le cas d'une personne qui a été condamnée par contumace, les documents visés 
au paragraphe 3. 

5. Quand l'État requis considère que les informations fournies pour étayer une demande 
d'extradition sont insuffisantes, il peut demander un complément d'informations dans un délai 
raisonnable pour leur réception. 

6. Le pouvoir exécutif de l'État requis peut refuser l'extradition si la personne recherchée a 
été reconnue coupable par contumace, à moins que l'État requérant ne fournisse à l'État requis des 
informations qui démontrent qu'une possibilité suffisante de présenter une défense a été offerte à 
ladite personne. 
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7. Sauf disposition contraire du présent Traité, la procédure relative à l'extradition et à 
l'arrestation provisoire est régie uniquement par la législation de l'État requis. 

Article 9. Recevabilité des pièces 

Les documents étayant la demande d'extradition sont reçus et admis comme preuves dans la 
procédure d'extradition si : 

 a) dans le cas d'une demande formulée par les États-Unis d'Amérique, ils sont certifiés 
par un juge, un magistrat ou un fonctionnaire des États-Unis d'Amérique comme originaux ou 
conformes aux originaux et sont authentifiés par serment d'un témoin ou par le sceau officiel du 
Secrétaire d'État des États-Unis d'Amérique; 

 b) dans le cas d'une demande formulée par la République de Chypre, ils sont certifiés 
par l'agent diplomatique ou consulaire principal des États-Unis d'Amérique en poste en République 
de Chypre, tel que prévu par la législation américaine en matière d'extradition, ou 

 c) ils sont certifiés ou authentifiés de toute autre manière acceptée par les lois de l'État 
requis. 

Article 10. Traduction 

Tous les documents soumis par l'État requérant doivent être soit dans la langue de l'État 
requérant, soit dans la langue de l'État requis, mais ce dernier a le droit d'exiger une traduction 
dans sa propre langue. 

Article 11. Arrestation provisoire 

1. En cas d'urgence, un État contractant peut demander l'arrestation provisoire de la 
personne recherchée en attendant la présentation de la demande d'extradition. Une demande 
d'arrestation provisoire peut être communiquée par voie diplomatique ou directement entre le 
Département de la justice des États-Unis d'Amérique et le Ministère de la justice et de l'ordre 
public de la République de Chypre. Cette demande peut être transmise par l'intermédiaire de 
l'Organisation internationale de police criminelle (INTERPOL). 

2. La demande d'arrestation provisoire contient les éléments suivants : 
 a) le signalement de la personne recherchée; 
 b) l'endroit, s'il est connu, où se trouve la personne recherchée; 
 c) un bref exposé des faits, y compris, si possible, le moment et le lieu de l'infraction; 
 d) une citation de la loi et une description de la conduite criminelle en question; 
 e) une déclaration attestant l'existence d'un mandat d'arrêt ou d'une condamnation ou 

d'un jugement prononcé contre la personne recherchée; et 
 f) une déclaration attestant qu'une demande d'extradition à l'encontre de la personne 

recherchée suivra. 
3. L'État requérant est notifié sans délai de la suite donnée à sa demande et des raisons d'un 

refus éventuel de donner suite à la demande. 
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4. Une personne ayant fait l’objet d’une arrestation provisoire peut être remise en liberté 
après un délai de 60 jours à compter de la date de l’arrestation provisoire, conformément au 
présent Traité, si l'autorité exécutive de l'État requis n'a pas reçu la demande d'extradition officielle 
et les documents justificatifs requis par l’article 8. 

5. La mise en liberté de la personne faisant l’objet de la demande d’extradition, 
conformément au paragraphe 4 du présent article, ne fait pas obstacle à une nouvelle arrestation et 
à l’extradition de ladite personne si la demande et les documents justificatifs parviennent 
ultérieurement. 

Article 12. Décision et remise 

1. L'État requis notifie à l'État requérant, par la voie diplomatique et dans les meilleurs 
délais, sa décision concernant la demande d’extradition. 

2. En cas de rejet total ou partiel de la demande, l'État requis indique le motif de sa décision. 
Sur demande, l'État requis communique la copie des décisions judiciaires pertinentes. 

3. Si la demande d'extradition est accordée, les autorités des États contractants conviennent 
du moment et du lieu de la remise de la personne recherchée. 

4. Si la personne recherchée n'est pas reconduite du territoire de l'État requis dans le délai 
prévu par les lois de cet État, elle peut être remise en liberté et l'État requis pourra ultérieurement 
refuser l'extradition au titre de la même infraction. 

Article 13. Remise temporaire ou ajournée 

1. En cas d'acceptation d'une demande d'extradition visant une personne faisant l'objet de 
poursuites ou purgeant une peine dans l'État requis, ce dernier peut remettre temporairement la 
personne recherchée à l'État requérant aux fins de poursuites. La personne ainsi remise est gardée 
en détention dans l'État requérant et est retournée à l'État requis après la fin des poursuites 
judiciaires engagées contre elle, selon les modalités convenues par accord écrit entre les États 
contractants. 

2. L'État requis peut ajourner la procédure d'extradition à l'encontre d'une personne qui fait 
l'objet de poursuites ou qui purge une peine dans cet État. Cet ajournement peut continuer jusqu'à 
la fin des poursuites contre la personne recherchée ou jusqu'à l'exécution définitive de toute peine 
prononcée. 

Article 14. Concours de demandes d'extradition 

Si l'État requis reçoit, pour la même personne, des demandes d'extradition émanant de l'autre 
État contractant et d'un ou plusieurs autres États, que ce soit pour la même infraction ou pour 
d'autres infractions, l'autorité exécutive de l'État requis décide à quel État remettre la personne 
recherchée. Pour prendre sa décision, l'État requis tient compte de tous les facteurs pertinents, y 
compris, mais sans s'y limiter : 

 a) si les demandes ont été présentées ou non en vertu d'un traité; 
 b) du lieu où chaque infraction a été commise; 
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 c) des intérêts respectifs des États requérants; 
 d) de la gravité des infractions; 
 e) de la nationalité de la victime; 
 f) de l'éventualité d'une extradition ultérieure entre les États requérants, et 
 g) de l'ordre chronologique de réception des demandes d'extradition introduites par les 

États requérants. 

Article 15. Saisie et remise de biens 

1. Dans la mesure où ses lois le permettent, l'État requis peut saisir et remettre à l'État 
requérant tous articles, documents et pièces à conviction ayant trait à l'infraction pour laquelle 
l'extradition est accordée. Les biens mentionnés au présent article doivent être remis même si 
l'extradition ne peut être effectuée en raison du décès, de la disparition ou de la fuite de la 
personne recherchée. 

2. L'État requis peut subordonner la remise de tels biens à une assurance suffisante à fournir 
par l'État requérant garantissant que tels biens seront restitués à l'État requis dans les meilleurs 
délais. L'État requis peut en outre ajourner la remise des biens s'il s'avère qu'ils sont nécessaires 
pour servir de preuve dans ledit État. 

3. Les droits des tiers sur tels biens doivent être dûment respectés. 

Article 16. Règle de la spécialité 

1. Une personne extradée en vertu du présent Traité ne peut être ni détenue, ni jugée, ni 
punie sur le territoire de la Partie requérante sauf : 

 a) dans le cas d'une infraction pour laquelle l’extradition a été accordée ou d'une 
infraction entrant dans une classification différente sur la base des mêmes faits pour lesquels 
l’extradition a été accordée, à condition que l'infraction soit de nature à donner lieu à extradition, 
ou constitue une infraction moins grave; 

 b) une infraction commise après l'extradition de la personne, ou 
 c) une infraction pour laquelle le pouvoir exécutif de l'État requis donne son 

consentement à la détention de ladite personne, à son jugement ou à sa condamnation. Aux fins du 
présent alinéa : 

  i) l’État requis peut exiger que lui soient remises les pièces énumérées à l'article 8, 
et 

  ii) la personne extradée peut être détenue par l'État requérant pour une durée de 
90 jours ou une plus longue période autorisée par l'État requis, pendant le traitement 
de la demande. 

2. Une personne extradée en vertu du présent Traité ne peut pas être extradée vers un État 
tiers, pour une infraction commise avant sa remise, sans le consentement de l'État qui effectue la 
remise. 

Annex D (Samples) Page 167 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50940 

 159 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'opposent pas à la détention, 
au jugement ou à la condamnation d'une personne extradée, ni à l'extradition de ladite personne 
vers un État tiers si : 

 a) la personne concernée quitte le territoire de l'État requérant après l'extradition pour 
ensuite y revenir de son propre chef, ou 

 b) ladite personne ne quitte pas le territoire de l'État requérant dans les 10 jours suivant 
la date à laquelle elle aurait pu le faire librement. 

Article 17. Renonciation à l’extradition 

Si la personne recherchée consent de manière formelle, par voie de déclaration sous serment 
ou autrement, à être remise à l'État requérant, l'État requis peut la remettre dans les meilleurs délais 
sans autres formalités. 

Article 18. Transit 

1. Chaque État contractant peut autoriser le transit à travers son territoire d'une personne 
remise à l'autre État par un État tiers. Toute demande de transit est introduite par la voie 
diplomatique ou directement entre le Département de la justice des États-Unis d'Amérique et le 
Ministère de la justice et de l'ordre public de la République de Chypre. Cette demande peut être 
transmise par l'intermédiaire de l'Organisation internationale de police criminelle. La demande 
contient une description de la personne transportée, ainsi qu'un bref exposé des éléments de 
l'affaire. Une personne en transit peut être maintenue en détention pendant la période du transit. 

2. Aucune autorisation n'est requise en cas de transport aérien ne prévoyant aucune escale 
sur le territoire de l’État contractant. En cas d’atterrissage imprévu sur le territoire de l’autre État 
contractant, ce dernier peut exiger une demande de transit conformément au paragraphe 1. Cet État 
contractant place en détention la personne jusqu’à réception de la demande de transit et le transit 
peut être effectué, à condition que la demande soit reçue dans un délai de 96 heures à compter de 
l'heure d'atterrissage imprévu. 

Article 19. Représentation et frais 

1. L'État requis conseille et fournit son assistance à l'État requérant, de même qu'il comparait 
en son nom et représente ses intérêts au cours de toute procédure engagée dans le cadre d'une 
demande d'extradition. 

2. L'État requérant prend à sa charge les frais résultant de la traduction des documents 
d'extradition et du transport de la personne remise. L'État requis assume tous les autres frais 
encourus dans cet État en rapport avec la procédure d'extradition. 

3. Aucun État ne réclame de l'autre État des dédommagements pécuniaires résultant de 
l'arrestation, la détention, l'examen ou la remise des personnes recherchées conformément au 
présent Traité. 
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Article 20. Consultations 

Le Département de la justice des États-Unis d'Amérique le Ministère de la justice et de l'ordre 
public de la République de Chypre peuvent se consulter directement ou par l'intermédiaire de 
l'Organisation internationale de police criminelle au sujet du traitement des cas individuels et pour 
assurer le maintien et l’amélioration des procédures de mise en œuvre du présent Traité. 

Article 21. Application 

Le présent Traité s'applique aux infractions commises aussi bien avant qu'après la date de son 
entrée en vigueur. 

Article 22. Ratification et entrée en vigueur 

1. Le présent Traité est soumis à ratification et les instruments de ratification sont échangés 
à Nicosie dans les meilleurs délais. 

2. Le présent Traité entre en vigueur à la date de l'échange des instruments de ratification. 
3. Dès l’entrée en vigueur du présent Traité, le Traité pour l'extradition mutuelle des 

criminels entre les États-Unis d'Amérique et la Grande-Bretagne, signé à Londres 
22 décembre 1931, cesse de produire ses effets entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique 
et le Gouvernement de la République de Chypre. Toutefois, le traité précédent s’applique aux 
procédures d'extradition dans lesquelles les documents d'extradition ont déjà été soumis aux 
tribunaux de l'État requis au moment de l'entrée en vigueur du présent Traité, à l'exception des 
articles 16 et 17 du présent Traité qui s'y appliquent. 

Article 23. Dénonciation 

Chacun des États contractants peut dénoncer le présent Traité en tout temps moyennant 
préavis écrit adressé à l’autre État contractant par la voie diplomatique, et la dénonciation prend 
effet six mois à compter de la date dudit préavis. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leur Gouvernement respectif, ont 
signé le présent Traité. 

FAIT à Washington, le 17 juin 1996, en double exemplaire, en langues anglaise et grecque, 
les deux textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, la version anglaise 
prévaut. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique : 

[PETER TARNOFF] 

Pour le Gouvernement de la République de Chypre : 

[ALECOS MICHAELIDES] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
POLOGNE RELATIF À L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE 

Les États-Unis d'Amérique et la République de Pologne; 
Désireux d'améliorer l'efficacité des autorités des deux pays chargées de faire appliquer la loi 

dans les enquêtes, les poursuites judiciaires et la prévention du crime par la coopération et 
l’entraide judiciaire en matière pénale, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Domaine d'application 

1. Conformément aux dispositions du présent Traité, les Parties contractantes, s'accordent 
mutuellement une assistance en matière d'enquête, de poursuite judiciaire et de prévention des 
infractions. Elles se prêtent également l'assistance nécessaire pour la confiscation et autres 
procédures liées aux infractions pénales, lorsque pareille assistance n'est pas interdite par la 
législation de l'État requis. 

2. L'assistance comprend : 
 a) le recueil de témoignages ou de dépositions; 
 b) la fourniture de documents, de pièces et d'éléments de preuve; 
 c) la localisation et l’identification de personnes ou d'objets; 
 d) la signification de documents; 
 e) le transfèrement de détenus afin qu'ils puissent comparaître comme témoins ou à 

d'autres fins; 
 f) l'exécution de demandes de perquisition et de saisie; 
 g) la participation à des procédures liées à l’immobilisation et à la confiscation de biens, 

à la réparation aux victimes d'infractions et au recouvrement d'amendes; et 
 h) toute autre forme d’entraide qui n'est pas interdite par la législation de l'État requis. 
3. Les Parties s'accordent une entraide judiciaire sans tenir compte de la question de savoir 

si le comportement qui fait l’objet de l’enquête, des poursuites ou des procédures dans l'État 
requérant constitue un délit au titre de la législation de l'État requis. 

4. Le présent Traité est prévu exclusivement aux fins d'entraide judiciaire entre les Parties. 
Les dispositions du présent Traité ne donnent en aucun cas le droit à une personne privée 
d’obtenir, de supprimer ou d’exclure un élément de preuve ou d'empêcher l’exécution d’une 
demande. 

Article 2. Autorités centrales 

1. Chaque Partie contractante désigne une autorité centrale chargée de présenter et de 
recevoir des demandes formulées en vertu du présent Traité. 
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2. Les autorités centrales sont, pour les États-Unis d'Amérique, le procureur général («   
l'Attorney General ») ou toute personne désignée par ce dernier et, pour la République de Pologne, 
le Ministre de la justice – le Procureur général ou toute personne que celui-ci désigne. 

3. Les autorités centrales communiquent directement entre elles aux fins du présent Traité. 

Article 3. Limitation de l'assistance  

1. L'autorité centrale de l'État requis peut refuser l'assistance si : 
 a) la demande est liée à une infraction selon le droit militaire, qui n'en constituerait pas 

une au regard du droit pénal ordinaire; 
 b) la demande est liée à un délit politique; 
 c) l'exécution de la demande est susceptible de porter atteinte à la -sûreté ou à des 

intérêts essentiels similaires de l'État requis; ou 
 d) la demande n'est pas conforme au présent Traité. 
2. Avant d’opposer un refus à une demande d’assistance en vertu du présent article, les 

Autorités centrales se concertent afin d'examiner si l'assistance ne pourrait pas être apportée sous 
certaines conditions que l'Autorité centrale de l'État requis estime nécessaires. Si l'État requérant 
accepte l'assistance dans telles conditions, il s'y conforme.  

3. Si l’Autorité centrale de l'État requis refuse son assistance, elle en informe l’Autorité 
centrale de l'État requérant en motivant son refus. 

Article 4. Forme et contenu des demandes 

1. Une demande d'assistance est présentée par écrit bien qu'il soit loisible à l'Autorité 
centrale de l'État requis d'accepter une demande sous une autre forme dans des situations 
d'urgence. Dans tel cas, la demande est confirmée par écrit dans les dix (10) jours qui suivent, à 
moins que l'Autorité centrale de l'État requis n’accepte qu’il en soit autrement. La demande est 
formulée dans la langue de l'État requis, sauf accord contraire. 

2. La demande d'assistance comprend les éléments suivants : 
 a) le nom de l'autorité en charge de l'enquête, des poursuites ou de toutes procédures 

connexes; 
 b) un exposé des faits liés à l'infraction et la chronologie des actes de procédure 

concernant l'affaire;  
 c) les textes de loi décrivant les infractions pour lesquelles l'assistance est demandée; 
 d) une description des éléments de preuve, informations ou autre assistance requise; et 
 e) une déclaration indiquant les raisons pour lesquelles les éléments de preuve, 

informations ou autres formes d’assistance sont requis. 
3. Dans la mesure où cela s'avère nécessaire et possible, une demande comprend également : 
 a) des informations sur l’identité et la localisation de toute personne appelée à fournir 

un témoignage ou une déposition; 
 b) des informations concernant l’identité et la localisation de toute personne qui doit 

recevoir une signification, son statut dans l'affaire, et les modalités de sa signification; 
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 c) des informations sur l'identité et les coordonnées de la personne ou des objets qu’il 
s’agit de retrouver; 

 d) une description précise de la personne ou du lieu à perquisitionner et des objets à 
saisir; 

 e) la description de la manière dont un témoignage ou une déposition doivent être 
recueillis et enregistrés; 

 f) une liste de questions à poser à la personne appelée à témoigner ou à faire une 
déposition; 

 g) une description de toute procédure spéciale que l'on souhaite adopter dans l'exécution 
de la demande; 

 h) des informations sur les indemnités et les frais qu'une personne appelée à comparaître 
dans l'État requérant pourra réclamer; et 

 i) toute autre information susceptible d'aider l'État requis dans l'exécution de la 
demande. 

Article 5. Exécution des demandes 

1. L'Autorité centrale de l'État requis exécute promptement la demande ou, le cas échéant, la 
transmet à l'autorité compétente. Les autorités compétentes de l'État requis prennent toutes les 
mesures possibles pour garantir l’exécution de la demande. Les autorités judiciaires ou les autres 
autorités compétentes de l'État requis délivrent des citations à comparaître, des mandats de 
perquisition et toutes autres ordonnances nécessaires à la satisfaction de la demande. 

2. L'Autorité centrale de l'État requis prend les dispositions nécessaires en vue d'assurer la 
représentation de l'État requérant, dans l'État requis, dans toutes procédures résultant d’une 
demande d'assistance.  

3. Les demandes sont exécutées conformément à la législation de l'État requis, sauf 
disposition contraire du présent Traité. Toutefois, la méthode d'exécution indiquée dans la 
demande est suivie, sauf si elle est interdite par la législation de l'État requis. 

4. Si l’Autorité centrale de l'État requis estime que l’exécution d’une demande est de nature 
à gêner une enquête, des poursuites ou une procédure en cours dans cet État, elle peut reporter 
l’exécution ou la soumettre à certaines conditions jugées nécessaires après concertation avec 
l’Autorité centrale de l'État requérant. Si l’État requérant accepte l’assistance dans telles 
conditions, il s'y conforme. 

5. L'État requis fait tout son possible pour que la demande et son contenu restent 
confidentiels si l'Autorité centrale de l'État requérant le requiert. Si la demande ne peut être 
exécutée sans violer l'exigence de confidentialité, l’Autorité centrale de l'État requis en informe 
l’Autorité centrale de l'État requérant qui décide alors si la demande doit néanmoins être exécutée. 

6. L’Autorité centrale de l'État requis répond aux demandes raisonnables de l’Autorité 
centrale de l'État requérant concernant la progression de l’exécution de la demande. 

7. L’Autorité centrale de l'État requis informe sans délai l’Autorité centrale de l'État 
requérant de l'issue de l’exécution de la demande. Si l'exécution de la demande est retardée ou 
reportée, l’Autorité centrale de l'État requis informe l’Autorité centrale de l'État requérant des 
motifs du retard ou du report.  
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Article 6. Frais 

L'État requis règle tous les frais liés à l'exécution de la demande d'assistance, à l'exception 
des : 

 a) honoraires d'experts; 
 b) frais d'interprétation et de traduction; 
 c) coûts d'enregistrement de témoignages ou de déclarations par des parties privées , ou 

des frais de préparation de rapports écrits ou de bandes vidéo de témoignages ou de déclarations 
par des parties privées; et 

 d) frais et indemnités liés au déplacement de personnes se rendant dans un lieu dans 
l'État requis tel que demandé par l'État requérant ou au titre de l'articles 10 ou de l'article 11.  

Article 7. Limites d’utilisation 

1. L'Autorité centrale de l'État requis peut demander à l'État requérant de n'utiliser, sans le 
consentement préalable de l'Autorité centrale de l'État requis, aucune information ou preuve 
obtenue au titre du présent Traité dans toute enquête, poursuite ou procédure autre que dans 
l'affaire visée dans la demande. Dans ce cas, l'État requérant s'y conforme. 

2. L’Autorité centrale de l’État requis peut demander à ce qu’une information ou un élément 
de preuve, fourni en vertu du présent Accord, soit tenu confidentiel ou utilisé uniquement 
conformément à des clauses et à des conditions qu’il pourra énoncer. Si l'État requérant accepte les 
renseignements ou les éléments de preuve sous telles conditions, il fait le maximum pour s'y 
conformer. 

3. Aucune disposition du présent article n’empêche l’utilisation ou la divulgation des 
informations, dans la mesure où telles informations sont disculpatoires pour un défendeur dans le 
cadre d'une poursuite pénale. L'État requérant informe l'État requis à l'avance de toute divulgation 
proposée. 

4. Les informations ou les éléments de preuve rendus publics dans l'État requérant, en vertu 
des paragraphes 1 ou 2, pourront, à toutes fins utiles, être utilisés par la suite. 

Article 8. Témoignage ou éléments de preuve dans l'État requis 

1. Toute personne présente sur le territoire de l'État requis et dont le témoignage ou la 
déposition est recherché conformément au présent Traité est tenue, selon que de besoin, de 
comparaître et de témoigner ou produire des objets, y compris des documents, des dossiers et des 
pièces justificatives. Une personne qui fait un faux témoignage, sous forme orale ou écrite, en 
réponse à une demande est passible de poursuite et de sanction dans l'État requis, conformément à 
la législation pénale dudit État, indépendamment du fait qu'elle soit également passible de 
poursuite et de sanction dans l'État requérant ou non. 

2. À la demande, l'Autorité centrale de l'État requis fournit à l'avance des renseignements sur 
le lieu et la date de présentation des témoignages ou des éléments de preuve, conformément au 
présent article. 
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3. L'état requis autorise la présence des personnes visées dans la demande pendant 
l'exécution de celle-ci, et les autorise à interroger la personne qui témoigne ou fournit des éléments 
de preuve. 

4. Si la personne visée au paragraphe 1 invoque le droit de refuser de fournir un témoignage 
ou une déposition en vertu de la législation de l'État requérant, le témoignage ou les éléments de 
preuve sont néanmoins recueillis à la demande. Par la suite, l'Autorité centrale de l'État requis 
transmet le témoignage ou les éléments de preuve, accompagnés de la prétention, afin que les 
autorités compétentes de l'État requérant se prononcent à cet égard. 

5. Les éléments de preuve produits dans l'État requis en vertu du présent article ou qui ont 
fait l'objet d'un témoignage recueilli en application du présent article sont, à la demande, 
authentifiés par une attestation, y compris dans le cas de documents d’entreprise, sous la forme 
indiquée dans le formulaire A joint en annexe au présent Traité. L’absence ou l'inexistence de 
telles pièces est, sur demande, certifiée en utilisant le formulaire B joint en annexe au présent 
Traité. Les pièces authentifiées au moyen des formulaires A ou B qui en certifient l’absence ou 
l'inexistence, sont admises comme éléments de preuve dans l'État requérant. 

Article 9. Pièces et documents officiels d’organismes publics 

1. L'État requis communique à l'État requérant, des copies de documents, de pièces, ou 
encore des informations, quelle qu'en soit la forme, dont disposent les membres de l'administration 
de l'État requis en général, ou conformément à une condition juridique, dont dispose une autorité 
exécutive, législative ou judiciaire de l'État requis. 

2. L'État requis peut fournir des copies des documents, y compris des pièces ou des 
informations sous toutes formes, dont disposent une autorité exécutive, législative ou judiciaire 
dans cet État et qui ne sont pas rendues publiques, dans la même mesure et dans les mêmes 
conditions qu'elles seraient mises à la disposition de ses propres autorités de police et de justice. 
L'État requis peut, à sa discrétion, refuser de donner suite à une demande en totalité ou en partie, 
conformément au présent paragraphe. 

3. Les pièces d'une autorité exécutive, législative ou judiciaire produites en vertu du présent 
article sont, sur demande, authentifiées par un fonctionnaire chargé de leur maintien par 
l'utilisation du formulaire C joint en annexe au présent Traité. L'absence ou l'inexistence de ces 
pièces est, sur demande, certifiée au moyen du formulaire D joint en annexe au présent Traité. Les 
pièces authentifiées au moyen des formulaires C ou D qui en certifient l’absence ou l'inexistence, 
sont admises comme éléments de preuve dans l'État requérant. 

Article 10. Comparution sur le territoire de l'État requérant 

1. Lorsque l'État requérant demande la comparution d'une personne sur son territoire, l'État 
requis invite la personne à comparaitre devant l'autorité compétente de l'État requérant. L'État 
requérant indique les modalités de prise en charge de la personne concernée. L’Autorité centrale 
de l'État requis informe sans délai l’Autorité centrale de l'État requérant de la réponse de 
l’intéressé. 
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2. Une personne qui comparaît sur le territoire de l'État requérant ne peut être poursuivie, 
détenue ou soumise à aucune restriction de sa liberté individuelle dans l'État requérant en raison de 
faits ou de condamnations antérieurs à son départ de l'État requis. 

3. Le sauf-conduit prévu par le présent article perd sa validité dans un délai de 15 jours 
consécutifs à compter de la date à laquelle la présence de la personne n'est plus exigée, et si cette 
personne, ayant eu la possibilité de quitter le territoire de l'État requérant, y est toutefois demeurée, 
ou si l'ayant déjà quitté, elle y est retournée. 

Article 11. Transfèrement temporaire des détenus 

1. Tout détenu dans l'État requis, dont la présence dans l'État requérant est nécessaire dans 
le cadre de l'assistance prévue par le présent Traité, est transféré temporairement de l'État requis 
vers l'État requérant à cette fin si l'intéressé y consent et si les Autorités centrales des deux États en 
conviennent. 

2. Tout détenu dans l'État requérant, dont la présence dans l'État requis est nécessaire dans 
le cadre de l'assistance prévue par le présent Traité, est temporairement transféré de l'État 
requérant à l'État requis si la personne y consent et si les Autorités centrales des deux États en 
conviennent. 

3. Aux fins du présent article : 
 a) l'État d'accueil a le pouvoir et l'obligation de garder la personne transférée en 

détention, sauf autorisation contraire de l'État d'envoi; 
 b) l'État d'accueil renvoie la personne transférée à la garde de l'État d'envoi dès que les 

circonstances le permettent ou après accord contraire entre les deux Autorités centrales; 
 c) l'État d'accueil n'oblige pas l'État d'envoi à engager une procédure d'extradition ou 

toute autre procédure pour le retour de la personne transférée; et 
 d) la personne transférée est créditée de toute partie de sa peine imposée sur le territoire 

de l'État d'envoi au titre du temps de sa détention sur le territoire de l'État d'accueil. 

Article 12. Localisation ou identification de personnes ou d'objets 

Si l'État requérant cherche à localiser ou à identifier des personnes ou des objets sur le 
territoire de l'État requis, ce dernier fera tout son possible pour vérifier la localisation ou l'identité 
de ces personnes ou objets. 

Article 13. Signification de documents 

1. L'État requis fait tout son possible pour signifier tout document relatif à toute demande 
d'assistance formulée par l'État requérant conformément aux dispositions du présent Traité. 

2. L'État requérant transmet toute demande de signification d’un document requérant la 
comparution d’une personne devant une autorité sur le territoire de l'État requérant 
raisonnablement à l'avance de la date de comparution programmée. 

3. L'État requis transmet un justificatif de la signification à l'État requérant, de la manière 
spécifiée dans la demande. 
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Article 14. Perquisition et saisie 

1. L'État requis exécute une demande de perquisition, de saisie d'un objet, ou celle de sa 
remise à l'État requérant si la demande comprend des informations qui justifient cette action en 
vertu de la législation de l'État requis. 

2. Sur demande de l'Autorité centrale de l'État requérant, tout fonctionnaire sur le territoire 
de l'État requis, qui aura en garde un objet saisi certifie, en utilisant le formulaire E joint en annexe 
au présent Traité, l'identité de l'objet, la continuité de sa garde et toute modification de son état. 
Aucune autre certification n'est nécessaire. Ces certificats sont recevables comme éléments de 
preuve dans l'État requérant. 

3. L’Autorité centrale de l'État requis peut exiger que l'État requérant accepte les conditions 
générales que l'Autorité centrale de l'État requis juge nécessaires pour assurer la protection les 
intérêts des tiers dans les objets à transférer. 

Article 15. Restitution d’objets 

L'Autorité centrale de l'État requis peut demander à l'Autorité centrale de l'État requérant de 
lui restituer, dès que possible, tout article, y compris tous documents, dossiers ou éléments de 
preuve qui lui auront été remis pour l'exécution d'une demande formulée en vertu du présent 
Traité. 

Article 16. Assistance en matière de confiscation 

1. Si l'Autorité centrale d'une Partie contractante apprend que le produit d'une infraction ou 
les moyens utilisés pour la commettre se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante et 
sont susceptibles de faire l'objet d'une confiscation ou tout au moins d'une immobilisation au titre 
de la législation de l'autre Partie, elle peut en informer l'Autorité centrale de cette autre Partie. Si 
l’autre Partie a compétence en la matière, elle peut communiquer cette information à ses autorités 
pour déterminer s’il y a lieu d’agir. Ces autorités prennent leur décision conformément à la 
législation de leur pays et informent, par l'intermédiaire de leur Autorité centrale, l’autre Partie qui 
a fourni l'information initiale, des mesures prises. 

2. Les Parties contractantes se prêtent assistance mutuelle, dans la mesure autorisée par leurs 
législations respectives, dans des procédures visant à la confiscation du produit de l'infraction et 
des moyens utilisés pour la commettre, à la restitution des biens aux victimes de l'infraction pénale 
ainsi qu'à la perception des amendes imposées à titre de condamnation dans des poursuites pénales. 
Telle assistance couvre la procédure de gel temporaire des produits ou des instruments dans 
l’attente d’autres procédures. 

3. La Partie qui tient à sa garde le produit ou les moyens matériels d'infractions en dispose 
selon sa propre législation. Chaque Partie peut transférer la totalité ou une partie de ces biens, ou 
le produit de leur vente, à l’autre Partie, dans la mesure où son droit l’y autorise et dans les 
conditions qu'elle juge appropriées. 
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Article 17. Compatibilité avec d'autres Traités 

L'assistance et procédures indiquées dans le présent Traité n'empêchent aucune Partie 
contractante de prêter assistance à l'autre Partie, en application de clauses d'autres accords 
internationaux auxquels elle serait partie. Les Parties peuvent aussi fournir une assistance en vertu 
de pratiques établies, conformément à leur législation respective. 

Article 18. Consultations 

Les Autorités centrales des Parties contractantes se concertent à des moments arrêtés d'un 
commun accord pour s'assurer que le présent Traité est appliqué avec le maximum d'efficacité. Les 
autorités centrales peuvent aussi convenir de mesures pratiques tel que nécessaire pour faciliter la 
mise en œuvre du présent Traité. 

Article 19. Ratification, entrée en vigueur et dénonciation 

1. Le présent Traité est soumis à ratification et les instruments de ratification sont échangés 
à Varsovie dans les meilleurs délais. 

2. Le présent Traité entre en vigueur trente (30) jours après la date d'échange des 
instruments de ratification. 

3. Chacune des Parties contractantes peut dénoncer le présent Traité à tout moment 
moyennant un préavis écrit donné à l’autre Partie contractante ; la dénonciation prend effet six (6) 
mois après réception du préavis. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leur Gouvernement respectif, ont 
signé le présent Traité. 

FAIT à Washington DC, le 10 juillet 1996, en double exemplaire, en langues anglaise et 
polonaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour les États-Unis d’Amérique : 

[STROBE TALBOTT] 

Pour la République de Pologne : 

[DARIUSZ ROSATI] 

Annex D (Samples) Page 216 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50941 

 208 

FORMULAIRE A 
CERTIFICAT RELATIF AUX DOSSIERS D'ENTREPRISE  

Je, __________________ (nom), certifie, sous peine de poursuites pénales en cas de faux 
témoignage, ce qui suit : 

Je suis employé par/associé à ______________________ (nom de l'entreprise à laquelle des 
pièces sont demandées) au poste de _____________________ (poste commercial ou titre) et à ce 
titre je suis autorisé et habilité à fournir le présent témoignage 

Chacun des dossiers ci-joints est un dossier à la garde de l'entreprise susmentionnée qui :  
1) a été établi au moment où les faits rapportés se sont produits, ou peu après par (ou à partir 

d'informations transmises par) une personne ayant eu connaissance de ces faits; 
2) a été tenu dans le cadre d'une activité régulière de l'entreprise; 
3) a été régulièrement établi par l'entreprise; et, 
4) s'il ne s'agit pas d'un original, constitue une copie de l'original. 
 
 
___________________________ (date d'exécution) 
 
 
___________________________ (lieu d'exécution)  
 
 
___________________________ (signature)  
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FORMULAIRE B 
CERTIFICAT D’ABSENCE OU D'INEXISTENCE DE DOSSIERS D'ENTREPRISE 

Je, _____________________ (nom), certifie, sous peine de poursuites pénales en cas de faux 
témoignage, ce qui suit : 

Je suis employé par/associé à ___________________ (nom de l'entreprise à laquelle des 
pièces sont demandées) au poste de ___________________ (poste commercial ou titre) et à ce 
titre je suis autorisé et habilité à fournir le présent témoignage. 

Du fait de mon emploi/association avec l'entreprise susmentionnée, je suis informé des 
dossiers qu'elle tient. L'entreprise tient des dossiers qui sont : 

1) établis au moment ou presque de l’affaire visée dans la présente par une personne avisée 
de celle-ci, ou à partir des informations qu'elle a transmises; 

2) tenus dans le cadre d'une activité régulière de l'entreprise; 
3) régulièrement établis par l'entreprise. 
Parmi les dossiers ainsi conservés figurent les dossiers de personnes ou d’entités qui 

détiennent un compte dans l’entreprise susmentionnée ou qui concluent des affaires avec celle-ci. 
J’ai procédé ou fait procéder avec diligence à une recherche de ces dossiers. Aucun dossier n’a été 
trouvé indiquant une activité commerciale quelconque entre celle-ci et les personnes et entités 
suivantes : _______________________________ 

Si l’entreprise avait conservé un compte au nom d’une des personnes ou entités 
susmentionnées ou avait participé à une transaction avec celles-ci, cela figurerait dans ses dossiers. 

 
 
___________________________ (date d'exécution)  
 
 
___________________________ (lieu d'exécution)  
 
 
___________________________ (signature)  
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FORMULAIRE C 
CERTIFICAT RELATIF AUX PIÈCES ET DOSSIERS OFFICIELS  

Je, _________________(nom), certifie que : 
1. _________________________ (nom de l'autorité publique) est une administration ou une 

institution publique de ____________________ (pays) et est autorisée par la loi à tenir des pièces 
et dossiers officiels des affaires devant être, en vertu de la loi, déclarées et enregistrées ou 
déposées; 

2. J'occupe auprès de l'autorité publique susmentionnée le poste suivant : 
________________(titre officiel); 

3. J'ai procédé en ma qualité de fonctionnaire à la production de copies conformes des 
pièces et des dossiers tenus par cette autorité publique; et 

4. Ces copies sont décrites ci-dessous et jointes. 
Description des pièces et dossiers : 
 
 
___________________________ (signature)  
 
      (Sceau ou timbre officiel) 
 
___________________________ (date)  
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FORMULAIRE D 
CERTIFICAT D’ABSENCE OU D'INEXISTENCE DE PIÈCES ET DOSSIERS OFFICIELS 

Je, ___________________________(nom), certifie que : 
1. ______________________ (nom de l'autorité publique) est une administration ou une 

institution publique de ___________________ (pays) et est autorisée par la loi à tenir des pièces et 
des dossiers officiels des affaires devant être, en vertu de la loi, déclarées et enregistrées ou 
déposées; 

2. Les dossiers du type décrit ci-dessous portent sur des affaires devant être, en vertu de la 
loi, déclarées et enregistrées ou déposées, et ces affaires sont régulièrement enregistrées ou 
déposées par l'autorité publique susmentionnée; 

3. J'occupe auprès de l'autorité publique susmentionnée le poste suivant : 
__________________(titre officiel); 

4. En mon titre officiel, j’ai procédé ou fait procéder avec diligence à une recherche des 
dossiers de l'autorité publique susmentionnée pour y trouver les pièces et documents décrits ci-
dessous; et 

5. Aucun dossier du genre n'a été trouvé. 
b) Description des pièces et dossiers : 
 
 
 
___________________________ (signature) ___________ 
 
(Sceau ou timbre officiel) 
 
___________________________ (date) ___________ 
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FORMULAIRE E 
CERTIFICAT RELATIF AUX OBJETS SAISIS 

Je, _______________________ (nom), certifie, sous peine de poursuites pénales en cas de 
faux témoignage, ce qui suit : 

 
1. Je suis employé par _______________________(pays) et mon poste ou mon titre est 

_______________________(poste ou titre);  
2. J'ai reçu la garde des objets énumérés ci-dessous de 
_______________________ (nom de la personne) le 
_______________________ (date) à 
_______________________ (lieu); et 
3. J’ai confié la garde des objets énumérés ci-dessous à 
_______________________ (nom de la personne) le 
_______________________ (date) à 
_______________________ (lieu) dans le même 
État que lorsque je les ai reçus (ou, dans le cas contraire, dans l'état indiqué ci-dessous). 
 
Description des objets :  
 
Modification de leur état depuis la réception : 
 
_______________________ (date d'exécution)  
 
 
_______________________ (lieu d'exécution)  
 
      (Sceau officiel ou timbre) 
 
_______________________ (signature)  
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No. 50942 
____ 

 
United States of America 

 

and 
 

Barbados 

Extradition Treaty between the Government of the United States of America and the 
Government of Barbados. Bridgetown, 28 February 1996 

Entry into force:  3 March 2000 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance 
with article 20  

Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  United States of America, 18 June 

2013 
 
 
 

États-Unis d'Amérique 
 

et 
 

Barbade 

Traité d'extradition entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
de la Barbade. Bridgetown, 28 février 1996 

Entrée en vigueur :  3 mars 2000 par l'échange des instruments de ratification, conformément à 
l'article 20  

Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  États-Unis 

d'Amérique, 18 juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA BARBADE 

TABLE DES MATIÈRES 

Article 1.  Obligation d'extrader 
Article 2.  Infractions passibles d'extradition 
Article 3.  Nationalité 
Article 4.  Infractions politiques et militaires 
Article 5.  Poursuites antérieures 
Article 6.  Procédure d’extradition et pièces requises 
Article 7.  Recevabilité de documents 
Article 8.  Prescription  
Article 9.  Arrestation provisoire 
Article 10.  Décision et remise 
Article 11.  Remise temporaire ou ajournée 
Article 12.  Demandes d'extradition présentées par plusieurs États 
Article 13.  Saisie et remise de biens 
Article 14  Règle de la spécialité 
Article 15  Renonciation à l’extradition 
Article 16  Transit 
Article 17.  Représentation et frais 
Article 18.  Consultations 
Article 19.  Application 
Article 20.  Ratification et entrée en vigueur 
Article 21.  Dénonciation 
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Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la Barbade, 
Rappelant le Traité d'extradition mutuelle des criminels entre la Grande Bretagne et les États-

Unis d'Amérique, signé à Londres le 22 décembre 1931, 
Notant que le Gouvernement de la Barbade et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique 

appliquent actuellement les dispositions de ce Traité, et 
Désireux d'impulser une plus grande efficacité à la coopération entre les deux États en matière 

de répression de la criminalité et, à cette fin, de conclure un nouveau traité relatif à l’extradition 
des auteurs d'infractions, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Obligation d'extrader 

Les États contractants conviennent d'extrader l'un vers l'autre, et conformément aux 
dispositions du présent Traité, les personnes recherchées aux fins de poursuites ou condamnées 
pour une infraction passible d'extradition par les autorités de l'État requérant. 

Article 2. Infractions passibles d'extradition 

1. Une infraction donne lieu à extradition si elle est passible, en vertu de la législation des 
deux États contractants, d’une peine privative de liberté d’une durée supérieure à une année, ou 
d’une peine plus sévère. 

2. Donnent également lieu à extradition les faits constitutifs de tentative ou de complicité 
dans la commission d'une infraction visée au paragraphe 1, en fournissant assistance, 
encouragement, conseil, service, ou de toute autre manière avant ou après telle infraction. 

3. Aux fins du présent article, une infraction est passible d'extradition si : 
 a) la législation des États contractants la classe dans la même catégorie d'infractions ou 

lui donne la même appellation; ou 
 b) l'infraction fait partie de celles pour lesquelles la loi fédérale des États-Unis exige la 

preuve d’un transport entre États ou l’utilisation du courrier ou l’emploi de tout autre moyen 
d’échange commercial entre États ou de commerce extérieur, tels éléments ne servant qu’à établir 
la compétence d’un tribunal fédéral des États-Unis. 

4. Si l'infraction a été commise hors du territoire de l’État requérant, l’extradition est 
accordée en vertu du présent Traité si la législation de l’État requis prévoit la sanction d’une 
infraction commise en dehors de son territoire dans des circonstances similaires. Dans le cas où la 
législation de l'État requis ne le prévoit pas, l'autorité exécutive de l'État requis peut, à sa 
discrétion, accorder l'extradition à condition que les exigences énoncées dans le présent Traité 
soient respectées. 

5. Si l'extradition a été accordée au titre d'une infraction donnant lieu à extradition, elle l'est 
aussi pour toute autre infraction visée dans la demande, même si cette dernière est passible d'une 
peine privative de liberté inférieure à un an, à condition que toutes les autres conditions requises 
pour l'extradition soient remplies. 
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Article 3. Nationalité 

L'extradition n'est pas refusée au motif que la personne recherchée est un ressortissant de l'État 
requis. 

Article 4. Infractions politiques et militaires 

1. L'extradition n'est pas accordée si l'infraction au titre de laquelle elle est demandée revêt 
un caractère politique. 

2. Aux fins du présent Traité, les infractions suivantes ne sont pas considérées comme des 
infractions politiques : 

 a) l'homicide ou un autre crime prémédité contre la personne d’un chef d'État d’un des 
États contractants, ou d'un membre de sa famille; 

 b) une infraction à l'égard de laquelle les deux États contractants ont l'obligation, en 
vertu d'un accord international multilatéral, d'extrader la personne recherchée ou de soumettre 
l'affaire à leurs autorités compétentes pour décider des poursuites; et 

 c) une conspiration ou une tentative de commission de l'une des infractions précédentes, 
ou la participation en qualité de complice d'une personne qui a commis ou qui a l'intention de 
commettre telles infractions. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article, l'extradition n'est pas 
accordée si l'autorité exécutive de l'État requis estime que la demande est politiquement motivée. 

4. L'autorité exécutive de l'État requis peut refuser l'extradition pour les infractions 
considérées comme telles par le code militaire et non par la législation pénale ordinaire. 

Article 5. Poursuites antérieures 

1. L'extradition n'est pas accordée lorsque la personne recherchée a déjà été condamnée ou 
acquittée dans l'État requis au titre de l'infraction pour laquelle son extradition est demandée. 

2. L'extradition n'est pas exclue au motif que les autorités de l'État requis ont décidé de ne 
pas poursuivre la personne recherchée pour les faits à raison desquels l'extradition est demandée, 
ou d'abandonner des poursuites pénales qu'elles ont engagées contre elle. 

Article 6. Procédures d'extradition et pièces exigées 

1. Toutes les demandes d'extradition sont présentées par la voie diplomatique. 
2. Sont produits à l'appui d'une demande d'extradition : 
 a) les documents, déclarations, ou autres types d'informations indiquant l'identité de la 

personne recherchée et le lieu probable où elle se trouve; 
 b) un exposé des faits liés à l'infraction et la chronologie des actes de procédure 

concernant l'affaire; 
 c) les informations concernant : 
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  i) les dispositions législatives décrivant les éléments essentiels de l'infraction pour 
laquelle l'extradition est demandée; 

  ii) les dispositions législatives décrivant la peine prévue pour l'infraction; et  
  iii) les dispositions législatives décrivant les prescriptions en matière de poursuites; 

et 
 d) les documents, déclarations ou autres types de renseignements précisés aux 

paragraphes 3 ou 4 du présent article, suivant le cas. 
3. La demande d'extradition d'une personne recherchée aux fins de poursuites est également 

accompagnée : 
 a) d'une copie du mandat d'arrêt ou de l'ordre d'arrestation, le cas échéant, délivré par un 

juge ou toute autre autorité compétente de l'État requérant; 
 b) d'un document établissant les charges; et 
 c) de tout élément de preuve jugé suffisant, conformément à la législation de l'État 

requis, pour justifier des poursuites judiciaires contre la personne recherchée si l'infraction dont la 
personne est accusée a été commise dans l'État requis. 

4. La demande d'extradition relative à une personne qui a été reconnue coupable de 
l'infraction pour laquelle l'extradition est demandée s'accompagne en outre : 

 a) d’une copie du jugement de condamnation ou, à défaut, d'une déclaration d'une 
autorité judiciaire indiquant que cette personne a été condamnée; 

 b) des informations établissant que la personne recherchée est bien la personne visée par 
la condamnation; 

 c) d'une copie de la peine prononcée, si la personne recherchée a été condamnée, et 
d'une déclaration établissant la mesure dans laquelle la peine a été exécutée; et 

 d) dans le cas d'une personne qui a été condamnée par contumace, les documents visés 
au paragraphe 3. 

Article 7. Recevabilité de documents 

Les documents qui accompagnent la demande d'extradition sont reçus comme preuves dans la 
procédure d'extradition aux conditions suivantes : 

 a) dans le cas d'une demande des États-Unis, s'ils sont authentifiés par un fonctionnaire 
du Département d'État des États-Unis et certifiés par l'agent diplomatique ou consulaire principal 
de la Barbade résidant aux États-Unis; 

 b) dans le cas d'une demande du Belize, s'ils sont certifiés par l'agent diplomatique ou 
consulaire principal des États-Unis résidant à la Barbade, tel que prévu par la législation des États-
Unis en matière d'extradition; ou 

 c) s'ils sont certifiés ou authentifiés de toute autre manière acceptée par la législation de 
l'État requis. 
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Article 8. Prescription 

L'extradition ne peut être refusée en raison de la législation de l'État requérant ou de l'État 
requis en matière de prescription. 

Article 9. Arrestation provisoire 

1. En cas d'urgence, un État contractant peut demander l'arrestation provisoire de la 
personne recherchée en attendant la présentation de la demande d'extradition. La demande 
d'arrestation provisoire peut être transmise par la voie diplomatique ou directement entre le 
Département de la justice des États-Unis et l'Attorney General de la Barbade. Telle demande peut 
également être transmise par l'intermédiaire de l'Organisation internationale de police criminelle 
(Interpol), ou par tout autre moyen convenu entre les États contractants. 

2. La demande d'arrestation provisoire contient les éléments suivants : 
 a) le signalement de la personne recherchée; 
 b) si elle est connue, une indication du lieu où elle se trouve; 
 c) un bref exposé des faits, y compris, si possible, le moment et le lieu de l'infraction; 
 d) une description des lois violées; 
 e) une déclaration attestant l'existence d'un mandat d'arrêt ou d'une condamnation ou 

d'un jugement prononcé contre la personne recherchée; et 
 f) une déclaration attestant qu'une demande d'extradition à l'encontre de la personne 

recherchée suivra. 
3. L'État requérant est notifié sans délai de la suite donnée à sa demande et des raisons d'un 

refus éventuel de donner suite à sa demande. 
4. Une personne ayant fait l’objet d’une arrestation provisoire peut être remise en liberté 

dans les 60 jours suivant la date de l’arrestation provisoire au titre du présent Traité, si l'autorité 
exécutive de l'État requis n'a pas reçu la demande d'extradition officielle et les documents 
justificatifs requis à l’article 6. 

5. La mise en liberté de la personne recherchée, en application du paragraphe 4 du présent 
article, ne fait pas obstacle à une nouvelle arrestation et à son extradition si la demande 
d'extradition et les documents à l'appui parviennent ultérieurement. 

Article 10. Décision et remise 

1. L'État requis transmet, par la voie diplomatique et dans les meilleurs délais, à l'État 
requérant sa décision au sujet de la demande d’extradition. 

2. En cas de rejet total ou partiel de la demande, l'État requis motive sa décision. Sur 
demande, l'État requis communique la copie des décisions judiciaires pertinentes. 

3. Si la demande d'extradition est accordée, les autorités des États contractants conviennent 
du moment et du lieu de la remise de la personne recherchée. 
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4. Si la personne recherchée n'est pas extradée du territoire de l'État requis dans le délai 
prévu par la législation de cet État, elle peut être remise en liberté et l'État requis pourra 
ultérieurement refuser l'extradition au titre de la même infraction. 

Article 11. Remise temporaire ou ajournée 

1. En cas d'acceptation d'une demande d'extradition visant une personne faisant l'objet de 
poursuites ou purgeant une peine dans l'État requis, ce dernier peut remettre temporairement la 
personne recherchée à l'État requérant aux fins de poursuites. La personne ainsi remise est 
maintenue en détention dans l'État requérant et est retournée à l'État requis à l'issue des poursuites 
judiciaires engagées contre elle, selon les modalités convenues d'un commun accord entre les États 
contractants. 

2. L'État requis peut ajourner la procédure d'extradition à l'encontre d'une personne qui fait 
l'objet de poursuites ou qui purge une peine dans cet État. Cet ajournement peut continuer jusqu'à 
la fin des poursuites contre la personne recherchée ou de la purge en totalité ou en partie de la 
peine prononcée. 

Article 12. Demandes d'extradition présentées par plusieurs États  

Si l'État requis reçoit, pour la même personne, des demandes d'extradition émanant de l'autre 
État contractant et d'un ou plusieurs autres États, que ce soit pour la même infraction ou pour 
d'autres infractions, l'autorité exécutive de l'État requis décide à quel État remettre la personne 
recherchée. Pour prendre sa décision, l'État requis tient compte de tous les facteurs pertinents, y 
compris, mais sans s'y limiter : 

 a) si les demandes ont été présentées ou non en vertu d'un traité; 
 b) du lieu où chaque infraction a été commise; 
 c) des intérêts respectifs des États requérants; 
 d) de la gravité des infractions; 
 e) de la nationalité de la victime; 
 f) de l'éventualité d'une extradition ultérieure entre les États requérants; et 
 g) l'ordre chronologique de réception des demandes d'extradition introduites par les 

États requérants. 

Article 13. Saisie et1 remise de biens 

1. Dans la mesure où sa législation l'autorise, l'État requis peut saisir et remettre à l'État 
requérant tous les objets, documents et éléments de preuve ayant trait à l'infraction pour laquelle 
l'extradition est accordée. Les objets mentionnés au présent article doivent être remis même si 
l'extradition ne peut être effectuée en raison du décès, de la disparition ou de la fuite de la 
personne recherchée. 

2. L'État requis peut subordonner la remise des biens à la fourniture, par l'État requérant, 
d'assurances suffisantes garantissant que lesdits biens seront restitués à l'État requis dès que 
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possible. L'État requis peut reporter la remise des biens s’ils s’avèrent nécessaires pour les besoins 
de l'établissement de la preuve dans l'État requis. 

3. Les droits des tiers sur tels biens doivent être dûment respectés. 

Article 14. Règle de la spécialité 

1. Une personne extradée en vertu du présent Traité ne peut être ni détenue, ni jugée, ni 
punie sur le territoire de l'État requérant sauf pour : 

 a) une infraction pour laquelle l’extradition a été accordée ou une infraction libellée 
autrement en s'appuyant sur les mêmes faits pour lesquels l’extradition a été accordée, à condition 
que l'infraction puisse donner lieu à extradition, ou qu'elle soit une infraction incluse mais de 
gravité moindre; 

 b) une infraction commise après l'extradition de la personne, ou 
 c) une infraction pour laquelle l'autorité exécutive de l'État requis consent à la détention, 

au jugement ou à la sanction. Aux fins du présent alinéa : 
  i) l'État requis peut exiger que lui soient remises les pièces énumérées à l'article 6; 

et 
  ii) la personne extradée peut être détenue par l'État requérant pendant une durée de 

90 jours ou une durée plus longue autorisée par l'État requis pendant que la demande 
est traitée. 

2. Une personne extradée en vertu du présent Traité ne peut pas être extradée vers un État 
tiers pour une infraction commise avant sa remise, sans le consentement de l'État qui effectue la 
remise. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'opposent pas à la détention, 
au jugement ou à la condamnation d'une personne extradée, ni à l'extradition de ladite personne 
vers un État tiers si : 

 a) la personne concernée quitte le territoire de l'État requérant après l'extradition pour 
ensuite y revenir de son propre chef; ou 

 b) la personne ne quitte pas le territoire de l'État requérant dans les 10 jours à compter 
du jour où elle est libre de le faire. 

Article 15 Renonciation à l’extradition 

Si la personne recherchée consent à être remise à l'État requérant, l'État requis peut la remettre 
aussitôt que possible sans autres formalités. 

Article 16. Transit 

1. Chaque État contractant peut autoriser le transit par son territoire d'une personne remise à 
l'autre État par un État tiers. Une demande de transit est transmise par la voie diplomatique ou 
directement entre le Département de la justice des États-Unis et l'Attorney General de la Barbade. 
Telle demande peut également être transmise par l'intermédiaire de l'Organisation internationale de 
police criminelle (Interpol), ou par tout autre moyen convenu entre les États contractants. La 

Annex D (Samples) Page 247 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50942 

 239 

demande contient le signalement de la personne transportée et un bref exposé des faits de l'affaire. 
Une personne en transit peut être maintenue en détention pendant la période du transit. 

2. Aucune autorisation n'est requise en cas de transport aérien ne prévoyant aucune escale 
sur le territoire de l’État contractant. En cas d’atterrissage imprévu sur le territoire de l’autre État 
contractant, ce dernier peut exiger une demande de transit conformément au paragraphe 1. Cet État 
contractant peut détenir la personne jusqu’à réception de la demande de transit et le transit peut 
être effectué, à condition que la demande soit reçue dans un délai de 96 heures à compter de 
l'heure d'atterrissage imprévu 

Article 17. Représentation et frais 

1. L'État requis conseille et fournit son assistance à l'État requérant, de même qu'il comparait 
en son nom et représente ses intérêts au cours des procédures engagées dans le cadre d'une 
demande d'extradition. 

2. L'État requérant prend à sa charge les frais résultant de la traduction des documents 
d'extradition et du transport de la personne remise. L'État requis assume tous les autres frais 
encourus dans l'État requérant suite à la procédure d'extradition. 

3. Aucun État ne réclame de l'autre État des dédommagements pécuniaires résultant de 
l'arrestation, de la détention, de l'examen ou de la remise des personnes recherchées en vertu du 
présent Traité. 

Article 18. Consultations 

Le Département de la justice des États-Unis et l'Attorney General de la Barbade peuvent se 
consulter directement au sujet du traitement des cas individuels et pour assurer le maintien et 
l’amélioration des procédures de mise en œuvre du présent Traité. 

Article 19. Application 

Le présent Traité s'applique aux infractions commises aussi bien avant qu'après la date de son 
entrée en vigueur. 

Article 20. Ratification et entrée en vigueur 

1. Le présent Traité est soumis à ratification et les instruments de ratification sont échangés 
à Washington dans les meilleurs délais. 

2. Le présent Traité entre en vigueur à la date de l'échange des instruments de ratification. 
3. Dès l'entrée en vigueur du présent Traité, le traité d'extradition signé à Londres le 

22 décembre 1931 cesse de s'appliquer entre les États-Unis et la Barbade. Toutefois, le traité 
précédent s’applique aux procédures d'extradition dans lesquelles les documents d'extradition ont 
déjà été soumis aux tribunaux de l'État requis au moment de l'entrée en vigueur du présent Traité, 
sauf si l'article 15 du présent Traité s'y applique. L'article 14 du présent Traité s'applique aux 
personnes passibles d'extradition en vertu du traité précédent. 
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Article 21. Dénonciation 

Chacun des États contractants peut dénoncer le présent Traité à tout moment moyennant un 
préavis écrit donné à l’autre État contractant; la dénonciation prend effet six mois après réception 
du préavis. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leur Gouvernement respectif, ont 
signé le présent Traité. 

FAIT à Bridgetown, en double exemplaire, le 28 février 1996.  

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique : 

[JEANETTE W. HYDE] 

Pour le Gouvernement de la Barbade : 

[DAVID SIMMONS] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE L'IRLANDE ET SAMOA RELATIF À L'ÉCHANGE  
DE RENSEIGNEMENTS EN MATIÈRE FISCALE 

Désireux de faciliter l'échange de renseignements en matière fiscale, le Gouvernement de 
l'Irlande et le Gouvernement de Samoa sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objet et champ d'application de l'Accord 

Les autorités compétentes des Parties contractantes s'accordent une assistance mutuelle par 
l'échange de renseignements vraisemblablement pertinents pour l'administration et l'application de 
leurs législations internes relatives aux impôts visés par le présent Accord. Ces renseignements 
sont ceux qui sont vraisemblablement pertinents pour la détermination, l’établissement et la 
perception de ces impôts, pour le recouvrement et l’exécution des créances fiscales ou pour les 
enquêtes ou les poursuites en matière fiscale. Les renseignements sont échangés conformément aux 
dispositions du présent Accord et tenus secrets selon les modalités prévues à l'article 8. Les droits 
et protections dont bénéficient les personnes, en vertu des dispositions législatives ou des pratiques 
administratives de la Partie requise, restent applicables dans la mesure où ils n’entravent ou ne 
retardent pas indûment l'échange effectif de renseignements. 

Article 2. Compétence 

La Partie requise n’est pas tenue de fournir des renseignements qui ne sont ni détenus par ses 
autorités ni en la possession ou sous le contrôle de personnes relevant de sa compétence 
territoriale. 

Article 3. Impôts visés 

1. Les impôts qui constituent l'objet du présent Accord sont les impôts de toute nature et de 
toute dénomination institués par les Parties contractantes à la date de signature de l'Accord. 

2. Le présent Accord s’applique aussi aux impôts de même nature institués après la date de 
signature de l'Accord et qui s'ajoutent aux impôts actuels ou s'y substituent. Le présent Accord 
s’applique en outre aux impôts sensiblement analogues institués après la date de signature du 
présent Accord et qui s’ajoutent aux impôts actuels ou s'y substituent, si les autorités compétentes 
des Parties contractantes en conviennent. En outre, les impôts visés peuvent être élargis ou 
modifiés d’un commun accord entre les Parties contractantes, par un échange de lettres. Les 
autorités compétentes des Parties contractantes se communiquent toutes les modifications 
importantes apportées aux mesures fiscales et aux mesures connexes de collecte de renseignements 
visées dans le présent Accord. 
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Article 4. Définitions 

1. Aux fins du présent Accord, et sauf définition contraire : 
 a) l'expression « Partie contractante » désigne l'Irlande ou le Samoa, suivant le contexte; 
  
b) le terme « Irlande » désigne l'Irlande et comprend toute région située en dehors des eaux 

territoriales de l’Irlande qui a été ou peut être désignée, conformément à la législation irlandaise 
relative à la zone économique exclusive et au plateau continental, comme une région à l’intérieur 
de laquelle l'Irlande peut exercer ses droits souverains ou sa juridiction conformément au droit 
international; 

 c) le terme « Samoa » désigne l'État indépendant du Samoa et ses eaux territoriales; 
 d) l’expression « autorité compétente » désigne : 
  i) dans le cas de l'Irlande, les Revenue Commissioners ou leur représentant 

autorisé; 
  ii) dans le cas du Samoa, le Ministre du revenu ou son représentant autorisé; 
 e) le terme « personne » désigne une personne physique, une société et toute autre 

association de personnes; 
 f) le terme « société » désigne toute personne morale ou toute entité considérée comme 

telle, au regard de l’impôt; 
 g) l’expression « société cotée » désigne toute société dont la catégorie principale 

d’actions est cotée sur une bourse reconnue, les actions cotées de la société devant pouvoir être 
achetées et vendues facilement par le public. Telles actions peuvent être achetées ou vendues « par 
le public » si l’achat ou la vente ne sont pas implicitement ou explicitement restreints à un groupe 
limité d’investisseurs; 

 h) l’expression « catégorie principale d’actions » désigne la ou les catégorie(s) d’actions 
représentant la majorité des droits de vote et de la valeur de la société; 

 i) l’expression « bourse reconnue » désigne toute bourse choisie d’un commun accord 
par les autorités compétentes des Parties contractantes; 

 j) l’expression « fonds ou dispositif de placement collectif » désigne tout instrument de 
placement groupé, quelle qu'en soit la forme juridique. L’expression « fonds ou dispositif de 
placement collectif public » désigne tout fonds ou dispositif de placement collectif dont les parts, 
actions ou autres participations peuvent être facilement achetées, vendues ou rachetées par le 
public. Les parts, actions ou autres participations au fonds ou dispositif peuvent être facilement 
achetées, vendues ou rachetées « par le public » si l’achat, la vente ou le rachat n’est pas 
implicitement ou explicitement réservé à un groupe restreint d’investisseurs; 

 k) le terme « impôt » désigne tout impôt auquel s’applique le présent Accord; 
 l) l’expression « Partie requérante » désigne la Partie contractante qui demande des 

renseignements; 
 m) l’expression « Partie requise » désigne la Partie contractante à laquelle des 

renseignements sont demandés; 
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 n) l’expression « mesures de collecte de renseignements » désigne les dispositions 
législatives et les procédures administratives ou judiciaires qui permettent à une Partie contractante 
d’obtenir et de fournir les renseignements demandés; 

 o) le terme « renseignement » désigne tout fait, témoignage ou document, quelle qu'en 
soit la forme; 

 p) l’expression « affaires fiscales pénales » désigne les affaires fiscales qui impliquent 
une conduite intentionnelle susceptible de poursuites judiciaires en vertu du droit pénal de la Partie 
requérante; 

 q) l’expression « droit pénal » désigne toute la législation pénale désignée comme telle 
en vertu de la législation nationale, qu’elle fasse partie de la législation fiscale, du code pénal ou 
d’autres lois; 

2. Aux fins de l’application du présent Accord à tout moment par une Partie contractante, 
tout terme ou toute expression qui n'y sont pas définis ont, à moins que le contexte n'impose une 
interprétation différente, le sens que leur attribue la législation de cette Partie, au moment 
considéré, le sens que leur attribue la législation fiscale en vigueur de cette Partie prévalant sur 
celui qui leur est attribué par d'autres lois en vigueur dans cette Partie. 

Article 5. Échange de renseignements sur demande 

1. L'autorité compétente de la Partie requise fournit, sur demande, des renseignements aux 
fins visées à l'article 1. Ces renseignements sont échangés, que l'acte faisant l'objet de l'enquête 
constitue ou non une infraction au regard du droit de la Partie requise s'il s'était produit sur le 
territoire de cette Partie. 

2. Si les renseignements que détient l'autorité compétente de la Partie requise ne suffisent 
pas pour lui permettre de donner suite à la demande de renseignements, la Partie requise prend 
toutes les mesures appropriées de collecte de renseignements pour fournir à la Partie requérante les 
renseignements demandés, même si la Partie requise n'a pas besoin de ces renseignements à ses 
propres fins fiscales. 

3. Sur demande spécifique de l’autorité compétente de la Partie requérante, l’autorité 
compétente de la Partie requise fournit les renseignements visés au présent article, dans la mesure 
où son droit interne l'y autorise, sous la forme de dépositions de témoins et de copies certifiées 
conformes aux documents originaux. 

4. Chaque Partie contractante fait en sorte que ses autorités compétentes aient le droit, aux 
fins prévues à l'article 1 de l'Accord, d’obtenir ou de fournir sur demande : 

 a) les renseignements détenus par les banques, les autres établissements financiers et 
toute personne agissant en qualité de mandataire ou de fiduciaire; 

 b) les renseignements concernant la propriété des sociétés, des sociétés de personnes, 
des fiducies, des fondations, « Anstalten » et d'autres personnes, y compris, dans les limites de 
l’article 2, les renseignements en matière de propriété concernant toutes ces personnes lorsqu'elles 
font partie d'une chaîne de propriété; dans le cas des fiducies, les renseignements sur les 
disposants, les fiduciaires et les bénéficiaires; et dans le cas des fondations, les renseignements sur 
les fondateurs, les membres du conseil de la fondation et les bénéficiaires. En outre, le présent 
Accord n’oblige pas les Parties contractantes à obtenir ou à fournir des renseignements sur la 
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composition des membres des sociétés cotées ou des fonds ou dispositifs de placement collectif 
publics, sauf si ces renseignements peuvent être obtenus sans difficulté disproportionnée. 

5. L’autorité compétente de la Partie requérante fournit les renseignements suivants à 
l’autorité compétente de la Partie requise, lorsqu'elle lui soumet une demande de renseignements 
en vertu du présent Accord, afin de démontrer la pertinence vraisemblable des renseignements 
recherchés : 

 a) l'identité de la personne faisant l'objet d'un contrôle ou d'une enquête; 
 b) les indications concernant les renseignements recherchés, notamment leur nature et la 

forme sous laquelle la Partie requérante souhaite les recevoir de la Partie requise; 
 c) le but fiscal dans lequel les renseignements sont recherchés; 
 d) les raisons qui donnent à penser que les renseignements demandés sont détenus dans 

la Partie requise ou sont en la possession ou sous le contrôle d’une personne relevant de la 
compétence de la Partie requise; 

 e) dans la mesure où ils sont connus, les nom et adresse de toute personne dont il y a 
lieu de penser qu’elle est en possession des renseignements demandés; 

 f) une déclaration attestant que la demande est conforme aux dispositions législatives 
ainsi qu’aux pratiques administratives de la Partie requérante et que, si les renseignements 
demandés relevaient de la compétence de la Partie requérante, l’autorité compétente de ladite 
Partie pourrait obtenir tels renseignements en vertu de son droit ou dans le cadre normal de ses 
pratiques administratives, et que la demande est conforme au présent Accord; 

 g) une déclaration attestant que la Partie requérante a usé, pour obtenir les 
renseignements, de tous les moyens disponibles sur son propre territoire, hormis ceux qui 
soulèveraient des difficultés disproportionnées. 

6. L'autorité compétente de la Partie requise transmet les renseignements demandés dans les 
plus brefs délais possibles à la Partie requérante. Pour assurer une réponse rapide, l'autorité 
compétente de la Partie requise : 

 a) Accuse réception de la demande par écrit à l’autorité compétente de la Partie 
requérante et l'avise, dans les 60 jours à compter de la réception de la demande, des éventuelles 
lacunes de celle-ci. 

 b) Si l’autorité compétente de la Partie requise n’a pas pu obtenir et fournir les 
renseignements dans les 90 jours à compter de la date de réception de la demande, y compris si 
elle rencontre des obstacles l’empêchant de donner suite à la demande ou si elle refuse de 
communiquer les renseignements, elle informe immédiatement la Partie requérante de son 
empêchement, de la nature des obstacles ou des motifs du rejet de la demande. 

Article 6. Contrôles fiscaux à l'étranger 

1. Une Partie contractante peut autoriser des représentants de l’autorité compétente de l'autre 
Partie contractante à se rendre sur son territoire pour interroger des personnes physiques et 
examiner des documents, avec le consentement écrit des personnes concernées. L’autorité 
compétente de la deuxième Partie communique à l’autorité compétente de la première Partie la 
date et le lieu de l’entretien avec les personnes physiques concernées. 
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2. À la demande de l’autorité compétente d'une Partie contractante, l’autorité compétente de 
l'autre Partie contractante peut autoriser des représentants de l’autorité compétente de la première 
Partie contractante mentionnée à assister à la phase appropriée d’un contrôle fiscal sur son 
territoire. 

3. Si la demande visée au paragraphe 2 est acceptée, l’autorité compétente de la Partie qui 
effectue le contrôle fait connaître, aussitôt que possible, à l’autorité compétente de l'autre Partie, la 
date et le lieu du contrôle, l’autorité ou le fonctionnaire désigné pour effectuer le contrôle ainsi que 
les procédures et les conditions exigées par la première Partie pour l'exécution du contrôle. Toute 
décision relative à l'exécution du contrôle fiscal est prise par la Partie qui effectue le contrôle. 

Article 7. Possibilité de rejet d'une demande 

1. La Partie requise n’est pas tenue d’obtenir ou de fournir des renseignements que la Partie 
requérante ne pourrait pas obtenir en vertu de son propre droit pour l’exécution ou l’application de 
sa propre législation fiscale. L’autorité compétente de la Partie requise peut refuser l’assistance 
lorsque la demande n’est pas soumise conformément au présent Accord. 

2. Les dispositions du présent Accord n'obligent pas une Partie contractante à fournir des 
renseignements susceptibles de révéler un secret commercial, industriel, professionnel ou d'affaires 
ou un procédé commercial. Nonobstant ce qui précède, les renseignements du type visé au 
paragraphe 4 de l’article 5 ne sont pas traités comme un tel secret ou procédé commercial du 
simple fait qu’ils remplissent les critères prévus à ce paragraphe 4. 

3. Les dispositions du présent Accord n’obligent pas une Partie contractante à obtenir ou à 
fournir des renseignements qui divulgueraient des communications confidentielles entre un client 
et un avocat, un conseil ou un représentant juridique agréé lorsque telles communications : 

 a) visent à demander ou à fournir un avis juridique; ou 
 b) sont destinées à être utilisées dans une action en justice en cours ou envisagée. 
4. La Partie requise peut rejeter une demande de renseignements si la divulgation de tels 

renseignements était contraire à l'ordre public. 
5. Une demande de renseignements ne peut être rejetée au motif que la créance fiscale 

faisant l’objet de la demande est contestée. 
6. La Partie requise peut rejeter une demande de renseignements si les renseignements sont 

demandés par la Partie requérante pour appliquer ou exécuter une disposition de sa législation 
fiscale – ou toute obligation s’y rattachant – qui est discriminatoire envers un ressortissant de la 
Partie requise par rapport à un ressortissant de la Partie requérante se trouvant dans les mêmes 
circonstances. 

Article 8. Confidentialité 

Tout renseignement reçu par une Partie contractante en vertu du présent Accord est tenu 
confidentiel et ne peut être divulgué qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et les 
organes administratifs) relevant de la compétence de la Partie contractante qui sont concernées par 
l’établissement, la perception ou le recouvrement des impôts visés par le présent Accord, par 
l'exécution ou les poursuites en rapport avec les impôts visés par le présent Accord, ou par les 
décisions en appel se rapportant à ces impôts. Ces personnes ou ces autorités n’utilisent ces 
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renseignements qu’à ces fins. Elles peuvent les divulguer à l'occasion d’audiences publiques de 
tribunaux ou dans des décisions de justice. Les renseignements ne peuvent être révélés à aucune 
autre personne, entité ou autorité, ni à aucune autre autorité étrangère, sans l’autorisation écrite 
expresse de l’autorité compétente de la Partie requise. 

Article 9. Frais 

La répartition des frais encourus pour l'assistance est convenue par les Parties contractantes. 

Article 10. Procédure amiable 

1. En cas de difficultés ou de doutes entre les Parties contractantes au sujet de l'application 
ou de l'interprétation du présent Accord, leurs autorités compétentes s’efforcent de régler la 
question par voie d'accord mutuel. 

2. Outre les accords visés au paragraphe 1, les autorités compétentes des Parties 
contractantes peuvent mutuellement convenir des procédures à suivre en vertu des articles 5 et 6. 

3. Les autorités compétentes des Parties contractantes peuvent communiquer entre elles 
directement en vue de parvenir à un accord conformément au présent article. 

4. Les Parties contractantes peuvent également convenir d'autres formes de règlement des 
différends. 

Article 11. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur une fois que chacune des Parties aura notifié l'autre Partie 
de l'accomplissement de ses procédures internes requises pour son entrée en vigueur. Les 
dispositions du présent Accord s'appliquent dès son entrée en vigueur : 

 a) pour ce qui est des questions fiscales pénales à cette date; et 
 b) pour ce qui est de toutes les autres questions visées à l'article 1, à cette date, mais 

uniquement pour les exercices fiscaux commençant à cette date ou par la suite ou, à défaut 
d’exercice fiscal, à toutes les obligations fiscales prenant naissance à cette date ou par la suite. 

Article 12. Dénonciation 

1. L’une ou l’autre Partie contractante peut dénoncer l'Accord moyennant un avis de 
dénonciation, adressé par la voie diplomatique ou par courrier à l'autorité compétente de l'autre 
Partie contractante. 

2. Telle dénonciation prend effet le premier jour du mois suivant l’expiration d’un délai de 
six mois après réception, par l’autre Partie contractante, du préavis de dénonciation. 

3. En cas de dénonciation, les Parties contractantes restent liées par les dispositions de 
l'article 8 du présent Accord pour tous renseignements obtenus dans le cadre de son application. 

Annex D (Samples) Page 264 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50943 

 256 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Accord. 
FAIT en double exemplaire, le 8 décembre 2009. 

Pour l'Irlande : 
MICHEÁL MARTIN 

Pour Samoa : 
ANASII LEOTA TUUU 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT D’IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE RELATIF AU RENFORCEMENT DE LA 
COOPÉRATION DANS LA PRÉVENTION ET LA RÉPRESSION DE LA 
CRIMINALITÉ GRAVE  

Le Gouvernement d’Irlande et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique (ci-après 
dénommés « les Parties »), 

Souhaitant renforcer la coopération pour prévenir et combattre la criminalité grave, en 
particulier le terrorisme, 

Reconnaissant que la mise en commun de l’information est une composante essentielle de la 
lutte contre la criminalité grave, en particulier le terrorisme,  

Reconnaissant qu’il importe de prévenir et de combattre la criminalité grave, en particulier le 
terrorisme, et tout en respectant les droits et libertés fondamentaux, notamment la protection de la 
vie privée, 

S’inspirant de la décision du Conseil de l’Union européenne 2008/615/JHA, du 23 juin 2008, 
relative à l’approfondissement de la coopération transfrontalière, notamment en vue de lutter 
contre le terrorisme et la criminalité transfrontalière et le Traité fait à Prüm le 27 mai 2005, et 

Cherchant à renforcer et à encourager la coopération entre les Parties dans un esprit de 
partenariat, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
1. Par profils ADN (patrons d’identification ADN) on entend un code lettre ou chiffre 

représentant un certain nombre de caractéristiques d’identification de la partie non codante d’un 
échantillon ADN humain analysé. 

2. Par données à caractère personnel on entend toutes informations relatives à une personne 
naturelle identifiée ou identifiable (la « personne concernée »). 

3. Par traitement de données à caractère personnel on entend toute opération ou ensemble 
d’opérations effectués sur des données à caractère personnel, que ce soit par moyens automatisés 
ou non, telles que la collecte, l’enregistrement, l’organisation, le stockage, l’adaptation ou 
l’altération, le triage, la récupération, la consultation, l’utilisation, la communication par 
transmission, la dissémination ou toute autre manière d’assurer la mise à disposition, la 
combinaison ou l’alignement, le verrouillage ou la suppression par effacement ou destruction de 
données à caractère personnel.  

4. Par données de référence on entend un profil ADN et la référence correspondante 
(données de référence ADN), ou bien des données dactyloscopiques et la référence correspondante 
(données de référence dactyloscopiques). Les données de référence ne contiennent aucune donnée 
permettant l’identification directe de la personne concernée. Les données de référence qui ne 
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peuvent être attribuées à aucun individu (traces ouvertes) doivent être reconnaissables comme 
telles. 

Aux fins du présent Accord on entend par criminalité grave tout comportement constituant une 
infraction pénale autre qu’une infraction mineure conformément au droit de l’Irlande ou un délit 
conformément au droit des États-Unis d’Amérique.  

Article 2. But et portée du présent Accord 

1. Le but du présent Accord est de renforcer la coopération entre l’Irlande et les États-Unis 
d’Amérique dans la prévention et la répression de la criminalité grave. 

2. Les pouvoirs de consultation conférés par le présent Accord ne sont utilisés que pour la 
prévention, la détection, et l’investigation de la criminalité en raison du fait que des circonstances 
particulières justifient des enquêtes en vue de déterminer si la personne concernée commettra ou a 
commis une infraction visée à l’article 2, paragraphe 3. 

3. Les infractions pour lesquelles les pouvoirs d’investigation conférés par le présent Accord 
sont utilisés sont les infractions graves, telles que définies à l’article 1. 

Pour assurer l’observation des droits nationaux des Parties, les Parties peuvent convenir de 
spécifier des infractions graves particulières pour lesquelles une Partie n’est pas tenue de fournir 
des données à caractère personnel telles qu’elles sont définies aux articles 6 et 9 du présent 
Accord. 

Article 3. Données dactyloscopiques 

Aux fins de la mise en œuvre du présent Accord, les Parties assurent la disponibilité des 
données de référence à partir du fichier pour les systèmes nationaux automatisés d’identification 
par empreintes digitales créé en vue de la prévention et l’investigation d’infractions pénales. Les 
données de référence ne doivent inclure que des données dactyloscopiques et une référence.  

Article 4. Consultation automatisée des données dactyloscopiques  

1. En vue de la prévention, la détection et l’investigation de la criminalité grave, chacune 
des Parties permet aux points de contact de l’autre, tels que définis à l’article 7, d’avoir accès aux 
données de référence contenues dans le système automatisé d’identification par empreintes 
digitales qu’elle a créé à cette fin, avec le pouvoir d’effectuer des consultations automatisées 
moyennant la comparaison de données dactyloscopiques. Ces consultations ne sont permises que 
cas par cas et dans le respect du droit national de la Partie requérante.  

2. La comparaison des données dactyloscopiques avec les données de référence tenues par la 
Partie chargée du fichier est effectuée par les points de contact consultants au moyen de la 
fourniture automatisée des données de référence nécessaires pour une nette concordance. 
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Article 5. Moyens alternatifs d’effectuer des consultations 
par l’utilisation de données d’identification  

En attendant que l’Irlande soit dotée d’un système d’identification d’empreintes digitales 
entièrement opérationnel et automatisé connecté aux fichiers judiciaires individuels et qu’elle soit 
en mesure de faire mettre à la disposition des États-Unis d’Amérique l’accès automatisé à un tel 
système, l’Irlande fournira aux États-Unis d’Amérique des moyens alternatifs de mener une 
enquête en utilisant d’autres données d’identification en vue de déterminer une nette concordance 
liant l’individu à des données supplémentaires. Les pouvoirs d’investigation sont exercés de la 
manière prévue à l’article 4 de façon à permettre la fourniture de données supplémentaires comme 
prévu à l’article 6.  

Article 6. Fourniture de données à caractère personnel supplémentaires et d’autres données 

Si la procédure prévue à l’article 4 révèle une concordance entre données dactyloscopiques, 
ou la procédure utilisée selon l’article 5 en fait autant, la fourniture de toutes données à caractère 
personnel supplémentaires disponibles et autres données concernant les données de référence est 
régie par le droit national, y compris les règles sur assistance juridique, de la Partie requise, et 
s’effectue conformément à l’article 7.  

Article 7. Points de contact nationaux et accords d’exécution 

1. Aux fins de la fourniture de données conformément aux articles 4 et 5, et la fourniture 
subséquente de données à caractère personnel supplémentaires conformément à l’article 6, chacune 
des Parties désigne un ou plus d’un point de contact national. Le point de contact fournit ces 
données conformément au droit national de la Partie qui le désigne. D’autres canaux d’assistance 
juridique disponibles ne sont à utiliser qu’en cas de besoin, par exemple pour authentifier de telles 
données afin qu’elles soient recevables dans des procédures judiciaires de la Partie requérante.  

2. Les détails techniques et procéduraux relatifs aux consultations conformément aux 
articles 4 et 5 sont énoncés dans un ou plus d’un accord ou arrangement d’exécution.  

Article 8. Consultation automatisée des profils ADN  

1. Si les droits nationaux des deux Parties ne s’y opposent pas, et sur la base de la 
réciprocité, les Parties peuvent permettre à leurs points de contact respectifs, tels que prévus à 
l’article 10, d’accéder aux données de référence dans leurs fichiers d’analyse ADN, avec le 
pouvoir d’effectuer des consultations automatisées moyennant la comparaison de profils ADN en 
vue de l’investigation de la criminalité grave. Ces consultations ne sont permises que cas par cas et 
dans le respect du droit national de la Partie requérante.  

2. Si une consultation automatisée révèle qu’un profil ADN fourni concorde avec un profil 
ADN enregistré dans le fichier de l’autre Partie, le point de contact faisant la consultation reçoit, 
par notification automatisée, les données de référence pour lesquelles une concordance a été mise 
en évidence. Si aucune concordance ne peut être mise en évidence, notification automatisée en est 
donnée.  
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Article 9. Fourniture de données à caractère personnel supplémentaires 
 et d’autres données 

Si la procédure prévue à l’article 8 révèle une concordance entre des profils ADN, la 
fourniture de toutes données à caractère personnel supplémentaires disponibles et relatives aux 
données de référence est régie par le droit national, y compris les règles sur assistance juridique, de 
la Partie requise. La fourniture se fait conformément à l’article 10. 

Article 10. Point national de contact et accords d‘exécution  

1. Aux fins de la fourniture de données conformément à l’article 8, et la fourniture 
subséquente de données à caractère personnel supplémentaires conformément à l’article 9, chaque 
Partie désigne un ou plus d’un point de contact national. Le point de contact fournit ces données 
conformément au droit national de la Partie qui le désigne. D’autres canaux d’assistance juridique 
disponibles ne sont à utiliser qu’en cas de besoin, par exemple pour authentifier de telles données 
afin qu’elles soient recevables dans des procédures judiciaires de la Partie requérante.  

2. Les détails techniques et procéduraux relatifs aux consultations effectuées conformément 
à l’article 8 seront énoncés dans un ou plus d’un accord ou arrangement d’exécution.  

Article 11. Fourniture de données à caractère personnel et d’autres données 
afin de prévenir la criminalité grave et les infractions terroristes 

1. En vue de la prévention de la criminalité grave et les infractions terroristes, une Partie 
peut, en conformité avec son droit national respectif et cas par cas, fournir au point de contact 
compétent de l’autre Partie tel que visé au paragraphe 6, même si aucune demande à cet effet ne lui 
est présentée, les données à caractère personnel spécifiées au paragraphe 2, en tant que de besoin, 
parce que des circonstances particulières font croire que la (les) personne(s) concernée(s) 
commettra (commettront) ou a (ont) commis des infractions visées à l’article 2, paragraphe 3, et se 
livrera (livreront), en particulier, à une activité terroriste, à une activité qui s’y rattache et à des 
infractions en rapport avec une organisation criminelle. 

2. Les données à caractère personnel à fournir peuvent comprendre, s’ils sont disponibles, 
les surnoms, prénoms, noms précédemment utilisés, autres noms, alias, manières alternatives 
d’épeler les noms, sexe, date et lieu de naissance, nationalités présentes et antérieures, numéro de 
passeport, numéros d’autres documents d’identification et données dactyloscopiques, ainsi que 
l’indication des condamnations ou des circonstances motivant la croyance mentionnée au 
paragraphe 1. 

3. La Partie qui fournit les données peut, en application de son droit national, imposer des 
conditions à l’utilisation susceptible d’être faite des données par la Partie qui les reçoit. Si celle-ci 
accepte les données, elle est tenue d’observer ces conditions.  

4. Des restrictions génériques concernant les exigences juridiques de la Partie qui reçoit les 
données pour le traitement de données à caractère personnel ne peuvent être imposées par l’autre 
Partie au titre des conditions prévues au paragraphe 3 relativement à la fourniture de données.  
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5. En plus des données à caractère personnel visées au paragraphe 2, les Parties peuvent se 
fournir des données à caractère non-personnel se rattachant aux infractions énoncées au paragraphe 
1. 

6. Chacune des Parties désigne un ou plus d’un point de contact national pour l’échange, 
conformément au présent article, de données à caractère personnel ou autres avec les points de 
contact de l’autre Partie.  

 Les pouvoirs des points de contact nationaux sont régis par le droit national applicable. 

Article 12. Protection de la vie privée et des données 

1. Les Parties reconnaissent que l’entretien et le traitement des données à caractère 
personnel qu’elles obtiennent les unes les autres revêt une importance cruciale en ce qui concerne 
la confiance qui doit présider à l’exécution du présent Accord.  

2. Les Parties s’engagent à traiter les données à caractère personnel équitablement et en 
conformité avec leurs droits nationaux, et à : 

 a) assurer que les données à caractère personnel fournies sont adéquates et pertinentes 
au plan de la fin spécifique du présent Accord;  

 b) ne pas garder les données à caractère personnel fournies plus longtemps que 
nécessaire pour accomplir l’objectif pour lequel les données ont été fournies ou traitées en 
conformité avec le présent Accord; et 

 c) assurer que les données à caractère personnel possiblement inexistantes soient 
portées sans retard à l’attention de la Partie qui les a reçues afin que les mesures rectificatives 
nécessaires soient prises. 

3. Le présent Accord ne donne pas naissance à des droits appartenant à des personnes 
privées, y compris ceux d’obtenir, supprimer ou exclure toute preuve, ou d’empêcher le partage de 
données à caractère personnel. Toutefois les droits existant indépendamment du présent Accord ne 
sont pas affectés. 

Article 13. Restrictions au traitement visant à protéger les données à caractère personnel et 
d’autres données  

1. Chacune des Parties peut traiter les données obtenues en vertu du présent Accord : 
 a) aux fins énoncées à l’article 2; 
 b) aux fins énoncées à l’article 11; 
 c) pour prévenir toute menace grave à sa sécurité publique; 
 d) pour toute autre fin, à condition que la Partie qui a transmis les données y donne son 

consentement par avance; ou 
 e) dans d’autres procédures se rattachant directement aux fins énoncées à l’article 2. 
2. Les Parties ne communiquent pas les données fournies conformément au présent Accord à 

des États tiers, institutions internationales ou entités privées sans le consentement de la Partie qui a 
fourni les données et sans les sauvegardes appropriées. 
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3. Chacune des Parties peut effectuer une consultation automatisée sur les fichiers 
dactyloscopiques ou ADN de l’autre Partie conformément aux articles 4 et 8 et traiter les réponses 
reçues à ces consultations, y compris l’information sur le point de savoir s’il existe une 
concordance, uniquement dans le but :  

 a) d’établir si les profils ADN ou les données dactyloscopiques sont en concordance; 
 b) de mettre au point et soumettre une demande de suivi pour obtenir de l’assistance 

conformément au droit national, y compris les règles sur l’assistance juridique, si les données sont 
en concordance; ou 

 c) d’assurer la tenue de fichiers, selon le besoin ou ce qui est permis par son droit 
national. 

La Partie gérant le fichier peut traiter les données qui lui ont été fournies par la Partie 
consultante au cours d’une consultation automatisée effectuée conformément aux articles 4 et 8 
seulement lorsque cela est nécessaire aux fins de comparaison, pour fournir des réponses 
automatisées à la consultation ou pour la tenue de fichiers en application de l’article 16. Les 
données fournies à des fins de comparaison sont supprimées dès que la comparaison est achevée 
ou des réponses automatisées aux consultations ont été envoyées, à moins que des traitements 
supplémentaires ne soient requis aux fins énoncées au présent article, paragraphe 3, alinéas b) ou 
c).  

Article 14. Correction, verrouillage et suppression de données 

1. À la demande de la Partie qui fournit des données, la Partie qui les reçoit est tenue de 
corriger, verrouiller ou supprimer, en conformité avec son droit national, des données reçues en 
vertu du présent Accord qui sont incorrectes ou incomplètes ou dont la collecte ou traitement 
ultérieur viole les termes du présent Accord ou les règles applicables à la Partie qui a fourni les 
données. 

2. Si l’une des Parties s’aperçoit que des données qu’elle a reçues de l’autre Partie 
conformément au présent Accord ne sont pas exactes, elle prend toutes les mesures nécessaires 
pour empêcher que par erreur on ne se fie à ces données. Cette obligation comprend, en particulier, 
la fourniture de données supplémentaires, ainsi que la suppression ou la correction des données en 
question.  

3. Si l’une des Parties s’aperçoit que des données significatives fournies conformément au 
présent Accord à l’autre Partie ou reçues de cette Partie sont inexactes, non fiables ou sujettes à 
caution, elle en informe cette autre Partie.  

Article 15. Documentation 

1. Chacune des Parties tient un registre de la transmission et la réception de données 
communiquées à l’autre Partie conformément au présent Accord. Ce registre sert à : 

 a) assurer le contrôle efficace de la protection des données conformément au droit 
national de la Partie correspondante; 

 b) permettre aux Parties d’utiliser efficacement les droits que les articles 14 et 18 leur 
accordent; et 
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 c) assurer la sécurité des données.  
2. Le registre comprend : 
 a) des informations sur les données fournies; 
 b) la raison pour laquelle les données ont été fournies; 
 c) la date de la fourniture; et 
 d) le destinataire qui a reçu les données au cas où elles ont été fournies à d’autres 

entités. 
3. Les données enregistrées doivent être protégées au moyen de mesures adéquates contre 

leur utilisation inappropriée et autres formes d’utilisation indue. Elles doivent être conservées 
pendant deux ans. Passé ce délai, elles doivent être supprimées immédiatement, à moins que cela 
ne soit contraire au droit national, y compris les règles applicables concernant la protection et la 
rétention des données.  

Article 16. Sécurité des données  

1. Les Parties veillent à ce que les mesures techniques et arrangements nécessaires soient 
mis en place pour protéger les données à caractère personnel contre toute destruction accidentelle 
ou perte, divulgation non autorisée, altération, accès ou toute méthode de traitement illicites. Les 
Parties assurent en particulier que seules les personnes à ce autorisées peuvent avoir accès à des 
données à caractère personnel. 

2. Les accords ou arrangements d’exécution régissant les procédures de consultation 
automatisée des fichiers dactyloscopiques et ADN conformément aux articles 4 et 8 doivent 
prévoir : 

 a) que la technologie appropriée est à utiliser pour assurer la protection, la sécurité, la 
confidentialité et l’intégrité des données; 

 b) que les procédures de cryptage et autorisation reconnues par les autorités 
compétentes doivent être utilisées lorsqu’on a recours à des réseaux généralement accessibles; 

 c) qu’un mécanisme adéquat est à utiliser pour assurer que seulement des consultations 
licites sont effectuées. 

Article 17. Transparence – Fourniture d’information aux personnes concernées 

1. Rien dans le présent Accord ne sera interprété de manière à entraver les obligations des 
Parties, telles que prescrites par leurs droits nationaux respectifs, de fournir aux personnes 
concernées de l’information concernant les buts du traitement et l’identité du contrôleur des 
données, des personnes qui les reçoivent ou des catégories entre lesquelles elles sont réparties, 
l’existence du droit d’accès aux données relatives à la personne concernée et du droit de rectifier 
les données qui la touchent et toute autre information supplémentaire, telle que la base juridique de 
l’opération de traitement à laquelle les données sont destinées, les délais relatifs au stockage des 
données et le droit de recours, dans la mesure où de telles informations supplémentaires sont 
nécessaires, compte tenu des buts et des circonstances spécifiques du traitement des données, afin 
de garantir un traitement équitable au regard des personnes concernées.  
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2. Ces informations peuvent être refusées conformément aux droits nationaux respectifs des 
Parties, en particulier si la fourniture de l’information peut mettre en danger : 

 a) les buts du traitement; 
 b) des investigations ou poursuites menées par les autorités compétentes aux États-Unis 

d’Amérique et par les autorités compétentes de l’Irlande; et 
 c) les droits et libertés de tiers. 
3. Rien dans le présent Accord n’est à interpréter comme entravant les droits d’une personne 

concernée, tels que prévus dans les droits nationaux respectifs, d’engager des voies de recours 
contre toute violation de ses droits de protection de données ou de sa vie privée, telles que prévues 
par les droits nationaux respectifs des Parties.  

Article 18. Informations 

Sur demande, la Partie qui reçoit des informations informe la Partie qui les a fournies du 
traitement des données fournies et du résultat obtenu. La Partie qui reçoit les informations veille à 
ce que sa réponse soit communiquée promptement à la Partie fournissant les informations.  

Article 19. Rapport avec d’autres arrangements 

Rien dans le présent Accord ne sera interprété de manière à imposer une limite ou porter 
préjudice aux dispositions de tout traité, un autre accord, une relation concernant l’application du 
droit du travail, ou une loi nationale permettant le partage d’information entre l’Irlande et les États-
Unis d’Amérique. 

Article 20. Consultations 

1. Les Parties se consulteront régulièrement sur l’exécution des dispositions du présent 
Accord. 

2. Au cas où un différend s’élèverait à propos de l’interprétation ou l’application du présent 
Accord, les Parties se consulteront en vue de faciliter son règlement. 

Article 21. Frais 

Chacune des Parties assume les frais encourus par ses autorités dans l’exécution du présent 
Accord. Dans des cas spéciaux, les Parties peuvent convenir d’arrangements différents.  

Article 22. Dénonciation du présent Accord 

Le présent Accord peut être dénoncé par l’une ou l’autre des Parties moyennant préavis écrit 
de trois mois adressé à l’autre Partie. Les dispositions du présent Accord continueront de 
s’appliquer aux données fournies avant la dénonciation. 
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Article 23. Amendements  

1. Les Parties engageront des consultations au sujet de l’amendement du présent Accord à la 
demande de l’une ou l’autre d’elles. 

2. Le présent Accord peut être amendé par accord écrit des Parties à tout moment.  

Article 24. Entrée en vigueur  

1. À l’exception des articles 8 à 10 inclus, la présent Accord entrera en vigueur à la date de 
la dernière des notes échangées entre les Parties pour s’informer que chacune d’elles a pris les 
mesures nécessaires à cet effet. 

2. Les articles 8 à 10 inclus du présent Accord entreront en vigueur après la conclusion des 
accords d’exécution ou arrangement(s) visés à l’article 10 et à la date de la dernière note 
complétant un échange de notes diplomatiques entre les Parties s’informant que chacune d’elles est 
en mesure d’appliquer ces articles sur une base réciproque. Cet échange aura lieu si les droits 
nationaux des deux Parties permettent le type de dépistage génétique prévu aux articles 8 à 10 
inclus. 

FAIT à Dublin le 21 juillet 2011, en double exemplaire en langue anglaise. 

Pour le Gouvernement d’Irlande : 

[Alan Shatter] 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 

[Daniel M Rooney] 

Annex D (Samples) Page 284 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Annex D (Samples) Page 285 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 277 

No. 50945 
____ 

 
Ireland 

 

and 
 

Germany 

Agreement between Ireland and the Federal Republic of Germany for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and 
on capital (with joint declaration, note verbale and protocol). Dublin, 30 March 2011 

Entry into force:  28 November 2012 by the exchange of the instruments of ratification, in 
accordance with article 32  

Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Ireland, 6 June 2013 
 
 
 

Irlande 
 

et 
 

Allemagne 

Accord entre l'Irlande et la République fédérale d'Allemagne tendant à éviter la double 
imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la 
fortune (avec déclaration commune, note verbale et protocole). Dublin, 30 mars 2011 

Entrée en vigueur :  28 novembre 2012 par l'échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 32  

Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Irlande, 6 juin 

2013 

Annex D (Samples) Page 286 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 278 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

Annex D (Samples) Page 287 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 279 

 

Annex D (Samples) Page 288 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 280 

 

Annex D (Samples) Page 289 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 281 

 

Annex D (Samples) Page 290 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 282 

 

Annex D (Samples) Page 291 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 283 

 

Annex D (Samples) Page 292 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 284 

 

Annex D (Samples) Page 293 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 285 

 

Annex D (Samples) Page 294 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 286 

 

Annex D (Samples) Page 295 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 287 

 

Annex D (Samples) Page 296 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 288 

 

Annex D (Samples) Page 297 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 289 

 

Annex D (Samples) Page 298 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 290 

 

Annex D (Samples) Page 299 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 291 

 

Annex D (Samples) Page 300 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 292 

 

Annex D (Samples) Page 301 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 293 

 

Annex D (Samples) Page 302 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 294 

 

Annex D (Samples) Page 303 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 295 

 

Annex D (Samples) Page 304 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 296 

 

Annex D (Samples) Page 305 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 297 

 

Annex D (Samples) Page 306 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 298 

 

Annex D (Samples) Page 307 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 299 

 

Annex D (Samples) Page 308 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 300 

 

Annex D (Samples) Page 309 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 301 

 

Annex D (Samples) Page 310 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 302 

 

Annex D (Samples) Page 311 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 303 

 

Annex D (Samples) Page 312 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 304 

 

Annex D (Samples) Page 313 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 305 

 

Annex D (Samples) Page 314 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 306 

 

Annex D (Samples) Page 315 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 307 

 

Annex D (Samples) Page 316 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 308 

 

Annex D (Samples) Page 317 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 309 

 

Annex D (Samples) Page 318 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 310 

 

Annex D (Samples) Page 319 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 311 

 

Annex D (Samples) Page 320 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 312 

 

Annex D (Samples) Page 321 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 313 

 

Annex D (Samples) Page 322 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 314 

 

Annex D (Samples) Page 323 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 315 

 

Annex D (Samples) Page 324 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 316 

 

Annex D (Samples) Page 325 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 317 

 

Annex D (Samples) Page 326 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 318 

 

Annex D (Samples) Page 327 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 319 

 

Annex D (Samples) Page 328 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 320 

 

Annex D (Samples) Page 329 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 321 

 

Annex D (Samples) Page 330 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 322 

 

Annex D (Samples) Page 331 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 323 

 

Annex D (Samples) Page 332 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 324 

 

Annex D (Samples) Page 333 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 325 

 

Annex D (Samples) Page 334 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 326 

 

Annex D (Samples) Page 335 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 327 

 

Annex D (Samples) Page 336 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 328 

 

Annex D (Samples) Page 337 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 329 

 

Annex D (Samples) Page 338 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 330 

 

Annex D (Samples) Page 339 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 331 

 

Annex D (Samples) Page 340 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 332 

 

Annex D (Samples) Page 341 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 333 

 

Annex D (Samples) Page 342 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 334 

 

Annex D (Samples) Page 343 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 335 

 

Annex D (Samples) Page 344 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 336 

 

Annex D (Samples) Page 345 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 337 

 

Annex D (Samples) Page 346 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 338 

 

Annex D (Samples) Page 347 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 339 

 

Annex D (Samples) Page 348 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 340 

 

Annex D (Samples) Page 349 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 341 

 

Annex D (Samples) Page 350 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 342 

 

Annex D (Samples) Page 351 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 343 

[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 

Annex D (Samples) Page 352 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 344 

 

Annex D (Samples) Page 353 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 345 

 

Annex D (Samples) Page 354 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 346 

 

Annex D (Samples) Page 355 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 347 

 

Annex D (Samples) Page 356 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 348 

 

Annex D (Samples) Page 357 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 349 

 

Annex D (Samples) Page 358 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 350 

 

Annex D (Samples) Page 359 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 351 

 

Annex D (Samples) Page 360 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 352 

 

Annex D (Samples) Page 361 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 353 

 

Annex D (Samples) Page 362 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 354 

 

Annex D (Samples) Page 363 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 355 

 

Annex D (Samples) Page 364 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 356 

 

Annex D (Samples) Page 365 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 357 

 

Annex D (Samples) Page 366 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 358 

 

Annex D (Samples) Page 367 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 359 

 

Annex D (Samples) Page 368 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 360 

 

Annex D (Samples) Page 369 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 361 

 

Annex D (Samples) Page 370 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 362 

 

Annex D (Samples) Page 371 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 363 

 

Annex D (Samples) Page 372 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 364 

 

Annex D (Samples) Page 373 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 365 

 

Annex D (Samples) Page 374 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 366 

 

Annex D (Samples) Page 375 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 367 

 

Annex D (Samples) Page 376 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 368 

 

Annex D (Samples) Page 377 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 369 

 

Annex D (Samples) Page 378 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 370 

 

Annex D (Samples) Page 379 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 371 

 

Annex D (Samples) Page 380 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 372 

 

Annex D (Samples) Page 381 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 373 

 

Annex D (Samples) Page 382 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 374 

 

Annex D (Samples) Page 383 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 375 

 

Annex D (Samples) Page 384 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 376 

 

Annex D (Samples) Page 385 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 377 

 

Annex D (Samples) Page 386 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 378 

 

Annex D (Samples) Page 387 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 379 

 

Annex D (Samples) Page 388 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 380 

 

Annex D (Samples) Page 389 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 381 

 

Annex D (Samples) Page 390 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 382 

 

Annex D (Samples) Page 391 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 383 

 

Annex D (Samples) Page 392 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 384 

 

Annex D (Samples) Page 393 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 385 

 

Annex D (Samples) Page 394 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 386 

 

Annex D (Samples) Page 395 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 387 

 

Annex D (Samples) Page 396 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 388 

 

Annex D (Samples) Page 397 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 389 

 

Annex D (Samples) Page 398 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 390 

 

Annex D (Samples) Page 399 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 391 

 

Annex D (Samples) Page 400 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 392 

 

Annex D (Samples) Page 401 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 393 

 

Annex D (Samples) Page 402 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 394 

 

Annex D (Samples) Page 403 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 395 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

Annex D (Samples) Page 404 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 396 

 

Annex D (Samples) Page 405 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 397 

[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 

Annex D (Samples) Page 406 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 398 

 

Annex D (Samples) Page 407 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 399 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

Annex D (Samples) Page 408 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 400 

[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 

Annex D (Samples) Page 409 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 401 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE L'IRLANDE ET LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE 

L'Irlande et la République fédérale d'Allemagne, désireuses de conclure un accord tendant à 
éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur 
la fortune, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Personnes visées 

Le présent Accord s'applique aux personnes qui sont des résidents de l’un des États 
contractants ou des deux. 

Article 2. Impôts visés 

1) Le présent Accord s’applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune perçus pour le 
compte d’un État contractant ou d'un « Land », ou d'une de leurs subdivisions politiques ou 
collectivités locales, quel que soit le système de perception. 

2) Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune les impôts perçus sur le 
revenu total, sur la fortune totale, ou sur des éléments du revenu ou de la fortune, y compris les 
impôts sur les gains provenant de l’aliénation de biens mobiliers ou immobiliers, les impôts sur le 
montant global des salaires payés par les entreprises, ainsi que les impôts sur les plus-values en 
capital. 

3) Les impôts actuels qui font l’objet du présent Accord sont, notamment : 
 a) en ce qui concerne l'Irlande : 
  i) l’impôt sur le revenu; 
  ii) le prélèvement sur le revenu; 
  iii) l'impôt sur les sociétés; et 
  iv) l'impôt sur les gains en capital; 
  (ci-après dénommés, l'« impôt irlandais »); 
b) en ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne : 
  i) l’impôt sur le revenu (« Einkommensteuer »); 
  ii) l'impôt sur les sociétés (« Körperschaftsteuer »); 
  iii) la taxe professionnelle (« Gewerbesteuer »); et 
  iv) l'impôt sur les biens patrimoniaux (« Vermögensteuer »); 
  y compris les suppléments perçus sur ces impôts 
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  (ci-après dénommés, l'« impôt allemand »); 
4) Le présent Accord s'applique également aux impôts de nature identique ou sensiblement 

analogue qui sont établis après la date de la signature de l'Accord et qui s’ajoutent aux impôts 
actuels ou les remplacent. Les autorités compétentes des États contractants se communiquent les 
modifications significatives apportées à leurs législations fiscales. 

Article 3. Définitions générales 

1) Aux fins du présent Accord, sauf incompatibilité avec le contexte : 
 a) les expressions « un État contractant » et « l’autre État contractant » désignent, 

suivant le contexte, l'Irlande ou la République fédérale d'Allemagne; 
 b) le terme « Irlande » comprend toute zone située hors des eaux territoriales irlandaises 

qui a été ou peut-être, par la suite, désignée, en vertu des lois de ce pays relatives à la Zone 
économique exclusive et au Plateau continental, comme zone sur laquelle l'Irlande peut exercer, 
conformément au droit international, des droits souverains ou sa juridiction; 

 c) le terme « Allemagne » désigne la République fédérale d'Allemagne et, lorsqu'il est 
utilisé dans un sens géographique, le territoire de ce pays, ainsi que la zone constituée des fonds 
marins, de leur sous-sol ainsi que de la colonne d'eau surjacente qui borde sa mer territoriale, sur 
laquelle la République fédérale d'Allemagne exerce, conformément au droit international et à son 
droit interne, des droits souverains ou sa juridiction aux fins de prospection, d'exploitation, de 
conservation et de gestion des ressources naturelles vivantes ou non vivantes; 

 d) le terme « personnes » comprend les personnes physiques, les sociétés et tous autres 
groupements de personnes; 

 e) le terme « société » désigne toute personne morale ou entité qui est considérée 
comme une personne morale aux fins d'établissement de l'impôt; 

 f) le terme « entreprise » s’applique à l’exercice de toute activité; 
 g) les termes « activité », par rapport à une entreprise, et « affaires » comprennent 

l’exercice de professions libérales ou d’autres activités de caractère indépendant; 
 h) les expressions « entreprise d’un État contractant » et « entreprise de l’autre État 

contractant » désignent respectivement une entreprise exploitée par un résident d’un État 
contractant et une entreprise exploitée par un résident de l’autre État contractant; 

 i) l’expression « trafic international » désigne tout transport effectué par un navire ou 
un aéronef exploité par une entreprise dont le siège de direction effective est situé dans un État 
contractant, sauf lorsque le navire ou l’aéronef n’est exploité qu’entre des points situés dans l’autre 
État contractant; 

j) le terme « national » employé relativement à un État contractant désigne : 
 i) en ce qui concerne l'Irlande : 
  toute personne physique qui possède la nationalité irlandaise; 
  et toute personne morale, société de personnes ou association constituée 

conformément au droit en vigueur en Irlande; 
 ii) en ce qui concerne l'Allemagne : 
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  tout Allemand au sens de la Loi fondamentale de la République fédérale d'Allemagne 
et toute personne morale, société de personnes ou association constituée 
conformément au droit en vigueur en Allemagne; 

k) l’expression « autorité compétente » désigne : 
 i) pour l'Irlande, l'Administration fiscale irlandaise ou son représentant autorisé; 
 ii) pour l'Allemagne, le Ministère fédéral des finances ou l'organisme auquel il a délégué 

son autorité. 
2) Pour l’application du présent Accord en toute occasion par un État contractant, tout terme 

ou expression qui n’y est pas défini a, sauf incompatibilité avec le contexte, le sens que lui attribue, 
à cette occasion, le droit de cet État pour ce qui est des impôts auxquels s’applique l'Accord, le 
sens attribué à ce terme ou à cette expression par le droit fiscal de cet État prévalant sur le sens que 
lui attribuent les autres branches de son droit. 

Article 4. Résident 

1) Au sens du présent Accord, l’expression « résident d’un État contractant » désigne toute 
personne qui, en vertu du droit de cet État, est assujettie à l’impôt dans celui-ci en raison de son 
domicile, de sa résidence, de son siège de direction ou de tout autre critère de nature analogue, et 
s’applique aussi à cet État, à un « Land » ainsi qu’à l'ensemble de leurs subdivisions politiques ou 
collectivités locales. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont 
assujetties à l'impôt dans cet État que pour les revenus de sources situées dans cet État ou pour la 
fortune qui y est située. 

2) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un résident 
des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante : 

 a) cette personne physique est considérée comme un résident de l’État contractant où 
elle dispose d’un foyer d’habitation permanent; si elle dispose d’un foyer d’habitation permanent 
dans les deux États contractants, elle est considérée comme un résident de l’État contractant avec 
lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux); 

 b) si l’État contractant où est situé le centre des intérêts vitaux de cette personne ne peut 
pas être déterminé, ou si elle ne dispose d’un foyer d’habitation permanent dans aucun des États 
contractants, elle est considérée comme un résident seulement de l’État contractant où elle 
séjourne de façon habituelle; 

 c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États contractants ou si 
elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d’eux, elle est considérée comme un résident de 
l’État contractant dont elle possède la nationalité; 

 d) si cette personne possède la nationalité des deux États contractants ou si elle ne 
possède la nationalité d’aucun d’eux, leurs autorités compétentes tranchent la question d’un 
commun accord. 

3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu’une personne 
physique est un résident des deux États contractants, elle est considérée comme un résident de 
l’État où son siège de direction effective est situé. 
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Article 5. Établissement stable 

1) Au sens du présent Accord, l’expression « établissement stable » désigne une installation 
fixe d’affaires par l’intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activité. 

2) L'expression « établissement stable » comprend notamment : 
 a) un siège de direction; 
 b) une succursale; 
 c) un bureau; 
 d) une usine; 
 e) un atelier; 
 f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d’extraction de 

ressources naturelles. 
3) Un chantier, ou un projet de construction ou d'installation constitue un établissement 

stable seulement s'il s'étend sur une durée supérieure à douze mois. 
4) Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, l'expression « établissement 

stable » ne s'applique pas aux cas suivants : 
 a) l'utilisation d’installations aux seules fins de stockage, d’exposition ou de livraison de 

biens ou de marchandises appartenant à l’entreprise; 
 b) la maintenance d'un stock de biens ou de marchandises appartenant à l’entreprise aux 

seules fins de stockage, d’exposition ou de livraison; 
 c) la maintenance d'un stock de biens ou de marchandises appartenant à l’entreprise aux 

seules fins de transformation par une autre entreprise; 
 d) l'utilisation d'une installation fixe d’affaires aux seules fins d’achat de biens ou de 

marchandises, ou de collecte d'informations, pour l’entreprise; 
 e) l'utilisation d'une installation fixe d’affaires aux seules fins de l’exercice de toute 

autre activité de caractère préparatoire ou auxiliaire pour l’entreprise; 
 f) l'utilisation d'une installation fixe d’affaires aux seules fins de l’exercice cumulé 

d’activités mentionnées aux alinéas a) à e), à condition que l’activité globale de l’installation fixe 
d’affaires résultant de ce cumul conserve un caractère préparatoire ou auxiliaire. 

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu’une personne, autre qu’un 
agent jouissant d’un statut indépendant auquel s’applique le paragraphe 6, agit pour le compte 
d’une entreprise et dispose dans un État contractant de pouvoirs qu’elle y exerce habituellement lui 
permettant de conclure des contrats au nom de l’entreprise, cette entreprise est considérée comme 
ayant un établissement stable dans cet État pour toutes les activités que cette personne exerce pour 
l’entreprise, à moins que celles-ci ne soient limitées aux activités mentionnées au paragraphe 4 qui, 
si elles sont exercées par l’intermédiaire d’une installation fixe d’affaires, ne permettent pas de 
considérer cette installation comme un établissement stable selon les dispositions de ce paragraphe. 

6) Une entreprise n’est pas considérée comme ayant un établissement stable dans un État 
contractant du seul fait qu’elle y exerce son activité par l’intermédiaire d’un courtier, d’un 
commissionnaire général ou de tout autre agent jouissant d’un statut indépendant, à condition que 
ces personnes agissent dans le cadre normal de leur activité. 
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7) Le fait qu’une société qui est un résident d’un État contractant contrôle une société ou est 
contrôlée par une société qui est un résident de l’autre État contractant ou qui y exerce son activité 
(que ce soit par l’intermédiaire d’un établissement stable ou autrement) ne suffit pas, en lui-même, 
à faire de l’une des deux sociétés un établissement stable de l’autre. 

Article 6. Revenus immobiliers 

1) Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire de biens immobiliers (y compris les 
revenus des exploitations agricoles ou forestières) situés dans l’autre État contractant sont 
imposables dans cet autre État. 

2) L’expression « biens immobiliers » a le sens que lui attribue le droit de l’État contractant 
où sont situés les biens considérés. L’expression comprend en tous cas les accessoires de biens 
immobiliers, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels 
s’appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, l’usufruit des biens 
immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes pour l’exploitation ou la concession de 
l’exploitation de gisements minéraux, sources et autres ressources naturelles. Les navires, bateaux 
et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens immobiliers. 

3) Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus provenant de l’exploitation 
directe, de la location, ainsi que de toute autre forme d’exploitation des biens immobiliers. 

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appliquent également aux revenus provenant des 
biens immobiliers d’une entreprise. 

Article 7. Bénéfices des entreprises 

1) Les bénéfices d’une entreprise d’un État contractant ne sont imposables que dans cet État, 
à moins que l’entreprise n’exerce une activité dans l’autre État contractant par l’intermédiaire d’un 
établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce ainsi son activité, les bénéfices de 
l'entreprise sont imposables dans l'autre État, mais uniquement dans la mesure où ils sont 
imputables audit établissement stable. 

2) Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État contractant 
exerce son activité dans l'autre État contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y 
est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet établissement stable les bénéfices qu'il 
aurait pu réaliser s'il était une entreprise distincte et indépendante exerçant des activités identiques 
ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en toute indépendance avec 
l'entreprise dont il constitue un établissement stable. 

3) Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les 
dépenses exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les dépenses de 
direction et les frais généraux administratifs ainsi exposés, dans l'État contractant où est situé cet 
établissement stable ou ailleurs. 

4) S'il est d'usage, dans un État contractant, de déterminer les bénéfices imputables à un 
établissement stable sur la base d'une répartition des bénéfices totaux de l'entreprise entre ses 
diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empêche cet État contractant de déterminer 
ainsi les bénéfices imposables; la méthode de répartition adoptée doit cependant être telle que le 
résultat obtenu soit conforme aux principes énoncés dans le présent article. 
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5) Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement pour la simple raison qu'il achète des 
biens ou des marchandises pour le compte de l'entreprise. 

6) Aux fins des dispositions des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à 
l’établissement stable sont déterminés chaque année selon la même méthode, à moins qu’il n’existe 
des motifs valables et suffisants de procéder autrement. 

7) Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu ou des gains en capital traités 
séparément dans d’autres articles du présent Accord, leurs dispositions ne sont pas affectées par 
celles du présent article. 

Article 8. Navigation maritime, intérieure et aérienne 

1) Les bénéfices provenant de l’exploitation de navires ou d’aéronefs en trafic international 
ne sont imposables que dans l’État contractant où le siège de direction effective de l’entreprise est 
situé. 

2) Les bénéfices provenant de l’exploitation de bateaux servant à la navigation intérieure ne 
sont imposables que dans l’État contractant où le siège de direction effective de l’entreprise est 
situé. 

3) Aux fins du présent article, l'expression « bénéfices provenant de l’exploitation de navires 
ou d’aéronefs en trafic international » comprend les bénéfices tirés de 

 a) la location occasionnelle de navires ou d’aéronefs affrétés en coque nue, 
 b) l'utilisation ou la location de conteneurs (y compris les remorques et le matériel 

auxiliaire servant au transport de conteneurs), 
 si ces activités ont trait à l’exploitation de navires, d'aéronefs ou de bateaux. 
4) Si le siège de direction effective d’une entreprise de navigation maritime ou intérieure est 

à bord d’un navire ou d’un bateau, ce siège est considéré comme situé dans l’État contractant où se 
trouve le port d’attache de ce navire ou de ce bateau, ou à défaut de port d’attache, dans l’État 
contractant dont l’exploitant du navire ou du bateau est un résident. 

5) Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aussi aux bénéfices provenant de la 
participation à un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d’exploitation. 

Article 9. Entreprises associées 

1) Lorsque : 
 a) une entreprise d’un État contractant participe directement ou indirectement à la 

direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise de l’autre État contractant, ou que 
 b) les mêmes personnes participent, directement ou indirectement, à la direction, au 

contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État contractant et d'une entreprise de l'autre État 
contractant, 

et que, dans les deux cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou 
financières, liées par des conditions convenues ou imposées qui diffèrent de celles qui peuvent lier 
des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces conditions, auraient été réalisés par l’une 
des entreprises, mais ne l’ont pas été à cause de ces mêmes conditions, peuvent être comptabilisés 
dans les bénéfices de cette entreprise et imposés en conséquence. 
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2) Lorsqu’un État contractant inclut dans les bénéfices d’une entreprise de cet État, et 
impose en conséquence, des bénéfices sur lesquels une entreprise de l’autre État contractant a été 
imposée dans cet autre État, et que les bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui auraient été 
réalisés par l’entreprise du premier État si les conditions convenues entre les deux entreprises 
avaient été celles qui peuvent lier des entreprises indépendantes, l’autre État procède à un 
ajustement approprié du montant de l’impôt qui y a été perçu sur ces bénéfices. Pour déterminer 
cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions du présent Accord et les autorités 
compétentes des États contractants se consultent, si nécessaire. 

Article 10. Dividendes 

1) Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à un 
résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État. 

2) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la société qui 
paie les dividendes est un résident, et selon le droit de cet État, mais si le bénéficiaire effectif des 
dividendes est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder : 

 a) 5 % du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société (autre 
qu'une société de personnes ou une société fiduciaire d’investissement immobilier allemande) qui 
contrôle directement au moins 10 % des droits de vote de la société qui paie les dividendes; 

 b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas. 
Le présent paragraphe est sans incidence sur l’imposition de la société au titre des bénéfices 

qui servent au paiement des dividendes. 
3) Le terme « dividendes » employé dans le présent article désigne les revenus provenant de 

parts sociales, ou d'actions ou de bons de jouissance, de parts de mine, de parts de fondateur ou 
d'autres revenus soumis au même régime fiscal que les revenus d’actions par le droit de l’État dont 
la société distributrice est un résident. 

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif 
des dividendes, résident d’un État contractant, exerce dans l’autre État contractant dont la société 
qui paie les dividendes est un résident, une activité par l’intermédiaire d’un établissement stable 
qui y est situé, et que la participation génératrice des dividendes s’y rattache effectivement. Dans 
ce cas, les dispositions de l’article 7 sont applicables. 

5) Lorsqu’une société qui est un résident d’un État contractant tire des bénéfices ou des 
revenus de l’autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur les dividendes 
payés par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont payés à un résident de cet autre 
État ou dans la mesure où la participation génératrice des dividendes se rattache effectivement à un 
établissement stable situé dans cet autre État, ni prélever aucun impôt, au titre de l’imposition des 
bénéfices non distribués, sur les bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes 
payés ou les bénéfices non distribués consistent, entièrement ou en partie, en bénéfices ou revenus 
provenant de cet autre État. 

Article 11. Intérêts 

1) Les intérêts qui proviennent d'un État contractant et dont le bénéficiaire effectif est un 
résident de l'autre État contractant sont imposables uniquement dans cet autre État. 
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2) Le terme « intérêts », tel qu’il est employé dans le présent article, désigne les revenus des 
créances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires ou d’une clause de 
participation aux bénéfices du débiteur, et notamment les revenus tirés des titres d'état et des titres 
obligataires de toute sorte, y compris les primes et les lots qui y sont attachés, à l'exception de tout 
revenu qui est traité comme un dividende au sens de l'article 10. Les pénalisations pour paiement 
tardif ne sont pas considérées comme des intérêts au sens du présent article. 

3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif des 
intérêts, résident d'un État contactant, exerce dans l'autre État contractant d'où proviennent les 
intérêts, une activité par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, et que la créance 
génératrice des intérêts s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 sont 
applicables. 

4) Lorsque, en raison de relations spéciales qui existent entre le débiteur et le bénéficiaire 
effectif ou que l’un et l’autre entretiennent avec une tierce personne, le montant des intérêts, au 
regard de la créance pour laquelle ils sont payés, excède le montant dont seraient convenus le 
débiteur et le bénéficiaire effectif en l’absence de telles relations, les dispositions du présent article 
ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste 
imposable selon le droit de chaque État contractant et compte tenu des autres dispositions du 
présent Accord. 

Article 12. Redevances 

1) Les redevances qui proviennent d'un État contractant et dont le bénéficiaire effectif est un 
résident de l'autre État contractant sont imposables uniquement dans cet autre État. 

2) Le terme « redevances » employé dans le présent article désigne les rémunérations de 
toute nature payées pour l’usage ou la concession de l’usage de droits d’auteur sur une œuvre 
littéraire, artistique ou scientifique (y compris les œuvres cinématographiques, ainsi que les 
enregistrements sur bandes ou tout autre support utilisés pour la diffusion radiophonique, télévisée 
ou par tout autre moyen de reproduction ou de transmission), d’un brevet, d’une marque de 
fabrique, d’un dessin ou d’un modèle, d’un plan, d’une formule ou d’un procédé secret, ou pour 
des informations ayant trait à une expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou 
scientifique. Le terme « redevances » comprend également les rémunérations de toute nature 
payées pour l'usage ou la concession de l'usage du nom ou de l'image d'une personne, ou pour tout 
autre droit de ce type, ainsi que pour l'enregistrement par une chaîne de télévision ou une station de 
radio de la représentation d'un artiste de spectacle ou de la prestation d'un sportif. 

3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif des 
redevances, résident d’un État contractant, exerce dans l’autre État contractant d’où proviennent 
les redevances une activité par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé et que le 
droit ou le bien générateur des redevances s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions 
de l’article 7 sont applicables. 

4) Les redevances sont considérées comme provenant d’un État contractant lorsque le 
débiteur est un résident de cet État. Si toutefois, le débiteur des redevances, résident ou non d’un 
État contractant, possède, dans un État contractant, un établissement stable qui a contracté 
l'obligation de paiement des redevances et qui en supporte la charge, celles-ci sont considérées 
comme provenant de l’État contractant où est situé cet établissement stable. 
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5) Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire 
effectif ou que l’un et l’autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances, 
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées, excède celui dont seraient convenus le 
débiteur et le bénéficiaire effectif en l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent 
article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements 
reste imposable selon le droit de chaque État contractant et compte tenu des autres dispositions du 
présent Accord. 

Article 13. Gains en capital 

1) Les gains qu’un résident d’un État contractant tire de l’aliénation de biens immobiliers 
visés à l’article 6 et situés dans l’autre État contractant, sont imposables dans cet autre État. 

2) Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l’actif d’un 
établissement stable qu’une entreprise d’un État contractant possède dans l’autre État contractant, 
y compris les gains provenant de l’aliénation de cet établissement stable (seul ou avec l’ensemble 
de l’entreprise), sont imposables dans cet autre État. 

3) Les gains provenant de l’aliénation de navires ou d'aéronefs exploités en trafic 
international, de bateaux servant à la navigation intérieure ou de biens mobiliers affectés à 
l’exploitation de ces navires, aéronefs ou bateaux, ne sont imposables que dans l’État contractant 
où le siège de direction effective de l’entreprise est situé. 

4) Les gains qu’un résident d’un État contractant tire de l’aliénation de parts et de droits 
similaires dans une société, autres que des actions cotées en bourse, dont la valeur provient, 
directement ou indirectement, pour plus de 50 %, de biens immobiliers situés dans l’autre État 
contractant sont imposables dans cet autre État. 

5) Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragraphes 1, 
2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l’État contractant dont le cédant est un résident. 

6) Si une personne physique a été un résident d'un État contractant pendant 3 ans ou plus, 
puis est devenue un résident de l'autre État contractant, les dispositions du paragraphe 5 
n'empêchent pas le premier État d'imposer, conformément à son droit interne, un montant 
effectivement déterminé par référence à la plus-value en capital des parts dans une société pour la 
période de résidence de la personne physique dans ce premier État. Dans ce cas, la plus-value en 
capital qui a servi de référence pour le montant imposé dans le premier État n'est pas reprise par 
l'autre État dans la détermination de la plus-value ultérieure. 

Article 14. Revenus d’emplois 

1) Sous réserve des dispositions des articles 15, 17, 18 et 19, les salaires, traitements et 
autres rémunérations similaires qu’un résident de l’un des États contractants reçoit au titre d’un 
emploi salarié ne sont imposables que dans cet État contractant, à moins que l’emploi ne soit 
exercé dans l’autre État contractant. Dans ce cas, la rémunération perçue à ce titre est imposable 
dans cet autre État. 

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu’un résident d’un État 
contractant perçoit au titre d’un emploi salarié exercé dans l’autre État contractant ne sont 
imposables que dans le premier État si : 
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 a) le bénéficiaire séjourne dans l’autre État pendant une période ou des périodes 
n’excédant pas au total 183 jours durant toute période de douze mois commençant ou se terminant 
durant l’année fiscale considérée, 

 b) les rémunérations sont payées par un employeur ou au nom d’un employeur qui n’est 
pas un résident de cet autre État, et  

 c) la charge des rémunérations n’est pas supportée par un établissement stable que 
l’employeur possède dans l’autre État. 

3) Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations reçues au 
titre d’un emploi salarié exercé à bord d’un navire ou d’un aéronef exploité en trafic international, 
ou à bord d’un bateau servant à la navigation intérieure, sont imposables dans l’État contractant où 
le siège de direction effective de l’entreprise est situé. 

Article 15. Tantièmes 

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu’un résident d’un État 
contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil d’administration d’une société qui est un 
résident de l’autre État contractant sont imposables dans cet autre État. 

Article 16. Artistes et sportifs 

1) Nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, les revenus qu’un résident d’un État 
contractant tire de ses activités personnelles exercées dans l’autre État contractant en tant qu’artiste 
de spectacle (artiste de théâtre, de cinéma, de radio ou de télévision, ou musicien) ou en tant que 
sportif, sont imposables dans cet autre État. 

2) Lorsque les revenus d’activités qu’un artiste de spectacle ou un sportif exerce 
personnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l’artiste ou au sportif lui-même, mais à 
une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, 
dans l’État contractant où les activités de l’artiste ou du sportif sont exercées. 

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas aux revenus provenant 
d’activités exercées au cours d’une visite dans un État contractant par un artiste de spectacle ou un 
sportif si cette visite est, entièrement ou en grande partie, organisée à l’aide de fonds publics de 
l'autre État contractant, d'un « Land », ou de l'une de leurs subdivisions politiques ou collectivités 
locales, ou par une entité reconnue comme une association caritative dans cet autre État. Dans ce 
cas, les revenus ne sont imposables que dans l’État contractant dont l’artiste de spectacle ou le 
sportif est un résident. 

Article 17. Pensions et rentes 

1) Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l’article 18, les pensions, les rentes et 
autres rémunérations similaires provenant d’un État contractant et payées à un résident de l'autre 
État contractant ne sont imposables que dans cet autre État. 

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les paiements effectués au titre de la 
législation en matière de sécurité sociale d'un État contractant ne sont imposables que dans cet 
État. 
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3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces pensions, rentes et autres rémunérations 
similaires provenant d’un État contractant correspondant, entièrement ou en partie, à des 
contributions qui, pendant plus de 12 ans dans cet État, 

 a) ne faisaient pas partie des revenus d'emploi imposables, 
 b) étaient admises en déduction, ou 
 c) étaient exonérées d'impôt, de quelque façon que ce soit 
 ne sont imposables que dans cet État. Le présent paragraphe ne s'applique pas si cet État 

n'impose pas la pension, la rente ou toute autre rémunération similaire, ou si la condition des 
12 ans est remplie dans les deux États contractants. 

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les paiements périodiques ou exceptionnels 
effectués par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques à un résident de l'autre État 
contractant comme compensation pour avoir subi des persécutions politiques, ou des blessures ou 
dommages du fait d'une guerre (y compris les dédommagements), d'un service militaire ou civil 
alternatif, d'un crime, d'une vaccination ou d'un évènement semblable ne sont imposables que dans 
le premier État. 

5) Le terme « rente » désigne une somme payable périodiquement à échéances fixes, à titre 
viager ou pendant une période déterminée ou déterminable, en vertu d'une obligation de versement 
en échange d'une contrepartie pleine et suffisante en argent ou son équivalent. 

Article 18. Fonction publique 

1) Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires versés par un État contractant, 
un « Land », ou l'une de leurs subdivisions politiques ou collectivités locales au titre de services 
rendus à l'un d'entre eux ne sont imposables que dans cet État. Toutefois, ces salaires, traitements 
et autres rémunérations similaires ne sont imposables que dans l’autre État contractant si les 
services sont rendus dans cet État et si la personne physique est un résident de cet État qui : 

 a) possède la nationalité de cet État; ou 
 b) n’est pas devenu un résident de cet État à seule fin de rendre les services. 
2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres rémunérations 

similaires versées à une personne physique par un État contractant, un « Land », ou l'une de leurs 
subdivisions politiques ou collectivités locales, soit directement soit par prélèvement sur des fonds 
qu’ils ont constitués, au titre de services rendus à l'un d'entre eux ne sont imposables que dans cet 
État. Toutefois, ces pensions et autres rémunérations similaires ne sont imposables que dans l'autre 
État contractant si la personne physique est un résident de cet autre État et en possède la 
nationalité. 

3) Les dispositions des articles 14, 15, 16 et 17 s’appliquent aux salaires, traitements, 
pensions, et autres rémunérations similaires payés au titre de services rendus dans le cadre d’une 
activité exercée par un État contractant, un « Land », ou l'une de leurs subdivisions politiques ou 
collectivités locales. 

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s’appliquent aussi aux rémunérations payées par 
ou pour le compte du « Goethe Institut » ou du « Deutscher Akademischer Austauschdienst » 
(Service d'échanges universitaires). Les autorités compétentes des États contractants peuvent, d'un 

Annex D (Samples) Page 420 of 440 UN Treaty Series (v2927)



Volume 2927, I-50945 

 412 

commun accord, appliquer le même traitement aux rémunérations versées par d'autres institutions 
comparables. 

Article 19. Professeurs invités, enseignants et étudiants 

1) Une personne physique qui se rend dans un État contractant à l'invitation de cet État ou 
d'une université, d'un collège universitaire, d'une école, d'un musée ou d'une autre institution 
culturelle de cet État ou dans le cadre d'un programme officiel d'échanges culturels, pour une 
période de deux ans au maximum, uniquement aux fins d'enseigner, de donner des conférences ou 
d'effectuer des recherches dans cette institution et qui est, ou était immédiatement avant cette 
visite, un résident de l'autre État contractant est exonérée d'impôts dans le premier État pour sa 
rémunération au titre de cette activité, sous réserve que cette rémunération provienne de l'autre 
État contractant. 

2) Les sommes qu’un étudiant ou un stagiaire qui est, ou qui était immédiatement avant de se 
rendre dans un État contractant, un résident de l’autre État contractant et qui séjourne dans le 
premier État à seule fin d’y poursuivre ses études ou sa formation, reçoit pour couvrir ses frais 
d’entretien, d’études ou de formation ne sont pas imposables dans cet État, à condition qu’elles 
proviennent de sources situées en dehors de cet État. 

Article 20. Autres revenus 

1) Les éléments de revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne 
sont pas traités dans les articles précédents du présent Accord ne sont imposables que dans cet 
État. 

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas aux revenus autres que ceux 
provenant des biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de l’article 6, lorsque le bénéficiaire 
effectif desdits revenus, résident d’un État contractant, exerce dans l’autre État contractant, une 
activité par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, et que le droit ou le bien 
générateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 sont 
applicables. 

3) Lorsque, en raison d'une relation spéciale existant entre la personne visée au paragraphe 1 
et une autre personne, ou entre elles et une tierce personne, le montant du revenu visé audit 
paragraphe excède le montant (le cas échéant) qui aurait été convenu entre elles en l'absence d'une 
pareille relation, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce 
cas, la partie excédentaire du revenu reste imposable selon le droit de chaque État contractant et 
compte tenu des autres dispositions du présent Accord. 

Article 21. Fortune 

1) La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l’article 6, que possède un résident 
d’un État contractant et qui sont situés dans l’autre État contractant, est imposable dans cet autre 
État. 
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2) La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l’actif d’un établissement 
stable qu’une entreprise d’un État contractant possède dans l’autre État contractant est imposable 
dans cet autre État. 

3) La fortune représentée par les navires et les aéronefs exploités en trafic international, par 
les bateaux servant à la navigation intérieure, et par les biens mobiliers affectés à l’exploitation de 
ces navires, aéronefs et bateaux n’est imposable que dans l’État contractant où le siège de direction 
effective de l’entreprise est situé. 

4) Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont 
imposables que dans cet État. 

Article 22. Règles diverses applicables à certaines activités au large des côtes 

1) Les dispositions du présent article s'appliquent nonobstant toute autre disposition du 
présent Accord quand les activités (dénommée dans le présent article, les « activités concernées ») 
sont menées au large des côtes dans le cadre de la prospection ou de l'exploitation du fond et du 
sous-sol marins, ainsi que de leurs ressources naturelles, situés dans un État contractant. 

2) Une entreprise d'un État contractant qui mène les activités concernées dans l'autre État 
contractant est réputée, sous réserve du paragraphe 3 du présent article, y poursuivre ses opérations 
par l'intermédiaire d'un établissement stable qui est situé. 

3) Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas quand les activités visées au 
paragraphe 1 sont menées dans les zones précisées dans ce paragraphe pour une période n'excédant 
pas, au total : 
  a) pour les activités liées à la prospection, 90 jours par période de douze mois 
commençant ou finissant pendant l’année fiscale concernée; et 

 b) pour les activités liées à l'exploitation, 30 jours par période de douze mois 
commençant ou finissant pendant l’année fiscale concernée. 

4) Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu’un résident d’un État 
contractant reçoit au titre d'un emploi lié aux activités concernées dans l'autre État contractant 
peuvent, dans la mesure où ces fonctions sont exécutées au large de celui-ci, être imposés dans cet 
autre État. 

5) Les gains qu’un résident d’un État contractant tire de l’aliénation de : 
 a) droits de prospection ou d'exploitation; ou 
 b) parts (ou instruments comparables) qui tirent, directement ou indirectement, leur 

valeur ou la majeure partie de leur valeur desdits droits, 
 peuvent être imposés dans cet autre État. 
Dans le présent paragraphe, l'expression « droits de prospection ou d'exploitation » désigne 

des droits sur les actifs générés par la prospection ou l'exploitation du fond et du sous-sol marins, 
ainsi que de leurs ressources naturelles, situés dans l'autre État contractant, y compris les droits sur 
ces actifs ou sur leurs produits. 
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Article 23. Élimination de la double imposition 

1) Sous réserve des dispositions du droit irlandais en matière de déduction pour impôts 
payés à l'étranger (sans affecter le principe général du présent Accord) : 

 a) l'impôt allemand sur les bénéfices, les revenus et les gains en capital provenant de 
sources situées en Allemagne (sauf dans le cas d'un impôt sur les dividendes dû au titre des 
bénéfices à partir desquels ils sont distribués) qui doit être acquitté, directement ou par voie de 
retenue, en vertu du droit allemand et conformément au présent Accord, est admis en déduction de 
l'impôt irlandais calculé par référence aux mêmes bénéfices, revenus et gains en capital qui servent 
à calculer l'impôt allemand; 

 b) dans le cas de dividendes distribués par une société qui est un résident de 
l'Allemagne à une société qui est un résident de l'Irlande et qui contrôle, directement ou 
indirectement, au moins 5 % des voix dans la société distributrice des dividendes, l'imputation tient 
compte (en plus, éventuellement, du crédit d'impôt allemand visé à l'alinéa a) de l'impôt allemand 
que la société doit payer sur les bénéfices à partir desquels les dividendes sont distribués; 

 c) aux fins des alinéas a) et b), les bénéfices, revenus et gains en capital dont le 
bénéficiaire est un résident irlandais et qui peuvent être imposés en Allemagne conformément au 
présent Accord sont réputés provenir de sources allemandes; 

 d) lorsque, conformément à une disposition quelconque du présent Accord, les revenus 
qu’un résident irlandais reçoit sont exempts d'impôt en Irlande, celle-ci peut néanmoins tenir 
compte des revenus exonérés pour calculer le montant de l'impôt sur le reste des revenus de ce 
résident. 

2) Pour un résident allemand, l'impôt est déterminé de la façon suivante : 
 a) Sont exclus de la base d'imposition de l'impôt allemand et ne sont pas traités à l'alinéa 

b) tout élément de revenu provenant d'Irlande et tout élément de fortune y étant situé qui, en vertu 
du présent Accord, sont effectivement imposables en Irlande. 

Pour ce qui est des éléments de revenus provenant de dividendes, les dispositions qui 
précèdent ne s'appliquent qu'aux dividendes distribués à une société (sauf une société de 
personnes) qui est un résident de l'Allemagne par une société qui est un résident de l'Irlande et dont 
au moins 10 % du capital sont détenus directement par la société allemande, sous réserve que ces 
dividendes n'aient pas été déduits lors du calcul des bénéfices de la société qui les distribue. 

Sont exclues de la base d'imposition de l'impôt sur la fortune les participations ouvrant droit à 
des dividendes qui seraient exonérés, s'ils étaient distribués, en application des dispositions 
précédentes. 

 b) Sous réserve des dispositions de la législation fiscale allemande en matière de 
déduction pour impôts payés à l'étranger, est admis en déduction de l'impôt allemand le montant de 
l'impôt payé en Irlande, en application du droit irlandais et du présent Accord, sur les éléments de 
revenu suivants : 

  aa) les dividendes non traités à l'alinéa a); 
  bb) les éléments de revenu imposables en Irlande en application du paragraphe 4 de 

l'article 13 (Gains en capital); 
  cc) les tantièmes; 
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  dd) les éléments de revenu imposables en Irlande en application de l'article 16 
(Artistes et sportifs). 

 c) Les dispositions de l'alinéa b) s'appliquent, au lieu de celles de l'alinéa a), aux 
éléments de revenu définis aux articles 7 et 10 ainsi qu'aux actifs dont est tiré ledit revenu si le 
résident allemand ne fournit pas la preuve que le revenu brut généré par l'établissement stable 
pendant l'exercice au cours duquel les bénéfices ont été réalisés, ou généré par la société qui est un 
résident de l'Irlande pendant l'exercice pour lequel les dividendes ont été distribués provient 
exclusivement ou presque exclusivement d'activités au sens du paragraphe 1 de l’article 8 de la loi 
allemande relative aux relations fiscales avec des pays étrangers (« Außensteuergesetz »); ces 
dispositions s'appliquent également aux biens immobiliers utilisés par un établissement stable, aux 
revenus provenant de ses biens immobiliers (paragraphe 4 de l'article 6) ainsi qu'aux bénéfices 
provenant de aliénation desdits biens immobiliers (paragraphe 1 de l'article 13) et des biens 
mobiliers faisant partie du patrimoine de l'établissement stable (paragraphe 2 de l'article 13). 

 d) Toutefois, l’Allemagne se réserve le droit de tenir compte dans le calcul de son taux 
d'imposition des éléments de revenu et de fortune qui sont exonérés d'impôt allemand en vertu des 
dispositions du présent Accord. 

 e) Nonobstant les dispositions de l'alinéa a), la double imposition est éliminée en 
accordant un crédit d'impôt comme en dispose l'alinéa b) dans les cas suivants : 

  aa) si, dans les États contractants, les éléments de revenu ou de fortune font l'objet 
de dispositions différentes de celles du présent Accord ou sont attribués à des 
personnes différentes (sauf en application de l'article 9), et que ce différend ne 
peut être réglé en vertu d'une procédure conforme au paragraphe 3 de l'article 26, 
et si, du fait de ces dispositions ou de cette attribution différentes, le revenu ou la 
fortune considéré n'était pas imposé ou, sans ce différend, l'aurait été à un taux 
moindre, ou 

  bb) si, après consultation avec l'autorité compétente irlandaise, l'Allemagne notifie à 
l'Irlande, par la voie diplomatique, son intention d'appliquer les dispositions de 
l'alinéa b) à d'autres éléments de revenu. La double imposition concernant lesdits 
revenus est alors éliminée en accordant un crédit d'impôt à partir du premier jour 
de l'année civile qui suit celle au cours de laquelle la notification a été faite. 

Article 24. Non-discrimination 

1) Les nationaux d’un État contractant ne sont soumis dans l’autre État contractant à aucune 
imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que celle à laquelle sont ou peuvent être 
assujettis les nationaux de cet autre État qui se trouvent dans la même situation, notamment au 
regard de la résidence. La présente disposition s’applique aussi, nonobstant les dispositions de 
l’article 1, aux personnes qui ne sont pas des résidents de l’un des États contractants ou des deux. 

2) Les apatrides qui sont des résidents d’un État contractant ne sont pas soumis, dans l'un ou 
l'autre État contractant, à une imposition, ou à des obligations y relatives, différentes ou plus 
importantes que celles auxquelles les nationaux de l'État concernés sont ou peuvent être assujettis 
dans les mêmes circonstances. 

3) L’imposition d’un établissement stable qu’une entreprise d’un État contractant possède 
dans l’autre État contractant n’est pas établie dans cet autre État d’une façon moins favorable que 
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l’imposition des entreprises de cet autre État qui exercent les mêmes activités. La présente 
disposition ne peut être interprétée comme obligeant un État contractant à accorder aux résidents 
de l’autre État contractant les déductions fiscales, abattements et réductions d’impôt qu’il accorde 
à ses propres résidents en fonction de l'état civil ou des charges de famille. 

4) À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l’article 9, du paragraphe 4 de 
l’article 11 ou du paragraphe 5 de l’article 12 ne soient applicables, les intérêts, redevances et 
autres dépenses payés par une entreprise d’un État contractant à un résident de l’autre État 
contractant sont déductibles, pour la détermination des bénéfices imposables de cette entreprise, 
dans les mêmes conditions que s’ils avaient été payés à un résident du premier État. De même, les 
dettes d’une entreprise d’un État contractant envers un résident de l’autre État contractant sont 
déductibles, pour la détermination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les mêmes 
conditions que si elles avaient été contractées envers un résident du premier État. 

5) Les entreprises d'un État contractant, dont tout ou partie du capital est détenu ou contrôlé, 
directement ou indirectement, par un ou plusieurs résidents de l'autre État contractant, ne sont 
soumises dans le premier État à aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que 
celle à laquelle sont ou peuvent être assujetties les autres entreprises similaires du premier État. 

6) Les dispositions du présent article s’appliquent, nonobstant les dispositions de l’article 2, 
aux impôts de toute nature ou dénomination. 

Article 25. Procédure amiable 

1) Lorsqu’une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les 
deux États contractants entraînent ou vont entraîner son imposition d'une manière non conforme 
aux dispositions du présent Accord, elle peut, indépendamment des recours prévus par le droit 
interne de ces États, soumettre son cas à l’autorité compétente de l’État contractant dont elle est un 
résident ou, si son cas relève du paragraphe 1 de l’article 24, à celle de l’État contractant dont elle 
possède la nationalité. L'autorité compétente doit être saisie dans un délai de trois ans à compter de 
la première notification des mesures à l'origine d'une imposition non conforme aux dispositions du 
présent Accord. 

2) L’autorité compétente s’efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle ne parvient 
pas elle-même à une solution satisfaisante, de résoudre le cas d'un commun accord avec l’autorité 
compétente de l’autre État contractant dans le but d’éviter une imposition non conforme à 
l'Accord. L’accord amiable ainsi conclu est appliqué quels que soient les délais prévus par le droit 
interne des États contractants. 

3) Les autorités compétentes des États contractants s’efforcent, par voie d’accord amiable, 
de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interprétation ou 
l’application de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d’éliminer la double imposition 
dans les cas non prévus par l'Accord. 

4) Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement entre 
elles en vue de parvenir à un accord comme il est indiqué aux paragraphes précédents. 
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Article 26. Échange de renseignements 

1) Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements 
vraisemblablement pertinents pour appliquer les dispositions du présent Accord ou pour 
administrer ou appliquer le droit interne relatif aux impôts de toute nature ou dénomination perçus 
pour le compte d'un État contractant, d'un « Land », ou de leurs subdivisions politiques ou de leurs 
collectivités locales, dans la mesure où l’imposition qu’ils prévoient n’est pas contraire à l'Accord. 
L’échange de renseignements n’est pas restreint par les articles 1 et 2. 

2) Les renseignements reçus par un État contractant en vertu du paragraphe 1 sont tenus 
secrets de la même manière que les renseignements obtenus en application du droit interne de cet 
État et ne sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes 
administratifs) concernées par l’établissement ou le recouvrement des impôts mentionnés au 
paragraphe 1, par les procédures ou poursuites concernant ces impôts, par les décisions sur les 
recours relatifs à ces impôts, ou par le contrôle de ce qui précède. Ces personnes ou autorités 
n’utilisent ces renseignements qu’à ces fins. Elles peuvent révéler ces renseignements au cours de 
procédures judiciaires publiques ou lors de décisions de justice. Nonobstant les dispositions 
précédentes, les renseignements peuvent être utilisés à d’autres fins lorsqu'ils peuvent l'être 
conformément au droit des deux États et que l’autorité compétente de l’État qui les a fournis 
autorise une telle utilisation. 

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
imposant à un État contractant l’obligation : 

 a) de prendre des mesures administratives dérogeant à son droit et à sa pratique 
administrative ou à ceux de l'autre État contractant; 

 b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus en vertu de son droit ou 
dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de ceux de l’autre État contractant; 

 c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret de fabrique, commercial, 
industriel ou professionnel, un procédé commercial ou des renseignements dont la communication 
serait contraire à l’ordre public. 

4) Si des renseignements sont demandés par un État contractant conformément au présent 
article, l’autre État contractant utilise les pouvoirs dont il dispose pour les obtenir, même s’il n’en 
a pas besoin à ses propres fins fiscales. L’obligation qui figure dans la phrase précédente est 
soumise aux limitations prévues au paragraphe 3, sauf si ces limitations sont susceptibles 
d'empêcher un État contractant de communiquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci 
ne présentent pas d'intérêt pour lui dans le cadre national. 

5) Les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
permettant à un État contractant de refuser de fournir des renseignements uniquement parce que 
ceux-ci sont détenus par une banque, une autre institution financière, un mandataire ou une 
personne agissant en qualité d’agent ou de fiduciaire, ou parce que ces renseignements se 
rapportent aux droits de propriété d’une personne. 
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Article 27. Assistance en matière de recouvrement des impôts 

1) Les États contractants se prêtent mutuellement assistance pour le recouvrement de leurs 
créances fiscales. Cette assistance n’est pas limitée par les articles 1 et 2. Les autorités compétentes 
des États peuvent régler d’un commun accord les modalités d’application du présent article. 

2) Le terme « créance fiscale » tel qu’il est utilisé dans le présent article désigne une somme 
due au titre d'impôts de toute nature ou dénomination perçus pour le compte des États contractants, 
d'un « Land », ou de leurs subdivisions politiques ou collectivités locales, dans la mesure où 
l’imposition qu’ils prévoient n’est pas contraire au présent Accord ou à tout autre instrument 
auquel ces États contractants sont parties, ainsi que les intérêts, pénalités administratives et coûts 
de recouvrement ou de conservation afférents à ces impôts. 

3) Lorsqu’une créance fiscale d’un État contractant est recouvrable en vertu des lois de cet 
État et est due par une personne qui, à cette date, ne peut, en vertu de ces lois, empêcher son 
recouvrement, cette créance fiscale est, à la demande des autorités compétentes de cet État, 
acceptée en vue de son recouvrement par les autorités compétentes de l’autre État contractant. 
Cette créance fiscale est recouvrée par cet autre État conformément aux dispositions de sa 
législation applicable en matière de recouvrement de ses propres impôts comme si la créance en 
question était sa créance fiscale. 

4) Lorsque le recouvrement d'une créance fiscale d’un État contractant peut faire l'objet de 
mesures conservatoires en vertu du droit de cet État, cette créance doit, à la demande de ses 
autorités compétentes, être acceptée aux fins de l’adoption de mesures conservatoires par les 
autorités compétentes de l’autre État contractant. Ce dernier prend des mesures conservatoires à 
l’égard de cette créance fiscale conformément aux dispositions de son droit comme s’il s’agissait 
d’une de ses propres créances même si, au moment où ces mesures sont appliquées, la créance 
fiscale n’est pas recouvrable dans le premier État ou est due par une personne qui a le droit 
d’empêcher son recouvrement. 

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4, les délais de prescription et la priorité 
applicables, en vertu du droit d’un État contractant, à une créance fiscale en raison de sa nature ne 
s’appliquent pas à une créance fiscale acceptée par cet État aux fins du paragraphe 3 ou 4. En 
outre, une créance fiscale acceptée par un État contractant aux fins du paragraphe 3 ou 4 ne peut se 
voir appliquer aucune priorité dans cet État en vertu du droit de l’autre État contractant. 

6) Les procédures concernant l’existence, la validité ou le montant d’une créance fiscale 
d’un État contractant ne sont pas soumises aux tribunaux ou organes administratifs de l’autre État 
contractant. 

7) Quand, à tout moment après la formulation d’une demande par un État contractant en 
vertu du paragraphe 3 ou 4 et avant le recouvrement et la transmission par l’autre État de cette 
créance fiscale au premier État, celle-ci cesse d’être : 

 a) dans le cas d’une demande présentée en vertu du paragraphe 3, une créance fiscale du 
premier État qui est recouvrable en vertu de son droit et est due par une personne qui, à ce 
moment-là, ne peut, en vertu de ce même droit, empêcher son recouvrement, ou 

 b) dans le cas d'une demande présentée en vertu du paragraphe 4, une créance fiscale du 
premier État, pour le recouvrement de laquelle cet État peut, en vertu de son droit, prendre des 
mesures conservatoires 
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 les autorités compétentes du premier État notifient promptement ce fait aux autorités 
compétentes de l'autre État et le premier État, au choix de l'autre État, suspend ou retire sa 
demande. 

8) Les dispositions du présent article ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
imposant à un État contractant l'obligation : 

 a) de prendre des mesures administratives dérogeant à son droit et à sa pratique 
administrative ou à ceux de l'autre État contractant; 

 b) de prendre des mesures qui seraient contraires à l'ordre public; 
 c) de prêter assistance à l'autre État contractant s'il n'a pas pris toutes les mesures 

raisonnables de recouvrement ou de conservation, suivant le cas, qui sont disponibles en vertu de 
son droit ou de sa pratique administrative; 

 d) de prêter assistance à l'autre État contractant dans les cas où la charge administrative 
qui en résulte pour cet État est nettement disproportionnée par rapport aux avantages qu'il peut en 
retirer; 

 e) de prêter assistance à l'autre État contractant s'il considère que les impôts concernés 
par la demande d'assistance sont contraires aux principes d'imposition généralement admis. 

Article 28. Règles de procédure pour l'imposition à la source 

1) Si les impôts sont perçus dans l'un des États contractants par retenue sur les dividendes, 
les intérêts, les redevances ou d'autres éléments de revenu provenant d'une personne qui est un 
résident de l'autre État contractant, les dispositions du présent Accord ne modifient en rien le droit 
de retenue à la source du premier État, au taux prévu par son droit interne. L'impôt perçu par 
retenue à la source est remboursé sur demande du contribuable dans la mesure où il est minoré par 
le présent Accord ou cesse de s'appliquer. 

2) Toute demande de remboursement est présentée à la fin de la quatrième année suivant 
l'année civile pour laquelle la retenue à la source a été appliquée aux dividendes, intérêts, 
redevances ou autres éléments de revenu. 

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, chaque État contractant prévoit des 
procédures pour que les paiements de revenus qui, en vertu du présent Accord, ne sont pas 
imposables ou seulement à un taux réduit dans l'état d'où proviennent ces revenus puissent être 
effectués sans retenue ou avec une retenue uniquement au taux visé à l’article pertinent du présent 
Accord. 

4) L'État contractant d'où proviennent les éléments de revenu peut demander à l'autorité 
compétente d'émettre un certificat de résidence dans l'autre État contractant. 

5) Les autorités compétentes peuvent appliquer d'un commun accord les dispositions du 
présent article et, si nécessaire, convenir d'autres procédures pour appliquer les réductions ou les 
exonérations d'impôt prévues par le présent Accord. 

Article 29. Limitation de l'exonération 

Lorsque, selon n'importe quelle disposition du présent Accord, des revenus ou des gains en 
capital bénéficient d'une exonération, totale ou partielle, d'impôt dans un État contractant et que, 
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conformément au droit en vigueur dans l'autre État contractant, une personne physique est 
assujettie à l'impôt au titre du montant desdits revenus et gains en capital qui bénéficient d'une 
remise ou qui est perçu et non pas au titre de leur montant total, l'exonération qui est alors 
consentie en vertu du présent Accord dans le premier État ne peut porter que sur la fraction des 
revenus ou des gains en capital qui bénéficie d'une remise ou qui est perçue dans l'autre État. 

Article 30. Membres des missions diplomatiques et postes consulaires 

Aucune disposition du présent Accord ne porte atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient 
les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire en vertu des règles générales du 
droit international ou des dispositions d'accords particuliers. 

Article 31. Protocole 

Le Protocole ci-joint fait partie intégrante du présent Accord. 

Article 32. Entrée en vigueur 

1) Le présent Accord sera ratifié et les instruments de ratification seront échangés aussitôt 
que possible. 

2) Le présent Accord entrera en vigueur dès l'échange des instruments de ratification et ses 
dispositions seront applicables : 

 a) en Irlande : 
  i) en ce qui concerne l'impôt sur le revenu, le prélèvement sur le revenu et l'impôt 

sur les gains en capital, pour toute année d’imposition commençant à partir du 
1er janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur 
du présent Accord; 

  ii) en ce qui concerne l'impôt sur les sociétés, pour tout exercice commençant à 
partir du 1er janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle de l’entrée en 
vigueur du présent Accord; 

 b) en Allemagne : 
  i) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, aux montants versés à partir du 

1er janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur 
du présent Accord; 

  ii) en ce qui concerne les autres impôts, aux impôts perçus pour les périodes 
commençant à partir du 1er janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle 
de l’entrée en vigueur du présent Accord; 

3) Lors de l'entrée en vigueur du présent Accord, la Convention entre l'Irlande et la 
République fédérale d'Allemagne tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion 
fiscale en matière d'impôts sur le revenu, d'impôts sur la fortune et de contribution des patentes 
(« Gewerbesteuer »), signée à Dublin le 17 octobre 1962, telle que modifiée par le Protocole signé 
à Berlin le 25 mai 2010 (ci-après dénommée la Convention de 1962) cessera de s'appliquer à partir 
des dates où le présent Accord entre en vigueur pour les impôts visés au paragraphe 2 précédent. 
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4) Nonobstant les paragraphes 2 et 3, quand les dispositions de l'article XXII de la 
Convention de 1962 auraient accordé une exonération d'impôt plus importante que celle qui est 
prévue par le présent Accord, ces dispositions continuent de produire leurs effets pendant 12 mois 
à compter de la date d'entrée en vigueur du présent Accord conformément aux dispositions du 
paragraphe 2. 

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent article et celles de 
l'article 17, quand, immédiatement avant l'entrée en vigueur du présent Accord, une personne 
physique était le bénéficiaire de versements tombant sous le coup des articles XIII et XV de la 
Convention de 1962, cette personne peut choisir que les dispositions desdits articles continuent de 
s'appliquer à ces versements au lieu de celles de l'article 17. 

Article 33. Dénonciation 

Le présent Accord restera en vigueur jusqu’à ce qu’un État contractant le dénonce. Chaque 
État contractant peut, après une période de cinq ans à compter de la date de son entrée en vigueur, 
dénoncer le présent Accord par la voie diplomatique en respectant un préavis d’au moins six mois 
avant la fin de toute année civile. Dans ce cas, l'Accord cesse de s'appliquer : 

a) en Irlande : 
 i) en ce qui concerne l'impôt sur le revenu, le prélèvement sur le revenu et l'impôt sur 

les gains en capital, pour toute année d’imposition commençant à partir du 1er janvier 
de l’année civile qui suit immédiatement celle où la dénonciation du présent Accord a 
été notifiée; 

 ii) en ce qui concerne l'impôt sur les sociétés, pour tout exercice commençant à partir du 
1er janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle où la dénonciation du 
présent Accord a été notifiée; 

b) en Allemagne : 
 i) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, aux revenus générés à partir du 

1er janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle où la dénonciation du 
présent Accord a été notifiée; 

 ii) en ce qui concerne les autres impôts, aux impôts perçus pour les périodes 
commençant à partir du 1er janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle où 
la dénonciation du présent Accord a été notifiée; 

Un État contractant est réputé avoir notifié la dénonciation du présent Accord à la date où 
l'autre État contractant en reçoit la notification. 

Article 34. Enregistrement 

L'État contractant sur le territoire duquel le présent Accord a été signé fait le nécessaire pour 
qu'il soit enregistré, immédiatement après son entrée en vigueur, auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies conformément aux dispositions de l’Article 102 de la Charte des 
Nations Unies. L’autre État contractant est avisé de l’enregistrement, ainsi que du numéro 
d’enregistrement des Nations Unies, dès qu’il a été confirmé par le Secrétariat de l’Organisation 
des Nations Unies. 
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Accord. 
FAIT à Dublin, le 30 mars 2011, en deux exemplaires originaux en langues anglaise et 

allemande, les deux textes faisant également foi. 

 

Pour l'Irlande : 
MICHAEL NOONAN 

Pour la République fédérale d’Allemagne 
BUSSO VON ALVENSLEBEN 
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PROTOCOLE À L'ACCORD ENTRE L'IRLANDE ET LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE, SIGNÉ LE __________ 

L'Irlande et la République fédérale d'Allemagne, en plus de l'Accord tendant à éviter la double 
imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune de 
_________, sont convenues des dispositions suivantes, qui font partie intégrante dudit Accord : 

I. En ce qui concerne le présent Accord, pris dans son ensemble : 
 a) Régimes de retraite en Irlande 
 Il est entendu que, en tenant compte de 
  aa) l'exonération d'impôt accordée pour les cotisations ou les primes payées dans le 

cadre de régimes de retraite, de contrats de rente de retraite ou de tout autre 
produit de pension conformément à la Partie 30 du Taxes Consolidation 
Act 1997 de l'Irlande, et 

  bb) l'exonération d'impôt sur le revenu et les gains acquis grâce à un fonds 
(dénommé, dans le présent paragraphe, un « fonds de pension ») créé par lesdites 
cotisations et primes, 

les rémunérations (aux fins de l’article 784A du Taxes Consolidation Act 1997) effectuées à 
partir d'un fonds de retraite approuvé (au sens de ce terme dans ledit article) qui a été créé par le 
transfert de droits ou d'actifs acquis à partir d'un fonds de pension ne sont imposables qu'en vertu 
des dispositions de cet article, nonobstant toute disposition du présent Accord. 

 b) Organismes de placement collectif 
  aa) Nonobstant les dispositions du présent Accord, mais sans préjudice de tout autre 

avantage auquel un organisme de placement collectif en valeurs mobilières 
(« OPCVM ») pourrait bénéficier en vertu de celui-ci, un OPCVM qui est établi 
dans un État contractant et qui reçoit des revenus provenant de l'autre État 
contractant est traité, aux fins de l'application de l'Accord auxdits revenus, 
comme une personne physique qui est un résident de l'État contractant dans 
lequel il est établi et comme le bénéficiaire effectif des revenus qu'il reçoit, mais 
uniquement dans la mesure où des bénéficiaires équivalents détiennent les 
intérêts bénéficiaires dans l'OPCVM. 

  bb) Cependant, si des bénéficiaires équivalents détiennent au moins 95 % des intérêts 
bénéficiaires dans l'OPCVM, celui-ci est considéré comme un résident de l'État 
contractant dans lequel il est établi ainsi que comme le bénéficiaire effectif du 
revenu qu'il reçoit. 

  cc) Aux fins du présent paragraphe, 
   i) le terme « OPCVM » désigne un organisme de placement collectif en 

valeurs mobilières au sens du Règlement des communautés européennes sur les 
Organismes de placement collectif en valeurs mobilières de 1989, dans sa 
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version en vigueur, et de tout autre règlement qui peut être interprété comment 
faisant partie de ce Règlement, ainsi que tout fonds, accord ou organisme 
d'investissement établi dans l'un des États contractants que les autorités 
compétentes des États contractants conviennent de considérer comme un 
OPCVM aux fins du présent paragraphe; 

   ii) le terme « bénéficiaire équivalent » désigne un résident de l'État contractant 
dans lequel l'OPCVM est établi, et un résident de tout autre État avec lequel 
l'État contractant d'où le revenu provient a conclu une convention fiscale 
prévoyant un échange de renseignements efficace et complet qui, s'il recevait 
l'élément de revenu pour lequel sont réclamés des avantages en vertu du présent 
Accord, peut bénéficier, en vertu de ladite convention ou du droit interne de 
l'État contractant d'où le revenu provient, d'un taux d'imposition pour cet élément 
de revenu au moins aussi faible que celui dont l'OPCVM souhaite bénéficier à 
cet égard en vertu du présent Accord. 

 c) Fonds commun contractuel en Irlande 
Un Fonds commun contractuel établi en Irlande n'est pas considéré comme un résident de 

l'Irlande et est traité comme fiscalement transparent quand il s'agit de lui accorder les avantages 
d'une convention fiscale. 

2) En ce qui concerne l'article 10 (Dividendes) : 
Il est entendu que le terme « dividendes » comprend aussi les revenus provenant de la 

rémunération des porteurs de titres d'un « Investmentvermögen » allemand. 
3) En ce qui concerne les articles 10 (Dividendes) et 11 (Intérêts) : 
Nonobstant les dispositions des articles 10 et 11 du présent Accord, les dividendes et les 

intérêts sont imposables dans l'État contractant d'où ils proviennent et conformément au droit de 
cet État, 

 a) s'ils découlent de droits ou de créances donnant droit à une participation aux 
bénéfices, y compris les revenus perçus par un associé passif (« stiller Gesellschafter ») au titre de 
sa participation en cette qualité ou d'un prêt dont le taux d'intérêt est lié aux bénéfices de 
l'emprunteur (« partiarisches Darlehen ») ou de bénéfices tirés d'obligations participantes 
(« Gewinnobligationen ») au sens de la législation fiscale allemande, et 

 b) à condition qu'ils soient déductibles aux fins du calcul des bénéfices du débiteur de 
ce revenu. 

4) En ce qui concerne l'article 12 (Redevances) : 
Il est entendu que si, à la suite de la signature du présent Accord, le droit irlandais permettait 

qu'un montant de redevances plus élevé que celui autorisé par les dispositions de l’article 234(3 
A)(a) du Taxes Consolidation Act 1997 à la date de signature du présent Accord ne soit pas pris en 
compte aux fins des Income Tax Acts, l'Irlande notifie l'Allemagne de cette modification et, à la 
demande de cette dernière, renégocie l'article de façon à ce que les redevances provenant 
d'Allemagne soient imposées dans ce pays. 

5) En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 17 (Pensions et rentes), l'alinéa a) du 
paragraphe 2 de l'article 23 (Élimination de la double imposition) et le paragraphe 6 du présent 
Protocole : 
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Il est entendu qu'un revenu est effectivement imposé quand il est effectivement compris dans 
la base d'imposition qui sert de référence pour le calcul de l'impôt. Un revenu n'est pas 
effectivement imposé quand, en vertu du traitement fiscal qui lui est normalement applicable, il 
n'est pas imposable ou exonéré d'impôt. 

6) En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 20 (Autres revenus) : 
Quand le bénéficiaire et le payeur d'un dividende sont des résidents de l'Allemagne et que ce 

dividende est distribué à un établissement fixe que le bénéficiaire possède en Irlande, sans être 
effectivement imposé dans ce pays, l'Allemagne peut imposer ce dividende au taux prévu au 
paragraphe 2 de l'article 10. L'Irlande accorde une créance pour ledit impôt conformément aux 
dispositions de l'article 23. 

7) En ce qui concerne l'article 23 (Élimination de la double imposition) : 
Il est entendu que les références du point aa) de l'alinéa e) du paragraphe 2 aux éléments de 

revenus ou de fortune qui font l'objet de dispositions différentes de celles du présent Accord ou qui 
sont attribués à des personnes différentes renvoient à des revenus ou une fortune et à des 
différences qui s'appuient non pas sur des interprétations divergentes des faits ou des dispositions 
du présent Accord, mais plutôt sur des dispositions différentes du droit interne de chaque État 
contractant, conformément à la distinction qui est faite dans les paragraphes 32.5 et 32.6 de la 
version de 2008 du Commentaire sur les articles 23A et 23B du Modèle de convention fiscale 
concernant le revenu et la fortune de l’OCDE. 

8) En ce qui concerne l'article 26 (Échange de renseignements) : 
Si, conformément au droit interne, des données à caractère personnel sont échangées en vertu 

du présent Accord, les dispositions supplémentaires suivantes sont applicables sous réserve des 
dispositions légales en vigueur dans chaque État contractant : 

 a) L'organisme destinataire des données ne peut les utiliser qu’aux fins annoncées et 
sous réserve des conditions fixées par l’organisme fournisseur des données. 

 b) L’organisme destinataire informe, sur demande écrite, l’organisme fournisseur de 
l'utilisation des données fournies et des résultats obtenus. 

 c) Les données à caractère personnel ne sont fournies qu'aux organismes compétents. 
Ces données ne peuvent être fournies par la suite à d'autres organismes qu'avec l'accord préalable 
de l'organisme fournisseur. 

 d) L'organisme fournisseur est tenu de s'assurer que les données à fournir sont exactes, 
nécessaires et conformes aux fins pour lesquelles elles sont fournies. Les dispositions d'un droit 
interne applicable qui limitent ou interdisent la communication de données sont respectées. S'il 
apparaît que les données fournies sont inexactes ou qu'elles n'auraient pas dû être fournies, 
l'organisme destinataire doit en être informé dans les meilleurs délais. Cet organisme doit 
immédiatement corriger ou effacer les données concernées. 

 e) À la présentation de la demande, la personne concernée est informée des données 
communiquées à son sujet et de l'utilisation qui est prévue d'en faire. Il n'est pas impératif 
d'informer cette personne s'il apparaît que l'intérêt général à ce faire l'emporte sur l'intérêt de la 
personne concernée si elle était informée. À tout autre égard, le droit de la personne concernée à 
être tenue au courant des données qui la concernent est régi par le droit interne de l'État contractant 
sur le territoire souverain duquel la demande de renseignements est présentée. 
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 f) L’organisme destinataire assume, conformément à son droit interne, l'entière 
responsabilité de tout préjudice subi par une personne du fait de la communication des données 
échangées en application des dispositions du présent Accord. L’organisme destinataire ne peut se 
soustraire à sa responsabilité en opposant à la personne qui a subi le préjudice que celui-ci a été 
causé par l’organisme fournisseur. 

 g) Si le droit interne de l’organisme fournisseur prévoit des dispositions particulières 
pour la destruction des données à caractère personnel qui ont été fournies, il doit en informer 
l’organisme destinataire. Indépendamment de ces dispositions, les données à caractère personnel 
doivent être détruites dès qu'elles ne sont plus nécessaires aux fins pour lesquelles elles ont été 
fournies. 

 h) L'organisme fournisseur et l'organisme destinataire tiennent un registre officiel de 
leurs échanges de données à caractère personnel. 

 i) Les organismes fournisseur et destinataire prennent des mesures efficaces pour 
protéger les données à caractère personnel fournies contre tout accès, toute modification et toute 
divulgation non autorisés. 
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DÉCLARATION COMMUNE RELATIVE À L’ACCORD ENTRE L’IRLANDE ET LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION ET À PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE 
REVENU ET SUR LA FORTUNE 

 
L’Irlande et la République fédérale d’Allemagne, à l’occasion de la signature le 30 mars 2011 

à Dublin du nouvel Accord entre l’Irlande et la République fédérale d’Allemagne tendant à éviter 
la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la 
fortune et eu égard à l’utilisation abusive de l’Accord en question, 

Sont convenus de ce qui suit : 
 
Utilisation abusive de l’Accord 
 
Compte tenu des paragraphes 7 à 12 de la version de juillet 2008 du commentaire de 

l’article 1 du modèle de convention fiscale de l’OCDE, il est entendu que le présent Accord ne 
saurait être interprété comme empêchant un État contractant d’appliquer sa législation nationale 
relative à la prévention de la fraude et de l’évasion fiscales lorsque celle-ci est employée aux fins 
de récuser des arrangements qui constituent une utilisation abusive de l’Accord. 

 
Il est en outre entendu qu’il y a utilisation abusive de l’Accord lorsque certains arrangements 

ou transactions ont pour but principal de s’assurer une situation fiscale plus favorable et que le fait 
de bénéficier d’un traitement plus favorable dans ces conditions serait contraire à l’objet et au but 
des dispositions pertinentes de l’Accord. 

 
La présente déclaration commune est signée en double exemplaire à Dublin, en langues 

anglaise et allemande, le 30 mars 2011. 
 

Pour l’Irlande : 
[MICHAEL NOONAN] 

 
Pour la République fédérale d’Allemagne : 

[BUSSO VON ALVENSLEBEN] 
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Botschaft  
der Bundesrepublik Deutschland 
Dublin 
 
 
Fichier no (réf. à rappeler) : RK 551.20 
Note no : 09/2011 
 

NOTE VERBALE 

 
L'Ambassade de la République fédérale d’Allemagne présente ses compliments au Ministère 

irlandais des affaires étrangères et, à l'occasion de la signature de l'Accord entre l'Irlande et la 
République fédérale d'Allemagne tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion 
fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, a l'honneur de confirmer l'accord trouvé 
par les délégations des deux États contractants à propos de l'application de l'article 4 dudit 
Accord : 

Le siège de direction effective d'une société, non cotée en bourse, n'est pas considéré comme 
étant situé dans un État contractant, en ce qui concerne le personnel d'un cabinet d'avocats, une 
société de gestion ou un autre tiers, quand, compte tenu de l'ensemble des faits et circonstances 
applicables, les décisions commerciales et gestionnaires clés qui sont nécessaires à la conduite des 
affaires de la société dans son ensemble sont prises, pour l'essentiel, dans l'autre État contractant. 

 
L'Ambassade serait reconnaissante au Ministère des affaires étrangères de bien vouloir 

confirmer à nouveau que l'Irlande convient de l'interprétation précédente. 
 
L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne saisit cette occasion pour renouveler au 

Ministère des affaires étrangères l’assurance de sa plus haute considération. 
 

    Dublin, le 28 mars 2011 
    [SIGNÉ] 

 
Le Ministère irlandais des affaires étrangères  
Dublin
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d'impôts sur la fortune et de contribution des patentes (Gewerbesteuer). Dublin, 
17 octobre 1962 

Abrogation  ........................................................................................................... 16 

No 9068. Multilatéral : 

Traité visant l'interdiction des armes nucléaires en Amérique latine. Mexico, 14 février 
1967 

Modification du Traité visant l'interdiction des armes nucléaires en Amérique 
latine et dans les Caraïbes (résolution 267 (E-V)). 3 juillet 1990 

Ratification : Antigua-et-Barbuda ................................................................. 17 

Modification du Traité visant l'interdiction des armes nucléaires en Amérique 
latine et dans les Caraïbes (résolution 268 (XII)). 10 mai 1991 

Ratification : Antigua-et-Barbuda ................................................................. 17 

Modification du Traité visant l'interdiction des armes nucléaires en Amérique 
latine et dans les Caraïbes (résolution 290 (VII)). 26 août 1992 

Ratification : Antigua-et-Barbuda ................................................................. 18 

Annex D (Samples) Page 19 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, Table des matières 

XIX 

No 10346. Multilatéral : 

Convention européenne dans le domaine de l'information sur le droit étranger. Londres, 
7 juin 1968 

Ratification : Bosnie-Herzégovine ........................................................................ 19 

Protocole additionnel à la Convention européenne dans le domaine de 
l'information sur le droit étranger. Strasbourg, 15 mars 1978 

Ratification : Bosnie-Herzégovine ................................................................ 19 

No 13625. États-Unis d'Amérique et Canada : 

Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du 
Canada relatif au prédédouanement dans le domaine du transport aérien. Ottawa, 
8 mai 1974 

Abrogation  ........................................................................................................... 20 

No 14403. Multilatéral : 

Statuts de l'Organisation mondiale du tourisme (OMT). Mexico, 27 septembre 1970 

Amendement à l'article 14 des Statuts de l'Organisation mondiale du tourisme 
(OMT). New Delhi, 14 octobre 1983 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 21 

Modification au paragraphe 4 des Règles de financement annexées aux Statuts 
de l'Organisation mondiale du tourisme (OMT). Osaka, 29 septembre 
2001 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 28 

No 14583. Multilatéral : 

Convention relative aux zones humides d'importance internationale particulièrement 
comme habitats des oiseaux d'eau. Ramsar, 2 février 1971 

Adhésion à la Convention susmentionnée, telle que modifiée le 3 décembre 
1982 et le 28 mai 1987 : Soudan du Sud ....................................................... 35 
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No 15811. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et États-Unis 
d'Amérique : 

Traité d'extradition entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique. Londres, 8 juin 
1972 

Abrogation dans les rapports entre les États-Unis d'Amérique et Belize  ............. 36 

Échange de notes constituant un accord étendant la portée territoriale du Traité 
d'extradition susmentionné. Washington, 21 octobre 1976 (avec annexe). 
Washington, 21 octobre 1976 ........................................................................ 36 

No 16561. États-Unis d'Amérique et Mexique : 

Accord entre les États-Unis d'Amérique et les États-Unis du Mexique relatif à 
l'assistance mutuelle entre leurs services douaniers. Mexico, 30 septembre 1976 

Abrogation  ........................................................................................................... 37 

No 20696. Suède et Turquie : 

Convention entre la République Turque et le Royaume de Suède en matière de sécurité 
sociale. Stockholm, 30 juin 1978 

Convention supplémentaire modifiant la Convention entre la République 
turque et le Royaume de Suède en matière de sécurité sociale signée le 
30 juin 1978. Stockholm, 26 août 2004 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 38 

Accord supplémentaire modifiant la Convention entre la République turque et 
le Royaume de Suède en matière de sécurité sociale, signée le 30 juin 
1978. Stockholm, 3 juin 1997 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 64 

No 24404. Multilatéral : 

Convention sur la notification rapide d'un accident nucléaire. Vienne, 26 septembre 
1986 

Adhésion : République démocratique populaire lao ............................................. 81 
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No 24643. Multilatéral : 

Convention sur l'assistance en cas d'accident nucléaire ou de situation d'urgence 
radiologique. Vienne, 26 septembre 1986 

Adhésion : République démocratique populaire lao ............................................. 82 

No 24841. Multilatéral : 

Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou 
dégradants. New York, 10 décembre 1984 

Protocole facultatif se rapportant à la Convention contre la torture et autres 
peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants. New York, 
18 décembre 2002 

Ratification : Norvège ................................................................................... 83 

No 24913. Canada et États-Unis d'Amérique : 

Traité entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Canada 
concernant le saumon du Pacifique. Ottawa, 28 janvier 1985 

Échange de notes constituant un accord prorogeant et modifiant l'Annexe IV 
du Traité du 28 janvier 1985 entre le Gouvernement des États-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement du Canada concernant le saumon du 
Pacifique (avec pièce jointe, Vancouver, 9 juillet 1998). Washington, 
24 juillet 1998 et 12 août 1998 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 84 

No 25702. Multilatéral : 

Convention pour la protection des personnes à l'égard du traitement automatisé des 
données à caractère personnel. Strasbourg, 28 janvier 1981 

Ratification (avec déclarations) : Fédération de Russie ........................................ 96 

Adhésion : Uruguay .............................................................................................. 97 

Protocole additionnel à la Convention pour la protection des personnes à 
l'égard du traitement automatisé des données à caractère personnel, 
concernant les autorités de contrôle et les flux transfrontières de données. 
Strasbourg, 8 novembre 2001 

Adhésion : Uruguay ....................................................................................... 98 
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No 26457. Multilatéral : 

Charte européenne de l'autonomie locale. Strasbourg, 15 octobre 1985 

Protocole additionnel à la Charte européenne de l'autonomie locale sur le droit 
de participer aux affaires des collectivités locales. Utrecht, 16 novembre 
2009 

Ratification : Arménie ................................................................................... 99 

No 27531. Multilatéral : 

Convention relative aux droits de l'enfant. New York, 20 novembre 1989 

Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant 
l'implication d'enfants dans les conflits armés. New York, 25 mai 2000 

Modification de la déclaration formulée lors de la ratification (avec 
déclaration) : Pologne ............................................................................ 100 

No 28967. Finlande et États-Unis d'Amérique : 

Échange de notes constituant un accord entre le Gouvernement de Finlande et le 
Gouvernement des États-Unis d'Amérique relatif à la sécurité générale des 
renseignements militaires. Helsinki, 11 octobre 1991 

Abrogation  ........................................................................................................... 102 

No 29467. Multilatéral : 

Accord international de 1992 sur le sucre. Genève, 20 mars 1992 

Prorogation de l 'Accord jusqu'au 31 décembre 2013........................................... 103 

Prorogation de l'Accord jusqu'au 31 décembre 2015............................................ 103 

No 30299. États-Unis d'Amérique et Islande : 

Mémorandum d'Accord entre le Service de prospection géologique du Département de 
l'Intérieur des États-Unis d'Amérique et le Conseil national de la recherche (Îles 
Rannsoknarad) de l'Islande relevant du Ministère de l'éducation 
(Menntamalaraduneytid) relatif à la coopération scientifique et technique dans le 
domaine des sciences de la terre. Reykjavik, 28 janvier 1982, et Reston, 9 avril 
1982 

Accord modifiant et prorogeant le Mémorandum d'accord des 28 janvier et 
9 avril 1982 relatif à la coopération scientifique et technique dans le 
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domaine des sciences de la terre, tel que modifié et prorogé. Reston, 9 juin 
1999, et Reykjavik, 8 juillet 1999 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 104 

Accord modifiant et prorogeant le Mémorandum d'accord entre l'Institut des 
études géologiques des États-Unis du Département de l'intérieur des États-
Unis d'Amérique et le Conseil islandais de la recherche (Îles 
Rannsoknarad) relevant du Ministère de l'éducation, la science et la 
culture (Menntamalaraduneytid) de la République d'Islande relatif à la 
coopération scientifique et technique dans le domaine des sciences 
terrestres, tel que modifié et prorogé. Reykjavik, 25 mars 2007, et Reston, 
12 avril 2007 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 108 

No 33207. Multilatéral : 

Convention sur la protection et l'utilisation des cours d'eau transfrontières et des lacs 
internationaux. Helsinki, 17 mars 1992 

Amendements des articles 25 et 26 de la Convention sur la protection et 
l'utilisation des cours d'eau transfrontières et des lacs internationaux. 
Madrid, 28 novembre 2003 

Acceptation : Grèce ....................................................................................... 113 

No 33545. Multilatéral : 

Convention sur la sûreté nucléaire. Vienne, 20 septembre 1994 

Adhésion : Oman .................................................................................................. 114 

No 33610. Multilatéral : 

Convention concernant l'assistance administrative mutuelle en matière fiscale. 
Strasbourg, 25 janvier 1988 

Protocole d'amendement à la Convention concernant l'assistance administrative 
mutuelle en matière fiscale. Paris, 27 mai 2010 

Ratification : Ukraine .................................................................................... 115 
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No 34598. États-Unis d'Amérique et Norvège : 

Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le Royaume de Norvège relatif à la sécurité 
sociale. Washington, 13 janvier 1983 

Abrogation  ........................................................................................................... 116 

No 35457. Multilatéral : 

Convention sur la sécurité du personnel des Nations Unies et du personnel associé. New 
York, 9 décembre 1994 

Adhésion (avec déclarations) : El Salvador .......................................................... 117 

No 36876. États-Unis d'Amérique et Botswana : 

Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la 
République du Botswana concernant l'emploi des personnes à charge des employés 
officiels gouvernementaux. Gaborone, 15 juin 1984 

Échange de notes constituant un accord modifiant l'Accord du 15 juin 1984 
entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de 
la République du Botswana concernant l'emploi des personnes à charge 
des employés gouvernementaux officiels. Gaborone, 16 août 1999 et 
1er décembre 2000 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 119 

No 37348. Hongrie et États-Unis d'Amérique : 

Accord de coopération scientifique et technologique entre le Gouvernement des États-
Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République de Hongrie. Washington, 
15 mars 2000 

Mémorandum d'accord entre le Service de prospection géologique des États-
Unis du Département de l'intérieur des États-Unis d'Amérique et le Service 
de prospection géologique hongrois du Gouvernement de la République 
de Hongrie relatif à la coopération scientifique et technique dans le 
domaine des sciences de la terre. Budapest, 22 novembre 2000 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 120 

No 37605. Multilatéral : 

Convention commune sur la sûreté de la gestion du combustible usé et sur la sûreté de la 
gestion des déchets radioactifs. Vienne, 5 septembre 1997 

Adhésion : Arménie .............................................................................................. 128 
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Adhésion : Oman .................................................................................................. 128 

No 38213. États-Unis d'Amérique et Sénégal : 

Accord relatif aux services de transport aérien entre les États-Unis d'Amérique et la 
République du Sénégal. Dakar, 28 mars 1979 

Abrogation  ........................................................................................................... 129 

No 38544. Multilatéral : 

Statut de Rome de la Cour pénale internationale. Rome, 17 juillet 1998 

Amendement à l'article 8 du Statut de Rome de la Cour pénale internationale. 
Kampala, 10 juin 2010 

Ratification : Botswana ................................................................................. 130 

Acceptation : Allemagne ............................................................................... 130 

Ratification : Norvège ................................................................................... 130 

Amendements sur le crime d'agression du Statut de Rome de la Cour pénale 
internationale. Kampala, 11 juin 2010 

Ratification : Botswana ................................................................................. 131 

Acceptation : Allemagne ............................................................................... 131 

No 39391. Multilatéral : 

Convention pénale sur la corruption. Strasbourg, 27 janvier 1999 

Protocole additionnel à la Convention pénale sur la corruption. Strasbourg, 
15 mai 2003 

Ratification (avec déclaration) : Azerbaïdjan ................................................ 132 
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No 39574. Multilatéral : 

Convention des Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée. New York, 
15 novembre 2000 

Protocole additionnel à la Convention des Nations Unies contre la criminalité 
transnationale organisée visant à prévenir, réprimer et punir la traite des 
personnes, en particulier des femmes et des enfants. New York, 
15 novembre 2000 

Adhésion (avec déclaration) : Cuba ............................................................... 133 

Protocole contre le trafic illicite de migrants par terre, air et mer, additionnel à 
la Convention des Nations Unies contre la criminalité transnationale 
organisée. New York, 15 novembre 2000 

Adhésion (avec déclaration) : Cuba ............................................................... 134 

Protocole contre la fabrication et le trafic illicites d'armes à feu, de leurs 
pièces, éléments et munitions, additionnel à la Convention des Nations 
Unies contre la criminalité transnationale organisée. New York, 31 mai 
2001 

Adhésion : Ukraine ........................................................................................ 135 

Adhésion (avec réserve) : Venezuela (République bolivarienne du) ............. 135 

No 39684. États-Unis d'Amérique et Gambie : 

Accord entre les États-Unis d'Amérique et la Gambie relatif à la sécurité de l'aviation. 
Banjul, 14 septembre 1992 et 15 septembre 1992 

Abrogation  ........................................................................................................... 137 

No 39989. Multilatéral : 

Convention européenne sur la protection juridique des services à l'accès conditionnel et 
des services d'accès conditionnel. Strasbourg, 24 janvier 2001 

Acceptation : Finlande .......................................................................................... 138 

No 40078. États-Unis d'Amérique et Hongrie : 

Accord de coopération scientifique et technologique entre le Gouvernement des États-
Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République populaire hongroise. 
Budapest, 4 octobre 1989 

Abrogation  ........................................................................................................... 139 
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No 40102. États-Unis d'Amérique et Japon : 

Accord de coopération entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement du Japon relatif à la recherche et au développement dans les 
domaines de la science et de la technologie. Toronto, 20 juin 1988 

Protocole prorogeant l'Accord de coopération entre le Gouvernement des 
États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Japon relatif à la recherche 
et au développement dans les domaines de la science et de la technologie. 
Washington, 20 juin 1998 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 140 

Protocole prorogeant l'Accord de coopération entre le Gouvernement des 
États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Japon relatif à la recherche 
et au développement dans les domaines de la science et de la technologie. 
Washington, 19 mars 1999 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 145 

Protocole prorogeant l'Accord de coopération entre le Gouvernement des 
États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Japon relatif à la recherche 
et au développement dans les domaines de la science et de la technologie. 
Washington, 19 mai 1999 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 150 

Protocole prorogeant et modifiant l'Accord de coopération entre le 
Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Japon 
relatif à la recherche et au développement dans les domaines de la science 
et de la technologie (avec procès-verbal agréé). Washington, 16 juillet 
1999 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 155 

Protocole prorogeant l'Accord de coopération entre le Gouvernement des 
États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Japon relatif à la recherche 
et au développement dans les domaines de la science et de la technologie. 
Washington, 19 juillet 2004 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 177 

No 40321. États-Unis d'Amérique et Fédération de Russie : 

Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la 
Fédération de Russie relatif à l'amélioration de la sécurité opérationnelle, aux 
mesures de réduction du risque et aux normes de sûreté nucléaire pour les 
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installations nucléaires civiles dans la Fédération de Russie. Moscou, 16 décembre 
1993 

Mémorandum d'accord entre le Département de l'énergie des États-Unis 
d'Amérique et le Ministère de l'énergie atomique de la Fédération de 
Russie relatif à la coopération concernant les réacteurs de production de 
plutonium. Moscou, 23 septembre 1997 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 183 

Modification du Mémorandum d'accord entre le Département de l'énergie des 
États-Unis d'Amérique et le Ministère de l'énergie atomique de la 
Fédération de Russie relatif à la coopération concernant les réacteurs de 
production de plutonium du 23 septembre 1997. Vienne, 12 mars 2003 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 187 

No 40347. États-Unis d'Amérique et Fédération de Russie : 

Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la 
Fédération de Russie relatif à la coopération en matière de recherche sur les effets 
des rayonnements dans le but de réduire les conséquences de la contamination 
radioactive dans le domaine de la santé et de l'environnement. Moscou, 14 janvier 
1994 

Protocole entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement de la Fédération de Russie prorogeant et modifiant 
l'Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement de la Fédération de Russie relatif à la coopération en 
matière de recherche sur les effets des rayonnements dans le but de réduire 
les conséquences de la contamination radioactive dans le domaine de la 
santé et de l'environnement signé le 14 janvier 1994. Washington, 10 mars 
2000 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 194 

Protocole entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement de la Fédération de Russie pour proroger et modifier 
l'Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement de la Fédération de Russie relatif à la coopération en 
matière de recherche sur les effets des rayonnements dans le but de réduire 
les conséquences de la contamination radioactive dans le domaine de la 
santé et de l'environnement du 14 janvier 1994. Moscou, 4 mai 2007 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 203 
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Protocole entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement de la Fédération de Russie prorogeant et modifiant 
l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement de la Fédération de Russie relatif à la coopération en 
matière de recherche sur les effets des rayonnements dans le but de réduire 
les conséquences de la contamination radioactive dans le domaine de la 
santé et de l’environnement signé le 14 janvier 1994. Washington, 
13 juillet 2011 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 212 

No 41032. Multilatéral : 

Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac. Genève, 21 mai 2003 

Adhésion : Tadjikistan .......................................................................................... 221 

No 41353. Canada et États-Unis d'Amérique : 

Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des États-Unis 
d'Amérique portant création d'une fondation binationale pour les échanges dans le 
domaine de l'éducation. Ottawa, 13 février 1990 

Abrogation  ........................................................................................................... 222 

No 42373. États-Unis d'Amérique et Turquie : 

Accord relatif au transport aérien entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et 
le Gouvernement de la République turque. Washington, 7 novembre 1990 

Abrogation  ........................................................................................................... 223 

No 42793. États-Unis d'Amérique et Ukraine : 

Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de 
l'Ukraine relatif à l'amélioration de la sécurité opérationnelle, aux mesures de 
réduction du risque et aux normes de sûreté nucléaire pour les installations 
nucléaires civiles en Ukraine. Kiev, 25 octobre 1993 

Échange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord du 25 octobre 
1993 entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement de l'Ukraine relatif à l'amélioration de la sécurité 
opérationnelle, aux mesures de réduction du risque et aux normes de 
sûreté nucléaire pour les installations nucléaires civiles en Ukraine. Kiev, 
22 juillet 1998 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 224 
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Échange de notes constituant un accord prorogeant et renouvelant l'Accord du 
25 octobre 1993 entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement de l'Ukraine relatif à l'amélioration de la sécurité 
opérationnelle, aux mesures de réduction du risque et aux normes de 
sûreté nucléaire pour les installations nucléaires civiles en Ukraine. Kiev, 
5 avril 2004 et 23 avril 2004 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 230 

Échange de notes constituant un accord renouvelant l'Accord du 25 octobre 
1993 entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement de l'Ukraine relatif à l'amélioration de la sécurité 
opérationnelle, aux mesures de réduction du risque et aux normes de 
sûreté nucléaire pour les installations nucléaires civiles en Ukraine. Kiev, 
6 février 2009, 6 mai 2009 et 8 mai 2009 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 240 

No 43014. États-Unis d'Amérique et Ghana : 

Accord entre les États-Unis d'Amérique et le Ghana modifiant l'Accord du 11 février 
1946 entre les États-Unis d'Amérique et le Royaume-Uni relatif aux services de 
transports aériens. Accra, 26 septembre 1994 et 13 octobre 1994 

Abrogation  ........................................................................................................... 249 

No 43277. République de Corée et États-Unis d'Amérique : 

Accord de coopération scientifique et technique entre le Gouvernement de la 
République de Corée et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique. Washington, 
2 juillet 1999 

Échange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord de coopération 
scientifique et technique entre le Gouvernement de la République de 
Corée et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique. Washington, 
1er juillet 2009 et 7 juillet 2009 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 250 

No 43649. Multilatéral : 

Convention internationale contre le dopage dans le sport. Paris, 19 octobre 2005 

Ratification : République arabe syrienne .............................................................. 255 
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ANNEXE C 
 

Ratifications, adhésions, etc., 
concernant les traités et accords internationaux de la Société des Nations 

enregistré en juin 2013 au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
 

No 3761. États-Unis d'Amérique et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord : 

Traité d'extradition entre les États-Unis d'Amérique et la Grande-Bretagne et l'Irlande 
du Nord. Londres, 22 décembre 1931 

Abrogation dans les rapports entre le Gouvernement des États-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la République de Chypre  ...................... 2658 

Abrogation dans les rapports entre les États-Unis d'Amérique et la Barbade  ...... 258 
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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as pos-
sible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/doc/source/publications/practice/registration_and_publication.pdf). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the reg-
ulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty 
or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the sta-
tus of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for registra-
tion of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it 
does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/doc/source/publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a pré-
senté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un trai-
té ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présenté 
par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour enregis-
trement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce der-
nier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.
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ANNEX A 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in June 2013 
with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE A 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en juin 2013 
au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies
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No. 28. United States of America 
and Portugal 

No 28. États-Unis d'Amérique et 
Portugal 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
PORTUGAL. LISBON, 6 DECEMBER 1945 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3, I-28.] 

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE PORTUGAL RELA-
TIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS 
AÉRIENS. LISBONNE, 6 DÉCEMBRE 
1945 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
3, I-28.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50901. Air Transport Agreement between the 
United States of America and the Portuguese 
Republic (with annexes). Lisbon, 30 May 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 2924, 
I-50901.] 

50901. Accord relatif au transport aérien 
entre les États-Unis d'Amérique et la Répu-
blique portugaise (avec annexes). Lisbonne, 
30 mai 2000 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 2924, I-50901.] 

Entry into force: provisionally on 30 May 
2000 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
30 mai 2000 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 18 juin 
2013 
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No. 2426. United States of America 
and Hungary 

No 2426. États-Unis d'Amérique et 
Hongrie 

NOTE BY WHICH THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA, IN 
PURSUANCE OF ARTICLE 10 OF THE 
TREATY OF PEACE WITH HUNGARY, 
SIGNED AT PARIS ON 10 FEBRUARY 
1947, NOTIFIED THE HUNGARIAN 
GOVERNMENT OF THOSE PRE-WAR BI-
LATERAL TREATIES BETWEEN THE 
TWO COUNTRIES WHICH THE UNITED 
STATES OF AMERICA DESIRES TO 
KEEP IN FORCE OR REVIVE. BUDA-
PEST, 9 MARCH 1948 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 183, I-2426.] 

NOTE PAR LAQUELLE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE A NOTIFIÉ AU 
GOUVERNEMENT HONGROIS, EN 
APPLICATION DE L'ARTICLE 10 DU 
TRAITÉ DE PAIX AVEC LA HONGRIE, 
SIGNÉ À PARIS LE 10 FÉVRIER 1947, 
LES TRAITÉS BILATÉRAUX CONCLUS 
ENTRE LES DEUX PAYS AVANT LA 
GUERRE QUE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE DÉSIRENT MAINTENIR 
OU REMETTRE EN VIGUEUR. 
BUDAPEST, 9 MARS 1948 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 183, I-2426.] 

 

CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE AUSTRO-HUNGARIAN 
MONARCHY RELATING TO EXTRADITION FOR 
THE MUTUAL DELIVERY OF CRIMINALS, FU-
GITIVES FROM JUSTICE, IN CERTAIN CASES. 
WASHINGTON, 3 JULY 1856 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 183, A-2426.] 

CONVENTION ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMÉ-
RIQUE ET LE ROYAUME D'AUTRICHE-
HONGRIE RELATIVE À L'EXTRADITION DANS 
CERTAINS CAS DE CRIMINELS EN ÉTAT DE 
FUITE. WASHINGTON, 3 JUILLET 1856 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 183, 
A-2426.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50933. Treaty between the Government of 
the United States of America and the Gov-
ernment of the Republic of Hungary on Ex-
tradition. Budapest, 1 December 1994 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2926, I-50933.] 

50933. Traité entre le Gouvernement des 
États-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
de la République de Hongrie sur l'extradi-
tion. Budapest, 1er décembre 1994 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2926, I-50933.] 

Entry into force: 18 March 1997 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Entrée en vigueur : 18 mars 1997 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 18 juin 
2013 
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No. 5742. Multilateral No 5742. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CONTRACT FOR 
THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF 
GOODS BY ROAD (CMR). GENEVA, 
19 MAY 1956 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 399, I-5742.] 

CONVENTION RELATIVE AU CONTRAT 
DE TRANSPORT INTERNATIONAL DE 
MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR). 
GENÈVE, 19 MAI 1956 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 399, I-5742.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE CONTRACT FOR THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD (CMR) 
CONCERNING THE ELECTRONIC CONSIGN-
MENT NOTE. GENEVA, 20 FEBRUARY 2008 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2762, 
A-5742.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
RELATIVE AU CONTRAT DE TRANSPORT IN-
TERNATIONAL DE MARCHANDISES PAR 
ROUTE (CMR) CONCERNANT LA LETTRE DE 
VOITURE ÉLECTRONIQUE. GENÈVE, 
20 FÉVRIER 2008 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2762, A-5742.] 

ACCESSION (WITH TERRITORIAL EXCLUSION) ADHÉSION (AVEC EXCLUSION TERRITORIALE) 
Denmark (exclusion: Faroe Islands and 

Greenland) 
Danemark (exclusion : îles Féroé et 

Groenland) 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28 juin 2013 

Date of effect: 26 September 2013 Date de prise d'effet : 26 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 28 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 28 juin 2013 
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No. 5786. United States of America 
and Mexico 

No 5786. États-Unis d'Amérique et 
Mexique 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN 
STATES. MEXICO CITY, 15 AUGUST 
1960 [United Nations, Treaty Series, vol. 402, 
I-5786.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS 
AÉRIENS. MEXICO, 15 AOÛT 1960 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 402, 
I-5786.] 

 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN 
STATES AMENDING THE AIR TRANSPORT 
AGREEMENT OF AUGUST 15, 1960, AS 
AMENDED AND EXTENDED. MÉRIDA, 
15 FEBRUARY 1999 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 
MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AÉRIENS DU 15 AOÛT 1960, TEL QUE 
MODIFIÉ ET PROROGÉ. MÉRIDA, 15 FÉVRIER 
1999 

Entry into force: 19 January 2000 by notifica-
tion, in accordance with article II 

Entrée en vigueur : 19 janvier 2000 par notifi-
cation, conformément à l'article II 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE MODIFIANT L’ACCORD 
RELATIF AUX TRANSPORTS AÉRIENS DU 15 AOÛT 1960, TEL QUE 
MODIFIÉ ET PROROGÉ 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement des États-Unis du Mexique 
(ci-après dénommés « les Parties »), 

Rappelant l’Accord entre les Parties relatif aux transports aériens du 15 août 1960, tel que 
modifié et prorogé (ci-après dénommé « l’Accord »), 

Désireux d’élargir l’Accord afin d’y inclure des accords de coopération commerciale, et 
Reconnaissant les avantages de la modification de l’Accord afin d’instituer une procédure 

simplifiée concernant les transporteurs assurant des programmes de vols affrétés, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Le point c du paragraphe 1 de l’annexe II de l’Accord est remplacé par ce qui suit : 
c. Dans le cas de vols affrétés individuels et des programmes ou séries de vols affrétés, les 

entreprises de transport aérien de chaque Partie qui détiennent les permis voulus délivrés par le 
Gouvernement du Mexique et le Gouvernement des États-Unis, dont tous les documents sont en 
ordre et qui ont satisfait toutes les exigences prévues, peuvent assurer des vols affrétés de 
passagers ou de marchandises entre les deux territoires en déposant un formulaire de notification 
de vol : 1) au moins 24 heures à l’avance pour un vol affrété individuel ou pour le premier vol d’un 
programme ou d’une série de dix vols affrétés au maximum; ou 2) au moins cinq jours ouvrables 
avant le premier vol d’un programme ou d’une série de dix vols affrétés ou plus. Les notifications 
peuvent être déposées dans un délai plus court, sous réserve de l’acceptation de la Partie qui les 
reçoit. Chaque Partie fait tout son possible pour faciliter l’autorisation d’un programme ou d’une 
série de vols affrétés pour lesquels la notification n’a pas été déposée en temps voulu. 

2. Les points f) et g) du paragraphe 1 de l’annexe II sont supprimés. 
3. Une annexe III est ajoutée à l’Accord, qui s’énonce ainsi : 
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ANNEXE III 

ACCORDS DE COOPÉRATION COMMERCIALE 

1. En assurant ou en offrant les services autorisés sur les routes convenues, toute entreprise 
de transport aérien désignée par une Partie peut conclure des accords de coopération commerciale 
avec une ou plusieurs entreprises de transport aérien de l’une ou l’autre Partie, à condition que 
toutes les entreprises parties à de tels accords : 1) disposent de l’autorisation voulue et 
2) répondent aux conditions normalement requises pour ces accords. 

2. Outre les désignations prévues au paragraphe 4 de la section B de l’annexe I de l’Accord, 
l’une ou l’autre Partie peut autoriser ses entreprises de transport aérien à exercer les droits visés au 
paragraphe 1 ci-dessus, pour offrir des services réguliers sur l’un ou l’ensemble des segments de 
routes indiqués à la section A (Tableau des routes : Services combinés) ou à la section C (Tableau 
de routes : Service tout-cargo) de l’annexe I de l’Accord, le cas échéant, en plaçant le code de 
l’entreprise de transport aérien sur les services d’une ou de plusieurs entreprises de transport aérien 
de l’une ou l’autre Partie autorisée à exploiter des services sur les segments en question. S’agissant 
des services exploités sur chaque segment sans escale entre paires de villes portes d’entrée sur les 
territoires des Parties, chaque Partie peut accorder une telle autorisation à quatre de ses entreprises 
de transport aérien au maximum pour chacun de ces segments. La Partie qui donne cette 
autorisation informe l’autre Partie par écrit des noms de ses entreprises de transport aérien 
autorisées ainsi que des segments sans escale entre paires de villes portes d’entrée pour lesquels le 
partage des codes est autorisé. 

ARTICLE II 

Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle les Parties se notifient, par la voie 
diplomatique, l’accomplissement des procédures requises par leur législation nationale. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leur Gouvernement, ont signé le 
présent Accord. 

FAIT à Mérida, Yucatán, le 15 février 1999, en double exemplaire, en langues anglaise et 
espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique :  
RODNEY SLATER 

Secrétaire d’État aux transports 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
CARLOS RUIZ SACRISTÁN 

Secrétaire aux communications et aux transports
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No. 6382. United States of America 
and Panama 

No 6382. États-Unis d'Amérique et 
Panama 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 
AN AGREEMENT BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND PANA-
MA RELATING TO GUARANTIES OF 
PRIVATE INVESTMENTS. WASHING-
TON, 23 JANUARY 1961 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 445, I-6382.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE PANAMA RELATIF 
À LA GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS PRIVÉS. WASHINGTON, 
23 JANVIER 1961 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 445, I-6382.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50895. Investment Incentive Agreement be-
tween the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic 
of Panama. Panama City, 19 April 2000 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2924, 
I-50895.] 

50895. Accord de promotion des investis-
sements entre le Gouvernement des États-
Unis d'Amérique et le Gouvernement de la 
République du Panama. Panama, 19 avril 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2924, I-50895.] 

Entry into force: 12 July 2000 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Entrée en vigueur : 12 juillet 2000 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 18 juin 
2013 
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No. 8749. Ireland and Federal 
Republic of Germany 

No 8749. Irlande et République 
fédérale d'Allemagne 

CONVENTION BETWEEN IRELAND AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND CAPITAL AND 
TO THE GEWERBESTEUER (TRADE 
TAX). DUBLIN, 17 OCTOBER 1962 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 604, I-8749.] 

CONVENTION ENTRE L'IRLANDE ET LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE TENDANT À ÉVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU, D'IMPÔTS SUR 
LA FORTUNE ET DE CONTRIBUTION 
DES PATENTES (GEWERBESTEUER). 
DUBLIN, 17 OCTOBRE 1962 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 604, I-8749.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50945. Agreement between Ireland and the 
Federal Republic of Germany for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on income 
and on capital (with joint declaration, note 
verbale and protocol). Dublin, 30 March 
2011 [United Nations, Treaty Series, vol. 2927, 
I-50945.] 

50945. Accord entre l'Irlande et la Répu-
blique fédérale d'Allemagne tendant à éviter 
la double imposition et à prévenir l'évasion 
fiscale en matière d'impôts sur le revenu et 
le capital (avec déclaration commune, note 
verbale et protocole). Dublin, 30 mars 2011 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2927, 
I-50945.] 

Entry into force: 28 November 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Ireland, 6 June 2013 

Entrée en vigueur : 28 novembre 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Ir-
lande, 6 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 6 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 6 juin 
2013 

 

 

Annex D (Samples) Page 49 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-9068 

 17 

No. 9068. Multilateral No 9068. Multilatéral 

TREATY FOR THE PROHIBITION OF NU-
CLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA. 
MEXICO CITY, 14 FEBRUARY 1967 
[United Nations, Treaty Series, vol. 634, 
I-9068.] 

TRAITÉ VISANT L'INTERDICTION DES 
ARMES NUCLÉAIRES EN AMÉRIQUE 
LATINE. MEXICO, 14 FÉVRIER 1967 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 634, 
I-9068.] 

 

MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN 
AMERICA AND THE CARIBBEAN (RESOLU-
TION 267 (E-V)). 3 JULY 1990 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1894, A-9068.] 

MODIFICATION DU TRAITÉ VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLÉAIRES EN AMÉ-
RIQUE LATINE ET DANS LES CARAÏBES (RÉ-
SOLUTION 267 (E-V)). 3 JUILLET 1990 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1894, 
A-9068.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Antigua and Barbuda Antigua-et-Barbuda 
Deposit of instrument with the Government 

of Mexico: 13 June 2013 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement mexicain : 13 juin 2013 
Date of effect: 13 June 2013 Date de prise d'effet : 13 juin 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Mexico, 26 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Mexique, 26 juin 2013 

 

 

MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN 
AMERICA AND THE CARIBBEAN (RESOLU-
TION 268 (XII)). 10 MAY 1991 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1894, A-9068.] 

MODIFICATION DU TRAITÉ VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLÉAIRES EN AMÉ-
RIQUE LATINE ET DANS LES CARAÏBES (RÉ-
SOLUTION 268 (XII)). 10 MAI 1991 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1894, A-9068.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Antigua and Barbuda Antigua-et-Barbuda 
Deposit of instrument with the Government 

of Mexico: 13 June 2013 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement mexicain : 13 juin 2013 
Date of effect: 13 June 2013 Date de prise d'effet : 13 juin 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Mexico, 26 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Mexique, 26 juin 2013 
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MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN 
AMERICA AND THE CARIBBEAN (RESOLU-
TION 290 (VII)). 26 AUGUST 1992 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1894, A-9068.] 

MODIFICATION DU TRAITÉ VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLÉAIRES EN AMÉ-
RIQUE LATINE ET DANS LES CARAÏBES (RÉ-
SOLUTION 290 (VII)). 26 AOÛT 1992 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1894, 
A-9068.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Antigua and Barbuda Antigua-et-Barbuda 
Deposit of instrument with the Government 

of Mexico: 13 June 2013 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement mexicain : 13 juin 2013 
Date of effect: 13 June 2013 Date de prise d'effet : 13 juin 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Mexico, 26 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Mexique, 26 juin 2013 
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No. 10346. Multilateral No 10346. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LONDON, 
7 JUNE 1968 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 720, I-10346.] 

CONVENTION EUROPÉENNE DANS LE 
DOMAINE DE L'INFORMATION SUR LE 
DROIT ÉTRANGER. LONDRES, 7 JUIN 
1968 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
720, I-10346.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17 May 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
17 mai 2013 

Date of effect: 18 August 2013 Date de prise d'effet : 18 août 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 21 June 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 21 juin 2013 

 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN 
CONVENTION ON INFORMATION ON FOREIGN 
LAW. STRASBOURG, 15 MARCH 1978 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1160, A-10346.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
EUROPÉENNE DANS LE DOMAINE DE 
L'INFORMATION SUR LE DROIT ÉTRANGER. 
STRASBOURG, 15 MARS 1978 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1160, A-10346.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
17 May 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
17 mai 2013 

Date of effect: 18 August 2013 Date de prise d'effet : 18 août 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
21 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 21 juin 2013 
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No. 13625. United States of 
America and Canada 

No 13625. États-Unis d'Amérique et 
Canada 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
CANADA ON AIR TRANSPORT PRE-
CLEARANCE. OTTAWA, 8 MAY 1974 
[United Nations, Treaty Series, vol. 953, 
I-13625.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA RELA-
TIF AU PRÉDÉDOUANEMENT DANS LE 
DOMAINE DU TRANSPORT AÉRIEN. 
OTTAWA, 8 MAI 1974 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 953, I-13625.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50926. Agreement on air transport preclear-
ance between the Government of the United 
States of America and the Government of 
Canada (with annexes and agreed minute). 
Toronto, 18 January 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2926, I-50926.] 

50926. Accord entre le Gouvernement des 
États-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
du Canada relatif à l'autorisation préalable 
dans le domaine du transport aérien (avec 
annexes et procès-verbal approuvé). Toron-
to, 18 janvier 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2926, I-50926.] 

Entry into force: 2 May 2003 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Entrée en vigueur : 2 mai 2003 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 18 juin 
2013 
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No. 14403. Multilateral No 14403. Multilatéral 

STATUTES OF THE WORLD TOURISM 
ORGANIZATION (WTO). MEXICO CITY, 
27 SEPTEMBER 1970 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 985, I-14403.] 

STATUTS DE L'ORGANISATION MON-
DIALE DU TOURISME (OMT). MEXICO, 
27 SEPTEMBRE 1970 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 985, I-14403.] 

 

AMENDMENT TO ARTICLE 14 OF THE STAT-
UTES OF THE WORLD TOURISM ORGANIZA-
TION (WTO). NEW DELHI, 14 OCTOBER 
1983 

AMENDEMENT À L'ARTICLE 14 DES STATUTS 
DE L'ORGANISATION MONDIALE DU TOU-
RISME (OMT). NEW DELHI, 14 OCTOBRE 
1983 

Entry into force: provisionally on 24 October 
1997 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
24 octobre 1997 

Authentic texts: English, French and Spanish Textes authentiques : anglais, français et es-
pagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Spain, 1 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Espagne, 1er juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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AMENDMENT TO PARAGRAPH 4 OF THE FI-
NANCING RULES ANNEXED TO THE STAT-
UTES OF THE WORLD TOURISM ORGANIZA-
TION (WTO). OSAKA, 29 SEPTEMBER 2001 

MODIFICATION AU PARAGRAPHE 4 DES 
RÈGLES DE FINANCEMENT ANNEXÉES AUX 
STATUTS DE L'ORGANISATION MONDIALE DU 
TOURISME (OMT). OSAKA, 29 SEPTEMBRE 
2001 

Entry into force: provisionally on 
29 September 2001 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
29 septembre 2001 

Authentic texts: English, French and Spanish Textes authentiques : anglais, français et es-
pagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Spain, 1 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Espagne, 1er juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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No. 14583. Multilateral No 14583. Multilatéral 

CONVENTION ON WETLANDS OF INTER-
NATIONAL IMPORTANCE ESPECIALLY 
AS WATERFOWL HABITAT. RAMSAR, 
2 FEBRUARY 1971 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 996, I-14583.] 

CONVENTION RELATIVE AUX ZONES 
HUMIDES D'IMPORTANCE INTERNA-
TIONALE PARTICULIÈREMENT COMME 
HABITATS DES OISEAUX D'EAU. RAM-
SAR, 2 FÉVRIER 1971 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 996, I-14583.] 

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION, AS AMENDED ON 3 DECEMBER 1982 
AND ON 28 MAY 1987 

ADHÉSION À LA CONVENTION SUSMENTION-
NÉE, TELLE QUE MODIFIÉE LE 3 DÉCEMBRE 
1982 ET LE 28 MAI 1987 

South Sudan Soudan du Sud 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Education-
al, Scientific and Cultural Organization: 
10 June 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture : 10 juin 2013 

Date of effect: 10 October 2013 Date de prise d'effet : 10 octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
26 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
26 juin 2013 
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No. 15811. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and United States of 
America 

No 15811. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord et États-Unis d'Amérique 

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA. LONDON, 8 JUNE 1972 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1049, 
I-15811.] 

TRAITÉ D'EXTRADITION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE 
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE. LONDRES, 
8 JUIN 1972 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1049, I-15811.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT EXTENDING TO CERTAIN 
TERRITORIES THE ABOVE-MENTIONED 
EXTRADITION TREATY. WASHINGTON, 
21 OCTOBER 1976 (WITH ANNEX). 
WASHINGTON, 21 OCTOBER 1976 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1049, A-15811.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ÉTENDANT LA PORTÉE TERRITORIALE 
DU TRAITÉ D'EXTRADITION SUSMENTIONNÉ. 
WASHINGTON, 21 OCTOBRE 1976 (AVEC 
ANNEXE). WASHINGTON, 21 OCTOBRE 1976 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1049, 
A-15811.] 

Termination in the relations between the Unit-
ed States and Belize in accordance with: 

Abrogation dans les rapports entre les États-
Unis d'Amérique et Belize conformément à : 

50893. Extradition Treaty between the 
Government of the United States of America 
and the Government of Belize (with 
schedule). Belize City, 30 March 2000 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2924, 
I-50893.] 

50893. Traité d'extradition entre le 
Gouvernement des États-Unis d'Amérique et 
le Gouvernement du Belize (avec liste). 
Belize, 30 mars 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2924, I-50893.] 

Entry into force: 27 March 2001 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Entrée en vigueur : 27 mars 2001 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 18 juin 
2013 
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No. 16561. United States of 
America and Mexico 

No 16561. États-Unis d'Amérique et 
Mexique 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE UNITED 
MEXICAN STATES REGARDING MU-
TUAL ASSISTANCE BETWEEN THEIR 
CUSTOMS SERVICES. MEXICO CITY, 
30 SEPTEMBER 1976 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 1082, I-16561.] 

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE RELATIF À L'ASSISTANCE 
MUTUELLE ENTRE LEURS SERVICES 
DOUANIERS. MEXICO, 30 SEPTEMBRE 
1976 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1082, I-16561.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50903. Agreement between the Government 
of the United States of America and the Gov-
ernment of the United Mexican States regard-
ing mutual assistance between their customs 
administrations. Washington, 20 June 2000 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2924, 
I-50903.] 

50903. Accord entre le Gouvernement des 
États-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
des États-Unis du Mexique concernant 
l'assistance mutuelle entre leurs administra-
tions douanières. Washington, 20 juin 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2924, 
I-50903.] 

Entry into force: 20 June 2000 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Entrée en vigueur : 20 juin 2000 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 18 juin 
2013 
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No. 20696. Sweden and Turkey No 20696. Suède et Turquie 

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN 
AND THE REPUBLIC OF TURKEY. 
STOCKHOLM, 30 JUNE 1978 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1260, I-20696.] 

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
TURQUE ET LE ROYAUME DE SUÈDE 
EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ SOCIALE. 
STOCKHOLM, 30 JUIN 1978 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1260, I-20696.] 

 

SUPPLEMENTARY CONVENTION TO AMEND 
THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE 
KINGDOM OF SWEDEN. STOCKHOLM, 
26 AUGUST 2004 

CONVENTION SUPPLÉMENTAIRE MODIFIANT LA 
CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
TURQUE ET LE ROYAUME DE SUÈDE EN MA-
TIÈRE DE SÉCURITÉ SOCIALE SIGNÉE LE 
30 JUIN 1978. STOCKHOLM, 26 AOÛT 2004 

Entry into force: 1 August 2012, in accord-
ance with article 12 

Entrée en vigueur : 1er août 2012, conformé-
ment à l'article 12 

Authentic texts: English, Swedish and Turkish Textes authentiques : anglais, suédois et turc 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Turkey, 1 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Turquie, 
1er juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ SWEDISH TEXT – TEXTE SUÉDOIS ] 
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[ TURKISH TEXT – TEXTE TURC ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION SUPPLÉMENTAIRE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE TURQUE ET LE ROYAUME DE SUÈDE EN MATIÈRE DE 
SÉCURITÉ SOCIALE SIGNÉE LE 30 JUIN 1978 

Le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement du Royaume de Suède, 
Ayant instauré des relations de réciprocité dans le domaine de la sécurité sociale aux termes 

de la Convention en matière de sécurité sociale, signée en leur nom à Stockholm le 30 juin 1978 et 
modifiée par l’Accord supplémentaire du 3 juin 1997, ci-après dénommée la « Convention », 

Tenant compte des changements apportés à leurs législations respectives en matière de 
sécurité sociale, 

Sont convenus d’apporter les modifications suivantes à la Convention : 

Article premier 

Au paragraphe 9 de l’article premier de la Convention, les mots « ou droits à pension » sont 
ajoutés immédiatement après « points de pension » et les mots « pension de retraite 
complémentaire » sont remplacés par les mots « pension de vieillesse sous condition de 
ressources ». 

Article 2 

Le paragraphe 1 de l’article 2 de la Convention est remplacé par le texte suivant : 
« La présente Convention s’applique : 
A. En ce qui concerne la Turquie : 
1) À la loi relative à l’assurance sociale, qui couvre les travailleurs contractuels, et la loi 

relative à l’assurance sociale des travailleurs contractuels du secteur agricole (invalidité, vieillesse, 
survivants, accidents du travail et maladies professionnelles, maladie et maternité); 

2) À la loi relative aux fonds de pension de la République turque, qui régit les droits à 
pension des fonctionnaires (invalidité, vieillesse et survivants); 

3) À la loi relative à l’institution de l’assurance sociale des commerçants, artisans et autres 
professionnels indépendants et la loi relative à l’assurance sociale des exploitants agricoles 
indépendants (invalidité, vieillesse et survivants); 

4) À la législation relative aux fonds de pension, telle que visée à l’article 20 provisoire de la 
loi n° 506 relative à l’assurance sociale (invalidité, vieillesse, survivants, accidents du travail et 
maladies professionnelles, maladie et maternité); 

5) À la loi relative à l’assurance chômage applicable aux employés assurés dans le cadre 
d’un contrat de service. 

B. En ce qui concerne la Suède, à la législation concernant : 
a) L’assurance maladie et l’assurance parentale; 
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b) Les pensions garanties et pensions de vieillesse sous condition de ressources; 
c) L’indemnisation en cas de maladie et d’interruption d’activité; 
d) Les pensions de survivants et les prestations d’enfant survivant; 
e) Les allocations générales pour enfants; 
f) L’assurance accidents du travail; 
g) L’assurance chômage. » 

Article 3 

Le paragraphe 2 de l’article 13 de la Convention est remplacé par le texte suivant : 
« 2. Les soins médicaux dispensés en Turquie auxdits membres de la famille résidant dans ce 

pays sont assujettis au versement de cotisations au régime d’assurance turc. » 

Article 4 

Le paragraphe 2 de l’article 14 de la Convention est remplacé par le texte suivant : 
« 2. La prestation de soins médicaux aux personnes résidant en Turquie et recevant 

uniquement une pension suédoise est assujettie au versement de cotisations au régime d’assurance 
turc. » 

Article 5 

L’article 15 de la Convention est modifié comme suit : 
a. Au paragraphe 1, le membre de phrase « une pension de retraite complémentaire et une 

pension de base calculée sur des périodes d’activité rémunérée » est remplacé par « une pension de 
vieillesse sous condition de ressources sous forme de pension de retraite complémentaire ». 

b. Au paragraphe 2, le membre de phrase « de calcul de points de pension de retraite 
complémentaire, ou pour une année avant 1960 au titre de laquelle la personne assurée a disposé 
d’un revenu imposable pouvant être versé à l’État » est remplacé par « conformément à la 
législation suédoise ». 

c. Le paragraphe 3 est remplacé par le texte suivant : 
« 3. Pour le calcul du montant de la pension de vieillesse sous condition de ressources sous 

forme de pension complémentaire, seules les périodes d’assurances accomplies en vertu de la 
législation suédoise sont prises en compte. » 

d. Le paragraphe 4 est remplacé par le texte suivant : 
« 4. Pour déterminer le droit à indemnisation en cas de maladie ou d’interruption d’activité, la 

couverture en vertu de la législation turque est considérée comme identique à celle prévue dans la 
législation suédoise. 

Pour déterminer le montant de l’indemnisation maladie sous condition de ressources et de 
l’indemnisation en cas d’interruption d’activité, il est uniquement tenu compte des revenus gagnés 
durant les périodes au cours desquelles la législation de la Suède était applicable. » 
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Article 6 

L’article 16 de la Convention est remplacé par le texte suivant : 
« L’article 5 ne s’applique pas aux prestations suivantes : pensions garanties, indemnisation en 

cas de maladie ou d’interruption d’activité sous la forme d’un versement garanti et prestations 
d’enfant survivant. » 

Article 7 

L’article 20 de la Convention est remplacé par le texte suivant : 
« 1. Lorsqu’une personne a cotisé à l’assurance pendant certaines périodes conformément à la 

législation des deux Parties, ces périodes sont cumulées pour déterminer les droits à prestations au 
titre de la législation turque, pour autant qu’elles ne coïncident pas. 

2. Lorsque la période de cotisation au titre de la législation turque est inférieure à 360 jours 
ou à 12 mois, les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas. » 

Article 8 

Le paragraphe 2 de l’article 22 de la Convention est remplacé par le texte suivant : 
« Dans le régime d’assurance suédois, les périodes de cotisation prises en compte pour 

bénéficier des prestations prévues à l’article 21.B.b) de la présente Convention doivent être des 
périodes de cotisation accomplies conformément à la législation suédoise. » 

Article 9 

L’article 23 de la Convention est remplacé par le texte suivant : 
« Si, d’après la législation turque, il existe un droit à prestations nonobstant les dispositions de 

l’article 20, l’institution d’assurance compétente turque calcule le montant des prestations à verser 
en prenant en compte uniquement les périodes de cotisation accomplies conformément à sa propre 
législation. » 

Article 10 

L’article 24 de la Convention est supprimé. 

Article 11 

Le Protocole final à la Convention entre la République turque et le Royaume de Suède en 
matière de sécurité sociale, signée à Stockholm le 30 juin 1978, est aboli. 
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Article 12 

a. La présente Convention supplémentaire entrera en vigueur le premier jour du troisième 
mois suivant celui au cours duquel chaque Gouvernement aura reçu de l’autre une notification 
écrite l’informant qu’il a accompli toutes les formalités réglementaires et constitutionnelles 
nécessaires à son entrée en vigueur. 

b. L’application de la présente Convention supplémentaire n’entraînera aucune réduction du 
montant d’une prestation pour laquelle le droit a été établi préalablement à son entrée en vigueur. 

c. La Convention et l’Accord supplémentaire tels qu’en vigueur avant l’entrée en vigueur de 
la présente Convention supplémentaire continueront de s’appliquer pour ce qui est des droits à 
prestations découlant de leurs dispositions. 

d. La présente Convention supplémentaire demeurera en vigueur durant la même période 
que la Convention et l’Accord supplémentaire. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés ont signé la présente Convention supplémentaire. 
FAIT à Stockholm, le 26 août 2004, en double exemplaire, en langues turque, suédoise et 

anglaise, chaque version faisant également foi. En cas de différence d’interprétation, la version 
anglaise prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République turque : 
ENIS YETER  
Gouverneur 

Sous-Secrétaire auprès du Ministre du travail et de la sécurité sociale 
 

Pour le Gouvernement du Royaume de Suède : 
BERIT ANDNOR 

Ministre de l’enfance et de la famille 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO AMEND THE 
CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE 
KINGDOM OF SWEDEN. STOCKHOLM, 
3 JUNE 1997 

ACCORD SUPPLÉMENTAIRE MODIFIANT LA 
CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
TURQUE ET LE ROYAUME DE SUÈDE EN MA-
TIÈRE DE SÉCURITÉ SOCIALE, SIGNÉE LE 
30 JUIN 1978. STOCKHOLM, 3 JUIN 1997 

Entry into force: 1 February 2002, in accord-
ance with article 3 

Entrée en vigueur : 1er février 2002, confor-
mément à l'article 3 

Authentic texts: English, Swedish and Turkish Textes authentiques : anglais, suédois et turc 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Turkey, 25 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Turquie, 
25 juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ TURKISH TEXT – TEXTE TURC ] 

 

Annex D (Samples) Page 107 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-20696 

 75 

 

Annex D (Samples) Page 108 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-20696 

 76 

 

Annex D (Samples) Page 109 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-20696 

 77 

 

Annex D (Samples) Page 110 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-20696 

 78 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD SUPPLÉMENTAIRE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE TURQUE ET LE ROYAUME DE SUÈDE EN MATIÈRE DE 
SÉCURITÉ SOCIALE, SIGNÉE LE 30 JUIN 1978 

Le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement du Royaume de Suède ayant 
instauré la réciprocité en matière de sécurité sociale au moyen de la Convention signée en leur nom 
à Stockholm le 30 juin 1978, 

Désireux d’élargir et de modifier la portée de ladite réciprocité et de tenir compte des 
modifications apportées à leur législation, 

Sont convenus de ce qui suit : 
Article premier 
1. L’article 1.1.3 est modifié comme suit : 
L’expression « le Ministère de la sécurité sociale et d’autres Ministères intéressés » est 

remplacée par l’expression « le Ministère du travail et de la sécurité sociale et d’autres Ministères 
compétents ». 

2. L’article 2.1.B est modifié afin d’intégrer ce qui suit : 
« f) L’assurance chômage et les prestations d’assistance en espèces du marché de l’emploi » 
3. L’article 7 est remplacé par ce qui suit :  

« Article 7 
1. Sous réserve des dispositions des articles 8 et 9, une personne exerçant une activité 

rémunérée est assurée conformément à la législation de la Partie contractante sur le territoire de 
laquelle elle exerce son activité, indépendamment de son lieu de résidence ou de celui de son 
employeur. 

2. Les personnes qui n’exercent aucune activité rémunérée sont soumises à la législation du 
pays dans lequel elles résident. » 

4. L’article 8.1 est remplacé par ce qui suit : 
« 1. Si une personne, assurée en vertu de la législation de l’une des Parties contractantes et 

employée par un employeur sur le territoire de cette Partie, est envoyée par son employeur sur le 
territoire de l’autre Partie contractante pour y exercer des fonctions, la législation de la première 
Partie continue de lui être appliquée comme si elle était employée sur le territoire de cette Partie, 
pour autant que son emploi sur le territoire de l’autre Partie ne doive pas durer plus de 12 mois. Si, 
pour des raisons imprévues, son emploi sur le territoire de l’autre Partie contractante se poursuit 
au-delà d’une durée de 12 mois, la législation de la première Partie continue de s’appliquer à elle 
pour une nouvelle durée ne pouvant excéder 12 mois, sous réserve que l’autorité compétente de 
l’autre Partie contractante y consente avant la fin de la période initiale de 12 mois. » 

5. L’article 8.4 est remplacé par ce qui suit : 
« 4. Un employé et les membres de sa famille qui l’accompagnent sans exercer eux-mêmes 

d’activité rémunérée sont considérés, en vertu des dispositions du présent article, comme résidents 
sur le territoire de la Partie contractante sous la législation de laquelle ils doivent être assurés. » 
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6. L’article 13 est complété d’un troisième paragraphe qui se lit comme suit : 
« 3. Les prestations médicales fournies en vertu de la législation de l’une des Parties 

contractantes doivent, pour le compte et aux frais de cette Partie contractante, continuer d’être 
fournies aux personnes qui sont autorisées à entrer sur le territoire de l’autre Partie contractante 
afin d’y recevoir un traitement médical. » 

7. L’article 15 est remplacé par ce qui suit :  
« Article 15. 

1. Pour l’acquisition du droit à une pension de retraite complémentaire et à une pension de 
base calculée sur des périodes d’activité rémunérée, les périodes d’assurance accomplies en vertu 
de la législation turque sur les pensions doivent, lorsque cela est nécessaire, être ajoutées aux 
périodes accomplies en vertu de la législation suédoise sur les pensions, pour autant qu’elles ne 
coïncident pas. 

2. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, les périodes d’assurance turque sont prises 
en compte, 360 jours accomplis au titre de la législation turque valent pour une année de calcul de 
points de pension de retraite complémentaire, ou pour une année avant 1960 au titre de laquelle la 
personne assurée a disposé d’un revenu imposable pouvant être versé à l’État. 

3. Lors du calcul du montant à verser, seules les périodes d’assurance accomplies en vertu 
de la législation suédoise sur les pensions sont prises en compte. 

4. Les dispositions transitoires de la législation suédoise concernant le calcul des pensions 
de retraite complémentaires à verser aux personnes nées avant 1924 ne sont pas affectées par la 
présente Convention. » 

8. L’article 16 est remplacé par ce qui suit : 
« Article 16 

Seules les pensions de base calculées au titre de périodes réelles ou fictives d’activité 
rémunérée sont versées hors de Suède en vertu des dispositions de l’article 5. 

L’article 5 ne saurait s’appliquer aux prestations suivantes : pension complémentaire, 
allocation de garde d’enfant, allocation d’invalidité non versée en tant que supplément de pension 
et prestations soumises à conditions de ressources. » 

9. L’article 17 est remplacé par ce qui suit : 
« Article 17 

1. L’institution d’assurance compétente d’une Partie contractante applique, pour établir le 
degré d’incapacité au travail d’une personne, la législation à laquelle l’institution est elle-même 
assujettie. 

2. Les examens médicaux jugés nécessaires sont menés, à la demande et aux frais de 
l’institution d’assurance compétente, par l’institution d’assurance du lieu de résidence. » 

10.  L’article 18 est supprimé. 
11. L’article 19 est supprimé. 
12. Le sous-titre précédant l’article 26 est modifié comme suit : 
« Chapitre 3. Accidents du travail et maladies professionnelles » 
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13. L’article 27 est suivi d’un article 27 a, qui se lit comme suit : 
« Article 27 a 

Une personne ayant subi un accident du travail ou souffrant d’une maladie professionnelle tels 
que définis par la législation d’une Partie contractante reçoit les soins médicaux nécessaires à la 
prise en charge de l’accident ou de la maladie pendant qu’elle séjourne ou réside sur le territoire de 
l’autre Partie contractante, en vertu des dispositions prévues par la législation de cette dernière 
Partie contractante, pour le compte et aux frais de l’organisme d’assurance de la Partie 
contractante initiale. » 

14. L’article 18 est supprimé. 
15. L’article 35 est complété d’un troisième paragraphe qui se lit comme suit : 
« 3. Les frais engagés par l’institution d’assurance d’une Partie contractante en vertu de 

l’article 17 et du chapitre 3 du titre III de la Convention sont payés par l’institution d’assurance 
compétente de l’autre Partie contractante par application de principes et de procédures à 
déterminer dans l’Accord administratif. » 

Article 2 
Les dispositions de l’article 39 de la Convention s’appliquent mutatis mutandis aux droits 

établis par le présent Accord. 
Article 3 
Le présent Accord supplémentaire doit être ratifié. Les instruments de ratification seront 

échangés à Ankara. Le présent Accord supplémentaire entrera en vigueur le premier jour du 
troisième mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront été échangés. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont 
signé le présent Accord supplémentaire. 

FAIT à Stockholm, le 3 juin 1997, en langues turque, suédoise et anglaise, les trois textes 
faisant également foi. 

Pour la République turque : 
OKTAY AKSOY 

Pour le Royaume de Suède : 
MAJ-INGER KLINGVALL 
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No. 24404. Multilateral No 24404. Multilatéral 

CONVENTION ON EARLY NOTIFICATION 
OF A NUCLEAR ACCIDENT. VIENNA, 
26 SEPTEMBER 1986 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 1439, I-24404.] 

CONVENTION SUR LA NOTIFICATION 
RAPIDE D'UN ACCIDENT NUCLÉAIRE. 
VIENNE, 26 SEPTEMBRE 1986 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1439, I-24404.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire lao 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Ener-
gy Agency: 10 May 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 10 mai 2013 

Date of effect: 9 June 2013 Date de prise d'effet : 9 juin 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Atomic Energy 
Agency, 4 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie ato-
mique, 4 juin 2013 
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No. 24643. Multilateral No 24643. Multilatéral 

CONVENTION ON ASSISTANCE IN THE 
CASE OF A NUCLEAR ACCIDENT OR 
RADIOLOGICAL EMERGENCY. VIEN-
NA, 26 SEPTEMBER 1986 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1457, I-24643.] 

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE EN 
CAS D'ACCIDENT NUCLÉAIRE OU DE 
SITUATION D'URGENCE RADIOLO-
GIQUE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE 1986 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1457, 
I-24643.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire lao 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Ener-
gy Agency: 10 May 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 10 mai 2013 

Date of effect: 9 June 2013 Date de prise d'effet : 9 juin 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Atomic Energy 
Agency, 4 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie ato-
mique, 4 juin 2013 
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No. 24841. Multilateral No 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE AND 
OTHER CRUEL, INHUMAN OR DE-
GRADING TREATMENT OR PUNISH-
MENT. NEW YORK, 10 DECEMBER 1984 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1465, 
I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS 
CRUELS, INHUMAINS OU DÉGRA-
DANTS. NEW YORK, 10 DÉCEMBRE 
1984 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1465, I-24841.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
AGAINST TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREATMENT OR 
PUNISHMENT. NEW YORK, 18 DECEMBER 
2002 [United Nations, Treaty Series, vol. 2375, 
A-24841.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À LA 
CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS CRUELS, 
INHUMAINS OU DÉGRADANTS. NEW YORK, 
18 DÉCEMBRE 2002 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2375, A-24841.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Norway Norvège 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 27 juin 2013 

Date of effect: 27 July 2013 Date de prise d'effet : 27 juillet 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 27 juin 2013 
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No. 24913. Canada and United 
States of America 

No 24913. Canada et États-Unis 
d'Amérique 

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF CANADA 
CONCERNING PACIFIC SALMON. OT-
TAWA, 28 JANUARY 1985 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1469, I-24913.] 

TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA CONCER-
NANT LE SAUMON DU PACIFIQUE. OT-
TAWA, 28 JANVIER 1985 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1469, I-24913.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT EXTENDING AND AMENDING 
ANNEX IV OF THE TREATY OF JANUARY 28, 
1985 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF CANADA CONCERNING 
PACIFIC SALMON (WITH ATTACHMENT, 
VANCOUVER, 9 JULY 1998). WASHINGTON, 
24 JULY 1998 AND 12 AUGUST 1998 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD PROROGEANT ET MODIFIANT 
L'ANNEXE IV DU TRAITÉ DU 28 JANVIER 
1985 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA CONCERNANT 
LE SAUMON DU PACIFIQUE (AVEC PIÈCE 
JOINTE, VANCOUVER, 9 JUILLET 1998). 
WASHINGTON, 24 JUILLET 1998 ET 12 AOÛT 
1998 

Entry into force: 12 August 1998 by the ex-
change of the said notes, in accordance with 
their provisions 

Entrée en vigueur : 12 août 1998 par l'échange 
desdites notes, conformément à leurs disposi-
tions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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ATTACHMENT 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

DÉPARTEMENT D’ÉTAT 

WASHINGTON 

Le 24 juillet 1998 

Excellence, 
J’ai l’honneur de me référer au Traité entre les États-Unis et le Canada concernant le saumon 

du Pacifique, signé à Ottawa le 28 janvier 1985, et aux recommandations faites par la Commission 
du saumon du Pacifique dans sa lettre du 9 juillet 1998, conformément aux paragraphes 2 et 3 de 
l’article XIII du Traité. 

Conformément au paragraphe 3 de l’article XIII du Traité, j’ai en outre l’honneur de proposer 
que le chapitre 6 de l’Annexe IV du Traité soit prorogé pour la saison de pêche 1998 et que le 
chapitre 4 de l’Annexe IV soit modifié de la manière indiquée dans la pièce jointe à la note, selon 
les recommandations contenues dans la lettre du 9 juillet 1998 de la Commission du saumon du 
Pacifique. 

J’ai également l’honneur de proposer que, si la présente proposition est acceptable pour le 
Gouvernement du Canada, la présente note, avec sa pièce jointe, et la réponse de votre Excellence, 
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur à la date de votre 
note en réponse.  

Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma très haute 
considération. 

Pour la Secrétaire d’État :  
MELINDA L. KIMBLE 

 
Son Excellence,  
Raymond A. J. Chrétien  
Ambassadeur du Canada 
 

Annex D (Samples) Page 124 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-24913 

 92 

PIÈCE JOINTE 

COMMISSION DU SAUMON DU PACIFIQUE, ÉTABLIE PAR LE TRAITÉ 
ENTRE LE CANADA ET LES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE DU 19 MARS 1985 

 
Notre dossier : 71002 
Votre dossier : 

 
Le 9 juillet 1998 

Madame Madeleine Albright 
Secrétaire d’État 
Département d’État des États-Unis 
2201 C Street NW 
Washington, DC, 20520 

Madame la Secrétaire d’État,  
J’ai l’honneur de porter à votre connaissance les accords conclus par les représentants des 

Gouvernements du Canada et des États-Unis au sujet de certains des régimes de pêche prévus à 
l’Annexe IV du Traité sur le saumon du Pacifique et convenues par le président et le vice-président 
de la Commission du saumon du Pacifique. 

Cet accord intérimaire ne porte que sur l’année 1988, et reflète l’intérêt des Parties pour la 
conservation et la saine gestion des pêches pendant qu’elles poursuivent les négociations visant à 
atteindre leurs objectifs à long terme. L’accord énoncé dans la présente a été conclu sans préjudice 
de toute position à prendre par l’une ou l’autre des Parties à l’égard de toute pêche future et ne doit 
pas être interprété comme une indication d’une approche acceptable à long terme par l’une ou 
l’autre des Parties pour la réalisation de leurs objectifs.  

En ce qui concerne le chapitre 6 (Saumon kéta du sud) de l’Annexe IV, et sans préjudice de 
tous accords futurs, le Canada et les États-Unis géreront leurs pêches respectives d’une manière 
conforme aux arrangements concernant l’Annexe dont l’expiration est la plus récente.  

En ce qui concerne le chapitre 4 (Saumon sockeye et saumon rose du Fraser) de l’Annexe IV, 
le Canada et les États-Unis sont convenus, pour l’année 1998, de ce qui suit : 

1. Le Conseil du fleuve Fraser gérera les pêches commerciales au filet des États-Unis dans 
les eaux relevant de sa compétence comme suit : 

a) La pêche des États-Unis au filet maillant et à la senne coulissante dans les zones 6, 7 
et 7A sera ouverte du lundi au vendredi de chaque semaine, de la période allant du 27 juillet 
au 21 août, et resteront fermées en tout autre temps pendant la période de contrôle du Conseil; 
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b) Les pêches américaines au filet de haut fond dans les zones 7 et 7A seront ouvertes les 
samedis et dimanches du 25 juillet au 23 août et resteront fermées en tout autre temps pendant la 
période de contrôle du Conseil; 

c) La pêche pratiquée par les Indiens au titre de traités dans les zones 4B, 5 et 6C sera 
ouverte de dimanche midi à vendredi midi du 26 juillet au 21 août, et resteront fermées en tout 
autre temps pendant la période de contrôle du Conseil; 

d) Nonobstant le calendrier ci-dessus, la capture des États-Unis dans les eaux relevant du 
Conseil ne doit pas dépasser 24,9 % du total autorisé des captures (TAC);  

e) En appliquant le calendrier ci-dessus, le Conseil du fleuve Fraser fonctionnera 
conformément à ses politiques et pratiques habituelles. Cet horaire peut être modifié par accord du 
Conseil, si nécessaire, afin d’atteindre les objectifs d’échappée de géniteurs et de répondre aux 
besoins alimentaires, sociaux et cérémoniels des autochtones, en tenant compte des informations 
obtenues en cours de saison. En outre, le Conseil peut modifier l’horaire ci-dessus, si nécessaire, 
pour veiller à ce que la limite de 24,9 % ne soit pas dépassée, et éviter de prendre une part 
excessive des prises des États-Unis sur une base hebdomadaire, avec pour objectif d’assurer 
l’étalement des captures des États-Unis pendant la période d’ouverture de la pêche des États-Unis.  

2. Le Conseil du fleuve Fraser gérera la pêche au filet canadienne dans les eaux relevant de 
sa compétence et le Canada gérera la pêche canadienne en dehors des eaux relevant du Conseil 
afin d’anticiper et de faciliter les captures des États-Unis de la manière décrite dans le calendrier 
ci-dessus, c’est-à-dire qu’elles n’entraînent pas la capture du TAC disponible dans la mesure où les 
pêches américaines devraient être raccourcies pour des raisons de conservation.  

3. Aux fins du présent chapitre, le TAC s’entend de la part résiduelle de l’ensemble des 
montaisons annuelles globales de saumons sockeye et roses du fleuve Fraser après déduction des 
échappées de géniteurs, de l’exemption autochtone convenue pour le fleuve Fraser et des prises 
autorisées par le Conseil. Les définitions suivantes s’appliquent au calcul du TAC : 

a) Aux fins de la gestion en cours de saison effectuée par le Conseil du fleuve Fraser, 
l’objectif en ce qui concerne l’échappée de géniteurs est celui fixé par le Canada, y compris les 
besoins additionnels pouvant être déterminées par le Canada et agréés par le Conseil du fleuve 
Fraser, eu égard aux facteurs naturels, environnementaux ou relatifs à l’évaluation des stocks, pour 
faire en sorte que les poissons parviennent aux zones de reproduction au niveau cible. Toute 
échappée additionnelle jugée nécessaire par le Canada pour des raisons autres que celles qui 
précèdent n’aura pas d’incidence sur les prises des États-Unis.  

b) L’exemption convenue pour les autochtones du fleuve Fraser est le nombre des saumons 
sockeye qui est soustrait du montant total des montées pour déterminer le TAC. Toutes récolte 
canadienne dépassant ces montants est imputée sur le TAC et n’affecte pas la part des États-Unis. 
L’exemption convenue pour les autochtones du fleuve Fraser pour 1998 est de 400 000 saumons 
sockeye. 

c) Pour le calcul du TAC par groupe de gestion des stocks, l’exemption convenue pour les 
autochtones du fleuve Fraser est attribuée aux groupes de gestion selon la répartition 
proportionnelle moyenne de cette récolte pour les trois cycles antérieurs à 1985, sauf entente 
contraire.  

4. Le Canada et les États-Unis conviennent que le différend visé dans la note 189 du Canada 
du 24 novembre 1992 et la note du Département d’État des États-Unis du 8 décembre 1992 fera 
l’objet de négociations ou d’arrangements dans les années à venir.  
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5. Le Conseil du fleuve Fraser mettra au point des plans de pêche et des règles relatives aux 
décisions en cours de saison, le cas échéant, pour mettre en œuvre l’objet du présent accord.  

La Commission du saumon du Pacifique s’attend à ce que les organismes de gestion 
compétents du Canada et des États-Unis gèrent les pêches dont ils sont responsables conformément 
à ces arrangements. 

La Commission sollicite respectueusement votre prompte approbation de ces 
recommandations.  

Veuillez agréer, Madame la Secrétaire d’État, les assurances de ma très haute considération. 
 

Commission du saumon du Pacifique  
J. PIPKIN 
Président  

 
Madame Madeleine Albright 
Département d’État des États-Unis 
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II 

AMBASSADE DU CANADA 

Le 12 août 1998 

Note no 0317 

Madame la Secrétaire d’État, 
J’ai l’honneur de me référer à votre note du 24 juillet 1998 portant sur le Traité entre le 

Gouvernement du Canada et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique concernant le saumon 
du Pacifique, signé à Ottawa le 28 janvier 1985, et aux recommandations faites par Commission du 
saumon du Pacifique dans ses lettres identiques du 9 juillet 1998 adressées au Ministre des affaires 
étrangères, l’Honorable Lloyd Axworthy, et au Secrétaire d’État, l’Honorable Madeleine Albright, 
conformément à l’article XIII du Traité. (Une copie de la lettre à la Secrétaire Albright est jointe à 
la note.) 

J’ai en outre l’honneur d’accepter que, conformément au paragraphe 3 de l’article XIII du 
Traité, le chapitre 6 de l’Annexe IV soit prorogé pour la saison de pêche 1998 et que le chapitre 4 
de l’Annexe IV soit modifié de la manière indiquée dans la lettre du 9 juillet 1998 de la 
Commission du saumon du Pacifique. 

J’ai également l’honneur de confirmer que votre note, de même la lettre de la Commission du 
saumon du Pacifique du 9 juillet 1998, et la présente réponse, constituent un accord entre nos deux 
Gouvernements, lequel entrera en vigueur à la date de la présente note.  

Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma très haute 
considération. 

Raymond Chrétien 
Ambassadeur 

 
 
 

Madame Madeleine Korbel Albright 
Secrétaire d’État 
Washington, DC
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No. 25702. Multilateral No 25702. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
INDIVIDUALS WITH REGARD TO AU-
TOMATIC PROCESSING OF PERSONAL 
DATA. STRASBOURG, 28 JANUARY 
1981 [United Nations, Treaty Series, vol. 1496, 
I-25702.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DES PERSONNES À L'ÉGARD DU TRAI-
TEMENT AUTOMATISÉ DES DONNÉES 
À CARACTÈRE PERSONNEL. STRAS-
BOURG, 28 JANVIER 1981 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1496, I-25702.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Russian Federation Fédération de Russie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 15 May 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
15 mai 2013 

Date of effect: 1 September 2013 Date de prise d'effet : 1er septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 21 June 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 21 juin 2013 

 

 

Declarations:  Déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

ACCESSION ADHÉSION 
Uruguay Uruguay 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 10 April 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
10 avril 2013 

Date of effect: 1 August 2013 Date de prise d'effet : 1er août 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 19 June 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 19 juin 2013 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
FOR THE PROTECTION OF INDIVIDUALS WITH 
REGARD TO AUTOMATIC PROCESSING OF 
PERSONAL DATA, REGARDING SUPERVISORY 
AUTHORITIES AND TRANSBORDER DATA 
FLOWS. STRASBOURG, 8 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2297, 
A-25702.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
POUR LA PROTECTION DES PERSONNES À 
L'ÉGARD DU TRAITEMENT AUTOMATISÉ DES 
DONNÉES À CARACTÈRE PERSONNEL, 
CONCERNANT LES AUTORITÉS DE CONTRÔLE 
ET LES FLUX TRANSFRONTIÈRES DE 
DONNÉES. STRASBOURG, 8 NOVEMBRE 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2297, 
A-25702.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Uruguay Uruguay 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
10 April 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
10 avril 2013 

Date of effect: 1 August 2013 Date de prise d'effet : 1er août 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
19 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 19 juin 2013 

 

 

Annex D (Samples) Page 131 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-26457 

 99 

No. 26457. Multilateral No 26457. Multilatéral 

EUROPEAN CHARTER OF LOCAL SELF-
GOVERNMENT. STRASBOURG, 
15 OCTOBER 1985 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1525, I-26457.] 

CHARTE EUROPÉENNE DE L'AUTONOMIE 
LOCALE. STRASBOURG, 15 OCTOBRE 
1985 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1525, I-26457.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN 
CHARTER OF LOCAL SELF-GOVERNMENT ON 
THE RIGHT TO PARTICIPATE IN THE AFFAIRS 
OF A LOCAL AUTHORITY. UTRECHT, 
16 NOVEMBER 2009 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2838, A-26457.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CHARTE EU-
ROPÉENNE DE L'AUTONOMIE LOCALE SUR LE 
DROIT DE PARTICIPER AUX AFFAIRES DES 
COLLECTIVITÉS LOCALES. UTRECHT, 
16 NOVEMBRE 2009 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2838, A-26457.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Armenia Arménie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
13 May 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
13 mai 2013 

Date of effect: 1 September 2013 Date de prise d'effet : 1er septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
21 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 21 juin 2013 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 
I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L'ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE 
INVOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED 
CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2173, 
A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT, 
CONCERNANT L'IMPLICATION D'ENFANTS 
DANS LES CONFLITS ARMÉS. NEW YORK, 
25 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2173, A-27531.] 

MODIFICATION OF THE DECLARATION MADE 
UPON RATIFICATION (WITH DECLARATION) 

MODIFICATION DE LA DÉCLARATION FORMU-
LÉE LORS DE LA RATIFICATION (AVEC DÉ-
CLARATION) 

Poland Pologne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28 juin 2013 

Date of effect: 28 June 2013 Date de prise d'effet : 28 juin 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 28 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 28 juin 2013 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 28967. Finland and United 
States of America 

No 28967. Finlande et États-Unis 
d'Amérique 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A 
GENERAL SECURITY OF MILITARY IN-
FORMATION AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF FINLAND AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA. HELSINKI, 
11 OCTOBER 1991 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1676, I-28967.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELA-
TIF À LA SÉCURITÉ GÉNÉRALE DES 
RENSEIGNEMENTS MILITAIRES. HEL-
SINKI, 11 OCTOBRE 1991 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1676, I-28967.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50948. Agreement between the Government 
of the Republic of Finland and the Govern-
ment of the United States of America con-
cerning security measures for the protection 
of classified information (with appendix). 
Helsinki, 27 June 2012 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2928, I-50948.] 

50948. Accord entre le Gouvernement de la 
République de Finlande et le Gouvernement 
des États-Unis d'Amérique concernant les 
mesures de sécurité pour la protection des 
informations classifiées (avec appendice). 
Helsinki, 27 juin 2012 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2928, I-50948.] 

Entry into force: 1 May 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Finland, 3 June 2013 

Entrée en vigueur : 1er mai 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Fin-
lande, 3 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 3 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 3 juin 
2013 
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No. 29467. Multilateral No 29467. Multilatéral 

INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 
1992. GENEVA, 20 MARCH 1992 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1703, I-29467.] 

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992 SUR 
LE SUCRE. GENÈVE, 20 MARS 1992 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1703, 
I-29467.] 

EXTENSION OF THE AGREEMENT UNTIL 
31 DECEMBER 2013 

PROROGATION DE L'ACCORD JUSQU'AU 
31 DÉCEMBRE 2013 

Notification deposited with the Secretary-
General of the United Nations: 12 June 
2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 12 juin 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 12 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 12 juin 2013 

 

EXTENSION OF THE AGREEMENT UNTIL 
31 DECEMBER 2015 

PROROGATION DE L'ACCORD JUSQU'AU 
31 DÉCEMBRE 2015 

Notification deposited with the Secretary-
General of the United Nations: 11 June 
2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 11 juin 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 11 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 11 juin 2013 
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No. 30299. United States of 
America and Iceland 

No 30299. États-Unis d'Amérique et 
Islande 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE GEOLOGICAL SURVEY 
OF THE DEPARTMENT OF THE INTERI-
OR OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND NATIONAL RESEARCH 
COUNCIL (RANNSOKNARAD RIKISINS) 
OF ICELAND (ISLAND) UNDER THE 
MINISTRY OF EDUCATION (MENN-
TAMALARADUNEYTID) FOR SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL COOPERATION 
IN EARTH SCIENCES. REYKJAVIK, 
28 JANUARY 1982, AND RESTON, 
9 APRIL 1982 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1735, I-30299.] 

MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE 
SERVICE DE PROSPECTION GÉOLO-
GIQUE DU DÉPARTEMENT DE L'INTÉ-
RIEUR DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET LE CONSEIL NATIONAL DE LA RE-
CHERCHE (ÎLES RANNSOKNARAD) DE 
L'ISLANDE RELEVANT DU MINISTÈRE 
DE L'ÉDUCATION (MENNTAMALARA-
DUNEYTID) RELATIF À LA COOPÉRA-
TION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE 
DANS LE DOMAINE DES SCIENCES DE 
LA TERRE. REYKJAVIK, 28 JANVIER 
1982, ET RESTON, 9 AVRIL 1982 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1735, I-30299.] 

 

AGREEMENT TO AMEND AND EXTEND THE 
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
OF JANUARY 28 AND APRIL 9, 1982 
CONCERNING SCIENTIFIC AND TECHNICAL 
COOPERATION IN EARTH SCIENCES, AS 
AMENDED AND EXTENDED. RESTON, 9 JUNE 
1999, AND REYKJAVIK, 8 JULY 1999 

ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT LE 
MÉMORANDUM D'ACCORD DES 28 JANVIER 
ET 9 AVRIL 1982 RELATIF À LA 
COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE 
DANS LE DOMAINE DES SCIENCES DE LA 
TERRE, TEL QUE MODIFIÉ ET PROROGÉ. 
RESTON, 9 JUIN 1999, ET REYKJAVIK, 
8 JUILLET 1999 

Entry into force: 8 July 1999 by signature Entrée en vigueur : 8 juillet 1999 par signa-
ture 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT LE MÉMORANDUM D’ACCORD DES 
28 JANVIER ET 9 AVRIL 1982, TEL QU’AMENDÉ ET PROROGÉ 
MÉMORANDUM D’ACCORD RELATIF À LA COOPÉRATION SCIENTIFIQUE 
ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DES SCIENCES DE LA TERRE 

Le Mémorandum d’accord entre le Service de prospection géologique du Département de 
l’intérieur des États-Unis d’Amérique et le Conseil national de la recherche (Rannsoknarad 
Rikisins) de l’Islande (les Parties) a été signé par le Rannsoknarad Rikisins le 28 janvier 1982 et 
par le Service de prospection géologique le 9 avril 1982. Le Mémorandum d’accord a été prorogé 
pour une nouvelle période de huit ans avec effet le 9 avril 1990, sous la compétence du Conseil 
national des sciences. Pendant ce temps, les Parties ont coopéré par l’échange de connaissances 
techniques et l’accroissement des capacités techniques dans les domaines des ressources de la terre 
et des phénomènes géologiques, géophysiques et hydrologiques. Le présent Mémorandum 
d’accord comprendra la biologie et les développements techniques en matière de biologie. La 
coopération comprend l’échange d’informations et de données d’expérience, ainsi que des études 
conjointes d’intérêt mutuel dans ces domaines.  

Les Parties conviennent que cette coopération a été bénéfique aux deux organisations, et de 
modifier le Mémorandum d’accord comme suit :  

1. Le Mémorandum d’accord est prorogé pour une nouvelle période de huit ans, avec effet 
le 9 avril 1998; 

2. Le titre du Mémorandum d’accord est modifié comme suit : 
Mémorandum d’accord entre le Service de prospection géologique du Département de 

l’intérieur des États-Unis d’Amérique et le Conseil national de la recherche (Îles Rannsoknarad) 
sous l’autorité du Ministère de l’éducation (Menntamalaraduneytid) de la République d’Islande 
relatif à la coopération scientifique et technique dans le domaine des sciences de la terre; et 

3) Le Mémorandum d’accord est modifié en remplaçant l’appellation Conseil national des 
sciences par l’appellation Conseil national de la recherche (Rannis).  

FAIT à Reston et Reykjavik, en langue anglaise. 

Pour le Service de prospection géologique du Département de l’intérieur des États-Unis 
d’Amérique : 

CHARLES G. GROAT 
Directeur 

Le 9 juin 1999 

Pour le Conseil national de la recherche (Îles Rannsoknarad) sous l’autorité du Ministère de 
l’éducation (Menntamalaraduneytid) de la République d’Islande : 

VILHJÁLMUR LÚÐVÍKSSON 
Directeur 

Le 8 juillet 199 
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AGREEMENT TO AMEND AND EXTEND THE 
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE GEOLOGICAL SURVEY OF THE 
DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
ICELANDIC RESEARCH COUNCIL 
(RANNSOKNARAD ISLANDS) UNDER THE 
MINISTRY OF EDUCATION, SCIENCE AND 
CULTURE (MENNTAMALARADUNEYTID) OF 
THE REPUBLIC OF ICELAND FOR SCIENTIFIC 
AND TECHNICAL COOPERATION IN EARTH 
SCIENCES, AS AMENDED AND EXTENDED. 
REYKJAVIK, 25 MARCH 2007, AND RESTON, 
12 APRIL 2007 

ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT LE MÉ-
MORANDUM D'ACCORD ENTRE L'INSTITUT 
DES ÉTUDES GÉOLOGIQUES DES ÉTATS-UNIS 
DU DÉPARTEMENT DE L'INTÉRIEUR DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE CONSEIL 
ISLANDAIS DE LA RECHERCHE (ÎLES 
RANNSOKNARAD) RELEVANT DU MINISTÈRE 
DE L'ÉDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE (MENNTAMALARADUNEYTID) DE LA 
RÉPUBLIQUE D'ISLANDE RELATIF À LA COO-
PÉRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE 
DANS LE DOMAINE DES SCIENCES TER-
RESTRES, TEL QUE MODIFIÉ ET PROROGÉ. 
REYKJAVIK, 25 MARS 2007, ET RESTON, 
12 AVRIL 2007 

Entry into force: 12 April 2007 by signature Entrée en vigueur : 12 avril 2007 par signa-
ture 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT LE MÉMORANDUM D’ACCORD 
ENTRE LE SERVICE DE PROSPECTION GÉOLOGIQUE DU DÉPARTEMENT 
DE L’INTÉRIEUR DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE CONSEIL 
NATIONAL DE LA RECHERCHE (ÎLES RANNSOKNARAD) DE L’ISLANDE 
RELEVANT DU MINISTÈRE DE L’ÉDUCATION 
(MENNTAMALARADUNEYTID) RELATIF À LA COOPÉRATION 
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DES SCIENCES DE LA 
TERRE, TEL QUE MODIFIÉ ET PROROGÉ 

Le Mémorandum d’accord relatif à la coopération scientifique et technique dans le domaine 
des sciences de la terre entre le Service de prospection géologique du Département de l’intérieur 
des États-Unis d’Amérique et le Centre national de la recherche (Îles Rannsoknamidstod) de la 
République d’Islande ( les Parties) a été initialement signé par le Rannsoknarad Rikisins le 
28 janvier 1982, et par le Service de prospection géologique le 9 avril 1982. Le Mémorandum 
d’accord a été modifié et prorogé pour huit ans avec effet le 9 avril 1990, et de nouveau avec effet 
le 9 avril 1998. Pendant ce temps, les Parties ont coopéré par l’échange de connaissances 
techniques et l’accroissement des capacités techniques dans les domaines des ressources de la terre 
et des phénomènes géologiques, géophysiques et hydrologiques. La coopération comprend 
l’échange d’informations et de données d’expérience, ainsi que des études conjointes d’intérêt 
mutuel dans ces domaines.  

Les Parties conviennent que cette coopération a été bénéfique aux deux organisations, et de 
modifier le Mémorandum d’accord comme suit :  

1. Le Mémorandum d’accord est prorogé pour une nouvelle période de huit ans, avec effet 
le 9 avril 2006; 

2. Le Conseil national de la recherche (Îles Rannsoknarad) est remplacé par le Centre 
national de recherche (Îles Rannsoknamidstod, également connu sous le nom de Rannis), y 
compris dans le titre de l’Accord; et  

3. Tous autres termes et conditions du Mémorandum d’accord, tels que modifiés et 
prorogés, demeurent inchangés. 

Le présent Accord entre en vigueur à sa signature. 
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FAIT à Reston et Reykjavik, en double exemplaire, en langue anglaise. 

Pour le Service de prospection géologique du Département de l’intérieur  
des États-Unis d’Amérique : 

MARK D. MEYERS 
Directeur 

Le 12 avril 2007 

Pour le Centre national de la recherche (Îles Rannsoknamidstod) relevant du Ministère 
de l’éducation, de la science et de la culture (Menntamalaraduneytid) de la République d’Islande : 

HANS KRISTJAN GUDMUNDSSON 
Directeur 

Le 25 mars 2007 9
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No. 33207. Multilateral No 33207. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION AND 
USE OF TRANSBOUNDARY WATER-
COURSES AND INTERNATIONAL 
LAKES. HELSINKI, 17 MARCH 1992 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1936, 
I-33207.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION ET 
L'UTILISATION DES COURS D'EAU 
TRANSFRONTIÈRES ET DES LACS IN-
TERNATIONAUX. HELSINKI, 17 MARS 
1992 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1936, I-33207.] 

 

AMENDMENTS TO ARTICLES 25 AND 26 OF 
THE CONVENTION ON THE PROTECTION AND 
USE OF TRANSBOUNDARY WATERCOURSES 
AND INTERNATIONAL LAKES. MADRID, 
28 NOVEMBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2897, A-33207.] 

AMENDEMENTS DES ARTICLES 25 ET 26 DE LA 
CONVENTION SUR LA PROTECTION ET L'UTI-
LISATION DES COURS D'EAU TRANSFRON-
TIÈRES ET DES LACS INTERNATIONAUX. MA-
DRID, 28 NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2897, A-33207.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Greece Grèce 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 5 juin 2013 

Date of effect: 3 September 2013 Date de prise d'effet : 3 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 5 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 5 juin 2013 
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No. 33545. Multilateral No 33545. Multilatéral 

CONVENTION ON NUCLEAR SAFETY. VI-
ENNA, 20 SEPTEMBER 1994 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1963, I-33545.] 

CONVENTION SUR LA SÛRETÉ NU-
CLÉAIRE. VIENNE, 20 SEPTEMBRE 1994 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1963, 
I-33545.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Oman Oman 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Ener-
gy Agency: 28 May 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 28 mai 2013 

Date of effect: 26 August 2013 Date de prise d'effet : 26 août 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Atomic Energy 
Agency, 24 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie ato-
mique, 24 juin 2013 
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No. 33610. Multilateral No 33610. Multilatéral 

CONVENTION ON MUTUAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE IN TAX MAT-
TERS. STRASBOURG, 25 JANUARY 1988 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1966, 
I-33610.] 

CONVENTION CONCERNANT L'ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE 
EN MATIÈRE FISCALE. STRASBOURG, 
25 JANVIER 1988 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1966, I-33610.] 

 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION ON 
MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN 
TAX MATTERS. PARIS, 27 MAY 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2763, A-33610.] 

PROTOCOLE D'AMENDEMENT À LA CONVEN-
TION CONCERNANT L'ASSISTANCE ADMINIS-
TRATIVE MUTUELLE EN MATIÈRE FISCALE. 
PARIS, 27 MAI 2010 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2763, A-33610.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
22 May 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
22 mai 2013 

Date of effect: 1 September 2013 Date de prise d'effet : 1er septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
21 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 21 juin 2013 
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No. 34598. United States of 
America and Norway 

No 34598. États-Unis d'Amérique et 
Norvège 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE KING-
DOM OF NORWAY ON SOCIAL SECURI-
TY. WASHINGTON, 13 JANUARY 1983 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2014, 
I-34598.] 

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE ROYAUME DE 
NORVÈGE RELATIF À LA SÉCURITÉ 
SOCIALE. WASHINGTON, 13 JANVIER 
1983 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2014, I-34598.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50929. Agreement between the Government 
of the United States of America and the 
Kingdom of Norway on social security. Oslo, 
30 November 2001 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2926, I-50929.] 

50929. Accord entre le Gouvernement des 
États-Unis d'Amérique et le Royaume de 
Norvège sur la sécurité sociale. Oslo, 
30 novembre 2001 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2926, I-50929.] 

Entry into force: 1 September 2003 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Entrée en vigueur : 1er septembre 2003 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 18 juin 
2013 
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No. 35457. Multilateral No 35457. Multilatéral 

CONVENTION ON THE SAFETY OF UNIT-
ED NATIONS AND ASSOCIATED PER-
SONNEL. NEW YORK, 9 DECEMBER 
1994 [United Nations, Treaty Series, vol. 2051, 
I-35457.] 

CONVENTION SUR LA SÉCURITÉ DU 
PERSONNEL DES NATIONS UNIES ET 
DU PERSONNEL ASSOCIÉ. NEW YORK, 
9 DÉCEMBRE 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2051, I-35457.] 

ACCESSION (WITH DECLARATIONS) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATIONS) 
El Salvador El Salvador 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 25 juin 2013 

Date of effect: 25 July 2013 Date de prise d'effet : 25 juillet 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 25 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 25 juin 2013 

 

 

Declarations:  Déclarations :  
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 36876. United States of 
America and Botswana 

No 36876. États-Unis d'Amérique et 
Botswana 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF BOTSWANA RELAT-
ING TO THE EMPLOYMENT OF DE-
PENDENTS OF OFFICIAL GOVERNMENT 
EMPLOYEES. GABORONE, 15 JUNE 1984 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2120, 
I-36876.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DU BOTSWANA CONCERNANT L'EM-
PLOI DES PERSONNES À CHARGE DES 
EMPLOYÉS OFFICIELS GOUVERNE-
MENTAUX. GABORONE, 15 JUIN 1984 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2120, 
I-36876.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT 
OF JUNE 15, 1984 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF BOTSWANA RELATING TO THE EMPLOY-
MENT OF DEPENDENTS OF OFFICIAL GOV-
ERNMENT EMPLOYEES. GABORONE, 
16 AUGUST 1999 AND 1 DECEMBER 2000 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD MODIFIANT L'ACCORD DU 15 JUIN 
1984 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU BOTSWANA 
CONCERNANT L'EMPLOI DES PERSONNES À 
CHARGE DES EMPLOYÉS GOUVERNEMEN-
TAUX OFFICIELS. GABORONE, 16 AOÛT 1999 
ET 1ER DÉCEMBRE 2000 

Entry into force: 1 December 2000 by the ex-
change of the said notes, in accordance with 
their provisions 

Entrée en vigueur : 1er décembre 2000 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 37348. Hungary and United 
States of America 

No 37348. Hongrie et États-Unis 
d'Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF HUNGARY FOR SCIEN-
TIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION. WASHINGTON, 15 MARCH 2000 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2140, 
I-37348.] 

ACCORD DE COOPÉRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE. 
WASHINGTON, 15 MARS 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2140, I-37348.] 

 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-
TWEEN THE U.S. GEOLOGICAL SURVEY OF 
THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
HUNGARIAN GEOLOGICAL SURVEY OF THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUN-
GARY CONCERNING SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL COOPERATION IN THE EARTH SCIENC-
ES. BUDAPEST, 22 NOVEMBER 2000 

MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE 
DE PROSPECTION GÉOLOGIQUE DES ÉTATS-
UNIS DU DÉPARTEMENT DE L'INTÉRIEUR DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE SERVICE DE 
PROSPECTION GÉOLOGIQUE HONGROIS DU 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
HONGRIE RELATIF À LA COOPÉRATION 
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DO-
MAINE DES SCIENCES DE LA TERRE. BUDA-
PEST, 22 NOVEMBRE 2000 

Entry into force: 22 November 2000 by signa-
ture, in accordance with article IX 

Entrée en vigueur : 22 novembre 2000 par si-
gnature, conformément à l'article IX 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

Annex D (Samples) Page 154 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-37348 

 122 

 

Annex D (Samples) Page 155 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-37348 

 123 

 

Annex D (Samples) Page 156 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-37348 

 124 

 

Annex D (Samples) Page 157 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-37348 

 125 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LE SERVICE DE PROSPECTION 
GÉOLOGIQUE DES ÉTATS-UNIS DU DÉPARTEMENT DE L’INTÉRIEUR DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE SERVICE DE PROSPECTION 
GÉOLOGIQUE HONGROIS DU GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
HONGRIE RELATIF À LA COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE 
DANS LE DOMAINE DES SCIENCES DE LA TERRE  

Article premier. Portée et objectifs  

1. Le Service de prospection géologique des États-Unis du Département de l’intérieur des 
États-Unis d’Amérique (ci-après dénommé « USGS »), et le Service de prospection géologique 
hongrois du Gouvernement de la République de Hongrie (ci-après dénommé « MGS ») 
conviennent de poursuivre la coopération scientifique et technique dans le domaine des sciences de 
la terre, conformément au présent Mémorandum d’accord (ci-après dénommé le 
« Mémorandum »). 

2. L’objectif du présent Mémorandum est de fournir un cadre pour l’échange de 
connaissances scientifiques et techniques ainsi que le renforcement des capacités scientifiques et 
techniques de l’USGS et du MGS (ci-après dénommés les « Parties »), en ce qui concerne les 
sciences de la terre. 

3. Le présent Mémorandum est subordonné à l’Accord de coopération scientifique et 
technologique entre le Gouvernement de la République de Hongrie et le Gouvernement des États-
Unis d’Amérique du 15 mars 2000 (ci-après dénommé « l’Accord »), avec possibilité de 
prorogation automatique pour des périodes consécutives de cinq ans. Cet Accord remplacera 
l’Accord de 1989. 

4. Chacune des Parties peut, avec le consentement de l’autre et dans la mesure où le 
permettent la législation et les politiques de chaque Gouvernement, inviter d’autres organismes 
gouvernementaux des États-Unis et de Hongrie à participer aux activités entreprises dans le cadre 
du présent Mémorandum. 

Article II. Activités de coopération 

1. Les formes de coopération au titre du présent Mémorandum peuvent inclure l’échange 
d’informations techniques, des visites et des recherches coopératives conformes aux programmes 
en cours des Parties. Les domaines spécifiques de la coopération peuvent comprendre, sans s’y 
limiter, des domaines d’intérêt commun tels que : 

A. Les recherches dans le domaine des sciences de la terre, y compris les risques, les 
ressources et l’environnement; 

B. La biologie, les recherches biologiques et les développements techniques; 
C. Les applications de données géospatiales; 
D. Les ressources hydriques et autres recherches hydrologiques; 
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E. Les systèmes d’information. 
2. Les activités entreprises dans le cadre du présent Mémorandum seront exercées 

conformément aux lois, règlements et procédures respectives de chacun des pays.  

Article III. Disponibilité des ressources 

Les activités coopératives entreprises dans le cadre du présent Mémorandum sont sujettes à la 
disponibilité du personnel, des ressources et des fonds. Le présent Mémorandum ne doit pas être 
interprété comme impliquant une dépense ou une obligation particulière en termes de ressources 
ou de personnel. Conformément à l’article VIII, les Parties conviennent par écrit d’annexes de 
projets avant d’entreprendre toute activité au titre du présent Mémorandum. 

Article IV. Exemption de droits et d’impôts 

Les Parties obtiennent de leur Gouvernement l’exonération de tous droits et impôts, y compris 
les taxes perçues pour services rendus, prélevés sur les articles suivants ou utilisés aux fins de 
l’exécution des activités au titre du présent Mémorandum :  

A. Les effets personnels utilisés par le personnel des Parties et lui appartenant.  
B. Le matériel et l’équipement scientifique et technique importés appartenant aux 

Gouvernements des Parties et qui continuent de leur appartenir. 
C. Tous les contrats relatifs à la construction d’installations et aux biens ou services à l’appui 

des activités nécessaires pour l’exécution du présent Mémorandum.  

Article V. Droits de propriété intellectuelle et obligations sécuritaires correspondantes  

Les dispositions relatives à la protection et à la distribution de la propriété intellectuelle créée 
ou fournie dans le cadre d’activités de coopération menées en vertu du présent Mémorandum, ainsi 
que celles concernant la protection d’informations classifiées et d’informations et d’équipements 
non classifiés dont l’exportation est soumise à contrôle, sont celles contenues dans l’Accord de 
coopération scientifique et technologique entre le Gouvernement de la République de Hongrie et le 
Gouvernement des États-Unis d’Amérique. 

Article VI. Déni de responsabilité 

L’information transmise par l’une des Parties à l’autre aux termes du présent Mémorandum est 
exacte au meilleur de la connaissance et de la conviction de la Partie expéditrice; toutefois, cette 
dernière ne garantit pas la pertinence de l’information transmise aux fins d’un usage ou d’une 
application spécifique par la Partie réceptrice ou un tiers. 

Article VII. Planification et révision des activités 

Chaque Partie désignera un représentant principal qui, aux dates convenues par les Parties, 
rencontrera les autres représentants pour examiner les activités menées dans le cadre du présent 
Mémorandum et mettre au point des propositions en vue d’activités futures, selon qu’il convient. 

Annex D (Samples) Page 159 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-37348 

 127 

Article VIII. Annexes de projet 

Toute activité menée dans le cadre du présent Mémorandum sera convenue à l’avance par 
écrit par les Parties. Lorsqu’une activité allant au-delà de l’échange d’informations techniques ou 
de visites est envisagée, elle est décrite dans une annexe de projet convenue jointe au présent 
Mémorandum et établissant, en des termes correspondant à l’activité en question, un plan de 
travail, les besoins en effectifs, des estimations des coûts, les sources de financement et autres 
engagements, obligations ou conditions non compris dans le présent Mémorandum. En cas de 
divergence entre les dispositions du présent Mémorandum et celles d’une annexe de projet, les 
dispositions du Mémorandum prévaudront.  

Article IX. Entrée en vigueur et dénonciation 

Le présent Mémorandum entre en vigueur à sa signature et reste en vigueur pendant la durée 
l’Accord. Il peut être modifié par accord mutuel écrit entre les Parties et être dénoncé par l’une ou 
l’autre des Parties moyennant une notification écrite transmise au moins 90 jours à l’avance. À 
moins qu’il n’en soit convenu autrement, la dénonciation du présent Mémorandum est sans 
incidence sur la validité ou la durée des projets entrepris au titre du Mémorandum avant son 
expiration. 

FAIT à Reston et à Budapest, en langue anglaise. 

Pour le Service de prospection géologique des États-Unis 
       du Département de l’intérieur des États-Unis d’Amérique : 

THOMAS B. ROBERTSON 
Chargé d’affaires par intérim de l’ambassade des États-Unis à Budapest  

Le 22 novembre 2000 

Pour le Service de prospection géologique hongrois du Gouvernement de Hongrie : 
ISTVAN G. FARKAS 
Directeur général 

Le 22 novembre 2000
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No. 37605. Multilateral No 37605. Multilatéral 

JOINT CONVENTION ON THE SAFETY OF 
SPENT FUEL MANAGEMENT AND ON 
THE SAFETY OF RADIOACTIVE WASTE 
MANAGEMENT. VIENNA, 
5 SEPTEMBER 1997 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2153, I-37605.] 

CONVENTION COMMUNE SUR LA SÛRE-
TÉ DE LA GESTION DU COMBUSTIBLE 
USÉ ET SUR LA SÛRETÉ DE LA GES-
TION DES DÉCHETS RADIOACTIFS. 
VIENNE, 5 SEPTEMBRE 1997 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2153, I-37605.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Armenia Arménie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Ener-
gy Agency: 22 May 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 22 mai 2013 

Date of effect: 20 August 2013 Date de prise d'effet : 20 août 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Atomic Energy 
Agency, 24 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie ato-
mique, 24 juin 2013 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Oman Oman 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Ener-
gy Agency: 28 May 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique : 28 mai 2013 

Date of effect: 26 August 2013 Date de prise d'effet : 26 août 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Atomic Energy 
Agency, 24 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie ato-
mique, 24 juin 2013 
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No. 38213. United States of 
America and Senegal 

No 38213. États-Unis d'Amérique et 
Sénégal 

AIR TRANSPORT SERVICES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE REPUBLIC OF SEN-
EGAL. DAKAR, 28 MARCH 1979 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2175, I-38213.] 

ACCORD RELATIF AUX SERVICES DE 
TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LA RÉ-
PUBLIQUE DU SÉNÉGAL. DAKAR, 
28 MARS 1979 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2175, I-38213.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50924. Air Transport Agreement between the 
Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Sene-
gal (with annexes). Washington, 11 January 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 2925, 
I-50924.] 

50924. Accord de transport aérien entre le 
Gouvernement des États-Unis d'Amérique et 
le Gouvernement de la République du Séné-
gal (avec annexes). Washington, 11 janvier 
2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2925, I-50924.] 

Entry into force: 11 August 2003 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Entrée en vigueur : 11 août 2003 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 18 juin 
2013 
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No. 38544. Multilateral No 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE INTERNATION-
AL CRIMINAL COURT. ROME, 17 JULY 
1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 2187, 
I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. ROME, 17 JUILLET 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2187, I-38544.] 

 

AMENDMENT TO ARTICLE 8 OF THE ROME 
STATUTE OF THE INTERNATIONAL CRIMINAL 
COURT. KAMPALA, 10 JUNE 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2868, A-38544.] 

AMENDEMENT À L'ARTICLE 8 DU STATUT DE 
ROME DE LA COUR PÉNALE INTERNATIO-
NALE. KAMPALA, 10 JUIN 2010 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2868, A-38544.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Botswana Botswana 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 4 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 4 juin 2013 

Date of effect: 4 June 2014 Date de prise d'effet : 4 juin 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 4 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 4 juin 2013 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Germany Allemagne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 3 juin 2013 

Date of effect: 3 June 2014 Date de prise d'effet : 3 juin 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 3 juin 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Norway Norvège 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 10 juin 2013 

Date of effect: 10 June 2014 Date de prise d'effet : 10 juin 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 10 juin 2013 
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AMENDMENTS ON THE CRIME OF AGGRESSION 
TO THE ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. KAMPALA, 
11 JUNE 2010 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2922, A-38544.] 

AMENDEMENTS SUR LE CRIME D'AGRESSION 
DU STATUT DE ROME DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. KAMPALA, 11 JUIN 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2922, 
A-38544.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Botswana Botswana 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 4 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 4 juin 2013 

Date of effect: 4 June 2014 Date de prise d'effet : 4 juin 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 4 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 4 juin 2013 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Germany Allemagne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 3 juin 2013 

Date of effect: 3 June 2014 Date de prise d'effet : 3 juin 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 3 juin 2013 
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No. 39391. Multilateral No 39391. Multilatéral 

CRIMINAL LAW CONVENTION ON COR-
RUPTION. STRASBOURG, 27 JANUARY 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2216, 
I-39391.] 

CONVENTION PÉNALE SUR LA CORRUP-
TION. STRASBOURG, 27 JANVIER 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2216, 
I-39391.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CRIMINAL 
LAW CONVENTION ON CORRUPTION. 
STRASBOURG, 15 MAY 2003 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2466, A-39391.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
PÉNALE SUR LA CORRUPTION. STRASBOURG, 
15 MAI 2003 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 2466, A-39391.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Azerbaijan Azerbaïdjan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
3 April 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
3 avril 2013 

Date of effect: 1 August 2013 Date de prise d'effet : 1er août 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
19 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 19 juin 2013 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL ORGA-
NIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

 

PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND PUN-
ISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPECIALLY 
WOMEN AND CHILDREN, SUPPLEMENTING 
THE UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL ORGANIZED 
CRIME. NEW YORK, 15 NOVEMBER 2000 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2237, 
A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
DES NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALI-
TÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE VISANT À 
PRÉVENIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA TRAITE 
DES PERSONNES, EN PARTICULIER DES 
FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Cuba Cuba 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 juin 2013 

Date of effect: 20 July 2013 Date de prise d'effet : 20 juillet 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 20 juin 2013 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
 

PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF MI-
GRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUPPLE-
MENTING THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION AGAINST TRANSNATIONAL ORGANIZED 
CRIME. NEW YORK, 15 NOVEMBER 2000 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2241, 
A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE 
MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-
TIONNEL À LA CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2241, A-39574.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Cuba Cuba 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 juin 2013 

Date of effect: 20 July 2013 Date de prise d'effet : 20 juillet 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 20 juin 2013 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

Annex D (Samples) Page 167 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-39574 

 135 

 

PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANUFAC-
TURING OF AND TRAFFICKING IN FIREARMS, 
THEIR PARTS AND COMPONENTS AND AM-
MUNITION, SUPPLEMENTING THE UNITED 
NATIONS CONVENTION AGAINST TRANSNA-
TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
31 MAY 2001 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2326, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET LE 
TRAFIC ILLICITES D'ARMES À FEU, DE LEURS 
PIÈCES, ÉLÉMENTS ET MUNITIONS, ADDI-
TIONNEL À LA CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 31 MAI 
2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2326, A-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 4 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 4 juin 2013 

Date of effect: 4 July 2013 Date de prise d'effet : 4 juillet 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 4 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 4 juin 2013 

 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Venezuela (Bolivarian Republic of) Venezuela (République bolivarienne 

du) 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 10 juin 2013 

Date of effect: 10 July 2013 Date de prise d'effet : 10 juillet 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 10 juin 2013 
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Reservation:  Réserve :  
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 39684. United States of 
America and Gambia 

No 39684. États-Unis d'Amérique et 
Gambie 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GAM-
BIA ON AVIATION SECURITY. BANJUL, 
14 SEPTEMBER 1992 AND 
15 SEPTEMBER 1992 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2231, I-39684.] 

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LA GAMBIE RELATIF 
À LA SÉCURITÉ DE L'AVIATION. BAN-
JUL, 14 SEPTEMBRE 1992 ET 
15 SEPTEMBRE 1992 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2231, I-39684.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50906. Air Transport Agreement between the 
Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of the 
Gambia (with annexes). Washington, 2 May 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 2925, 
I-50906.] 

50906. Accord de transport aérien entre le 
Gouvernement des États-Unis d'Amérique et 
le Gouvernement de la République de Gam-
bie (avec annexes). Washington, 2 mai 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2925, 
I-50906.] 

Entry into force: 18 January 2001 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Entrée en vigueur : 18 janvier 2001 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 18 juin 
2013 
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No. 39989. Multilateral No 39989. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE LE-
GAL PROTECTION OF SERVICES BASED 
ON, OR CONSISTING OF, CONDITIONAL 
ACCESS. STRASBOURG, 24 JANUARY 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 2246, 
I-39989.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR LA 
PROTECTION JURIDIQUE DES SER-
VICES À L'ACCÈS CONDITIONNEL ET 
DES SERVICES D'ACCÈS CONDITION-
NEL. STRASBOURG, 24 JANVIER 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2246, 
I-39989.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Finland Finlande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30 May 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
30 mai 2013 

Date of effect: 1 September 2013 Date de prise d'effet : 1er septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 21 June 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 21 juin 2013 
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No. 40078. United States of Ameri-
ca and Hungary 

No 40078. États-Unis d'Amérique et 
Hongrie 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC 
FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGI-
CAL COOPERATION. BUDAPEST, 
4 OCTOBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2249, I-40078.] 

ACCORD DE COOPÉRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE. BUDAPEST, 4 OCTOBRE 1989 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2249, 
I-40078.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

37348. Agreement between the Government 
of the United States of America and the Gov-
ernment of the Republic of Hungary for sci-
entific and technological cooperation (with 
annexes). Washington, 15 March 2000 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 2140, I-37348.] 

37348. Accord de coopération scientifique 
et technologique entre le Gouvernement des 
États-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
de la République de Hongrie (avec an-
nexes). Washington, 15 mars 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2140, I-37348.] 

Entry into force: 11 May 2000 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Hungary, 22 March 2001 

Entrée en vigueur : 11 mai 2000 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Hongrie, 22 mars 2001 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 18 juin 
2013 
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No. 40102. United States of Ameri-
ca and Japan 

No 40102. États-Unis d'Amérique et 
Japon 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
JAPAN ON COOPERATION IN RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT IN SCI-
ENCE AND TECHNOLOGY. TORONTO, 
20 JUNE 1988 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2250, I-40102.] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DU JAPON RELATIF À LA RECHERCHE 
ET AU DÉVELOPPEMENT DANS LES 
DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA 
TECHNOLOGIE. TORONTO, 20 JUIN 1988 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2250, 
I-40102.] 

PROTOCOL EXTENDING THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF JAPAN ON COOPERATION IN RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT IN SCIENCE 
AND TECHNOLOGY. WASHINGTON, 20 JUNE 
1998 

PROTOCOLE PROROGEANT L'ACCORD DE COO-
PÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DU JAPON RELATIF À LA RE-
CHERCHE ET AU DÉVELOPPEMENT DANS LES 
DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA TECH-
NOLOGIE. WASHINGTON, 20 JUIN 1998 

Entry into force: 20 June 1998, in accordance 
with article II 

Entrée en vigueur : 20 juin 1998, conformé-
ment à l'article II 

Authentic texts: English and Japanese Textes authentiques : anglais et japonais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ JAPANESE TEXT – TEXTE JAPONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE PROROGEANT L’ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF À LA RECHERCHE ET AU 
DÉVELOPPEMENT DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA 
TECHNOLOGIE  

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Japon, 
Reconnaissant que l’Accord de coopération entre le Gouvernement des États-Unis 

d’Amérique et le Gouvernement du Japon relatif à la recherche et au développement dans les 
domaines de la science et de la technologie, signé à Toronto le 20 juin 1988, et prorogé par le 
Protocole fait à Washington le 16 juin 1993 (ci-après désigné comme « l’Accord « ), expirera le 
20 juin 1998, 

Agissant conformément aux dispositions du paragraphe 2 de l’article IX de l’Accord, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’Accord sera prorogé de neuf mois, à compter du 20 juin 1998. 

Article II 

Le présent Protocole entrera en vigueur le 20 juin 1998. 
FAIT à Washington, le 16 juin 1998, en deux exemplaires, en langues anglaise et japonaise, 

chacun des textes faisant foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
MELINDA L. KIMBLE 

Pour le Gouvernement du Japon : 
KUNIHIKO SAITO 
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PROTOCOL EXTENDING THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF JAPAN ON COOPERATION IN RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT IN SCIENCE 
AND TECHNOLOGY. WASHINGTON, 
19 MARCH 1999 

PROTOCOLE PROROGEANT L'ACCORD DE COO-
PÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DU JAPON RELATIF À LA RE-
CHERCHE ET AU DÉVELOPPEMENT DANS LES 
DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA TECH-
NOLOGIE. WASHINGTON, 19 MARS 1999 

Entry into force: 20 March 1999, in accord-
ance with article II 

Entrée en vigueur : 20 mars 1999, conformé-
ment à l'article II 

Authentic texts: English and Japanese Textes authentiques : anglais et japonais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ JAPANESE TEXT – TEXTE JAPONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE PROROGEANT L’ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF À LA RECHERCHE ET AU 
DÉVELOPPEMENT DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA 
TECHNOLOGIE 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Japon, 
Reconnaissant que l’Accord de coopération entre le Gouvernement des États-Unis 

d’Amérique et le Gouvernement du Japon relatif à la recherche et au développement dans les 
domaines de la science et de la technologie, signé à Toronto le 20 juin 1988 et prorogé par les 
Protocoles conclus à Washington les 16 juin 1993 et 16 juin 1998 (ci-après dénommé 
« l’Accord »), expirera le 20 mars 1999, 

Agissant conformément aux dispositions du paragraphe 2 de l’article IX de l’Accord, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’Accord sera prorogé de deux mois, à compter du 20 mars 1999. 

Article II 

Le présent Protocole entrera en vigueur le 20 mars 1999. 
FAIT à Washington, le 19 mars 1999, en deux exemplaires, en langues anglaise et japonaise, 

tous les textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
MELINDA L. KIMBLE 

Pour le Gouvernement du Japon : 
KUNIHIKO SAITO 
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PROTOCOL EXTENDING THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF JAPAN ON COOPERATION IN RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT IN SCIENCE 
AND TECHNOLOGY. WASHINGTON, 19 MAY 
1999 

PROTOCOLE PROROGEANT L'ACCORD DE COO-
PÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DU JAPON RELATIF À LA RE-
CHERCHE ET AU DÉVELOPPEMENT DANS LES 
DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA TECH-
NOLOGIE. WASHINGTON, 19 MAI 1999 

Entry into force: 20 May 1999, in accordance 
with article II 

Entrée en vigueur : 20 mai 1999, conformé-
ment à l'article II 

Authentic texts: English and Japanese Textes authentiques : anglais et japonais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ JAPANESE TEXT – TEXTE JAPONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE PROROGEANT L’ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF À LA RECHERCHE ET AU 
DÉVELOPPEMENT DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA 
TECHNOLOGIE 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Japon, 
Reconnaissant que l’Accord de coopération entre le Gouvernement des États-Unis 

d’Amérique et le Gouvernement du Japon relatif à la recherche et au développement dans les 
domaines de la science et de la technologie, signé à Toronto le 20 juin 1988 et prorogé par les 
Protocoles conclus à Washington les 16 juin 1993, 16 juin 1998 et 19 mars 1999 (ci-après 
dénommé « l’Accord »), expirera le 20 mai 1999, 

Agissant conformément aux dispositions du paragraphe 2 de l’article IX de l’Accord, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’Accord sera prorogé de deux mois, à compter du 20 mai 1999. 

Article II 

Le présent Protocole entrera en vigueur le 20 mai 1999. 
FAIT à Washington, le 19 mai 1999, en deux exemplaires, en langues anglaise et japonaise, 

tous les textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
MELINDA L. KIMBLE 

Pour le Gouvernement du Japon : 
KUNIHIKO SAITO 
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PROTOCOL EXTENDING AND AMENDING THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF JAPAN ON COOPERA-
TION IN RESEARCH AND DEVELOPMENT IN 
SCIENCE AND TECHNOLOGY (WITH AGREED 
MINUTES). WASHINGTON, 16 JULY 1999 

PROTOCOLE PROROGEANT ET MODIFIANT 
L'ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON 
RELATIF À LA RECHERCHE ET AU DÉVELOP-
PEMENT DANS LES DOMAINES DE LA 
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE (AVEC 
PROCÈS-VERBAL AGRÉÉ). WASHINGTON, 
16 JUILLET 1999 

Entry into force: 20 July 1999, in accordance 
with article XV 

Entrée en vigueur : 20 juillet 1999, confor-
mément à l'article XV 

Authentic texts: English and Japanese Textes authentiques : anglais et japonais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE PROROGEANT ET MODIFIANT L’ACCORD DE COOPÉRATION 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF À LA RECHERCHE ET AU 
DÉVELOPPEMENT DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA 
TECHNOLOGIE 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Japon, 
Souhaitant proroger et modifier l’Accord de coopération entre le Gouvernement des États-

Unis d’Amérique et le Gouvernement du Japon relatif à la recherche et au développement dans les 
domaines de la science et de la technologie, signé à Toronto le 20 juin 1988 et prorogé par les 
Protocoles conclus à Washington les 16 juin 1993, 16 juin 1998, 19 mars 1999 et 19 mai 1999 
(ci-après dénommé « l’Accord »), 

Agissant conformément aux dispositions du paragraphe 2 de l’article IX de l’Accord, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’Accord, tel que modifié par les dispositions des articles II à XIV du présent Protocole, sera 
prorogé de cinq ans à compter du 20 juillet 1999. 

Article II 

Le texte actuel du préambule de l’Accord est modifié par l’insertion du paragraphe suivant 
après la proposition « Convaincus que la prospérité et le bien-être futurs de l’humanité dépendent 
de la faculté qu’a le monde d’acquérir de nouvelles connaissances scientifiques et de traduire les 
découvertes en technologies opérationnelles et appliquées; » : 

« Reconnaissant que la science et la technologie jouent des rôles plus importants dans les 
questions sociales et économiques, et notamment dans les questions industrielles et commerciales, 
dans notre ère d’innovation rapide; » 

Article III 

Le paragraphe 1 de l’article V de l’Accord est modifié comme suit : le membre de phrase « le 
Conseiller scientifique du Président » est supprimé et remplacé par « l’Assistant du Président pour 
la science et la technologie ou son représentant désigné ». 

Article IV 

Le paragraphe 2 de l’article V de l’Accord est modifié comme suit : l’adjectif « annuelle » est 
supprimé et remplacé par l’adjectif « régulière ». 
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Article V 

Le paragraphe 3 de l’article V de l’Accord est modifié comme suit : l’adjectif « annuel » est 
supprimé. Dans le texte anglais, l’expression « next year » est remplacée par « following year ». 

Article VI 

Le paragraphe 4 de l’article V de l’Accord est modifié comme suit : l’adjectif « annuel » est 
supprimé. 

Article VII 

Le paragraphe 6 de l’article V de l’Accord est modifié comme suit : l’expression « au moins » 
est supprimée et remplacée par « en principe ». 

Article VIII 

Le paragraphe 9 de l’article V de l’Accord est modifié comme suit : le membre de phrase 
« tous les ans » est supprimé et remplacé par « régulièrement ». 

Article IX 

L’alinéa D du paragraphe 2 de l’annexe III de l’Accord est modifié comme suit : il est inséré 
« ou les années suivantes » après « l’année suivante ». 

Article X 

L’alinéa E du paragraphe 2 de l’annexe III de l’Accord est modifié comme suit : l’adjectif 
« annuel » est supprimé. 

Article XI 

L’alinéa B. (ii) du paragraphe 3 de l’annexe IV de l’Accord est supprimé et remplacé par un 
nouvel alinéa B. (ii) du paragraphe 3 de l’annexe IV de l’Accord, comme suit : 

« (ii) (a) Si l’invention est faite par un inventeur d’une Partie (« la Partie mandataire ») 
cependant qu’il est affecté à une autre Partie (« la Partie hôte ») au cours de programmes d’une 
activité de coopération qui n’implique que la visite ou l’échange de scientifiques et de techniciens, 
l’inventeur de la Partie mandataire obtient les droits sur ladite invention et tous les avantages 
disponibles qui en découlent, y compris les récompenses, les primes ou les redevances, 
conformément aux dispositions d’un accord standard conclu entre la Partie hôte et l’inventeur, sauf 
stipulation contraire dans un autre accord conclu entre eux. 

(b) Sur demande de la Partie mandataire, la Partie hôte fournit rapidement à celle-ci des 
informations sur les conditions stipulées dans son accord standard. » 
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Article XII 

L’alinéa B. (iii) du paragraphe 3 de l’annexe IV de l’Accord est supprimé et remplacé par un 
nouvel alinéa B. (iii) du paragraphe 3 de l’annexe IV de l’Accord, comme suit : 

« (iii) (a) Les droits d’une invention découlant d’un projet de recherche conjoint et la 
répartition des avantages qui en découlent sont convenus entre les Parties avant le lancement du 
projet de recherche conjoint et sont précisés dans les arrangements qui définissent les modalités du 
projet. Pour la répartition de ces droits, il est tenu compte des contributions relatives des Parties à 
la création de l’invention, des avantages de l’octroi de licences par territoire ou par domaine 
d’utilisation, des normes imposées par les législations nationales des Parties et des autres facteurs 
jugés utiles. 

(b) Si les Parties ne parviennent pas à trouver un accord sur les droits relatifs à l’invention et 
sur la répartition des avantages qui en découlent dans les neuf mois suivant le début des 
négociations, le Comité de travail conjoint peut être saisi de la question. Si le Comité de travail 
conjoint ne fait pas de recommandation, ou si les Parties n’acceptent pas les recommandations, le 
projet de recherche conjoint ne sera pas lancé. » 

Article XIII 

Le paragraphe 4 de l’annexe IV de l’Accord est supprimé et remplacé par un nouveau 
paragraphe 4 de l’annexe IV de l’Accord, comme suit : 

« 4. Droits d’auteur 
A. La répartition des droits sur les œuvres protégées par le droit d’auteur créées au cours des 

activités de coopération ressortant du présent Accord sera déterminée par les arrangements de mise 
en œuvre pertinents. 

B. Chaque Partie aux activités de coopération ressortant du présent Accord s’efforcera 
d’obtenir pour l’autre Partie une licence non exclusive, irrévocable et gratuite dans tous les pays où 
la protection des droits d’auteur est disponible et de traduire, reproduire et publier les articles de 
revues scientifiques et techniques, les rapports et les ouvrages ne contenant pas d’informations 
faisant l’objet de droits de propriété créés au cours desdites activités de coopération. Tous les 
exemplaires publiés d’une œuvre protégée par le droit d’auteur et établis dans le cadre d’activités 
de coopération ressortant du présent Accord mentionneront le nom de l’auteur de l’œuvre, à moins 
que celui-ci ne renonce expressément à être cité. Lorsque des articles de revues scientifiques et 
techniques, des rapports et des ouvrages ne contenant pas d’informations faisant l’objet de droits 
de propriété créés au cours desdites activités de coopération sont traduits et publiés, les Parties 
concernées ont l’occasion de relire la traduction avant publication. » 

Article XIV 

Le paragraphe 6 de l’annexe IV de l’Accord est supprimé et remplacé par un nouveau 
paragraphe 6 de l’annexe IV de l’Accord, comme suit : 

« 6. Autres formes de propriété intellectuelle 
A. Si d’autres formes de propriété intellectuelle sont créées au cours des activités de 

coopération ressortant du présent Accord et si elles ne sont pas protégées par la législation du pays 
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d’une Partie, la répartition des droits sur cette propriété intellectuelle sera déterminée, de façon 
équitable, comme indiqué à l’alinéa B ci-dessous et conformément à la législation et à la 
réglementation des pays concernés. 

B. À la demande de l’une d’elles, les Parties aux activités de coopération se consulteront 
rapidement à propos de la répartition des droits sur la propriété intellectuelle visée à l’alinéa A ci-
dessus. À moins que les Parties n’en conviennent autrement, l’activité de coopération en question 
sera suspendue pendant les consultations. Si aucun accord n’est trouvé sur la répartition desdits 
droits dans un délai de trois mois à compter de la date de la demande de consultation, l’une ou 
l’autre des Parties peut dénoncer l’activité de coopération en question en informant l’autre Partie 
par notification. Dans ce cas, les Parties informent également leurs autorités respectives de la 
dénonciation. Le Comité de travail conjoint peut être saisi de la question. » 

Article XV 

Le présent Protocole entrera en vigueur le 20 juillet 1999. 
FAIT à Washington, le 16 juillet 1999, en deux exemplaires, en langues anglaise et japonaise, 

tous les textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
MELINDA L. KIMBLE 

Pour le Gouvernement du Japon : 
KUNIHIKO SAITO

Annex D (Samples) Page 208 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-40102 

 176 

 

PROCÈS-VERBAL D’ACCORD 

Concernant le Protocole prorogeant et modifiant l’Accord de coopération entre le 
Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Japon relatif à la recherche et au 
développement dans les domaines de la science et de la technologie, signé ce jour (ci-après 
dénommé « le Protocole »), les soussignés ont consigné par les présentes les arrangements ci-
après : 

À moins que les Parties n’en conviennent autrement, l’annexe IV de l’Accord de coopération 
entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Japon relatif à la 
recherche et au développement dans les domaines de la science et de la technologie (ci-après 
dénommé « l’Accord »), telle qu’modifiée par le Protocole, ne s’appliquera qu’aux activités de 
coopération qui commenceront après la date de la modification de l’Accord par le Protocole. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
MELINDA L. KIMBLE 

Pour le Gouvernement du Japon : 
KUNIHIKO SAITO 
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PROTOCOL EXTENDING THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF JAPAN ON COOPERATION IN RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT IN SCIENCE 
AND TECHNOLOGY. WASHINGTON, 19 JULY 
2004 

PROTOCOLE PROROGEANT L'ACCORD DE COO-
PÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DU JAPON RELATIF À LA RE-
CHERCHE ET AU DÉVELOPPEMENT DANS LES 
DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA TECH-
NOLOGIE. WASHINGTON, 19 JUILLET 2004 

Entry into force: 20 July 2004, in accordance 
with article II 

Entrée en vigueur : 20 juillet 2004, confor-
mément à l'article II 

Authentic texts: English and Japanese Textes authentiques : anglais et japonais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE PROROGEANT L’ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF À LA RECHERCHE ET AU 
DÉVELOPPEMENT DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA 
TECHNOLOGIE 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Japon, 
Reconnaissant que l’Accord de coopération entre le Gouvernement des États-Unis 

d’Amérique et le Gouvernement du Japon relatif à la recherche et au développement dans les 
domaines de la science et de la technologie technologie, signé à Toronto le 20 juin 1988, prorogé 
par les Protocoles conclus à Washington les 16 juin 1993, 16 juin 1998, 19 mars 1999 et 
19 mai 1999, et prorogé et modifié par le protocole conclu à Washington le 16 juillet 1999 (ci-
après dénommé « l’Accord »), expirera le 20 juillet 2004, et 

Agissant conformément aux dispositions du paragraphe 2 de l’article IX de l’Accord, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’Accord sera prorogé de dix ans, à compter du 20 juillet 2004. 

Article II 

Le présent Protocole entrera en vigueur le 20 juillet 2004. 
FAIT à Washington, le 19 juillet 2004, en deux exemplaires, en langues anglaise et japonaise, 

tous les textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
MELINDA L. KIMBLE 

Pour le Gouvernement du Japon : 
KUNIHIKO SAITO 

]
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No. 40321. United States of 
America and Russian Federation 

No 40321. États-Unis d'Amérique et 
Fédération de Russie 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE RUSSIAN FEDERATION CONCERN-
ING OPERATIONAL SAFETY EN-
HANCEMENTS, RISK REDUCTION 
MEASURES AND NUCLEAR SAFETY 
REGULATION FOR CIVIL NUCLEAR 
FACILITIES IN THE RUSSIAN FEDERA-
TION. MOSCOW, 16 DECEMBER 1993 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2263, 
I-40321.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE RELATIF À L'AMÉLIORA-
TION DE LA SÉCURITÉ OPÉRATION-
NELLE, AUX MESURES DE RÉDUCTION 
DU RISQUE ET AUX NORMES DE SÛ-
RETÉ NUCLÉAIRE POUR LES INSTAL-
LATIONS NUCLÉAIRES CIVILES DANS 
LA FÉDÉRATION DE RUSSIE. MOSCOU, 
16 DÉCEMBRE 1993 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2263, I-40321.] 

 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-
TWEEN THE DEPARTMENT OF ENERGY OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
MINISTRY OF THE RUSSIAN FEDERATION 
FOR ATOMIC ENERGY CONCERNING COOP-
ERATION REGARDING PLUTONIUM PRODUC-
TION REACTORS. MOSCOW, 23 SEPTEMBER 
1997 

MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DÉPAR-
TEMENT DE L'ÉNERGIE DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE MINISTÈRE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
RELATIF À LA COOPÉRATION CONCERNANT 
LES RÉACTEURS DE PRODUCTION DE PLUTO-
NIUM. MOSCOU, 23 SEPTEMBRE 1997 

Entry into force: with retroactive effect from 
16 December 1993, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 16 décembre 1993, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic texts: English and Russian Textes authentiques : anglais et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LE DÉPARTEMENT DE L’ÉNERGIE DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE MINISTÈRE DE L’ÉNERGIE ATOMIQUE 
DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE RELATIF À LA COOPÉRATION 
CONCERNANT LES RÉACTEURS DE PRODUCTION DE PLUTONIUM  

Le Département de l’énergie des États-Unis d’Amérique et le Ministère de l’énergie atomique 
de la Fédération de Russie, 

Réaffirmant leur désir de coopérer entre eux pour la modification des réacteurs de production 
de plutonium au moyen de la conversion du cœur du réacteur, ce qui permettra de cesser la 
production de plutonium qui n’est pas de qualité réacteur et d’accroître considérablement la sûreté 
de ces réacteurs, tel qu’énoncé dans l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et 
le Gouvernement de la Fédération de Russie relatif à la coopération concernant les réacteurs de 
production de plutonium, signé le 23 septembre 1997 (ci-après dénommé « l’Accord sur les 
réacteurs de production de plutonium »), 

Sont convenus de ce qui suit : 
Toutes les questions concernant la responsabilité découlant des activités menées au titre de 

l’Accord sur les réacteurs de production de plutonium en dehors du cadre de l’Accord entre le 
Département de la défense des États-Unis d’Amérique et le Ministère de la Fédération de Russie 
pour l’énergie atomique relatif à la modification des réacteurs de production de plutonium en 
fonctionnement de Seversk (région de Tomsk) et de Zheleznogorsk (région de Krasnoyarsk) sont 
régies par les dispositions de l’article IV de l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de la Fédération de Russie concernant les normes de sécurité 
opérationnelle pour les installations nucléaires civiles dans la Fédération de Russie, signé le 
16 décembre 1993. 

Le présent Mémorandum d’accord entrera en vigueur à la même date que l’Accord sur les 
réacteurs de production de plutonium. 

FAIT à Moscou, le 23 septembre 1997, en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les 
deux textes faisant également foi. 

Pour le Département de l’énergie des États-Unis d’Amérique : 
[SIGNÉ] 

Pour le Ministère de l’énergie atomique de la Fédération de Russie : 
[SIGNÉ] 
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AMENDMENT TO THE MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT 
OF ENERGY OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE MINISTRY OF THE RUS-
SIAN FEDERATION FOR ATOMIC ENERGY 
CONCERNING COOPERATION REGARDING 
PLUTONIUM PRODUCTION REACTORS 
OF SEPTEMBER 23, 1997. VIENNA, 
12 MARCH 2003 

MODIFICATION DU MÉMORANDUM D'ACCORD 
ENTRE LE DÉPARTEMENT DE L'ÉNERGIE DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE MINISTÈRE 
DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE RELATIF À LA COOPÉRATION 
CONCERNANT LES RÉACTEURS DE PRODUC-
TION DE PLUTONIUM DU 23 SEPTEMBRE 
1997. VIENNE, 12 MARS 2003 

Entry into force: 12 March 2003 by signature, 
in accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 12 mars 2003 par signa-
ture, conformément à ses dispositions 

Authentic texts: English and Russian Textes authentiques : anglais et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MODIFICATION DU MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LE DÉPARTEMENT 
DE L’ÉNERGIE DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE MINISTÈRE DE 
L’ÉNERGIE ATOMIQUE DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE RELATIF À LA 
COOPÉRATION CONCERNANT LES RÉACTEURS DE PRODUCTION DE 
PLUTONIUM DU 23 SEPTEMBRE 1997 

Le Département de l’énergie des États-Unis d’Amérique et le Ministère de l’énergie atomique 
de la Fédération de Russie, 

Notant que l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la Fédération de Russie du 23 septembre 1997 relatif à la coopération concernant les réacteurs 
de production de plutonium (ci-après dénommé l’« Accord sur les réacteurs de production de 
plutonium ») a été modifié le 12 mars 2003 afin d’y ajouter l’option de créer des sources d’énergie 
fossile en remplacement de trois réacteurs de production de plutonium actuellement en 
fonctionnement,  

Reconnaissant que l’Accord entre le Département de la défense des États-Unis d’Amérique et 
le Ministère de la Fédération de Russie pour l’énergie atomique relatif à la modification des 
réacteurs de production de plutonium en fonctionnement de Seversk (région de Tomsk) et de 
Zheleznogorsk (région de Krasnoyarsk) daté du 23 septembre 1997, en vertu duquel l’article II de 
l’Accord sur les réacteurs de production de plutonium a été mis en œuvre, a été remplacé par 
l’Accord entre le Département de l’énergie des États-Unis d’Amérique et le Ministère de la 
Fédération de Russie pour l’énergie atomique concernant l’arrêt de la production de plutonium aux 
réacteurs en fonctionnement ADE-4 et ADE-5 de Seversk (région de Tomsk) et au réacteur ADE-2 
de Zheleznogorsk (région de Krasnoyarsk), 

Désireux de modifier le Mémorandum d’accord entre le Département de l’énergie des États-
Unis d’Amérique et le Ministère de l’énergie atomique de la Fédération de Russie relatif à la 
coopération concernant les réacteurs de production de plutonium du 23 septembre 1997 (ci-après 
dénommé « le Mémorandum d’accord ») afin de tenir compte du remplacement décrit ci-dessus,  

Sont convenus de ce qui suit :  
Le quatrième paragraphe du Mémorandum d’accord sera modifié afin de remplacer les mots 

« l’Accord entre le Département de la défense des États-Unis d’Amérique et le Ministère de la 
Fédération de Russie pour l’énergie atomique relatif à la modification des réacteurs de production 
de plutonium en fonctionnement de Seversk (région de Tomsk) et de Zheleznogorsk (région de 
Krasnoyarsk) » par « l’Accord entre le Département de l’énergie des États-Unis d’Amérique et le 
Ministère de la Fédération de Russie pour l’énergie atomique concernant l’arrêt de la production 
de plutonium aux réacteurs en fonctionnement ADE-4 et ADE-5 de Seversk (région de Tomsk) et 
au réacteur ADE-2 de Zheleznogorsk (région de Krasnoyarsk) du 12 mars 2003) ». 

La présente Modification entrera en vigueur dès sa signature. 
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FAIT à Vienne, le 12 mars 2003, en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les deux 
textes faisant également foi.  

Pour le Département de l’énergie des États-Unis d’Amérique : 
[SIGNÉ] 

Pour le Ministère de l’énergie atomique de la Fédération de Russie : 
[SIGNÉ]
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No. 40347. United States of 
America and Russian Federation 

No 40347. États-Unis d'Amérique et 
Fédération de Russie 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE RUSSIAN FEDERATION ON COOP-
ERATION IN RESEARCH ON RADIA-
TION EFFECTS FOR THE PURPOSE OF 
MINIMIZING THE CONSEQUENCES OF 
RADIOACTIVE CONTAMINATION ON 
HEALTH AND THE ENVIRONMENT. 
MOSCOW, 14 JANUARY 1994 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2264, I-40347.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE RELATIF À LA 
COOPÉRATION EN MATIÈRE DE 
RECHERCHE SUR LES EFFETS DES 
RAYONNEMENTS DANS LE BUT DE 
RÉDUIRE LES CONSÉQUENCES DE LA 
CONTAMINATION RADIOACTIVE DANS 
LE DOMAINE DE LA SANTÉ ET DE 
L'ENVIRONNEMENT. MOSCOU, 
14 JANVIER 1994 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2264, I-40347.] 

 

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN 
FEDERATION TO EXTEND AND AMEND THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN 
FEDERATION ON COOPERATION IN 
RESEARCH ON RADIATION EFFECTS FOR THE 
PURPOSE OF MINIMIZING THE 
CONSEQUENCES OF RADIOACTIVE 
CONTAMINATION ON HEALTH AND THE 
ENVIRONMENT SIGNED JANUARY 14, 1994. 
WASHINGTON, 10 MARCH 2000 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE 
RUSSIE PROROGEANT ET MODIFIANT 
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE 
RUSSIE RELATIF À LA COOPÉRATION EN 
MATIÈRE DE RECHERCHE SUR LES EFFETS 
DES RAYONNEMENTS DANS LE BUT DE 
RÉDUIRE LES CONSÉQUENCES DE LA 
CONTAMINATION RADIOACTIVE DANS LE 
DOMAINE DE LA SANTÉ ET DE 
L'ENVIRONNEMENT SIGNÉ LE 14 JANVIER 
1994. WASHINGTON, 10 MARS 2000 

Entry into force: 10 March 2000 by signature, 
in accordance with article III 

Entrée en vigueur : 10 mars 2000 par signa-
ture, conformément à l'article III 

Authentic texts: English and Russian Textes authentiques : anglais et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE PROROGEANT ET 
MODIFIANT L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
RELATIF À LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE RECHERCHE SUR LES 
EFFETS DES RAYONNEMENTS DANS LE BUT DE RÉDUIRE LES 
CONSÉQUENCES DE LA CONTAMINATION RADIOACTIVE DANS LE 
DOMAINE DE LA SANTÉ ET DE L’ENVIRONNEMENT SIGNÉ LE 
14 JANVIER 1994 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la Fédération de Russie 
(ci-après dénommés les « Parties »), 

Tenant compte de l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement de la Fédération de Russie relatif à la coopération en matière de recherche sur les 
effets des rayonnements dans le but de réduire les conséquences de la contamination radioactive 
dans le domaine de la santé et de l’environnement signé le 14 janvier 1994 (ci-après dénommé 
« l’Accord »), 

Désireux de poursuivre les activités conjointes menées dans le cadre de l’Accord en vue de 
réduire les conséquences de la contamination radioactive dans le domaine de la santé et de 
l’environnement, 

Notant que le paragraphe 1 de l’article VIII de l’Accord prévoit la prorogation de l’Accord 
par accord écrit entre les Parties, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

La durée de l’Accord est prorogée de cinq ans, jusqu’au 14 janvier 2004, à moins qu’il n’y 
soit mis fin plus tôt conformément au paragraphe 4 de l’article VIII de l’Accord.  

Article II 

L’Accord est modifié de la manière suivante : 
1. Le paragraphe 7 de l’article III est libellé comme suit : 
« 7. Les agents d’exécution, chargés de la coordination des activités effectuées aux fins de la 

mise en œuvre du présent Accord, seront : 
Pour les États-Unis d’Amérique : 
- Le Département de l’énergie des États-Unis; et 
Pour la Fédération de Russie : 
- Le Ministère de la santé de la Fédération de Russie (pour les questions relatives à la 

recherche médico-biologique sur l’effet du rayonnement sur les organes humains) et le Ministère 
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de la Fédération de Russie pour les affaires de défense civile, les situations d’urgence et 
l’élimination des conséquences des désastres naturels (pour les questions relatives à l’application 
de mesures pour le relèvement de la population et des territoires ayant subi des accidents de 
rayonnement). » 

2. Après les mots « En Fédération de Russie », le paragraphe 1 de l’article V est libellé 
comme suit : 

« - Ministère de la santé de la Fédération de Russie 
- Ministère de la Fédération de Russie pour les affaires de défense civile, les situations 

d’urgence et l’élimination des conséquences des désastres naturels 
- Ministère de l’énergie atomique de la Fédération de Russie 
- Autres organismes fédéraux du pouvoir exécutif intéressés et organisations 

correspondantes. »  
3. Le paragraphe 2 de l’article V est libellé comme suit : 
« 2. Chacune des Parties peut ajuster la liste des services et des organisations participant à 

l’exécution du présent Accord, et communique ces ajustements à l’autre Partie par l’intermédiaire 
des agents d’exécution chargés de la coordination des activités conformément au paragraphe 7 de 
l’article III de l’Accord. » 

Article III 

Le présent Protocole entrera en vigueur à sa signature.  
FAIT à Washington, le 10 mars 2000, en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les 

deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 
[SIGNÉ] 
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PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN 
FEDERATION TO EXTEND AND AMEND THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN 
FEDERATION ON COOPERATION IN 
RESEARCH ON RADIATION EFFECTS FOR THE 
PURPOSE OF MINIMIZING THE 
CONSEQUENCES OF RADIOACTIVE 
CONTAMINATION ON HEALTH AND THE 
ENVIRONMENT OF JANUARY 14, 1994. 
MOSCOW, 4 MAY 2007 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
POUR PROROGER ET MODIFIER L'ACCORD 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE RELATIF À LA 
COOPÉRATION EN MATIÈRE DE RECHERCHE 
SUR LES EFFETS DES RAYONNEMENTS DANS 
LE BUT DE RÉDUIRE LES CONSÉQUENCES DE 
LA CONTAMINATION RADIOACTIVE DANS LE 
DOMAINE DE LA SANTÉ ET DE L'ENVIRON-
NEMENT DU 14 JANVIER 1994. MOSCOU, 
4 MAI 2007 

Entry into force: 4 May 2007 by signature, in 
accordance with article 3 

Entrée en vigueur : 4 mai 2007 par signature, 
conformément à l'article 3 

Authentic texts: English and Russian Textes authentiques : anglais et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE PROROGEANT ET 
MODIFIANT L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
RELATIF À LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE RECHERCHE SUR LES 
EFFETS DES RAYONNEMENTS DANS LE BUT DE RÉDUIRE LES 
CONSÉQUENCES DE LA CONTAMINATION RADIOACTIVE DANS LE 
DOMAINE DE LA SANTÉ ET DE L’ENVIRONNEMENT SIGNÉ LE 
14 JANVIER 1994 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la Fédération de Russie 
(ci-après dénommés les « Parties »), 

Tenant compte des dispositions de l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de la Fédération de Russie relatif à la coopération en matière de 
recherche sur les effets des rayonnements dans le but de réduire les conséquences de la 
contamination radioactive dans le domaine de la santé et de l’environnement signé le 
14 janvier 1994 (ci-après dénommé « l’Accord »), et du Protocole du 10 mars 2000 entre le 
Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la Fédération de Russie 
prorogeant et modifiant l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement de la Fédération de Russie relatif à la coopération en matière de recherche sur les 
effets des rayonnements dans le but de réduire les conséquences de la contamination radioactive 
dans le domaine de la santé et de l’environnement signé le 14 janvier 1994,  

Désireux de poursuivre les activités conjointes menées dans le cadre de l’Accord en vue de 
réduire les conséquences de la contamination radioactive dans le domaine de la santé humaine et 
de l’environnement, 

Notant que le paragraphe 1 de l’article VIII de l’Accord prévoit la prorogation de l’Accord 
par accord écrit entre les Parties, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

La durée de l’Accord est prorogée de cinq ans, jusqu’au 14 janvier 2004, à moins qu’il n’y 
soit mis fin plus tôt conformément au paragraphe 4 de l’article VIII de l’Accord.  

Article 2 

L’Accord est modifié de la manière suivante : 
1) Le second paragraphe du paragraphe 7 de l’article III est libellé comme suit : 
« Pour la Fédération de Russie - l’Agence médico-biologique fédérale (pour les questions 

relatives à la recherche médico-biologique sur l’effet du rayonnement sur les organes humains) et 
le Ministère de la Fédération de Russie pour les affaires de défense civile, les situations d’urgence 
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et l’élimination des conséquences des désastres naturels (pour les questions relatives à 
l’application de mesures pour le relèvement de la population et des territoires ayant subi des 
accidents de rayonnement). » 

2) Le paragraphe suivant est ajouté au paragraphe 7 de l’article III :  
«  Les Parties se communiquent immédiatement, par la voie diplomatique, tout changement 

des agents chargés de la coordination des activités menées aux fins de la mise en œuvre du présent 
Accord. » 

3) Le paragraphe 1 de l’article V, concernant les principaux établissements et organisations 
de coopération de la Fédération de Russie, est libellé comme suit : 

« En Fédération de Russie : 
Agence médico-biologique fédérale; 
Ministère de la Fédération de Russie pour les affaires de défense civile, les situations 

d’urgence et l’élimination des conséquences des désastres naturels; 
Agence fédérale de l’énergie atomique; 
Autres organismes fédéraux du pouvoir exécutif intéressés et organisations correspondantes. »  

Article 3  

Le présent Protocole entrera en vigueur à sa signature.  
FAIT à Moscou, le 4 mai 2007, en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les deux 

textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 
[SIGNÉ] 

 
 

Annex D (Samples) Page 244 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-40347 

 212 

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN 
FEDERATION TO EXTEND AND AMEND THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN 
FEDERATION ON COOPERATION IN 
RESEARCH ON RADIATION EFFECTS FOR THE 
PURPOSE OF MINIMIZING THE 
CONSEQUENCES OF RADIOACTIVE 
CONTAMINATION ON HEALTH AND THE 
ENVIRONMENT OF JANUARY 14, 1994. 
WASHINGTON, 13 JULY 2011 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
PROROGEANT ET MODIFIANT L’ACCORD 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE RELATIF À LA 
COOPÉRATION EN MATIÈRE DE RECHERCHE 
SUR LES EFFETS DES RAYONNEMENTS DANS 
LE BUT DE RÉDUIRE LES CONSÉQUENCES DE 
LA CONTAMINATION RADIOACTIVE DANS LE 
DOMAINE DE LA SANTÉ ET DE 
L’ENVIRONNEMENT SIGNÉ LE 14 JANVIER 
1994. WASHINGTON, 13 JUILLET 2011 

Entry into force: 13 July 2011 by signature, in 
accordance with article 3 

Entrée en vigueur : 13 juillet 2011 par signa-
ture, conformément à l'article 3 

Authentic texts: English and Russian Textes authentiques : anglais et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Annex D (Samples) Page 245 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-40347 

 213 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

Annex D (Samples) Page 246 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-40347 

 214 

 

Annex D (Samples) Page 247 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-40347 

 215 

 

Annex D (Samples) Page 248 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-40347 

 216 

[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 

 

Annex D (Samples) Page 249 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-40347 

 217 

 

Annex D (Samples) Page 250 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-40347 

 218 

 

Annex D (Samples) Page 251 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-40347 

 219 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE PROROGEANT ET 
MODIFIANT L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
RELATIF À LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE RECHERCHE SUR LES 
EFFETS DES RAYONNEMENTS DANS LE BUT DE RÉDUIRE LES 
CONSÉQUENCES DE LA CONTAMINATION RADIOACTIVE DANS LE 
DOMAINE DE LA SANTÉ ET DE L’ENVIRONNEMENT SIGNÉ LE 
14 JANVIER 1994 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la Fédération de Russie 
(ci-après dénommés « les Parties »), 

Tenant compte de l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement de la Fédération de Russie relatif à la coopération en matière de recherche sur les 
effets des rayonnements dans le but de réduire les conséquences de la contamination radioactive 
dans le domaine de la santé et de l’environnement signé le 14 janvier 1994 (ci-après dénommé 
« l’Accord »), 

Désireux de poursuivre les activités conjointes menées dans le cadre de l’Accord en vue de 
réduire les conséquences de la contamination radioactive dans le domaine de la santé humaine et 
de l’environnement, 

Notant que le paragraphe 1 de l’article VIII de l’Accord prévoit la prorogation et la 
modification de l’Accord par accord écrit entre les Parties, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’Accord est modifié de la manière suivante : 
1) Le paragraphe 7 de l’article III est libellé comme suit : 
« 7. Les agents d’exécution, chargés de la coordination des activités effectuées conformément 

au présent Accord, seront : 
Pour les États-Unis d’Amérique : Le Département de l’énergie des États-Unis;  
Pour la fédération de Russie : L’Agence médico-biologique fédérale. » 
2) Les paragraphes 3 et 4 de l’article IV sont libellés comme suit : 
« 3. Échange de spécialistes techniques, chercheurs et autres experts en vue de leur 

participation aux activités convenues, y compris l’organisation de visites de territoires protégés 
pour lesquels un permis spécial est requis pour l’entrée de ressortissants étrangers. Des procédures 
détaillées pour régler l’organisation de visites de territoires protégés seront mises au point par la 
Partie russe et soumises à l’approbation d’agents exécutifs américains et russes, conformément à la 
législation des États-Unis d’Amérique et de la Fédération de Russie. 
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4. Échanges d’informations scientifiques et techniques appropriées, ainsi que de la 
documentation et des résultats des recherches, y compris des bases de données et du matériel 
biologique, autorisés par la législation des États-Unis d’Amérique et de la Fédération de Russie. 
Des procédures détaillées pour régler lesdits échanges seront mises au point par la Partie russe et 
soumises à l’approbation d’agents exécutifs américains et russes, conformément à la législation des 
États-Unis d’Amérique et de la Fédération de Russie. »  

3) Après « En Fédération de Russie », le paragraphe 1 de l’article V est libellé comme suit : 
« - Agence médico-biologique fédérale; 
- Ministère de la Fédération de Russie pour les affaires de défense civile, les situations 

d’urgence et l’élimination des conséquences des désastres naturels; 
- Entreprise publique de l’énergie atomique « Rosatom »; et 
- Autres organismes fédéraux du pouvoir exécutif intéressés et organisations 

correspondantes. »  

Article 2 

L’Accord est prorogé pour une période de cinq ans, jusqu’au 14 janvier 2014, et sera ensuite 
automatiquement reconduit pour des périodes supplémentaires de cinq ans, à moins qu’il ne soit 
dénoncé plus tôt par l’une des Parties, conformément au paragraphe 4 de l’article VIII de l’Accord.  

Article 3 

Le présent Protocole entrera en vigueur à sa signature.  
FAIT à Washington, le 13 juillet 2011 en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les 

deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
HILLARY RODHAM CLINTON 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 
SERGEY LAVROV]
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No. 41032. Multilateral No 41032. Multilatéral 

WHO FRAMEWORK CONVENTION ON 
TOBACCO CONTROL. GENEVA, 21 MAY 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 2302, 
I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS POUR 
LA LUTTE ANTITABAC. GENÈVE, 
21 MAI 2003 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 2302, I-41032.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Tajikistan Tadjikistan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 21 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 21 juin 2013 

Date of effect: 19 September 2013 Date de prise d'effet : 19 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 21 June 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 21 juin 2013 
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No. 41353. Canada and United 
States of America 

No 41353. Canada et États-Unis 
d'Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA FOR THE ESTABLISHMENT 
OF A BINATIONAL EDUCATIONAL EX-
CHANGE FOUNDATION. OTTAWA, 
13 FEBRUARY 1990 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2315, I-41353.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE PORTANT 
CRÉATION D'UNE FONDATION BINA-
TIONALE POUR LES ÉCHANGES DANS 
LE DOMAINE DE L'ÉDUCATION. OT-
TAWA, 13 FÉVRIER 1990 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2315, I-41353.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50882. Agreement between the Government 
of Canada and the Government of the United 
States of America for the establishment of a 
binational educational exchange foundation. 
Washington, 15 November 1999 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2923, I-50882.] 

50882. Accord entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouvernement des États-Unis 
d'Amérique portant création d'une fondation 
binationale pour les échanges dans le do-
maine de l'éducation. Washington, 
15 novembre 1999 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2923, I-50882.] 

Entry into force: 15 November 1999 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Entrée en vigueur : 15 novembre 1999 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 18 juin 
2013 
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No. 42373. United States of 
America and Turkey 

No 42373. États-Unis d'Amérique et 
Turquie 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUR-
KEY. WASHINGTON, 7 NOVEMBER 1990 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2357, 
I-42373.] 

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AÉ-
RIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
TURQUE. WASHINGTON, 7 NOVEMBRE 
1990 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2357, I-42373.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50900. Air Transport Agreement between the 
Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Tur-
key (with annexes). New York, 2 May 2000 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2924, 
I-50900.] 

50900. Accord relatif au transport aérien 
entre le Gouvernement des États-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la Répu-
blique turque (avec annexes). New York, 
2 mai 2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2924, I-50900.] 

Entry into force: 13 August 2001 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Entrée en vigueur : 13 août 2001 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 18 juin 
2013 
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No. 42793. United States of 
America and Ukraine 

No 42793. États-Unis d'Amérique et 
Ukraine 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF UKRAINE CONCERNING 
OPERATIONAL SAFETY 
ENHANCEMENTS, RISK REDUCTION 
MEASURES AND NUCLEAR SAFETY 
REGULATION FOR CIVILIAN NUCLEAR 
FACILITIES IN UKRAINE. KIEV, 
25 OCTOBER 1993 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2372, I-42793.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RE-
LATIF À L'AMÉLIORATION DE LA SÉ-
CURITÉ OPÉRATIONNELLE, AUX ME-
SURES DE RÉDUCTION DU RISQUE ET 
AUX NORMES DE SÛRETÉ NUCLÉAIRE 
POUR LES INSTALLATIONS NU-
CLÉAIRES CIVILES EN UKRAINE. KIEV, 
25 OCTOBRE 1993 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2372, I-42793.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT EXTENDING THE AGREEMENT 
OF OCTOBER 25, 1993 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE 
CONCERNING OPERATIONAL SAFETY EN-
HANCEMENTS, RISK REDUCTION MEASURES 
AND NUCLEAR SAFETY REGULATION FOR 
CIVILIAN NUCLEAR FACILITIES IN UKRAINE. 
KIEV, 22 JULY 1998 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD PROROGEANT L'ACCORD DU 
25 OCTOBRE 1993 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF À 
L'AMÉLIORATION DE LA SÉCURITÉ OPÉRA-
TIONNELLE, AUX MESURES DE RÉDUCTION 
DU RISQUE ET AUX NORMES DE SÛRETÉ NU-
CLÉAIRE POUR LES INSTALLATIONS NU-
CLÉAIRES CIVILES EN UKRAINE. KIEV, 
22 JUILLET 1998 

Entry into force: 22 July 1998 by the ex-
change of the said notes, in accordance with 
their provisions 

Entrée en vigueur : 22 juillet 1998 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: English and Ukrainian Textes authentiques : anglais et ukrainien 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[ UKRAINIAN TEXT – TEXTE UKRAINIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE  

 

22 juillet 1998 

No 619/98 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de me référer à l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et 

le Gouvernement de l’Ukraine relatif à l’amélioration de la sécurité opérationnelle, aux mesures de 
réduction du risque et aux normes de sûreté nucléaire pour les installations nucléaires civiles en 
Ukraine, signé le 25 octobre 1993, lequel, conformément à son article VI, viendra à expiration le 
25 octobre 1998, et de proposer que ledit Accord soit prorogé au 25 octobre 2003. 

J’ai en outre l’honneur de proposer que la présente note et votre réponse constituent un accord 
entre les deux Gouvernements. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considération. 
 

STEVEN K. PIFER 
 

Son Excellence  
Monsieur Borys Ivanovych Tarasyuk 
Ministre des affaires étrangères de l’Ukraine  
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II 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE L’UKRAINE 

 

 
Monsieur l’Ambassadeur, 

J’ai l’honneur de me référer à votre note de ce jour, dont la teneur est la suivante : 

[Voir note I] 

J’ai en outre l’honneur de confirmer que cette proposition est acceptable pour le 
Gouvernement de l’Ukraine. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma plus haute considération. 
 

Kiev, le 22 juillet 1998 

 

Son Excellence 
Monsieur Steven Pifer 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire  
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT AMENDING AND RENEWING THE 
AGREEMENT OF OCTOBER 25, 1993 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF UKRAINE CONCERNING OPERA-
TIONAL SAFETY ENHANCEMENTS, RISK RE-
DUCTION MEASURES AND NUCLEAR SAFETY 
REGULATION FOR CIVILIAN NUCLEAR FA-
CILITIES IN UKRAINE. KIEV, 5 APRIL 2004 
AND 23 APRIL 2004 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD PROROGEANT ET RENOUVELANT 
L'ACCORD DU 25 OCTOBRE 1993 ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE 
L'UKRAINE RELATIF À L'AMÉLIORATION DE 
LA SÉCURITÉ OPÉRATIONNELLE, AUX ME-
SURES DE RÉDUCTION DU RISQUE ET AUX 
NORMES DE SÛRETÉ NUCLÉAIRE POUR LES 
INSTALLATIONS NUCLÉAIRES CIVILES EN 
UKRAINE. KIEV, 5 AVRIL 2004 ET 23 AVRIL 
2004 

Entry into force: 23 April 2004 by the ex-
change of the said notes 

Entrée en vigueur : 23 avril 2004 par 
l'échange desdites notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 

No 277 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique en Ukraine présente ses compliments au Ministère 
des affaires étrangères de l’Ukraine et a le plaisir de l’informer du fait qu’elle accepte la demande 
du Gouvernement de l’Ukraine de qualifier de « renouvellement », et non de « prorogation », la 
poursuite de notre relation en matière de sûreté nucléaire. La présente note diplomatique doit dès 
lors remplacer la note no 8, datée du 9 janvier 2004. 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique en Ukraine propose, au nom du Gouvernement des 
États-Unis d’Amérique, de renouveler jusqu’au 25 octobre 2008 l’Accord entre le Gouvernement 
des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de l’Ukraine relatif à l’amélioration de la sécurité 
opérationnelle, aux mesures de réduction du risque et aux normes de sûreté nucléaire pour les 
installations nucléaires civiles en Ukraine, signé le 25 octobre 1993 (« l’Accord de 1993 »). 

L’ambassade propose en outre de modifier comme suit l’article II et les paragraphes 1 et 2 de 
l’article III de l’Accord de 1993 : 

Article II 

1. Les Parties devront coordonner et examiner l’application du présent Accord par 
l’intermédiaire d’une Commission mixte de coordination pour la sûreté des réacteurs nucléaires à 
des fins civils (la « JCCNRS »). 

2. Les réunions se tiendront au moins une fois par an, comme en conviendront mutuellement 
les Parties. 

Article III 

1. Les articles I (« Taxes et autres charges »), II (« Statut du personnel »), III (« Inspection et 
audit ») et IV (« Utilisation de l’assistance ») de l’Accord de coopération sont applicables à toute 
assistance fournie par les États-Unis au titre du présent Accord. 

2. Les Parties, ou leurs ministères et organismes, peuvent, le cas échéant, conclure des 
accords de mise en application pour atteindre les objectifs figurant à l’article I du présent Accord. 

Si cette proposition rencontre l’agrément du Gouvernement de l’Ukraine, il est par ailleurs 
proposé que la présente note et la réponse positive du Ministère constituent un accord modifiant et 
renouvelant l’Accord de 1993, qui entrera en vigueur à la date de la réponse du Ministère, avec 
effet au 25 octobre 2003. 

L’ambassade a l’honneur de proposer le texte ci-après pour la réponse ukrainienne. 
Le Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine accuse réception de la note no 277 de 

l’ambassade des États-Unis d’Amérique, datée du 5 avril 2004, concernant l’Accord entre le 
Gouvernement de l’Ukraine et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique relatif à l’amélioration 
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de la sécurité opérationnelle, aux mesures de réduction du risque et aux normes de sûreté nucléaire 
pour les installations nucléaires civiles en Ukraine, signé le 25 octobre 1993 (« l’Accord de 
1993 »). La note no 277 est libellée comme suit : 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique en Ukraine présente ses compliments au Ministère 
des affaires étrangères de l’Ukraine et propose, au nom du Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique, de renouveler jusqu’au 25 octobre 2008 l’Accord entre le Gouvernement des États-
Unis d’Amérique et le Gouvernement de l’Ukraine relatif à l’amélioration de la sécurité 
opérationnelle, aux mesures de réduction du risque et aux normes de sûreté nucléaire pour les 
installations nucléaires civiles en Ukraine, signé le 25 octobre 1993 (« l’Accord de 1993 »). 

L’ambassade propose en outre de modifier comme suit l’article II et les paragraphes 1 et 2 de 
l’article III de l’Accord de 1993 : 

Article II 

1. Les Parties devront coordonner et examiner l’application du présent Accord par 
l’intermédiaire d’une Commission mixte de coordination pour la sûreté des réacteurs nucléaires à 
des fins civils (la « JCCNRS »). 

2. Les réunions se tiendront au moins une fois par an, comme en conviendront mutuellement 
les Parties. 

Article III 

1. Les articles I (« Taxes et autres charges »), II (« Statut du personnel »), III (« Inspection et 
audit ») et IV (« Utilisation de l’assistance ») de l’Accord de coopération sont applicables à toute 
assistance fournie par les États-Unis au titre du présent Accord. 

2. Les Parties, ou leurs ministères et organismes, peuvent, le cas échéant, conclure des 
accords de mise en application pour atteindre les objectifs figurant à l’article I du présent Accord. 

Si cette proposition rencontre l’agrément du Gouvernement de l’Ukraine, il est par ailleurs 
proposé que la présente note et la réponse positive du Ministère constituent un accord modifiant et 
renouvelant l’Accord de 1993, qui entrera en vigueur à la date de la réponse du Ministère, avec 
effet au 25 octobre 2003. 

Le Ministère a le plaisir d’accepter, au nom du Gouvernement de l’Ukraine, l’Accord proposé 
dans la note de l’ambassade, qui entrera en vigueur à la date de la présente note, avec effet au 
25 octobre 2003. 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique en Ukraine saisit cette occasion pour renouveler au 
Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine les assurances de sa très haute considération. 

 
Ambassade des États-Unis d’Amérique 

Kiev, le 5 avril 2004 
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II 
 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE L’UKRAINE  

No 51/23-1872 

Le Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine présente ses compliments à l’ambassade des 
États-Unis d’Amérique en Ukraine et a l’honneur d’accuser réception de la note no 277 de 
l’ambassade, datée du 5 avril 2004, libellée comme suit : 

[Voir note I] 

Le Ministère a le plaisir d’accepter, au nom du Gouvernement de l’Ukraine, l’accord proposé 
et accepte que la note no 277 de l’ambassade des États-Unis d’Amérique en Ukraine, datée du 
5 avril 2004, et la note positive en réponse du Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine 
constituent un accord entre le Gouvernement de l’Ukraine et le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique, qui entrera en vigueur à la date de la note en réponse du Ministère, avec effet au 
25 octobre 2003. 

Le Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine saisit cette occasion pour renouveler à 
l’ambassade des États-Unis d’Amérique en Ukraine les assurances de sa très haute considération. 

 
 

Kiev, le 23 avril 2004 
Ambassade des États-Unis d’Amérique 
Kie 
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT RENEWING THE AGREEMENT 
OF OCTOBER 25, 1993 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE 
CONCERNING OPERATIONAL SAFETY EN-
HANCEMENTS, RISK REDUCTION MEASURES 
AND NUCLEAR SAFETY REGULATION FOR 
CIVILIAN NUCLEAR FACILITIES IN UKRAINE. 
KIEV, 6 FEBRUARY 2009, 6 MAY 2009 AND 
8 MAY 2009 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD RENOUVELANT L'ACCORD DU 
25 OCTOBRE 1993 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF À 
L'AMÉLIORATION DE LA SÉCURITÉ OPÉRA-
TIONNELLE, AUX MESURES DE RÉDUCTION 
DU RISQUE ET AUX NORMES DE SÛRETÉ NU-
CLÉAIRE POUR LES INSTALLATIONS NU-
CLÉAIRES CIVILES EN UKRAINE. KIEV, 
6 FÉVRIER 2009, 6 MAI 2009 ET 8 MAI 2009 

Entry into force: 8 May 2009 by the exchange 
of the said notes 

Entrée en vigueur : 8 mai 2009 par l'échange 
desdites notes 

Authentic texts: English and Ukrainian Textes authentiques : anglais et ukrainien 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of the Ukraine – Traduction fournie par the Gouvernement de l’Ukraine. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique présente ses compliments au Ministère des affaires 
étrangères de l’Ukraine. L’ambassade propose, au nom du Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique, de renouveler jusqu’au 25 octobre 2013, avec effet au 25 octobre 2008, l’Accord 
entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de l’Ukraine relatif à 
l’amélioration de la sécurité opérationnelle, aux mesures de réduction du risque et aux normes de 
sûreté nucléaire pour les installations nucléaires civiles en Ukraine, signé le 25 octobre 1993, tel 
que modifié, prorogé et renouvelé (l’Accord de 1993). 

Si cette proposition rencontre l’agrément du Gouvernement de l’Ukraine, l’ambassade 
propose par ailleurs que la présente note et la réponse positive du Ministère constituent un accord 
entre les deux Gouvernements renouvelant l’Accord de 1993, qui entrera en vigueur à la date de la 
réponse du Ministère, avec effet au 25 octobre 2008. 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique en Ukraine saisit cette occasion pour renouveler au 
Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine les assurances de sa très haute considération. 

 
[SIGNÉ] 

 
Ambassade des États-Unis d’Amérique 
Kiev, le 6 février 2009 

Annex D (Samples) Page 279 of 294 UN Treaty Series (v2930)



Volume 2930, A-42793 

 247 

 
II 
 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE L’UKRAINE 

No 51/23-197-1363 

Le Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine présente ses compliments à l’ambassade des 
États-Unis d’Amérique et a l’honneur d’accuser réception de la note diplomatique no 60 de 
l’ambassade, datée du 6 février 2009, dont le contenu est le suivant : 

[Voir note I] 

Au nom du Gouvernement de l’Ukraine, le Ministère des affaires étrangères a l’honneur 
d’accepter la proposition et accepte que la présente note diplomatique et la note diplomatique 
no 60 de l’ambassade, datée du 6 février 2009, constituent un accord entre le Gouvernement de 
l’Ukraine et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique renouvelant jusqu’au 25 octobre 2013, 
avec effet au 25 octobre 2008, l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement de l’Ukraine relatif à l’amélioration de la sécurité opérationnelle, aux mesures de 
réduction du risque et aux normes de sûreté nucléaire pour les installations nucléaires civiles en 
Ukraine, signé le 25 octobre 1993. 

Le Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine saurait gré à l’ambassade de bien vouloir 
l’informer de la date de réception de la présente note diplomatique, qui sera considérée comme la 
date d’entrée en vigueur de l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement de l’Ukraine relatif à l’amélioration de la sécurité opérationnelle, aux mesures de 
réduction du risque et aux normes de sûreté nucléaire pour les installations nucléaires civiles en 
Ukraine, signé le 25 octobre 1993. 

Le Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine saisit cette occasion pour renouveler à 
l’ambassade des États-Unis d’Amérique en Ukraine les assurances de sa très haute considération. 

 
 

Ambassade des États-Unis d’Amérique en Ukraine 
Kiev, le 6 mai 2009 
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III 

No 246 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique présente ses compliments au Ministère des affaires 
étrangères de l’Ukraine et l’informe du fait qu’elle a reçu le 7 mai 2009 la note no 51/23-197-1363 
du Ministère, datée du 6 mai 2009. 

L’ambassade accepte la proposition du Ministère, qui est de considérer cette date de réception 
comme la date d’entrée en vigueur de l’accord entre les deux Gouvernements renouvelant, avec 
effet au 25 octobre 2008, l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement de l’Ukraine relatif à l’amélioration de la sécurité opérationnelle, aux mesures de 
réduction du risque et aux normes de sûreté nucléaire pour les installations nucléaires civiles en 
Ukraine, signé le 25 octobre 1993. 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique en Ukraine saisit cette occasion pour renouveler au 
Ministère des affaires étrangères de l’Ukraine les assurances de sa très haute considération. 

 
 

Ambassade des États-Unis d’Amérique 
Kiev, le 8 mai 2009 
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No. 43014. United States of 
America and Ghana 

No 43014. États-Unis d'Amérique et 
Ghana 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND GHANA 
MODIFYING THE AGREEMENT OF 
11 FEBRUARY 1946 BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
UNITED KINGDOM RELATING TO AIR 
SERVICES. ACCRA, 26 SEPTEMBER 1994 
AND 13 OCTOBER 1994 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2384, I-43014.] 

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GHANA MODI-
FIANT L'ACCORD DU 11 FÉVRIER 1946 
ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET LE ROYAUME-UNI RELATIF AUX 
SERVICES DE TRANSPORTS AÉRIENS. 
ACCRA, 26 SEPTEMBRE 1994 ET 
13 OCTOBRE 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2384, I-43014.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50916. Air Transport Agreement between the 
Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of 
Ghana (with annexes). Washington, 
11 October 2000 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2925, I-50916.] 

50916. Accord de transport aérien entre le 
Gouvernement des États-Unis d'Amérique et 
le Gouvernement de la République du 
Ghana (avec annexes). Washington, 
11 octobre 2000 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2925, I-50916.] 

Entry into force: provisionally on 11 October 
2000 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
11 octobre 2000 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 18 juin 
2013 
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No. 43277. Republic of Korea and 
United States of America 

No 43277. République de Corée et 
États-Unis d'Amérique 

AGREEMENT RELATING TO SCIENTIFIC 
AND TECHNICAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF KOREA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA. WASHINGTON, 2 JULY 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2397, 
I-43277.] 

ACCORD DE COOPÉRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE. WASHING-
TON, 2 JUILLET 1999 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2397, I-43277.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT EXTENDING THE AGREEMENT 
RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNICAL 
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA. WASHINGTON, 1 JULY 2009 AND 
7 JULY 2009 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD PROROGEANT L'ACCORD DE COOPÉ-
RATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE. WASHINGTON, 
1ER JUILLET 2009 ET 7 JUILLET 2009 

Entry into force: 2 July 2009, in accordance 
with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 2 juillet 2009, conformé-
ment aux dispositions desdites notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

I 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

DÉPARTEMENT D’ÉTAT 
       WASHINGTON 

 
Washington, le 1er juillet 2009 

Le Département d’État réfère l’ambassade de la République de Corée à l’Accord de 
coopération scientifique et technique entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement de la République de Corée, signé à Washington le 2 juillet 1999, tel que prorogé 
(ci-après dénommé « l’Accord de 1999 »). 

Au nom du Gouvernement des États-Unis d’Amérique, le Département d’État propose de 
proroger l’Accord de 1999 pour une période supplémentaire allant jusqu’au 2 juillet 2014. 

Si le Gouvernement de la République de Corée estime cette proposition acceptable, le 
Département d’État propose en outre que la présente note et la note de l’ambassade en réponse 
constituent un accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la 
République de Corée prorogeant l’Accord de 1999, qui entrera en vigueur le 2 juillet 2009. 

 
DÉPARTEMENT D’ÉTAT 

[SIGNÉ] 
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II 

AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE 
WASHINGTON, DC 

 

KAM-338 

Washington, le 7 juillet 2009  

L’ambassade de la République de Corée se réfère à la note du Département d’État 
du 1er juillet 2009, qui se lit comme suit : 

[Voir note I] 

L’ambassade informe par ailleurs le Département d’État que la proposition ci-dessus est 
acceptable pour le Gouvernement de la République de Corée et confirme, au nom du 
Gouvernement de la République de Corée, que la note du Département d’État et la présente note 
en réponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements à ce sujet, qui entrera en vigueur 
le 2 juillet 2009. 
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No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION AGAINST 
DOPING IN SPORT. PARIS, 19 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE CONTRE 
LE DOPAGE DANS LE SPORT. PARIS, 
19 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2419, I-43649.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Syrian Arab Republic République arabe syrienne 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Education-
al, Scientific and Cultural Organization: 
13 May 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture : 13 mai 2013 

Date of effect: 1 July 2013 Date de prise d'effet : 1er juillet 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
14 June 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
14 juin 2013 
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ANNEX C 
 
 

Ratifications, accessions, etc., 
concerning League of Nations treaties 

and international agreements 
registered in June 2013 

with the Secretariat of the United Nations 
 
 
 
 

ANNEXE C 
 
 

Ratifications, adhésions, etc., 
concernant les traités et accords 

internationaux de la Société des Nations 
enregistrés en juin 2013 

au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies
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No. 3761. United States of America 
and United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland 

No 3761. États-Unis d'Amérique et 
Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord 

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND. LONDON, 22 DECEMBER 1931 
[United Nations, Treaty Series, vol. 163, 
LoN-3761.] 

TRAITÉ D'EXTRADITION ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LA 
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU 
NORD. LONDRES, 22 DÉCEMBRE 1931 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 163, 
LoN-3761.] 

Termination in the relations between the Gov-
ernment of the United States of America and 
the Government of the Republic of Cyprus in 
accordance with: 

Abrogation dans les rapports entre le Gou-
vernement des États-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement de la République de Chypre 
conformément à : 

50940. Extradition Treaty between the Gov-
ernment of the United States of America and 
the Government of the Republic of Cyprus. 
Washington, 17 June 1996 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2927, I-50940.] 

50940. Traité d'extradition entre le Gouver-
nement des États-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement de la République de Chypre. 
Washington, 17 juin 1996 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2927, I-50940.] 

Entry into force: 14 September 1999 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Entrée en vigueur : 14 septembre 1999 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 18 juin 
2013 

 

Termination in the relations between the Unit-
ed States and Barbados in accordance with: 

Abrogation dans les rapports entre les États-
Unis d'Amérique et la Barbade conformé-
ment à : 

50942. Extradition Treaty between the Gov-
ernment of the United States of America and 
the Government of Barbados. Bridgetown, 
28 February 1996 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2927, I-50942.] 

50942. Traité d'extradition entre le Gouver-
nement des États-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement de la Barbade. Bridgetown, 
28 février 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2927, I-50942.] 

Entry into force: 3 March 2000 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United States of America, 
18 June 2013 

Entrée en vigueur : 3 mars 2000 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 18 juin 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 June 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 18 juin 
2013 
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